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How  are  Words  Related? 

li  words  in  different  languages  are  really  related,  it  is 
geaeraily  admitted  that  they  go  back  to  a  common  form  or,  at 
least,  ai*e  derived  from  a  common  base.  The  common  form  may, 
hy  renson  of  various  phonetic  laws,  have  been  changed  into 
qiüte  different  forms,  but  the  common  origin  is  always  assumed. 
But  uufortunately  we  can  not  always  be  sure  of  our  conmion 
form.  In  the  first  place  we  must  be  certain  of  the  assumed 
phonetic  laws.  To  discover  these  laws  we  must  assume  relation- 
ship  between  various  sete  of  words.  Thus  we  work  in  a  circle. 
We  prove  the  phonetic  laws  by  means  of  words  whose  relation 
we  take  for  granted,  and  declare  words  related  because  tliey 
illusti'ate  the  laws  we  have  proved  or  assumed. 

Of  coui-se,  this  is  an  extreme  putting  of  tlie  case.  The 
main  phonetic  laws  have  been  discovered  by  a  comparisou  of 
words  of  whose  relation  there  could  be  no  reasonable  doubt;  and 
this  comparison  lias  revealed  the  fact  that  words  may  be  related 
and  yet  be  quite  dissimilar,  as  Gk,  ßdcic  :  OHG.  cumft. 

This  fact  has  lead  to  many  other  corabinations,  whose  only 
object,  apparentiy,  was  to  show  tlie  ingenuity  of  the  authors. 
Such  combinations  ai-e  naturally  based  on  synonymy.  But  as  I 
have  said  elsewhere  (Color-Names  and  tlieir  Congeners,  7): 
"Synonymy  is  of  itself  no  proof  whatever  of  relationship,  and 
comparisons  that  are  made  on  that  basis  merely  are  utterly 
worthless".  Indeed  a  close  similarity  of  meaning  between  words 
that  must  have  been  separated  for  one  or  several  Üiousand  j^ears 
is,  in  most  cases,  prima  facie  evidence  tliat  the  words  are 
not  related.  For  in  living  speech  words  necessarily  change  in 
meaning. 

It  is  tnie  we  find  a  considorable  number  of  words  that 
apparentiy  go  back  to  the  earliest  times  and  yet  have  practically 
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the  same  meaaing  in  widely  separate*!  lanpiittgea.  These  are  the 
snn-ivors  of  the  earüest  fixed  torms  and  generally  represent 
objects  or  idorts  of  everyday  life.  Änd  it  is  ouly  the  fised  terms, 
at  whatevcr  period  formed,  tliat  are  not  subject  to  constant 
<2haQge  in  meaning. 

To  ilJiistrate:  Stonf  i»  a  fixed  terra  and  lias  practically 
the  same  meauing  in  all  the  Germ,  lan^uages.  For  there  is  a 
definite  external  object  to  whicli  the  word  corresponds,  As  Umg 
BS  this  Word  )S  used,  thercfore,  it  wüS,  in  its  literal  sense,  sufEer 
Uttle  change.  Of  coiirse,  there  will  be  individual  vanatians.  The 
Word  will  not  denote  the  sarae  in  the  mouth  of  the  scientist 
as  in  that  of  tbe  mason.  The  content  t>f  anj  %vord  is  alwavs  an 
individual  matter. 

But  stone  was  not  always  a  fixed  tenn.  There  was  a  time 
when  pre-Ciemi.  *sfoino-s  nieant  Mmrd  ;  hardness;  hait)  object*. 
With  a  Word  having  such  a  general  nieaoing  we  may  espeel 
to  find  other  words  related  tliat  have  quite  different  significatiöns» 
especially  when  we  leani  that  cven  'hard*  is  a  developed  meaning. 
For  we  can  be  m  certaui  as  it  is  pas-sible  to  he  iu  any  com- 
pai'isou  that  ctm  not  be  followed  historically  that  Goth.  stain» 
'Stein*  is  connected  witli  Skt.  stjjüyaU  'verdichtet  sich,  gerinnt, 
wird  hart',  Av.  sktera-  'Klippe',  ük.  crlov  'Steinchen',  criXr) 
"Tropfen',  IM,  sHria  'gefrorener  Tropfen',  and  many  other  words, 
in  which  the  piimary  tiieaning  is  *stiff.  lumr  (ef.  iScbade  Wtb.8ö7 ; 
Prell wita  £t.  Wtb.  2ü9,  302,  :J03;  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  345;  Hirt 
Idg.  Abi.  S78). 

Tlie  study  of  tili»  group  of  words  brings  out  nnother  fact: 
Synonymy  in  related  words  may  not  be  original.  For  Äv.  staera-, 
Gk.  ctTov,  Ooth.  siains  are  not  derivatives  of  an  IE.  bane  sU-, 
sioi*  *stoiie,  rock',  but  each  came  tn  its  meaninfr  independently 
froin  tlie  earlier  signification  'hard,  stiff,  as  dJd  also  Gk.  ciitpoc 
"Reif,  Lat  stiria  'eratarrter  Tropfen'  or  Lith.  st^rau  'steif  und 
lümmelhaft  dastehen',  Skt.  stimita-s  "schwerfällip-,  trü^e,  un- 
beweglich'. 

It  is  Gi|ually  evident  that  con'esponding  form»  in  related 
words  do  not  necessarily  go  back  to  a  common  foim.  Tims : 
Äv,  ^era-j  Lat.  stiria,  Lith.  sfp'au.^  Icel.  stfrur  'stiCfness  in  the 
eyes'  are  probably  uli  indepöndent  derivatives  of  the  base  sii-; 
and  even  MHO.  stif  *steif',  Lith.  stipH  'erstarren',  Lat.  stipäre 
cannot  with  any  ceitainty  hc  referred  to  a  eonnnon  base  *8tipo-. 
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though  they  all  go  back  to  such  a  base.  When  in  such  cases 
we  refer  words  to  a  common  IE.  base,  it  should  bo  iinderstood 
that  this  does  not  imply  a  common  origin  for  tliat  base,  aithough 
the  possibility  of  a  common  origin  is  not  excluded.  In  brief, 
related  words  raay  independently  fall  together  in  form  or  in 
meaning  or  in  both. 

But  eveu  fixed  terms  are  not  always  pennanent  There 
may  have  been  several  other  Germ,  words  for  *stone*  that  were 
crowded  out  by  the  word  stone.  For  it  is  the  underlying  idea 
in  a  fixed  term  not  the  term  itself  that  is  persistent  That  ia, 
if  'stone*  is  thought  of  as  *somethlng  hard*,  the  same  idea  may 
be  expressed  by  various  other  teniis.  This  fact,  for  it  is  a  fact 
and  not  a  theory,  as  will  be  seen  by  the  examples  given  below, 
makes  it  clear  why  there  may  be  many  different  terms  for  the 
same  object. 

Words  may  therefore  be  related  in  fonn  or  in  meaning. 
If  they  are  related  in  form,  that  is  if  they  are  derivable  from 
the  same  base,  they  may  be  synonymous  but  more  frequently 
they  differ  in  meaning,  sometimes  entirely.  I  refer  especially 
to  related  words  in  diffeivnt  languages,  but  ovcn  in  the  same 
language  this  in  often  tiiie.  If  words  are  related  in  meaning, 
that  is  if  they  have  the  same  underlying  idea,  they  may  be 
derivable  from  the  same  base  or  from  entirely  distinct  bases. 

There  are  three  things,  therefore,  to  be  distinguished  in 
every  word:  The  phonetic  form;  the  primary  meaning  of  the 
base:  and  the  underlying  meaning  of  the  word  ander  cou- 
sideration.  Take  any  base,  for  exaniple  Zip-,  and  as  a  rule  the 
form  will  be  most  persistent.  The  meaning  of  that  base  may 
shift  from  one  idea  to  another  until  it  is  utterly  changed,  while 
the  form  may  pass  thrpugh  several  milleniums  unscathed.  But 
if  we  take  a  word  as  the  embodiment  of  an  idea,  we  shall  find 
that  the  underlying  idea  is  often  the  most  persistent  dement 
For  the  idea  may  survive  through  a  succession  of  unrelated  forms. 

To  illustrate  with  stone:  (1)  This  is  from  pre-Gei-m.  *stoinos, 
and  is  related  to  other  words  with  quite  different  meanings. 

(2)  The  primary  meaning  of  the  base  is  *thicken,  become  stiff*. 

(3)  The  vmderlying  idea  of  stone  is  *hard,  hardness*.   The  same 
idea  may  be  expected  in  other  words  for  'stone'. 

What  then  is  necessary  in  explaining  a  word?  First  of 
all  we  must  find  other  words  that  may  be  phonetically  related. 
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But  the  etymologist  has  fai*  more  to  con&ider  tiian  phonetic 
correspondences.  However  impOTtatit  and  interesting  these  are 
in  themselvesj  tliev  do  not  explain  Tvords,  Thc}'  siniply  expfain 
phonetic  ti*ansformations.  A  word  might  be  tract^d  throngh  all 
the  IE.  lan^ua^es  and  yet  not  be  explained.  For  exrimplL'  E.  red 
in  foimd  in  all  the  Germ,  and  in  nearly  all  the  IE.  Unfruages 
with  abnuit  the  same  meaniug.  We  know,  therefore.  fhat  red 
mnst  be  a  very  old  color-name,  one  of  tho  veiy  oldest,  in  fact.  But  the 
Word  is  Di>t  explained  unless  we  can  show  how  it  came  tn  mean 
*red'.  In  such  explanatioiis  lies  the  chief  ta^^k  of  the  etymologisL 
He  has,  theii,  to  esplain  words  not  merely  us  vocabies  with 
changing  form  aiid  meaning  but  a-s  the  enibodiinent  of  ideas, 
lu  making  conipuriHOOS  wo  8honld  eortainly  depend  raore 
upon  the  form  than  lipon  the  nienning.  To  üUistrate  how  unsafe 
it  is  to  comhine  words  s^imply  hecaut^o  they  are  synouymons, 
we  may  take  the  foUowiug  esaraples. 

I 

It  is  assnmed  by  sorae  that  in  ^uch  words  as  Lat.  frango 
;  Skt  hfutnäkU  Mnvak*;  OE.  sprecan  :  apecan  "fspeak*,  etc*,  the 
fornis  without  r  are  froni  nlder  funns  with  r,  The  proof  resfei 
solely  upon  the  siniUanty  in  meauiüg,  whieh  in  itself  is  no  proof 
at  alL  It  h  qnite  possible  that  in  some  such  way  as  indicated 
by  Bru^mann  Grdr.  1',  426,  r  niay  have  been  lost  fi-om  certain 
fornis,  but  to  attempt  to  establish  a  getieral  phonetic  law  to 
explain  this  Iors  is  out  of  tho  question.  Esamples  euough  wül 
engtest  thoniselves  to  any  one  who  is  intent  on  estabJishing 
some  phouetie  law.  In  addition  to  the  exatuplcs  of  lost  r  usually 
giveiL,  I  siibmit  the  following, 

1.  OHG.  scrtvOn  'einschneiden'  :  ffeaAo»  'schaben',  Gk.  curfjrruj  "dig\ 

2.  OE.  aerepan,   ON.  akrapa  "scrape"  :  Lith.  skabü  'schneide',   Lal.  acabo 

'scrape,  scralch". 

3.  ON.  akorpr  'rind,  cruat' :  Lat.  aeabUa   rouglmess,  scuvf. 

4.  ÜHü,  serintan  'sieb  spalten,  Hisse  bekommen*  :  scintan  'die  Haut  oder 

dit;  Ritide  abziehtn'. 
ö.  MHG.   eehrimpfen   'einscbrompfen',    E.  scrimp  :  sktmp   'knapp    oder 

Epärhfh  machen', 
tl.  OHG.  screcchim  "springen  t   aufspi-in^en'  ;  OS.  tfkakan  'enttÜelien,   weg- 

gphen\  ON.  ^kaka  'schwingen,  si^hütteUr. 
7.  Golh.  diS'ikreitan  'zerrpiftcn'  ;  LaL  xctnda,  Gk.  cxlEuJ  'spltl'. 
H.  OE.  scrüd  'dress' :  ON.  skauöti-  'Scheide',  MHG.  sehnte  'Schote'. 
y.  Lat.  «tcrtffO  'wrile'  :  ON.  nH/a  'in  SchniUen  schneiden'- 
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10.  Sw.  dial.  Hkrifta  'snore*.   Dan.  akryde  'schreien,   prahlen'  :  E.  shout 

'schreien,  rufen'. 

11.  ON.  spretta  'aufspringen,  spritzen' :  Skt.  apandaie  'zuckt,  schlägt  aus', 

Gk.  cir^vbu*  'pour'. 

12.  Lat.  apargo  'scatter,  sprinkle',  OE.  apiarcan  'sputter ;  sparkle',  MLG. 

apranken  'sparkle*,  E.  aprinkle  :  MLG.  apakaren  'sprühen*. 

13.  Lith.  apridudSiu  'dränge,  klemme* :  apäudau  'drücke*. 

14.  Goth.  aprautö  'schnell* :  Gk.  circöbiu  'beschleunige*. 

15.  OE.  apreot  'pole* :  OHG.  apioz  'Spieß*. 

16.  ON.  aprita  'aprawl' :  Gk.  ciribi'ic  'ausgedehnt,  breit*. 

17.  Gk.  cnapvöc  :  cirav6c  'selten*. 

18.  OE.  atrican  'streichen',  Goth.  atrtka  'strich* :  Gk.  criliu  'steche*. 

19.  ON.  atriüka  'streichen',    ChSI.  atrugaii  'schaben'  :  ONorw.  atauka 

'stoßen*. 

20.  OE.  atrütian  'streiten',  MHG.  atriuzen  'sträuben* :  stutzen  'zurückscheuen', 

atutz  'Stoß*,  Goth.  atautan  'stoßen*. 

21.  NHG.  strampein  :  OHG.  atampfön  'stampfen*. 

22.  OHG.  atrüben'stSLTT  stehen,  starren,  emporrichten,  sträuben*, Gk.  CTpucpvöc 

'fest,  derb' :  cruq)v6c  'fest,  dicht*,  crucpeXÄc  'rauh,  fest*  (ctöuj  'steife, 
richte  empor'). 

23.  Gk.  CTp^9UJ  'drehe',  crpötpoc  'Band'  :  cjifpw  'umhülle,   umkränze', 

CT^tpoc  'Kranz*. 

24.  Gk.  cTpKpvöc  'hart' :  CTKppdc  'fest,  stark*. 

25.  Skt.  arävati  'fließt*,  lAiYi.  araviü  'fließe,  sickere',  Gk.  \>i\u  'flow*  :  Ö€i 

'it  rains',  OHG.  »ou  "Saft'. 

26.  MHG.  «narz  'das  Zwitschern  der  Schwalbe;  Spott,  Hohn'  :  anateran 

'schnattern'. 
27<  MHG.  anar<^n  'schnarchen,  schnaufen* :  anacken  'schwatzen*. 

28.  LG.  anerpen  'scharf  schlagen,  scharf  durch  die  Luft  rauschen' :  MHG. 

anappen  'schnappen,  schwatzen*,  E.  anap. 

29.  Skt.  närdati  'brüllt,  schreit' :  nddati  'brüllt,  ertönt*. 

30.  Lat.  irüdo  'thrust,  posh' :  tundo  'beat*. 

31 .  ON.  prüga,  OHG.  drucehen  'drücken* :  dühan  'drücken,  schieben ;  pressen, 

keltern",  Gk.  tükoc  'Hammer',  TUKdvii  'Flegel*,  ChSl.  ttfkati  'pungere, 
längere',  tüknqti  'pungere,  pulsare*. 

32.  OE.  prütian  'swell  with  pride  or  anger',  ON.  ßrüienn  'geschwollen* 

:  OHG.  diozan  'sich  erheben,  quellen,  schwellen ;  tosen,  rauschen*. 

33.  Gk.  Tpüirdu)  'bohre' :  TÖirriu  'schlage*,  röiroc  'Schlag*. 

34.  OE.  printan  :  ßindan  'swell*. 

35.  Goth.  pragjan,  Slov.  iriati  "laufen* :  Lith.  tekü  'laufe*,  Skt.  tdkti  'läuft*. 

36.  OE.  Präg  :  Goth.  ßeiha  'Zeit'. 

37.  Gk.  bp^nui  'breche,  schneide' :  bdirrui  'zerreiße*. 

38.  OE.  drüaian  'become  sluggish',  E.  drowae,  MDu.  drooaen  'slumber,  doze* 

:  ON.  d^a  'doze*. 

39.  Lith.  drignüa  'feucht' :  E.  dank  'feucht,  dumpfig*. 

40.  Gk.  Tpdcpoc  :  xdipoc  'grave*. 

41.  ChSl.  f^ro^Yi 'zerstückeln,  feinmachen* :  Skt.  do&Andf*  "beschädigt,  ver* 

sehrt*.  dabhrd  'wenig,  gering',  Gk,  T^tppa  'Asche,  Staub,  Sand'. 
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42,  OE,  di^eoffOH  '60,   perform,   accomplish'  :  Gk.  TtüxuJ  'niake,   prepare, 

bring  about". 
4r'S>  OE.  gedreaff  'crowd,  Iroop*  :  Lilli.  daüf/'vieV. 
-W.  ON.  brauka  :  battka  'lärmen*. 

45.  OE,  f/reot(tn  'break,  kill" :  heataii  'boat',  ON,  battta  "slay". 

46.  MHG,  brüsche  'Beule-' :  buach  'Wulst,  Baust-b'. 

47.  OE,  hriesan  'bruise*,  ChSl.  äryaoti  'abreiben'  :  MHG.  btugchen  'sclilagen, 

klopfen'. 
4Ö,  MHG.  bnlejm  "brühen'  ;  QHG,  bäm  'bälien". 
4iK  Gk.  KpHU*rt  'rrying:,  shouling^  Goth.  kt-üi:  'krtthen'  :  Ski.  k^jati  'knurrt, 

brumml,  rminnelt'. 
ÖU.  Skt.  kröc^ti  'schreit' :  Litli.  IxtukiA  'heule', 

61.  OE.  kfiam  'crj',  shout'  :  Skt,  kdaii  'schreit'. 

Ö2.  ON.  Ar««  'Fair,  htynja  'slürzen" ;  OE.  htan  ''abjecL,  low',  h'ienan  'feil, 

strike  dowTi ;  huiniliale', 
53.  Skt.  hrußcati  'krümml  sicli'  ;  kuicffti,  *«nf«ii#  "krümml  sich,  zieh!  aieb 

zwsarnmen'j  ON.  hüka  '3iocken\ 
64.  ON,  hraukr  'Garbeuhauffn',  OE.  hreac  'hf^np,  rick'  :  NHG.  hoeke  *IIeu- 

oiier  ti  e  Ire  I  de  häufen',  Lith.  M^ü  'großer  Heuhaufen'. 
hb.  Lilb.  kraHpitl  'achrecke  auf  ;  Ski,  cöpati  'bewegl  sich,  rührt  sich'. 

56.  Lilh.  krutü   'rege   mich,    riihre   mich'.   OE.  hrsape-müs  'Fledermaus' 

:L\\\\.kut^  'rtUtele  auf",  IcKlrii»  'ri\sti|;,  hurtig,  emsig'. 

57,  ÜN,  hretfin  'statter'  :  Ski,  eödati  'treibt  nn". 

Ö8*  Gk.  »cpoüuj  'beal,  strike'  :  OHG.  Jtoitiea/t  'hauen'- 

59.  ON,  Ära/fl  'waver^  fail^  :  Lat.  mdo  'fall'. 

60.  ON,  hredii  'quarrel,  ötrife'  :  MHG.  Jiader  'Streit'. 

6L  OE.  htHtidan  '(liru&t',  Skt.  kj^dU  "schneidet'  :  Gk,  kevt^uj  'steche'. 

62.  OE,  hrenxman  ;  MHG,  hemmen  'hmdem,  hemraen', 

63.  OE.  hri^can  'clear  Ihe  tliroat,  spil',  OHG.  t'ühhii^n  'sich  laut  räuspern, 

laul  aufhuöten  und  ausspucken' :  E.  hacl-  'kurz  liüsteln*, 
04.  E.  crank,  crinkl^  ;  kink^  hinkte. 
65*  OE.  crammian  'crain,  stufT  :  Gk.  'f^^uJ  'he  full'. 
fi6.  OHG.  chrampf  'gekrümml',  E.  criwji,  eramp  :  Gk.  tom^'Öc  'krumm'. 
67>  MHG.  kn'echen  'kriechen'  :  küchen  'kauern'. 
fl6.  MHG.  knzm  'kralzen'  t  OHG.  kfxsijön  'kitzeln'. 
Sy*  Lith.  graftdt4s  'rührend,  herzbewegend",  ^raudoju  "jammere,  wehklage' 

:  gaadiit  'wehmütig',  gauäHA  'weine,  jammere'. 

70.  OE.  ffrätan  :  Gk.  x'^ip**  'groafs*. 

71.  ON.  jr/d  'Heftigkeit',  MliG.  gnt  \  gTt  'Geiz'. 

72.  Gk,  (j^-rriu  'schwanke,  neige  mich",  Lilii.  virpCu  'bebe'  :  OE.  imfati 

'wave,    brandisb',    ON.  frf/la    'vibrale    to    and    fro',    Ski.   vdpati 
*streut\ 

73.  Ski.  vf^dJdi  'wendet,  dreht*,  OK.  tevencan  'twisl,   lurn'  ;  OHG.  ivinkan 

'sich  seilwflrts  bewegeUf  schwanken',  Li(h,  vlngis  'Krümmung,  Bogen', 

74.  OE.  m'eean  'drive,  push;  expeP  :  Lat,  ttgeo  *move,  excite,  aruuae'. 
7ö.  OHG.  [icyiban  'reibend  wenden  oder  drehen",  Gk.  (jiTtTUJ  'throw  aboul,, 

1hrow\  ^iirVi  'swinR,   rush'  :  OHG,  xreibön  'schwanken,  schweben", 
Ski,  v4pat€  'regt  sich,  bebt'* 
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76.  Goth.  wraiqs  'schräg,  krumm' :  OHG.  Kihhan  'weichen,  seitwärts  oder 

rückwärts  gehen'. 

77.  MLG.  tcrieh  'verbogen, verdreht',  OFries.  wrigia 'wackeln',  ME.  tcrie 'twist', 

E.  wriggU :  tciggle  'wackeln',  Lett.  vfkt  'sich  biegen',  Gk.  cikui  'weiche*. 

78.  ÜE.  icnpan  'twist ;  bind',  wrOd  'wreath,  bandage,  band' :  Lith.  p^tas, 

Skt.  rf/rf  'gewunden',  Lat.  vüis  'vine',  OE.  tnßig  *wiUow ;  band,  bond". 

79.  ON.  grüfa  'sich  niederbeugen' :  ChSl.  gÜbeif'Biegang*,  gybükü  'biegsam'. 

80.  MHG.  ki-inc,   -ge»  'Kreis,  Ring',  kranc  'Kreis,  Umkreis",  ON.  hringr 

'round ;  pUant' :  kengr  *bend  or  bight,  metal  crook'. 

Tliese  examples  might  easily  be  increased,  But  what  do 
they  prove?  They  certainly  do  not  prove  that  the  words  with 
and  without  r  are  related,  though  I  will  not  deny  that  there 
may  be  cases  in  which  an  r,  through  contamination  with  some 
other  form  or  by  dissimüation,  has  been  added  or  lost 

These  examples  prove  that  it  is  very  easy  for  the  same 
meaning  to  develop  in  various  ways,  and  that  it  is  possible  to  prove 
anything  we  ehoose,  if  all  that  is  necessary  to  that  end  is  a  com- 
parison  of  synonymous  words.  For  it  will  be  granted  by  all  that  in 
prehistorie  times  there  were  comparatively  few  ideas,  and  these,  at 
least  in  the  eailiest  times,  must  have  been  expressed  concretely  and 
objectively.  In  other  words,  the  primitive  man  did  not  express  what 
ho  feit  or  tbought,  but  descnbed  what  he  saw  and  heard  and  handled. 
Tlie  various  passions  were  descnbed  according  to  the  physical  effect 
produced  by  the  mental  State  of  the  person  observed.  This  we  do 
even  now.  Thiis  we  speak  of  a  person  as  'sputtering,  choking, 
flashing  fire  from  his  eyes',  etc.  to  deseribe  different  degrees 
of  impatience  or  anger.  In  like  maoner  extemal  objects  were 
named  from  some  striking  characteristic.  And  such  descriptions 
were,  for  the  raost  part,  expressed  in  terms  of  raotion. 

As  most  objects  and  coucepts  must  originaUy  have  been 
expressed  in  terms  of  motion  and  are  often  still  so  expressed 
when  we  use  descriptive  terms,  and  as  the  expressions  of  motion 
must  have  been  comparatively  limited,  it  follows  that  there  must 
have  been  a  continual  crossing  and  recrossing  of  developed 
meanings.  That  is,  we  have  what  we  call  synonymous  words. 
These  words  may  or  may  not  come  from  the  same  primary 
meaning.  And  if  they  come  from  the  same  meaning,  they  may 
be  phoneticaily  distinct  Thus  Gk.  Xißpöc  Mripping,  wet'  and 
OE.  üipig  'slimy*  are  from  the  base  *sleiih  and,  at  first  sight, 
might  be  regarded  as  closely  connected  in  meaning.  But  the  Gk. 
Word  comes  from  Mrop,  drip*,  refening  especially  to  the  dropping 
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T  flowing  of  water.  while  the  OE.  word  raeans  primarily  'slidiug, 
slippery*,  referring  to  a  smooth,  slippery  surface.  Again  ON.  slsda 
'sclile[>pen*  :  MHG.  sluot  *Schkmm*;  Olr.  slemain  'lubriCHs'  :  OE. 
alim  ^Schleim';  MIlG,  derfen  Mie  Füße  sdilcppeud  einhergehen' 

K;  Scotch  dorpk  'unsaubor,  sclimimg*;  IIHG.  sfcj/'sclilüpfiig,  glatt' 
:  NHü.  SwRb.  s<'i'i7ej/'*schleimig';  OHO.  dihhan  'arhleipben' ;  JIHO- 
stich  'SchSanim,  HcliUck' ;  Du,  sleuren  *sohJoppeii' :  MHG.  slier  *Lehni, 
Schlamm*;  ON".  shdra  *sich  bin  schleppen' :  MHG.  */ofe  'Schlamm'; 
OE.  difpiin  'glidf!* :  äiepa  'slirae,  paste*,  all  reprosent  tho  sarae  dpve* 
lopment  of  meaniug'sUp'  :  *slime',  and  yet  they  are  phonetically 

^Ktistinct  from  each  other  and  caa  he  only  rcmotely  conoected 
through  a  basc  sel<h  (ci.  APli.  24,  40  ff.). 

Oti  the  other  liaud  widely  divGr^eut  nieamiijL«;  may  de- 
velop  from  ono  priraaiy  meaning.  Thus  Germ,  springan  has  given 
words  for  *run,  leap,  flow ;  scattoT,  spriukle ;  bum,  split ;  spring  up, 
^ow*,  and  many  others;  aod  outside  of  Germ,  tht*  same  base  lueans 
'drive;  hasten,  strive  after^  desire,  eavy',  etc.  And  what  is  true  of 
this  base  is  often  triie  to  a  much  ^eater  extcut  of  other  bascs.  When, 
therefore,  we  find  two  or  niore  synonymous  bases  which  can  be 
pombined  only  oq  the  assumption  of  loss  ou  the  one  aide  or  ot 
addition  on  tiie  otber,  the  probabilitieei  arc  that  llie  different 
hases  are  not  related.  We  will  examine  some  cases  of  this  kind. 

>tHG,  schrimpfen  "ehischnimpfen.  runzeln*  r  OE.  ge-hrumpen 
'i'imaelig'  :  OHG.  hrimpfan  ^scbrimipfeii'  Imve  bceii  coinbined  on 
the  suppositiüu  that  the  IE,  base  {s)qr0mb-  appears  in  Görm. 
witb  artd  without  s,  giviiig:  skrimp-,  hrhnp-,  and  that,  after  the 
soiind-shift,  himp-  developed  fi'om  skrimp^  {et  Noreen  Urg. 
Lautlehre  206).  To  these  we  miglit  add  with  equal  justice  OE.  rimpan 
'zusammenziehen,  runzeln* ;  MLG,  tcritnpen  'das  Gesicht  ver- 
ziehen, rümpfen';  and  IIHO,  kiimpfen  'fest  zusaminenziehen, 
drücken,  einen^eii*.  We  havc,  therefore,  Germ,  skrimp-^  hrimp-^ 
krimp-,  rimp-,  irrimp-,  Himp-  used  synonym ously,  and  also  skrink-s 
hrink-^  krink-^  Hnk^^'  ^Tink'^  klink-.  That  tbese  various  bases  are 
at  least  not  cognate  can  be  seen  from  the  foHo^viug  discussiou. 


r 


Base  sqer^m^-. 

I         1.  ON.  skreppa  from  *sh'impan  *j2:leiteii,  entachlüpfeü',  MHO. 
»chriwpfm  'runzeln',  fschrimpf  'Schi*ammo',  MLG.  sahrimpfm  Mio 
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Nase  rümpfen',  schrempeft  'schrumpfen,  zusammenziehen ;  (Fleisch) 
rösten,  sengen*,  schrumpe  'Runzel,  Falte;  Knick,  Bruch  im 
Zeuge',  Dan.  skrumpe  'schrumpfen',  skrumpen  'eingeschrumpft*, 
Sw.  skrumpen  'runzelig,  hutzelig',  E.  scrimp  'shorten,  contract* 
:  lith.  skrebiu  'werde  trocken*,  ON.  skorpinn  'eingeschrumpft*, 
ahorpr  'dün*,  eingeschrumpft',  skarpr  'eingeschrumpft,  rauh,  hart, 
scharf,  OE.  scearp  'rough,  severe,  harsh,  sharp',  Gk.  ocepßoXoc 
'harsh  in  speech,  scoiding*,  OE.  sceorpan,  screpan  'scrape*.  etc. 
(cf.  Schade  Wb.;  author,  Color-Naraes  40,  121  f.). 

Compare  the  following  bases,  in  which  we  find  such  meanings 
as  we  might  expect  if  they  were  all  derived  from  a  common 
base  sqero-.  If  they  are  not  at  all  related,  it  is  a  striking  illustration 
of  how  synonymous  terms  raay  arise.  In  any  case  we  have  no 
groimd,  as  far  as  meanings  are  concemed,  for  connecting  s^e{m)b- 
with  9rc(m)fr-,  or  either  with  Germ,  krimp-. 

2.  Base  sqere(m)p-  :  Slov.  skrepeniti  'erstaiTen'  (vor  Kälte), 
OPruss.  skrempüt  'wrinkle*,  ON.  skrotfask  'shrink  back  with 
cowardice',  E.  shrivel  '  einschnimpf en ,  sich  zusammenziehen, 
runzelig  werden;  runzeln,  falten,  zerknittern*.  Here  also  the 
meaning  'shrink,  shrivel*  comes  from  'rnake  a  sudden  movement, 
spring*.  Compare  ON.  skrefa  'go  or  spring  with  long  strides', 
Sw.  akrefva  Mie  Beine  spreizen*,  Gk.  cKopTTiZut  'jage  auseinander, 
zerstreue*,  OHG.  screvön  'incidere*,  scarhön  'in  Stücke  schneiden*. 

8.  Base  8qere{n)t- :  OE.  scrind  'schneller  Lauf*,  OHG.  scrintan 
'aufspringen,  bersten',  Lith.  skrentüy  skrksti  'sich  mit  einer 
trockenen  Kruste  beziehen*  (Schade  Wb.),  Lat.  Bc(ni,um. 

4.  Base  sgere(n)<^  :  MHG.  scherzen  'hüpfen*,  scharz  'Sprung*, 
»chranz  'Bruch,  Riß,  Spalte*,  schrenzen  'spalten,  zerreißen*,  Lith. 
skerdHü  'bekomme  Risse,  platze',  OHG.  scurz  'kurz*,  ON.  skartr 
'Mangel',  MHG.  schürzen  'kürzen,  zusammenziehen,  schürzen*, 
Dan.  skrante  'kränkeln,  siechen',  Lith.  skrändas  'alter,  steif  ge- 
wordener Pelz'  (cf.  Zupitza  Germ,  Gutt.  158). 

5.  Base  sqeres-  :  ON.  skirra  'entfernen,  abwenden',  skiarr 
'scheu,  ängstlich',  i.  e.  'sich  zurückziehend,  shrinking',  ME.  skerre 
'scared*,  Lith.  skersas  'quer,  schielend*. 

6.  Base  sqere{n)k-  :  OHG.  scurgen  'stoßen,  schieben,  treiben', 
OS.  acurgan  'avertere,  wegstoßen,  wegziehen*,  MHG.  schrcege, 
Bu.  schraag,  Dan.  skrcui  'schräg*,  Sw.  skranglig  'schmächtig*. 

7.  Base  sqere(n)g^:  OHG.  screckon  'aufspringen,  springen, 
hüpfen',  MHG.  schricken  'springen,  aufspringen;  einen  Sprung 
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oder  RilJ  liekvininien;  auffahren  maclieti^  jagen',  0N\  shykh' 
'Ruck*,  OHO,  si:ranchön  *schwiuiken,  wnuken;  in  verschränkter 
StülJung  seiu*,  MHC»,  schrenken  *schrii^  stellen,  verscfarenken, 
flecfiten ;  seitwärts  abbiegen',  ÜE.  scrincan  's^eitwarts  abweichen, 
zurückweichen,  shriuk,  conti-act,  wither,  fade,  be  dispirited', 
E,  shrink  'znsamnienfiiliivii,  zurückfahren,  ein-,  znsamineii' 
sehnimpfen;  sich  zusammenziehen,  schwinden',  ÜSw.  shrunkin 
'eingeschrumpft,  runzelig*,  ÜN.  »kmkka  *Run2er,  Sw.  ^rynka 
'knittern,  knautschen',  sknjnUig  'faltig,  vunzeUg'  (cf.  Zupitea  fxerra. 
Gutt.  108,  whei*e  OE.  scritwan  anii  OHG,  screckön  are  eumbined, 
and  author,  Coior  Nanies  44). 

8.  Base  sqei'd- :  0'S.skr(f'la  *v'erdori'en'„  skrd^lna  'vertrocknen*, 
skrdlingr^  Dan,  skrceUing  'Schwächlinge  Weichling',  skral  'schlecht, 
eiend',  Sw.  skra!  'kränklich,  schlochC. 

9.  Base  sqerem-  :  ON.  ^rdnia  'schrecken,  ei'schrecken,  ver- 
scheuchen*, OE.  scrimmttn  'he  draivii  up  er  bent',  scremman 
'can^iG  to  stnmble*,  MH(i.  schrcetnen  "'biogon,  kriinunen,  schräge 
machen",  Hchramen  'aufreißen,  offnen'. 

10.  Base  sqer-  :  Av\  skar-  'springen',  Lith.  skeris  'Heu- 
schrecke', Gk.  cKoipoi  'hüpfe'.  OHO.  sceryi  'Scherz,  Sputt*,  sterön 
'mutwillig  sein*  :  Lith.  skiriü  ^trenne,  scheide',  OHO,  »c^ran 
'scheren'. 

The  meanings  'spring';  'spring  bnck,  shrink,  fear";  "spring 
apart,  burst,  cause  to  spring  apart,  sepaiate,  caf ,  etc.  are  found 
in  nearly  all  of  the  above  bases,  and  for  the  most  part  the 
fiocondary  meauiugs  developed  independently  in  eaeh  base.  Con- 
sidering  how  uaturallj  the  meaning  *bu!-st,  aplit,  separate  ciit' 
eon*es  from  'spring,  spring  apart',  there  is  certainly  nu  good 
reason  for  sepnratjng  s^r-  '.s^pring*  and  53er-  'splitj  cLit\  On  this 
development  of  raeaning  see  Color-Names  40  ff. 

UI.  Base  (iere(m)b. 

1.  OE.  Arymjwie 'Runzel',  gekrumpert  'runzelig',  Gk.  Kpdußoc 
'oiugeschrumpft,  diirr,  ti'ockeu  :  dus  Einselirumpfen',  KpOMßöuu 
'braten,  rösten'  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.),  Lith.  kretnblß  'Pilz',  Russ. 
kor^oti  'krümmen*,  ON,  herpctsk  'sich  krampfartig  zusamraen- 
üiehen'  (cf.  Zupitza  Oenn.  Outt  IM  f.).  The  meaning  'shrink, 
sbrivel*  is  perhaps  from  'niove  quickly'.  Comparc  ON.  ftrapa 
'sich  beeilen,  atilraen,  fallen',  hrapadr  'Hast'.  With  the  ahove 
compare  the  foUowing  words,  which  bave  siniüar  raeanings. 
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2.  Base  qerep-  :  Slov.  krSpen  •erstarrt',  ChSl.  kr^  'fest, 
stark,  stan',  Slowak,  krpenit  *rigescere',  ON.  hrdfa  'ertragen*,  etc. 
(cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  64). 

ii.  Base  qerek'  :  Skt  kfgd  'abgemagert,  hager,  schwächlich', 
kf^ijati  'magert  ab',  Czech.  krs  'verschrumpfter  Baum',  krsatt 
'abnehmen',  Lith.  kdrszti  'altern*,  Lat  cracentes  'graciles'  (cf,  Fick 
AVtb.  1*   2.5;  Uhlenbeck  Ai.Wtb.  64). 

4.  Bases  qreinjq-  and  qretig-  :  ChSl.  sükräditi  se  'sich  zu- 
sammenziehen', Bohem.  pokrdUi  'runzeln',  Lith.  krenkü^  krhkti 
'gerinnen';  Russ.  koridviti  'steif  werden',  ON.  hrakkna  'spring, 
spring  back  suddenly;  curl,wrinkle',ÄroA:&»nn 'gekräuselt;  runzelig', 
krvkka  "runzeln*,  hrekkr  'Ränke*,  hrakkua  (wk.)  Mrive  forward*, 
refl.  Meap  forward'  {cf.  Zupitaa  Germ.  Gutt  127).  Here  the 
meaning  'shrink'  certainly  came  from  'spring,  move  rapidly*, 
and  we  may  therefore  compare  also  ON".  hrekia  'drive  with 
violence,  persecute,  worry,  vex',  Skt.  kdrjati  'quält*. 

ö.  Base  qrengh-  :  ChSl.  krqgü  'Ring^,  krqglü  'rund',  OE. 
hring  'ring,  circle,  circuit*. 

IV.  Base  gre{m)b-. 

1.  OHG.  krimp fan^  >IHG.  krimpfen  'krumm  oder  krampf- 
haft zusammenziehen',  krimpf  'krumm :  Krampf,  krampf  'Krampf ; 
Kruste',  OHG.  krampf  'gekrümmt :  Krampf,  MLG.  krimpen  'sich 
zusammenziehen,  einschrumpfen;  einschrumpfen  lassen",  ON. 
krappr  'eingezwängt,  schmal',  kroppinn  'eingeschrumpft',  kreppa 
'zu.samraenbiegen ,  -drücken ;  krümmen ,  kneifen',  OE.  crump 
'crooked',  crympan  'curl*,  crampiht  'crumpled,  wrinkled*,  E.  crimp^ 
cramp,  crumple  :  ON.  korpa,  korpna  'dahinschwinden',  Ir.  gerhaeh 
'runzelig',  Tjett  grumbt  'runzein',  ChSl.  grühavü  'runzelig*,  grubü 
■Rücken*  (cf.  Zupitza  Germ.  Gutt  150). 

2.  Base  grebkn-^  grembh-  :  OHG.  krapfo  'Haken,  Kralle', 
MHG.  krapfe  'Haken,  Klammer;  Türangel',  kripfen  'rasch  wonach 
greifen,  rapere*,  ON.  kroppa  'klauben,  pflücken*  :  OHG.  krumb 
'krumm,  gekrümmt,  verdreht*,  krumben  'krumm  machen,  krümmen*, 
OE.  crumb  'crooked' ;  ON.  krafla  'mit  den  Händen  kratzen ;  er- 
greifen', krafsa  'mit  den  Füßen  scharren*,  NHG.  kribbeln^  krabbeln^ 
S\v.  krafla  'kriechen,  krabbeln,  klettern* :  ÄIHG.  krebe  'Eingeweide' 
(=  iIHG.  gekrcese  from  krüs),  Lith.  gröbas^  OPruss.  grobis  'Darm', 
:\IHG.  krebe,  OHG.  korb  'Korb',  krippa,  OE.  cribb  'Krippe'. 

.'i.  Base  grem-  :  ON.  kremia  'drücken,  zerdrücken',  Sw.  krama 
'drücken,  pressen*,  OE.  crimmian  'cram,  insert ;  erumble',  crammian 
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"cram,  stuff*,  OHG.  krimman,  MHG,  krimmen  Mie  Klauen  zum 
Fange  ki'ümmeii,  mit  gekrümmten  Klauen  oder  Fingei'n  packt!n, 
venviinfk»n,  kratzen,  kneipen»  reiBen;  refl,  sich  winden,  krüjiimen; 
kriechen',  kramm  'Krampf. 

4.  Base  ffr€{n)g-  :  OHG.  h-c^o,  ON.  htikr.  krökr  'Haken", 
ME.  crök  'crook\  ON.  h-al-e  *Hjikcri;  Baum,  dessen  Äste  ab- 
gehauen worden  sind',  Xorw.  krake  'ki^uminer  Adt,  verkrüppelter 
JSftujn;  eine  Art  höhernen  Ankers',  old  MHG.  chraken  'krataea, 
kratzend  klnnben* ;  IILO.  krM  'Rin{,^  Kreis\  krtinke  'Falte, 
Runzel,  Krause',  krunkdeti  'crispnre\  OHG.  krankolön  'straucheln*, 
MHG.  kranc.  'schmal,  schlank,  ^erin^,  schwach*,  OE.  crinctin 
'niedersinken,  fallen',  E.  crinkle,  ctank,  crankie,  Lith.  ^rpHu 
\lrehe,  wende*  (cl  Zupitza  Gt^mi.  Gutt.  89). 

5.  Base  ^r^n)k-  :  OHfi.  kräga  'Haken*,  MHG.  krage  *Haue, 
Hacke',  kragen  'kratzen,  ritzen',  krage  'Kraben,  Hals;  Gekröse'; 
krinc,  -gcs  'Kreis,  King,  Bezirk ',  krattc  'Kreis,  Umkreis',  kränge 
*Not,  Boilriingnis*,  kringd^  ON.  kringlü  'Krei.s',  A*rön5irr''seh\väehlich\ 
kranga  'sjchwankon,  taumeln*,  kringr  'rund ;  bie^m,  geschmeidig*, 
OE.  crmgan  *fall,  perisJi',  E.  cringe  'zusammenziehen,  krümmen; 
sich  demütig  beu^on,  sich  schmieden,  kriechen',  S3w.  kring  'herum*, 
krätiga  'vvendt-n,  umwenden;  krängen,  schlingern*,  Serv,  grc 
'Krampf.  OhSl.  AügrüHti  se  'sifli  ziisammcnzieben'  {cf.  Zupitza 
Germ.  Gutt.  150). 

6.  Bases  gre{n]th-  and  gre{n)(i^  :  Skt.  gtüthnätu  granthäyati 
'wiüdpt,  knüpft',  grantha  "Knoten,  Gofiige*,  Gk,  TpövOnc  'geballte 
Faust,  Schildkrump«'',  OE.  cradd  'cradle',  L  e.  Tlecht^verk" :  OPruss. 
grandis  *Ring\  Lith.  grandk  'Armliand',  grandinis  'nngfümiig, 
kreisförmig',  OHG.  kram  'Kratiz',  MHG.  krenze,  krtTise.  kret2e 
'Tragkorb',  OHG.  krcäto,  kre^zo  'Korb"  (cL  Prellwita  Et.  Wtb.  64: 
Zupitza  Germ.  Gntt.  149;  Berneker  Die  preufi.  Spr.  293). 

Similar  meanings  ai-e  also  found  in  hases  grix-  and  gras:- 
(ff.  VHI,  :i), 

V.  Base  remh-. 

1.  OE.  rimpan  'cimtntct,  rümpfen*,  rempende  *preclpitate, 
hasty',  OHG.  rhnphati,  MHG.  Hmphen  *i[i  Falten,  RunzeSn  zu- 
sammenziehen, kriimmen,  rümpfen',  refl.  'sich  zusammenziehen, 
krümmen;  einschrumpfen,  verdorren,  runzeln;  sieh  zusammen- 
ziehend fortschnellen*,  rumph  'gebogen,  gekrümmt',  rumph'Hnmjif, 
Leib ;  große  hölzerne  Schüssel',  rtlmphen  'rümpfen ,  runzelig 
werden*,  ramph   'Krampf;   Unglück,  Kiederlage*,   MLG.  rimpen 
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'rümpfen,  runzeln,  falten',  refl.  'sich  zusammenziehen,  krümmen', 
rimpe  'Runzel,  Falte',  ramp  'Krampf,  rumpe  'Runzel',  rump 
'Rumpf,  Leib ;  längliches,  bauchiges  Gefäß ;  Bienenkorb*,  rumpeien 
'Geräusch  machen,  poltern*,  E.  rimple,  rumple  'runzeln;  ver- 
krumpeln, zerknittern',  D\i.rimpelen 'runzeln, rompelig  'holpericht*, 
Lith.  rSmbeti  'träge  werden  oder  sein ;  (von  Pflanzen)  nicht  ge- 
nügend wachsen',  ramhus  'träge*,  Skt.  rdmhate  'hängt  schlaff  herab*. 

2.  With  the  base  remb-  'bend,  crook,  conti-act*  corapare 
erM-,  re{m)bh  'bend,  encircle*  :  Lat  orbis  'circle,  ring'  :  OHG. 
r^  'Rebe,  Ranke,  Schlingschößling*,  rippa^  ChSl.  r^o  'Rippe* 
(cf.  Kluge  Et  Wtb.).  Gk.  dpe<piu  'bekränze ;  überdache',  dpo<pöc 
'deckend'  (cf.  Prellwitz  Et.Wtb.  101),  iid\x<poc  'krumm^Schnabel*, 
i}a\x<p6c  'gekrümmt',  ti<X)X(pf\  'gebogenes  Messer*,  ON.  ramba 
'schwanken*,  E.  rambU  'herumschweifen ;  scliwärmen*. 

3.  Base  reng-  :  Skt.  rangati  'schwankt',  ON.  rakkr  'rasch, 
schnell,  mutig ;  schlank,  gerade',  Sw.  rankig  'schwankend,  wackelnd*, 
Dan.  rank  'schlank,  gerade*,  MDu.  ranc  'schlank,  dünn,  schwach*, 
MLG.  rank  'aufgeschossen,  schlank,  dünn,  mager*,  OE.  ranc  'proud, 
insolent,  brave',  E.  rank  'üppig,  fruchtbar;  brünstig;  stai'k,  gi'ob; 
ranzig*.  Perhaps  here  also  MHG.  ranken  'sich  hin  und  her  be- 
wegen, dehnen,  strecken*.  On  the  development  of  meaning  com- 
pare  MHG.äi«wic  'schwankend,  stürmisch ;  biegsam,  schlank,  dünn, 
schmächtig*:  Gk.  ^abivöc  'flink,  schwank,  schlank*. 

With  ON.  rakkr,  etc.  we  may  also  compare  (with  Zupitza 
Germ,  Gutt.  198)  OHCr.  recken,  Gk.  öpiyw,  etc. 

VI.  Base  uere{m)b-. 

1.  MLG.  tcrimpen  'das  Gesicht  verziehen,  rümpfen*,  tcramp- 
achtick  'tortuosus,  gewunden,  krumm',  urempen  'das  Gesicht  ver- 
ziehen*, wrempich  'distortus,  verdreht,  entstellt*,  E.  dial.  wrimple 
'wrinkle',  Gk.  ^^nßuj  'tum  round  and  round',  mid.  'wander,  rove, 
roll  about',  ^e^ßöc  'roaming*,  ß6|jßoc  'spinning,  whirling  motion', 
^onßeu>  'spin;  whirl,  hurl*. 

We  have  here  the  nasalized  base  uereb-  'tum,  whirl,  hurl ; 
twist,  twine*  :  Lith.  verbiü  'wende  um*,  verbä  'Weiden-  oder 
Birkenrute,  Reis,  Gerte*,  vihbas  'Rute,  Zweig',  virbinis  'Schlinge', 
CbSi.  vruba  'Weide',  OPruss.  wirbe  'Seil*,  Lat.  verbera  'Schläge* 
(compare  OHG.  swingan  'schwingen'  :  OE.  swingan  'schlagen'), 
Gk.  ^dßboc  "Rute*  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.  s.  v.),  OE.  weorpan  'throw, 
cast*,  i.  e.  'whirl,  hurl,  torquere',  merpe  'turn,  change  for  the 
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betler,   recovery',    tc^ar^t  *warp,  Weberzettol.   Werft',  E.  tifarp 

'weifen^  knunm  ziehen,  ÄUsanimenÄiehen;   sich  biegen,  kninini 
werden*,  wrap  'wickeln,  einwickeln;  verhüllen,  einLilllen',  OS.  M- 
weryan  'wci-fen.  nussh-ecken,  iimgeben',  Goth.  tvaufan  'werfen,  etc.* 
(cf.  Persson  Wurzclerw.  165). 

The  rneanini;;  'throw*  corae.s.  as  in  so  maiiy  cases*  from 
'tum,  i\iiirl\  Tbis  beiug  so  common  ii  meaning  la  bases  bo- 
gioning  witb  uer-,  wre-,  iE  seeins  strango  tbat  any  one  shoiild 
think  it  necessan'  to  conneot  Litü.  vrüga  and  Ooth,  uyiirpan. 

2-  With  uereb-  conipare  the  B3-notiynious  uerep-  :  Ok.  ^etruj 
'schwanke,  neige  mich,  sdJage  nach  einer  Seite  aus',  ^ott^  'Aus- 
schlag* Weii<Jepiinkt\  AJb.  wap  'schneller  Oan^,  Lauf,  Lith.  ^rpiu 
'zittert',  bebe',  w?rpiii  'spinne*  (cf.  Prellwitz  Et.  Wtb.;  Brugmanu 
Grdr.  1*,  141,  294),  Skt.  värpas  'List,  Kunstgriff',  not  'Gespinnst', 
as  given  by  ülilenbeck  Äi.  Wtb.  s.  v.,  but  'Krümmung',  WinkelzujE^' 
(compare  Skt.  vfjhiä  'kriimin,  falsch,  ränke\"oir,  cfjinä  'Ranke', 
OE.  wrenc  'Krümniun^.  List,  Ranke'},  ON.  orf,  OHG.  worf 
•Sensenntier. 

Here  also  we  find  niany  synonymous  words  apparently  formed 
troni  the  base  yer-  'tiirn,   twist,  wind*.   Compare  the  follo^viug. 

%  Base  üere{n)g-  :  Skt  vfnäkti,  värjafi  'wendet,  dreht,  drelit 
ab*,  Lat.  im'go  'biege,  wende',  CtiSI.  t^ni^g  *iverfe",  Lett.  m-vergi 
Vinschrumpfon',  OKwrencan  'drehen',  ttrenc  'Krümmung,  Ränke', 
icmicle^  E.  wrifikh  'Runzel'  (cf.  Zupitisa  Germ.  Gutt.  1 70 ;  Uhlentieck 
Ai.  Wtb.  211*2). 

To  the  öame  base  belong  Lith.  vergas  'schlau'  and  OHG.  iterc^ 
«w«A'Werg*.  Compare  Skt.  afwjarf.  s(ri/>a  'Schopf,  Gk.  ctüttt]  *Werg, 
Strick',  L^t  stuppa  (cf.  Prellwifö  Et.  ^Vtb,  306):  ON.  hadtir  'Haar', 
SttÖX^  h^rde  'Flachsfaser',  OK.  iieorde  'Werg'  ^cf.  Kluge  Et.  Wtb. 
s.  V.  Hede);  ON.  taug  'Strick,  Seil',  tö  'tuft  of  wool  for  weaving', 
ODu.  touiP,  E.  tötr  'Werg', 

Vn.  Base  gl€im)b-. 

1.  ilH'^j,  kiimpfen 'fest  zusnmnienziehenj  drücken,  einengen', 
klampßt'  'Klammer',  MLO.  klampe  'Haken.  Krampe',  ON.  kleppr 
'Klotz,  Klumpen,  Knebel'  :  Lith,  gUbiu  *umarme^,  Lat.  glofyus,  etc. 

2.  Base  glemhh-  :  MHG.  klamheti  'fest  zusammenfügen,  ver- 
klamniem',  ON,  klambra  'zwängen'. 

3.  Base  glengh-  :  OE.  clingan  'contraet,  shrink;  wither\ 
bedingan  'encloso,  biud',  OHG.  klunga  'Knäuel*. 


How  are  Worda  Related?  15 

4.  Bases  glem~j  glemea- :  Lith.  glomqju  *uniarme',  Lat.  glomus^ 
glomero,  OE.  dämm  'grasp ;  bond,  chain*,  clemman  *contract',  OHG. 
beklemmen  'einengen,  zusammendrücken*. 

For  further  discussion  of  this  base  see  XXI. 

vni. 

In  these  bases  we  find,  among  other  sig:nifications,  'contraet, 
shrink,  shiivel,  ^vrinkle*  in  the  following: 

1.  MHG.  schrimpfen  'zusammenziehen,  schrumpfen,  runzehi', 
ON.  skorpinn  'eingeschrumpft*,  skofpr  'eingeschrumpft,  diin**, 
lath.  s/crebiu  'werde  trocken*.  —  OPruss.  -skrempäi  'ninzeln*, 
ON.  skrcefask  'zurückweichen*,  E.  shrivel  'einschiiimpfen,  sich 
Zusammenziehen;  runzeln,  falten,  zorkniittern*.  —  Lith.  skrentü^ 
dkrhti  'sich  mit  einer  trockenen  Kruste  beziehen',  Lat.  acortum.  — 
MHG.  schürzen  'zusammenziehen,  schürzen*,  Dan.  akrante  'kränkeln, 
siechen*,  Lith.  skrändas  'alter  steif  gewordener  Pelz*.  —  OE.  scrincan 
'shrink,  contraet,  withcr,  fade*,  E.  skrink  'ein-,  zusammenschrumpfen, 
sich  zusammenziehen*,  OSw.  skrunkin  'eingeschnimpft,  runzelig*, 
ON.  skrtikka  'Runzel*.  —  ON.  skr(Ma  'verdorren*,  skrcelna  'ver- 
trocknen*. —  OE.  scrimman  *be  drawn  up  or  bent',  MHG.  schrcemen 
'biegen,  krümmen,  schräge  machen*. 

2.  OE.  hrympele  'Runzel',  gehrumpen  'runzelig',  Gk.  Kpd|ißoc 
'eingeschrumpft,  dürr,  trocken*,  ON.  herpask  'sich  krampfartig 
zusammenziehen*.  —  Gk.  Kdp(pui  'lasse  einschrumpfen,  döiTe*, 
Kdpq)oc  'dürres  Reisig*.  —  Czech.  kra  'verschrumpfter  Baum', 
Lith.  kdrszti  'altem',  Skt  kr^  'abgemagert,  schwächlich'.  —  ChSl. 
8Ü-kruciti  sfi  'sich  zusammenziehen',  Bohem.  po-krciti  'runzeln*, 
ON.  hrjBfkktta  'sich  kräuseln,  runzeln*.  —  OE.  hring  'Ring',  ChSl. 
krqgü  'Ki'eis'. 

8.  MHG.  krimpfen  'krampfhaft  zusammenziehen*,  MLG. 
krimpen  *sicl)  zusammenziehen,  einschrumpfen',  ON.  kroppinn 
'eingesclirumpft',  k&rpa  'dahinschwinden',  Lett.  gfumbt  'runzeln', 
Ir.  gerbach  'runzelig*.  —  OHG.  krumb  'krumm,  gekrümmt,  ver- 
dreht*, kriimben  'krümmen*.  —  MLG.  kranke  'Falte,  Runzel, 
Krause',  krunkelen  'crispare',  krink  *Ring,  Kreis*,  E.  crinHe 
'Krümmung,  Falte'.  —  ON.  kringr  'rund;  biegsam',  E.  cringe 
'zusammenziehen,  krümmen*,  Serv.  ^r^T 'Krampf*,  ChSl.  sü-grücitt 
s^  'sich  zusammenziehen*.  —  OPruss.  grandis  'Ring*,  OHG.  kränz. 
—  MHG.  krinm  'gelockt,  ki-aus'.  —  E.  dial.  crine  'zusammen- 
schrumpfen ;  hinwelken ;  sicli  abhärmen',  Norw.  krine  'schuörkeln*, 
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Gk.  Aeol.  Tptvoc  *Haitt\  Lith.  gtyjiau  'verarme',  —  Ok.  fpuvöc, 
Tpoovoc  'dün*es  Holz'.  —  MH(i,  krü,s  'kraus,  gelockt*,  E.  crease 
'Palte,  Runzel,  Bruch^  —  ON,  kritipa  *kiieclien ;  kniecn',  kropfia 
'einschrumpfen;  vor  Kälte  ei-stiirren*.  —  MHG.  k-riechen  Vsich 
einziülien,  schmiogeii;  kriecheu'  :  Ii\  gruc  'Runzel'. 

4.  OE.  rimpa?i  'contract,  rümpfen',  ÜHG.  rimphan  'i-iiinpfen; 
sich  zusHimnenzielieu,  eiiisohrumpfen,  verdorr<?u,  runzeln*,  MLG. 
rimp&n  'rümpfen,  ninzelu,  falten*.  — ■  OE.  t'ifeh€U,girifod*ninze[[^'. 

ö.  MLU.  m-impeji.  *Has  Gesicht  verziehen,  rümpfen',  E.  tn-imple 
'runzeln',  warp  'krumm  ziehen,  isu&animenzieheii;  sieii  Inogon, 
krumm  AA'erden'.  —  Lat.  vergo  *biege,  wende',  Jjett.  aa-wrgt  *eiii- 
schrumpfen'.  OE,  wrifu^le,  E.  icrinkle  'Runzel*. 

G.  MHO,  Idimpfeii  'fest  zasammenziehen,  drücken' :i/amteH 
■fest  ziLsamnienfügeü,  verklanimem'.  ^  MH(r.  khni  *Fe&sel; 
Kinmpf,  OK.  demman  'contract'.  —  OE.  cUngan  'sich  ziisanimen- 
zieheii,  eiuschriirapfen ;  hinwelken*. 

In  this  way  we  might  select  vnirious  other  meanings  from 
this  pronp  of  words  to  show  how  closely  allied  they  are.  Cr 
we  miglit  increase  this  list  by  tbe  addition  of  other  syuonymous 
words:  and  the  larger  the  list,  the  more  evident  it  would  be 
that  common  plionetic  form  awA  common  meanin^  havo  very 
Uttie  tu  do  witli  eaeh  other;  and  that  auy  particultir  Kignifica- 
tion  might  develop  in  any  word  that  could  dcscribe  the  object 
or  act  sijajnified. 

Tbat  tbe  abave  bases  skrimp^,  hrimp^  krttttp-,  etc.  are  not 
related  is  a  priori  probable  from  the  following  eonsiderations: 
1.  Similarity  in  meaningteuds  to  keep  words  phonetieally  similnr, 
»Otto  dissimilate  them;  2.  Synonymy  of  originally  distinct  words 
tenda  to  nssimilate  them  phonetically  or  to  cause  contaniination. 
All  tUat  we  ean  safely  assimic  of  the  above  bases  h  that  some 
were  formod  as  rirae-werds  to  others.  Tliis  is  probable  from  the 
diffcrent  ba.'^es. 

That  the  above  bases  are  not  related  is  evident  from  the 
fact  that  they  are  derivable,  for  the  most  part,  from  phiuietically 
distinct  IE.  bases.  Ünly  in  case  of  skrimp-  and  hHmp-  can  there 
be  doubt,  and  even  bcre  the  probabilities  are  tliat  they  were 
originally  distinct  bancs  whieh  have   contaminated  oacb  other. 

Xow  in  cüDsiderin^  all  such  cases  we  must  bear  in  mind 
cortaJD  facts  in  langnage  deveJopment.  In  every  communiti'  the 
vocabulary   is  müde   np  of  descriptive  and   of  fixed  termy.    A 
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Aiaag  witli  the  persistency  of  Ihe  idea  bebind  the  word 
may  go  the  greatest  variety  of  form.  Aiid  this  lielps  to  esplaio 
another  faet  of  common  Observation :  the  displacement  of  one 
word  by  another.  Sometimes,  it  is  triie,  there  is  appareatly  no 
better  reason  for  the  disuse  of  a  word  thaa  of  a  fashion.  In 
othei'  cases  words  fall  iüto  disrepute  hecause  of  their  assooiation, 
But  in  mauy  more  instances  tiian  is  usually  supposedj  words 
simply  die.  The  old  body^  bereft  of  its  vituUty,  that  is,  of  its 
descriptive  force,  is  aoon  for^otten  and,  if  not  embalmed  in 
■vrritten  speech,  passes  from  tbe  (ueiuöry  of  man.  But  Üie  spiiit 
remains  and,  infleKhed  in  a  ugw  form,  continues  with  restored 
vigor.  This  process  may  ho  repeated  from  a^e  to  age  until 
fiually  the  Community  will  fix  upoij  a  certain  form  and  use  that 
to  the  exchisiou  of  others.  It  will  then  becorae  a  part  of  current 
Speech  and  may  survivo  for  rentiiries  or  milleniums  as  a  more 
or  Ift^s  definite  toim  for  some  object,  quality  or  action.  iSuch 
terms  become  more  and  more  coninioo  aa  language  develops. 
Thus  language  becomes  less  pictui'esque  and  poetic  but  mote 
4?xact  and  scientific. 

As  language  becomes  more  exaot,  it  loses  its  flesibility, 
its  power  of  formiiig  >vithtn  itself  new  tenns  and  new  expressions. 
Nevertheless  tiio  peoplo,  the  real  lauguage-makei-s,  sti'ive  to  eipress 
themselves  more  forcibly  or  more  picturesquely  than  ordinary 
Speech  allows^  but  their  effort  is  calleil  slang.  So  we  may  spum 
■or  recalcitrtUe  as  much  as  we  please,  for  these  words  have  lost 
iheir  vivid  signification,  but  we  must  nut  kkk  in  polite  society. 

IX.  Tledorraaus'. 

1.  As  an  illnsti-ation  of  how  one  word  may  supplant  another 
we  may  take  some  wordij  for  *bat*.  We  find  the  bat  desoribed 
-as  a  *f lütterer^  or  'fluttermousc'.  A  very  old  Germ,  word  of  this 
kind  is  OE.  hrsape-müs  'bat'.  Thia  liad  perhaps  even  in  OE.  time 
<Mased  to  be  a  deacräptive  tenu.  Tbe  fij-st  part  of  tlie  Compound 
implies  an  older  *hreopan^  which  is  the  OX.  hriöda  'stürzen,  los- 
fahren; wegwerfen,  ausstreuen',  and  conaected  with  OE,  Ary^y^ 
^in  ruins,  verfallen',  Lith,  krtäü  "rühre  mich\  krtäüs  Vülirigi 
■beweglich,  rogsam\  and  perhaps  also  with  MHG.  riitien,  rütteln 
'jütteln,  schuttein'. 

2.  OE.  hrere-müs  'bat',  ME.  teremouSy  must  have  preserved 
its  descriptive  force  down   thi-ough  the  ME.  period.    The  fii-st 


How  are  Words  Related?  19 

member  of  the  Compound  is  from  OE.  hreran  *move,  shake,  stir*^ 
OHG.  rtioren  'rühren*,  etc.  This  word  displaced  the  other  because 
it  better  represeuted  to  the  minds  of  the  users  their  idea  of  the 
bat  It  is  in  no  seuise  an  analogical  transformation  but  an  old 
idea  revivified  by  infusion  into  a  new  form. 

8.  E.  flickermouse  'bat'  is  another  revivified  word,  the  first 
part  being  from  E.  fiicker^  OE.  flicorian  *fiutter'.  In  the  same  way 
were  formed  E.  fiittermouae  *bat'  from  E.  fliUer  'flutter',  G.  flattern; 
and  late  ME.  flyndermouse^  E.  flindermouse  'bat'  from  prov.  E. 
flinder  'flirt,  run  about  in  a  fluttering  manner*. 

4.  OHG.  fledarmüSj  MLG.  vleddermüs^  Du.  vledermuis^  OSw. 
fltsdhermüs  'Fiedermaus' :  OHG.  fledarön^  Du.  fladderen,  Sw.  flcMra 
'flattern*.  This  seems  to  be  an  old  word,  but  it  is  such  a  natural 
Compound  that  it  may  have  arisen  in  different  places  inde- 
pendently. 

5.  Dan.  ftaggermus  *Fledermaus*  :  fl(igre  'flattern,  flackern', 
Os^.fliikra  'liebkosen*  (comparo  G.  flattern :  E.  flatter  'schmeicheln*), 
MHG.  vlackem  'flackern',  OE.  fi€tcor  'flying*.  These  words  are 
closely  related  to  OE.  flicorian,  E.  flicker  'flutter*,  but  it  does  not 
foilow  that  E.  flickermmise  and  Dan.  flaggermtis  go  back  to  a 
common  form  or  are  eveu  cognate  as  Compounds,  though  their 
component  pax*ts  are  cognate  and  they  embody  the  same  idea. 

6.  ON./«(fr-WaÄw('leather-fiapper'),Sw.«a«-WocÄo'baf  :  ON. 
i)laka  'flutter,  Aap*,  Uakta  'move  to  and  fro,  flutter',  blakra 
'flutter,  flicker*. 

7.  Lith.  sziksznöspamis  ('Lederflügler')  'Fledermaus*  is  in 
meaning  the  exact  counterpart  of  ON.  ledrUaka. 

8.  ME.  backe,  whence  E.  hat.  Dan.  aften-hakke  'bat',  OSw. 
m^-bakka  *night-jar',  ML.  hatta,  blatta^  liacta.  In  those  words 
coniusion  has  come  in  because  the  original  meaning  was  lost 
sight  of.  It  is  impossible  to  say  what  the  original  form  was  or 
whether  it  is  Germ.  There  seems,  however,  to  be  a  secondary 
connection  with  E.  böte  'beat,  Aap*  (the  wings).  Fr.  battre  les  ailes 
(cf.  Cent  Dict  s.  v.  batö). 

X.  'Bur,  Klette*. 

In  a  number  of  words  for  'bur'  we  find  the  underlying 
meaning  'clinging,  sticking  to,  adhering*.  This  meaning  is  ex- 
pressed by  various  different  bases  going  back  to  the  same 
meaning. 
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1.  Lith.  jörfos 'Klette'  :  'Habgier*,  the  same  word  in  both 
meanings.  from  *^/(örfo-s  V^sspinf:',  IE.  bnse  ffked-  :  E^at.  pre- 
hendo^  Gk.  x^vöäviu,  ftoth.  bigitfin,  eto.  (et  author,  Mod.  Lang. 
Notes  15.  95). 

2.  OE.  dife  *burdocr,  MLG,  i/fw,  OEG.  kiihu  'Klette' 
:  JdJban  'kleben,  haften',  OIs".  Hifa  *klettern\  priraarfly  *clmg  to\ 
OE-  difiafi  *adheif'. 

M.  E.  difll.  ditlie,  dide  'burdock'  :  OE.  aidifxin  'adhere',  dipa 
'poultice,  plaster*,  \A\h,  gliie  *Klebrigkeit;  Fischleim',  Im.  glüten 
'glae'.  The  common  meaning  is  *cling  to,  stick'.  Derivatives  of 
tlie  same  base  seem  to  bc  OHG.  klefia^  kiedda  'Klette',  and  MDu, 
äisae,  desm  'Klette',  though  fefetta  is  perhaps  better  explaiiied 
«s  in  2t,  9a. 

4.  OE.  data  *burdock',  düe  "coltsfoof,  E.  diaL  dote,  diUy 
deat  'burdock'  :  diie  'clay,  niire'  imply  an  OE.  verb  *dttan 
Vling.  stick,  adhere*,  pre-Germ,  base  gltd-,  Lett.  ^lidet  'sohLeimig 
wcrdon'. 

5.  ON.Ä'/Mn(?r 'Dornbusch' :  Hw.kläti^  'Wiekelranke',  klanga 
'klettern*,  Dan.  Ht^nge  si^  'sich  ank!aniinem\  E.  din^  'sich  an- 
kbimmem:  anklebfii\  OE.  dinffan  Voutract'. 

Thei^e  words  are  not  neceseariiy  old,  but  the  manner  of 
desciibing  them  is  aa  oid  as  a  word  for  *bur'  well  coiiJd  be. 
There  mav  havo  been  a  score  uf  (i-erm.  words  far  'bur'  thal 
have  been  lost,  all  meaning  'clinging,  sticking*.  The  idea  siiT^ 
vived;  the  word  changed.  We  shall,  tlierefore,  find  connected 
with  OE.  dsfe^  dät€y  etc.  other  wordw  with  an  entirely  different 
meaning,  since  'cling,  stick'  mny  be  the  descriptive  term  for 
quite  different  object:^. 

XL  'Shrew-mouse*. 

Tht?  words  for  'sbrew-mouse'  are  instriictire  since  tbey 
preserve  so  well  the  urigintd  descriptive  force.  Shi^ews  resemble 
mice  in  general  appearance,  but  have  a  long  sharp  snout  From 
this  they  prubably  take  their  nanie.  Ät  any  rate  the  word  means 
"cutting,  Sharp,  pointed*. 

1,  OHO.  spizi-müs  'Spitzmaus':  spisi,  spUzi  'spitz'. 

2,  OE.  screatm  'shrew-mouso'  :  JfE.  schretce  'wieked,  mali- 
clous',  primarüy  'shai-p,  biting*,  OE.  str^ad  'shred,  paring*. 

3,  OE.  seierfe-mas  'shrew-mouse'  ;  seeorfan  'guaw',  OHG. 
searhon  'zerschneiden'. 
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4.  OE.  hearma  "shrew-niouse*  :  hearm  *grievous,  cruel, 
wicked;  injury,  harra,  loss,  grief*,  primarily  *sharp;  sharpness*^ 
G^.  KEp^a  *äinaU  particie,  morser,  Keipiu  'cut,  shear*. 

5.  lith,  kertüSy  kertükas  'Spitzmaus'  :  kertü  'haue  scharf, 
kartüs  'bitter*,  Skt.  Ädrtofe,  kpUäti  'schneidet'. 

Some  might  be  inclined  to  connect  Lith.  her-tüs  with 
OE.  hear-mcL,  referring  both  to  a  base  jcr-,  ^-  'shrewraouse'. 
But  for  such  a  procedure  we  have  uot  the  slightest  justification. 
Both  words  raay  indeed  go  back  to  a  base  qer~  *cut',  but  it  is 
evident  that  they  developed  independently. 

Xlßf  'BuU,  Steer'. 

We  find  IE.  words  for  'steer,  bull'  which,  though  not 
phonetically  corresponding,  are  sometimes  connected.  They  are 
much  better  explained,  however,  by  those  who  refer  them  to 
different  bases.  The  similarity  in  raeaning  together  with  the 
dissimUarity  in  form  and  origiu  is  seen  from  the  foUowing  com- 
parisons. 

1.  Gk.  cTuo^ai  'stand  stiff',  crOXoc  'pillar*,  ON.  stümi  'giant', 
Gk.  cxaupoc,  ON.  staurr  'Pfahl*,  OSw.  mr  'grüß',  OHG.  siüH,  stiun 
*stark,  stattlich*,  Skt.  sthürd  'grob,  dick,  massiv',  sthdvira  'dick, 
derb,  dicht'  :  Av.  stacn-a  'Zugstier',  Goth.  stiurs  'Stierkalb'  (et 
Brugmann  Grdr.  1»,  112;  Hirt  Idg.  Abi.  426). 

2.  Skt  taviti^  täuti  'ist  stark',  taväs  'stark',  tümra  'feist, 
strotzend',  used  of  bulls,  Lat.  tumeo  'swell*  :  Gk.  taOpoc,  Lat 
tauru&,  ON.  piörr  'bull',  ChSI.  /«ni,  Lith.  tauras  'Auerochs'  (cf. 
Prellwitz  Et  Wtb.  s.  v.  raöpoc;  Brugmann  Grdr.  1*,  174). 

3.  ON.  Prdask  'gedeihen,  wachsen',  prüdr  'Kraff ,  OE.  pryp 
'strength,  might;  troop,  host',  ßrütian  'swell  with  pride  or  anger', 
ä-ßrüten,  ON-  ßrütenn  'swollen',  prote  'swelling',  prutna  'swell 
up,  rise*,  Germ,  base  pröu-y  prü-  'swell'  :  Gall.  tarvos.  Olr.  iarhh^ 
Weish  tarw  'bull'.   Compare  the  following. 

4.  Goth.  tcahgjan  'wachsen',  ON.  vaxa^  pret.  plur.  uxom  with 
the  same  vowel  gradation  as  Skt  liJc^i  'wächst'  :  uk^n  'Stier', 
Goth.  auhsa  'Ochse',  etc.  (cf.  ühlenbeck  Et  Wtb.  s.  v.). 

5.  Skt  bhüri  'reichlich,  viel,  groß,  gewaltig',  Goth.  uf-bauljan 
'aufechwellen  machen',  OE.  byle,  OHG.  bülla  'beule',  Lith.  btdls 
•Hinterbacken*  :  biilius  'Stier,  Bulle',  ON.  hole,  ME.  bule,  MLG. 
btOie  'bull',  OE.  buUuc  'bullock'  (cf.  ühlenbeck  PBB.  26,  293). 
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XIIL  'Willow'. 

Words  for  'willow*  mean  primarüy  'bendiug,  pliant  siipple', 
und  may  therefore  be  cognatc  with  naines  of  other  objects  that 
b«nd  01'  twist. 

1.  OHG.  n-fda,  OX.  vidßr  'Weide*,  OK  inßig  'wiHow:  band, 
bond*,  Litli.  v^is  'eine  schlanke  Rute  oder  Gerte  vom  Weiden- 
baum', Lat  vitk  'vine',  Skt.  vUd  'gewunden',  fxiyctti  'webt,  flichf , 
Lith.  v^H  'drehen*,  etc.,  whence  alwo  the  foUo^ving, 

2.  Lat  vSmeti  'pliant  twig,  withe,  osier,  slip  of  wiUow*^ 
Ir.  fiamh  'Kette*,  Skt.  vemtr  'Webstuhl'  (cl  ühleiibeek  Äi.Wth.  s.  t.). 
These  words  aro,  strictly  speatirig,  not  cognate.  Fov  each  was 
prubabiv  derived  froiii  the  ba^e  uei-  independentlv. 

3.  Sw.  dial,  vikker.  mkker  'sweet  bay-leaved  willow*,  DaiL 
dial.  vögger.  vegre  *pliant  rod,  withy',  vager  'willow*,  E.  tvicker 
*pliant  tvvi^.  osier,  witlie*  :  ifflO.  irieke  'Docht  von  Garn  gedreht, 
gedrehto  Churpic',  OE.  tveayi  'wick',  OHG.  trkkjlfn  'Wickel,  Flachs- 
oder Wollpensiira  zum  Abspinnen*.  Ir.  figitrt  'webe*  (cf.  Fick 
Wtb.2*,268;Lid6uStudieu  ziii-ai.  und  vgl.Spracligescliicbtei?6ff.). 

4.  08.  irilffia,  MEG.  wilge,  OE.  willig  'willow',  wüsge  *basket* 
probably  reprei^ent  a  pre-G^iro.  *u€Uft',  with  which  compare 
Gk.  FtX»£,  CXiE  *gewimden'.  Hero  or  to  the  following  belongs 
GL  aiKTi  'willow'  (cf.  Hoops  IF.  14,  4SI). 

Cr  OE.  wijlig  etc.  may  go  back  to  *uelek-  and  be  compared 
with  Skt.  täl^^-s  'Schößling,  Zweig',  Av.  var»sa~^  ChSI.  rlasü  'Haar' 
(cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wib.  277)  or  to  ^ueleq-  and  be  compared  with 
Skt  mlkd-s  'Bast',  ChSL  vUücfm  'Fase^^  DE.  u)lüh  Ta.ser,  Flocke",  etc. 
In  any  case  we  may  refer  all  to  the  base  uel-  'twist,  bend  :  Skt 
v^^i  'wendet  sich,  dreht  sich*,  Lith.  v&ti  *waiken,  verwirren, 
verschliiigeii',  etc. 

5.  Uit  Salix,  Ok.  ^XiK»!  'willow*.  The  Gk.  ward  is  certainly 
identictd  with  ^Xikki  'a  winding,  twistiiig;  part  of  a  ahell-fish', 
and  related  to  £Xi£  'twisted,  bent,  ourved,  winding,  spiral*,  as 
snbst  'spirali  twist  whiH;  whirlpool;  teudri!  of  the  vine;  cur!, 
lock  of  hair ;  bowelt»*,  eXiccuu  't(im,  roll,  wind,  wrap,  bend,  twist, 
twine',  thoHgh  we  seem  to  have  here  a  confu^ion  of  two  bases 
selik-  an<l  uelih-. 

ti.  OE,  seoiA,  OKG.  salaha  'willow*  ;  ON.  slaga  'kreazeu, 
schief  gehen',  djkgr  "schlait,  listig*,  Dan.  forslagett^  NHG.  wr- 
itchlagtn^   ON.  dunginn   'woiind  up;  sly,  artfid',   OHG.  ^ingan 
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'winden,  flechten,  schwingen*,  ON.  slyngtia  'werfen',  Äv.  harecayeitt 
'schleudert,  wirft*,  Goth.  sHahan  'schlagen'  (cf.  author  Arn.  Joum. 
Phil.  24,  42  ff.). 

Hirt  Idg.  Abi.  550,  connects  Lat.  scdix  and  OHG.  salaha, 
referring  them  to  a  base  sdoik  "Weide*.  This  comparison  would 
make  it  necessary  to  assume  that  saUxha,  salha  (OE.  sealhX  is 
for  Germ.  *8alihö,  which  is  altogether  improbable,  since  the  * 
would  not  be  syncopated  early  enougli  to  allow  of  the  develop- 
ment  of  a  svarabhaktic  vowel.  They  raay,  however,  be  referred  to 
a  base  selo-j  which  is  discussed  in  the  article  cited  above,  and  thiis 
remotely  connected.  Bat  this  connection  does  not  presuppose  an 
IE.  base  s^o-  'willow'  but  'wind,  twist*,  etc.  The  very  fact  that 
we  find  so  many  words  for  'willow'  makes  it  improbable  tliat 
any  one  word  became  a  fixed  term  in  IE.  time. 

7.  Gk.  XuToc  'any  pliant  twig  or  rod  fit  for  wicker-work, 
withe,  willow  twig*,  XuriCuj  'bend,  twist;  writhe,  struggle*,  Xuricrric 
'basket-maker',  lath.  lugnas  'geschmeidig,  biegsam*,  OE.  lücan 
'interlace,  close,  shut*,  är-loc  'oar-withe,  rowlock*,  locc  'lock,  hair*, 
Goth.  ga4ukan^  etc. 

8.  ChSl.  vrüba  'Weide',  Lith.  verbä  'Weiden-  oder  Birken- 
rate,  Reis,  Gerte',  virbas  'Rute,  Zweig',  virUnis  'Schiinge',  OPruss. 
tPtrbe  'Seil',  Lith.  verhiu  'wende  um*,  Goth.  wairpan  *  werfen*  (cf.  6, 1). 

9.  lith.  Uinde  'Salweide*  :  Gk.  ßXabapöc  'loose,  soft*,  Skt 
mrdtUß  'weich,  zart',  ChSl.  mladü  *jung,  zart',  Lat.  Uandus. 

10.  Lith.  gUsnis^  OPruss.  ghssis  'Weide'  are  no  doubt  from 
some  word  meaning  'bend'  or  the  like.  We  may  perhaps  com- 
pare  MHG.  klaU  "Kralle*. 

Xrv.  'Nit*. 

Several  words  for  'nit'  are  derivable  from  verbs  meaning 
'scrape,  ruh'.  This  seems  to  indicate  either  that  the  nits  were 
supposed  to  cause  the  itching  or  that  they  were  thought  of 
as  granules,  particles.  Here  as  elsewhere  it  is  the  common  meaning 
not  the  common  form  that  prevails. 

1.  Skt  likhäti  "ritzt,  reißt  auf,  ritzt  ein'  :  likhya-s,  likfd, 
NPers.  riik,  etc.  "Niß*  (cf.  Hora  NPers.  Et.  618;  ühlenbeck 
Ai.  Wtb.  261). 

2.  OE.  hnitan  'stoßen*,  ON.  hnita  'stoßen,  sticken',  Gk.  KviZui 
'ritze,  kratze,  reize* :  OE.  hnüu,  OHG.  niz  'Xiß',  Gk.  KOvib€c  'Eier 
der  Läuse,  Flöhe,  Wanzen*  (cf.  Preliwitz  Et.  Wtb.  154,  158). 
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Tbough  the  Uk.  and  Germ-  words  are  no  doubt  from  the 

same  base,  they  were  probabljr  fomied  indepeadeutlv. 

3.  OHG.  gnUan  'reiben,  £ricare\  IfHG.  gnUl  'fest  auf  der 
Kcipfliaut  sitzender  Hautscimiutz,  Grind',  ON.  gnid  *kiiirsehea', 
OE-  gnidan  *rub;  puJverize',  gnidd  *pestle*  :  Pol.  ^mrf«,  Ruäs. 
gixidd^  Czech.  hnida  'Xiß*. 

4.  ChSl.  gladüi  'giätteu',  Czeeli.  hiadUi  'glätten,  polieren, 
streichebi',  Pol.  gladsHc  'glatten,  feifeu\  >IHG,  glinden  'gleiten' 
:  Lith.  ^Hnda  'Niß'. 

5.  Lal.  lendes  'Xiase'  seems  to  come  from  a  different  meaaiug, 
pertiaps  "crawl*.  Compare  Lith.  lendit  'krieche',  lindu  'lichieiche, 
kiieche'. 

XV.  ^Sinew,  Nene*. 

We  find  a  number  üf  words  for  'sinew^  Eendon'  iii  whtch 
the  priraaiT  meanini^  is  'string,  cord'.  No  doubt  there  were 
names  for  'sinew'  from  the  very  earLiest  times.  Si>me  of  these 
may  have  surviAed,  but  the  words  we  find  for  'sinew'  are  io 
rnost  eaües  trarisparent  deseriptiTC  terms,  and  may  be  compara- 
tiveiy  reeent. 

L  Skt  snäifaii  'umwindet*,  sndyw^,  sruiyu  *Band^  Sehne'. 

2.  ON. smla  Viaden,  di'eheii* eilen',  S w, sno  Mrehen,  zwirnen; 
.sich  beeilen,  hiufen\  Goth.  sniwan  'eiJen*,  etc.  :  Lett.  snaujin 
'Schlinge*,  Skt.  snämn  'Band,  Sohne' ;  Av.  snämr»  'Sehne',  Uk.  vtupd 
*Sehne,  Bogensehne',  veOpov  'Sehne,  Kj"aft'  (cf.  Prellwitz  Et. 
Wtb.  211;  BrngniHun  Gr,  Grainm.  ö4;  Noreen  ürp.  Lantl.  85; 
Kirt  Idg.  Abi.  478). 

These  two  greups  luay  be  remotely  connected  through  a 
base  3«^-  'tum,  twist,  twine ;  wbiri,  hasten'  (cf.  Color-Names  119  ff.), 
bnt  the  various  words  for  'sinow'  prnbably  arose  independently 
after  the  meaning  *cord,  strins^  had  developed.  It  is  oltogether  im- 
probable  timt  there  was  an  IE.  ba.se  senäu  *ßand,  drehen'^  fi'oni 
w  hieb  OHG.  senmra,  Skt  snätxtu^  Gk.  vtüpov,  ON.  sntia  were  derived. 

3.  OHG.  .^nawa^  OE,  sinu^  ON.  an  'Sehne'  are  probably 
jot  ronnecfeed  witli  the  above  at  all.  These  go  back  to  a  Germ. 

twO,  whieh  inust  be  a  comparatively  reeeut  formation.  For 
IE.  *sen}ta  would  have  yieldeii  Germ.  *sinnö.  Germ.  *simrö  may 
be  referrcd  to  pre-Germ,  ^sintß  from  n  base  *sinu-  :  Skt.  sinöti 
'bindet';  miäti^  ntfdti^  OHG.  ««I,  seito,  ssmo,  etc. 

4.  Lith.  neriu  *fädele  ein'^  ttarintt  'mache  einen  Knoten 
oder  eine  Schlinge",  OHG.  naru  'eng',  nanva  "Narbe;  fibulatura*, 
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pre-Germ.  *noruä  'das  Zusammenziehen*,  Lat.  nervus  'Riemen, 
Saite,  Sehne*  (cf.  Schade  Wtb.  1,  640;  Peisson  Wz.  63  f.).  These 
words  have  no  connection  with  Gk.  veöpov. 

5.  Skt  väi/aU  'webt,  flicht',  Lith.  vyti  'drehen*,  Gk.  ivec 
*fibres,  sinews,  neck*,  tviov  'nape  of  the  neck*. 

6.  Gk.  Tciviu  'spanne',  tövoc  'Spannung;  Seil,  Strick,  Sehne', 
Ttvujv  'Band,  Sehne'. 

7.  Lith.  ffijä  'Faden',  Gk.  ßiöc  'Bogen',  We^eh  gi  'Sehne', 
Skt  jydL,ßyä^jyäkd  'Bogensehne',  ChSl.  üca  'Sehne*  (cf.  Uhlenbeck 
Ai.  Wtb.  101). 

8.  Lat  füum  from  *g^hi8-lo-m  'thread,  fibre',  ChSl.  ii/a,  Prusa. 
-gido  'Ader*,  Lith.  gysla  'Blattrippe,  Ader,  Sehne*  (cf.  Brugmann 
Grdr.  1«,  785;  Berneker  Preuß.  Spr.  292).  Compare  also  Lat 
fihra  'fibre,  filament,  entrails',  fiscus  'basket  woven  of  slender  twigs*. 

9.  Gk.  i^Top  'heart*,  fiTpiov  'warp*,  Ir.  in-athar  'Eingeweide*, 
OHG,  ädara^  MHG.  öder  'Ader;  Saite,  Bogensehne,  Sehne,  Nerv', 
pi.  'Eingeweide',  OHG.  in-ädiri  'viscera,  intestina',  OE.  adre  *vein, 
nerve,  sinew*. 

10.  OE.  cnyttan  'tie',  cnyttels  'string,  sinew'. 

In  the  above  we  have  words  for  'sinew'  ranging  from  the 
earliest  tinies  down  to  the  present,  and  yet  there  is  no  evidence 
that  in  this  sense  the  words  had  become  fixed.  Av.  snOtxir»  and 
Gk.  veöpov  correspond  most  closely,  but  the  secondary  meaning 
*sinew*  may  have  developed  independently  in  each.  Before  the 
formation  of  the  separate  IE.  dialects,  if  there  ever  was  such 
a  time,  there  may  have  been  as  many  words  for  'sinew'  as  there 
were  communities.  In  fact  we  may  well  believe  that  any  word 
for  *string,  cord*  might  be  used  for  'sinew',  just  as  in  Eng.  we 
speak  of  the  sinews  as  cords.  In  ordinary  Speech  cord  and  liga- 
merU  have  nearly  driven  sineto  out  of  use  except  in  its  figurative 
sense.  And  it  matters  not  how  the  meaning  'cord,  string'  develops. 
All  that  is  necessary  is  that  the  proper  terra  should  arise,  and 
the  word  Springs  into  existence. 

XVL  'Enti-ails'. 

In  some  cases  the  same  word  may  mean  'sinews*  and 
'entrails'.  This  is  because  'entrails'  are  often  called  'cords,  ropes, 
geschJinge*.  For  examples  of  this  see  Mod.  Lang.  Notes,  1 7,  7  f. 
In  other  cases  the  vLscera  are  thought  of  as  'sacks,  pouches' 
or  as  'wrappers,  coverings'  (ib.,  9  f.).    A  third  general   term 
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for   iiUestines   is   'inwards',  a   eoniraou   aixd   obvious  mode   of 
(lescriplion. 

1.  Skt.  afUdr  'innen*.  Lnt  inter,  Skt  äntara-»  'der  innere', 
antrd-m  'Eingeweide*,  €hSl.  jrfro  *Leber*,  Ok.  ^vTtpu 'intesrines*; 
Lal.  inierior  'injier',  inU^^a  *inteytinea* ;  internus  *inwar(l*,  inttrha 
'intestineii',  Yeg.Vet  :i,*2;  interäneus  'itiwnrd',  -äftetim,  Itenfroffno^ 
OFr.  entrai^ne  'intestine';  ML.  intrafia,   Fr.  entraÜles  'onlrails*. 

These  words  do  not  come  froiw  b  fixed  IE.  term  for  'entrails^ 
but  from  wonis  meaning  'within\  'inward*.  Some  are  veiy  old 
words,  otbcrs  qiiite  reoent. 

2.  hat  infits,  Gk.ivroc  Vitliin*,  Skt.  arrfosiya-m' Eingeweide'; 
Gk.  fvTocei  'from  within',  ^VTacöia  "inwards*:  ^vrocOitiioc  *inward', 
-la  'inwards*:  L&L  int^sttnm  'inward*,  -tina  'inwards'. 

The  above  as  words  für  'intestiiies'  havo  no  connection  vfith 
the  preeeding'  ^oüp.  They  are  related  in  meaning  only,  thou^h 
both  ^oups  are  from  IE.  en  'm\  This  is  also  in  the  foUowing, 

3.  (ik.  ^KÖc  'deep,  down  below*,  1-xY.aTa  "entrails*, 

4.  ON,  innar  'drinnen*,  innre^  iöre  'dei-  innere',  iörar  'Ein- 
geweide'; OHO.  in?KiAi*Inneres,  Eingeweide';  OE.  iniiod  anterior; 
mtGStines,  sEomncli,  worab',  OHG.  fnn{e)ödi  innödÜe  'Eingeweide'; 
Goth.  innaprö  'von  innen*,  OHG,  innuodru  OS,  innathri  'Ein- 
geweide": OE.  innanteeard  'inward',  pcet  innatitfwird^  'in wards',  etc. 

XVII.  Variouö  Parfcs  of  the  Body, 

We  find  a  lar^e  munber  of  wonis  for  this  or  that  part  of 
of  the  body,  some  of  which  are  given  b*;Iow.  The  esamples 
givcn  shfuiJd  teach  iis  that  we  s^hould  be  careful  how  we  refer 
to  IE.  woi'ds  for  'back,  beUy^  breast,  knee',  ete.  That  there  were, 
for  example,  words  for  *knee'  is  ceitain,  But  they  did  not  luean 
gimply  *knee',  but  "crook,  bend,  knnb\  or  the  like,  and  hence 
coüld   be  nsed   of  othei-  objects   that  could  be  thtis  described, 

It  is  also  important  to  notiee  that  when  we  find  the 
sanie  word  givinp  derivatives  for  *hill,  boil,  hump,  back,  goitre, 
cheek',  etc.,  as  in  no,  18  below,  it  is  because  the  wotd  can 
describe  these  various  objects  and  hence  can  become  a  fixed 
temi  for  them.  So  in  Skt.  kak^-s  'Aehselgrube*,  Lat  cox«  *Hüfte*, 
OHG.  h/ihsa  'Kniebug'.  Ir.  coss  "FnC,  there  is;  no  sbifting  of 
raeanin^  in  some  word  for  a  part  of  tlie  body,  but  a  djfferent 
appliciition  of  some  terra,  svich  as  *hend.  curve',  that  might 
describe  any  one  of  these. 
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That  designatioDS  for  somo  parts  of  tlie  body  ^houlti  beconie 
fixed  terms  at  a  verj  early  periofi  is  not  stränge.  Bnt  it  is  jiiöt 
as  certain  tliat  such  terms  an  keart,  Hver,  tnngue  vver&  [Jespriptive 
t^tmiy  originally  a-s  that  PJ.  kump,  cliest^  cord  are  so  at  pre-'^ent. 
!t  is  iüconceivablo  tliat  a  iTord  für  *heart'  could  Äprinj^  into 
exißtence  except  as  a  deseriptive  torni.  Hörne  stortin^  pnint,  of 
eourse,  there  ratist  have  beeu,  a  tiiiie  wJifn  tlie  iitteraiiccs  were 
demonstrative  anti  expressive  rather  thau  dewcriptive.  But  to 
such  a  time  it  is  impossibJe  for  üs  t^  ro  back.  So  far  as  ^^'l>r(^s 
can  be  explajued  at  all.  they  are.  aside  fi"nm  a  coniparatively 
few  oiiomatopoetic  words,  de^criptivG  terms.  And  tliese  descriptive 
terms  are  for  the  inost  part  triicoahle  to  expressions  (whether 
DOUDS  or  verbs)  of  motten.  Back  of  thi?^  we  can  not  ^o. 

1.  Skt  spfmriHi  'stößt  we^^  tritt,  sclmcllt,  zuekt,  zappelt', 
Lith,  3^f*ä,  Lat  s!perno,  etc.,  OHO.  s/w  'Spur,  Ftihrte',  Ok.  ctpupöv 
'Koöchel  F*?rse':  Ooth.  sqmrwa  'Sperlinf^'  :  OFi.  speanvo  'Wade* 
(cf.  Schade  Wtb,  Hö4:  Brugmann  Ordr.  H,  ölG;  Uhleubeck  Äi. 
Wtb.  3Ö1:  Kluge  Et.  Wtb.). 

2.  Lat.  urvum  'Krümmung  des  Pfluges*,  Ose.  uriit^o  'kTimim*, 
Skt  firii-ß  "Schenkel'  (cf.   ühleiibeck  Ai.  Wtb.  32). 

3.  Litb.  lekiii  'fliege',  Gk.  XaKTiCuu  'schlage  aus*,  XdK-nc 
■KeuJe',  ON.  kh-  "Schonkpl',  feggr  "Bein'  (cf.  Prellwitz  Et.W tb.  174  f, ; 
Bni^mann  Grdr.  1  *,  585). 

4.  SkL skftälati  'strauchelt,  taumelt',  Lith. sMiü  *biii  schuldig', 
frk.  cküXtivoc  'hinkend',  ckoAioc  *krumni,  nm-edlicli',  Lat.  !vdus  ;  Gk. 
ckeXoc  'Sclieakel*,  «eXic  (cx^Xic)  *HinterfnÖ  um!  Hüfte  des  Tieres'. 

5.  OS.  shakan  'gehen*,  OE.  scaean  'move  quicklj;  shake' 
■  Gk.  CKcSCuj  *hinke',  Dan.  skank  'hihm*,  ON".  tskaJckr  'hinkend, 
schief',  skakka^  sk^kkia  'schief  machen'  ;  OE.  scanca  *.'ihaivk,  leg', 
gescincio  'fat  about  the  kidneys',  OHG>  scittko  *Beinröhre^  Schenker, 
MHO.  gehinke  "Schenkel,  Schinken',  schenket  "Schenkel,  Schiuken*'). 


I)  Several  altempts  have  been  made  to  coniied  OK,  ncencan^ 
OHG-  «cmtken  'einschenken,  zu  Irifikt^n  geben'  wilh  ahatik.  ScAenkel,  J]w 
moel  iiigenioua  ot  Ihese  is  by  Scliilling  Jt>ur.  of  Gei-m.  Philol,  4,  610  fl". 
Seh-  is  pt'ihaps  right,  Wid  yel  a  simfiler  explanation  for  echettken  presenls 
itself.  OHG-  scntken  corresponds  cxaclly  lo  ON.  skehHa  froni  *itJi;ankJ(jn  "si'hief 
machen'.  Compare  ihe  aimilar  developmenl  in  Sw.  stup  'sj-hier,  stiipa 
'abstürzen;  stürzen,  fallen',  ON.  stüj}a  'stoop,  fall",  OE.  stüpian  "stoopj 
curve  dowuwards'  :  ON.  etet/pa  'overtiirn,  pour  ouC.  Sw.  stSpa  '^giefieii^ 
ON.  ajt«ijlrr,  *kenkia  are  loanwords  and  can^  Iherefure,  nol  be  uaed  lo 
expEain  «chenken. 
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6.  Goih.  gaggan 'y:ohen\  Lith.  ienjiÄ 'seLreite',  Hkt.jahghä 
'Üuterboin',  Av.  zanga-  'Knöchel*,  Osset.  zängä  'Knie',  MPors. 
sanff  Tuß'  (ci  Hörn  NPet-s.  Et.  p.  302;  Uhleiibeck  AJ.  Wtb,  Dti). 

I,  Skt  jwfrfyo/ff 'fällt,  ff&lit',  ON. /eto 'ti'üteuj  schreiten',  fet 
'Schritt',  Goth.  fötus,  Lat  p&^  etc. 

Ö.  Ski  vdncati  Igelit  kriimni\  iwtrrf  'gebogen,  kruimii', 
OHCt.  tmng  'Feicl,  Aue*,  tcangct  'Waage',  etc. 

9.  Dan,  kok  'heap,  pile',  NHG.  kocke^  E.  cocÄ:  *Höahaufen\ 
Pol  fftii;  Lith.  f^iiiaa  *Beiile*,  ^wiffs  'BuckeU  Drüse,  Knorren: 
Kuopf,  ^ttiys 'Kjopf  der  Vöge]\  ÜE.  cSace  *jaw',  E.  cA«A*Wauge*; 
Icel,  fr/Miö  *Hiif,  Klaue'  (cf.  author,  Mod.  Laug.  Notes^  Jan.  1904). 

10.  OHO.  baJiho.  haccho,  MHG.  backe  *Kiunlade,  Backe' :  OHO. 
bafiiio  'Schinken,  Öpeck3eite\  0S„  ON.  bak^  OE.  kp^  'back*,  Tliese 
mar  well  g-o  tofretlier,  with  the  common  meaniug  'bending,  roimd' 
or  tbe  like, 

II.  OE.  hUor,  OS.  idior  ON.  /i/yr  'Wange'  :  ON.  hlau»,  Ut. 
ciünis  'Hinterbacke',  Lith.  szlaunis  *Obei-schenker,  Skt.  fn^m-p 
'Hintei'backe,  Hüfte*,  etc.^  base  ""Ä/pm-  "bend,  eun-e'  :  8kL  frönä-s 
lahm',  L^l€lan-diis  etc,  (cf,  author  AJPh,  23,   19«). 

12.  OHü.  krimpfan  'krumm  oder  krampfhaft  zusanimen- 
ziehen',,  krampf  'gekrünmit;  Krampf*  :  Pol.  ^a^'6  'Buckel*,  ChSI. 
grühü  'Rücken*,  grubavü^  Ir.  gerbark  'runzelig'  (cf.  Zupitza  Germ. 
Gutt,  150),  to  which  add  ON.  kroppr  'Buckel.  Rumpf,  Leib',  OB. 
cropp  'sprouL  buncK,  ear  {of  com);  crap;  kidney\  OHO.  kröpf 
'Auswuchs  am  raenBclilichen  Halse,  Kropt  Vormagen  der  Vögel*. 

18.  Skt  bktijiiti  'biegt*  :  bhilja-s  'Arm\  itHG.  htch^  bück 
'Keule*  (eines  Kalbes  etc.)'  buch  (OHG.  btlh)  'Bauch;  Ma^en; 
Rumpf,  buckel  'Buckel,  Puckel',  ON.  bt'tkr  ^Körper,  Leib',  OE.  büc 
'stomacb;pitcher'.  Compai'e  MHG.  rwmpÄ*Ruinpf;  große  Schüssel*. 

14.  Goth.  ußatdjan  'aufscluvelien  machen*  :  OHG,  bslkt 
'Beule',  Lith.  btäls  'Hinterbacken'. 

15.  Gfc.  töp6c  'rund',  röpouj  'krümme',  ME.  couren  'kauen»' 
:  MLFr.  corn  'Leib*. 

16.  OE.  rimpan  'cantract',  MHG.  rimphen  'kiüiuraeu,  rümp- 
fen', rumph  'gebogen,  gekrümmt*,  rumph  'Buiupf,  Leib;  große 
hölzerne  Schüssel',  MLG.  rwm^  'Rumpf,  Leib;  bauchiges  Gefäß; 
Bienenkorb',  JIE.  rumpe,  E.  t'ump  'Rumpf:  Steiß,  Bürzel'  (cL  5, 
1  abovo). 

17.  Skt  krüncati  'krümmf  sich',  ON.  hrt^a  'heap'^  OE.  hrtfc^ 
*ridge,  top,  surface ;  back',  OHG,  [h)rvcki  'Rücken'  (cf.  ühlenbeck 
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Ai,  Wtb.  68).  This,  likp  mnst  worris  for  parts  of  the  body,  was 
applied  primaril^  to  animals. 

18.  Litb.  käüpas  'Haufen',  ktipfilas  *Hü^e!*,  kuprä  "Höcker, 

Buckel,  der  gehogt^ne  Rücken',  OK  hofer  'hump;  fjoitre,  swellin^j 
OHG.  homr  'Höcker',  ifflO.  hubel  'Hügel',  NHG.  (bair.)  huhd 
*Hii^l,  Erh(■^llallf.^  Beule'.  Uuth.  kanbip  'Hüupt'  (cf.  Bornt^ker 
TF.  10.  152)  :  iMHG.  hüf  'Wange',  hufel,  hiufel,  hüffel  M3acken, 
Wange,  die  fleiscbigoren  Teile  an  {lerselbeti*,  OHU*  hüfo,  houf 
'Haufen',  Lat.  cubäre.  -cumbere,  OHü.  huf  OE.  kt/pa  *hip',  LO. 
Aum^  'Haufen,  Hügof,  Stumpf,  E.  hump  'Kliiiiipon ;  Buckel^ 
Höcker",  :^fHrJ.  Humpen  TrinkK^fftQ',  (ik.  KÜ^ßoc  "Oefäß'  :  Skt. 
htmbhä  Topf,  Krug',  (dual  Mie  beiden  Erholumgen  auf  <ier  iStirn 
des  Eletanten'K  Gk.  KOqpöc  'gebür-kt,  gekriiiurat',  Küqjoc  Miuckel; 
Kufe',  Cret  Kutpti  *Kopf'  (cf.  PrelJwitz  Et.  "Wtb.  s.  v.). 

We  havc  bere  the  bjuses  keup-  iqenp-\  keuh-,  kmhh-  'beiid, 
ÄTcb,  curve',  whence  the  variniis  vvi>rdsi  t'or  *hurap.  lieap,  hill, 
summit.  ttjp,  bead',  Ptc. 

19.  Skt  kucdii,  kuncate  'zieht  .kich  siusamnion,  kriinuiit  sicli*, 
hi&i-ä  Veibliche  Brust',  Litb.  kaiik'tis  'Beide',  kaukard  'Kiigcr, 
Lett,  ktikurs  'Höcker',  Gotb.  httttJis  *hoch',  MHG.  ko^^*  'Höcker' 
I  ÜX.  hiUca  'kauoni',  Imkinn  *gebiickt*.  MHG.  kücketi  *sich  ducken*, 
XHG,  hocken.  Höcker,  E.  hunk,  hunch  (cf.  Uhloubeck  Ai.  Wtb.). 

20.  Lwt.  ffhio  'draw  to^ether*,  OH(t,  kläim  'Kinne',  kliuwa 
'Knäuel,  KugeK,  OE.  cHd  *rock*,  ME.  dottd  'mass  of  rock,  hiU', 
\  ik.  •fJkOUTÖc  'Rumpf*  (ef.  Schade  Wtb.  1, 498 ;  l'reiiwjtz  EtWtb.  61 1. 

21.  Skt.  punja-s  'Haufe,  Klumpen,  Mas.so',  päffo-fi  'Ha^iie, 
Menge,  Hchar'  :  Gk.  ttotii  'nimp;  fat,  swelling  land\  ttutü*v 
'etbow*.  TTUTMTii  Lat.  puffftm  *fist',  biise  peu^-  'press,  prons  together; 
beat',  Jj»(,  put\go  etc. 

22.  Skt.  dncaii  'biegt,  kriimiut',  dnkas  'Biegung,  Krümmung', 
Ok.  crfKoc  'Tal,  Sehhicbt\  Skt.  anka^d-'m  'Weiche,  Seite',  ankd-s 
"Biegung,  Haken,  Bug,  Schoß*,  Goth,  hais-Off^a  'Nacken' ^  Gk. 
äTKäXri  'Ellenbogen'  (cf.  Schade,  PreUwita,  Uhlonbeck  Et  Wbb,). 

2.^.  Skt  anffd-vi  'Glied,  Körper*,  angtiH-^  'Finger,  Zehe', 
OHG.  üfichn  *Genicfc\  encha  'Schenkel,  Beinrühre*,  anchal.  enehil 
'Fußkmöcbel,  Enkel'  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  3).  These  arc  pro- 
bably  fi'om  a  base  eng-  *bend',  whieh  is  perhaps  in  Lith.  ingiu 
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Hue  etwas  mühsam  imd  ficliwerfällig*^  nu-^nkti  'abquälen*, 
•Faulenzer*,  OHG.  #rtjC*o  'Knecht',  ÖX,  ekke  "Sorge,  Betrübnis'  (cf. 
author  Jour-  Oerm.  Phil.  2,  2;J2). 

24.  Lat.  ango  Mniw  or  press  togetlier;  throttle;  press  upon, 
tornient*,  angor,  angustits^  Gk,  äjx^  'press  tight,  trottle',  G-oth. 
aggmts  \mg\  etc.,  lia-sp  amgh-  Mraw  together'  :  Lat.  unguis  'claw, 
taloQ,  naü,  hoof*,  ut^gula  'ciaw,  taloii,  hoof ,  Gk.  övu£  'Kralle,  Klaue", 
Skt.  rfft^ÄW-^,  ChSL  tM)^»  Tuß",  Lith.  noi?(5  *Huf ',  no^os,  OHG.  nagd 
'Nagel*.   Perhaps  here  also  Lal,  neäo  'bind,  fasten  togetUer', 

25.  Lith.  knebiu  'Imeife*,  ON.  hneppe  'Bünde!',  hneppa  'zu- 
sammenkneifen, -pressen*,  htwppr  'knapp'  :  ktiefe  'Hand^  Faust*, 
fiw.  näfre  *Faiist'  r  SfE.  na/w  'baek  oi  the  neck\  Fi>r  other 
cognates  see  Coloi-Names,  107. 

26.  Gk.  KVtJüccuj  'nod,  slumboi-',  ON.  hnelkia  'Schande, 
Schmac-li',  i.  f.  *das  NiedergebeugLsein*,  ftrwhkia  *nmwenden, 
zurücktreiben;  ytußen;  zni'Uekweichen*  :  OE.  hnecca,  OX.  hnakke^ 
OHG.  tiack  'Hinterhaupt  Nacken*,  MKir.  ffenicke  'Genick'. 

27.  Ok.KüvGöc  'ei^eruer  Kadreifen,  Augenwinkel',  KavOdjbnc 
'gebogen',  Kav6ü\»i  *<Jescbwul8t\  KdvBapoc  'Kafer.  Becher'  (cf. 
i^elhvitz  El  Wib.  L^7)  :  Skt  kandh^ra-s  'Hais*. 

28.  Hki.  kunda-s  'Wurzelknolle*,  kdndu-?  'eiserne  Pfanne*, 
kandükas  'Spieibair,  Gk.  KÖvboc  •  Kepaia,  äcrpätaXoG  (Hesycb.), 
KÖvbuXoc  'Ge,schwulät,  Knebel,  Fiuisf  (cl  Prellwitz  Et,  Wtb.  LöS; 
Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  42|. 

29.  Gk.  Kvfjv  'scmpe,  Scratch',  base  qnä-  'press,  rub'  :  Ir. 
cndim  'Knocheu',  Gk.  KvriMn  *Schieubein'.  kvtimoc,  LG.  Hamm 
•ßergwald*, OHG,  fmmma  'Hiuterschenkel,  Kniekehle*,  OE.  ham{m) 
*Obei-schenkei'  (cf.  Fiek  Wtb.  1  *,  3is9).  Qu  the  development  of 
mcaning  see  35  below. 

30.  ijth.  kn^tt  'dränge,  belästige',  htiimbn  'knicke  zu- 
sammen, falle  auf  die  Kniee',  kttaibaii  *klanunere  mich  an*,  Gk. 
Kvwpöc  ^Kvmoc)  *pincluüg,  uigganily*.  ÜX,  hnipptt  *thrust,  shove', 
hnipa  'hang  the  head,  he  sad',  MHCr.  nipfen  'gleiten,  stiirÄen; 
einnicken'  :  ÜE,  hnifol  'forehead',  hnifol-ctumh  'leaning  over*. 

ol.  ÜN.  htailr  'Knüppel  Stock',  OHG.  htwl^  ndla  'vertex', 
Anq/,  MHG.  nel,  nelU,  noi  'Spitze.  Scheitel',  mdls  'Scheitet.  Hinter- 
haupt, Nacken*.  OE.  hioU  *crown  of  tho  head '. 

32.  Gk.  Kvuiu  *rtchabe,  kiatee',  Kvv\xa  'di»s  leise  Anpochen', 
OHG.  hnUtm^n  'aeratülJen,  zerquefecheu*,  OE.  hneme  'knauserig, 
knickerig*  (cf.  Prellwit?  Et  Wtb.  154),  base  qrwfio-  'press  do^m, 


32 


R  A.  Wood. 


KHO.  hiaufeln  *n{igen*,  (schles.)  kmttbän  'nagen,  kauen'  (südri,) 
knavpen  'nicken,  knicken,  hinten',  Knaupe  'Knoten.  GescJiwiir', 
OHG.,  IIHO.  knöpf  'Knorre,  Knospe,  Knniif,  Knoten.  SehlinjEje*, 
HE.  knfMe  ^ktiob',  MHG.  knouf  'KnaiJ',  MLFr.  cnoop  'Knoten*, 
OHG.  knüpfen  •knüpfen*.  MHG.  kniibd  'Knauf;  Paust;  Knöchel', 

;^7.  OE.  cnmiian  'dispute'  (primurily  'press,  urge,  d^^batti'e' 
US  in  ()N.  knitt  'drücken,  antreiben:  diskutieren'),  OE.  moHö, 
ON.  kmUr  'Knoten,  Knorre',  kn^  'knüpfen,  binden*,  knyie 
'Bündel*,  hnifn  'Knochen',  8w.  bnofn  'Knocheni  Knocbenkopf; 
XHG.  hmutaaheii  'crumple*.  MHii.  kmitze?i  'stoßen,  schJa^en, 
t|uetschon\  OHG.  knofo,  knodo  'Knoten.  Knorre,  Knöeher. 

These  may  nJi  go  bock  to  n  pre-Gemi.  baue  *gnent-,  but 
it  is  just  as  probable  tiiat  they  repre^^ent  *gtxe\^~  and  *grtejtith-, 
The  last  named  may  be  in  Gk.  tv^Öoc  'depression,  pit,  hollow'. 

3S.  ON.  kno&a  (!zer)Ktf>flen,  zefdrücken',  Dan.  knttse  '2er- 
nialnien,  zerdrücken,  zerfjnetsclien',  LG.  hmsen  'drücken',  NHG. 
Knauser  'iii^gard'.  ON.  knfrtdss  *hjerf^knold',  IIHG.  knsr{e],  knurre 
*Knuff,  Stofi;  Knoten,  Knorren;  Fels,  Klippe,  Gipfel',  knospe 
'Knorren',  knorre  'Knorren;  hen'orstehender  Knochen.  Huft- 
fcnochen;  Knarpel,  Anj>\"nichs  aiH  Leibe'. 

The  above  maj  conte  from  tvvo  Germ,  bases,  kn^-  and 
knür-.  but  in  any  case  the  development  of  meaninis  is  tbe  same. 

39.  Lett.  zuds  'scharfe  Kante  :  Kinn',  Lith.  Mndas  'Kinn- 
backen', Gk.  Tvdöoc  'Schneide,  Kinnbacken'  are  refetred  bj  Hirt 
Idg.  Abi.  320,  to  an  IE.  baso  gonä*dk  'Kinnbacken'.  It  is  saf© 
to  say,  however,  that  in  IE.  tinie  the  word  did  not  meau  *chin' 
or  'jaw*  bnt  'edge',  'conier'  or  the  like.  Thia  base,  moreover, 
is  probably  derivcd  frum  a  simpler  base  *^ona^-^  ^^^r^-,  which 
we  have  in  Gk.  T«JVia  'Winkel,  Ecke',  Lat^^^w  'cheek',  OE,  csnep^ 
ON.  kanpr  'Schnurrbart',  llBn.  canefbeen  *Wangenbein'.  From 
the  simpler  base  came  also  §etie-uo-  in  the  following. 

40.  Gk.  tevuc  *Kinn',  t^veiov  *ßart\  t^vriic  *Schneide  des 
Beiles',  Lat.  {denies)  genuini  'Backenzähne',  Goth.  khtnxts  'Kinn- 
backe', OHG-  kinni  'Kinn'  :  Liit.  genu,  Gk.  ydvu^  Skt.  Jäntty 
Goth.  kniu  'Knie'.  Both  'chin'  and  'kuee'  may  coine  from  the 
meaning  *bend'. 

41.  Skt  hdnu  'Kinnbacke'  should  be  scparated  f!*om  Gk, 
Tevuc,  and  referred  to  a  base  ghenu-  'press,  erusli'  :  Gk.  xvnyuu 
'gnaw  off,  nibble',  xva0^a  "piece  cut  off,  ON.  gmia  *nib,  crush', 
OE.  gn&tff  'nigp'ardiy', 
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42.  Sktjdtnbh(ite  'schnappt',  jamhhdyaU  'zermalmt',  ChSl.  zebq 
•zerreiße',  Lith.  itmbas  'Kante*,  Skt.  jämbka-s  'Zahn,  Rachen', 
Gk.  TOM<pcUj  TaM<Pn^ai  'Rachen,  Schnabel*  (et  Schade  Wtb.  1, 471 ; 
PreUwitz  Et  Wtb.  56,  62). 

43.  OS.  k(^,  OE.  ceafi  'Kiefer*,  ON.  hiaptr  'Maul,  Kinnbacke' 
probably  do  not  belong  to  the  above.  They  may,  with  Uhlenbeck  Ai. 
Wtb.  97,  be  connected  with  Av.  zafar$,  zafan-  'Rachen*,  or  with 
ON.  kaße  'Stück,  Teü,  Abschnitt',  OE.  ceaf  'chaff ,  ÄILG.  hoff  'Spreu*, 
MHG.  kaf  'Getreidehülse,  Spreu',  OHG.  cheva  'Hülse,  Schote'. 

44.  MHG.  &nier,  kivel  'Kiefer,  Kinnbacken*  should  perhaps 
be  added  to  the  above,  but  they  are  probably  recent  words. 
They  were  certainly  feit  as  descriptive  terms  from  MHG.  kifen^ 
kiffen^  kifden  'nagen,  kauen*.  The  *  in  these  words  may,  of  course, 
be  from  e\  but  if  it  represents  an  original  »,  which  is  just  as 
probable,  then  we  must  connect  them  with  MHG.  Mben^  kiven^ 
kibden,  kiveien  'scheltend  zanken,  keifen*,  Sw.  kifva  'zanken, 
hadern',  and  further  with  ON.  Ärtppo  'rücken,  haschen,  schnappen, 
berauben',  MHG.  kippen  'schlagen,  .stoßen'.  MHG.  kifen  'kauen' 
:  Hver  'Kiefer*  is  parallel  with  the  following.  OH(t.  kiutmn 
'kauen'  :  kiuwa^  MHG.  kiuwe,  kiuwel  'Kiefer,  Kinnbacken';  i^at. 
mando  'chew*  :  mandända  'jaw';  rödo  'gnaw*  :  röstrwn  'beak, 
snout,  month';  Gk.  ^lacrdtw  'kaue*  :  Mdcraf  'Mund*;  ChSl.  biti 
•schlagen'  :  OE.  bäe  'Schnabel*  (cf.  Uhlenbeck  PBB.  26,  568). 

45.  Lat  e-minere  'stand  out,  project',  mons  'mountain* 
:  mentum  'chin*,  Goth.  nwnP»  'Mund'  (cf.  Kck  Wtb.  1*,  513), 

46.  Gk.  jiauXic  'Messer',  Skt.  mäuü-^  'Spitze,  Gipfel,  Kopf, 
0\.  miüs  'hervorragende  Felsspitze,  Maul,  Schnauze*,  OHG.  müla 
'Maal,  Schnabel*. 

47.  Lat  umbo  'boss,  knob,  promontory',  Skt  nabhä  'Nabe, 
Nabel*,  OHG.  naba  'Nabe',  etc.  :  OE.  nM  'nose,  face,  beak', 
ON.  nef  'Nasenbein,  Nase*  (author  Mod.  Lang.  Notes  18, 16).  This 
bas  no  connection  with  the  following. 

48.  'i&SG.snaben^  aneben  'schnelle  und  klappernde  Bewegung 
machen,  schnappen,  schnauben'  :  OHG.  snabul  'Schnabel',  OFries. 
smtcd  'Mund',  Du.  snavd  'Schnabel,  Rüssel*. 

49.  MHG.  maieren  'schnattern,  klappern,  schwatzen',  LG. 
amäeren  'schwatzen*  :  anater  'Schnabel*. 

50.  MHG.  snäumk,  snouwen  'schnauben,  schnaufen*,  >[LFr. 
amnncen  'schnappen*  :  OHG.  snüäen  'schnauben,  schnarchen'; 
8rhU0H,  OE.  mftan  •schneuzen',  LG.  snüte^  E.  »»wut  'Schnauze*. 
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ÖL  MHG.  snüfen  'schnaufen',  msben  Vhnarchen\  MLG. 
snüivn  *wchaauben\  OE.  mofl  'Rotz*,  OSw.  sniüm,  MH(j.  mupfe 
'Schnupfen',  itnttpfen  'äehnnufen;  schluchzen',  OSw.  smtppa 
'schlüchzen'j  ON,  nnoppa  'B(!hnauze\ 

52.  Sw.  snoka  'schnüffeln,  stübern*,  NHG.  »chniiick^n  'selilueh- 
zen',  LUh.  snuki^  *Schnaiize\ 

03.  Cfk.  ^öeoc  'Ransclioii',  poOtui  'rausche,  lärme',  ^db9ujv 
'?Jase'.  Prellwitz  Et.  "Wtb.j  refei-s  botli  words  to  ba.ses  arij  srö 
'fließen*. 

54.  Gk.  ^oq)ELV,  putpeiv  'schlürfen',  Ir.  srttb  'Schnauze'  (cf. 
Bnigiiianu  Grdr.  1*  454). 

XVIIL  'Round,  Curved*  :  'Bunch,  BaU";  'Bowl,  VesseP. 

1.  MHG.  rumpk  'gebogen,  gekrilmmt',  rumph  ^Riimpf,  Leib; 
große  hölzerne  Schiisser,  3ILG.  rump  'Rumpf,  Leib;  längliches, 
bauchiges  Gefäß;  Bienenkorb'  {cf.  XVTI,  16). 

2.  Hkt.  bhtjdti 'h\egt\  >fHG.  Äi?i^A 'Bauch;  Magen,  Rumpf, 
OE.  te  'stomacli;  pitcher*  (cf.  XYU.  i:^}. 

a.  Gk,  Köqjöc  'gebückt,  gekrümmf,  KOq>oc  'Buckel;  Kufe', 
Skt.  hiv^hhd  Topf,  Krug*;  Lat.  -cumberey  E.  hump  'Klimipen; 
BnekeL  Höcker',  NHG.  Humpen  *Trinkgefäß',  Gk.  KÜiaßoc 'Gefäß*, 
KU^piov  ^Schale';  Litb.  kaiipas  'Haufen',  Skt.  kupa  *HöhJe,  Grube*, 
'Lat.  cüpa  Tonne',  OE.  hpf  'Bienenkorb*  (ef.  X\TI,  IS). 

4.  Skt.  kucdti  'krümrat  sich",  Litb,  kaükas  'Beule',  htukole 
'Schädel',  base  qeuq-  'cui'S'e',  with  which  compare  qeitk-  in  iSkt 
kd^  'Behälter,  Kufe',  Litb.  katiszas  'großer  ScbiipflÖffer,  kidiiszi 
'Himschäder  (cf.  XVII.  19). 

5.  OHG.  bülki  'Beule',  bolla  'Knospe;  kugelförmiges  Gefäß', 
OE.  hdla  'Gefäß,  Sehale'  (cf.  XVII,  14). 

6.  Lith.  ^tlias  'Beule',  guim  'Buckel,  Drüise,  Knorren; 
Knopf,  OE.  cmc  'pitcber,  jag,  ba.sin*  (ef.  XVIL  ^), 

7.  ON.  kiUa  'Geschwulst ;  Kugel',  Skt.  g^  "Kuger,  gola 
'Wasserkrug*,  OHG.  tioi  'Schiff'  (ef.  Zupitza  Gei-m.  Gutt.  145). 

8.  Gk.  bwoG  'ffhirl,  eddy,  vortex ;  large  round  goblet*. 

9.  Gk.  nd^fTTui  *beud,  crook,  cui've',  Lith.  kampas  'Ecke, 
Winkel',  kuihpas  'kruiuni',  base  qa{m)p-  *carve,  bend',  Skt.  kapäla 
'Schale.  Hirnschale.  Schädel*,  OE.  hcifola,  Lat.  capid,  ON,  hpfod 
'head';  Gk.  KOMtpoc  'gekrümmt',  Käm|ia  'Gefäß'. 

10.  Lilh.  knSiu  'kneife*,  OK.  hmppa  'squeeze',  hnepj>r 
'knapp'.  OE.  hyuMpp  'cup,  bowl',  OHG.  {h)nitpf  'Becher,  Schale', 
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Germ,  hnappa  'pressed,  bent,  curved',  with  which  conipare  the 
meaning  'bend,  droop,  drowse*  in  OE.  hnappian  Moze,  sieep', 
OHG.  hnaffezen  'schlummern*. 

11.  OHG.  krägo  'Haken',  MHG.  krage  'Hals;  Gekröse*,  i.  e. 
*twist,  curve',  OHG.  kruog^  OE.  crög  'Krug*.  Compare  also  OHG. 
kräkOy  ON.  feräkr^  krökr  'Haken',  ME.  crök  'crook',  and  the  Germ, 
bases  kring-^  krirü^:  ON.  kringr  'rund ;  biegsam',  krangr  'schwäch- 
lich', MHG.  kritic,  -ges  'Kreis,  Ring*,  OE.  cringan,  etc.,  and  MLG. 
krink  'Ring,  Kreis*,  MHG.  kranCj  OE.  crincan^  etc. 

12.  'MHB. kriechen  'sich  einziehen;  kriechen',  OHG.  krucka 
'Krücke',  JIHG.  krüche  'Krauche,  Kruke',  OS.  krüka^  OE.  crüce 
'pitcher",  croce  'crock,  pof ,  ON.  krukka  Topf. 

13.  MHG.  krü8  'kraus,  gelockt',  kriusel  'kraus;  Kreisel', 
kruse  *Krug,  irdenes  Trinkgefäß*,  MDu.  kruise^  ME.  crottse  'Krug'. 

14.  Gk.  cTuipuj  'ziehe  zusammen,  mache  dicht*,  cruiroc  'Stock, 
Stiel',  ON.  stufr  'Baumstumpf,  etc. :  ON.  rftipo,  OE.  stüpian  'stoop, 
curre  downwards',  steap  'high,  steep',  primarily  'curved,  arched', 
ON.  stäup  'a  round  clump  or  lump;  cup*,  OE.  steap  'drinking- 
vessel,  flagon',  OHG.  stouph,  stouf  'Felsen ;  calix,  Becher*.  Com- 
pare Skt.  kucäti  'zieht  sich  zusammen,  krümmt  sich',  Bulg. 
Uuka  'Haken',  Goth.  hauhs  'hoch',  Lith.  kaükas  'Beule',  kaukde 
'Schädel*. 

15.  Skt  ^rkarä  'Gries,  Kies,  Geröll*,  Gk.  KpOKÄXn  'pebble', 
KpÖKH  'rounded  stone,  pebble',  Kptuccöc  'pitcher,  jar*. 

16.  Skt  kanda-s  'Wurzelknolle*,  kandükorS  "Spielball',  kandx4r$ 
"eiserne  Pfanne'  (cf.  ühlenbeck  Äi.  Wtb.  42). 

XIX.  'Snail'. 

So  also  words  for  'snail*  come  from  the  primary  meaning 
'curved,  twisted,  spiral*. 

1.  Skt  krüncati  'krümmt  sich*,  Lith.  krühis  'Türangel*, 
Jcrauldi  'Meerschnecke*  (cf.  XVH,  17). 

2.  ON.  hniika  'be  bent*,  hniikr  'mountaintop*,  hnauk  'pres- 
sure', OE.  hnocc  'hook*,  Lith.  kniaukli  'Schnecke*. 

3.  E.,  Sw.  kitik  'twist  or  curl  in  a  rope',  MLG.  kinke 
'Schnecke'. 

4.  OHG.  toinkan  'schwanken,  nicken,  winken',  winkil,  OE. 
wincd  'Winkel,  Ecke',  -unnde^  E.  winkle  'eine  Art  Schnecke*. 

5.  OHG.  snahhan  'kriechen,  schleichen*,  aneggo,  snecco^ 
MHG.  snegge,  snecke  'Schnecke;  Schildkröte;  schneckenförmig 
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f.'ewundene  Treppe.  Wendeltreppe',  MH(i.  stie^ei,  OE,  snagel, 
ON.  snigdl  *Schuecfce'.  This  word  meanl  piimarity  *ciine,  whifl, 
Spiral'  as  iii  other  words  for  'i^uail'  above. 

(i.  Ok.  ^Xi£  'anythiüg  twisted  or  spiraJ;  whirl,  eddy;  tendrü; 
eurl;  volute;  part  of  a  shell  fish*,  etc,,  i)\X¥.y\  Vindiiigi  twisting: 
wiUow;  part  of  a  sheü  fisir, 

7.  Uk.  cTp€ßXöc  'twlsted,  crooked\  crpößqc  'a  wliirling, 
spinning;  top",  crpoußoc  *a  body  romided  or  spiin  round:  spiiidle; 
pine-cone;  \vhirlivind;  siiailsheJS.  Knail*:  crpaßoc'distorted,  oblique; 
Kquittting-',  cTpußriXoc  Voumled,  distorted  body ;  snail'. 

8.  Skt.  f:äkhä  'Ast,  Zweig*,  Lith.  ^zaJcä  'Ast,  >^wei^',  sioknü 
'Wui-zer,  szäke  'Gabel,  Forke'  (cf.  Uhlenb^sck  Ai.  Wtb.):  Skt 
cankhd,  (it.  kötxoc  *Muscliel\ 

XX.  Kliuwel  :  Kiiiuwel. 

The  above  words  represeut  a  rery  large  class  of  words 
tn  whicli  one  is  regarded  as  the  comipted  or  phoiietically 
changed  form  of  the  other.  In  hduipel  the  n  is  supposed  to 
cttme  fiTnu  l  by  dissimÜation.  'fliis  is  possibly  true  in  this  case; 
but  there  were  other  faclors,  whieli  perhaps  had  niure  to  do 
witli  the  chflng'e.  In  fact  we  have  here  perliaps  the  Substitution 
tti  a  Word  rather  thaa  of  a  sound  (cf.  XVLI^  34).  Certain  it  iü 
that  that  is  nften  the  case.  If  we  liave  syuoiiymous  ba.se.s  klu- 
and  knii-,  we  may  expect  to  find  parallel  fonuations.  Hence 
^nch  fornis  as  MHO.  klüpfei  :  kmipfel  shnidd  he  regarded  as 
independoiit,  iim-elated  words.  üf  00111"^?.  one  form  might 
have  eaused  the  otlier  to  arise,  but  that  is  a  cegular  process 
in  word-formation.  fixaroples  of  parallel  formations  are  giren 
below. 

1.  >IHG.  iäamhen  'fest  zusammeufügen',  Idambe  'Klemme, 
Fessel,  Klammer',  kiaher  'Klaue,  Kralle';  klimpfen  'fest  zusammen- 
ziehen» drücken,  eiuongen\  ON.  kleppr  *Klotz,  Klumpen,  Knebel', 
Lat  j(ofrw*  |ct  XXI,  4)  ;  Pol  gnqbuS  'drücken',  JIHG.  kwM 
*Knebpl.  Kuot^her,  OX.  knappi'  'Knopf.  Knauf:  Haufe*,  MHG, 
knaffen  'knausern'  (XVll,  3H). 

2.  ^SS\j.  fdecken  'tönend  schbig-oü,  treffen;  sich  .spalten^ 
platzen',  E.  dach.  cHck  :  MHG.  knacken  'krachen,  knacken;  eluea 
Spnmg,  Riß  bekommen',  i»!:>w.  ktmkker  *Stoß', 

3.  NHG.  klirren  :  MHG,  knirrtn,  knarre». 

4.  0>\  mt  "Schwcrtknauf  :  kn^tr  'Ball',  knoöa  'kneten'. 
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5.  MHG.  kieiben  'fest  heften,  befestigen',  OE.  difer  'Klaue', 
difrian  'kratzen'  :  MHG.  knifen  'kneifen,  kratzen',  Gk.  Tviqpiuv 
'Knicker'. 

6.  Lat  gluo  *draw  together',  MHG.  Hiuwe^  Hiuwel  'Knäuel, 
Kugel* :  ON.  knijia  'klemmen,  kneifen',  knue  'Fingerknöchel',  MHG. 
hnutcel  'Knäuel'. 

7.  OE.  clofe  'clove,  bulb  or  tuber  of  plant',  MHG.  klobe 
'Bündel,  Büschel',  ^oÖe-louch  'Knoblauch'  :  ME.  kncbbe^  E. 
knob  'Knopf,  Knauf,  Knoten,  Knorren',  MHG.  knöpf  'Knorren, 
Knospe,  Knauf,  Knoten',  knübel  'Knauf;  Knöchel',  knobe-louch 
'Knoblauch'. 

It  is  not  probable  that  ^cbe-  became  kncbe-  by  the  change 
of  /  to  n,  but  that  the  latter  word  supplanted  the  formen  The 
first  part  of  the  Compound  meant  'bulb*,  and  continued  to  mean 
'bulb'  after  the  change.  The  most  we  can  say  is  that  knob0-  was 
modeled  after  Mobe-^  and  crowded  the  latter  word  out  because 
it  was  better  understood. 

8.  MHG.  Hüben  'pflücken',  klopfen  'klopfen,  schlagen*, 
ON.  klypa  'kneifen,  zusammenkneifen*,  MHG.  Idüpfel  'Knüppel, 
Knüttel*  :  ON.  kneyfa^  Sw.  dial.  knöva  'zusammendrücken',  MHG. 
Knopf  'Knoten  etc.',  knüpfen^  knüpfd,  knüppel.  These  two  sets 
of  words  are  of  course  related  respectively  to  the  two  sets  above. 

9.  OR  düd  'rock';  MHG.  kloz  'Klumpen,  Knolle,  BaU*,  khz 
'Klumpen'  :  MHG.  knode,  knote  'Knoten';  ON.  kniitr,  OE.  cnotta 
•Knoten',  MHG.  kniUel  'Knüttel'. 

10.  ME.  dogge  'Klumpen,  Klotz',  E.  dog  'Klotz;  Hindernis', 
dog  'hindern,  beschweren,  drücken'  :  MHG.  knögerlin  'Knötchen', 
knügd  'Knöchel*. 

11.  ME.  ducchen^  E.  dukh  'ergreifen, festhalten;  zuschließen'. 
äutdi  'Griff,  PI  'Klauen',  Sw.  fdyka  'Klammer*,  OHG.  klockön 
*klopfen':  Lith.  gniduHu  'schließe  {die  Hand)  fest*,  gnidusztas 
'Faust,  Handvoll',  ON.  knoka  'drücken,  pressen',  ME,  knucche 
"Bündel*,  OE.  cnodan  'schlagen'. 

12.  Sw. W58a 'kratzen*,  MHG.  A/jttSßfew 'streicheln*:  liG.knuaen 
Mrücken',  ON.  kno9a  'zerdrücken'. 

In  like  manner  we  find  synonymous  Gei'm.  words  with 
initial  kn-  and  knr  representing  distinct  formations. 

13.  ON.  hnappa  'huddle  or  crowd  together',  hnappr  'button; 
flock*,  hneppa  'hold  down*,  hneppa  'a  being  beut  down*,  hneppr^ 
OSw.  mgpper  'knapp',  OE.  hnappian  'einnicken,  doze*,  knceppan 
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'stritte  agamst',  ON.  hnefe  *Haml,  Faust',  Genn.  base  hnapp-, 
hifUib-  "squeeze,  press,  press  down;  clroop,  nod';  Lith.  kriebiu 
'kneife*,  hiabu  'schäle  ab'.  Ok.  KvaTtru?  'scrape^  Scratch',  Kvaq>cOc 
Varder*  (cf.  Prellwitz  Et  Wtb.  Ih'S):  i^ol  gtK^"dTnckm\  MHG. 
/rHfiJ^rKnebeK  Knöelier,  ON, /r/w/V  Taust'.  kmppr'Kno^i.  KnauF, 
KHCr.  kmpp,  AIHd,  kmffen  "kiiausern'  (XVB,  :J3), 

14.  iik.  Kvii>ccuj  'nod,  slumber',  ON.  kmkhia  ^umwenden: 
stoßen;  ziirtickweiclien'  :  OSw.  kn(^kker  'ti^toß',  MHG.  knacken 
*feTac!ien.  kjiwcken', 

ir>.  ON.  hnallr  ^Knüppel,  Jstock',  OHG.  hiel  'vertex',  hnol 
'Scheitel,  Spitze',  OE.  fttwll  *orown  of  the  head'  :  cnoll  'hiUtop, 
hill*,  MHG.  knolle  'Klumpen',  etc. 

16.  ON.  hnfpa  *]iaiig  the  head,  droop,  he  downcast*,  hnipna 
Mroop,  despond',  knipt'a  *croHch*,  OE.  hrnphn  Mroop.  bend  down; 
be  downcast,  snd:  doze,  drowse'.  MHO,  ?ij/y/i*rt 'gleiten,  stürzen; 
einnicken',  Du.  niJ2>e7i  'kneifen*.  LG.  nipe 'knapp,  genau',  Gb.  Kvmöc, 
Kviqiöc  •pinekin^,  ni^'g^ardly",  Lith.  knybau  \\ym\%&\  knimbu  'knicke 
zusammen' :  MH(*.  knifen  *kneifen,  kratzen',  Du.  knijpeit  'kneifen, 
zwicken',  ON.  knffr  'knife*,  kneif  'nippers;  grip",  Gfc.  Tvi<puJV 
'nigg-ard,  Knicker*. 

17.  OE.  hnigan  *bend  down,  bow,  sink  down',  hnä^  *bowed 
down,  pn>strate;  contemptible:  ni^gardlv*.  OHG.  ns^an  'sieh 
neig;en',  nicJcen  'beugen,  niederdrliebeni  sich  beugen,  nicken*: 
ON.  ktteikia  'hend  backwai-d  with  Force*,  MHG.  knicken  'knappen, 
hinken',  NHG.  knkkfn,  Kni^k^. 

15.  GK.  Kvitu)  "ritÄe,  kratze',  OE.  hnifan  'stoßen':  cnidan 
'schla^n',  ilHG.  knitschen  'quetschen*.  NHG.  knittern. 

II).  Gk.  Kvutu  'schabe,  kratze**  Kvöya  'da^i  leise  Anpochen', 
ON.  hnpggua  'stoßen',  OE.  hTtecnr  'knickerig*  (cf.  Prellwitz,  EL 
Wtb.  154):  ON.  knyia  'schla^n;  klemmen,  kneifen',  OE.  cnatpian 
'zermalmen'  (cf.  XVII,  34). 

20.  Gb.  KvOCuj  'kratze*.  ON.  hniöta  'stoßen',  hn^tr  'Knoten', 
hniita  'Knochen',  hnot  'Kuß':  MHG.  knüistn  'stoßen,  schlajfen, 
quetschen',  ON.  ktnitr  'Knoten.  Knorre\  ktiiHa  'Kuochen*. 

21.  ON.  hni^da  'hämmern',  OHG.  hniotan  'befestigen',  ON. 
hnüdr  'Block,  Knoten,  Höcker':  OHG.  kno<h,  knoto  'Knoten, 
Knorre,  Knöehei*. 

22.  ON.  hmykia  'break  down;  put  to  nliarae',  hn^thx  'sit 
cowerin^',  hmlkr,  hmiikr  'bnoll,  peak*,  hnykdl  'Knäuei':  ON.  ktioka^ 
Dan.  knuge  'drücken,  pressen',  MHG.  knocke  'Astknorren;  Frucht- 
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boUe;  Knochen',  knocken  'kauern,  hocken',  \Ai\\.  gniduiiu  *Hchließe 
die  Hand  fest'  (cf.  XVn,  35). 

23.  OX.  hnüfa  'chop  off,  HnyfeU:  knyfell  'a  short  hom', 
XHG.  knaufein  'nagen*. 

24.  Lith.  knubu  *bin  gebückt*,  ON.  hnüfa  *Höeker,  Knoten*: 
OX.  knetffaj  Sw.  dial.  knöm  'zusammendrücken*,  KHG.  knübd 
*Knauf ;  Faust;  Knöchel*,  NHG.  knaupen  'nicken,  knicken,  hinken*, 
Knaupe  'Knoten,  Geschwür'  {cf.  XVII,  32,  36). 

In  the  same  way  might  be  given  synonymous  Germ,  words 
with  initial  kn-  :  gn-;  H-  :  Ar-,  etc.  Suffice  it  to  give  one  more 
remarkable  case  of  parallel  formations. 

25.  ON.  hüka  'kauern*,  hokinn  'gebückt*,  kokra  'kriechen*, 
MHG.  hüchen  'sich  ducken',  NHG.  heuckdn,  hocken^  Höcker^ 
Hocksj  Lith.  kugis,  kaugä  'Heuhaufen* ;  Skt.  kucdti  'krümmt  sich', 
kuca^s  'weibliche  Brust',  Lith.  kaükas  'Beule',  Lett  kukurs^  MHG. 
hoger  'Höcker*,  houc  'Hügel',  etc.  (XVII,  19).  ~  ON.  hnüka 
•kauern',  knükr  'Hügel*,  OE.  hnocc  'Haken',  etc.  (cf.  no.  22), 
from  a  base  gnw-  (cf.  XVII,  32).  —  MHG.  küchen  'kauern', 
kocker  'Höcker*,  Sw.  koka  'Erdscholle*,  NHG.  kocke  'Heuhaufen', 
Lith.  guzas  'Beule';  ON.  kuga  'unterdrücken*,  etc.  (XVH,  9).  — 
MHG.  knocken  'kauern,  hocken*,  ON.  knoka  'drücken',  OSw.  knoka 
'Knochen*,  MHG.  knöcheU  knügd  'Knöchel',  knögerlin  'Knötchen'» 
Lith.  gniduHu  'schließe  die  Hand  fest',  etc.  (XVII,  35).  — 
ME.  crouchen^  E.  crouch  'sich  ducken,  kauern*,  OHG.  kriohhan^ 
MHG.  kriechen  'sich  einziehen,  schmiegen;  kriechen';  Ir.  gruc 
•Runzel'.  —  Skt.  kruficati  'krümmt  sich*,  ON.  hniga^  hraitkr 
•Haufe',  hryggr  'Rücken',  etc.  (cf.  Uhlenbeck  Äi.  Wtb.  68).  — 
OE.  dyccan  'bring  together,  clench',  ME.  clucchen^  E.  cluich  'zu- 
schließen ;  festhalten'  (:  Lat.  gittere).  —  Skt  bhujdti  'biegt',  MHG. 
bück  'Bauch;  Rumpf*,  bttckd  'Buckel*,  bocken  'niedersinken', 
bückenj  biegen^  etc.  —  Skt  päga-s  'Haufe',  Gk.  irOTn  'Rumpf, 
7^^f^I^,  Lat  -pugnus  (XVII,  21).  —  MHG.  tucken^  tücken  'sich 
beugen,  neigen,  eine  schnelle  Bewegung  machen',  tttc  'schnelle 
Bewegung,  Stoß',  tüchen  'tauchen*,  etc.  (:  Skt.  dhü-nöti  'schüttelt* )• 
—  Gk.  Xutiiuj  'bend,  t\vist',  Lith.  Ittgnas  'biegsam*,  OE.  lücan 
'iuterlace,  close,  shut*.  —  E.  douch  'schlaff  niederhängen*,  MHG. 
diechen  'schleichen*,  Lith.  daxdiu  'krieche*.  —  MHG.  smiuge 
'Biegung,  Krümmung',  smiegen  'sich  zusammenzielien,  ducken*, 
OE.  smügan  'kriechen*,  etc. 
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XXI.  PossibUities  of  Derivation. 

That  the  idea  beliind  the  word  is  the  important  element, 
and  that  tliis  idea  niay  he  cluthed  in  various  /orms  has  beeii 
illustrated  by  many  examples.  It  ha&  also  been  apparent  fcroni 
these  examples  that  the  saiiie  fonn  may  devolop  widely  diver- 
gent si^ifications,  To  enlarge  upon  ttiis  poiiit  we  will  take  the 
IE.  base  *je^,  aucl  show  hoiv  tlie  various  meanings  have  grown 
naturally  out  of  the  priniavy  sig^iification, 

This  base  has  produced  a  laff^e  number  üf  words  in  Genn. 
represeiitinff  a  pre-Germ.  gle,  glt,  ^lä.  the  la^t  two  forms  Coming 
fi*om  gh-io-.  gle-ui)-.  It  is  not  necessary  to  supposa,  howevor, 
that  each  form  arose  in  this  way.  If  there  were  tlie  ssynonymous 
baßps  *glebo-.  *gieigo-^  *ffleuäo-^  there  mi^ht  be  fornied  *plego-^ 
*gledo-:  *gleiho^  *gtei4o-\  *gleubo-,  *gleugo-^  even  wjthout  any 
original  bases  *gelo-,  *gle-io-y  *gIe-uo-.  In  tJiis  ease  the  words 
might  be  only  socondarily  related.  That  is,  an  actuaJ  i*olationRhip 
might  grow  up  between  different  groups  of  words  which  were 
oiiginally  nnreiatcd,  How  this  is  T  sha]l  show  at  another  tim<*. 

The  base  gäo-^  however,  caii  be  foUt)\ved  through  just  as 
if  it  had  really  grown  from  the  derived  basses  gle-io-  aod  gle^ifo-. 
WhetheT  tliat  is  the  case  is  ineapable  of  proof.  But  it  can  be 
shown  that  in  the  variims  gnnipa  of  win-ds  the  meanings  have 
developed  in  the  same  way. 

The  primary  meanin^  of  tho  base  seeras  to  be  "press, 
ditiw  tagether,  funii  iiito  a  niass:  draw  togetfaer,  shrink,  lie  cloae, 
ding'.  From  'eling'  coraes  *stick  to,  adliere,  be  emeary',  etc., 
tttid  also  Vhmb,  clamber',  with  various  other  derived  meanings. 

The  ba.se  gei-  occurs  meaninjs;  'free^e*.  Thi;^  is  the  natura! 
developraent  of  Mraw  together,  form  into  a  mass',  a  moaning 
that  is  very  common  in  the  derived  baseis.  ThUK:  Lat.  ^foww* 
*hall':  gl<ibtis  'ball,  ma^s\^/.^fra  'clod',  ON,  kleppr  'Klotz,  Klumpen': 
OHO.  clunga  *glonaus'^  Skt.  (fläu9  'Balien*,  OHG.  Hiuwa  'Knäuel'; 
ÜE.  rfo/Ä  'hiiib,  clove';  chii  *liimp\  MW^.kloz  'Klumpen^  klöz 
*KliuQpen.  KuüUe';  OE.  clüd  'rock';  dyne  'lump',  etc. 

1,  Base  gd-  'draw  together'  :  'freeze'  :  Lai  ♦^e/ä-  'das  Zw- 
saiumonziehen;  Erstarren',  ^<?7iir#  *sttffen,  freoze;  congeal',  geiidua 
'stiff,  cold,  frozea',  geltt  *stlffiiess,  rigor,  coldnoj^,  froat",  glacies 
*hartliiess,  ice\  ON.  kala  'gefrieren',  kaldr  'kalt',  Hake  *ice  in 
tlie  groiind,  frozen  limip*,  0E<  cot  'cool;   appeased,  c^m',  etc., 
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with  which  compare  Gk.  YoXnvn  'Meeresstille',  i.  e.  'settling, 
subsiding*. 

la.  On  this  developraent  of  meaning  compare  the  following: 

ChSl.  sükrüdüi  sp  "sich  zusammenziehen'  :  Lith.  kr^ldi  'ge- 
rinnen', Russ.  korzdviit  *steif  werden*. 

E.  shrivel  'einschrumpfen,  sich  zusammenziehen'  :  SIov. 
skrepeniti  'erstarren'  (vor  Kälte). 

MHG.  krimpfen  'zusammenziehen',  Jcrampf  "Krampf :  Kruste'. 

ON.  kriüpa  'kriechen*,  kropna  'einschrumpfen  :  vor  Kälte 
erstarren'. 

OK  hreosan  fall,  collapse*,  ON.  kriösa  'schaudern*  :  OHG. 
{h)rosa  'Kruste,  glacies'.  Gk.  Kpucraiviu  'mache  gefrieren'. 

Gk.  CTirf^ui  'verabscheue'  :  Russ.  stugnuä  'gefrieren*;  NSlov. 
sitiditi  'verabscheuen' :  ChSL  sttulü  'Kälte'  (Prellwitz  EtWtb.  805). 

Gk.  TTHTVö^ii  'fasten  together,  fix  :  make  solid,  stiff,  hard, 
freeze*,  träxoc  'frost',  TrntuXtc  'frozen,  icy  cold*. 

Gk.  wf\x^c  'thick,  curdled,  clotted*  :  Trdxvn  'hoarfrost,  rime*, 
iraxvöuj  'thicken;  cover  with  rime'*). 

2.  Bases  glom-,  glomes-  :  Lith.  glomoju  'umarme',  Lat.  glomus 
*baU',  glomero  'crowd  together,  form  into  a  ball',  OE.  dämm 
•grasp ;  bond,  chain',  demman  'contract*,  OHG.  klamma  'Beengung, 
Klemme',  beklemmen  'einengen,  zusammendrücken',  AIHG.  ^m 
•Fessel;  Krampf;  Beklemmung,  Klemme;  Bergspalte,  Schlucht*, 
Idam  'enge,  dichf ,  klamen  'klemmen',  klemmen  'ein-,  zusaramen- 
zwängen,  kneipen,  klemmen;  mit  den  Klauen  packen',  NHG. 
klamm  "eng,  knapp,  von  Frost  erstarrt,  kaltfeucht',  E.  äammy 
Viscous;  adhesive;  soft  and  sticky;  glutinous',  Dan.  ÄZorn 'feucht', 
klamme  'sich  ballen*  (vom  Schnee),  Gk.  T^ti^uv,  r^anupöc  'trief- 
äugig*. T^HMH  'Augenbutter',  Lith.  glemis  'zäher  Schleim*. 

3.  Base  gl^m)hh-  :  MHG.  Uamben  "fest  zusammenfügen, 
verklammern*,  Hambe  "Klemme,  Fessel,  Klammer',  ON.  klambra, 
Idembra  'zwängen,  einschließen',  klfmibr  'Schraubstock*,  MHG. 
Idemberen  "verklammem',  E.  damher  'klettern',  OE.  dimban,  dim- 
man  'climb*,  OHG.  Himban  'klimmen,  klettern',  MHG.  klimben^ 
Idimmen  'klimmen,  klettern,  steigen ;  erklimmen ;  zwicken,  kneipen ; 
packen*,  klimme  'Höhe*  :  ON.  Hafe  "a  kind  of  fork  put  on  the 
neck  of  cattle*,  Sw.klafre  'Fessel,  Halseisen',  MKOr.ldaber  'Klaue, 


1)  For  a  different  development  of  words  for  'freeze',  see  Color- 
Names  55  f. 
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Ki-alle',  Dan.  klm^re  'klimmen,  klettern*,  Ok.  T^^qjiu  'kratze,  höhle 
aits',  Jjith.  gkhu,  glepU  'glatt,  schlüpfrig  seiti  oder  iveydeti*. 

4.  iIHG.  kUmpfen  'fest  zusainmonziclieii,  di'ückeu,  ein- 
en^'-en",  fdampfer  'Klamnier',  OX,  Meppr  'Klota,  Khirtipon,  Knebel', 
Sw.  A-/im^*KliimpcheiK  Kluß\  klamp  'Klotz',  ML(i.  klanipp  'Haken, 
Ki'anipe*,  E.  damp  "KJaDinier",  c/mwi/?,  OE.  dympre  'Klumpea*, 
Scotch  dimp  *hook,  snatch*. 

The  LTerni.  base  klimp-,  klamp-  points  to  pre-  tremu  *glemh-, 
*glomh-  *press  together',  with  which  compare  ghh-^  ghb-  in  lith. 
gUbiii  'iiniarnie',  glöbiu  'Mmarme:  uinhülle\  gUhys  'Armvoll',  Lat. 
glohm  *ball,  iiiasü',  globdre  ^pi'OSs  together,  form  iiito  a  hall',  gleba 
*clod,  clump*  (cl.  Persson,  Wz.  5-t), 

5.  Base  gUngh-  :  0^.dmgan  'sich  zusamraenziohen,  sliriok^ 
wither',  beclingan  Vinschlielk'iij  bindi?]i',  fiyr-chngan  *shrink, 
wither',  K.  ding  'sich  imklanuiieni,  festhalten;  kleben,  ankleben*, 
ON.  klnngr  'tliornbiish',  i.  e.  'clinpei-*,  Dan.  kJynge  sig  'cling  to, 
climb',  Sw.  klänga  'klettern,  klimmen'  klänge  'Wickelranfce*, 
klnnga  'KJiimpen,  KDäueK,  OHO.  klunga  'Kiiäuer,  ON.  k/engmsk 
'sich  anklanimpra*, 

t).  Bß&e  gk{H)§-  :  OHG.  jW^MÄ^n 'knüpfen,  binden,  schlingen'» 
UHQ.  Hinke  'Türklinke',  klanc  'SclüLige;  List,  Ränke*,  OE.be- 
dencau^  ^.dench  (die Faust)  'baUen;  umfa.s.*^en,  packen;  befestigen*, 
Scotch  dink  'ck'ndi,  weld,  clasp,  clutch*;  ON.  klake  *5*ozeu  lump', 
Gk,  "f  t^TK  'Kern  im  Knoblauch*,  Skt.  gj-njmm-s  *Gine  Art  Knoblauch'. 

Wtth  the  abo\'e  compare  tlie  following,  in  which  also  occur 
the  meanings  'bend.  shriuk;  bend,  twist,  wind',  etc.: 

ON.  fdakkr  'biegsam,  weich,  gerührt',  klätke  'Feigheit; 
Sehiuide,  8chmach\  Lith.  gkzitna  'zart,  weich*  ^Zupitza  CTemi. 
fiutt  Sf>),  ON.  k(4kr  'at-hlau,  listig,  klug",  kUkr  'Hinterlist,  Riinke', 
Du.  kloek  'klug,  tapfer,  ^rroß,  korpulent*,  MLFi\  dmc  Vchnetl,  klug', 
5tH0,  kiuoc[g)  'weichlich,  üppi^:  fein,  zierlich,  aart,  üchniuck, 
stattlicli,  tapfer;  gewandt,  klug,  listig,  schlau*. 

Here  the  nieanings  'soft,  weak,  delicate,  fine;  dose,  penu- 
rioüs*  (as  in  Bav.  klueg  'genau,  knapp,  karg'),  eorae  froni  'bend, 
shrink,  cling*,  etc.:  and  *sly,  wise*  frora  'bend,  tuni,  t^vist'  as 
in  JIHG.  klanc  'Schlinge;  List,  Rauke*. 

7.  Base  gl^H)d{h-)  :  ON.  kiatr  'hiss,  damage',  i.  e.  'shrinkage'^ 
Ä-i^Jf 'Schwertknauf*,  HLFr,  r/o^ 'Ruderstange',  h&t.  giadius]  MHG, 
klaU  'Ki-alle',  Dan.  kiatre,  8w.  mtfrit  'klettern';  ON.  kUttr,  OSw. 
klinier  'Klippe*,  Sw.  klint  *Gipfer,  Dan,  klint  'Felswand*. 
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8.  Base  gle-io-^  9^io-,  ff^^~  *press  together,  stick ;  be  sticky, 
smeary,  etc.* :  Gk.  TXia;  t^ivn  *Leim',  Ir,  glenim  *hafte',  Welsh 
gltfnu  'hängen  bleiben',  OHG.  Menan,  ON.  klina  'schmieren',  ChSl. 
glina  'Lehm*,  glinü  'Schleim,  Speichel* ;  ON.  kleima^  OHG.  kleimen^ 
OE.  dornen  'anschmieren*,  däm  'Lehm';  Gk.  tXoioc  'klebrige 
Feuchtigkeit',  Lett  gliwe  'Schleim' ;  Lett  glidä^  'schleimig  werden*, 
E.  dial.  dUe  'clay',  Dan.  klidet  'kleiig,  klitschig',  OE.  date  'Klette'; 
Uth. glitüs 'glatt*, glite  'Klebrigkeit;  Fischleim',  OE.  dißa  'poultice, 
plaster',  Lat.  glüten;  ON.  kleiss  'sticky,  thick,  tliicktongued',  kkssa, 
Histra  'kleistern*,  MHG.  kmer  'Kleister';  OHG.  Jdihan  'festhalten, 
kleben',  ideib^  MHG.  kleip  'anklebender  Schmutz ;  Leim,  Lehm*, 
Lith.  glibgs  'triefäugig',  etc.  (cf.  Prellwitz  Et  Wtb.  61;  Zupitza 
Germ.  Gutt  147). 

That  the  meaning  *8mear ;  smeary'  is  secondary  is  evident 
from  the  other  developed  meanings  of  glt-^  all  of  which  come 
from  'draw  together,  lie  close,  cling,  etc.*.  Thus  the  words  for 
*bur'  given  above  (X,  2  ff.)  come  from  'cling  to,  anhaften*.  The 
development  of  other  meanings  is  shown  below. 

^x.  glenim  'hafte',  Welsh  glynu  'haerere,  adhaerere',  ON. 
Hina  'kleben,  schmieren'  :  Germ,  klainjct-  'sich  zusammenziehend, 
sich  duckend,  verschwindend,  etc.',  MHG.  kleine  'klein,  gering, 
schwach;  schmächtig,  zart,  mager;  fein,  dünn;  zierlich,  niedlich; 
glatt,  glänzend*,  OHG.  kleini  'gering,  sorgfältig,  genau;  fein, 
zierlich,  glänzend,  etc.',  OE.  dane  'clear,  open  (field);  clean, 
pure ;  free  from,  devoid  of ;  innocent*,  adv.  diXne  'entirely*,  MHG. 
ifcfe»«« 'fein,  zierlich;  genau,  scharf,  sorgfältig;  wenig,  garnichf. 
Compare  the  development  of  Uug  'above*,  and  MHG.  klam  'enge, 
dicht,  gediegen;  rein,  heiter;  gar  zu  gering,  zu  wenig'. 

For  this  natural  change  of  meaning  compare  the  following: 
Skt  Idyate  'schmiegt  sich  an,  duckt  sich,  verschwindet',  Gk.  X€ioc 
'glatt*,  Lat  Uno  'streiche',  Ir.  lenim  'hänge,  hafte',  Skt  Ifncb-s  'sich 
anschmiegend,  anliegend,  geduckt*  (cf.  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  261): 
Lith.  leinas^  lainas  'schlank' ;  läibas  'schlant' ;  Usas  "mager*.  To 
the  same  base  belong  Gk.  Xoi^iöc  etc.  (cf .  Persson  Wz.  1 5),  and 
OHG.  lim  'Leim',  etc.  (cf.  Kluge  Et  Wtb.).  —  MHG.  smiegen 
'sich  eng  an  etwas  drücken,  sich  zusammenziehen,  ducken', 
smiicken  'schmiegen,  an  sich  drücken,  kleiden,  schmücken*, 
E.  smug  'zierlich,  schmuck,  sauber*.  —  OE.  lütan  'sich  neigen, 
niedersinken',  OHG.  luzen  'verborgen  liegen',  luzigj  luzzü  'klein, 
wenig;  elend,  erbärmlich'  (cf.  Schade  Wtb.  s.  v.). 
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9,  OHG.  kliban^  MHß.  HSben  'kleben,  festsitzeu.  anhangen; 
Wurzelfassen,  einwachsen',  Uib^  'Empfänj^is',  kl&ben  *kleben 
machen,  feKtJieften,  bofestigea;  atreichen,  sehmioren,  verstreichen; 
beflecken,  besuti<.'ln',  US.  hekliban  'festhaften',  ON.  klifa,  Hifra 
*kletteni.  klinim(.'n',  Sw.  kUfra  'steigen,  schreien,  treten,  g:ehen\ 
OS.,  ON.  kUf.  DE.  dif  'cliff',  etc.  Conipaie  MHG.  klimrnm  : 
klimme  *Hnbe'. 

The  meaniiig  'climb'  coinea  froiu  'cling^  clutcb*,  from  which 
also  oomes  'ckw':  OE.  difer  *eUw',  difrktn  *scratch\  We  have 
in  this  base,  tberefore  :  'cüiig,  cUitob  :  cliinbi  claw,  Rcratch: 
cling^  stick,  adhero  :  be  sticky,  smearv  :  smear^  daiib^  etc'. 

The  coanection  betweeii  ON.  kUfa  and  OHO.  klimhan  is 
only  in  meaniniE;.  We  have  liere  and  in  other  svnonyraons  vvords 
an  iliiistration  of  tbe  way  ivordü  jtijrow,  The  words  for  *climb' 
g-iven  below  are  perhaps  all  comparatively  recent,  and  they 
doubtIesM  came  to  tliis  nieaning  indcpendently. 

^a.  MHG.  klaher  'KJaue,  Krallo*,  Dan.  klavre  "klettern, 
klimmen';  ^IWi,  klambeti  *fe9t  Äusaramenfiigen*,  klemheren  \^v- 
klammeni*,  OHG. /:/m^?j 'klinnuen,  klettern',  E.t7awiÄeK*klettom'. 

E,  ding  'sich  nnklumineni,  fi?stlnitten\  Dan.  klt^nge  sig  *sich 
an  etwas  anklammern*,  Sw.  klänga  'klettern,  klimmen', 

jniG.  kiaiif  "Kralle',  OHO.  kUta,  kietta  'Klette",  Dan,  klatre, 
Sw.  klättra  'klettern*. 

^iKclaspen,  E.  clasp  'sich  anklammern,  festhalten:  umfassen, 
andri^cken^  ^leekleub.  khisprn  'klettern'. 

MLO,  klouwen  *krat^en,  kjaiion',  kloti'tmren^  LO.  klau»rn^ 
Du.  Häuteten  'klettern'  (et  Franck  Et.  Wtb.  s.  t.). 

10.  Oi^w.  klia  'jucken',  Sw.  klia  'jucken,  kribbeln,  prickeln; 
krauen,  ki-aueln" :  kli,  QHG,Ä-^ia, klitm^  MUj.Mige,  Dan. klid  'KJeie'. 

IL  OE.  ddp  'cloth',  cl^ian  'clothe',  'iSEQ.  kUU  'Kleid, 
Kloidnng;  fiownndstoff;  Zierde',  ktMdeti  'kleiden,  bekleiden"  :  ON. 
ntis-klid  'Verwickelung,  Zwist',  OE.  cet-difian  *adbere'. 

The  primary  raeanixig  of  doth  is  'fold,  wrap,  Gewand',  wliicb 
comes  from  'press  to^ether,  draw  topetbor".  Compare  Litli.  glöpfi 
'umarmen  :  mit  einem  Tueh  umhulleu*.  So  also  frnm  gfu'  we 
have  Ldth.  glaudiis  'anschmiegend'  ;  OE.  düt  ^pieee  of  cloth,  clout, 
patch ;  metal  p!ate',  ON.  klMr  'kei'cliiof  (campare  MHG.  kUhen 
:  klehe-ittßch  'Fllctlappen'),  MHG.  klüter,  kHtder  "was  sieb  ansetzt 
und  anheftet  als  Zierat  oder  alsTaud,  Blendwork',  klutern,  Mufern 
*f]üehtige  oder  uiinütae  Arbeit  tun,  tändeln'. 
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12.  Base  gle-tfo-,  glü-  :  Lat  gluo  'ziehe  zusammen',  OHG. 
kUttca  'Klaue',  kiiuwa  'Knäuel',  Sbt  gläu^9  'Ballen*.  —  Lith.  glaudiks 
'anschmiegend,  glatt  anliegend',  MLG.  Hüte  'Klumpen,  Ball',  OHG. 
Möz  'klumpige  Masse,  Knäuel;  Kugel,  Knauf*,  etc.  —  Gk.  tXoutöc 
'Hinterbacken',  OE.  düd  'rock,  mass  of  rock*  (cf.  XVII,  20  above, 
and  Zupitza  Genn.  Gutt  146  f.,  Uhlenbeck  Ai.  Wtb.  83,  84). 

Here  also  we  find  'sticky,  smeary',  which  developed  from 
'draw  together,  cling',  as  in  the  examples  given  above;  Lith. 
gHaÜmas  'schleimiger  Abgang  von  Schleifsteinen',  gliaumus^  Letf- 
glaums,  gluma  'schleimig',  glu'mt  'schleimig  werden*.  Here  as  well 
as  to  gUn-  may  belong  Lat  gliks^  glüten^  glüttts  (cf.  Uhlenbeck 
Ai.  Wtb.  84). 

From  'sticky,  viscous*  comes  'thick,  thick-tongued' :  OE.  clü- 
mian  'momble,  speak  indistinctly*.  Oompare  ON.  kleiss  'sticky', 
Id,  i  male  thick,  indistinct  in  speech,  lisping*.  This  is  very  closely 
allied  in  meaning  to  'press  together,  close,  muzzle*,  as  in  ON. 
klumae  'mnzzled',  Norw.  kluma,  Humra^  Mumm  'muzzle,  make 
speechless',  Sw.  dial.  klummsen^  khmsen  'benumbed  with  cold', 
E.  dumstf  'stiffened  with  cold,  benumbed ;  awkward,  unhandy ; 
unwieldy,  large  and  heavy'. 

Closely  connected  with  'draw  together,  press  together*  are 
words  for  'claw,  clutch*,  whence  'rub,  Scratch,  tear;  pick,  pluck, 
snatch,  seize,  etc.'. 

OE.  cläwan  'klauen,  kratzen',  dowung  'Bauchgrimmen*, 
detceda  'Jucken*,  0^.  kkHa  'jucken',  Sw.  Hä  'kratzen,  reiben; 
nipfen,  aasbeuteln,  beschuppen;  schlagen,  keilen,  auskeilen', 
MLG.  Idouwen  'kratzen'  :  klouweren  'klettern',  ON.  Ä^a,  Norw. 
khre  'kratzen  mit  Nägeln  oder  Krallen';  Sw.  klösa  'kratzen*, 
MHG.  idiusden  'streicheln,  hätscheln,  schmeicheln';  Lat.  glüma 
*hall,  husk';  gtübo  *peel,  shell*,  MHG,  Hüben  "klauben*.  See  below. 

13.  Base  gleuhh-  'draw  together,  clatch,  claw,  Scratch, 
tear,  etc.'  :  ON.  Hyf  'Bündel',  OE.  clofe  'bulb,  clove;  buckle', 
OHG.  Udbo^  MHG.  Höbe  'Bündel,  Büschel ;  etwas  Klemmendes, 
Festhaltendes;  gespaltenes  Holzstück  zum  Klemmen;  Kloben', 
OHG,  Hab&i^  MHG.  Hüben  'pflücken,  stückweise  abpflücken,  auf- 
lesen; rauben,  stehlen;  zerreißen',  NHG.  Hauben ^  Lat  glübo 
'schäle  ab*,  Gk.  xXiiq)u>  'schnitze,  ritze  ein',  OHG.  Hioban  'spalten, 
klieben',  etc.,  MHG.  Houber  "Klaue,  Kralle,  Fessel*. 

With  theee  compare  Germ.  Hüp-,  Hupp-  :  ON.  Hgpa  'kneipen, 
kneifen,  zusammenkneifen,  einschließen',  OE.  dyppan  'embrace', 
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OHO.  khpförtf  MHG.  klopfen  'klopfen,  pocheji,  schlagen ;  schrecken', 
klupfen  'schrecken',  kiüpfd  'Werkzeug  zum  Klopfen;  Glocken- 
hchwen^ol;  Knüppel,  Knütter.  The  meaning  ^schrecken'  comes 
froni  *shrink,  ziiHanimenfaliren^,  as  in  OB.  dingan  'shrink',  öc- 
dencan  ^clench'  :  Dan.  hlekJcs  'zusanmiensclireckec', 

14.  Base  gkuq-^  gluqn--  *clntch^  seize,  snatch;  r^trike,  knock' 
:  8k t.  gl6cati  'raulit*,  OE.  djfocan  lirinj^  togethcr,  clench',  ME. 
clmxkeiK  K.dutch  'erjsjeifen,  festhalten;  zuschließen,  zumnchen', 
OHO.  klockön^  ÜHG.  klocken,  klttckett  'klopfen',  kluc^  -ckes  *los- 
gespaltenes  Stück',  klucken  'brechen',  Sw.  kl^ka  'Klammer'. 

\Ve  fiatt  tJie  meaning  'split*  dovelopiog  in  these  bases  in 
other  ways  also.  MHO.  kioz  'Klumpen,  Keil,  Knebel'  :  Jd(t2en  'liiit 
einem  Keil  spalten,  trennen,  anseinanderreißen'.  —  MllO.  kMm 
'Klemme,  Klammer  :  Ber^palte,  HchJucht'.  ^  i\f HO.  ifc^oc  *Knall, 
Krach  :  Riß,  Spalt",  klecken  'spalten;  sich  spalten,  platzen*;  iäapf 
'Knall.  Krach  ;  Spalte,  Riß'. 

15,  A  large  number  of  Germ,  words  b^nning  with  Jd-^ 
sueJi  as  clink,  dash^  datier,  etc.,  express  various  saunds.  These 
are  ordinanly  explainetJ  as  nnomatopoetic.  Bat  how  did  they 
become  so?  ^Vliy  shcmld  dink  iniitate  the  sound  it  is  supposed 
to  express  any  better  than  hrinh  crtnk^  or  sAn'rti?  To  one  -who 
was  entirely  unfamiliar  with  these  words  one  would  He  as  ex- 
pressive as  another.  We  are  altogether  too  ready  to  call  soiiud- 
words  onomatopoetic.  Stri^tlv  speaking  tliere  are  very  few  words 
in  any  language  which  are  real  imitations  of  the  sounds  they 
stand  for.  AVc  think  such  words  aü  dink^  rattle,  creaky  whix  are 
imitative  simply  becawse,  from  long  association,  we  connect  tbem 
with  cortain  sounds. 

That  st  is  a  matter  of  association  and  not  of  imitation  ia 
evident  from  the  fact  that  the  same  word  does  not  always  coavey 
the  samo  idoa  in  different  dialects,  E-  dinl-  suggests  to  our 
minds  a  sharp,  tinkling  souud  such  as  would  be  produced  by 
striking  metallic  or  other  sonoroüs  bodies  togetlier.  The  same 
Word  in  nther  Oerm.  rüaleets  has  also  quite  different  meanings: 
OH/!,  klinkan.  klinffttn  'khngen,  tnnen;  rauschen,  plätschern, 
rieseln',  ON.  klßkhta  'schluchzen,  wimmern,  jammem',  Dan.  klynke 
*winÄdn,  wimmern,  jammern,  klagen',  kluiike  'klimpeni;  gluckeui 
glucksen',,  Hw.  klinka  'klimpern',  klunka  'glucken,  schluckweise 
trinken*.  If  the  base  klink-  had  been  imitative,  it  could  not 
stand  for  sounds  ao  entirelv  distinot 


How  are  Words  Related?  47 

Some  of  these  words  certainly  go  back  to  the  primary 
meaning  'press,  rub,  strike,  beaf  or  the  like.  In  this  way 
might  arise  several  words  denoting  sounds  of  various  kinds,  and 
from  these  might  develop  secondaiy  onomatopoetic  words.  Let 
US  examine  some  of  these  words. 

a)  E.  clink,  clank^  NHG.  Hingen^  etc.  imply  a  rubbing  or 
striking  together  of  sonorous  objects  and  might  have  originated 
from  the  base  we  have  in  E.  clench.  E.  dang,  dangor  were 
easily  adapted  from  the  Latin  because  similar  words  already 
existed. 

b)  ON.  Haka  'twitter,  chatter;  wrangle,  dispute*,  ME.  docken 
'clack',  MDu.  Idacken  'clack,  crack,  whack,  shake*  OHG.  decchan, 
MHG.  Mecken  'tönend  schlagen,  treffen;  einen  Kleck,  Fleck 
machen;  sich  spalten,  platzen*,  E.  dick  'ticken,  klappern*,  Gk.  yk&tiu 
•singe,  lasse  ertönen'  (cf.  Prellwitz,  Et  Wtb.  60). 

c)  ORG.  Idaga  'Klage,  querimonium,  querela,  luctus,  planctus; 
gerichtliche  Klage',  klagön  'klagen,  beklagen'  are  better  sepa- 
rated  from  Gk.  ßXnXH  but  may  be  compared  with  Skt  gärhati 
•klagt,  tadelt',  etc.  (cf.  ühlenbeck  Ai.  Wtb.  78).  Even  this  is 
doubtful.  For  before  we  can  safely  connect  words  so  remotely 
separated  in  time,  we  must  know  how  they  came  to  be  syno- 
nymous.  It  is  no  explanation  to  call  them  onomatopoetic. 

d)  MHG.  klewen  'klagen,  winseln',  NHG.  Höhnen  may  re- 
present  a  Germ,  base  *kla{g)wja-  and  be  connected  with  the  above. 

e)  OHG.  kiapfön  'zusammenschlagen  oder  stoßen  und  da- 
durch ein  Geräusch  verursachen,  crepitare,  klappen,  klappern, 
krachen;  schwatzen,  afterreden',  MHG.  klaf^  A-fop/ 'Knall,  Krach; 
Geschwätz;  Riß',  klaffen  'schallen,  tönen,  klappern;  schwatzen; 
klaffen',  klappern  'klappern,  klatschen',  ON.  klappa  'klopfen, 
schlagen;  einhauen',  OE.  dteppettan  'throb,  palpitare',  dipolj 
MLFr.  dippd  'EUöpfel*,  OE.  dipian  'call',  gecHps  'clamor',  etc. 
Here  the  primary  meaning  scems  to  be  'beaf. 

f)  MHG.  klumpern  'Klang  mit  musikalischen  Instrumenten 
machen',  Dan.  klimpre,  NHG.  Himpern  are  evidently  connected 
with  MHG.  klimpfen  fest  zusammenziehen,  drücken',  Sw.  klampa 
'hart  auftreten',  etc. 

g)  OE.  datrian,  MLG.  Materen  'clatter* ;  OE.  didren  'clatter', 
dader-iiicca  'rattle' :  Dan.  ktatte  'klecksen',  klat  'Fleck,  Klecks ; 
Bischen',  MLG.  klaüe  'shred',  E.  dial.  dat  'clot;  clod*,  dat  'break 
clods  in  a  field',  Ger.  dial.  klittern  'klecksen*. 
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h)  Sw.  kÜrra,  Dan.  klirre,  XHfJ.  Ä-itrre»  'datter*  mar  be 
seconciary  onomatopoetic  word  niodeled  after  such  ivords  aa 
NHU.  schwirren^  Dan.  .9HVre:  MHQ,  ^nerert,  vSnarr^,  MitJ're/i; 
i-Hjrrcn,  knarren;  or  it  may  be  connected  witli  G4»tb.  klismö 
'Ivlingel',  Mi^mjan  *kliiigeln'. 

The  examples  ^ivcn  in  this  paper  are  not  Lütended  to 
cxpUin  the  origin  of  langui^e,  but  are  simply  a  contribution 
X*>  nomendature.  It  matters  not  what  period  we  take^  wc  shall 
always  find  de^criptive  terms,  tliongJi  naturafly  such  terms  will 
be  iess  and  less  frequent  ae  language  develops. 

To  illustrate  in  ii  general  way  wliat  has  been  ^aven  above, 
we  will  :iuppose  tbat,  at  a  very  early  period  in  the  IE.  tuother 
tongue^  there  were  five  or  more  words  nieaning-  'bend,  curve, 
wind,  t\vist\  Xfttnnüly  thcso  words  would  be  uat-d  in  deseribing 
thingü  tbat  bend,  cun-e^  etc.  Hence  it  followa  that  sume  or  all 
of  these  words  migbt  be  applied  to  a  p&rticuhir  bend  or  curve^ 
.such  aü  cheek,  breiu^t,  rump,  elbow,  tnee,  or  Hill,  hollow,  Valley^ 
gulf.  Or  they  raight  be  used  to  express  fear,  shame^  weakness, 
stealrh,  etc.  In  fact  the  possibiliües  wouid  be  üraiüe&s. 

Now  we  are  not  to  suppose  that  every  one  woiüd  use  the 
sarae  word  to  ilenote  'breast*,  for  example,  or  tbot  auy  one 
person  would  always  uyo  the  saniu  word.  It  would  be  sufficieut 
to  describe  tlie  breast  as  a  curve,  hiimp,  swelling,  biiiich,  or 
the  Üke.  But  tliere  would  come  a  time  whon  a  conirnuaity  would 
use  nne  worti  to  the  exclusiuri  of  others;  and  this  word  would 
cease  to  mean  'curve,  hump'  in  general,  aud  woidd  uow  be  a 
fixed  term  for  'breast*.  Other  related  words  mi^'ht  die  out  or 
might  develop  a  meaiTitig  altogether  different. 

But  to  foUow  the  word  'breast*  fnrther.  This  fixed  term 
Eoight  eontinue  in  vogue  for  some  time  only  to  be  cvowded 
out  by  soine  new  deseriptive  tenn.  And  this  prucess  might  be 
repeated  indefinitely.  When^  therefore,  the  Gemi.  desigination 
of  a  prominent  part  of  the  body  is  not  fuimd  in  other  languages, 
that  is  no  proof  that  that  part  of  tlie  body  wa;i  not  named  in 
the  earliest  times,  but  is  evideuce,  rather,  that  there  was  a  nmnber 
of  designations  for  it.  For  the  more  easily  a  thing  may  be 
deseribed,  the  le^s  likely  is  a  fixed  term  to  arise.  For  example» 
so  prominent  a  feature  as  the  female  breast  would  not  fall  to  be 
designated  frora  the  very   earliest  times,  and  yet  no  common 
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IE.  term  exists.  This  must  be  because  there  were  several  de- 
scriptive  terms,  all  of  which  may  have  been  replaced  by  later 
descriptive  terms. 

From  this  it  follows  that  a  common  form  may  be  foimd 
in  different  IE.  languages  with  entirely  different  meanings;  or 
the  same  meaning  under  different  forms.  The  form  may  persist 
with  a  constantly  ehanging  signification,  or  the  underlying 
meaning  may  persist  through  a  succession  of  different  forms. 

üniversity  of  Chicago.  Francis  A.  "Wood. 


Zur  Ko^jagation  des  Terbnm  sabstantlTiim* 

Das  Suffix  der  3.  Pers.  PI.  der  thematischen  Konjugation 
ist  -n<»,  -nt.  Nach  der  aUgemein  herrschenden  Ansicht  tritt  vor 
diesem  Suffix  der  thematische  Vokal  stets  in  der  Gestalt  -o-  auf ; 
da,  wo  dem  -nH,  -nt  ein  -e-  vorangeht,  pflegt  man  dieses  -«- 
nicht  als  den  thematischen  Vokal,  sondern  als  zum  Persoual- 
suffix  gehörig  zu  betrachten.  Vgl.  Brugmann  Grdr.  2,  1360,  Hirt 
Ablaut  §  185.  Man  zerlegt  also  idg.  Uudönti  (ai.  tudäntt)  und 
*«Atff  (ai.  sdrUi)  resp.  in  *tudö-nti  und  *ii-4nti. 

Diese  Auffassung  war  ganz  natürlich  in  einer  Periode,  wo 
man  den  thematischen  Vokal  als  ein  stammbildendes  Element 
betrachtete,  d.  h.  den  allen  Personen  eines  bestimmten  Tempus 
zugrunde  Hegenden  «-o-Stamm  in  eine  konsonantisch  auslautende 
Wurzel  und  ein  daran  angetretenes  e-o  zerlegte.  Eine  solche 
Auffassung  der  thematischen  Stämme  gestattete  nicht,  wenn  nur 
in  diner  Person  eines  Paradigmas  eine  Form  vorlag,  die  thematisch 
sein  könnte,  dieselbe  als  wirklich  thematisch  zu  betrachten.  Weil 
man  meinte,  daß  in  *e»mt,  *C8W  usw.  ein  von  jeher  athematischer 
Präsensstamm  enthalten  sei,  konnte  man  nicht  einen  thematischen 
Stamm  bloB  für  die  3.  PI.  annehmen. 

Nun  haben  in  den  letzten  Jahren  die  Untersuchungen 
einiger  Gelehrter  eine  ganz  neue  Auffassung  der  indogermanischen 
Wurzeln  ins  Leben  gerufen.  Es  ist  nachgewiesen  worden,  daß 
viele  in  ihrer  überlieferten  Gestalt  athematische  Formen  in  einer 
früheren  Periode  thematisch  waren ;  es  geht  daraus  hervor,  daß 
das  0-0  der  auch  in  der  historischen  Zeit  thematischen  Formen 
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nicht  ein  verbältnismäßig  spät  an  dio  Wurzel  angetretenes  Elemeut 
zu  sein  braucht,  yondera  auf  eine  frühere  Periode  zurückgehen 
und  mit  jeiiera  tafolge  nachliaupttouiger Stell irng  geschwundenen 
e-o  im  Grunde  identisch  sein  kann.  Daher  nimmt  man  jetat  für 
viele  Wurzeln  urspri'mglich  thematische  rJestalt  an'}. 


1)  [Was  der  Herr  Verfasser  hier  sagt,  ist  geeignet,  dem  immei-  wieder 
auftauclitnden  MjßversJÄndtiis  ntut  Nahrung  zuzulühren,  als  habe  man 
bis  t'öf  ein  paa.p  Jahren  das  Wort  Suffix  inbozug  auf  die  Genesis  der 
Wortformen  in  üHndogermanischer  Zeit  gewöhnlich  in  seinem  eigentlichen 
Sinne  genommen,  nämlich  in  dem  Sinne,  in  welchem  man  z,  B.  das  Element 
"fE  in  ^T"WTE  oder  das  ce  in  httiUAet  a!s  süflig;iert  hezeichnun  darf.  Deshalb 
mag  hier  folgendes  bemerkt  sein.  Sch^m  vor  zwei  Jahrzehnten  standen 
weitaus  die  meisten  Sprachforscher  inbezug  auf  die  Anwendung  von 
Trennungsstrichen  in  *bh^r*»-ti  u.dgl.  und  inbezug  auf  die  Bezeichnung 
des  -e-  dieser  Form  als  'Suffix'  auf  dem  Standpunkt,  den  ich  im  Jahre  1Ö86 
Grundr.  1',  )8  so  charaklerisierl  liaLe;  '"Wir  geben  alsi>  in  concreto  die 
Elemente,  welche  wir  mit  diesen  Namen  [Wurzel  und  SufTucJ  belegeo, 
nicht  fijr  ursprünglich  selbständige  Wörter  aus,  sondern  besagen  mitlela 
der  Trennungsstriche  nur,  was  auf  der  jeweiUgen  Sprachstufe  von  den 
Sprechenden  der  Walirscheinlichkeit  nach  einereeUs  gewissermaften  als 
der  Kern  einer  ganzen  Gruppe,  eines  ganzen  Systems  von  Worlformeiij 
juideiüeits  als  ein  einer  mehr  oder  minder  großen  Anzahl  von  verschiedenen 
Wörtern  in  gleicher  Weise  eigenes  formativea  Element  empfunden  wurde. 
Die  Elemente 'C^  und  -s-  mögen  immerhin  ursprünglich  Teile  von  Wurzeln 
gewesen  sein,  aber  es  is(  durchaus  wahrscheinlich,  daß  aie  für  die  Sprach- 
empfindimg  das  waren,  was  der  Grammatiker  'Suffix*  nennt."  In  diesem 
selben  Sinne  sagt  der  Verfasser  unten  S,  b'A\  "Man  hatte  neben  *s-w«^, 
*s-ih4  eine  3.  PL  *8-^nii  (denn  30  faßle  das  SijrachbewuflLsein  die  Formen 
auf,  indem  ea  aus  den  zilierten  Formen  eine  Wurzel  s-  abstrahierte)", 
und  zerlegt  auch  z.  B.  Hirt  Der  idg,  Abiaul  164  *bhug4-  (tputeiv)  in  *bhug-9 
und  nennt  den  Schlußleil  ausdrückUch  'Suflis',  Man  muß  sich  klar  darüber 
sein,  daß  die  de  Saussureschen  Forscliungen  und  die  sich  an  sie  an- 
schlieCenden  Forschungen  von  Bartholomae,KreLBcJimer,StreiLberg,  Hirt  U.a. 
zwar  unsere  Einsicht  in  die  Entstehung  des  urindogermanischen  Ablauts 
mächtig  gefördert  haben  (meine  Stellung  zu  den  neuen  Ablaiitllieorien 
mag  maj»  aus  K.  VergL  Gramm.  138  ff.  ersehen),  daß  aber  durch  sie  auf 
das  entwicklungsgeKchichlliche  Verhältnis  von  "Wurzel'  und  'Suflis'  (hesser 
Törmaliv"  oder  'Formans',  3.  Grundr.  1*,  39f.j  K.  vergl.  Gramm.  285),  auf 
die  Entstehung  der  Struktur  komplizierlerer  urindogermaniacher  Wort- 
Tormen  bis  jetzt  kaum  irgendwie  neues  Licht  gefallen  ist.  Was  man  heul- 
zu*age  als  mehrsilbige  Wurzel  oder  Basis  für  vor-urindogermaniache  Zeiten 
rekonstruiert,  ist  genau  sOj  wie  das,  was  man  ehedc-m  allgemein  als  ein- 
silbige Wurzel  ausiulieben  pflegte,  nichts  mehr  als  eine  grammatische 
Abstraktion,  ein  Worlstiick,  von  dem  man  durchaus  nicht  berechtigt  ist 
anzunehmen,  da(^  es  einst  im  Salz  in  wechselnden  Verbindungen,  etwa 
nach  Art  dea  ersleci  BestondLetls  des  Kompositums  hetrutnactU^  eine  ge- 
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Mit  Sicherheit  kann  man  eine  athematische  Form  nur  dann 
auf  eine  ältere  thematische  zurückführen,  wenn  sie  Dehnstufen- 
Tokalismus  hat;  außerdem  natürlich  dann,  wenn  aus  verwandten, 
ebenfalls  direkt  aus  der  Wurzel  gebildeten  Formen  die  thema- 
tische Gestalt  der  Wurzel  hervorgeht.  Nun  geschieht  es  bisweilen, 
daß  in  Einern  und  demselben  Paradigma  neben  dehnstufigen 
Formen  auch  normalstufige  vorkommen,  z.B.  ai.  dhäk^  RV.  neben 
adhäkm  V.  +,  adhäk  V.  B.  S.;  väk^j  vdkim  V.  B.  neben  dväkm 
V.B.S.,  dm,  m  V.B.S;  sak^  sdk^  KV.  neben  säkiva  RV., 
aL  dtti  neben  lit  ^i  usw.  Die  dehnstufigen  Formen  weisen  auf 
ursprünglich  thematische  Wurzeln  hin,  und  man  nimmt  am  besten 
an,  daß  die  normalstufigen  unter  anderen  Satzbetonungsverhält- 
nissen aus  ähnlichen  thematischen  Grundformen  hervorgegangen 
sind  wie  jene.   Über  einige  hierhergehörige  Bildungskategorien 


wisse  Selbständigkeit  gehabt  habe.  Ob  man  als  Etikette  für  eine  Anzahl 
etymologisch  zusanunengehöriger  Wörter  in  der  alten  Weise  eine  ein- 
silbige "Wurzer  oder  eine  irgendwievielsiibige  'Basis*  wählt,  ist  daher 
grundsätzlich  völlig  gleichgültig-,  es  fragt  sich  nur,  was  in  jedem  Falle 
das  praktischere  ist.  Und  völlig  unbeweisbar  ist  die  Meinung  gewisser 
Ablaatforscher,  die  auslautenden  Vokale  von  Basen  wie  bhere-,  ffene-  seien 
nicht  ebenso  accessorische  Elemente  gewesen  wie  gewisse  konsonantische 
Elemente  ('Determinative'),  deren  accessorischen  Charakter  niemand  be- 
zweifelt, z.  B.  das  8  in  ai.  ir^amm^a-s,  aksl.  slucTa  (neben  ai.  aSravam  usw.) 
oder  in  ai.  tqga-ti,  got.  at-piman  (neben  griech.  xelvui  usw.),  sondern  seien 
von  allem  Anfang  an  mit  den  ihnen  vorausgehenden  Lautelementen  zu- 
sammen gegeben  gewesen.  Wir  wissen  über  die  Herkunft  dieser  Vokale 
und  ihre  orsprtingliche  Funktion  eben  gar  nichts.  Auch  halten  sich,  am. 
das  noch  hinzuzufügen,  nicht  alle  Ablautforscher  vor  Augen,  daß  nicht 
jeder  Indogermanist,  der  über  Wortbildungsvorgänge  schreibt,  jedesmal 
gehalten  sein  muß,  zu  den  jenseits  der  zunächst  erreichbaren  urindo- 
germanischen Sprachstufe  liegenden  Ablautfragen  Stellung  zu  nehmen. 
Es  gibt  genug  formgeschichtliche  Probleme  der  vergleichenden  Grammatik, 
die  sich  echt  historisch  behandeln  lassen,  ohne  daß  man  ins  Vor-urindo- 
germanische  hinaufgeht.  Muß  doch  auch  nicht  ein  Romanist,  der  Fragen 
der  romanischen  Formenlehre  zum  Urromanischen  zurückverfolgt,  immer 
gleich  noch  weiter  ins  Urlateinische  hinaufgehen.  Man  kann  den  modernen 
Ablanttheorien  volle  Sympathie  entgegenbringen  und  braucht  ihnen  trotz- 
dem nicht  den  weitgehenden  Einfluß  für  die  Gruppierung  und  Benennung 
der  arindogermanischen  Wortbildungserscheinungen  zuzugestehen,  den 
manche  neuerdings  verlangen :  wie  ich  es  mir  z.  B.  nicht  nehmen  lasse, 
konsonantische  Stämme,  die  wahrscheinlich  ursprünglich  e  :  o-Stämme 
gew^en  sind,  trotzdem  als  urindogermanische  konsonantische  Stämme  zu 
registrieren.  Ich  erlaube  mir  noch  auf  Liter.  Centralbl.  1900  Sp.  113, 
IF.  14,  1  IT.,  K.  vergl.  Gramm.  S.  282  ff.  zu  verweisen.  —  K.  Brugmann.j 
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und  den  ^-ermutücheu  Gruad  der  formellen  Verschiedenheit  vgl. 
Verfasser  Der  nomiuBle  Genetiv  Siügiüar  3i 

Ebensogut  wie  ai.  dhäk^i  können  auch  id^,  *esmi^  *e^  iisw, 
fluü  thematischen  Grundformen  entstanden  nein,  und  Hirts  Be- 
merkung Ablaut  §  185,  daß  gorade  aus  der  Form  *sSnU  eine 
Pei^sünalendun^  -enti  sieh  mit  Sicherheit  ergebe,  ist  kaum  richtig. 
H.  selber  führt  fiir  diese  seine  Ansieht  keine  Gründe  «n.  Aus 
*iisemt\  *e8^nti  können  sehr  wohl  *^mi  bezw,  *s^nti  entstanden 
sein.  Dadurch,  daß  die  Annahme  einer  tliematisehen  Wurzel  einige 
Formen  zu  erklären  vermag,  die  auch  auf  andere  Weise  erklärt 
werden  könnten,  wird  allerdings  noch  nichte  bewiesen.  Ich  hoffe 
aber  nnclizuweisen,  daß  es  einige  andere  Formen  gibt,  die  mit 
gi'üüerer  Bestimmtheit  eine  thematische  Wurzel  voraussetzen  M- 

In  ei-ster  Linie  kommt  hier  das  Partiz.  Präs.  in  Betracht, 
das  schon  in  der  firundspracho  in  der  Gestalt  *sfHi-,  *sont-  be- 
standen hat  (ai.  sani-,  av,  ktnt-,  gr.  övr-,  lat  sotit-^  praesetU-^ 
ags.  sdd,  lit.  aqs,  mnc20^  abg.  sy.  sqSia),  Dieses  Pai-tizip  muß  wohl 
als  mit  *indiint^  in  einor  Linie  stehend  betrachtet  wei'den ; 
ebenso  wie  diöses  aus  *tudo -\- »t-  besteht,  ist  jenes  in  *so-\-nt- 
(bezw.  *M  -f-  nt-)  zu  zerlegen,  vgl.  It'.  1,  1*2. 

Eine  andere  thematische  Form  vom  Verbum  subst  ist  das 
in  umbr.  ftenii^  'venerint,  ventum  ent'^  couortv^  *eonverterint, 
conversum  erlf  enthaltene  urit  (uuti  idg.)  *sor.  Hiei-  hat  mau 
den  ö-Vokal;  weshalb  sdnti  (und  Ijit.  prae-sent-j  -e-  hat,  und 
nicht  -0-,  muß  unentschieden  bleiben,  solange  über  die  Frßge 
des  Urspi-ungs  des  qualitativen  Ablauts  noch  so  wenig  Eiuigkeit 
herrschti  und  man  noch  gar  nicht  weiß,  in  welchen  Fällen  die 
Formen  mit  -e-,  und  in  welehen  die  mit  -o-  lautgesetzlich  sind. 
Daß  neben  *sänti  ein  idg.  ^aönii  bestanden  hat,  wie  man  auf 
Grund  des  lat  sutU  und  des  abg.  aqtb  wohl  angenommen  hat, 
kommt  mir  sehr  unwahrscheinlich  vor.  Die  genannten  Formen 
lassen  sich  sehr  wohl  als  Analogiebildungen  erklären.  Sowohl 
der  Einfluß  der  thematischen  Flexion  wie  der  des  Partiz.  Präs. 
*6ont*  können  gewirkt  haben.  Auf  urit.  *siTUi  weist  osk.  sei^  set^ 
umbr.  setd  hin.  Auch  wüi-c  es  durchaus  unvei-ständlich,  warum, 
wenn  im  Indogemmnlschen  *aetUi  und  *sonti  nebeneinander  be- 
standen hätten,  in  heinahe  allen  Sprachen  das  sich  foi'mell  der 
thematischen  3.  PI.  und  dem  Partiz.  Präs.  von  es-  anschließende 
*aonti  spurlos  verschwunden,  *fi€iiti  aber,  wofür  im  Kampfe  ums 

"  1)  Vgl.  dazu  Streitberg  IF.  1,  SOfT. 
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Dasein  die  Bedingungen  viel  nngünstiger  waren,  erhalten  ge- 
blieben wäre. 

Daß  im  Paradigma  des  Ind.  Präs,  die  3.  PI.,  was  ihre  Form 
betrifft,  allen  anderen  Personen  gegenüber  eine  ganz  besondere 
Stellung  einnimmt,  hat  nichts  Wunderbares.  Auch  in  anderen 
Fällen  ist  die  3.  PL  die  einzige  Form,  die  eine  abweichende 
Ablautgestalt  der  Wurzel  zeigt,  z.  B.  ai.  ddu^  :  ddäm^  ddäh  usw. 
Auch  kann  derjenige,  der  *s^i  in  *s  -j-  Snti  zerlegt,  die  Richtig- 
keit seiner  Ansicht  nicht  durch  die  Heranziehung  anderer 
Formen  beweisen.  Denn  nirgends  ist  die  Annahme  einer  Endung 
-€nti  notwendig:  ai.  yänti^  ghndntt,  apnuvdnti^  kurvdnti  verhalten 
sich  zu  iti,  hdtUi,  aprukij  kar6ti  genau  so  wie  9&nti  zu  dsii^  d.  h. 
es  können  thematische  Formen  sein.  Und  was  kripdnti  zu 
krff^mi  betrifft,  das  läßt  sich  leicht  als  eine  indogermanische 
Analogiebildung  erklären.  Man  hatte  neben  *s-m&,  *»-thi  eine 
3.  PI.  *s4nti  (denn  so  faßte  das  Sprachbewußtsein  die  Form  auf, 
indem  es  aus  den  zitierten  Formen  eine  Wurzel  «-  abstrahierte), 
ebenso  *kjinu{\^)^i  neben  *ktlnti^m^,  *kelnu~th4;  nach  diesen  und 
ähnlichen  Mustern  bildete  man  nun  zu  einer  1.  und  2.  PI.  auf 
'p-m^  -9-ihi  eine  3.  PI.  auf  ~9-inti ;  darauf  schwand  in  der  neu- 
entstandenen Form  nachdem  von  Hirt  Abi.  §  185  erwälmten  Gesetz 
de  Saussures  *)  das  -9-  vor  dem  folgenden  Vokal. 

Es  gibt  noch  einige  Formen,  die  bei  der  Annahme  einer 
Wurzel  ese  eine  einfachere  und  befriedigendere  Erklärung  finden, 
als  man  bisher  gegeben  hat  Ich  meine  die  germanischen  Plural- 
formen des  Ind.  Präs.:  an.  1.  erom^  2.  erod^  3.  wo,  ahd.  1.  hirum^ 
2.  birut,  got.  1.  jn/um,  2.  9ijup. 

Bei  der  Besprechung  dieser  Formen  darf  man  got  syMwi, 
»j^  außer  Betracht  lassen.  Es  ist  deutlich  —  und  soviel  ich 
weiß,  sind  die  Forscher  darüber  einig  — ,  daß  die  Lautverbiodung 
8ij-  aus  dem  Optativ,  wo  sie  ursprünglich  ihren  Platz  hatte,  in 
den  Indikativ  hinübergeführt  worden  ist    Die  Endung  ist  die- 


1)  Inbezug  auf  dieses  Gesetz  bemerke  ich,  daß  es  nur  in  durch 
Analogiebildung  entstandenen  Formen  gewirkt  hat;  denn  lautgesetzliche 
Formen  mit  der  Lautgmppe  9  -{-  Vokal  gab  es  nicht.  9  ist  in  allen  Fällen, 
wo  es  auftritt,  ein  reduzierter  Vokal ;  überall  geht  es  zurück  auf  S,  «  oder 
ö.  Wenn  nun  an  einen  Stamm  auf  a,  e,  ö  eine  vokaliscb  anlautende  Endung 
trat,  entstand  durch  Kontraktion  5,  I,  ö;  die  Gruppe  ? -|- Vokal  konnte 
nur  dann  entstehen,  wenn  in  einer  jüngeren  Periode,  nachdem  ä,  t,  ö 
reduziert  worden  waren,  eine  vokaUsch  anlautende  Endung  angehängt  wurde. 
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selbe  wie  bei  den  nord-  und  Tvestgerraanischen  Formen,  und 
wenn  diese  dieRekonstniktion  einer  uniord-imd  westgeimanischen 
(tmndfomi  gestattenj  darf  man  diese  ohne  weiteres  auch  für  die 
Periode  des  Ostgemianischen  annehmeTi,  wo  der  Anlaut  noch 
nicht  auf  analogische  Weise  umgestaltet  war. 

Brug^raaun  geht  hei  der  Behandlung  der  aufgezähltenFomieii 
Grdr.  2.  908  von  der  an.  8.  PL  ero  aus,  die  er  auf  urgerni.  *izitnp 
.Äurückfühii;  die  1.  und  2.  Flur,  sind  nach  seiner  Ansieht  nach 
der  Analoge  der  3,  gebildet  worden.  Letzteres  wäre  an  and  für 
sieh  sehr  wohl  möglieli,  aber  die  Existenz  einer  Urform  *esunp 
*iitunp  (in  uriudogernianiacher  Lantiuig  *em^t)  ist  sehr  pi-oble- 
matisch-  Die  Bedenken,  die  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  ge- 
führt werden  können,  hat  van  Helten  FBrB.  20,  523  zusammen- 
gestellt, und  ich  brauche  sie  hier  nicht  zu  wiederholen.  Meines 
Erachten»  genügen  sie  Tollstandig,  um  die  Unannehnibarkeit 
von  Brugmanns  Hypotheye  darzutun.  Van  Helfen  Rclher  schlägt 
folgende  Erklärung  vor:  Die  2.  und  3,  PI.  des  OptaKvs  sind 
urgorra.  *äim^,  *siß4.  Weil  nun  oft  neben  Optati^'en  mit  f  Plm-aie 
des  Indikativs  mit  u  stehen  —  im  Präter.,  z.  B.  got,  mmeima^ 
twmeip  :  nemian.  mmuß  ^,  können  zu  diesen  Formen  die  in- 
dikativischen *äum,  *8uß  gebildet  sein.  Daß  diese  später  nach 
der  Analogie  des  Singulai-s  in  *esiim,  *esnß,  *e^um,  "^ezup  über- 
gehen konnten,  braucht  keiner  Erläuterung;  ebenfalls  sind  ahd. 
fejrttmj  bind  mit  dem  b  von  him^  bist  deutlich. 

Bevor  ich  meine  eigene  Ansieht  auseinandersetze^  die  sich 
am  nächsten  mit  der  von  van  Helten  benilirt,  gehe  ich  kurz 
auf  die  Meinungen  von  Streitberg,  Khige  und  Kern  ein, 

Stroitberg  hält  Urgerm.  Or.  317  an.  erom  für  Inutgei^etzHch, 
Mit  der  von  ihm  angesetzteu  indogermanischen  Grundfornv  *es9tne$ 
kann  ich  mich  aber  nicht  befreunden.  Keine  andere  indogerma- 
nische Spraclio  kennt  Formen  vom  Verhum  Subst.  mit  a,  und 
man  w^iiÜte  auch  nicht  recht,  wo  das  »  herkäme  (vgl,  van  Kelten 
o.  n.  0).  Denn  seit  Hübschmanns  'Vocdsjgtem'  sieht  man  all- 
gemein in  9  einen  nur  mit  indogermanischen  Liingen  in  Ablaut 
stehenden  Vokal.  Es  kann  also  keine  lautgesetzliche  Form  von 
der  Wurzel  ese  bestanden  haben,  in  welcher  dem  s  ein  a  folgte; 
ebensowenig  wäre  ersichtlich,  wie  »  durch  Analogiebildung  em- 
gefiihrt  sein  konnte. 

Auch  Kluge  setzt  Paula  Grundr.  1»,  433  *es-»min  an. 
Wenn  er  hinzufügt :  "nach  Kern  Taal-  en  Letterb.  5,  89",  so  ^bt 
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er  eine  durchaus  unrichtige  Vorstellung  von  der  von  Kern  aus- 
einandergesetzten Meinung.  K.  erblickt  in  an.  erom,  erodj  ero  indo- 
germanische Konjunktivformen,  wie  ai.  äsdma^  dsatha^  äsan.  Man 
setzt  allgemein  die  Endungen  dieses  kurzvokalischen  Konjunktivs 
als  idg.  -ome^  -eihe^  -ont  an.  Es  könnte  nun  allerdings  ei'om  lautlich 
dem  ai.  äaäma  entsprechen.  Der  Ausgang  -ojm,  -um  wäre  ebenso- 
gut hier  wie  in  an.  fpUom^  -m»i,  ahd.  faüumes  zu  erwarten.  Nach 
an.  erom^  ahd.  birum  könnten  dann  erod,  ero  bezw.  bind  gebildet 
sein.  Gegen  die  Eemsche  Ansicht  spricht  aber  der  Umstand, 
daß  sie  voraussetzt,  daß  die  vorliegenden  Indikativformen  ur- 
sprünglich im  Konjunktiv  ihren  Platz  haben.  Deshalb  gebe  ich 
meiner  eigenen  Erklärung,  die  vom  Indikativ  ausgeht,  den  Vorzug, 
zumal  weil  die  Deutung,  die  Kern  für  die  noch  übrigen  Formen, 
d.  h.  für  got  sijum^  sijußj  gibt  —  er  erblickt  darin  Optativ- 
formen — ,  auch  aus  formellen  Gründen  nicht  Stich  hält. 

Wie  van  Halten  erblicke  ich  in  germ.  *esuttt,  *ezum  eine 
Umbildung  aus  älterem  *8um  *).  Die  Form  mit  e~  muß  schon  sehr 
frühe  entstanden  sein,  denn  sie  ist  noch  der  Wirkung  des 
Vemerschen  Gesetzes  unterworfen  gewesen.  Allerdings  wäre 
deshalb  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  daß  *»um  eine 
noch  ältere  Analogiebildung  wäre.  Wenn  aber  *8um  sich  als 
eine  lautgesetzliche  Form  erklären  läßt,  so  möchte  ich  eher  eine 
solche  Deutung  annehmen,  als  den  Optativ  zu  Hilfe  rufen.  Und 
in  der  Tat  glaube  ich,  eine  solche  Deutung  geben  zu  können, 
indem  ich  germ.  *sum  aus  einem  idg.  *So»ios  herleite*). 

Um  diese  meine  Ansicht  zu  begründen,  gilt  es  zweierlei 
zu  beweisen:  1.  daß  antevokalisches  «»i  im  Germanischen  zu  um 
wird,  2.  daß  zur  Wurzel  eae  eine  1.  PI.  Ind.  Pr.  *3omos  gehören 
kann.  Jenes  ist  etwas,  woran  wohl  keiner  zweifeln  wird;  vgl. 
Brugmanu  Grdr.  1*,  415,  Hirt  Abi.  §  37;  letztere  Behauptung 
wird  ohne  eine  weitere  Begründung  weniger  Zustimmung  finden. 
Ich  gehe  deshalb  des  näheren  auf  diesen  Funkt  ein. 


1)  In  einer  älteren  Periode  war  natürlich  der  Ausgang  nicht  ein 
bloßes  -»,  sondern  -t»«,  -mos.  Weil  die  relative  Chronologie  der  Laut- 
verändemngen,  die  die  Form  erfahren  hat,  jetzt  keinen  Wert  für  uns  hat, 
gebe  ich  den  Aaslaut  so,  wie  er  in  den  überlieferten  Formen  vorliegt. 

2)  Vgl.  von  Planta  Gramm,  d.  osk.-umbr.  Dial.  1,  373,  der  *e9^mi 
ansetzt,  obgleich  er  eine  andere  Erklärung  nicht  für  ausgeschlossen  hält. 
Der  Unterschied  zwischen  ©m  und  ^tn  hat  hier  nur  den  Wert  einer  ortho- 
graphischen Variation. 
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Es  kommt  darauf  an,  zu  beweisen,  daß,  wenn  die  Wurzel 
eae  ist,  die  L  PI.  die  Gestalt  *Scmös  haben  bann.  Bei  der  Be- 
sprechung^ dieser  Frage  können  wir  natürlich  den  Unterschied 
KwiHchf'n  e  und  o  und  zwischon  ,  und  ^  beiseite  lansen  und 
einfach  *3,mh  an  die  Stelle  von  *s^m6s  einsetzen. 

Gowöfmlioh  nimmt  man  für  das  Verbum  siibst,  eine  Wurae! 
«s  aiij  und  nicht  eae.  Einige  Forsclier  erblicken  in  idg.  g-m^, 
ai.  *mu3(-j},  av.  mahi  die  lautgesetzliche  Fonn  der  1.  PI,  und  halten 
apers.  amahy,  g:riech.  ^c^^v,  nbg.  jesm^  air.  ammi  für  eine,  viel- 
leicht schon  gruudsprachliche,  Neubildung,  \A^.*esrne^'-i]\  audere 
sehen  umgekehrt  in  idg.  *esffws  die  ältere  Fonn.  Hirt  hält  sowohl 
idg,  ^tsmh  (woraus  in  den  Einzclsprachen  *esm4B  entstand)  wi& 
*sm^s  für  lautgösetÄlich,  indem  er  in  diesen  Formen  Satz- 
doubletten  siebt. 

Nimmt  man  nun  aber  eine  Wurzel  ese  an,  welche  Gestalt 
darf  man  diinn  flir  die  1.  PI.  voraussetzen  ?  Wir  müssen  aus- 
gehen von  idg.  Vse-Ws.  Nach  Hirt  Abi.  §  797  erlitt,  wenn  der 
Haupttonsilbe  zwei  .Silben  vorangingen,  die  mittlere  die  stärkste 
Reduktion,  d.  h.  sie  erhielt  8chwundi>tufenvokaIisnms.  wahrend 
die  erste  Silbe  auf  der  Redaktionsshife  stehen  blieb.  Aus  *esemS9 
wäre  alr^o  *^smh  entetanden.  Nun  habe  ich  früher  schon  (Der 
nominale  Genetiv  iijingular  33  ff.)  durch  die  Hcranziehunfj  des 
von  mir  gesammeUen  Materials  nachzuweisen  versucht,  daß  neben 
EÖV.-ForineQ  —  ich  gebrauche  die  Abkvirzungen  V.,  R.  xmd  S. 
ebenso  wie  Hirt  resp.  für  Toll-,  Reduktions-  und  Schwundstufe  — 
auch  SRV.'Funnen  vorkommen.  Außerdem  angeführten  Material 
stütze  ich  diese  Ansicht  noch  auf  einen  andern  Grund.  Die 
Beobachtung  der  russischen  Sprache  hat  nüch  zur  Überzeugung 
gebracht,  daß  da  in  dem  idg.  '^ese-ttUs  analogen  Fällen  sowohl 
SRV.  wie  RSV.  auftritt.  Bevor  ich  einen  aolchen  Fall  bespreche, 
bemerke  iclu  daß  aller  Wahrscheinlichieit  nach  die  Betonung 
in  der  indogermauischen  Gnuidäprache  der  ruHSiÄchen  sehr 
ähnlich  war.  Ebenso  wie  man  das  für  das  Indogermanische  an- 
nimmt, hat  muri  im  Russisciien  einen  sehr  starken  Akzent  auf 
der  Haupttonsilbe,  wahrend  die  sämtlichen  übrigen  Rüben  stark 
reduziert  werden.  Die  stärkste  Reduktiim  tritt,  wie  im  Indo- 
germjuiischen,  nach  dem  Hunptton  ein;  so  wird  da.^  Wort 
odimiadtmt'  'elf'  ausgesprochen  "dinnHä't'  oder  sogar  "düiM. 
Die  haupttonige  Sübe  wird  gedehnt  ausgesprochen.  Nimmt  man 
nun    das  Wort  /OrM   *schön*,   ai>   ist   das    uach   den    meisten 
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russischen  Graminatikeo  auszuspreclien  /"r^ÄcJ,  vgl.  n.  a.  Ber- 
ueker  Russische  Grammatik^  42.  In  AVirkUchbeif  aber  liöi-t  mau 
daneben  sehr  oft  —  in  Übereinstimnumg  mit  der  filra  ludo- 
geimaiiische  angenomnieuen  Rediiktiotisweise  —  ^t*S6.  Nicht 
immer  hört  man  deutlich,  welche  Silhe  ajn  stärksten  reduziert 
ist,  imd  oft  versteht  man  /V^rf  oder  ^r*Sö;  wenn  einer  sehr 
rasch  spricht^  kommt  die  Aussprache  sogar  einem  /f&d  sehr  nahe. 
Von  aprioristif^üher  Seite  dai-f  nuin  ako  gegen  die  Anualiniet 
<JaB  in  einer  Sprache  eine  und  dieselbe  Form  bald  als  RSV., 
bald  als  SRV,  auftritt,  nichts  einwenden.  A.  a.  0.  34  führte  ich 
u.  a.  griech.  ppoToc  auf  idg.  mr^tös  zurück  (^Offoniiber  m„rt6s  in 
aü  mi<ä»)y  ebenso  nehme  ich  jetzt  neben  *gsmis  ein  idg.  *a,m4s  an, 
das  ebenso  wie  jenes  auf  *es€mh  zuriickgeht.  *f^mh  ktinnte  eine 
Allcfp-ofoim  st?in.  Man  kann  die  Pniportiun  aufstulleu; 
idg.  *esemSs  :  *^3mds  '  *s,m^s  :  ^sntis 

Auf  das  idg.  *s#m^s  bezw,  auf  *s^mis^  '*9(,mös  fiihro  ieh  das 
für  das  ürgerraanische  erschlosaene  *mim  zurück,  dessen  weitere 
Entwicklung  üben  im  Anseliluß  an  van  Helten  nuseinonder- 
gesj-etzt  wurde.  Die  2.  PL  *sup^  an.  erod,  ahcL  hinä  ist  nach  der 
Analogie  der  1,  PI  gebililet  worden,  ebenfaUs  die  nur  im  Alt- 
nordischen belebte  3.  PI.  ero  (nach  der  Proportion :  ^mium  :  *mtuß. 

Wenn  die  Annahme  eines  idg.  's^mda  sieb  bloß  auf  die 
oben  Ijesproeheneu  ^ennanlftchen  Formationen  stützte,  so  könnte 
man  ihren  sehr  hypothetischen  Charakter  nicht  leugnen.  Ei^ 
gibt  aber  auch  in  einem  andern  Sprachzweig  des  Indogerma- 
niJichen  Formen,  die,  wenn  man  ein  idg.  *SoT«^8  annimmt,  und 
nur  dann,  einfach  erklärt  werden  können.  Diese  Formen  sind 
lat.  «um,  osk.  »um  und  lat.  mrrim.  Wie  sind  diese  entstanden? 
Verschiedene  Antworten  jiind  schon  auf  diese  Frage  gegeben 
worden.  Daß  Injunktivfonuen  vorliegen,  ist  eine  früher  einmal 
von  Brugmann  ausgesprochene,  aber  jetzt  von  ihm  aufgegebene 
Ansiicht,^  die  wohl  kaiun  noch  einen  Verteidiger  finden  würde. 
Auch  darf  man  nicht  von  der  3.  PI.  lat.  sunt,  uriL  *äonti  aus- 
gehen nnd  sum,  sumus  ab  (lanucJi  gebildet  betrachten,  denn  es 
ist  oben  nachgewiesen  worden,  daß  die  Annahme  einer  3.  Flur. 
mit  0- Vokalismus  für  das  Üritalische  unwahrscheinlich  ist, 
Anch  wäre  es  unverstlindlich,  weshalb  gerade  die  1.  Sg,  und 
l.  Fl.  dem  Kinflus>se  der  3.  PI.  ausgesetzt  gewesen  sein  sollten. 
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Ge^vühniieh  sieht  man  etwas  anderes,  wenigstens  was  die  1 .  PL 
betrifft,  näinlich  daß  diese  Person  inbezu^  auf  ihren  Vokalismus 
sich  der  2.  PI.  und  der  2..  3.  Sf;.  anschliefit,  z,  ß.  leghmis  mit  -i- 
wio  tegitüj  legis,  Ugit  Sommer  htilt  Handb.  der  Iftt.  Laut-  und 
Formenlehre  575  ff.  urit  *mm  ftlr  eine  AnalogiebUdnng  nach 
der  l.PI.  *somos.  Soweit  stimme  ich  ilmi  bei;  auch  ich  ^lauhö 
nicht,  daß  *isom  sich  imabhäugig  von  *somos  erklären  läßt  Aber 
der  EntwickUiiigsganfc,  den  die  1.  PI.  nach  den  Sommorschen 
Ausführungen  zw  durchlaufen  hat,  ist  zu  kompliziert  und  setzt 
für  die  urit.  Periode  zu  viele  gar  nicht  wnhrecheinliche  Prozesse 
voraus,  um  für  wahrscheinlich  gelten  zu  können.  S.  meint,  daß  aus 
*sm4s  imUritalischcn  durch  den  Einfluß  von  *se7Ü.  *semos  p:ebildet 
worden  ist  Diese  Annahme  leuchtet  mir  g:ar  nicht  ein.  Weshalb 
sollte  die  1.  Plur.  sich  der  3.  FI.  angeschlossen  haben,  die  2.  PL 
aber  unverändert  geblieben  sein,  resp.^  wenn  sie  ursprünglich 
*3ikea  und  nicht  ^esthes  gelautet  bat,  sich  nach  den  f^ingular- 
förmen  gerichtet  haben  ?  Außerdem  muß  Sommer  seiner  Annahme 
zuliehe  die  Umfärbung  von  e  in  o  vor  dunkelm  VokaL  die  er 
IF.  11,  382  ff.  filr  das  Latein  "wahracheinhch  gemacht  hat,  in 
die  uritalische  Periode  verlegen:  hei  einer  solchen  Hypothese 
hat  man  aber  gar  keinen  Grund  mehr  unter  den  Füßen. 

Nm-  auf  eine  Weise  kann  man  die  Pormeii  *sotttos  und 
*SQm  befi'iedigend  erklaren,  nämlich  wenn  man  in  ^somos  nicht 
eine  auf  eine  verwickelte  Weise  entstandene  Neubildung,  sondern 
eine  lautgesotzlicho  Form  erblickt,  und  eben  das  wird  durch 
die  Annahme  eines  idg.  *$jnos  möglich.  Die  letzte  Frage,  die 
wir  noch  erledigen  müssen,  ist  diese:  Geht  wirklich  imüritalischen 
die  Laut^gnippe  g-f  heterosvllabisches  m  in  om  über?  Bmgraann 
war  Grundr.  S  \  409  f.  der  Ansicht,  daÜ  idg.  Tjt'"  (d.  h.  ,m  und  ^m) 
in  den  italischen  Dialetten  bald  durch  em  {im\  bald  durch  um 
vertreten  ht\  in  seiner  Kurzen  vergl.  Gramm.  128  spricht  er  nur 
von  #ffj.  Es  ist  aber  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  wenn 
,m  durch  em  vertreten  ist,  ^m  sein  dunkles  Timbre  bewahrt  hat 
und  als  om  auftiltt  Außer  lat  smwiw,  osk.  *stimih  {aus  sum  zu 
erschließen)  spricht  dafür  kumus,  deys^en  erstes  u  aus  uht.  o  ent- 
standen ist  (vgl.  lunbr.  AoH^ra  aus  *hom-tro-).  welches  Wort  wohl 
in  erster  Linie  mit  gi-iech.  x<^MaE  »^  dpi-  (-a^-  aus  -»m-)  zu  ver- 
gleichen ist  (vgl.  humilis  :  xßa^ta\6c). 

Zum  Schlüsse  fasse  ich  kurz  die  Ergebnisse  dieser  Unter- 
suchung zusammen:  Es  gab  im  Indogermanischen  zwei  Formen 
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der  1.  PL  des  Verbum  substantivam,  *jsm4s  und  *«gWi^,  jene 
liegt  den  altpersischen,  griechischen,  keltischen  und  baltisch- 
slavischen,  diese  den  italiscben  und  germanischen  Formen  zu- 
grunde. Vielleicht  gab  es  daneben  noch  eine  dritte,  *8m48j  die 
in  ai.  smäs,  av.  mahi  stecken  könnte,  jedoch  können  diese  Formen 
auch  durch  Angleichung  an  die  3.  PI.  entstanden  sein. 
Goes.  N.  van  Wijk. 


Zur  WortzoBammensetzimg  In  den  Idg.  Sprachen. 

1.  Die  Stellung  der  Bahuvrihi  im  Kreis  der  Nominal- 
komposita. 

Von  den  Bahuvrihi-Komposita  habe  ich  Grundr.  2,  87  (vgl. 
Kurze  vergl.  Gramm.  303  f.)  gesagt,  daß  es  sich  bei  ihrer  Ent- 
stehung in  der  Hauptsache  um  die  Verwandlung  eines  Substantivs 
in  ein  Adjektiv  gehandelt  habe ;  von  der  Bedeutung  einer  Sub- 
stanz sei  abgesehen  worden,  sodaß  nur  die  der  Substanz  an- 
haftenden Qualitäten  als  Begriffsinhalt  übrig  geblieben  seien. 

Gegen  diese  Auffassung  wandte  sich  Jacobi  Comp.  u.  Nebens. 
83  ff.  und  deutete  die  Bahuvrihi  als  zu  6inemWort  vereinigte 
Nebensätze.  Dadurch,  daß  man  den  zugrunde  liegenden  Neben- 
satz (mit  dem  Verbum  sein)  auf  seine  nominalen  Bestandteile 
reduziert  habe,  sei  die  Entstehung  dieser  Komposita  ermöglicht 
worden.  "Es  entstand  dadurch  ein  durchaus  fester  Typus,  der 
das  Muster  abgeben  konnte  für  die  wenig  zahlreichen  Bahuvrihi, 
die  wir  mit  einem  andern  Verbum  als  dem  des  Habens  oder 
Seins  auflösen  müssen,  wie  atÖ-4em  die  *Götter  herbei(holend)'i 
Kord-CKtoc  'Schatten  herab  (werfend)"*  (S.  90). 

Gegen  Jacobi  wiederum  richtete  sich  Wheelers  kleiner 
Aufeatz  The  So-called  Mutation  in  Indo-European  Compounds* 
in  den  Proceedings  of  the  Am.  Philol  Assoc,  Vol.  34  (1903) 
S.  LXVin  ff.  Jacobi  sei  zwar,  sagt  Wheeler,  auf  der  richtigen 
Mirte  gewesen,  er  habe  den  Ursprung  und  die  Eutstehungsart 
aber  doch  nicht  erkannt,  weil  er  sich  von  den  altindischen 
Bahuvrihi  habe  leiten  lassen,  statt,  wie  er  hätte  tun  sollen,  von 
den  griechischen.  Man  müsse  von  dem  nach  der  Verbaldiathese 
verschiedenen  Charakter  des  Schlußglieds  in  griechischen  Kom- 
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posita  wie  9e6-Tovoc  (ävrip)  "gottgeboren*  und  tekvO'TÖvoc  (tw^) 
'kiiu](;rg*?bärend'  ausgehen.  Der  passivische  Gebrauch  dea  das 
zweite  Glied  von  Geo-Tovoc  bildenden  Verbalnomens  sei  iir- 
sprün^lioh  das  Cliafakteristische  für  unser©  Komposita  gewesen. 
An  diese  pa^ssivische  Yorstellung  habe  sich  die  des  Versehcn- 
seins  und  Habens  angeschiüsaeu;  eölutvoc  'weü  belted',  iKtxro^- 
TTuXoc  *hnndred-gated',  pohoößKTuXoc  'rose'fiugered'. 

Daß  auch  Jacobi  und  Wheeler  die  Sache  nicht  erledigt 
haben,  daß  unsere  Kompositiousklasse  weder  aus  Nebensätzen, 
speziell  aus;  Rdatjvüiiteen  mit  ausffolassenem  Helati^-um.,  noch 
aupli  auf  Grund  des  Gegensatzes  von  Aktivitiit  und  Passii^ität 
entwickelt  sind,  dürften  die  folgenden  Erwägungen  ergobcu. 

lu  di^n  meisten  Fällen,  wo  es  zu  einem  Kcimpositum  ge- 
kommen ist,  ist  dies  so  jt^e^cheheu,  daß  die  syntaktische  Funktion 
der  Wortg^uppe,  die  Bedeiituagsbessiehung,  die  zwischen  ihr  als 
Satzglied  und  nndem  Satzg-liedern  bestand,  unverändert  dieselbe 
blieb.  Hierliin  g^ehüreu  verbale  Komposita  wie  lut.  cak-facio. 
ne-scio,  con-ßcio,  von  den  nominalen  und  den  Partikelkomposita 
solche  wie  lat,  qui<i-quiis  ai.  d/une-d^me  li^  jedem  Haubg'  prd-pra 
'immer  vorwäi'ts',  ai.  dvd-da^  'elf*  russ.  ot&^-mat'  'Vater  und 
Mutter*,  ai.  grim*bad^hd-9  'am  Hals  gebunden'  gr.  öoupt-KTr|Toc 
'durch  Kampf  gewonnen'  ünö-Oeroc  hintergelegt',  ai.  adkam- 
hmitl-$  "unterer  Kinnbacken'  räja-putrd-a  'Königssohn'  ati-dürn-s 
*Behr  weif,  gr.  irpo-TOÜ  Vordem*  ^v-iIiTra  'ins  Angesicht*  eic-OTriciu 
'k(inftif^hin\  m.  tta-ki  'gewiß  nicht*.  Allerdings  hat  in  solchen 
Fällen  der  Kumpositiünsvorgang  mitunter  Änderungen  in  den 
Flexionsverhältuissen  im  Gefolge  gehabt,  z.  B.  ist  öfters  End- 
flexion ffir  Binnenfloxion  einj^treten,  wie  bei  polu.  sztttka-migsa 
'ein  Stück  Fleiscli^es)*  ((ion.  sztukamifsf/)  und  lat,  ipse  =  ^k-^yse 
{ipsum  für  eutn-pse)  u.  dgl.  Aber  diese  Neuerungen  haben  nicht 
die  Geltung  des  ganzen   Kompositionsgcbildes  im  Satz  berührt 

Von  allen  diesen  Zusamraonsetzungen  imterecheiden  sich 
üim  die  Bahuviihi  durch  das,  was  Ä.  ^Ucksandrow  Litauische 
Studien  I:  Nominalzusammensetzungen  (Dorpat  1888)  S.  IIÜ 
nicht  unpassend,  wenn  auch  etwns  äußerlich,  ihren  exo- 
zentrischen  Charakter  nennt.  Bei  ihnen  ist  nämlich  zu  den 
Vorstellun|G;en,  die  durch  die  isolierten  Kompositionsbe&tandteile 
auji^odrückt  sind,  und  eventuell  überdies  zu  der  Bedoutungs- 
modifikation^  durch  die  der  Wortkomplex  konventioneller  Aus- 
druck für  eine  irgendwie  einlieitliche  Gesamtvorstellnng  wurde, 
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das  Bedeutungselement  hinzugekommen,  daß  der  Begriffsinhalt 
der  Zusammensetzung  einem  außerhalb  stehenden  Substantiv- 
begriff als  Eigenschaft  beigelegt  ist.  Hierdurch  erecheint,  wie 
schon  Justi  sich  ausdrückt  (Zusammens.  S.  118),  das  Subjekt 
nicht  in  dem  Kompositum,  sondern  außer  ihm  liegend.  Z.  B. 
ai.  hdg-kula-B  'von  Haus  zu  Haus  {kulg-ktäam)  gehend',  räja- 
putrths  'einen  König  zum  Sohn  habend',  anyd-rüpa-s  'andere 
Gestalt  habend',  hhtimi-gjrha-s  *die  Erde  als  Haus  habend',  an- 
anid'8  'endlos',  vi-grim-s  'wem  der  Hals  ab  (abgeschlagen  oder  dgl.) 
ist*.  Diesen  Komposita  gegenüber  hätten  demnach  alle  oben  ge- 
nannten, die  nominalen  wie  die  verbalen,  esozentrlsches  Wesen. 
Will  man  nun  dem  Ursprung  der  Bahn viihi  näher  kommen, 
so  hat  man  augenscheinlich  alle  exozentrischen  Nominalkom- 
posita  als  eine  einheitliche  Kategorie  zusammenzunehmen.  Bei 
ihnen  ist  die  Beziehung  der  Glieder  zueinander  weit  niannig- 
bütiger  als  bei  den  esozentnschen  Nominalkomposita,  weil  viele 
Ton  ihnen,  wie  man  es  gewöhnlich  ausdrückt,  'auf  Gnmd  von 
Redensarten'  entstanden  sind.  Es  gehören  hierhin  besonders 
Eigennamen  (Spitznamen  u.  dgl.)  und  cigennamenähnliche  Wörter. 
Zunächst  nenne  ich  die  Imperativkomposita.  Kinzelsprachliche 
Beispiele  dieser  Gattung  sind  ai.  jahi-stamba-s  'wer  beständig 
an  den  Pfosten  ansclilägt'  {j€thi  stambam  'schlag  an  den  Pfosten 
an'),  späüat  Vincemalm  {vince  mcdös)^  mhd.  vdle-walt  'Wald- 
verderber'  (Riesenname),  nhd.  Fürchie-gott,  Trau-^oU,  Hebenstreit 
{heb-den-streit)y  »ping-ina-feldj  vergiss-mein-nicht  nebst  sauf-aua, 
Ixkr-am,  aslav.  Misti-drugh  ßech.  Msti^ruh  ('räche  den  Genossen'), 
vgl  Jacobi  S.  57  f.  75  ff.  Schon  in  uridg.  Zeit  ist  so,  wovon 
unten  ausführlicher  die  Rede  sein  wird,  der  dem  Arischen  und  dem 
Griechischen  eigene  dpxeKOKoc-Typus  entsprungen :  dipxt-  =  Imper. 
dpxt.  Femer  ai.  kj-räjan-  'wer  ein  schlechter  König  ist'  auf  Grund 
von  'was  für  ein  König  ist  das?'  u.  dgl.,  wozu  Analoga  aus' 
dem  Griechischen  bei  Schulze  KZ.  33,  243  f.  Noch  andere  Bei- 
spiele verschiedener  Art  aus  verschiedenen  Sprachen  sind: 
Ai.  av6-dewi-  {vtkas)  'herunter  die  Gatter  holend,  lockend',  aham- 
pürv6r  "begierig  der  erste  zu  sein*,  kän-dii-  'flüchtig'  auf  Grund 
von  'nach  welcher  Richtung  {kq  diMm)  soll  ich  mich  wenden?*, 
jfoiha-taihd-  'wie  es  wirklich  ist*,  mamasatyd-m  'wobei  es  sich 
um  Mein  imd  Dein  handelt'  etwa  auf  Grund  von  mama  saiyam 
'mir  (gehört  es)  wahrhaftig!',  yadhhavi^c^  'Fatalist'  auf  Grund 
von  Versagt:  ee  kommt,  was  da  kommt (yorf6Äap%ai»)' (Whitney 
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Sanstr.  (h\  g  1314,  Richter  JF.  9,  243).  Griech.  ^v-eeoc  'in  weui 
Gott  ist',  x^^po-^i^nt^  *'^^6'r  ^^  tJ^r  Faust  sein  Recht  geltend 
maclit',  'Ajiabpud&tc  von  äya  rate  öpuci  Ttveceat  re  Kai  onroSavetv 
(Kretschmer  KZ.  30,  26^},  'fKyaQryvvxo^  von  dfaSij  iü%r}^  KtiTOu- 
KtiToc,  Spil^naiüe  eines  GramniattkGi's,  der  zu  frageu  pflegte 
KUTcd  fi  oiJ  Keirm;  (Stolz  Wien,  Stud.  23,  333}.  Lat.  adidter  von 
ad  alieram  se  convertei'e,  poslpnncipia  Tlur.  *was  nach  zurück- 
gelegtem Anfang  gescliieht*  von  *post  prittcipio  *nach  anfangs' 
wie  post-mtxio  "nach  sogleich,  in  Bälde'  (Skutsch  Fleckeisens 
Jahrbb.  Äuppl.  27,  97),  virops  *(juae  iam  virum  (viro)  opus  habet', 
scherzhafte  Bildung  mit  Anschluß  an  i»-ops  (Landgraf  Ärch. 
für  lat.  Lexikogr.  9,  4-tO,  Stolz  a.  a.  0.  314).  Franz.  mh  vive-Ut- 
joic  'einer,  der  immer  vergnügt  ist\  Nhd.  ß- länger -je -l^er^ 
Pflauaenname,  der  goU-sei-bei-um  {G  riinm  D.  Gr.  Neudr.  2,  93Ö  ff.). 
Da  sie  nicht  allgemein  zu  den  Bahuvrihi  gezogen  werden,  aber 
jedenfalls  exozenti'isch  sind,  raHg  hier  ausdilicklich  auch  noch 
auf  die  zahli'eichen  prapositioualen  Komposita  von  der  Art  iter 
fti.  upäri-budhiia-a  'über  den  Boden  ragend',  priech.  ^ni-Tttioc  'auf 
der  Erde  befindlich',  lat  af-finis^  ai-  prä-^ap^  lat  pi'o-ttepös 
^Urenkel',  luröprünglicb  'wer  noch  vor  dem  Eukel  ist',  ver- 
wiesen sein. 

Ich  stimme  Jacobi  darin  dnrcliaus  bei^  dali  die  Bahuvrihi 
als  BUduugskatCib^orie  nicht  aus  einer  oder  niehroi-en  der  daneben 
Stehendon  Klassen  voa  NominaLkomposita  hervorgegangen  sind, 
und  daß  ihre  Bezeichnung  als  Mut^ta  schief  ist  Auch  ist  un- 
zweifelhaft richtig,  daß  man  zur  Umschreibung  der  Bahuvrihi 
meistens  die  Verba  sein  oder  haben  zu  Hilfe  nehmen  kann.  Aber 
daß  diese  Komposita  in  unndogennanischei*  Zeit  einmal  Neben- 
sätze gewesen  seien,  ist  uiir  von  Jacobi  ganz  um!  gai^  nicht  wahr- 
scheinlich gemacht  Nimmt  man,  wie  man  muß,  alle  exozentrischen 
Komposita  zusammen,  so  zeigt  sich  eine  I^fannigfaltigkeit  der 
Beziehung  der  Zu^janimensetzungsgheder  zueinander  und  des  Ver- 
hältnisses der  Glieder  zu  der  zugi-imde  liegenden  Gesamtvor- 
stellung,  die  keineswegs  danach  aussieht,  als  sei  die  ganze 
Entwicklung  von  Nebensätzen  von  der  Form,  wie  sie  Jacobi 
annimmt,  ausgegangen.  Diese  Tatsache  ist  freilich  nicht  aus- 
schlaggebend. Denn  man  kann  sagen:  doi*  Typus  kam  bei  ein- 
fachen Verbindungen  wie  ai,  anyd-rüpa-  auf,  und  nachdem  hier 
das  Verbum  sein  aufgegeben  und  die  nominale  Flexion  des 
SchliißgUeds  der  Exponent  der  Eigenschaftsbedeutung  geworden 


u 


K.  Brugmann, 


die  Grnncilagc  der  neuen  Form,  bezw.  Flexion  bild&t  Jenes 
s.  B.  in  ein  zufriedetw  mensch  anf  Gnmd  von  er  ist  int  friede^ 
nach  der  Art  vnu  ein  bescheidener  mensch  neben  er  ist  be~ 
scheifkn,  ein  zucs  fenst&r  auf  Grund  von  d/ts  fettster  ist  zu.  !at. 
mtndiis  auf  Gnmd  des  adverbialen  merf-dje.  Dieses  z,  ß.  in 
lat.  iposfjtrincipia  v(.>n  *po4  pn'nripiö.  spätlat.  Viticema/us  von  Vitien 
ntatm,  a\.  jahinUmiha-s  von  jahi  sirnnbom.  Beispiele  von  Benutzung 
adjektivischer  Ableittingsformantien  sind:  nhd.jetaiff  (mhd.  ietze), 
desffdl^j^.  isuen  {ein  zuenm  fenäer  wie  offenen),  ^ieeh.  Ft-bioc 
'eigen*  ('beiseite  befindlich')  vom  Adverbium  *Fi  =  ai.  t/,  vocfpi- 
6ioc  *entiemf  von  v6cq>i,  lat  meridmtus  von  meridie^  lit.  piji^tyis 
'nTit>ri^'  vom  Oeu.  mimt,  dangujejis  'hinnnliweh'  vorn  Tjok,  danguj^^ 
ai.  sraväyya-s  'ceJebranduy*  vom  Inf.  auf  -äj,  ädtJcd-s  laubig* 
von  östi  'es  isf,  %'-yt^#  'was  bej2:ehrend'  von  kirn  "was?"'). 

Hienuich  siod  die  e.xozentnsohoni  NominMlzusanimen- 
setznngen  in  urindogermanischer  Zeit  dadurcii  aufpjekonimen, 
daß  Worte,  die  in  einer  gewissen  kompositianelleu  Bedeutung- 
beziehnng  zueinander  standen,  aber  als  Ganzes  nielit  den  ^ranu- 


I)  Zur  Verdeutlichung  des  Wesens  der  hyposlasierenden  Wort- 
hiMungsweise  m5{jen  hier  nuch  einige  Beispiele  von  anderer  Arl  Tolgen- 
Zunüclis!  Beispiele  für  Plüralisietung,  Diiaüsiemng  oder  Singularisiernng 
innerhalb  von  Kaanssystemt'n.  Ohne  formantischi?  Änderung  wurde 
goL  fadrein  'EllernschafL,  KlLern'  als  Plural  bewertet:  fiai  fadrein  wie  /tai 
6UnJu»\  len (sprechend  wwrde  der  aslav,  kollektive  Sing,  bratigit  'fratres' 
(s=  tppSTpiä)  im  Russischen  Plural  zu  brat  (daher  üen.  brtU'Jev  Dal.  hrdi'- 
jam  UHWJ  und  sclmn  im  Ifrindogermanischen  der  kolleklive  Sing,  ''jwgd 
'das  GejÖche'  Plural  zu  *iugo~m  (ai.  i^ugd  :  ^ui/dm  usw.);  ebenso  dürde 
ai.  am<  'illi'  \wuzu  Inslr.  ami-t>hlf  usw.)  ursprünglich  ein  kolleklives  Fem. 
Sing,  gewesen  sein.  Aksl.  bi^ati-sestra  'Bruder  und  Schwester'  ist  duiilisch 
geworilen,  dalier  braiisentritma.  Umgekehrt  entstand  der  Sing.  Schttxiien 
auf  Grund  des  Dat.Plur.  Schwaben  (mhd.  zen  Sißöben);  en^l.  gallotra  'Galgen' 
war  ursprünglich  Plural,  wurde  dann  aber  als  Sin^,  bewertpt.  was  einen 
neuen  Plur.  gaJlot(T»m  hervorrit^f.  Eine  hyposlalisrhe  Adverbiaibildung  ist 
Ä.  B.  lal.  quotannis:  quot  annt  i^uni)  hijknm  den  Snm  'in  allen  Jahren' 
(vgl.  gricch.  öc^Tfi,!,  daher  diu  Neubildung  quoianms,  wie  omnibttif  fiMuta; 
ebensd  lit,  kasmii^  alljltliilich'  auf  Grund  vun  Mb  me/s  'welches  Jahr  es 
audi  s«'j'nacli  szimet^,  Entstehung  verbaler  Pluralfornifu  :  zur  griechischen 
Partikel  tP|  da!  nimm*  bildete  Suphron  den  Flur.  tP|T6;  ebenso  aksh  h«*b 
Plur.  zur  Partikel  na  'da!  nimm';  Vit.  dAkite  Piur.  zu  dukt  'gib'  (-fc*' Par- 
tikel); neugiiech.  böcnouTc  Plur.  au  böc  \ia\i;  hierher  auch  lat.  it^e  2.  Pluiv 
zu  *-tö,  gricch.  huiv  und  fTiucäv  3.  PUir,  äu  I-tuj,  da  der  Imperativausgang 
-röii  wahrscheinlich  ein  Adverbium  mit  der  Bedeutung  'dann»  ularauF  ge- 
wesen ist. 
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matischen  Charakter  elnoa  eigenscliaftsbegiifüiehen  NomenH  hatten, 
in  die  Position  solclier  Nomina  einrückten,  (jleichwie  die  eso- 
zciitrisclien  Komposita  ivie  ai.  adttara-hanti-^  "unterer  Kinubflekeii' 
rdja-ptttrd-3  'Königssolm',  reichen  die  exozentrischen  wio  atiifd- 
rüpa-8  'amlere  Gestalt  habend'  räja-putra-s  'einen  König  zum 
äoiin  liabend'  hlrantfa-hasUt-s  'poldhändig'  pätra-Ii<isitf-s  *ein  ftefäB 
in  der  Haod  habend'  mit  der  (lestaltun^  des  Vorderglieds  in 
eine  Sprochperiode  hinauf,  in  der  das  KasllssJ^J^enl  noch  nicht 
Ätts^estaiter  war.  Die  eigenschaftsbegiifflicheBeziehmig  der  Bahu- 
vribi  WRT  ahvv  damalt?  nicht  bloß  durch  dun  Ziisanimenhangj  durch 
die  Stellung  zu  den  andern  Satzgliedern  gegeben^  etwa  "wie  im 
einisdien  in  dem  Satze  nutdii  nobts  tri:*t€s  wmrant  &r  ante 
noHm  ///  Xoft.  hm.  usqu«  ad  pridie  Kai.  Sejd.  der  j^iauimatiauhe 
Charakter  der  Üatumbezeichoung  nur  aus  den  vorgesetÄten  Pr&- 
p^i^irionen  px  und  ad  erhellt  Sie  war  wenigstens  in  einem  ^'oßcn 
Teil  der  Fidlu  auch  durch  die  Betonungsweise  ausgedrückt.  Denn 
bekanntlich  wird  die  ßetouungsdifferenz  zwischen  ai,  räja-pidra- 
nad  räja-puhd-  durch  das  Griecliiscbe  {9npo-Tpocpoc  ;  Stipo- 
Tpöq)oe|  und  das;  (ternihuischo  (a^,  fyder-fiie  *\ieifiiüJg*  lU'germ. 
*f(puf^,  wie  ai,  cäitt^pofl-)  als  luindogermanisch  erwiesen.  Diese 
treibe  Anfangsbeton uu^  auch  in  ni.  H-griva-s  Moni  der  Hals  ab 
ist*,  atö^va-s  'herunter  die  fJotter  holend*,  ihd-ctUorS  'mit  hierher 
geriehietem  Sinn\  tmu-iraiu-$  'nncU  der  Anweisung  verfahrend', 
grieeh.  ^v-öeoc.  irtpi-xpücoc,  Kaid-cKioc,  tji-pnvoc  usw. 

Die  eine  engere  appei-aeptive  Einheit  bildende  Gruppe 
konnte  also  nrsprüjiglich  ohne  weiteres,  sei  es  vollständig^  sei 
es  mit  Ausselieidunp  uuwet^entlichorer  Elemento,  als  ein  eigen- 
schaffsbegriffliehes  Wort,  als  Name  fitr  ein  Wesen  oder  adjek- 
tiTJ.sch,  in  den  Sat35znsiammenbaJig  eingestellt  werden.  J^wlKchen 
dieser  ursprünglichen  Form  und  der  späteren,  die  uns  überliefert 
ist  war  das  Verhidtnis  etwa  dasselbe  wie  zwischen  griech.  tö 
npöc  tcTiepöv  (lä  Ttpoc  inv  kntpriv  Horodot  K  H^l  und  rd 
TTpodcTtepa  (tä  itpoceot^pia),  zwischen  oi  rrdXai  (oi  irciXai  i5v6puj7roi) 
lind  oi  TTaXaioi  {o\  iraXaioi  avSpiUTTOi)^  nhd,  die  dort  und  die 
dorii^m^),  Ä.U  die  exo^entrisohen  Konipos^ita.  wie  die  andeni 
Nominalkiiniposita  und  üheriiaupt  die  Adjektjva  und  Substantiva, 
ihre  Kasusflexion  bekamen,  ergab  sich  diese  aus  der  jedesmaligen 

1}  Vgl,  aucli  ruBa.  mowima/a,  dulwyja  i  ix  ienta^o  dere^m  kresla 
*massiTe,  eit-hene  und  &U9  schvarzc:m  Holz  [d.  i.  EbenJiolz)  Sessel',  das 
*egen  des  gleichslellenden  i  interessalit  ist, 
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Natur  des  Auszugs  des  Schlußglieds.  Wie  die  Mte  zu  beur- 
teilen sind,  Wü  konsonantische  Stämme  mit  o-Flezion  erscheinaia^ 
vrie  fö.  prä-pada-m  'was  vorn  am  Fuß  ist,  Fußspitzt?',  adhas-padd- 
*anter  den  Füßen  befindlich*,  grieeh,  tKaTÖn-irtbo-c,  vdy"vu|jvoG, 
TToXü-avbpoc,  braucht  uns  hier  nicht  zu  beschäftigen,  da  das  ja 
auch  bei  den  eHoterischen  Nomiimlkomposibi  vorkommt.  Immer- 
hin  mug  nicht  unangenierkt  bleiben^  daß  Eintritt  in  die  o-Flexiun 
auch  sonst  gerade  bei  hypostatischen  Gebilden  von  ältester  Zeit 
an  vorkoinmt:  vgl.  z.  B.  *upero-s  (ai*  üpdra^s  lat.  snpents)  zu  *uper 
(griech,  üntp  neben  ai.  updri).  *antiiQs  (griech.  üvrioc,  lat  antine^ 
ahd.  N,  andi  *Stini*)  zu  *anti  (gi'iech.  dvTi) ;  lat.  meua  =  *meiO'S 
aksl,  7noß  zum  possessiven  Lokat.  *mei  *nmi  (ai.  me);  *dekijit»o-s 
lat.  decimus^  ^mujtnos  lat  nönus  zu  *dekiji^  *nßun  {dies  decinttis 
TPar  ursprünglich  nur  etwa  "der  Tag  Numero  Zehn'). 

Ein  jüngerer,  aber  ebenfalls  schon  uridg.  Vorgaug^  war, 
daß  adjektivisches  Wesen  unserer  Komposita  durch  das  Formans 
-iio-  gekennzeichnet  wurde;  ai,  ü-pa-tndsya-s  'allmonatlich*  griecL 
4n-^T\vio-c  *in  ehiem  Monat  verlautend'  (neben  I^^itivoc),  lat 
€-gregittSj  got.  uf-aipeis  'unter  einem  Eide  stehend',  aksl.  bez-umlß 
'ohne  8inn\  grioch.  öpo-irdTpioc  aisl,  sam~feär  'den  gleichen  Vater 
habend*  (neben  d^o^tidiijup  apei"s.  hama-pitar-),  ai.  mädku-kastifa-s 
'Süßigkeit  in  der  Hand  haltend',  lat  acu-pedius  bi-pedius,  ags. 
•dn-ßfe  *einfüßiff*,  Jiu'm.  srfi-asati  -»p  'von  reiner  Art  heilig"  (vgl. 
Mdllet  Möm.  11,  390  f.),  Vit  tri-rqHs  'dreizinkig'.  Dieses  adjek- 
tivierende  -»lö-  erscheint  seit  derselben  Zeit  aueli  bei  den  Sini- 
plicia,  z.  B.  &1.  pitri/a-s  [pitritfa-s)  griech.  irdipioc  lat  putriti^^). 

1)  Da  *aniifo-s  von  *otUi  auagegatieen  ist  (s.  o.),  *aiio-s  'aliua*  von 
*a/j'  (lar.  ali-ter),  *ms(ih^o-s  'medius""  von  *iJte-ähi  'mmiUen'  {vgl.  M€-iä), 
*diVjö-*  'iiifliiuliach'  ai,  div^d-»  griech.  fcioc  vom  Lok.  divi  AiFi,  ferner 
einzelaprachUch  z.  B.  griech.  fctEiöc  'dexler*  von  *del-ai  ihiii-rtpöc),  f\<i.piot 
"früh"  von  *Ti€pi  ript  'in  der  Frühe',  ttpioc  'krftrüg'  von  Iqii  'mit  Kraft' 
u.  dgl.  (Sommer  IF,  11,  1  IT.,  Verf.  Gr.  Gr.*  ISO),  so  ist  es  schwer,  den 
Gedanken  abzuweisen,  das  ganze  urinduger manische  der  Adjeklivbildung 
^dienende  -ijo-  habe  davon  seinen  Ausgang  genommen,  daß  Formen  auf -i, 
die  ÄU  adjektivischer  Funktion  im  Salz  gelangt  waren,  in  die  o-Deklinalion 
•eingestellt  wurden.  Die  zugehörigen  Fornien  auf-i-5,  wie  av.  ähu'ri-S  'von 
Ahura  htrirühi-end.  gütlhch'  (Gen.  flAarwi^und  ahü*tyehe),  mazdat/affni--$'dea 
Mazdayasnern  zugehörig*  (Barlholnmae  ürundr.  d.  iran.  Pliilul.  Ij  4-i.  105), 
arm.  arlr-n^an  -»f.  an-ffofe  -ip  (MeiHel  a,  a.  0.),  lat.  ej^-nomnii,  im-ierfrw, 
ir,  do'chen^uil  ku  ceti^l,  s-uidbir  'reich'  zu  udhar  adbur  (Htokea  KZ.  38,  i&i-L)^ 
4it.  Ifi-^ruiig,  ttunhszt-ffalvif  achwacitküplig',  verliallen  sich  dann  zu  den 
Fonnen  auf  -ijo-s  (ai.  -it/as,  griech.  -iüc  usw.)  so*  daß  die  Kasusbildung 
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Die  exüzeiih'isclioii  Nominalkomposita  blieben  im  wosent- 
Hdrhen  eine  aiif  ^ipnen  Füßen  steheudo  BiJdunp:skategorie.  Do<>h 
I  kamen  sie  mit  andern  Nominalkodfiposita  in  Berührung  und 
mischten  sich  mit  ihnen.  Ein  grolSer  Teil  von  ihnen  hatte 
nämlich  seit  iiridg.  Zeit  Komposita  neben  sich,  deren  Glieder 
dieselben  Wörter  oder  ganz  gleichnrtii?o  Wortarten  waren,  die 
ahi-r  eine  esozentrisdie  Bedeutung  hatten,  z.  B.  räja-pittra-s 
:  räja-putru-s,  ifojM'käma-s  :  yajjia-kämd-s,  kriech.  Öripo-xpotpoc 
:  0ripo-Tpö<poc  (in  dieser  Sprache  auch  ohne  Betonnnfsvcrschieden- 
heit  KaKXi-jraic  Vchöne  Kinder  habend'  und  'öchünes  Kind'). 
Da  nun  die  excÄcntrischeu  gegenüber  den  esozentii sehen  das 
Plus  des  Ei^enscliaftribegriffs  hatten,  so  konnten  manche  leicht  als 
auf  der  andern  Klasse  beruhend  und  von  ihr  ausp:eg:angen  er- 
scheinen. Es  f^eschah  dann  dasselbe,  was  man  anderwärts  z,  B, 
bei  den  Konipai-ationsfomien  beobachtet:  bekanntlich  waren 
Komparativ  und  Superlativ  ganz  unahhänj^^ig  vom  sof^enannten 
positiv  ins  Leben  getreten,  die  systematische  Gi'uppierung,  bei 
der  der  Positiv  als  Grundform  erscheint,  war  eine  sekundäre 
Entwicklung.  Freilich  ist  nur  von  wenigen  Bahuvrihi  wirklich 
zu  beweisen,  daß  äie  erst  im  AaschluJi  an  jfchon  vorhandene 
gleichstammige  esoterische  Komposita  ins  Leben  getreten  sind. 
Es  sind  solche  wie  ai.  rätridiva-m^  substantiviertes  Neuh^urrUf 
'Zeitraum  von  Tag  und  Nacht\  auf  Grund  von  räirj-divä  -dicam 
'bei  Tag  und  bei  Nacht*  (anderes  der  Art  bei  Richter  IF.  9,  240), 
Mghih-s,  auf  Grund  von  hdg-kidam,  womit  sich  z.  B,  Ut.  sväxdor 
vergleichen  lallt  in  das  ein  Bildungselenient  den  Positivs  ein- 
gegangen ist  (vgl.  soädf^as'  nbiwv). 

Mit  dieser  sekimdäreu  Anlehnung  an  Komposita  esoterischen 
Charakters  hat,  wie  noch  betont  werden  muß,  der  mangelhafte 
Geschlechtsausdrtiek  im  Giioeliiachen,  z.  B.  ^o&oÖöktuXo-  'roaen- 


IciLs  direkt  v&n  der  Grundform  auf »  aus,  teils  durch  Überführung  dieaer 
iö  die  o-Dekhiialiün  gt-schfth  (dieses  Verhällnis  iöt  wolil  nicbt  aucK  fQr 
lat.  aus  neben  ahus  anzunehmen,  s.  Sommer  Lat.  Laut-  u.  Formenl.  367f.). 
Dm  regelmäßige  Durchrithrung  der  i»-Dekiination  durch  alle  Kasus  in  allen 
Wörtern,  wi^  sie  im  Griechischen  und  itii  Germanischen  vorliegt,  wäre  so- 
mit eifizeJsp rachliche  Neuerung  jsewL'sen.  (fJie  Bemerkungen  Schuizes  Lat, 
Eigenn.  43n  über  das  adjektivbildende  -ijo-  -fo-  scheinen  mir  nur  zum 
Teil  richlig;  lü  sein.)  —  Daß  aiiuh  die  Verbaladjekliva  des  Typus  dymc 
{Grundr.  2,  117j  von  Bildungen  auf  -i  ausgegangen  sindt  darauf  scheinen 
g*.it.  brük'v  aus  •Arwti-3  u,  dgl,  Firmen  zu  weisen  (vgh  Walde  Germ.  Aus- 
Uulges.  13H). 
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fingcrig',  trotz  -o-  auch  für  das  Femininum,  xPöcokö^ti-  'gold- 
haarig', trotz  -II-  auch  iiir  das  ilaskulinura.  nichts  zu  scbaffeü. 
Er  hfruht  allerdings  auf  dem  substantivischen  Ursprung  dieser 
Komposita.  Aber  es  hat  keine  UimwandJuug  eines  Dctermina- 
tivums  in  ein  Bahuvnhi  stattgefunden,  sondern  ^oöoödKTuXoc 
beiicLitote  von  vornherein,  halb  namonnrti^,  ein  Wesen,  dessen 
Eigenschaft.  ij?t^  daü  eJi  rosige  Finger  hat,  xpöcok6|jti-  ein  Wesen 
mit  goldigem  Haar,  gleichwie  nhd.  das  krummbein  eiu  Wesen  mit 
ifnmunem  Bein,  (hr  freigeiM  ein  Wcson  mit  freiem  Geist,  der 
dreif'uHs  ein  Wesen  mit  drei  Fiißen,  ni.  mcdfähähu-^  und  griech, 
l^aKpöxtip  ein  Wesen  mit  langem  Arm.  langer  Hand. 

Efi  hat  sieli  uns  ergeben,  daß  zwisch<'ü  den  flogen.  Bahu- 
vrihi  und  den  übrigen  cxozQntrischen  Nominalkomposita  niclit 
ÄU  unterscheidea  ist.  Mau  wird  daher  gut  tun,  iu  der  ailgemein- 
indagermanischen  Grammatik  den  Namen  Bahuviihi  entweder 
ganz  fallen  zu  lassen  und  niu'  von  e^ozeutrischen  uder,  was 
ebenfalls  anginge,  hypostasierendon  oder  hypostatiseben  Nruninal- 
koinpusita  zu  sprechen,  oder  aber  dem  Namen  Bahuvrihi  eine 
env(^iterte  Anwendung  zu  geben  und  ihn  gleiehbedentend  mit 
exozenti'ischem  Kompasitum  zu  gebrauchen. 

3.  Der  äpx^Kakoc-Typus   und  VerwaudtGB. 

Am  wenigsten  unter  den  exozen  tri  schon  Komposita  sind 
bis  jetsst  die  drei  Bildungstypen  entwickJuiigsgeschichtlich  auf- 
geklärt, die  man  mit  den  Stichwörtern  «px^kokoc,  ^XKedTrE-irXoc 
und  {ai.)  tnd4diHtmi^  beuenueu  kann.  Gemeinsam  ist  ihnen  die 
VorauüStelhuig  eines  verbalen  Bestandteils,  der  den  zweiten, 
nominalen,  regiert  Ülier  sie,  rm  ganzen  oder  teilweise,  ist  in 
letzterer  Zeit  gehandelt  worden  von  Jacobi  Compositum  und 
Nebenj^atz,  mir  Griech.  Gramm.  ^  16H  f.,  Ber.  d.  süchs,  Geseüseh. 
d.  WiKsensch.  1899  S.  195  ff..  Delbrück  Vorgl  Synt.  3,  174, 
Foy  KZ.  :47,  544  f.,  Johansson  Nordiska  Studier  (Uppsaäa  1904) 
S.  474  [Dittrich  Zs.  f.  rom.  PhiL  22,  317  ff.  323  f.]. 

Ich  gebe  zunächst  Beispiele. 

Wie  dpxt-KßKoc  'Unheil  stiftend':  fraKe-ööMOc  *herzfi*essend» 
-kränkend',  TXri-TröXe^oc  ('Krieg  ertragend'),  laXa-nevÖnc  'lieiden 
ertragend',  ^XeXl[K]-x6iuv  'die  Enle  erschütternd',  ov.  vinda-x^ar^na- 
'Glanz  erlangend",  FradaMt-fift-  (*Vioh  spendend'),  niäa-sna'diä- 
*die  Waffen  niederlegend',  w^-j^jS-ra-  Mas  Reich  beherrschend', 
ai.  didy-agni-   'feuerleuchtend\    Unsicher   ist   ai.   sfkä-fftSman- 
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RV,  5.  87,  5  vou  den  Moi-uts:  'feststellend  mit  den  Ziigpln*; 
gewöhnlich  wird  übereetzt  'mit  fetiteii  Zu^ln' ' }. 

Wie  UKtci-nenXoc  'das  tiewand  schleppend'  (vgl.  IXke-x»tujv 
wie  dpxe-KaKocl:  'AK4c*avbpoc,  öafiad-MppoToc  'Monsehen  üIjit- 
wäld^'nd',  Tavurd-TTTtpoc  'die  Mttpel  ausspannend*,  ^puc-üpiuartc 
"wftgenziehende',  Ttp^ji-ußporoc  Mie  Menschen  ergötzend",  Krric- 
avbpoc  ai-  däti-vdra-s  'Gaben  spendend'  (v^l,  Awci-cppiuv).  JianH~ 
dem-»  ('dio  Gotter  erfreuend"),  inti-fiöfra-s  'Opft'rgahou  v(*r- 
9chaffend\  nfy-^^  'wasserstrüntend'. 

Wie  p»rfric?-iw,'H/-^ 'Güter  gewinnend' :  Bhardd-väja-s  Clj&hnng 
bringend'),  dhäraydt-kam-4  'Weise  eriialtönd",  av.  vanai'^paSana- 
^Schlachtea  gewinnend',  Bärayai*ra^a-  (*Wa^ea  besitzeud').  Itir 
die  AuffaMäuag  des  zweiten  Gliedes,  als  akkusativisdi  vom  ersten 
(Hied  abhanjLri^,  ist  interessant  der  av,  Name  eines  Genius  Frädai- 
vHp§mhupjä*ii~S^  'jegliches  zu  gutem  Lebe»  dienende  Mittel 
fördernd',  dessen  Schhißteil  die  Akkusativverbinclunf?  i^ttpam 
hujyd'tim  war.  Nur  mit  -t-  (nicht  -af-)  als  Endfonnans  des  ei-steii 
Gliedes  av.  t-tk^r'i-uätäna-  'das  Leben  beeinträchtig;end*  (nach 
Bartholoume  Grundr.  d.  iran.  Phil.  1,  149). 

GnindsätzUch  hat  man  zunacbsit  zu  sehen,  ob  eine  Deutung 
möglich  ist,  die  diese  Kompositionstypen  nicht  anders  entwickelt 
sein  läßt,  als  auch  sonst  nominale  Zusanmienset^ungen  im  Kreis 
<ier  id^,  Sprachen  zustande  gekommen  äind.  Aber  nur  für  die 
dpxcKQKoc-Elasse  ist  eine  solche  Erklärung  bis  jetzt  gefunden. 
Es  ist  die,  nach  der  der  erste  Bestandteil  eine  Imperativform 
ist,  äpxe-KQKOc  also  auf  gleicher  Linie  stellt  mit  den  S.  61  ge- 
nannten ai.  jafii-stambo'S.  spätlat  Vhice-maltt»,  nlid.  Filrchfe-ffoU^ 
C*ecb.  Mstir^ruh.  Gegen  diese  Anglicht  i-st  bis  jetzt  nocli  kein 
irgend  Rticlihaltiger  Einwand  erhoben  worden,  und  nur  sie  wird 
den  überlieferten  Tatsachen  wirklich  gerecht.  Demi  nur  bei  ihr 
erklären  sich  zwanglos  das  e  von  dpx^-*caKoc  und  die  Yorans- 
steUung  des  verbalen  Bestandteils.  Bei  den  Verbalstämmen  ohne 
thematischen  Vokal  erschoint  auch  im  Ar.  noch  die  Imperativ- 
form ohne  -fM»,  nach  Art  von  griech.  ?£-tt^  'icTi),  lat  f,  ce-do^  ein 
Zeichen,  daß  schon  froh  der  Imperativische  t^inn  sieh  verdunkelte 
(vgl.  nhd,  ein  Ui^^ut  mit  dem  danach  gebihleten  ti^niciU-giä^  wo 
ebenfalls  kein  Imperativ  mehr  empfunden  wirti). 

1)  Unwahrisctiemlicli  ist,  was  Ludwig  Rigveda  5,  254  vermutet:  'die 
die  Zügel  des  Festen  besitzen*,  was  so  viel  als  'die  das  Feste  stürzen 
können'  sei. 
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Diese  Auffassung  der  äpxeKaKoc-Büdmigea  liätte  wahr- 
scheinlich ^veit  mehr  Anklang  gefunden,  als  sie  gefunden  hftt^ 
wenn  nicht  die  beiden  andern  Kompositionstypen  daneben  stünden, 
bei  denen  die  Annahme  eines  imperativischen  Anfan^teils  bisher 
unraci^lich  et-wcbienen  ist  Man  möchte  natürlich  ^eme  das 
runktionell  Gleichö  von  gleichem  (resichtspunkt  aus  beuitoUen, 
aber  es  scheint  nur  zu  gelinp^en,  wenn  man  für  öpjjeKaKOC  und 
Genossen  die  Imperativtbeoi*ie  fahren  läßt^).  Nun  kommt  freilich 
für  den  feXKtciireTrXoc-  und  den  n'^rirfrcrsu-Typus  a  priori  auch 
die  MÖgliehkeit  in  Betracht,  dali  sie  vorn  zwar  kei-iie  iniperati- 
tischen  Formen  enthalten,  sondern  nominale,  aber  in  ihren 
ältesten  Exemplaren  eine  üradeutunfr  nach  ]^Iaßgabe  von  apx^- 
KaKoc-Komp(i&ita  erfahren  haben.  Aber  auch  dieser  Weg  der 
Erklärung  ist  In^^  jetzt  mit  Eifolg  niclit  beschritten  worden. 

Man  mul3  zugeben,  daii  der  formantische  Charakter  der 
Vorder^heder  des  ^XK€cmeirXoc-T7pus  Kunächst  a:if  Verbalabstrakta 
oder  Noraina  actioniK  mit  dorn  Formans  -ti-  hinweist-,  Substantiva, 
die  Keit  urindogermanischer  Zeit  auch  als  Nomina  agentis  ver- 
wendet werden  konnton  (Gnmdr.  2,  276.  431).  Es  ist  aber  bis 
jetzt  unbeachtet  g^ebüeben,  daß  diese  Anfangsglieder  in  die  Ver- 
bindung mit  den  von  ihnen  regierten  Sehlußgliedem  trotzdem 
als  Formen  Imperativischen  Sinnes  eingegangen  sein  können, 
Sie  können  Jüunlich  konjuaktivisch-imperativisehe  Infinitive  ge- 
wesen sein. 

Die  ^i-Substantiva  sind  hei  der  Infinitivbildung  beteiligt  Em 
Arischen,  z.  'B.pttäye*ZKi  trinken*  nv.  frao.rtfiijae\-^a]  'herzusagen* 
(Dat.)j  av,  iitim  'ni  Besitz  zu  kommen'  yaoädäHim  'zu  entsühnen* 
(Akk.),  darMöiS  *z\\  seheu'  (Gen.),  tarö'düi  'despicere'  apay^Hi 
'wegzunehmen*  §^n&'U  'zw  atmen'  (Instr.)  (s.  Delbrück  Ai.  Synt  424, 
Vergi.  Synt.  2,  450,  Bartholomae  BB.  15,  238  ff.,  Grundi-.  d.  Iran. 
Phil.  Ij  144  ff.)  und  im  Baltisch-Sl avischen,  z.  B.  lit,  Mit  aksl.  dati. 
Konjunktivit^ch -imperativisch  gebraucht  erscheinen  'Infinitiv- 
forraen'  der  verschiedensten  Bildungsart  im  Ansehen  wie  in  den 
euTop,  Sprachen :  die  Satzaussage,  zu  der  der  Infiniti'*^  von  Haus 
aus  gehörte,  wurde  nicht  ausgesprochen,  sondern  nur  limzu- 
empfunden^  wodurch  der  Infinitiv  mit  den  adhortativen  Formen 
des  Verbum   finltum   auf  gleiche  Linie  kam   (Delbrück  Vergh 

1)  Delbrück  a.  a,  0,  erklär^  die  Impemtivdeulung  von  dpx^KaKot  für 
die  wahrscheinlichste  und  fiigl  hinzu:  "Über  die  beiden  anderen  Typen 
(tXKeclueTrXoc  und  vidätlvasH-)  möchte  ich  mich  nicht  aussprechen". 
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Sj-nt  2,  453  ff.,  Verf.  Kurze  vergl.  Gr.  604).  Sollten  also  nicht 
die  i»-Fonnen  unserer  Komposita  ursprünglich  solche  impera- 
tivische  Infinitive  gewesen  sein?  Der  adhortative  Infinitiv  hat 
sich  in  modernen  Sprachen  verschiedentlich,  besonders  in  der 
Alltagsrede,  von  neuem  erzeugt  (z.B.  nhd.  aufstehn!,  hergeben!, 
den  fu98  voraetzen!)^  und  so  ist  es  wenig  kühn,  anzunehmen, 
daß  Nomina  actionis  auch  schon  in  urindogermanischen  Zeiten 
zu  solcher  Verwendung  gekommen  seien. 

Es  wäre  hiernach  die  sogenannte  Stammform,  auf  -ti,  in- 
finitivisch geworden^). 

Oder  soll  man  unsere  Infinitivformen  auf  -ti  Lokative  von 
i-Stämmen  nennen?  -H-  und  -t-  wechselten  seit  urindogermanischer 
Zeit  als  Stanunauslaut  bei  den  femininischen  Äbstrakta.  Die 
^■Flexion  ist  repräsentiert  durch  ai.  stiU-  av.  stüt-  'Preis'  (neben 
ai.  stttti-f),  aL  vft-  'Begleitung*,  eigentlich  'Einzäunung'  (neben 


1)  Hierzu  bietet  vielleicht  der  ar.  Imperativ  auf  -tu  ein  Analogen. 
Gegen  die  von  Vielen  angenommene  Hypothese,  daß  bhdratu,  bhärantu 
Injonktivformen  mit  angehängter  Partikel  «  seien,  macht  Delbrück  Vergl. 
Synt.  2,  3ö7  geltend,  daß  die  /u-Form  nur  positiv  vorkommt,  während  man 
sie,  wäre  sie  lojunktiv,  vorzugsweise  im  Verbot  zu  erwarten  hätte. 
Dieser  Einwand  ist  sehr  berechtigt.  Es  könnte  also  Gaedicke  Der  Acc. 
im  Veda  254  Fußn.  recht  haben,  der  vermutet,  häntu  sei  die  Stammform 
der  Infinitive  hätUo^,  hdntave,  härUum.  Es  gehörten  dann  noch  z.  B.  dätu 
tmd  ddtdf  ddtave  ddtum,  Hu  und  Aö^  itum  engstens  zusammen.  Durch 
Assoziation  des  Ausgangs  -tu  mit  den  Personalendungen  -ti  -t  kam  man 
einerseits  zu  den  Pluralformen  ghnäniu,  dätUu,  ydntu  (wie  man  im 
Griechischen  9€povTui  zu  (pep^TUJ,  im  Lateinischen  vehuntd  zu  vehitö 
schuf),  anderseits  zur  Ausbreitung  auf  die  verschieden  gestalteten  Tempus- 
stämme, z.  B.  bhdratu  nebst  bhdrantu,  Sjy^dtu  nebst  Sf^vdntu  usw.  Alle 
diese  Neuerungen  hätten  sich  wahrscheinlich  schon  in  urarischer  Zeit 
abgespielt,  weil  das  Iranische  dieselben  («-Formen  aufweist  wie  das  In- 
dische, z.  B.  av.  baratu  baraniu  neben  /antu.  Man  darf  überdies  freilich 
auch  an  Zerlegung  von  bhäna«  in  Imperativ  bhdra  -f-  Partikel  tu  (tu  im 
RV.  bei  Aufforderungen  üblich,  s.  Graßmann  s.  v.,  Delbrück  Ai.  Synt.  B17ff.; 
verwandt  ist  gol.  pau  pau-h,  ahd.  doh  'doch*)  denken.  Die  Partikel  wäre 
im  Lauf  der  Zeit  bedeutungslos  geworden,  wie  in  urindogermanischer  Zeit 
-dAt,  im  Litauischen  -ki  (d^-hi  'gib').  Die  Imperative  wie  *bhere,  *dö  waren 
von  Haus  aus  nicht  auf  den  Gebrauch  für  die  zweite  Person  beschränkt 
(Grundr.  2,  1323  f.),  und  die  Einschränkung  von  bhdratu,  ddtu  auf  die 
dritte  Person  wäre  wiederum  durch  engere  Assoziation  von  -tu  mit  -ti  ~t 
bewirkt  worden  nnd  hätte  in  der  Gebrauchsbegrenzung  von  griech.  qpep^-Tui 
ein  Analogon.  Von  einer  irgend  zuverlässigen  Deutung  des  ar.  <u-Impe- 
rativs  kann  hiemach  beute  noch  nicht  die  Rede  sein. 
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vjii~4},  mm-it-  'feindliches?  Zusaranientrcffen'  (neben  säm-iii-$\ 
AV.  xSttät-  'Befnedip^ng',  ai.  sar{t-  $rat)dt-  praväi-  vakdt-  'Strota, 
Fluß'  (übtT  praixit-  s,  Pischel-Geldner  Ved.  Stud.  2,  6.1  ff.),  lat. 
teges.  seges,  gut.  mit^aps  |8tamni  mitad-)  *Maß\  Vgl.  aucli  den 
Wechsel  zwischen  -U-  iind  -t-  bei  dem  Wnii  für  die  Nacht  ai. 
)ydkti-$  lit.  n^kDs  usw.  neben  ^rioeh.  vüf  vukt6c  usw.  und  bei 
den  Zahlab.strakta  wio  ai.  daiati-^  aksi.  desfth  usw.  neben  ai.  daSdf- 
iikül  Pliir.  des§t-e  usiv. 

Wir  kommen  auf  diese,  für  die  ErklÜrimg  der  ersten  Glieder 
der  t\K£ci7T€rtXoc- Fori  neu  als  imperntti'iyche  Infinitive  unwesent- 
liche Frajtfe  wegen  der  A>tWrfiJag^«-Formeu,  die  formantiiscb  engsteuÄ 
mit  ihnen  ZLisammeiip;ehüreii  könnten,  unten  noch  einmal  zurück. 
Hier  sei  jedoch  /»leich  noch  folgond^s  bemerkt.  Äv.  frät'iatil-ca] 
in  yt.  6,  1  ist  waiii'seheijiJich  Infinitiv  {'zu  fördern').  Von  Bar- 
tholomae  wird  es  als  Lokativ  eines  Nomen  actionis  fräSat-  an- 
gesprochen (Orimdr.  dJran.  Phil.  1, 146|,  während  Gr«%üire  KZ..35, 
100  f.  die  Auffassung  als  Instr.  eines  Stammes  fräAati-  vorzieht 
loh  weiß  eine  Entscheidimg  nicht  zu  treffen.  Waren  aiso  viel- 
leicht die  infinitivischen  Formen  auf  -ti  oinzelspracMich  in  nicht- 
imperativischer  Bedeutung  nicht  mehr  im  Gebrauch,  so  vergleiclit 
sich  das  damit,  daß  di«  altindischen  Fonmen  stä^  ß^  sdisi  usw. 
und  av.  döiM,  die  lükativiscbe  Infinitive  von  s-Stämnien  sind, 
ebenfalls  nur  noch  in  der  imperati vischen  Anwendung  des  In- 
finitivs ei-seheinea  (Neisser  BB.  20,  70  ff.,  Bartholomae  IF.  2, 
271  ff.,  Delbrück  Yergl.  Sjnt  2,  447).  Ebenso  hat  der  lateinische 
Imperativ  aeqiHmini,  den  man  wohl  richtig  als  dativisclien  Infinitiv 
betrachtet  (griech.  -^itvai),  keine  andern  Infiuitivfnuktionen  da- 
neben behauptet. 

Im  Griechischen  stand  -ci-  ursprünglich  auch  vor  vokalisch 
anlautendem  KchlußgUed.  a.  B,  *dpuci'ap^aTec  (neben  ^puct-xöujv), 
wie  ai.  rit^äp-  d.  i.  rUi-<ip-.  Als  nun,  in  urgriechischer  Zeit,  durch 
die  bekannte  Überti-agung  der  Auslautelision  kurzer  Vokale  in 
die  Kompositionsfuge  a.  B.  tpep-acmc  neben  <pept-T:ovoc  zu  stehen 
kam,  entiätanden  auch  ^puc-öpMüTtc^  KTiqc-civ6poc  usw.  Daß  es  der 
verbale  Charakter  dos  Vordergüeds  war,  der  die  Aufgabe  des  -i 
veranlaßte,  wird  dadurch  bestätigt,  daß  die  it-Abstrakta,  wie 
überhaupt  nominale  ("-Stämme^  sonst  diesen  Stammauslaut  vor 
vokaliscti  anhebendem  SehUiOglied  festhielten,  z.  ß.  craci-apxoc 
'Anführer  des  Aufruhrs",  TToXi-apxoc,  Küöt-dvetpa  (eigeatiich  *sicK 
auszeichnende  Männer  habend*),  s.  Bor.  d.  sSchs.  Ges.  d.  W.  18ft9 
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S.  197  ff.*).  Dieser  verbale  Charakter  war  es  auch,  der  die 
Assoziation  mit  den  c-Tempora  hervorrief,  wodurch  Formen  wie 
q)Ö€id-nßpoTOc  (nach  q)6€icai,  vgl.  <p0iac),  XTr)d-xopoc  (nach  cn]cai, 
vgl  crdac),  Avaßnci-veujc  (nach  dvaßncai,  vgl.  ßdcic)  sowie  solche 
wie  böot'ATacd-bafioc,  T€X€cd-CT[pOTOc]  (nach  dTÖccacOai,  xeXeccai) 
entsprangen.  Dieser  Anschluß  an  die  c-Tempora  ist  zwar  auch 
außerhalb  der  feXKcdTrtTrXoc-Komposition  den  ^t-Abstrakta  nicht 
fremd,  z.  B.  ark.  ?c-t£icic  wie  Teia-q)6vTi  (gegen  att.  riac),  aber 
er  findet  sich  hier  weit  seltener.  Hier  hat  sich  eben  die  nomi- 
nale Natur  dieser  Substantiva  in  weit  höherem  Maße  behauptet. 

Was  weiter  die  wdtWww«- Komposita  betrifft,  ein  Typus, 
der  nur  im  Arischen  nachgewiesen  ist,  so  denkt  Jacobi  S.  70  f. 
an  zweierlei.  Sie  sollen  entweder  so  entstanden  sein,  daß  der 
Gebrauch  von  Formen  wie  *vida-m8u-  das  Sprachgefühl  be- 
fremdet und  man  deshalb  zur  Verdeutlichung  der  Funktion  des 
ersten  Gliedes  den  schwachen  Partizipialstamm  eingeführt  habe, 
oder  vielleicht  sei  vidat  in  vidädvasu-  ein  Injunktiv,  und  das 
Kompositum  habe  ursprünglich  *er  (oder  sie)  möge  Güter  ge- 
winnen' bedeutet.  Gegen  die  letztere  Auffassung  läßt  sich  das- 
selbe einwenden,  was  Delbrück  gegen  die  Erklärung  von  bhdratu 
als  bhärat  -(-  u  vorgebracht  hat  (s.  oben  S.  71).  Sie  ist  aber  auch 
schon  darum  wenig  glaubhaft,  weil  auf  Grund  der  3.  Person  Sing, 
adhortativer  Modi  solche  Komposita  in  den  indogermanischen 
Sprachen  sonst  nicht  erwachsen  sind.  Bei  der  ersteren  Erklärung 
aber  versteht  man  nicht,  warum  Formen  wie  *vida-^mm-  das 
Sprachgefühl  sollen  befremdet  haben. 

Zunächst  hat  man  wieder  zuzusehen,  ob  nicht  das  erste 
Glied  in  den  zahlreichen  Formen  mit  -at-  wie  vidäd-vasu-  imd 
in  av.  tik9r*t-uHäna  gleichwie  das  Anfangsglied  dpxe-  in  dpx^- 
KOKoc  eine  Formation  war,  die  an  und  durch  sich  selbst  eine 
Imperativische  Funktion  hatte.  Es  liegt  Anknüpfung  an  die  In- 
finitivform auf  -ti  des  ^XKcdTreirXoc-Typus  nahe.  War  diese  die 
Stammform  der  it-Abstrakta,  so  war  das  Vorderglied  des  mddd- 
wwu-Typus  möglicherweise  die  Stammform  der  ^Abstrakta,  und 
war  av.  fräiaU[-<ld\  'zu  fördern*,  wie  Bartholomae  annimmt,  ein 


1)  Mit  dem  i-Verlust  in  ^ciKoc-opoc,  elKoc-öpfuioc  (neben  etKod* 
fTTixuc)  hat  es  eine  besondere  Bewandtnis.  Diese  Formen  stellten  sich  zu 
TpiSKÖvT-opoc  TpiüKovr-öpTuioc  wie  €Ikoco-€t/|C,  ^eiKOcd-ßoioc  zu  TpiSKOvra- 
en^c,  TpiÄKOvrd-Iirroc. 
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Lokativ  auf  -/,  so  kiinntou  nddt-  usw.  flexionslose  Lokative  der- 
selbtin  StammkUssc  f^cwesca  sein. 

Nach  Ludwig  Ri^eda  G,  264  hätte  das  Yediscbc  Infinitive 
auf  -ai  gehabt,  so  daß  man  sich  zuiiiiclist  jin  sie  lialten  könnte. 
LüdwifT  zählt  als  solche  aus  dem  RV.  auf:  adat.  ^^nä^  f/at,  jit^at, 
tj^paU  djrkti^  dravat.  drahijai.  dhf^at,  patayaU  pihaL  ^arat,  sfjcti 
(vgl.  dazu  seine  Bonierkun^  zu  RY.  10^  -^T,  11  in  Bd.  4,  133). 
Leider  sieht  es  aber  mit  der  Gewähr  der  infinitivischen  Funktioa 
dieser  Fonnen  nicht  zum  besten  aus.  Yon  voniiiereiu  auszu- 
scheiden ist  'pakttjiH  RY,  1,  4,  G  ^m  ählm  äSdve  hkara  ffajnaSHtjq 
n^mddanam  patmfdin  mandaydttakham,  was  Ludwig  übersetzt : 
'brinj^  (den  IVank)  heran,  fliegen  zu  machen  (daß  er  fliegen 
mache)  den  FreuniJerfreuer*.  pataytU  ist  viehuehr  paiayätaakkam^ 
tl.  li.  man  hat  das  letzte  Cflied  des  folgenden  KonipositumEi  zu 
erganzen  und  demnacli  zu  übeiisetzen  'den  den  Freund  fliegen 
machenden  (beflügelnden)  und  erfreuenden'.  Ferner  werden  mit 
bestem  Fu^  als  adverbiale  Akkusative  des  Part.  Pi^as.  Yon  andeni 
betrachtet  dhr^di  8,,  21,  2  *külinlich,  herzhaft*  (dazu  der  eben- 
falls adverbiale  Instr.  d-hf^atd\  tfpdi  2,  IT,  15.  2,  22,  1.  2,  36,  ä 
3,  32j  2.  7,  50,  10.  10,  116,  1  'in  g-enügender  Weise,  zur 
Genüge,  bis  zur  Siitti|cung\  dravdt  8,  5,  7.  VäJ.  1,  5  'eilend', 
drahydt  2,  11,  lö  'tüchtig',  dytigdt  8,  86,  4  *zum  Himmel  gehend*. 
Schwierige  Stelleu,  abei*  jedenfalls  Stellen,  denen  keine  Beweis- 
kraft zugunsten  von  Ludwigs  Aiu^icht  inne  wohnt,  sind  1,  115,  5 
(rÄi,  s.  Komment),  4.  27,  :^  {sndt),  7,  32,  5  {h-dvaf\  S.  2.  23 
{pihat]^  10,  61,  5  (i^^().  Als  besonders  deutliche  Infinitive  be- 
zeichnet Ludwig  im  Koramcutar  spdi  und  ydt  1,  174,  4,  ju^t 
10,  20,  5,  addi  und  pibai  10,  37,  11.  Aber  auch  hier  sind 
Bedenken  gegen  die  Infinitivnatur  nichts  weniger  als  aus- 
geschloSÄen.  Am  ehesten  scheint  vielleicht  ju^t  für  Ludwig 
zu  sprechen,  der  ju^äd  dhuvijd  mänu^asyördhvds  tasthäf)  fbkvd 
ffojne  übersetzt  'zu  genießen  des  Menschen  Havya  hat  empor 
üich  erhoben  der  Anstellige  beim  Opfer*.  Wenn  jedoch  tfpdi 
teils  Ad^erbium  sein  kann,  teils  sein  muß,  so  wird  auch  ju4dt 
Ädvcrbium  sein,  nur  daß  es  einen  Objektsakkusativ  bei  sich 
hat  (vgl.  Objektsakkusative  beim  Absolutivum  auf  -am,  fenier 
mq  kämena  *aus  Liebe  zu  mir'  u.  dgh).  Wo  das  Partizipium  auf 
-<ti  nicht  solches  bezeichnet,  was  mit  der  Haupthandlnug  vor 
sich  geht,  sondern  was  beabsichtigt  ist,  wa.^  <lie  Yeranlassung 
zu  der  Haupthandlung   ist,  liegt  derselbe  Gebrauch   vor,   den 
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auch  das  frtn  flektierte  Parf.  l^ril^.  im  Vt'dii-ielien  zei{i;t,  wie  z.  B. 
RV.  7,  67,  7  dhelatä  mdtmsä  yätom  arvd(j  ahumtä  havyq  fftäntifi^it 
Ptk^  'kommt  hierher  mit  ^ladi^eni  Sinne,  um  zu  essen  das 
(ipfer  in  den  menschlichon  Wohnmigen'  (Delbrück  Ai.Synt371, 
A'or^],  Hynt.  2,  478  f.). 

Infinitive  auf  -t  sind  somit  für  die  Zeit  des  SontEerlebens 
der  arischen  Sprachen  nicht  verbürgt.  Für  die  vorarische  Zeit 
aber  solche  Infinitive  vorau^ziiÄetzen,  wäre  bei  dem  Umstand, 
daß  der  i^ut/i-aaw -Typus  nur  im  Arischen  auftritt,  äußerst  kühn. 
So  fra^  es  sich  jetzt.,  ob  dieser  nicht  erst  dnrch  eine  urarische 
analogLsche  Neuerung  zustaude  gekommen  ist 

Daß  die  Vorderglieder  in  den  vinda-afar'na-FoTraeii  den 
Ariern  schon  friLhe  als  aktive  PartiKipia  oder  Nomina  agentis 
eRchienen,  it^t  Jeicht  begi'eiflidi.  Bus  Arische  hatte  Nominal- 
stämme auf  -ö,  die  man  ihrer  Funktion  nach  nh  Prä-senspaiüzipia 
bezeichnen  darf,  wie  ai.  xi-fmijd-  'trennend*,  hinni-  'nnregend', 
pra-mp}d-  'zerstörend',  rerihä-  'leckend*,  av.  j&r'sa-  'fragend', 
ktr'nia-  'schneidend',  srävmja-  'hören  lassend',  rfoda-  'gebend' 
(Bartholomae  KZ.  29,  557  ff,)-  Die  Assomtion  des  Vorderglieds 
der  vinda-x''iir'na-Kompoüt&  mit  diesen  war  nalie  gelegt,  sobald 
nridg,  ß  und  o  in  o  zusammengefallen  waren.  Da  nun  neben 
jenen  PaiHzipien  auf  -tx-  (iiridg.  -o-)  die  auf  ^nt-  stunden,  z.  B. 
pramfnänt-  neben  pramivd-.  so  konnten  nun  auch  «i-Partizipia 
an  die  i^telJe  der  alten  Imperative  iji  unsere  Kompusita  ein- 
dringen. Ich  stimme  hiernach  Jacobi  (S.  71)  darin  bei,  daÜ  das 
Verschwinden  der  dtpxtKUKOc-Pormen  im  Indischen  durch  die  Aus- 
breitung des  Pidddtkisu-Ty piiii  hervorgerufen  ivorden  sei.  Aber 
wai*  war  die  Ursache  dieser  Ausbreitung  auf  Kost-en  des  älteren 
Typus?  Daß  Formen  wie  *i4ddmsti'  an  sieh  anstößig  gewesen 
sein  sollten,  ist  schlechterdings  nicht  einzusehen.  Tito  ich  nicht, 
so  lag  die  Ursache  in  dem  Vorhandensein  von  Bahuvrlhi  mit 
einem  Partizipium  als  erstem  Teil,  wie  ai,  dravdd-(dva-s  *mit 
eilenden  Rossen'  av.  frao^ai-(ispa~  'mit  schnaubenden  Rosten' 
(daneben  solche  wie  ai.  Snit-karna-  av.  sriti-gaoSa-  'mit  hörenden 
Ohren').  Es  scheint  diesen  Komposita  ähnlich  gegangen  zu  sein,  wie 
im  Griechischen  gewissen  Bahuvrlhi  mit  adjektivischem  Vorder- 
glied  wie  <piX6Eevoc:  nach  Maßgabe  von  Formen  der  ctpx^KaKoc- 
Klasse  wurde  tpiXoltvoc  umgedeutet  als  'den  Giistfrennd  liebend* 
(was  den  Übergang  von  e  in  o  in  verbalen  Komposita  hervonief 
oder  wenigstens  begünstigte:   hom.  q)UTO-7rr6Xe|joc  'den   Kampf 
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schow&nd*  für  ^tpuT^-TTToX^MOC  vfh  tpiXo-irröXe^oc,  t^\iTÖ-^ir|voc 
'den  Monat  verfehlend,  zu  früh  geboren'  für  *r|\iTe-Mr|Voc  usv^.*)). 
Eine  solche  Uinwerhmg  war  im  Arischen  in  solchen  Fällen 
möglich,  wo  das  Partixip  ebenso  gut  als  Attribut  des  hinteren 
Kompositionsglicds  wie  als  Attribut  des  exozenti'ischen  Subjekts 
aufgefaßt  werden  konnte.  Etwa  ein  Kompositum  mit  der  Be- 
deutung *sich  erkühnenden  Sinn  habend*  |vgl.  rfA/'-Inn-mawi«-) 
konnte  als  'sieh  erkiihnend  in  seinem  Sinne,  mit  seinem  Simio', 
eines  mit  der  Bedeutung  *laufende,  eilende  Räder  habend',  Tom 
Wagen  gesagt  {v^I.  draf^-cahrf^s).  als  'eileud  mit  den  Radern' 
erscheinen  ii-  d^L  m.  Daß  das  SchLußgüed  im  xHddihHisu-Ty^^is 
nicht  immer  akkusativisch  abhängig  war,  zeigen  spfkmjäfi-mrnas 
*nacli  Olanz  strebeud'  mit  dativischer,  säMd-yöni^$  'im  Schöße 
sitzend*  mit  lokativischer  Kasusbeziehuu^.  War  su  in  eini|;;on 
Fällen  diese  Umdeutung  gesiohehen,  so  mochten  leicht  Bildungen 
wie  vidöd-msii^ß  Fuß  fassen  und  mochten  diirch  sie  dann  im 
Indischou  die  alteren  Formen  wie  *vidä-vasii-$  allmählich  ganz 
Terdrängt  werden.  Nur  Fonneu  ohne  thematischen  Vokal  konnten 
von  diesem  Überwucheni  des  ot-Typus  nicht  betroffen  werden. 
Daher  noch  didj/-agni'  und  evoutuel!  sf/rJ-rajm^n-  (S.  68f.). 

Av.  vif&r^t-uätäna-  erklärt  sieh  aus  der  nahen  begrifflichen 
Verwandtschaft  der  mit  -i-  gebildeten  Ädjektiva  mit  den  nt- 
Partizipia> 

Ist  hiemach  der  mdddmaun-'ÜypMs  von  ganz  anderer  Ent- 
stehungsart als  der  dätivära-Typu».  so  fällt  von  jenem  aus  kein 
Licht  auf  die  Präge,  ob  däti-  in  däti-vära-  der  Lok.  des  Stammes 
dät'  oder  unflektierter  Staium  auf  -i  gewesen  ist.  Diese  Fi-age 
muß  ich  offen  !a.ssen,  sie  ist  indessen,  wie  schon  oben  bemerkt 
wurde»  für  uuä  nebensachlicli. 


Leipzig. 
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l)  Vgl.  J3.cobi  S.  52  tr.  — ■  Außerdem  vgl.  die  aisl.  Komposita  wie 
Htnffiand-kiapta,  Name  eines  RiesenWeitSf  'die  den  Unterkiefer  hängen 
läfif,  neben  Hengi-kUtpia  'Hängekiefer  habend',  Velland-kittla,  Name  einer 
Quelle,  'Kesselkocher',  die  Falk  PBrB,  14,  42  f.  bespricht.  Ob  Falk  die  für 
die  entwicklüngsgüscliichtliphe  Beurteilung  dieser  Parlizipialkomposita  in 
Betracht  kommendea  Momente  alle  ftn^eführt  hat,    ist  mir  zweifelhaft. 
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Arkadische  Formen  in  der  Xnthiasinschrift. 

Die  Bronzetafel,  auf  deren  Vorder-  und  Rückseite  die 
Xnthiasinschrift*)  eingraviert  ist,  ist  bei  dem  heutigen  Dorfe  Piali 
in  der  Xähe  des  alten  Tegea  gefunden  worden  und  stammt,  wie 
mit  Recht  allgemein  angenommen  wird,  aus  dem  Tempel  der 
Athene  Aiea,  Doch  ist  der  Dialekt  sicher  nicht  arkadisch,  sondern 
gehört  zu  der  großen  sogenannten  'dorischen'  Dialektgruppe 
(Kirchhoff  Monatsberichte  d.  Berl.  Ak.  1870  S.  59),  jedenfalls  ist 
Xuthias  ein  lakedämonischer  Periöke  gewesen,  woran  schon 
Kirchhoff  a.  a.  0.  gedacht  und  was  mein  Yater  in  den  Berichten 
d.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1896  S.  274  und  in  der  Abhandlung  "Derer 
and  Achäer"  (Leipzig  1904)  S.  51  wahrscheinlich  gemacht  hat 
Xuthias  hat  die  Vorlagen  der  beiden  Urkunden  verfaßt,  die  dann 
tegeatische  Beamte  auf  unsere  Bronze  eingraviert  haben*).  Der 
Schreiber  der  Vorderseite  scheint  ganz  genau  kopiert  zu  haben. 
"Wenigstens  entspricht  ihr  Text  in  jeder  Beziehung  dem,  was 
wir  sonst  von  der  Sprache  der  lakonischen  Periöken  wissen. 
Dagegen  sind  auf  der  einige  Zeit  später  eingravierten  Inschrift 
der  Rückseite*)  einzelne  arkadische  Formen  nachgewiesen  worden, 
die  der  weniger  genaue  Graveur  der  Rückseite  in  den  'dorischen* 
Text  bat  einfließen  lassen  (Berichte  d.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1896 
S.  273).  Denn  neben  dem  'dorischen*  ai  Z.  3,  das  die  Vorder- 
seite Z.  2.  3.  5  hat,  bietet  sie  viermal  das  arkadische  ^i  Z.  6.  7. 
8.  10,  und  sie  enthält  in  den  beiden  Formen  I6i  Z.  3  und  4  die 
Endung  des  arkadischen  Konjunktivs  auf  -r\,  während  auf  der 
Vorderseite  der  'Doris'  entsprechend  ^i  Z.  2  und  dTToOdvei  Z.  3 
geschrieben  ist*). 

1)  Zuerst  heraosgegeben  von  Eastratiadis  'Apx- 'Eq).  1869  S.  340f., 
weiterhin  in  den  SammlTuigen  von  Roehl  IGA.  68,  Imagin."  S.  85 ;  Cauer 
Delectos*  no.  10;  Roberts  An  Introduction  to  Greek  Epigraphy  n.  2ö7; 
R.  Meister  GDI.  4598;  Solmsen  biscr.  Gr.  ad  inlustr.  diftl.  sei.  no.  26. 

2)  Die  Annahme,  daß  Xuthias  die  beiden  Urkunden  in  seiner  la- 
konischen Heimat  habe  eingravieren  lassen,  ist  an  sich  nicht  wahr- 
scheinlich and  wird  durch  den  Nachweis  arkadischer  Formen  hinfällig. 

3)  Sie  onterscheidet  sich  äußerlich  von  der  Inschrift  der  Vorder- 
seite fast  nur  durch  das  Fehlen  der  Interpunktion. 

4)  Innerhalb  des  'dorischen'  Dialektgebietes  kennen  wir  et  für  ot 
a.a.inAchaia(Inschriften  von  Dyme,  etwa  3.  Jahrb.  V.  Chr.  GDI.  1613 — 1615; 
Vertrag  des  ach&ischen  Bandes  mit  Orchomenos  234/3  v.  Chr.  GDL  1634), 
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Das  Fehleu  des  Hrtuclizeicheiis  m  uioi  Z,  4  und  tßäcovTi 
Z.  5  der  Rückseite  ge^entibor  der  Schreibung  desHauchzeichens  in 
AeßovTi  Z.  5  Her  Vorderseite  ist  gleichfalls  a.  a.  0.  als  Arkadizismus 
erklärt  worcieu  n\it  Berufung  auf  die  sclnvaiikende  Sclireibung 
der  Aspiration  im  Tempoh'cclit  von  Alea  (L  Hälfte  dfjs  4.  Jahrb.; 
vgl.  K.  Meister  Ber.  d.  K  Ges.  d.  Wiss.  1889  S.  91 ;  Hoffiiiami 
Ör.  Dial.  1,  197).  Diese  Ansiebt  läßt  sich  jetzt  durch  uenes 
Material  be^itatigen.  Denn  in  dem  in  die  erste  Hälfte  des  5.  Jahrhs, 
gesetzten  Ootte-surteil  von  Mautineia  und  in  der  andern  gleieh- 
aeitig  publizierten  archaischen  luscbrift  derselben  Herkunft  ist 
der  Hauchlaut  nirgends  ausgediilciit  (vgl.  Job.  Baunack  Ber.  d. 
8.  Ges.  d.  Wiss.  1S9IJ  S.  112).  Münzen  von  Heraia,  die  uns  in 
Terscbiedenen  Typen  schon  seit  der  zweiten  Hälfte  deä  6.  Jahrhs. 
erbalten  sind,  tragen  die  Bezeicbnimgcn  ERA,  ER,  E  (Head  Eist. 
Num.  Ö.  375).  Heniiobolen  des  5,  und  beginnenden  4.  Jahrhs.  von 
Kletor,  ilantiueia,  Pallantion  und  Tegea  sind  mit  dem  Wert- 
zeichen E  =  tViöbtXiov,  Triliemiobolen  derselben  Zeit  von  Heraia 
und  Tegea  mit  drei  E  ^  Tpi-tmöb^Mov  signiert  (Head  Hist  Num. 
S.  :-i74 — ::iÖO ').  Das  Hauclizeichon  habe  ich  nirgends  auf  arka- 
dischen Münzen  gefunden.  Auf  archaischen  Inschriften  au«  Tegea, 
Terüffcntlicht  von  G.  Mendel  BGH,  25  (1903),  2ß7  t,  lesen  wir 
zwar  zweimaJ  trpo/t^bpa,  femer  edr^poi  =  rot  dtepoi  und  /repaxXeoc, 
aber  daneben  stellt  läitpoi  und  mit  falsch  gesetztem  Hauch- 
zeicben  Ha\im  =  'AXIai.  Ausgedrückt  ist  die  Aspiration  noch 
zweimal   in   archaischen  Inschriften   aus  Lusoi')^  die  "Wilhelm 


weiterhin  kommt  es  einmal  auf  eiriDV  Inschrift  aus  Brullium,  also  aua 
achäischem  Kolonial  gebiet,  nicht  spüler  als  3,  Jahrh,  v.Chr.,  GDI.  1658 
Z.  lö  vor.  Fick  BB.  ö,  32i  erklärt  daher  die  wiederholten  et  auf  der 
Xuthiasbronze  mit  der  Annahme,  daß  XuLhias  aus  Achaia  gewesen  sei. 
Dabei  müßte  man  voraussetzen,  dafi  neben  ei  auch  ai  in  Acbaia  im 
Gebrauche  gewesen  aei\  was  k&ineäwegs  sicbcr  ist:  überliefert  isl  es  jeden- 
faUs  nirgends.  Ferner  lautet  die  3.  Sing.  Konj.  in  dem  genannten  Vertrag 
des  achäischen  Bundes  auf  -ttjh  wie  in  den  andern  ^arischen'  Mundarten 
aus:  Z.  1  ir£|air[r|li,  Z.  10  ^^^^vTll.  Auch  die  beiden  lit  der  Rückseite 
haben  also  in  den  Inscliriflen  von  Acbaia  nicht  ihres  Gleichen.  Schheß- 
lieh  bleibt  bei  Ficks  Hypothese  die  Tatsache  unerklfirt.  dai^  alle  sechs  von 
der  gewöhnhchen  'Doris'  abweichenden  F'ormen  sich  auf  der  Rürkseile 
finden,  denen  auf  der  Vorderseite  lauter  normale  Formen  gegenüber  stehen. 

1)  Hinzuzufügen  ist  ein  Heiniobol  von  Psopliis  mit  E,  Calalngue  Of 
coins  in  the  Dritish  Museum,  Peloponnesus  S.  IIIH,  vgl.  praef.  XX. 

2)  Freilich  iat  die  Bewei&kraft  dieser  Jnschrirten  für  unsere  Frage 
insofern  bedingt,  als  ihr  Dialekt  Abweichungen  von  dem  uns  bekannten 
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Ost  Jahresh.  4  (1901J  lierausgej^ben  hat:  S.  H'A  n.  15  Hi^ipac, 
n.  16  Aicpd;  ferner  dreimal  ia  Inschriften  des  4.  Jahrhs. :  Dekret 
von  Atftia  GDI.  1183  —  Ditteubcrger  Inschriftea  von  Ol^vinpia 
n.  30.  Z,  3  Äuiiiv:  Inschrift  aus  Kotilun  bei  Phiguleia,  heraus- 
^geben  voü  Kuruniotis,  'E<p.  dpx^  190.1  Sp,  179  Z.  2  dtptKt; 
F  Tempelrecht  von  AJea  Z.  'AA  -  -  tqjair  -  -  (jedenfalls  von  ^qißTTTecOai), 
Die  im  ionischen  Alphabet  verfaßten  Inschriften  zeigen  die 
Aspirntiün  an  oJlen  Stellen,  wo  man  sie  erwoilet:  Te^ea  GDL 
1222  (=  Hoffmann  n,  30}  Z.  M  d<ptujceuj;  Z,  29  ko.Q'  ^Kacrov, 
Z.  40  dTnjKaBicrdnjj.  Der  Ausdruck  der  Aspiration  begegnet  uns 
also  um  so  seltener,  je  höher  wir  zeitlich  hinaufgehen.  Da  nun 
auch  füi'  das  Kyprische  aus  vei'schiedenen  Walirscheinlichkeits- 
argumenten  Psiilosis  ei-schloäsen  ist  (R.  Meister  2,  240;  Hoff- 
mann  1,  19H),  so  liegt  die  YetTnutuuf:  nahe,  daß  der  Hauchlaut 
schon  vor  der  Auswanderung  der  Kyprier  im  Arkadischen  ge- 
schwunden war  und  daß  demnach  die  Bezeichnung  der  Aspiration 
in  den  jüngeren  archaischen  unti  in  den  ionisch  gescliri ebenen 
Inschriften  dem  Einflüsse  der  'dorischen'  Nachbardialektc  zu- 
ziuschreiben  ist.  Das  vorliet^eade  Material  genügt  noch  nicht, 
um  dicrie  Annalmie  sicher  zu  stellen^  aber  es  genügt,  um  die 
Vermutung  zu  erhärten,  von  der  wir  ausgegangen  aind,  daß  die 
Ps?ilas;is  von  uioi  und  Ißdcovii  der  Rückseite  gegenüber  der 
Aj^piration  vou  A^^övri  der  Vorderseite  ebenso  wie  ti  und  Cöt 
aof  Rechnung  dos  arkadischen  Schreihera  zu  setzen  sind. 

Hiernach  glaube  ich  noch  zwei  weitere  Stellen  der  Rück- 
seile, ilie  man  bisher  goäudert  hat,  als  arkadische  Formen  er- 
klären zu  dürfen : 

1.  In  Z.  2  steht 

TIETRAKATIAI  MNAl 
Die  Änderung  in  TeipaKdiiat  ^vaT  ist  überall  aufgenommen 
worden;  bei  Roehl^  Hi>borts  und  Solmsen  ist  das  I  bei  der 
Umschrift  überhaupt  nicht  berücksichtigt  In  der  ßauinsclnift 
von  Tegea  etwa  aus  dem  Ende  des  3.  Jahrhs,  und  einigen  andern 
spätem  Inschriften  ist  allei'diugw  idg.  q*f  vor  Palatal  durch  t 
vertreteu  (Hoffmann  1,  222)  und  auch  die  eben  erwähnte  Prei- 
lassungsurfciinde   ftus   Kotilon    bietet  wiederholt   Tic    und    ette. 

Arkadischen  zeigt  So  hal  n.  15  diro-  für  dtrv-  (R.  Meister  Gr.  Diat  2,  91; 
Hoffmann  Gr.  Diät  I,  ItWj)  und  'ApTd^iToc  (vgt  auch  n.  14)  für  'Aprefii- 
(Lusoi  n.  16  und  18;  Koülon  'Etp.  dpx.  1903  Sp,  179  Z.  12;  Styraphalod  bei 
H.  Meister  Gr.  Dial.  2,  78;  HolTmann  Gr.  Dial.  1,  21  n-  24). 
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Mantineische  lliin^pn  des  5.  Jahriis.  v,  Chr.  tragen  das  Wert- 
eeichen TTT  —  Tpi-TCTap"nin6piOv  (Read  Eist  Num.  S.  376),  und 
auf  unserer  ältesten  gr(>ßeni  DialektJuschrift,  dem  S.  78  an- 
geführten Gottesurteil  von  Mantineia  ist  dieser  Laut  ebenfalls 
mehrmals  mit  t  bezeichnet:  d  t€  6€Öc  Z.  19 j  töte  Z.  25,  32.  34 
Aber  in  deisclbcn  Inschrift  ist  neben  t  der  den  meisten  grie^ 
chischen  Alphabeten  fremde  Buchs^tabe  \A  dafür  geschrieben  i) 
und  zwar  findet  er  sich  in  den  Wörtern  tfWe  Z.  26  (zweimal), 
27,  2y,  Hl«)  =  trT£:  ttV\ic  Z.  ^'j-unc  und  in  |töv4ct6vöv1| VAic») 
Z.  26/27  =  Tiiv  ^Ktovujv  TIC  Bereite?  HomoUe  BCH,  16  (1892),  592 
hat  erkannt^  daß  dieses  Zeichen  eijien  spirantischen  Laut  wieder- 
gibt Es  findet  sich  nämlicli  in  der  Alphabetreihe  von  Gaero 
zwischen  tt  und  p,  also  an  der  Stelle  des  $ade  im  ssemitischea 
Alphabet  (vgl.  Larfeld  Griech.  Epigraphifc  in  Iwan  ilüllers  Hand- 
hucli  1,  TiOö),  Seine  Ansiebt  "wir*!  durch  die  Aufschrift  des 
bruitzenen  Hertildstabes  aus  der  Gegend  von  Brindisi  (IG.  XI\\  612) 
be&tätigt,  in  der  es,  vom  link&läuiigen  N  nicht  zu  unterscheiden, 
für  einen  s-Laut  geschrieben  M: 

AAMO?l  GN0OYPIQN 
V\OWIV\EAWER&NAOIV\OMAA 
banoaov  Öoupiuiv.  bü|iö^iov  ßpevö€civöv.  Das  IJade  in  alttesta- 
mentlichen  Namen  wird  in  der  Septuagjinta  und  von  Hieronymus 
mit  c  (s)  umschrieben  (Geseniu^:  Würterbuch  der  hehräisehen 
und  altaramüischen  Sprache  am  Eingang  des  Buchstabens  §ade) 
und  erscheint  auch  in  semitischen  Lehnwörteni  wiederholt  als  c 
(Lagercrantz  Zur^iechisohen  Laut^escbiclite,  Upöala  universitets 
äi-sskrift  1898  8.  94),  aber  daneben  kommen  auch  t,  ct,  tz  und  s 
in  den  Umschriften  puniscber  rflanzeunaraen  vor  (Schröder  Die 
pbönieische  Sprache,  Halle  1S69  S.  111).  Als  l  erscheint  es  in 
der  Hesychglosse  dpiloa^  TÖqpoc.  KüTrpioi.  was  zu  aramäisch 
(chaldäisch)  hari^  'Graben*  gestellt  wird  (Hoffmann  1,  lOÖ).  Das 
^de  hat  also  in  der  plu'miki^cben  Sprache  einen  Laut  aus- 
gedrückt, für  den  das  ionisciie  Alphnbei  kein  passendes  Zeichen 
hatte,    und    der  spirantisch    und   doch   zugleich   den    dentalen 
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t}  Daf)  in  dieser  Insc-hrifl  das  Zeichen  aiissf  hh&£licli  für  einen  aus  qif 
vor  Palatal  enlslandenen  Laut  verwendet  wird»  hat  Joh.  Baunack  a.  a.  0- 
S,  n*  zuerst  axisgcsprodi^n, 

8)  in  Z.  31  als  eTNt  verschrieben, 

3)  So  von  B.  Keil  Nachr.  d.  Gütl.  Ges.  d.  Wiss.  16&5  S.  370  ergäniL 
Joh.  Baunack  sehreiht  a.  a.  O. :  |FotK^Ta<j  |  Wt. 
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Explosivlauten  verwandt  gewesen  sein  muß.  Das  ans  dorn  §ade 
abgeleitete  V\  hat  in  der  Mundart  von  Mwntineia  wahrscheinlich 
einen  der  dentnJen  Tenuia  nahestehenden  Laut  aus^drückt,  da 
ja  T  hier  im  Gottesurteil  niit  V  wechselt  und  in  den  jiiin^em 
Inschriften  der  arkadischen  Schwesterniutidarten  allein  belegt 
ist;  rlieser  Laut  kann  aber  weder  identisch  mit  fi-enieingrieohisch  t 
nnch  mit  s,  (/  oder  st  gewesen  sein,  da  für  diese  Lautungen 
die  gewöhnliehen  Zeichen  in  der  Inaclirift  verwendet  sind^). 
Er  ist  also  dem  entsprechenden  phönikischen  Laute 
wu  nicht  gleich,  so  doch  ähnlich,  spirantisch  und  doch 
der  dentalen  Tenuis  verwandt  gewesen. 

Bevor  wir  dies  Ergebni.^  auf  ilfTpaKätmi  anwenden,  sind 
noch  z^vei  Frapen  zu  erledigen:  1.  Wie  verhalten  sich  die  ver- 
schiedenen Schi-eibunjB^en  T  und  ^,  die  ja  beide  idg.  q¥  vor  Pa- 
latal vertreten^  zu  einander?  2,  TVai'  diese  Vei'tretung  von  idg.  qv 
dem  f?aiizeü  arkadischen  Dialekte  gemeinsam  oder  war  sie  nur 
eine  Besonderheit  der  MundaJt  von  Mantineia? 

Zur  Beantwortung  beider  Fragen  siuti  die  enb^preclienden 
Lautverhältnisse  im  nahverwandten  kypi'ischen  Dialekte  heran- 
zuziehen. Auch  da  ist  für  die  besprochene  Lautung'  wiederiiolt 
das  te-  oder  das  fj-Zeiehen  f^^esehrioben:  öie  Edalion  GDL  60 
(=  Hofftnaiin  1  n.  1H5)  Z.  1,  o6  jap  ti  Golgoi  GDL  ^^H  {=  H.  144) 
Z.  3,  TiiX€<pävuj  (im  Sataanlaut;  Herkunft  der  Inschrift  unbekannt) 
R.Hei&ter2,  181  u.  146^  =  Hoffmann  1  n.  179.  Dagegen  lesen  wir 
das  gewohnlicho  Äi-Zeichen  wie  in  iratd  oder  'OvdciXov  in;  fj  kI  cc 
=  ^«v  TTC  EdaJton  tiü  (^  H.  l/!5)  Z.  10  und  2^.i;  und  ferner  in 
ötti  de  K«  Z,  29   mit  ungefähr  derselben  Beitentun^^  wie  man 
auch   das   merkwürdige   öm   erklären    mag.     Dazu    kommt   die 
Hesycbglosse  ci  p6Xt  (Endung  wohl  voj-derbt)'  n  ÖeXeic.  KÜTipioi*). 
Die   beiden   verschiedenen  Ausdrucksweiaen  dni'ch  t  auf 
'  der  eioen^  W  und  ä  auf  der  andern  Seite  lassen  sieli  nicht  auf 
^Terechiedene  Mundarten  verteilen,  da  dieselben  Inschriften  beider 
Dialekte  beide  Schreibungen  entlialten.  Allerdings  acheint  diese 
doppelte  Schreibweise  nicht  lediglich  auf  der  Willkür  der  Schreiber 
Äu  beruhen.    Ich  glaube,  daß  im  Wortinjiern   imd  in  der  eng 
zusammengeschlossenen  Woitgi'uppe  der  vorhergebende  Laut  ein- 
,  gewirkt  hat,  durch  den  ja  auch  sonst  die  Entwicklung  der  indo 

I)  t  ist  in  der  [nschrift  nicht  belegt. 

S)  Daß  hier  c  aus  idg.  qV  erwachsen  und  nicht  durch  Assibilalion 
auE  T  vor  1  hervorgegangen  ial,  zeigt  HofTmann  1,  306. 

iDilugvniiAiiiBElt«  Porif^bnngcn  XVlU.  6 
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geiinani^icheii  Labiovelare  im  Griechitichen  beeiaflulit  worden  ist 
fBrugmümi  Gr,  Gr.^  116).  Nach  dumpfem  VokoJ  haben  wii-  t: 
ark.  di-Bimal  tötc,  kypiv  öre,  falls  deren  t  wirklich  altes  q^  ge- 
wesen ist  (vgl.  Bniffinaun  a.  a.  0.  2ö'd  t,  Kui-ze  verj^l.  Gramm.  455), 
oach  hellem  die  spirantischen  Zeichen;  ark.  €i  V^ic,  elV^  fünfmal, 
kjpr.  r|  K€  cic  zweimal,  öm  de  k«.  Genaueres  festzustellen  läßt 
das  dürftige  ilaterial  nicht  zu,  für  den  Anlaut  z.  B.  müssen  wir 
beide  Schreibungen  anerkennen'). 

Mit  der  Beantwortung  der  ersten  Frage  ist  zugleich  die 
zweite  entscbieden :  Die  CbereinstimmLiug  des  kj'prischezi  Dialekte 
mit  der  alten  Inschrift  von  Mautineia  beweist,  daß  da:^  Laut- 
gesetz, nach  dem  die  besprochenen  Lautungen  entsprungen  sind, 
im  Arkadischen  und  Kjprischon  :Kugloich  bereits  vor  der  Ti-enuuug 
der  Kyprier  von  den  Ärkadern  gewirkt  hat 

Wir  haben  somit  Grund  zu  der  Annahnni',  daß  der  Anlaut 
von  *T€TpuKöciai  im  Dialekt  van  Togea  im  it.  Jahiluindert  nicht 
identisch  luit  dem  urgriechisclieu  t  wie  z.  B.  in  aüiöc  und  Feiea 
gewesen  ist^  sondern  einen  Spirantt^n  enthalten  hat.  Hier  anf 
der  Xiithiasbr^üze  ist  nun  TCtTpaKÜTiai  überliefert,  dessen  An- 
laut dieser  Annahme  entspricht  Ich  beurteile  demnach  diese 
Schreibung  wio  die  zuei-st  besprocheneu  Falle;  Der  tegeatische 
Schreiber  hat  versehentlich  die  ihm  geläufige  Form  seiner  Muudait 
an  Stelle  der  dorischen  Form  seiner  Vorlage  eingi'aviort  Den 
zweiten  Teil  des  Worte«  hut.  er  korrekt  als  -KÜiiai  (arkad.  -Kticiai) 
kopiert  und  so  ist  eme  iüsclibilduug  entstanden,  wie  sie  ia 
Abschriftea  dialektfremder  Texte  auf  Papier  und  Bronsse,  im 
Griechischen  und  in  andern  Sprachen  nicht  selten  sind.  Am 
leichtsten  erklärt  sich  dies  Versehen,  wenn  damals  in  Tegea 
wirklich  das  Zeichenpaar  TX  für  den  besprocheneu  Laut  im 
Gebrauche  war,  aber  denkbar  ist  es  auch,  wenn  V^  oder  anders- 
wie geschrieben   wunie. 

Erwähnen  will  ich  noch,  daß  auch  idg.  gi^  im  Anlaut  arka- 
discher Wörter  sowohl  als  b  wie  als  L  überliefert  ist,  (R.  Meister  2, 
105  f,;  Hoffmann  1,  103).  Die  M'jglichkcit,  dal3  nur  verschtodeue 
graphische  Ausdrucksweisen  desselben  Lautes  vorliegeu,  ist  hier 


1)  Naiürlich  ist  mil  der  Schreibung  t  noch  nielit  der  vglUge  Zu- 
sammenfall mil  der  aus  urg^Hechischer  ZeiE  ererbten  dentalen  Tenuia  er- 
wiesen, ebensowenig  wie  aus  düt  kypri&chen  Schreibung  mit  ii  Identität 
dieses  Laufes  mil  urgriechi&cliem  c  folgt. 
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ebensowenig  ausgeschlossen  wie  bei   anlautendem  T  und  dem 
spirantischen  Zeichen  V\  in  Vertretung  von  idg.  g»  vor  Palatal. 

2.  Die  andere  als  Schreibfehler  geänderte  Stelle  steht  auf 
der  Rückseite  der  Bronze  Z.  10/11: 

FIAEKANOIAECONT 
OITECEATAIAIACNONTO 
Auch  hier  hat  man  allgemein  mit  Eustratiadis  die  Überlieferung 
in:  (e)i  bi  Kdv<piX^TÖVT|(i,  T)oi  TeTedrai  öiaTVÖvrö  geändert  Die 
arkadischen  Medialendungen  der  3.  Personen  in  den  Haupt- 
tempora lauten  auf  -toi  statt  auf  -rai  aus  (R.  Meister  2 ,  98 ; 
Hoffmann  1,  180):  Ich  ändere  also  nicht,  sondern  lese  die  ar- 
kadische Form  dvcpiX^TÖVTOi.  Das  Äktivum  d^(pl(^)X4Tuu  in  der  Be- 
deutung 'umstreiten'  kommt  bei  Xen.  An.  1,  5, 11,  im  megarischen 
Schiedssprüche  (GDI.  3025  =  IG.  IV,  926)  Z.  3  und  in  der  Be- 
deutung 'bestreiten'  in  der  delphischen  Labyadeninschrift  (GDI. 
2561  =  Dittenberger,  Syll.«  438)  A.  42.  D.  23  ( 1 88)  vor,  das  Passivun» 
steht  in  einem  Dekret  von  Knosos  (GDI.  5149  Z.  10);  dagegen 
habe  ich  keinen  Beleg  für  das  Medium  in  aktivischem  Sinne 
gefunden.  Deshalb  fasse  ich  dvtpiX^TÖvroi  als  Passivum,  lese: 
(e)i  bi  k'  dv(piX€TÖVT|oi,  TtTeaTai  öiaTVÖvTÖ  KaTÖvlOeÖ/iov  und 
erkläre:  'Wenn  sie  (die  400  Minen)  umstritten  werden,  sollen 
die  Tegeaten  entscheiden  nach  der  Satzung'.  Das  Fehlen  des 
Artikels  beim  Ethnikon  TeftciTai  entspricht  ebensogut  dem 
griechischen  Sprachgebrauch  wie  rbc  TeT£dTa[c]  auf  der  Vorder- 
seite (vgl.  z.  B.  das  ebengenannte  Dekret  von  Knosos  Z.  1.  2. 
4.  21.  22.  31,  die  S.  79  zitierte  Inschrift  des  arkadischen  Aleia 
Z.  1  usw.). 

Damit  sind  die  letzten  der  großem  Änderungen,  die  man 
zuerst  auf  der  Xuthiasinschrift  vorgenommen  hat,  hinfällig  ge- 
worden'): der  einzige  Schreibfehler  ist  B.  Z.  10  Fl  statt  El. 

Die  Formen  TZeipaKdriai  und  dvcpiX^TÖvroi  kann  man  ja 
Versehen  schelten,  .aber  sie  beruhen  auf  dem  Dialekte  des 
Graveurs  und  dürfen  ebensowenig  wegkorrigiert  werden,  wie  ei 
und  IM,  uiot  und  tßdcovrt. 

Leipzig.  Karl  Meister. 


1)  Die  früher  nicht  verstandene  Stelle  B.  Z.  9  hat  B.  Keil  Nachr. 
a.  GWt  Ges.  d.  Wiss.  1899  S.  148  richtig  als  toI  'c  acicro  irdeiKCc  gelesen. 
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Zum  germaui^cheu  Zahlwort» 

1.  Allgemeine  Bemerkung. 

Beim  Versuche,  einigen  germanischen,  formell  mehr  oder 
weniger  der  Erläiiteniug  bedürftigen  Numemlbildua^'en  beizu- 
kommen'),  sei  der  ßesprecliung  der  oitizeluen  Formen  eine  all- 
gemeine Bemerkung  vorangescliiekt,  welche  die  Entstehung 
mehrerer  auf  gleicher  Grundlage  beruhenden  Bildungen  betrifft 
In  Anbetracht  der  vielfach  im  Indogermanischen  bei  den  Zahl- 
wörtern zu  heobachtenden  Forraastsoziation  ist  die  Annahmo 
eines  vor  der  Lautverschiebung  nach  altem  *joej0g*'e  neben 
*Äff/'-*'  entstninJeneti  *seÄ'sc,  das  in  der  Folge  wieder  die  Neu- 
bildung eines  neben  altem  *aeptip  verwandten  *sepime  veranlaßte, 
zulässig. 

Nach  *sekm  nun  konnte  ein  ebenfalls  die  beiden  Silben 
mit  gleiche]'  Kitusonanz  anlautendes  *pempe  entstehen;  durch 
diese  *pempe  und  *sekse  aber  wurde  die  Kachbildung  von  neben 
*q^diiör-  aufkonimeiidem  *q^eq^6r-  (wonacli  *q^equr'  für  *q^eiur-) 
ermöglicht.  Uie  durch  keine  germanischen  Analoga  gestützte 
Annahme  spontaner  Fernassiniitatiün  dürfte  sich  für  diese  Fälle 
eben  nicht  empfehlen. 

Aus  altem  ''septme  erklürt  sich  anstandslos  die  Entwickelnng 
von  *3ep»w,  woncben  durch  Anlehnung  *sepjji  für  *scp/)p;  daraus 
*sefme  und  *sef^  oder  bereits  *sefum^  wofür  zunäclist  *sebme 
und  *seb^  oder  *sebum.  dann  *seÄM7i  mi(  -n  für  *m  und  thirch 
Aniehnung  entstandene  *sebne  hezw,  '^sebum  {wenn  nicht  schon 
*iiefume,  woraus  ^sebutne,  *isebune^  oder  etwa  *8ebutne^  woraus 
*seburie'.  auf  Verdrängung  von  *sebne  oder  event.  von  ^.nefme, 
*sebme  weisen  die  durchgehenden  tiistorischen  Formen  mit  -ttrt, 
-ti,  -0  hin)*).  Diese  Fassung  überhebt  uns  der  scharfsinnigen, 
jedoch  auf  zu  schwachea  Füßeo  stehenden,  von  Brugmauu 
(IF-  5,  ii7tj  L)  vorgeschlagenen  Annahme  eines  dui-cli  Feradissi- 
milation  aus  septfjtto-  entstaudenen  septpio-\  für  das  als  Resultat 


1)  Selbalvers ländlich  werden  Mer  fast  nur  diejenigen  Formen  be- 
sfirochea,  die  bis  jetzt  m.  K,  ungenügend  oder  unrichtig  bezw.  gar  nicht 
erklärt  smd. 

2)  Wegen  d«r  Malb.  Gl.  »eptun^  -e*i  als  Pseudobeleg  für  im  Satfrk. 
erballener  Form  mii  t  a.  PBrB,  2ö.  öl3. 
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analoger  Dissimilation  herangezogene,  auf  ^ptonto-  zurückgef ülirte 
abd.  äbant,  ss.  äband,  aonfrk.  ätxint  ist  ja  Ausfall  von  t  kaum 
wahrscheinlich  zu  machen:  erstens  weil  an.  aptan{n)  *Abend' 
und  ags.  cefUntid  nicht  zur  Ansetzung  von  e^ptonto-  berechtigen, 
indem  ersteres  sich  als  Substantivierung  einer  zu  aptan  'post' 
gehörenden  Adjektivbildung  (=  'der  nach  Mittag  liegende  Tages- 
abschuitt')  begreift,  letzteres  als  durch  Einwirkung  von  ceftan 
•post'  für  fkfeniid  eingetretene  Neubildung  verständlich  wird; 
zweitens  weil  das  mit  den  -n»-,  -»»o-Derivata  wisien^  feesten  (zu 
*«örftt-,  *fastu-)  in  eine  Linie  zu  stellende  ags.  Neutrum  wfen 
(-ennei  usw.)  auf  eine  Basis  ohne  t  hinweist '). 

In  besagten,  mit  -e  versehenen  Foimen  ist  sodann  auch 
der  Grundstock  der  numeralischen  t-Deklination  zu  erblicken. 
Osthoff s  Deutung  von  fidioörim^  ainlUnm  usw.  als  durch  ßrim 
hervorgerufenen  Neubildungen  (s.  MU.  1,  131)  ist  abzulehnen, 
da  wir  bei  der  Annahme  von  durch  die  Dreizahl  veranlaßter 
Fonnassoziation  für  regelrechtes  fidwörum  eingetretenes  fidwörm 
zu  erwarten  hätten;  man  beachte  die  Gleichung  priß  :  ßrim 
—  fiätcöre  :  fidtcörm,  sowie  die  event  für  das  ürwestgermanische 
geltend  zu  machende  ßriÖ  :  ßrim  =  feurS  :  feurm.  Aber  auch 
ohnedies  müßte  es  sonderbar  erscheinen,  daß  eine  allen  Stellungen 
zukommende  flektierte  Form  der  Entstehung  einer  Neubildung 
zugrunde  gelegen  hätte,  deren  Gebrauch  normaler  Weise  auf 
das  substantivisch  fungierende  und  das  adjektivisch  nach  seinem 
Substantiv  stehende  Numerale  beschränkt  blieb,  nur  ausnalims- 
weise  sich  auf  das  attributiv  vor  dem  Substantiv  stehende  Zahl- 
wort ausdehnte.  Grade  diese  Beschränkung  aber  begreift  sich 
bei  folgender  These*):  zu  *femfe,  *sehse^  *8ebune  wurden  nach 


1}  Der  Form  nach  könnte  diese  Basis  «-  oder  »"-  oder  o-Stamm  sein. 
Zugunsten  des  letzten  spricht  äband  usw.,  dessen  Urtypus  unter  Berufung 
der  von  Brugmann  (a.  a.  0.)  und  Kluge  {im  Etym.  Wtb.)  hervorgehobenen 
ai.  hhnaiUäs,  vaaantda  (Konsonantstamm  ~{-  Kompositionsglied  anta-)  in 
*S«bho-  oder  *i'po-{=  'abgehend'?)  und  *-onio-  zu  zerlegen,  demnach  als 
*i«hhdnt6-  oder  *^p5nt6-  anzusetzen  ist,  woraus  regelrecht  die  überlieferten 
äband  usw.  (hiemeben  erscheinende  ahd.  abunt,  aonfrk.  ävont  stammen  aus 
altem  Instrum.  *ä*bundu;  wegen  der  Verwendung  dieses  Kasus  in  tempo- 
raler Funktion  vgl.  ahd.  hitUu,  hiuru,  as.  hiudu  usw.). 

2)  Einen  Ansatz  zu  derselben  bieten  Brugmanns  Worte  (MU.  6,  55) : 
"So  kann  man  im  Anschluß  an  *fimfi  fimfim  (im  Gotischen  zufällig  nicht 
belegt)  gebildet  sein  lassen  . . .  und  annehmen,  daß  von  hier  aus  sich  die 
■-Flexion  über  die  Zahlwörter  4  bis  12  verbreitete." 


m 


W,  van  Hellen, 


dem  Mufiter  der  substantivischen  Flexioü  Genitive  mit  *-^») 
oder  *-ÖMi  beKW.  (im  Vorgotischen  ?)  *-e(«)  oder  *-gm  un<l  Dative 
mit  *-miz  gebildet;  aus  *'-emiz  entstand  im  Vorwest^emianischen 
regelrecht  *-imiz,  dessen  neues  -i-  das  -c-  des  Gen.  uud  viel- 
ieielit  auch  daß  -e  des  Nom.-Akk,  beeinflußte  (in  welchem  Fall 
das  nicht  zu  t"  gewordene  e  der  Wurzelsilbe  der  Sechnznhl  auf 
Anlehnung  an  s^hs  beruhen  müßte):  für  das  Vorgotische  waren 
sofj^ar  phonetisch  entwickelte  *-»,  *-ii{n)  oder  *-iem.  *-innz 
denkbar;  ans  den  vorgotisehen  Formen  entstanden  die  flexions- 
losen Nominati^'e  und  Akkusativc  neben  den  Genitiven  auf  -e^ 
den  Dativen  auf -im;  im  Vorwestgermanischen  wurde  {entweder 
vor  oder  nach  der  Apokope  der  Endnnp  des  Nominativs  nnd 
Afekuj*ativs)  durch  Anlaß  des  Genitivs  und  Dativs  die  Suffi:te 
<Kler  duK  Ifiir  den  Nohl  und  Akk.  venvandte)  Suffix  der  »-De- 
klination in  den  Noni.  nnd  Akk.  eingeführt:  die  ursprünglich 
nur  bei  substantivischer  Funktion  verwandten  Flexionsendungen 
kamen  in  manchen  Dialekten  (auch  im  Gotischen)  ebenfalls  in 
Schwang,  wenn  das  Zahlwort  attributiv  nach  dem  Substantiv 
stand,  und  zwar  indem  solches  Numerale  gewissermaßen  die 
Funktion  einer  substantivisch  üt^heuden  Apposition  übernahm; 
nur  ausnahmsweise  fand  die  flektierte  Form  durch  Analogie- 
bildumg  auch  Verwendung  bei  dem  attributiv  vor  seinem  iSnh- 
stantiv  stehenden  Wort  (so  nicht  selten  im  Northurabr.  und 
Mnl.,  vereinzelt  im  Ältfriesischen,  vgl.  die  bezüglichen,  in 
Lindelöfs  nnd  Cookie  Glossaren  zitierten  Belegstellen,  sowie 
Francks  Mnl.  Gr.  §  239  am  Schluß,  meine  Mnl.  Gr.  §  380, 
Altostfries.  Gramm.  §  236.  237  und  v.  Richth.');  wegen  ags, 
-ti'ene  usw.,  aofries,  -iene,  -tine  s.  weiter  unten  111  A|,  Daß  übrigens 
die  Anbängung  von  substantivischer  Endimg  im  Gon.  und  Dat 
«ine  gemeingennaniacho  Erscheinung  war  und  die  Formen,  die 
gotischen  -#.  4m  enfeprechcnde  Suffixe  aufwiesen,  im  vorliter, 
Nord,  durch  die  unflektierten,  attributiv  verwandten  verdrängt 
wurden^  geht  hervor  aus  von  Sievers  (in  PBrB.  27,  81)  hervor- 
gehobenen wn.  -tiän,  wn.  on.  ~t^n  (in  ättiän,  firettdn  usw.),  deren  -n 
sich  nur  durch  die  Annaiime  hcgi'eüt^  daß  zur  Zeit  der  (im 
Hinblick  auf  wn.  si4  'sehen',  lid  *leihen\  on.  aid  'sieben'  usw.)  vor 
die  Periode  der  Kontraktion   und   darauf  folgender  Akzentver- 

1)  Isohert  ftteht  stase  in  sease  ende  nichenlttn  (I.  nigontech  naf^h  dem 
unten  16  am  Schluß  erörterten)  mmidi  der  Freck.  Heb.  (Wadst.  33,  1 ;  die 
Vw.  hat  seh»). 
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ftchk-bun^  zu  verlegendra  nord.  «-Apokope  flpktierto  Bildimp^en 
mit  *{-\tehan-  bezw.  *i~]tähnn-  (vgl  unten  \'SA\  Nichhmilautiing 
(lefi  Emiun^vokals  durch  Anlelmuiigan  die  unflektierten  Formen) 
den  substantivischen  Nom.-Abk.  vor  Vorinwt  df?s  Nasals  schützten 
(we^ii  ähnlicher  Vevlündernng^  des  NasalwohwundR  beachte 
PBrB.  28.  549)  und  diese  unj^tkiirzte  Fomi  ihrerseits  auf  die 
atTributiv  verwandt*^  einwirkte  (Beeinflussung  (ier  Kardinalform 
dureh  das  Ordinaie  mit  aus  -iidf$de-^  -Mnde  zw  folgernden 
•(-JteÄonrfö,  *i-}tähanda  ist  hier  nicht  in  Anspruch  zu  nehmen 
we^en  wn.  ti-o,  ni-o.  siö  neben  fi-onde.  ni-ontfe.  stünde,  ou.  U-o, 
rti-o,  siü  neben  U-unde.  ni-unde,  siüjide).  Hierueben  ti-o  usw. 
dorcb  ungestörte  »-Apokope. 

2b.  Zwei. 

Für  die  alten  Dualfonuen  des  Nom.  und  Akk.  sind  be- 
Gh  dureh  Anlehnung  an  die  pluralen  PrononiinaJfomien 
»^  tivans^  tteös,  run.-schw.  titaiR  (Rök),  agutn.  wn.  tueir^ 
on.  (tttf,  tti^  (Nom,),  ntn.-schw,  tuq  (Forsa),  wn.  on.  tuä  (Akk,), 
wn.  luär.  on.  ti4är  (F.)  eingeti'eten  (vpl.  run.-schw,  ßain,  agiitn, 
pair^\  vtn.  peir,  c>n.  p4,  p^\  wn.  on./rf,  wn. /ffr.  on.ßdri  über 
die  tiy  ä  der  fem.  Bildunfren  gleich  unten)*).  Wie  die  alten 
Formen  des  Fem.  und  Neutr.  (=  aid.  dve)  durch  Assoziativen 
Anschloß  an  ßai  zum  Mask.  umgewertet  wurden,  so  konnte  die 
alte  niask.  Dualform  (--  aid.  dvä^  büuj)  durch  Anschluß  mi  pö 
neutr.  Funktion  übernehmen.  Statt  der  hiernach  zu  erwartenden 
twö  bez-w.  tu  (vgl.  wn,  und  run.-schw.  sowie  in  den  ältesten  Hand- 
schriften erÄcheiuendes  aschw.  sü  des  Nom.  Sing.  F.  ^  got.  sO) 
begegnen  indessen  ^ot.  twa^  wn.  taau  {nur  on.  hen-scht  iü] ;  letzteres 
als  die  Fol^e  von  Anlehnung  an  die  beim  Pronamen  für  *pä 
(=  run.-sehw.  pa  aus  *p6)   aufgekommene   Neubihiung  pau% 


1)  Wegen  agutn.  tuet'r  neben  pair  s,  PippiniTt  Gotländska  slud.  95. 
2j  Wegen  aschw.  tut^r^  tu(§,  iuer  Nom.  M.,  tuäs,  tu/  Akk.  M,  vgl. 

Noreens  Gr.  §  480,  Anm.  1.  Nebpu  (^(r)  sieht  auch  lud  dui-ch  Entlehnung 
ans  dem  Fem.  (über  dieses  tuä  unten  im  Text),  wie  aicli  umgekehrt  beim 
F«ni.  als  Nom,'Akk.  i^seltenes)  wn.  tueir.  on.  iHvr  findet  für  tuckr  bezw, 
ttiä{rj.  beachte  audi  in  Noreens  Alüsl.  Ur.  §  435,  Anm.  3  verzeichnetes 
aiul.  tuär  Nom.  M. 

3)  Sireitberg  stellt  (Zur  germ.  Spracbgesch.  P8  f.)  die  Gleichung  tuatt 
^  ai.  drau  auf  und  faßt  pau  als  Keubildung  nach  tuau;  doch  ist  kaum 
anzunehmen,  daß  ein  verhältnismäßig  selten  verwandtes  Zahlwort  die 
Pronuminalilexian  beeinflußt  hätte;  begreiflicher  wäre  eben  das  umgekehrte 
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ersteres  als  diis  ResiUtat  einer  Beeiaflussung  vonseiten  der  Ad- 
jektiv dekliiiation.  |In  Betreff  dieses  tmt  und  der  anderen  imten 
zu  erwähiieiiden  Formen  mit  reduziertem  Vokal  sei  betont,  daß 
liier  nicht  au  eine  iu  scbwaclitoniger  Silbe  entstaiidene  QuaJitäts- 
änderung  äu  denken;  dera  adjektivisch  oder  substantivisch  vor 
seinem  Substantiv  stehenden  Zaiüwort  ktim  bekanntlich  hoch- 
tonige  Aussprache  zu^  für  dtus  in  der  Pustpusition  stellende  Wort 
aber  ist  zwar  geschwächte  Betonung  anzusetzen,  doch  keines- 
wegs eine  der  seh  wachen  Eudsilbenhf  tonung  gleichüitehende» 
ciuahtntive  Schwächung  des  Vokals  bedingende  Aussprache.]  Als 
regelrechte  Entiprechung  des  alten  *ifuö  begegnet  aiüJer  on.  tfl 
auch  ags.  tu  (nichtws.  auch  fttu  R*,  L.  Rit,  wohl  =^  tuü  mit 
regelwidrigem  Halbvokal  und  M  R^  mit  ui'spriinglich  iler 
minder  betouten  Form  zukoninieudem  ö). 

Dem  got.  ^ti^  entsprechen  tis.  two  sowie  ahd.  mhd.  ztfö 
(mit  in  nebentoniger  Stellung  nicht  diphthongiertem  Vok.)  und 
ahd.  :sm  {mit  vor  uo  synkopiertem  Halkvokal;  daß  die  Belege  srio, 
insofern  sie  aus  einer  Quelle  lierrüliren,  die  uo  für  altes  6  bietet, 
solches  zno  repräsentieren  können,  ergibt  sich  aus  den  her- 
gestellten Halbvokal  aufweisenden  mhd.  Femininen  zwtfo,  «*/?we, 
SM?«  sowie  aus  der  Erwägung,  daß  der  Vokal  von  hochtonigem 
zim  Diphthongierung  erleiden  mußte ;  vgl.  auch  das  in  Ottmanns 
Gramm,  von  Rh,  S.47  aufgeführte  ?flMuiis,due*,  dessen  w-8chwund 
auf  Nachbildung  nach  j^w  hinweist;  mhd.  neben  stpo  auch  durch 
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(außerdem  beachLc  matt  das  gleich  imLen  zu  beaprectiende  aschw.  tu  neben 
J}ä).  Gegen  Nüreens  Vorschlag  (PGr  l",  631,  Gä7),  daß  beim  Numerale  und 
Pronomen  alte  Formen  des  NQm.-Akk.  Dual,  M.  t^au  (ijder  dffau\  pau  in- 
folge ihres  -«  als  Nom.-Akb.  PI.  N.  ftufgefaßt  wären,  spricht  der  Umstand, 
da.0  zwar  pnu  und  aschw.  pä  steh  auf  süJches  Prototyp  zurilckfUtiren 
ließen  (wegen  astliw.  •  aus  a«  b,  Noreens  Gr.  g  123,  S),  dem  auf  run.-scliw. 
Pau  beruhenden  aschw.  pä  aber  aschw.  tii  (aus  *diiä)  gegenüberstehl  (vgl. 
auch  Koek  in  PBrB.  lö,  250).  Betreffa  der  Dontung  von  pav  aus  *pä-u 
möchte  ich  mich  mit  Franclc  (ZfdA.  40,  11,  Fiißn.)  an  Kocks  Erürtflning  (in 
PBrB.  15,  S53)  anschließen  (doch  ist  die  daselbst  S.  250  angenommene 
Existenz  von  urn.  tita  =  got.  twa  mit  Rücksicht  auf  das  gleich  im  Text  zu 
erörternde  abauweiaen).  Daß  asctiw-  ausnahmsweise  für  /ti  erscheinendes 
tud  (s.  Noreens  Gr.  §  480,  Ajim.  l)  auf  Einwirkung  von  altem  ^Ä  beruhe, 
ist  zwar  möglich,  aber  niehl  wahracheinlich ;  eher  erklärt  sich  das  tud 
als  gelegentliche  Entlehnung  aus  dem  Fem.  und  Mask.  (vgl.  nach  Noreens 
AUachw.  Gr,  §  482.  Anm,  1  für  den  Nora.-Akk.  N.  pr^  begebende,  aus 
dem  Mask.  bezw.  Fem.  entnommene  prf  und  pr^  und  umgeicehrt  fiSr  den 
Mom.  H.  verwandtes  Pr^\. 
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mask.  ztcene  beeinflußtes  i^wöne).  Daneben  as.  salfrk.  (s.  PBrß.  25, 
514)  tiväy  ahd.  zwä  (auch  mbd.  zteä)  als  Entlehnungen  aus  der 
Pronominalflexion,  wo  einstmals  neben  ursprünglich  akkusa- 
tivischem Proklitikum  *ßä  (vgl.  noch  as.  tha  Nom.-Akk.  PI.  F. 
im  Cott  673.  774»)  und  beachte  PBrB.  28,  512  f.)  ursprüngHch 
orthotoniertes  *ßö  herrschte.  Eine  ähnliche  Beurteilung  erfordern 
ags.  twäj  afries.  ticä.  wn.  tudr  (aus  *tuäB  durch  fi-Umlaut),  on. 
tiiär  des  Fem.  neben  pronominalen  dd^  ihd^  p(kr^  pdr  (alte 
Formen  waren  */ö  und  *jB(j,  *pös  und  um. /d«*);  die  Bildungen 
mit  reduziertem  Vokal  errangen  die  Alleinherrschaft  diu-ch  An- 
schluß an  die  den  überlieferten  -a  bezw.  -ar  der  Adjektiv- 
deklination zugrunde  hegenden,  regelrechten  *-ä  bezw.  *-flB.  Das 
für  den  Nom.-Aik.  F.  verwandte  on.  tuä  (woneben  tudr)  ver- 
gleicht Noreen  in  PGr.  1*,  627  dem  got.  ttca  in  twa  ßusundja^ 
das  nach  Mahlow,  Die  langen  Vokale  98  und  Job.  Schmidt  in 
KZ.  26,  43,  dem  aksl.  dvS  tysqäii  entsprechend,  einen  alten  Dual 
repräsentieren  sollte.  Diese  Fassung  der  gotischen  Formen  ist 
abzulehnen :  Entstehung  von  hochtonigem  twa  aus  twai  ist  nicht 
annehmbar  und  neben  normalen  ticos,  fidwör^  fimf  ßüsundjös 
gelegentüch  (Esdr.  2,  14)  erscheinendes  ttca  ßusundja  begreift 
sich  gar  leicht  als  durch  twa  hunda  hervorgenifene  Neubildung 
(wegen  einer  parallelen  Entwicklung  vgl.  das  unten  16  zu  ags. 
düaend  bemerkte).  Für  die  on.  r-lose  Form  aber  ist  anstandslos 
Analogiebildung  in  Anspruch  zu  nehmen :  neben  neugebildetem 
run.-schw.  Mask.  tttais  (woraus  on.  tuSr)  stehendes  *tuai  (woraus 
on.  tud)  veraniaßte  die  Verwendung  von  tuä  neben  älterem  tudr 
(vgl.  run.-schw.  ßats^  ßai,  on.  ßSr,  p4  und  pdr^  pd). 

In  ahd.  ztoei  des  Neutr.  ist  eine  Fortsetzung  zu  erblicken 
des  alten  neutralen  *duoi\  jedoch,  wie  Kluge  in  PGr.  1*,  487 
gesehen  hat,  eine  indirekte.  Indessen  ist  die  Berechtigung  des 
von  diesem  Forscher  angesetzten  twajju  (das  wohl  als  Neu- 
bildung zu  gelten  hätte,  die  durch  Einwirkung  des  Gen.  *twajjö 
entstanden  wäre)  zu  bezweifeln  im  HinbUck  auf  as.  tipe^  salfrk. 

1)  Woneben  durch  Ausgleich  dieselbe  Form  im  Nom.-Akk.  PL  M. 
und  N.  (s.  PBrB.  16,  290). 

2)  Neben  diesem  päR  (Einang)  ist  für  das  Urnordische  paiäR  Akk. 
PI.  F.  (Istaby)  belegt,  das  Noreen  (in  PGr.  1',  621)  als  eine  alte  Dualform 
(=  aid.  ti)  mit  zugetretener  Pluralendung  deuten  möchte ;  doch  ließe  sich 
solcher  Vorgang  schwerlich  glaubhaft  machen,  und  empfiehlt  es  sich  mehr, 
die  in  Rede  stehende  Form  als  eine  durch  *paiBö,  *paimR  beeinflußte, 
fQr  päR  eingetretene  Neubildung  gelten  zu  lassen. 
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tue  (s  PBrB.  2ö,  512  1),  die  nicht  von  zwei  zu  trennen  sind 
und  bei  besagter  fornielJer  Entvi'ickUing  iteei  latiten  müßten. 
Die  hd.  und  die  süclis,  salfrk.  Können  aber  Iwsson  sich  ver- 
cinifieii  ilurch  die  Annahme  von  erweitertem  ^twa^u  (oder  event 
einer  Vorstufe  desselben:  vgl.  den  in  Bntgmmms  Gi^lr,  2,  791 
mir  Rücksicht  auf  lat  Ncutr.  qnai,  qnae  awi^fmin  zurüekgefülu'ten 
ului.  Xont,-Akk.  PI.  N.  d^).  woraus  *tvmit,  das  zuuiiollist  während 
der  Wirkung  der  u-Apokope  regelrecht  ungekürzt  blieb,  dann, 
nachdem  die  Kontraktion  von  ei  zu  e"  vor  A,  r,  tp  und  im  ab- 
soluten Auslaut  orfolgt  war  (wegen  der  Chronologie  sekundärer 
Vnkalapokope  und  der  Kontraktion  von  ei  vgl.  im  Hinblick  auf 
^i»t.  waja-merjan  aus  *yaia  bei*zuleitendes  ahd.  we  vao),  im  An- 
schluß an  die  im  Xom.'Akk,  PI.  N,  auf  analogischeni  Wege  ihre 
Endung^  einbiißendün.  kurzsilbigen  adjektivischen  Bildungen  (vgl. 
PBrB.  17,  2^2)  endungslo^i  wurde;  demzufolge  im  Hd.  2icei  (wie 
rf«')},  im  Süehs.  und  Salfrk.,  wo  der  filteren  Kontraktion  vor 
A,  r^  w  und  im  Auslaut  eiue  jüngere,  allgemeine  nachfolgte 
(vgl  wegen  des  8alfrk,  PBrB.  25,  243  f.).  tm  [d.  h.  tw^}*). 

Mit  altem  *dmH  ließe  sich  formell  ags.  afries.  ^«i,  ttea  des 
Neutrums  vereinbaren;  doch  müßte  es  bei  solcher  Fassung 
wunderbar  erscheinen,  daß  im  VoragK.  tuai  und  umgewertetes 
fuö  (woraus  überlieferte  ttl  tmi,  titö,  s.  8.  88)  neben  einander 
gestanden  hätten.  Viebnehr  empfiehlt  es  sieb  darum,  diese 
Neuti'alform  als  eine  Neubildung  gelten  zu  lassen,  die  neben 
einstmaligem  (noch  in  R*.  s,  ob.  a.  n.  0,,  begegnendem)  tuö  in 
Scliwang  gekommen  war  nach  dem  Muster  der  für  den  Nom.- 
Akk,-PI,  N.  des  Demonstrativpronomens  anzusetzenden  Doppel- 
formen des  ursprünglich  orthotonierten  *fiö  und  des  in  der 
ProkJise  entstandenen  ßä  (nachmaliger  Schwund  von  *ßö  oder 
dessen  Fortsetzung  *pü  durch  Anschluß  an  das  zur  Allein- 
herrschaft gelangte  oder  gelangende  ßä  des  Femininums;   beim 


1)  Ags.  von  ßrugmarm  (a,  a.  0.)  ebenfalls  ik\i^*paju  zurückgeführtes 
dd  des  Nom.-Akk,  PI,  N-  erfarderi  eine  andere  (unten  im  Texl  vorgeschlagene) 
Deutung,  weil  in  diesem  Dialekt  das  -«  der  kurzailbi^en  Adjektiv»  er- 
linllen  blieb. 

2)  Wegen  dieser  zwei  Monüphthongierungsschichten  vgl  Francfc  in 
seiner  Mnl.  Gr.  ^  26  nnd  beachte  aucli  aonfrk,  e"  (aus  ei)  vor  h,  r,  w 
und  im  Auslaut  neben  ei  vor  anderer  Konsonanz  (Aonfr.  Gr.  g  SU  sowie 
mnl.  «"  vor  A,  *•,  w  und  im  Auslaut  neben  e=  vor  anderer  Konsonanz»  der 
einstmals  keine  t  oder  j  enthaltende  Silbe  nachfolgte  {vgl.  meine  Mn). 
Gr.  §  59). 
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Numerale  behaupteten  sich  die  Doppeiformen  im  Angelsächsischen, 
nicht  im  Friesischen,  wo  nur  iwa  galt). 

Für  ahd.  zwine  =  as.  aonfrk.  aofries.  twine  (awfries.  iween) 
postuliert  Noreen  in  seinem  Abriß  81  ein  zu  got  ttveihnai  im 
Ablautsverhältnis  stehendes  Prototyp  tuaihn-;  dagegen  spricht  so- 
wohl der  umstand,  daß  für  die  Distributiv-  bezw.  Multiplikativ- 
zahl  nur  Bildungen  mit  altem  f  oder  daraus  entstandenem  Vokal 
bezeugt  sind  (got  tumhnai^  aofries.  iwitie^  ags.  twinum  usw., 
an.  twnnr  usw.),  als  auch  die  Tatsache,  daß  sich  kein  Beleg  mit 
-hf^  findet,  der  auf  alte,  vor  n  stehende  gutturale  Spirans  hin- 
wiese. Auch  hier  aber  dürfte  Assoziation  im  Spiel  gewesen 
sein;  d.  h.  es  begreift  sich  altes  *t^ainai  des  Nom.  Sing.  M.  oder 
eine  Vorstufe  desselben  als  durch  Anlaß  von  *aina3  oder  einer 
Vorstufe  desselben  für  *<«o»  oder  *tuoi  eingetretene  Neubildung 
(beim  Fem.  und  Ntr.  findet  sich  keine  Spur  solcher  Einwirkung, 
indem  hier  die  dem  oben  erörterten  zufolge  anzusetzenden  Proto- 
typen den  funktionell  dazu  in  Beziehung  stehenden  Bezeichnungen 
der  Einzahl  formell  zu  fem  standen).  Daß  aber  solche  nicht 
erweiterte,  got.  tuwt,  wn.  tueir  ilsw.  entsprechende  Form  nicht  auf 
Fiktion  beruht,  sondern  im  Hd.  noch  bis  in  die  Zeit  der  Mono- 
pbthongierung  von  ei  existierte,  ist  zu  erschließen  aus  zicene^ 
dessen  regelwidriges  e  nach  Meringers  richtiger  Bemerkung 
(s.  KZ.  28,  235)  nur  durch  die  Annahme  von  *z%o^  verständlich 
wird,  das  neben  *ziceine  (das  übrigens  noch  in  ztceimttg  er- 
halten blieb,  s.  unten  14  C)  in  Schwang  war.  Gegenüber  diesem 
txcene  u?w.  steht  durch  Anlehnung  an  das  Zahlwort  -----  'beide' 
entstandenes  ags.  ttoi^en  (nichtws.  auch  twck^en,  -e  usw.'):  zu- 
nächst neben  auf  westgerm.  ^twainai  zurückgehendem  *twäni" 
(oder  *twaini^)  twd^en  nach  beeren  (oder  etwa  Htcöiunu  usw. 
nach  *böiunu  usw.,  vgl.  2  b);  dann  auch  als  Kompromisbildung 
^twchte  (bezw.  *t%Döni')^  das,  wie  die  alte  Form,  durch  die  Neu- 
bildung verdrängt  wurde,  jedoch  in  north.  tuxhUi^  L  und  ws. 
north.  tiffSrUi^  (vgl.  14  C)  eine  Spur  hinterließ. 

1)  Unter  den  north.  Formen  sind  noch  hervorzuheben:  twö^e  R."  L 
mit  6  durch  Einwirkung  von  neutr.  tu>6  (vgl.  das  oben  S.  90  zu  ags.  twd 
bemerkte);  ttctk^o  L.  Rit.  mit  -o  nach  dem  Muster  des  in  der  Adjektiv- 
deklination dieser  Quellen  neben  -e  verwandten  (aus  dem  Neutr.  entlehnten) 
'O,  Wegen  twd^i  Rit.  s.  unten  in  2  b. 

Als  durch  Anlaß  der  mask.  Formen  entstandene  Bildungen  sind  zu 
beachten  die  neutralen  (gelegentlich  auch  zu  nichtneutralen  Nomina 
stehenden)  itcä^,  *^^S,  <*0<^t  tv>^  R<'  L- 
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Xirhcn  ttvene  {=  as.  ttv^ie)  und  ans  dem  Nh\  eiitlebiiteiii 
Mask.  ttee  bieten  die  mii<i.  Quellen  nocb  durch  die  Genitive 
tu'ei&r  und  ttn{g)e>'  bcßinflußto  tipeiiie,  ticei,  tun.  8nlpliem  fiüeine 
entspricht  mhd.  nebi?n  zmn{€)  überliefertes  ztceiyttyB)  (gegenüber 
konstantem  aiid.  zwSne), 

Über  die  Genitive  tiraddß,  zweite,  tweUf  (wozu  rand.  Uceier), 
iwOTj«,  fwi^jrt  etc.  lind  den  north.  Dativ  fiethn  bandle  ich  nächstens 
andcM'swo  (PBrB.  30).  Wegren  afries.  twira  {nach  thrira]  vgl 
Äofi'ies.  Or.  §  233  ß.  Diesem  ttciru  entspricht  mad.  nach  driiff)er 
gebildetes  ticii^)€r. 

2  b.  Beide. 

Ags.  M^en  (aws.  noch  Ää^e«,  north,  ^j^w,  bti^e,  -o)  wird  von 
Sievers  (PBrB.  10,  495,  Fußn.)  als  durch  Ziisanimenrücku]i^  von 
*hö  und  der  dualischen  Pro  nominal  form  für  *jene*  entstandene 
Bildung  erklärt.  Zur  Ergänzung  dieser  Deutung  jiei  nocb  folgendes 
hervorgehoben. 

Als  Basis  des  zweiten  Elements  hat  zu  gelten  *tunu  (aus 
*^unö  mit  ju-  ans  *i9-;  wegen  des  auch  für  a^.  ^eonre,  ;^eond  usw., 
s.  Sievers  Gr.  §  338,  Anra.  6  und  §  74^  anzusetzenden  Stammes 
*iHrj<h  usw,  \g\.mn\.  uehen  ffene,  fföite  überlieferte,  in  ZfdA.  24, 27 
und  meiner  Mnl  Gr.  §  'Mb  belegte  gone],  dessen  tu-  als  in  nicht- 
hochtoniger  Silbe  stehende  Lautverbindung  zu  •jte-,  30-,  3»-  (vgl 
nach  ti(ve;^i  Hit  anzunehmendes  *bep;^i  aus  *hcf;^ifi)  wurde  (man 
beachte  die  uns  ws.  j^on-f^^  ;^eond^  be^eondan^  merc.  -rfa,  north. 
be^eonda,  -^mnde^  aws.  ^iendy  ^ind,  kent,  jwirf,  north.  31W,  be- 
^ienda  zu  ei^ehlicßende  Folgerung  von  in  nichthochtoniger  Silbe 
durch  5  erwirkter  Palatalisierung,  also  ^eond  als  ureprünglich 
orthotonierter,  jwnrf  als  eigentlich  der  schwächer  betonten  Form 
zukommend');  au  MJmlaut  ist  hier  eben  nicht  zu  denken). 

Der  Schwund  von  -u  hegreift  sich  bei  Beachtung  des  für 
die  Zeit  der  sekundären  Vokalapokope  der  voranstehenden  Silbe 
beizuinesfiendeu  starken  Mitteltons  (der  Regel  nach  blieb  ja  -m 
nach  mit  minder  starkem  Hochton  bezw.  mit  schwächstem  llittel- 
ton  gesprochener  Vorsilbe  erhalten,  verklang  aber  nach  starkem 
Hochton  und  nach  minder  schwachem  Mittelton:  hofu,  ^kftt^ 
hiafoditj  AdZij«,  *rkiu  usw.  und  uvrd,  (ir,  monun^,  mied  Nora. 


1)  Dieser  Regel  widersprechen  nicht  north,  neben  5''«*"^  Rit.  L  alsj 
Norm  begegnende  ^irt^,  p^od,  deren  dureh  Umknl  enlstandenei'  Vokal- 
aus  Kompar.  und  Superl.  ^in^fa,  ^in^est  statnnit. 


Zum  germanischen  Zahlwort.  93 

S.  F.  und  Nom.-Akk.  PI.  N.  usw.;  für  die  Hauptsilbe  aber  des 
zweiten  Teils  der  Zusammenrückung  ist  minder  schwacher 
Mittelton  vorauszusetzen). 

Wegen  der  Beschränkung  der  erwähnten  Formen  auf  den 
Nom.-Akk.  M.  ist  zu  achten  auf  die  aus  bei-,  b^  von  ahd.  beide, 
-o,  -tu,  -ero  usw.,  bede,  -o  usw.,  as.  bethie,  -ia  usw.,  afries.  bethe, 
bede  usw.  und  aus  an.  hd-  (d.  h.  *bä  des  Akk.  M.)  von  bdper,  -ar 
usw.i)  folgende  anfängliche  Beschränkung  dieser  Zusammen- 
rückung auf  den  Nom.  und  Akk.  M. 

Das  ^  von  ahd.  bede  usw.  bietet  als  durch  Anlehnung  an 
*be  entstandener,  regelwidriger  Laut  eine  Parallele  zu  dem  oben 
in  2a  besprochenen  e"  von  zwene  (vgl.  KZ.  28,  236). 

Wegen  ags.  bd  F.,  bü  N.  vgl.  twd,  tu. 

Got  bajöps  wird  von  Bartholomae  in  seinen  Stud.  z.  idg. 
Sprachgesch.  1,  61  auf  Grund  eines  Duals  baß  pö  gedeutet 
Dieser  Fassung  widersetzt  sich  der  konsonantische  Stamm  des 
Wortes  {bajößs  Nom.,  -um  Dat).  Mit  mehr  Recht  wäi-e  hier  ein 
Prototyp  *bko-$l^e8  *zusammengehende^  (mit  zur  Wurzel  ja- 
=  aid.  yü-  durch  ^Suffix  gebildetem  Derivatum)  anzusetzen  (wegen 
solcher  Bildungen  vgl.  Brugmanns  Grundr.  2, 365  ff.).  Als  westgerm. 
Entsprechung  dieses  bajöps  begegnet  aofries.  b^ihe,  beide  (s.  Gr. 
§  22,  Anm.  3)  mit  bei-  aus  *ba%ö-  (s.  Gr.  §  82  €)  imd  aus  nor- 
malem biihe  entnommener  Endung. 

3.  Drei. 

Die  Fassung  des  Vokals  von  aofries.  Nom.-Akk.  M.  ihre 
(s.  §  19  t  der  Gramm.)  als  in  nicht  vollbetonter  Form  vor  -z 
aus  f  entstandenen  Lautes  trifft  nicht  das  Richtige:  das  zur 
Stutze  herangezogene  se  des  Opt  des  Verb,  substant,  dessen  e 
in  der  2.  S.  entstanden  sein  sollte  und  von  hier  aus  über  den 
ganzen  Modus  verbreitet  wäre,  erfordert  eine  andere  Erklärung, 
weil  hier  eher  Verallgemeinerung  des  den  anderen  Personsformen 
lautgesetzlich  zukommenden  f  zu  erwarten  sein  dürfte;  und  die 
Erwägung,  daß  der  durch  sekundäre  Vokalapokope  verklungene 
Endungsvokal  der  Numeralform  erst  nach  dem  Abfall  von  -z 
geschwimden  sein  kann  (vgl.  PBrB.  28,  527),  verbietet  die  An- 
setzung  von  priz.  Wie  9ß  und  *sm  (des  PL,  woraus  se)  ver- 
ständlich sind   als  die  Folgen   von  Anlehnung   an   die    alten 


1)  Wegen  aisl.  irf^e,  agutn.  hipir  usw.  s.  Kock  in  PBrB.  15,  248  f. 


u 
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Endungeu  der  uormaleii  Präsentia  Opt,,  so  begreift  sich  der 
Vokal  von  tkre  als  das  Resultat  von  Einwirkung  der  altea 
EniJuo^  des  Nom.  PI.  der  Adjektivdekliimtian. 

Anderen  Ursprungs  sind  natürlich  dio  an.  BildiiDgeu 
mit  e(-)  und  c^-): 

anonv.  prd  Akk.  K.  {üua  ^prinn  —  fj^ot  pHns  nach  Koreeus 
(rr.  i?  100,  !),  wondjon  pr4a  mit  uual't^ischeni  -a;  priar  Akk,  F. 
auH  *//-(?  (für  */mm)  un<I  angehän^^tem  -ar;  hiemacb  im  Nom.  F. 
priar  für  *pnar  (woraus  aisl.  priär]  ans  urn,  pr^jön  (Tiine): 

aschw.  pria  Akt.  M.  aus  altem  ^'pre  (für  "^prinn  nach 
Noreciis  Ur.  ^  8iJ,  2,  b|  und  zuj^etretenem  -a;  neben  diesem 
prSit  auch  prS,  das  durch  Auschhdi  an  fin^a  für  laut^esetzliches, 
noch  La  pt-dtän  (s.  unteu  IHB)  erhaltenes  *prd  eintrat  (wegen 
dieses  d  aus  S  vgl  Norecns  Grr.  g  11-4,  1);  uneh  pr^a)  tm  Nom.  M. 
pr4  neben  prl;  prkt{r)  Akk,  F.  au8  (für  *pnnn  eingetretenem) 
*pre  (woraus  lautgesetaliehes,  auch  für  den  Nom.  verwandtes 
prd'  und  hiornaeli  gebildetes  j&rfi«)  und  anj^etretenem  -ar\  hier- 
nacli  im  Nom.  ¥.  pria{r)\  fm  pria{r)  durch  Synkope  auch  pri{r) 
bezw.  durch  Einschiebuüg  von  i  (nach  Noreeus  Or.  §  :J28,  1,  a) 
prHa  (wegen  der  aufgeführten  Fonnen  s.  Koreeus  Gr.  %  482 
mit  Anm.  1  und  114,  1,  sowie  PGr.  1»,  (528). 

Aujj  dem  Nom.  Ktamraeu  nach  pri\r)  gebildete,  für  pri  ein- 
getretene asfhw.  (seltene)  pHie  Akk.  M.,  pria  Nom.  Akk.  F.  und 
agutn.  Jt}'ia  Akk.  IL,  priar  Nora.  Akk.  F.  (vgl.  wegen  der  Belege 
Noreen  a.  a.  0.,  wu  auch  nach  tu  gebildetes  pni  Nom.-Akk.  N. 
erwähnt  wird,  zw  dem  mhd.  nach  drmi  Nom.-Akk.  N.  gebildetes 
ziveu  -der  numUchen  Kasus  als  Gegenstück  au  halten  ist).  Sonst 
beachte  noch  oben  S.  88,  FuRn, 

Über  die  Genitive  ahd.  drw^  an.  priggia  usw.  liandl©  ich 
an  anderer  Stelle  (PßrB.  30). 

4.  Vier, 
Der  labialen  Spirans  des  Zahlwortes  ist  noch  weniger  als 
dem  f  anderer  als  Zeugnisse  für  germ.  f  ~  idg.  5*  bezw,  qu 
herangezogenen  Formen  Beweiskraft  für  solchen  LautprozeÖ  zu- 
zuerkennen; dem  offenbar  durch  Fornia-ssoziation  entstandenen 
Eonson.  (vgl.  Zupitza,  Die  genn.  Gutturale,  T)  steht  als  Parallele, 
auiSer  atsl  devdiy  lit.  rfetjyni  'neun'  (mit  d-  für  n-),  herakl.  öxTiJi; 
usw.,  4vv€a  (ö.  MIT.  1,  93.  96),  noch  aofries.  sög^n  (s.  unten  7) 
zur  Seite. 
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Direkte  Reflexe  von  altem  *fe^ur-  sind  untergegangen  {über 
wn.  fiogor  usw.  am  Schluß  dieses  Abschnittes).  Über  die  Fort- 
setzungen von  *feuor-  (aus  *fe^uor~;  wegen  des  -o-  vgl.  av.  capwat^-^ 
dor.  T^TOpec  und  beachte  Brugmanns  Grdr.  2,  471)  gleich  unten. 
Auf  eine  Kompromißform  aus  *fe^ur-  und  ^femr-^  nänü,  */%(tt)Mr-, 
weisen  die  überlieferten  Bildungen  hin  mit  aus  *e\A  für  *e-u 
entwickeltem  Diphthong:  ahd.  feor^  fior  ifiar^  fier)  mit  fiorzehan^ 
-zug,  -do,  as.  fior  (wof,  fiery)  mit  *fiortekan  {fiertein),  fiortig  {fiartig^ 
fimiieh  usw.),  fiorda  {fierthe-)^  north.  fSor  L.  Rit  (fiarfald  L)  mit 
fiorHg^  'da  {fiaröa)  L.  Rit,  ws.  ßoröa,  afries.  /5ar-,  fyaer-  in  fiärföte^ 
fiärUng^  fiarda^  fyaerda  usw.  (wegen  Belege  8.  Aofries.  Gr.  §  36 
und  V.  Richthofens  Wtb.).  Dem  as.  fi(u)utiar  {iuu  bezw.  iuuu — »m-mj) 
mit  fiuuafüg  liegt  ein  durch  Einwirkung  von  *feur  auf  *feifor 
oder  *feuar  entstandenes  Prototyp  *feuuor  oder  -jwr  zugrunde. 
Durch  den  nämlichen  Prozeß  entstanden  aofries.  fiaicer  mit 
fiüwertick,  -tene  usw.  und  durch  Synkope  für  fiüwer-  eingetretenes 
fiür-  in  fiürtene  (wegen  der  Belege  s.  Gramm.  §  36);  daneben 
durch  wiederholte  Anlehnung  und  zwar  an  aus  *feur  hervor- 
gegangenes *fior  (woraus  über  *fiar  das  oben  erwähnte  fiär-) 
für  *fiutDer  oder  -ar  (die  Vorstufe  von  flütcer)  eingetretenes 
*fiower  oder  -ar,  woraus  über  *fiQwer  einerseits  durch  Synkope 
fiör  mit  fiörienskt^  -iech  usw.,  andrerseits  durch  Entstehung  von 
anorganischem  u  zwischen  Ö  und  w  (vgl,  Gramm.  §  38  t)  fhuw{e)r 
mit  fiouwertich  usw.  (wegen  der  Belege  s.  §  36  der  Gr.);  den 
letzteren  aofries.  Formen  entsprechen  die  awfries.  fiör  mit  fiörien^ 
-tieh  usw.  bezw.  /{ouwr,  fiour  (Belege  bei  v.  Richth.).  Zweideutig 
könnte  der  Diphthong  von  ws.  mero.  fe(ncer(')  (kent  fiower)  beim 
ersten  Blick  erscheinen:  aus  tu  für  durch  Anlehnung  ent- 
standenes eu  (also  Ä),  io)  oder  aus  «+  durch  tr-üralaut  (vgl.  Sievers' 
Ags.  Gr.  §  73,  2,  Bülbrings  Gr.  §  257)  hervorgerufenem  m?  Doch 
ist  mit  Rücksicht  auf  die  north,  mit  konstantem  eo  (nie  mit  io) 
begegnenden  Formen  feotoer  [fewer\  feowertig  usw.  zugunsten 
letzterer  Entwickelung  zu  entscheiden*).  Das  Aofries.  Gr.  §  36 
belegte  fir  steht  für  *fiar  bezw.  *fior  durch  Assoziation  an  fif^)- 

1)  Der  Beleg  veir  Wadst.  24, 10  hat  als  Schreibfehler  zu  gelten. 

2)  Aus  einmaligem  Beleg  fover  Rit.  197,  8  (neben  feoro,  feoero 
Rit.  47, 14.  104,  6  =  feo{we)ro  and  feower,  feuor  usw.  R.»  L)  ist  schwer- 
lich mit  Bülbring  (Gr.  §  331)  auf  eine  Form  =  me.  föwwerr  zu  schließen ; 
vielmehr  hat  man  hier  an  Schreibfehler  zu  denken. 

3)  Gegen  die  in  §  6,  Anm.  2  dieser  Gr.  vorgeschlagene  Deutung 
der  Form  aus  ßr  für  fewer  spricht  der  Umstand,  daß  neben  fir  procul 


im 


W.  van  lleltenj 


Diesem  fir  vergleichen  sich  aschw,  (in  Noreena  Oi\  §  4S3,  Anm.  1 
miJgeführteJ  fin^  -a  mit  firüighi  {statt  ftjri^  -a,  ftjratighi)  nach 
riin.-f*chw.  fiin  (wofür  aachw.  fdm^  .s.  imten  5  am  Schluß}; 
Noreon  vermutet  ((-ii'.  g  101,  Aani.  2)  Ent,stehung  vi.ui  firi,  -a 
nach  firiUghi  'nereig',  das  durch  iJber^ang  von  y  in  »  vor  t 
der  Fol^esilbe  für  ans  ftjriiighi  entstaiuienes  fyritighi  eini^etreten 
wäi-e,  doch  ließe  sich  «las  vun  ihm  der  Kürzung  zuliebe  postu- 
lierte haupttoiiigB  ~ii-  kaum  plausibel  machen. 

Die  Formen  mit  Dental  findt-n  ^icli  wg^erni.  fast  nur  in 
der  Komposition:  ix^.  fyöerßte,  -sc^e  usw.  (s.  PBrB.  t»,  89-1.  576)1, 
feoöorfuld,  -föt  B*,  fe.odord6^er^  -f6t  L.  ladessen  bietet  das  Salfrk, 
ein  in  seiner  Verwendung  dem  goL  Simplex  führdr  paralloles 
fit}\er  neben  doi'ch  Zusanameiiriickuiig  eut'^tandenen  fitksrstundf 
-tkh  (s.  PBrB.  25.  Ml.  514  ff.).  Der  Vokalismus  der  überUeferten 
Bildungen  weist  auf  alte  ^fepav  im*!  *feJior-  hezw.  *fepar-  (mit  p 
für  pu  durcli  Anlehnung  an  *fepur-}  hm;  die  regelrechte  Furt- 
setzimg  ersterer  Form  ersetzte  mitunter  ihre  Eudung  durch 
das  -ar  bezw.  -er  der  anderen;  agü.  fyder-  hat  junges  y  für 
durch  a-Brecbung  hervorgerufenes  eo  (wegen  feod&r-  ü.  noch 
unten  S.  100.  FulJn.);  in  salfrk.  fither  steht  vor  altem  uderFolge- 
BÜbe  entstandeues  i  (vgl.  PBrB.  25,  425 f.;  über  salfrk.  -er  statt 
*-ar  handle  ich  :ipäter  anderH%vo), 

Nach  aid.  aitmra:^  usw.,  iw.caPirärö  usw.undTttcuptc,  itTOpec 
usw,  ist  für  das  Vorgerm.  kon-^onantiKche  Deklination  des  Zahl- 
wortes anzu^setzen.  Die  durch  regelrechten  Schwund  ihrer 
Endung  verlustig  gewordenen  Nnminative  II,  und  F.  {pdirör 
aus  *fediwrez  oder  *fidtt'öris)  veranlaßten  aber  im  Vor|S;ot  Über- 
tritt des  Wortes  in  die  Kategorie  dei-  für  'fünf  bis  'neunzehn* 
verwandten,  z.  T.  unflektierten,  z.  T,  nach  deri-Fiexion  gehenden 
Formen  (vgL  oben  1).  Der  nämliche  Vorgang  fand  auch  in  den 
vorwe&tgenn.  Mundai-ton  statt,  wo  die  alten  Xominative  M.  F. 
auf  *-€£  und  der  Nam.-Akk.  X.  atif  *-«')  ihre  Endung  einbü.üteiL 


4 


mi!  firta  usw-  bogegnende  feet\  ftrra  sowie  hef{r}a,  mer,  »er  usw.  eben 
rieht  für  die  posluUerle  EnlslehiiDg  von  ff  a-us  «•  zeugen,  Wegen /tr  usw. 
procüJ  vgl.  jeLEt  PBrÜ.  28,  öo7 ;  wegen  des  nicht  mil  got.  hir  zn  identi' 
lizierenden  afries.  hh-  a.  PBrB.  21,  -WSj  Fußn. 

I)  Dan  Tür  den  Nom.-Akk.  P].  N,  der  konsonanlischen  SLSmme  *-« 
(aus  *-ö  flir  *-n  =  aid.  -i,  griech,  -a,  idg,  *-*}  anausetzeür  geht  aus  der 
neulraiiin  w-Deklination  (got.  -whö,  wgerm.  -ün,  -ttn,  an,  -u  aus  *-i5mi  bezw. 
*-üftu  für  *-önN  aus  *OnS)  hervor. 


I 
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Kioe  betiondere  Bespreelnmg  erforJorn  die  an.  Formen 
des  Zahlwortes  sowohl  inbezug  auf  ihre  Fleiioussuffixe  als  auf 
ihre  sonstige  Gestaltung.  Die  hei  adjektinseher  Verwendung 
i&oUei"te  bousonautisjcbo  Deklination  wurde  durch  die  üoraiale 
%^okali£che  er^tzt,  die  sieh  übri^^Qä  schon  durch  da«  *-«  des 
Kom.-Afck.  N.  und  dn-s  *-ttmit  des  Dat.  (im  Uriiordj  mit  ereterer 
berülute.  Die  iö^  im  von  wo,  fi4rer^  -ar  usw.,  eii.  fiiiri{r),  ^{r) 
UBW,  (aschw,  auch  /yr-t  agutn.  fiaur-,  worüber  Noreens  Gr.  §  59, 
II  nnd  122,  1  aachzuseUeu');  we^en  Belüge  s.  Noreens  firnra- 
matiken  Jj  43»  und  483  sowie  ?Cir.  1',  6'2>t)  waren  an  sich 
mit  wgferm,  eo,  io,  rfp  usw.  von  /W,  fior^  fior  usw.  (s.  oben)  in 
eine  Linie  zu  stellen;  ditch  verbietet  solche  Oleichun/^  die 
Berücksichtigung  von  wii.  fiogm'  ifiugur),  oii.  fiughur  [fioglior) 
Nom.-Akk,  N.  und  wn.  (utgorra  ißngurra).  on.  ßugkurra  (ien.,  die 
«ich  neben  den  »VJ,  til  aufweisenden  Bildungen  nur  lujt  Hülfe 
der  von  Bugge  bez.  Noreen  (s.  PGr.^  Nordische  Spraeben  §  8S, 
fib  lind  til  cj  beobachteten  Lauterseh  ei  nungeu,  r  sporadisch  (äoU 
wolU  heißen  luiter  noch  nicht  erkannter  Bedint^ung)  für  durch 
VokaJsrnkope  entstandenes  dr  und  3  für  zwischen  konsonan- 
tisrhem  u  und  wr  stehendes  ö :  aus  *fedur-  hervorgegangenes 
*ftudur-  ergab  im  Noni.-Abk.  31.  F.  und  im  Dat.  durch  Vokal- 
schnuiid  in  der  Pänultima  '/fiidr-'),  woraus  fiür-,  fiör-;  aus 
*fiuöufu  des  Noui.-Akk.  N.  entstand  dagegen  dui'ch  Apokope  des 
ritiraav4ikals  *fiudur  (vgl.  z.  B.  wn.  mmor,  -«r,  on.  hovuß  Nüm.- 
Akk.  PL  N.  aus  *mmuiH,  Vtaimöu^  wimeben  als  Gen.  Dat.  «wnrra, 
-fWJi,  -THm,  fwffia,  -pom]^  womus  fi\ufhur^  fi^or;  der  alte  Oen. 
*ßudur€tta  wurde  lufolge  der  Synkope  in  Pänultima  durch 
*findtirrd  fortgesetzt ,  woraus  fiughurra ,  ftogorra.  Erhidtenen 
Dental  f^ewähren  die  aschw.  Komposita  fiofißriiijgker^  -m(Fningi^ 
fi\tpai[r)tigher,  ßießa-rttugher^  -^fi0Uet\  -skipter  (s.  Ryilqviet  2,  588 
.und  Noreens  Gr.  %  75,  2  und  vgl  wegen  «b  statt  tu,  io  sowie 


^ 


1)  Als  der  tu  in  ff  verwandelnde  Umlautaraktor  feommi  ntttörljch 
die  alte  Nominattvendung  *-iÄ  aus  *-tE  in  BelraclU,  dessen  Vokal,  wenn- 
gleich in  diiller  Silbe  slehend,  durch  Anschluß  an  die  zweisilbigen  kon- 
«unanltschen  Phiralia  (vgl.  aschw.  fiwndef  n.  dgl.  Nom.-Akk.  PI.  und  be- 
achte PBrB.  2H^  525}  dem  primären  Vokulschwund  Widerstand  leistete. 

21  Abzuweisen  isl  die  in  Noreens  Svenska  elymologier  S.  -tl  vor- 
geschlagene Herlcilung  von  f^r-  des  wn.  ÜistribuUvs  ferner  aus  in  pro- 
khlischer  Stellung  stehendem  fedr-:  die  Berechligung  :1er  Annahme  solcher 
8lellang  isl  zu  leuj^en  und  das  e  statt  iti  in  *fiurn-  ftus  *fiudm-  begreift 
«ifti  a(s  die  Folge  einer  Beeinflussung  durch  tu^enntr,  pr^nner, 
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wegen  -er-,  -wr-  mit  Svarabhakti -Vokal  für  ans  -ur-  durcb  Syn- 
kope entstandenes  -r-  Noreens  Giv  §   113  und  160). 

5.  Fünf. 

Als  die  Fortsetzungen  von  fimf  bietet  das  Hd,  Formen 
mit  durch  Einwirkung  des  Labials  für  i  eingetretenem  ü  oder 
Uy  mh±  fitmf,  viinf  und  vtwif,  vitnf  (bereits  bei  Notker  fünf 
sowie  funßoy  funfsicii  mit  ü  oder  «?):  das  ü  entstÄnd,  indem 
bei  der  Artikiilierung  des  Vokals  die  behufs  Htrvorbrinjs^uu^ 
eines  Labiale  Ktattfindende  Vorstlüpung  der  Lippen  bezw.  der 
Unterlippe  die  für  das  i  erforderliche  itundwinkelbildung  er 
setzte  (ob  der  NasaUaut  ais  n  oder  m  gesprochen  wurde,  war 
gleichgültig,  weil  solches  n  eben  einen  Nasal  repiüsentierte,  der 
sich  physiologisch  nur  durch  Nichtversclüuß  der  Mundhöhle 
von  dem  normalen  labialen  Nasal  unterschied)  und  so  die  Be^ 
dingungen  für  die  Bildung  eines  ß,  konvexe  Wölbung  des  oberen 
Zungenrückens  (wie  beim  *)  und  Vorstülpung  der  Lippen  oder 
der  Unterlippe,  eifüllt  wurden:  das  m  entstand,  indem  auch  die 
bei  HeiTorbringiujg  eines  labialen  Konson.  stattfindende  konvexe 
Wölbung  des  unteren  Zungenrückens  die  Wölbung  des  oberen 
Teils  dieses  Organs  ereetste  und  so  die  Bedingungen  für  die 
Bildung  eines  u,  konvexe  Wölbung  des  unteren  Zungenrückens 
und  bilabiale  oder  labio-dentiile  Vorstülpnng,  erfüllt  wurden. 
Durch  Kompromiß  aus  fümf  fünf  und  *fituf  fitif  (die  aus  den 
Bildungen  mit  -i  usw.  stammen,  worin  das  palatale  Element  der 
Endung  die  Labialisierung  des  Wurzelvokals  verhinderte),  ent- 
wickelten sich  den  mhd.  viumf  fiunf,  feunf  allgäuisrh.  fafftf  (vgl. 
D,  Wtb.  IV,  la,  r>4S)  zugrunde  liegende  *fiiimf  *fiünf  Mhd. 
vouf  Böhm,  nach  foaf^ic  (vgl,  unter  13  D).  Rätselhaft  sind  mir 
mhd.  vonf  mit  vomfzm  und  /?«/,  feuf. 

Wegen  wn.  fim{m\  run.-schw.  fim^  ou.  ftjhm  s.  Noreens 
Altisl  Gr.  §  288,  3,  Altschw.  Gr.  4j  83,  2  b. 

6.  Sechs. 

Einige  ndd.  Mundarten  gewähren  neben  Formen  mit  e 
auch  Bildungen  mit  ö  bezw,  ö  (mnd,  sos  mit  o  oder  ö?):  sojw 
(Brem.-Niedersächs.  Wtb.)  aus  soast^in  (vgl.  unten  13  E),  sS$ 
(Schütze,  Dähnert,  Danneil)  aus  sostein  usw.  (s.  unten  13  E) 
unter  Mitwirkung  von  sören^  sS^veti  (vgl.  unten  7);  für  söss  des 
Brem.-Nieders.  Wtb.   ist  als  Muster   eine  (geschwundene  oder 


H 
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vielleicht  nur  nicht  aufgeführte)   Nebenform   von  seven^  näml. 
söven,  geltend  zu  machen  (in  besagtem  Wtb.  kein  sostein  usw.). 

Für  regelrechte  sieXf  six.,  syx  in  spätws.  Quellen  er- 
scheinendes seox  hat  aus  seofon  entlehnten  Brechungsdiphthong. 

Dem  on.  (neben  sax^  sex)  begegnenden  siax  legt  Noreen 
(PGr.  1»,  629)  mit  Recht  Anschluß  an  die  Ordinalzahl  siätU 
(oder  wohl  besser  an  deren  Vorstufe  *siahte)  zugnmde  (wegen 
dieses  Ordinal»  s.  unten  17  D);  nur  ist  hier  auch  Mithülfe  von 
siü  (aschw.)  und  siau  (agutn.)  in  Betracht  zu  ziehen.  Doch 
dürfte  die  a.  a.  0.  (sowie  im  Ark.  f.  nord.  Fil.  6,  331)  vor- 
geschlagene Deutung,  aschw.  sax  nach  saxtdn  *sechszehn',  für 
postuliertes  saxtiäik,  das  seinerseits  durch  Dissimilation  aus  einem 
vermuteten  siaxtiän  (neben  siaxtän,  saxtän)  entstanden  wäre  wie 
aisl  aauüän  aus  siaiäiän,  abzulehnen  sein,  einmal  weil  solche 
Dissimilation  eben  nicht  sehr  wahrscheinlich  ist  (vgl.  das  unter 
13  F  zu  sautidn  bemerkte),  sodann  auch  weil  die  Ansetzimg 
von  altem  siaxtiän  für  eine  Dialektgruppe,  die  -tän  aufweist 
(vgl.  unten  13  A;  das  -tidn  der  neuschw.  Dalama-mundart,  s. 
PGr.»  Nord.  Spr.  §  231,  könnte  höchstens  für  auf  einen  kleinen 
Teil  des  ou.  Sprachgebietes  beschränkte  Herrschaft  von  tidn 
sprechen),  geradezu  unannehmbar  erscheint.  Begreiflich  ist 
dieses  sax  als  die  Folge  der  Beeinflussung  von  siax  durch  scex 
{s  für  8j).  Sonst  noch  on.  siax  durch  Kompromiß  aus  siax 
und  dcex. 

7.  Sieben. 

In  dem  i  von  ahd.  sibun^  -in,  -e»,  as.  si&un,  -o»,  -cn, 
aonfrk.  sivon  liegt  bekanntlich  ein  aus  e  vor  u  der  Folgesilbe 
(vor  dem  Verklingen  von  -«,  also  vor  der  sekundären  Vokal- 
apokope)  entstandener  Vokal  vor  (vgl.  Braunes  Ahd.  Gr.  §  30  c, 
IF.  5,  184  f.  und  meine  Altostnfrk.  Gr.  §  5).  Die  nämliche 
(auch  für  das  Salfrk.  sich  nach  PBrB.  25,  425  f.  ergebende) 
»-Entwicklung  ist  ebenfalls  für  das  Ags.  und  Afries.  in  An- 
spruch zu  nehmen;  vgl.  die  unter  14  A  zu  besprechenden  ags. 
afries.  -^»3,  -tig  sowie  aws.  mioluc,  ws.  »nu,  kent  sionu  'Sehne', 
WS.  merc.  ni;^on,  aofries.  (Rüstr.)  niffun^  stifne  'Stimme*  (das  i 
aus  dem  Nom.  Sing,  auf  «).*)    Hiemach  sind  aws.  siofun,  -on, 


1)  Nicht  beweiskräftig  sind  ags.  ai^or,  8i(o)du,  afries.  nd{e),  die  auf 
zweierlei  Basis  mit  -•'(-)  und  -u(-)  beruhen.  Wegen  der  e,  eo  von  ags.  weder 
'Widder',  vrs.  medu,  north.  feolUy  -0,  ws.  fda  usw.,  afries.  /Wo,  -(«)  vgl.  das 

■■        7» 
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-WM  (denieutsprechend  in  der  jüngeren  Sprache  seofon,  -an,  syfort, 
•aHy  -en;  wegen  sufon  k.  unten  11),  in  Ep.  und  Corp.  erscheinende 
jjf&MH-,  s*/««-,  mere.  siofun  R'  mit  seofun  R^  seofeit  Ps„  north. 
«to/W^  -0  R*,  aofrien.  (Kii^^;tr.)  siffun{iniiff  naeli  nigHn)zn  benrteiäen. 
Der  in  der  Fufln.  hen'orfjehnbt^nen  Einsohriinkuiig  des  Lant- 
weohsels  t^emiiß  kam  flektierten  *9ebuniö,  -nim  und  dem  Ordinale 
*sebunö-f  *sebutij}-  von  Rechts  wegen  e  zu,  ist  also  da^  i  (bezw.  ki) 
von  ahd.  sibuno^  as.  sibttniun^  north,  skfnne  R'  usw.  und  ahd. 
^ibunio,  as.  sivondo,  -otho,  aws.  siofoda  (f;pnipinws.  seofoda,  -cöa 
usw.),  merc.  siofunda  R^  north,  siofunch  R',  aofries.  (Rüsti'.j 
Htifundet  als  die  Fol^e  von  Ausgleichung  zu  fassen.  Als  Resultat 
der  EliDAvii'kuDg  solcher  alten  f-haltigen  Bildungen  sowie  kon- 
kurrierender Asssoziation  an  seÄs,  sef^sjio  usw.  wäre  indessen 
hier  auch  gelegentlich©  Aiii^gleichung  von  e  denkbar;  uiid  es 
begegnen  in  der  Tat  north.  Kuf  *sebtm,  -do  ii&w.  hinweisende 
9eofo{n),  -a,  sefo  L,  seofundn.  -ond^  L  sowie  awfries.  (mich  PBrB. 
1  9,  ;iriR.  420)  auf  die  naniliohen  Prittotypen  zurückgehende  söwwt, 
m{u)\ver^  sauxtenda,  munda  (wegen  eines  daneben  stehenden  «dn-, 
nwfries.  ÄÖK  :^.  PBrR.  ISt,  421). 

Die  Mundai*t  der  Rüsti-inger  hat  neben  siffun  auch  siugun 
(vgl.  auch  wanger.  si'tij«):  letzteres  durch  u-Brechung  ^wie  nttS^urff 
s.  unten  9),  ersteres  mit  in  den  flektierten  FoiTiien  vor  *-y»- 
oder  einer  Fortsetzung  deSKciben  erlialteneni  i  (wie  nigun).  Die 
anderen  aofries,  Dialekte  gewähren  aögm,  ~in^  -en  (wegen  $ogum 
als  unrichtiger  Lesart  s,  unten  S.  104)  (vgl.  saterl.  dögn]^  das 
dm^ch  Anschluß  «U's  Anlauts^  an  das  s  von  ser-^  also  mit  s-  statt 
iif-  steht  für  die  als  Parallele  zu  niögen  (vgl.  unten  9)  anzu- 
setzende Bildung  *äiögen  (oder  *mgon\ 

In  nd.  Dialekten  begegnet  das  Zahlwort  mit  aus  e  (das 
in  offener,  hochtoniger  Sübe  der  Regel  gemäß  für  i  eingetreten 
war)  durch  «-  (bezw.  o-)  Umlaut  vor  Labial,  Liquida  oder  Nasal 


IF.  5.  18.i  bemerkte.  Ags.  ateftx,  atemn  gehen,  wie  as.  ^emna,  sfwiuw, 
aonfrk.  jrtwHma.  auf  die  Kasusrormen  mit  nichl  u-haHigem  SuFfix  zurück; 
dagegen  außer  aofries.  atifns  ahd.  etimna,  stimma,  aonfrk.  etimma  mit  i 
aus  dem  Kam,  und  Dal.  Sing,  Für  die  Erhallung  von  *  in  der  VorsluTe 
von  north,  fsodor-  is,  oben  4}  ist  die  ölte  Nebenform  *fedai-^  oder  *feßar- 
verantworllich  zu  machen.  Aus  auf  *etntra,  -as  uew.,  *er'n\tstü,  -es  usw. 
beruhenden  aws.  fofor-^  wofür-  (s.  PBrB,  I85  -il'^X  ahd.  rfiur,  ahd.  ernwst 
as.  ernust-  peht  hervor,  dafi  miUeltoniiges  'it-  niclil  auf  *  emwirkle ;  be- 
achte auch  aofries,  melokttn  gegenüber  aws.  mioii*e,  ahd.  miluh  usw. 
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entwickeltem  Vokal:  säoven  (Danneil;  das  äo  =  toulangem  ö^, 
sSven  (Schütze,  Doomk.  Koolm.),  wonach  mnd.  neben  seven  be- 
legtes soven  als  $öven  zu  fassen  ist.  [Wegen  des  besagten  Umlaut» 
Tgl.  bei  Danneil  verzeichnete  spädn  =  as.  spUon^  väd^  in  Doomk. 
Koolm. 's  Wb.  aufgeführte  spölen^  völ,  Ionen  =  as.  hlinon,  hör^  ör 
Pron.  pers.  und  poss.  aus  *hiru,  -o,  irUj  -o  usw.  sowie  mnd.  spolen^ 
völe,  OTy  orer  neben  (an  spei  angelehntem)  ^itelen  usw.]  Auch 
im  Nl.  findet  sich  durch  denselben  Lautprozeß  entstandenes 
aSven  (s.  Tijdschrift  roor  Nederl.  taalk.  14,  114)  neben  secen,  das 
(wie  mnd.  nnd.  seven)  aus  den  flektierten  Formen  mit  altem  -ün- 
bezw.  -»n-  stammt 

Dem  regelrecht  aus  *9elmn  entwickelten  aschw.  siü  und  dem 
aus  wn.  siünde  zu  erschließenden  *siü  steht  agutn.  wn.  siau 
gegenüber,  das  Eock  (PBrB.  15,  252)  auf  durch  *ahtau  aus 
*8eHn  (für  *9ebun;  wegen  der  Möglichkeit  von  bereits  um  550 
geschwundenem  {<  aus  b  s.  Noreens  Altisl.  Gr.  §  227,  2)  umge- 
bildetes seau  zurückführt,  dessen  -au  als  mit  starkem  Nebenton 
gesprochene  Silbe  vor  Eontraktion  geschützt  wurde.  Doch  ist 
die  Berechtigung  seiner  Annahme  von  durch  die  alte  Betonung 
aepi^  (=  aid.  saptä,  imd)  bedingter  um.  Betonung  sebün,  seüny 
seäu  erfahrungsgemäß  durchaus  fragUch.  Vermutungsweise  möchte 
ich  hier  auf  die  Möglichkeit  hinweisen  von  Kompromißbildung 
aus  *«-«  und  *«»-o,  das  durch  Anlehnung  an  dita  (bezw.  *ahta) 
für  *8i-u  eingetreten  war  {stau  aus  *»-««).  Altem  *siü  entspricht 
regelrecht  aisl.  siö  (vergl.  Noreens  Altisl.  Gr.  §  97).  Wegen  der 
in  siö  und  stau  zu  Tage  tretenden  Kontraktion  gegenüber  Er- 
haltung der  disyllabischen  Aussprache  in  ni-o,  ti-o  s.  unten 
9  und  10. 

Rücksichtlich  der  in  den  flektierten  Formen  durch  Umlaut 
bezw.  Assimilierung  entstandenen  Suffixvokale  (vgl.  auch  das 
oben  über  aofries.  sigun^  nd.  nl.  seven  bemerkte)  sind  zu  er- 
wähnen :  ahd.  sibinj  -en,  as.  siven  Wadst  27,  3  (in  der  Freck. 
Heb.,  die  mitunter  in  der  Schluß-  bezw.  Mittelsilbe  e  bietet  für 
t*)),  merc.  seofen  Ps.,  aofries.  sögin  (s.  Gramm.  §  68,  Anm.  1;  in 
sögen  geht  der  Vokal  sowohl  auf  -i-  als  auf  altes  -ii-  zurück). 
In  ahd.  süxMn  Otfr.  4,  7,  47  (nach  den  Hss.  V.  P.)  haben  wir  es 
(wie  in  mtuan,  s.  unten  9)  mit  aus  zehan  entlehntem  Saffixvokal 


1)  Vgl.  gtratena,  mudd«  Wadst.  24,  8,  12,  16,  27  (neben  häufigeren 
gerttin,  -«fKW,  -ina,  muädi). 
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zu  hiu   (in  rioD  oben  aiifgefüiirten  ws.  «o/an,  seofan  usw.  liegt 
bekanntlich  aus  o  reduzierter  Vokal  vorK 

H.  Acht. 

Durch  teilweise  Assoziation  (an  silmn,  vielleicht  auch  au 
*ni-un)  entstand  ahd.  mehi-mals  bei  Tat.  für  ahto  stehendes  ahiu 
(vgL  unten  17  über  got  afttuda  bemerktes).  Hiernach  begreift 
sich  auch  in  der  Esy.  Hob.  und  (im  Wechsel  mit  atUö)  in  der 
Freck.  Heb.  ei-scheinendes  ahte  neben  niffen  Ess.  H.  (vgl.  uiiten  9), 
Mven  {s.  obeu  7)  und  nigen  Freck.  H.  (in  letzterem  Denkmal  im 
Wechsel  mit  nigon)^ 

Nach  Mi'-ü,  i»-o  umgebildet  begegnet  mschw.  otto  (ä.  Kock, 
Sprh.  104). 

Hen'orzuheben  sind  femer:  ahd.  oAtof«  (überliefert  durch 
verschriebenes  k<üotiui  Ahd.  Gl.  1,  732,  62)  mit  -o-w-  aus  altem 
"ö-w-  (gekürztes  -o-  durch  Einwirkung  von  ahto)\  hiermit  über- 
einstimmende north,  (ehtou^e  R*,  ehtutce  Rats,  (mit  -«-  für  -o- 
durch  folgenden  Senoi vokal);  aus  flektierten  Formen  dieser  Ka- 
tegorie abstraliierte  north,  rehtöu,  -ntt  L  (d.  lu  -ow,  -mw); 

nach  north,  siofu^  -o  R*,  seofo  L  umgebildete  (für  bezw. 
für  und  neben  der  regelrechten  Form  auf  -a  stehende)  whiu, 
-0  L,  rekto  Rit 

S.  Neun. 

Bu^es  Erörterungen  (in  PBrK.  13^  504  ff.)  zufolge  wird 
nach  1*  atehendes,  hochtonige  Silbe  anlautendes  u  zu  j:  ahd. 
jugund^  ss.ßugiiö  u-hw.  aus  *iiimlnpi*,  agis.  hryc^,  ahd,  brucca  [Akk. 
Sing,  -w»),  an.  bryggja  usw.  aus  *ftn*af!,  -iös  oder  -j/s  us;w.,  bruujön^ 
-tön-  (die  wgerm.  Formen  la&sen  auf  vor  der  Konsonauteodehnung 
statigefundenc  Entstehung  des  3  schließeu),  ags.  su^u  usw.  mit 
5  aus  '^m^h-,  -/,  -om  für  ^mui»  usw. ')   Aus  diesem  Latitprozeß 


1}  Hiernach  beruhen  as,  wuggia^  ags.  m^cje  usw.,  ahd.  -trugil  Baum- 
name (PßrB.  13, 509).  %{ii.  »ugil,Q.^s.sy^el  (s.  PGr.*  1,380)  auf  *»tuwrfrt  usw. ^ 
*-trutfiI-  (oder  *-drHtt/J!-),  **hj(W-  und  aisl,  frni  'BrilciiQ',  ags.  bnt  'Braue'  auf 
♦ßriiyö,  [Neben  *iu^ünpi-  und  g|eii:li  im  Text  zu  erwähnendem  *ne(('^i^- 
mit  nicht  ahsorbiörtem  ^  halle  man  als  Zeugen  für  vor  nichüiaupltunigeni 
M  verklungenen  v  ebenfalls  sofort  im  Text  auTzufühfütideH  *nS[^)Ht^t)  sowie 
gol.  j«wfo  mit  jMJi'  aus  *iUH-  TUr  *J"(c)"«-  aus  •jrnfptd  [=  lat  jMr«w/a), 
agerm.  jung  mit  gleichenlwickeltem  jrt«-  aus  ♦jwywA'rf-  (—  laLjwrencjts, 
aid.  jHparf^),  gut.  jöAiiw  mit  jfi-  atlä  •^«n-,  *jmm-,  *y«(ti)un-  aus  *iiiv|*'t"**-J 
aus  der  Vorstufe  *itf»Ä(>-  geht  hervor,  daß  der  (i-Schwund  älteren  Datums 
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lÄßt  sich  ein  durch  die  niinüichen  Faktoroiij  <t.  h.  unmittelbare 
Nähe  von  u  und  Anlautung  hochtoniger  Silbe,  verantaßter  Über- 
g:ang  zu  ,3  ontnehiiion  von  u  in  *-uüfi-.  Indem  aber  im  Agenn. 
oeben  got.  niun  mit  niunda,  £ihd.  nitm  mit  niunfo,  north,  niotte  K- 
mit  nhöa  L  (doch  auch  tii^oda  L),  an.  ni-o  mit  ni-onde^  -iinde,  auch 
as.  nigun  usw.  mit  nigunda  und  niguda,  ninl.  neyen  mit  negende 
(regelrechtes  e  flu*  »  in  offener,  hochtoniger  Silbe),  hs.  ni^on  usw., 
raerc*  ni^on^  north,  m^ona,  -e  L  mit  ws,  merc.  ni^oda  usw,, 
afries.  n«^»»^  niügun  uävv.  mit  niügnnda  ukw.  ei-scheLnen, 
sind  als  direkte  bozw.  indii'ekte  Prototypen  dieser  Fonnen 
*n^M)«n  oder  nach  *setntne  (s.  oben  1)  ne umgebildetes  *ni{u)une 
(=  aid.  ndva)  und  *M*3iirtjö-  (für  *;»cMiitt/»-)  anzusetzen  (wegen  der 
verschiedenen  Betonung  der  Kardinal-  und  der  Ordinalform  v^l. 
unten  nK)^). 

Wegen  des  i  für  e  in  ag;s.  ni^on  usw.  (ob  der  Vokal  mit 
Sievem  nach  §  105,  3  durch  Nichtentwicklung  der  tf-Brechung 
oder  mit  Bülbring  nach  ^  202  dureh  Ebnung  von  iw  vor  3  zu 
t  zu  erklfti'en  ist^  lasse  ich  hier  unentschieden),  aiies.  nigun 
usw.  v;^l.  das  (ibon  in  7  au  avvs.  siofun  usw.  bemerkte;  daß  hier 
Parallelen  zu  den  auf  *sebun  aurückgehenden  Formen  fehlen, 
begreift  sich  aus  dem  Umstand,  daß  neben  alten  *tie^umö^  -nim 
und  *ne^und-^  *7\&;^unp-  kein  assoziativer  Faktor  dies  Zalitwort 
beeinflußte.  Entstehung  des  i  von  nort.li.  ni;^onft^  -e  u,  dgl.  und 
a&  nigunda,  nigitda  usw.  diu-cli  Ausgleichung. 

Als  Parallelen  zu  rÜLString.  siHgun^  sigun,  aofries-  (nichtrüstr.) 
tögen  (aus  '^siögen  oder  -mt)  finden  sich  rüstring,  niügun  usw. 
(wanger.  saterl.  nmgn\  nigun  lüid  außeiTÜstr.  niögen  usw,  (s.  Alt- 
Dstfries.  Gr.  ^  ^Ü):  *$iugunj  *?iJf/jH?i  {woi'aus  dügtm.  ntügun]  durch 
Brechung   aug   alten    *»ignny    *nigun\    *siogon^    *niogon   (woraus 


tl£  die  Wirkung  von  Vernors  Gesell].  Für  an.  Prüga  'durch  Drohung 
zwingen',  anorw.  hruga  'Haufen',  gol.  hugjan  usw-  (s.  PBrB.  a.  a.  0.)  ist 
eine  Deulang  des  5  aus  if  Traglich  bezw.  unzulässig.  Der  von  Kluge  {PGr,' 
A.a.O.)  in  die  besprochene  Kategorie  eingereihte  Komparativ  &hd.jügiro 
Tal.,  it^-jSgro,  -oro  (s.  Dieters  Laut-  «.  Formen!.  722)  ist  wohl  zurück- 
Korühren  auf  *iü^iz-,  eine  ältere,  durch  partielle  Anlehnung  an  *juß^o- 
tar  'fühii'  oder  */m»A(>-  eingetretene  Neubildnng. 

li  Bei  HoIUiausens  Versuch  (Archiv  f.  neuere  Sprachen  I07j  381), 
daa  5  der  ags.  fries.  as.  Formeln  als  die  Folj^e  von  Anlehnung  an  ws. 
n»>rlh.  l^o^eda,  U{f]^öa.  afries.  iegöthn,  as.  teyoiho  zu  deuten,  wurde  über- 
sehen, daß  sicli  im  Nl.  neben  nefftn,  -d«  keine  Spur  von  altem  tegttnd» 
findet  <B.  noch  Nachtrag,  S,  126). 
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Bögen^  niöffen)  aus  alten  *8igon,  ^nigon  (in  Fiv.  116  stehendes 
sogum,  das  di^er  Fassung  zu  widersprechen  scheinen  könnte, 
ist  falsch  abg'edruekt  für  handtsichriftliches  soffen).  Zu  bemorkeu 
ist  indessen,  daB  die  nichtrllstr.  Quellen  neben  niögen  usw.  auch 
niügen  usw.  (s,  Gr.  a.  a,  0.)  gewähren  ^  was  auf  zur  Zeit  der 
Breehung  gaügbare  *niffon  und  *ni^iinda  (odev  -o)  hinweist*).. 
AM'frics.  ersclieint  aus  *niüffun  hervorgegaagenes  nio{»)gen  usw. ' 
{v^l  PBrB.  1^,  :i85}. 

Ob  m  den  üherlief^^rten  »itm  diphthongierto  oder  noch 
der  alten  Aussprache  gemäß  disyllabische  ßilduugeu  vüi-liegeii. 
läßt  eich  nicht  emiitteln.  Mit  Sicherheit  aber  ist  aus  dem 
tu  der  ahd.  Formen  zu  erschließen,  daß  hier  im  Gegensatz  zu 
*feur  (worauä  ahd.  feo^r.  fiof'  usw.,  h.  üben  4)  die  Kontraktion 
ei-st  nach  der  Entwicklung  von  ß  zu  i  erfolgte  :  Erhaltung 
der  zweisilbigen  Neunzalüfüi*m  durch  Anschluß  an  ahto,  aber 
Kontraktion  in  *feiir  durch  Änschhili  uu  fimf  bezw.  einer 
Fortsetzuüg  desselben.  Man  beachte  die  nämlichen  Vorgänge 
im  An.,  wo  einei-scits  ni-o  neben  dttu  bezw.  einer  oder  anderer 
Vorstufe  desselben,  andrerseits  aiö  usw.  (s,  oben  S,  101)  neben 
sea?  usw.  stehen. 

Wegen  des  Endungsvokals  in  as.  nigeu  in  der  Ess.  und 
der  Preok.  Heber,  (s.  Wadsteins  Iudex),  aws.  ni;^en  (nach  Siovers 
AgR.  Gr.  §  325  in  einer  Urk.  von  ca.  840),  aofries.  fRüstr.) 
niügin  (s.  Gramm.  §  68,  Änm.  1)  und  niögen  usw.  der  audren 
afries.  Dialekte  s.  das  oben  in  7  zu  alid.  sibin  usw.  bemerkte. 
Eine  Parallele  zu  ahd.  siban  (s.  oben  7)  bietet  Otfrids  niipan 
2j  4j  3  (nach  den  Hss.  V.  D.  F,;  vgl.  auch  mhd.  in  Weinholds 
Bair.  O-r.  §  258  and  Älem.  ür.  g  326  belegte  tiitpen.  n^ven), 
dessen  w  zufolge  der  S.  102  in  der  Fußn.  für  den  «-8ehwund 
filierten  Chronologie  nicht  altes  u,  sondern  den  iatervokalischen 
Gleitlaut  von  altem  ni-un  repräsentiert  (in  aws.  ni;^an,  spätws. 
ny-,  7teo;^an  ist  das  -a-  zu  beurttileu  wie  in  ws.  siofan  usw.). 

Hervorzuheben  Ist  noch,  daß  in  den  north.  Denkmälern 
um-  flektierte  Formen  {nione^  ni^one,  -a)  erscheinen;   doch    ist 


I)  Zu  den  nichlrüsti'.  Formen  mit  (*)ö  halte  man  die  Bohandtung 
von  aus  *<«  stammenden  bezw.  durch  Konlraklion  entstandenen  aofries. 
Diphlhonjfen :  rüalr.  i'ö  var  Dental,  sonst  im,  in  den  andren  Mumlai-Ien 
inimei-  lü  (a.  Gramm.  §  2-i),  Hieraus  ergibt  sich,  daß  die  iü.  iö  dor 
Numeralia  nicht  auf  gemeinsames  in  aus  i'  vor  u  der  Fotgestlbe  zu- 
rfickg^ehen. 
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die  ehemalige  Existenz   von   regelrechten  *ni^o  bezw.  *nh  zu 
erschließen  aus  tdo  (s.  unten  10). 

10.  Zehn. 

Als  direkte  Fortsetzung  von  *dekip  erscheint  got  iaihun. 
Auf  urwestgerm.  Prototyp  mit  -a-  bezw.  -o-  in  der  Endsilbe 
gehen  dagegen  zurück  ahd.  zehan^  as.  tehari,  tian  (aus  *te-a«, 
vgl  Holthausens  Gr.  §  83),  aofries.  tiän  (vgl.  Gr.  §  6  b),  awfries. 
Uen  (s.  PBrB.  19,  421),  mnl.  tien  (aus  *tian  für  *te-an,  vgl. 
mnL  sien  'sehen',  giert  =  ahd.  jekan  usw.),  north.  t4a  (aus 
*ie-a)  R*.  L.  Rit:  *-om  für  *-um  oder  etwa  *-on  für  *-un 
durch  Einwirkung  der  Hundertzahl  mit  *-om  bezw.  *-on;  Er- 
haltung des  Endungskonsonanten  und  folglich  auch  späterhin 
des  davor  stehenden  Vokals  durch  Anschluß  an  das  an- 
gelehnte Ordinale  mit  *-on-  für  *-««-*).  North,  neben  tda  R* 
überliefertes  tio  (aus  *te-o)  R*  hat  aus  *ni^o  entlehntes  -o  (eine 
Vorstufe  *tehun  hätte  th  ergeben,  vgl.  das  oben  7  zu  stofon  usw. 
erörterte). 

Aus  den  Umlaut  (s.  gleich  unten)  aufweisenden  ws.  tün^ 
tyn^  ist  auf  Grund  der  nicht  strengws.  Nebenform  Un  (wegen 
dieses  Lautes  für  ü  aus  ia  vgl.  Sievers  Gr.  §  97,  Anm.,  Bülbring 
§  183,  Anm.)  Einwirkung  von  *(-)t{eni  usw.  (s.  unten)  zu  erschließen 
(ein  indirektes  Zeugnis  für  *tehan  gewähren  auch  endUefan  usw., 
s.  unten  11).  An.  ti-o  muß  auf  Analogiebildung  von  *ii-u  nach 
*n»-M  (woraus  m-o)  beruhen:  altes  *tehan  ist  eben  zu  folgern 
aus  -tidn  (s.  unten  13  A;  wegen  des  anzusetzenden  *H-u  beachte 
das  in  11  zu  on.  c^ipu  bemerkte). 

In  vielen  altwestgerm.  Formen  liegt  die  Folge  vor  von 
Anlehnung  an  die  flektierten  bezw.  an  die  analogisch  durch 
*-f  (woraus  *-i)  erweiterten,  in  der  Zusammenrückung  verwandten 
Bildungen  (wegen  letzterer  s.  unten  13  A),  deren  Vokalismus 
durch  Umlaut  bezw.  AssimÜierung  geändert  war:  ahd.  zehen, 
zeriy  as.  tekit^  tein  (mnd.  und.  tein\  aonfrk.  ten  (aus  tehen\  ws. 
Hen  usw.  (s.  oben),  kent.  merc.  north.  Un  (=  nicht  strengws. 
Un)  mit  6  durch  Umlaut  aus  4a. 


1)  Abzuweisen  ist  Brugmanns  (in  MU.  ö,  143  unter  Berufung  von 
Sigifrid,  Winifrid  gegen  fridu,  Liobwin,  Friduwin  gegen  wini  aufgestellte) 
These  "*-tehun  über  *-tehp  lautgesetzlich  zu  *-tehaH" :  durch  die  Erhaltung 
von  -rt  wurde  Synkope  von  -«-  verhindert. 
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11.  E]f. 

Bliickbuni  möchte  {im  Joiirn.  of  Germ.  PliiloL  1.  72  ff,) 
ainlif  usw.  und  Umlif  usw.  fassen  aln  'oins  bo^w.  zwei  als 
Zuwachs  enthaltenden  (Zehner)*;  doch  felüt  mit  Rücksicht  auf 
die  seiMantJHche  Funktion  ziigohürj^er  hileibaft.  hihban  usw.,  ags. 
lokfan  Velinquere',  g^ot,  laiba.  ags.  Idf^  an.  Uta  'Her^t'  u^w.  die 
Berechtigung  der  Annahme  einer  solchen  Bedeutung.  Daß 
infolge  der  Verquickun^  des  Deziniiil-  und  des  Dimdezimal- 
systeiiLS  die  eine  oder  die  andre  zu  einer  Wui'äoI  ^  'zurück- 
las-sen'  stohende  Bildung  als  Ausdruck  für  'elf*,  'zwölf  bezw. 
'elfter*,  'zwölfter*  verwandt  werden  konnte,  ist  aus  dem  Lit.  zu 
Gi"seheu:  zunacliRt  ans  alit,  Uka&  'elfter',  eig.  'der  inbczng  auf 
den  Zehnten  überbleibend«',  antrat  Ukm  *zvvülfter*,  eig.  'der 
zweite  iubezug  auf  den  Zehnten  überbleibende';  sodann  auch 
aus  lit  veni^-Uka^  dvy-lika^  für  'elf,  'awöli*  yerwandten  Aus- 
drücken, die  mit  Rücksicht  auf  die  Nachbilduüf^en  trj-lika, 
kdur'Mika  usw.  auf  Verbindung  des  Kardinales  mit  einem  "Resf 
beaeiehnenden  Neutr.  Sin^.  be2w.  Dual.  (—  *ein  Best*,  'zwei 
Reste')  3!urückÄuführen  sind  (vj^l.  Brugmiinns  Crrdr.  2,  488,  wo 
auch  aiif  den  Übergang  von  eig.  den  Bezeichnungen  für  'drei- 
zehn' usw.  ziLkommendem  -lika  aus  dem  N"om.-Akk.  PI.  N.  in 
den  Nom.  Sing.  F.  hingewiesen  wird).  AU  die  Resultate  einer 
ähnlichen  Verfiuickinig  nun  sind  auch  urgernL  Komposita  mit 
Suffix  -*om  anzusetzen  (Kompositton  geht  hier  hervor  aus  iwa^ 
von  got.  Umlif  und  aus  auf  Hua-  beruhenden  zwe-^  Itce-  usw. 
von  ahd.  zwelif.  as.  ticelif  usw.),  d.  h.  substantivierte  Bahuvrihi- 
Bildungen,  die  'eins"*  be^w.  *zwei  al$  Rest  Enthaltendes*  beaeich- 
neten  und,  in  der  Folge  durch  regeh-echten  Verlust  der  alten 
Endung  des  Nom.-Akk,  Sing,  in  die  Kategorie  der  vorangehenden, 
VM]i  Haus  aus  endungslosen  Zahhvörter  eintretend,  einerseits 
auch  adjektivische  Funktion  übernahmettv  andrerseits  indeklinabel 
oder  nach  der  substantivischen  »-Deklination  flektiert  verwandt 
wurden.  Alte  schwebende  Betonung  der  in  Rede  stehenden 
Komposita  ergibt  sich  aus  got.  ainlihim^  ttfolib^^  -im  neben  ahd. 
eitUif^  :su^ip}.     Daß    der  zweite   Kompositionsteil   bereits   zur 


1)  In  as.  Uedifi,  -(•>  Cott.  1270.  2820.  2904..  3992.  4479.  4Ö91,  CotL 
Man.  1Ö86  usw.  neben  twelttfi,  -io,  tweUH  Mon.  ('aber  auch  Cott.  787  twelitn) 
kann  nur  durch  twelif  veranlaßte  Schreibung  vorliegen,  weil  aUes  f 
intervoka lisch  im  Ab.  zu  ö  geworden  war  (vgl,  PBrB,  20.  511). 
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Zeit  der  Ümlautsentwicklimg  nicht  mehr  als  solcher  empfunden 
wurde,  ist  zu  entnehmen  aus  zwe-.  tiee-  usw.  und  aus  ags.  an{rf)-, 
enidjlefaH  usw. 

Barch  jüngeren  Anschluß  an  das  vorangehende  Zahlwort 
wurde  die  durch  Apokope  gekürzte  Elfeahl  manchmal  wieder 
erweitert:  as.  eletxm,  eUevan  (nach  tekan\  ags.  en{d)lefan  usw. 
(nach  altem  *Ukan;  die  kurze  Form  Hndet  sich  noch  in  north. 
edief  L),  mnL  «ZZetxfn,  mnd.  ans  elvene  *die  Zahl  11'  zu  er- 
schließendes *^l0)v$nj  aofries.  atuUova^  aüewa^  eüewa  usw. 
(s.  GranmL  §  22t)  mit  -«  für  *-an  (nach  *tehan)\  wn.  äiefo  usw. 
(vgl.  H-o)^  on.  «bOmw  usw.  (nach  *ti^Uj  woraus  h-o:  wegen 
der  durch  die  Yokalbalanz  bedingten  -u ,  -o  vgl  Noreens 
Or.  §  143 ) ;  ws.  endlufon ,  -  lyfon  neben  eruÜufan ,  -  l^fan 
nach  dem  Master  von  ni^on^  -an,  siofon^  -an,  seofon^  -an. 
Beachtenswert  sind  unter  diesen  erweiterten  Formen  die 
statt  -»-  ein  -M-  oder  daraus  geschwächtes  -o-  gewährenden 
Belege ,  deren  Vokal ,  im  Hinblick  auf  daneben  stehende 
ags.  iiffdf  usw.,  aofries.  ti€d{e)f,  twUif,  an.  tualf,  tdf,  die  keinen 
zu  tt  gewordenen  schwachtonigen  ültimavokal  aufweisen,  Ent- 
wicklung von  tt  aus  »  in  mitteltoniger  Silbe  vor  spirantischem 
Labia)  erschließen  läßt :  ws.  ewBufan ,  -an  ( mit  endlufta ), 
rüstr.  andlova  (mit  ancUofta),  anorw.  aäugu  (wegen  des  g 
s.  Xoreens  Altisl.  Gr.  §  248),  aschw.  ceüovo  (mit  aüofU\  adän. 
aüuoce  (mit  aUufte).  [Daneben  mit  durch  Anlehnung  an  die 
einstmals  (neben  der  erweiterten  Bildxmg  gangbare )  kurze 
Form  erhaltenem  -»-  oder  dafür  eingetretenem  -e-  (-«-) 
bezw.  synkopiertem  Vokal  ws.  en(d)lifan,  4efan  usw.  (mit 
en{dßifla,  -Ufta\  merc.  enlefan  (mit  (d-,  ellefta),  north.  ceUefne 
R'  (mit  c^fta  L),  (den  aofries.  in  nichtrüstr.  Quellen  über- 
lieferten dUva^  -«,  eiece^  eUeven,  aUewOf  alwena,  -e  usw.  mit 
«0-,  Mefla,  aäeftoj  alfta  kann  alte  Form  mit  4-  oder  nach  §  75 
der  Gr.  mit  -w-  zugrunde  liegen),  aisl.  dUfo  (mit  ellepte), 
anorw.  cdUfu  usw.  (mit  aüifti),  aschw.  (eUimt  (mit  aUipte\ 
adän.  aiUeta  usw.  (mit  cälefte)\  außerdem  durch  Verschmelzung 
von  4ib-  and  -Ivb-  entstandene  ws.  endUofan  (mit  endUofia\ 
anorw.  *cdlmfu  (mit  aüiufti;  vgl.  anorw.  cdlugu  aus  *€Bllufu% 
aschw,  cdliuvu  (mit  {BUiufti;  vgl.  aschw.  aüovo  für  *cdluvu)\ 
die  von  Noreen  in  Altisl.  Gr.  §  227,  2  und  Altschw.Gr.  §  243, 
484,  Anm.  4  für  die  »Vhaltigen  Formen  angenommene  Kom- 
promißbiidung  aus  ceü^u   und   hieraus  durch  ft-Synkope  vor 
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u  entwickeltem  *aUiu  empfiehlt  sich  nicht  wegen  der  ähnlichen 
WS,  Formen  mit  -fla-]'|. 

Wegen  ags.  (pn(d)-,  enidy,  (fl-,  e^,  aofries.  ««rf-,  al-,  el-  {e- 
iürei-}^a.\&ld-,&aOTW\aschvi.ßpI-  s.  8ievcrs' Ags.  Gr.  §100,  Anm.  3. 
188,  Anm.  L  198,  Aura.  1,  BüJbriiigs  Ags.  Gr.  §  170,  Anm.  337. 
347.  r>34.  547,  Aofrien.  Gr.  ^  121.  105  und  IP.  7,  341,  Noreeiis 
Ais].  Gr.  1,  §  123*).  257,  4,  Aschw.  Gr,  §  80,  II,  2.  Assimilierung 
gewähren  auch  as,.  eiletnn^  elemn^  nml.  d{Je)f^  rahri.  eil{i)f\  Epon^ 
tliesift  begegnet  ebenfalls  in  trrol.  tUndlif, 

12,  Zwölf. 

Außer  dem  bereits  in  11  zu.  diesem  Zahlwort  bemerkten 
ist  noch  folgendes  herv^orÄuheben. 

Gegenüber  ahd.  zieelif,  as,  twelif,  aofries.  itt>ei(e)f.  ags.  twelf 
(we^en  neben  twelf  begegnender  altkent  merc.  imsif,  north. 
tu€elf  v^l.  Bülbrings  Gr.  g  168,  Anm.  2  und  8ievers'  Gr,  §  156) 
finden  sich  mit  nicht  umgelaiitetem  Vokal  mnl,  tmdef^  ttmdf 
(neben  UveUf^  ttreelf  und  nacli  eWef  iimgebüdotem  Umliefe  s.  Franoks 
Mnl.  Gr,  ^  239  und  meine  Mnl,  Gr.  §  20  c),  mnd.  auf  as.  *f.ipalif 
hinweisendes  twcdf  (neben  ttcelef^  tivelf)^  die  Form  geht  wolil 
zurück  auf  *tml]b-,  worin  mitteltoniges  i  das  a  nicht  beeinflußte 
(yalfrk.  titalif^  h.  PBrB.  25„  263,  gehört  einer  Sprachperiode  an, 
die  noch  keinen  Umlaut  kannte). 

Statt  ttveief  der  aofries.  Quellen  bieten  die  awfries.  tol^f 
mit  durch  Korabination  dtjr  für  u  ei-forderüchen  Lippenstellung 
imd  der  Kit  e  erforderlichem  Zungenlage  gebildetem  Ijiut: 
behufs  des  UniJauts-e  finden  Hebung  der  Zunge  (ohne  Wölbung 
ihres  Rückens)  und  intensive  MundwinkelbUdung  (wie  beim  4 
und  T,  j]  statt ;  behufs  des  labialen  MiÜautcre  werden  die  Lippen 
{oder  die  Unterlippe)  vorgestülpt  mid  der  untere  Znugenrücken 
intensiv  (konvex)  gewölbt;  bei  einfacher  Hebung  der  Ziujge 
(ohne  Wülbung  ihres  Rückens)  und  labialer  oder  labio-dentaler 
Mundstellung  ent^vickelt  sich  als  vokalischer  Laut  ein  o;  zwischen 
ue  imd  0  liegt  wohl  als  Mittelstufe  durch  u  affigierten  Vokal 
gewährendes  yo,  wofür  durch  Attraktion  go,  woraus  o. 

1]  Wegen  der  firwAhnlen  Belege  s.  Sievers'  Ap.  Gr.  §  321),  3ä8, 
Aofries.  Gr.  g  22t.  Noreen  in  PGr.'  1,  621J  f.  Beachte  noch  spalws.  »ufon 
(Sievers'  Gr.  §  325)  neben  seofan,  -a«  nach  eiuilufon  neben  enäleofan. 

21  Der  daselbst  §  64,  3a  vorgeschlagenen  Herleitung  des  Zahlwortes 
aus  Sn-lib-  (mit  hochtonigem  -l$b-)  widerspricht  die  aus  nin.-schw.  tutttf^ 
an-  Mf  sich  ergebende  schwache  Betonung  von  -/*&-. 
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Auch  in  nnd.  tufSbf^  twölf  (s.  PBrB.  10,  552,  Danneil  und 
Schambach  i.  r.),  mhd.  nhd.  zwölfe  north,  tuaelf  liegt  Einwirkung 
von  w  vor:  die  für  diesen  Mitlauter  erforderliche  Wölbung  des 
unteren  Zungenrückens  erhält  sich  noch  während  der  Artikulierung 
des  Vokals  und  die  Verbindung  dieser  Wölbung  mit  der  für  Um- 
lauts-« erforderlichen  Mundwinkelbildung  (und  Zungenhebung) 
veranlaßt  die  Entstehung  eines  Vokallautes  ö. 

Durch  fortgesetzte  Einwirkung  von  i  der  Folgesilbe  für 
Umlauts-0  eingetretenes  i  erscheint  in  aofries.  (Rüstr.)  tunlif  (vgl. 
meine  Gr.  §  26,  Anm.  3),  as.  twÜif  der  Freck.  Heb.  (nach  beiden 
Handschriften)  und  mhd.  ztaüf  in  Grimms  Weisth.  3,  597.  Daraus 
durch  Beeinflussung  vonseiten  des  vorangehenden  Mitlauters 
(vgi  das  oben  in  5  zu  fümf^  fumf  bemerkte)  as.  twidif  der 
Preck.  Heb.  (nach  beiden  Handschriften)  mit  ü  oder  m,  mhd. 
zwulfte  und  zwulf. 

Wegen  rahd.  zwölf,  nnd.  (s.  Brem.-Niedersächs.  Wtb.)  tu>olf 
(ob  der  mnd.  Beleg  twolef  mit  o  oder  c>,  vgl.  oben  erwähntes 
nnd.  iwShfy  zu  lesen  ist,  läßt  sich  nicht  ermitteln)  vgl.  die  oben 
zu  awfries.  Uief  angesetzte  Vorstufe  tudef. 

Mhd.  zu?eüf  beruht  auf  Anlehnung  an  eäf. 

Den  an.  Bildungen  eüefo,  (eÜifu,  aüovo  usw.  (s.  oben  S.  107) 
stehen  run.-schw.  tualf  (Rök)  und  on.  wn.  tolf  (wn.  einmal  noch 
tttolf)  mit  Synkope  gegenüber:  sekundärem  Endungsvokalschwund, 
dem  das  -a  von  *ti4aliba  (vgl.  oben  11  im  Anfang)  zum  Opfer 
fiel,  folgte  in  den  an.  Dialekten  ein  jüngerer,  der  nur  den  nach 
kurzer  Tonsilbe  stehenden  Laut  traf;  daher  tualf  neben  *ellifuayr. 
Mit  Rücksicht  auf  die  nach  Noreens  Altisl.  Gr.  §  74,  10,  Altschw. 
6r.  §  72  durch  Mitwirkung  eines  folgenden  Labiallautes  bedingte 
Entstehung  von  («)o  (aus  «p  für  ua)  nimmt  besagter  Forscher 
am  ersten  a.  0.  ein  Udfum  aus  Uccdfum  als  den  Ausgangspunkt 
der  Neubildung  an;  indem  aber  für  die  Zeit  besagter  o-Ent- 
wickelnng  die  Existenz  weder  von  erhaltener  Flexion  der  Zahl- 
wörter (nach  *vier*;  vgl.  oben  1  am  Schluß)  noch  von  für  -im 
substituiertem  -um  erwiesen  oder  wahrscheinlich  zu  maclien, 
dürfte  es  sich  empfehlen,  die  o-Entwickelung  auf  Rechnung  des 
nach  l  stehenden  Labialkonson.  zu  stellen. 

,      13.  Dreizehn  —  neunzehn. 

A-  In  einigen  genn.  Dialekten  stimmt  der  zweite  Teil 
der  Zusamro^nrückung  formell  mit  dem  Simplex  überein:  got. 
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ßäißörtaihun,  *ßmftaihun  {vgl  fimftaiJiundim]  nehen  taihun;  ahd. 
morzehiin^  fiorzehen,  niifzehen^  finfzen^  sefisz&tK  ahfozehen  usw. 
neben  zelian,  -en,  zen\  fis.  aktetian  nehcu  tian  in  der  Ess.  Heb,, 
thmi-,  ihrütein,  fiertein,  fifteiri,  se{h)»tein  uaw.  nahen  lein  (vgl. 
oben  10)  in  derFreck.  Heb.;  nmLdertieUy  der-,  veeriien.  vijftien  usw. 
neben  tien.  \n  anderen  Mundarten  ist  Verschiedenheit  der  Formen 
zu  beachten. 

Ws,  stehen  den  SimplexbUdungeii  iien,  (jjn^  tSn  {s.  oben  10) 
als  unilektiort  vcrwandro  Attribiitiva  Formen  mit  -e,  dr6öti)ne, 
•tine.  feoiüßr-^  fiftiene^  -ttjne^  -Une  nsw.,  gegenüber:  als  Äusi- 
gangHpunkt  irft  hier  die  alte  mask.  imd  fem.  Dreizehnzah!  *pn 
tehanf  anzunehmen  mit  durcli  Einwirkung  von  pri  den»  zweiten 
TeiJ  der  Zusamnieuriitjkuuj^  aEigehän|j:tem  -i,  das  als  solches  oder 
gekürzt  in  die  andren  Verbindunffeu  eindrang. 

Auf  gleiciiem  Wege  entstanden  auch  aofries.  neben  tian 
(vgl.  (ibeu  10)  verwandte  ihretUtie^  fiüw€t-tuie,  -tene,  fifline,  -tine  uhw. 
(s,  Gr.  %  2:^4.  237)  und  awfries,  neben  tmt  gangbare  treiien. 
fwften.  fifteeti^  mmlen,  sänUne  usw.  (.s.  v.  Richth.  i.  voce; 
seltener  durch  Anschluß  an  das  Simplex  irettien  H  tio^  ^uu'entien 
H  öy,  fioerlii-n  v.  R.  516,  2l:J,  pneriien&ta  W  63.  10,  achtiinsia 
W  ti7,  2lj  usw.);  die  Biidiingen  ohne  -e  {mitunter  auch  in  jüngerer 
aofrLeÄ.  Quelle  erscheinend,  z.  B.  fioiertm  E^  208,  26)  durch 
junge  Apokope;  -tert-  aus  *-t€{h)en-\  -tin-  auft  durch  Einwirkun/^ 
von  *^wm  (woraus  belegtcä  tidu)  für  *-ie-en-  eingetretenem  *-ti-en-. 

Über  dem  an.  ti-o  gegen übei-stehendo  -tiän,  -tdn  wurde 
bereits  oben  1  am  Schluß  einiges  bemerkt.  Für  -tdn,  das  on. 
ualieau  absolute  Alleinherrschaft  errang  (wegen  on.  Spuren  von 
-tian  s.  PGr.*  1,  mo,  §  231),  hat  Noreen  (Arkiv  f.  nord.  FU. ,%  2li) 
die  Notwendigkeit  einer  Zuruckführung  auf  *-töJian  erkannt. 
Nirr  würe  hier  nicht  got  -tehund  heranzuziehen  (vgK  unten  15), 
sondeni  ein  nach  Art  von  aid.  säptam  'Siebenzabr,  sähasram 
Tausendzabr  (ku  sapta^  sähasram)  durch  Vokaidehniuig  80wic 
durch  Anhängung  von  (-Sulfijt  (vgl  Brugmanns  Grdr.  2,  36.^ff.| 
gebildetes  Derivatum  *de"krjit  anzuj^etzen.  das,  vor,  während  oder 
nach  der  Lautveracbiebuug  in  die  Kategorie  der  iudeklinableu 
Zalilwörter  eingereiht,  zunäch.st  *tä'hun  und  H^un  ergab  (einem 
Rest  des  -«-  begegnet  man  noch  in  pritaunii  Mreizehnte^  der 
Rök'lnschrift),  des.sen  Endung  dann  durcli  Einfluß  von  *tehan 
mit  -an  vertauscht  wurde.  Die  normale  wn.  Verteilung  von  -tdn 
und  -tian  (meist  prätän^  fiogor-^  fittgur-,  fi6rt4n^  fimtän,  textdn 
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und  siautidn^  äUiän^  nittdn^  iuitiän  usw>,  &  Noi'eeus  Ältisl.  Gr.  ^  43^ 

mit  Anm.  446,  Anm.)  schreibt  sich  her  von  äwm-,  stötidn  (Bevor- 

.siignn^  von  -tidn  durch  Einwirkung  von  e/-),  das  die  Erhaltung 

Ivan  'tiän  m  den  folgenden  ZaJilwürtGrn  ziiimgimsteri  der  sonst 

artwuchernclen  Nebenform  -tdn  förderte. 

B.  Auch  bezüglich  des  ersten  Teils  einzelner  ZuBanunen- 
rückungen  ist  einigem  herrorzuheben  (wegen  der  Chronolof!:ie 
der  Verbindung  vgl,  das  unten  14  A  zu  di-i2t^  usw.  bemerkte). 
Von  den  Fortsetzun^n  von  alten  *ßn  bexvv,  *priii  tefutn 
'Kom.  M.  F.,  *priu  tehan  Noni,-Akk,  N.,  *finitn  tefian  beaw.  täftan 
Akb,  M.  F.,  *ßrims  tdlian  ist  die  eine  oder  die  andere  ver- 
aUgemeinert:  alui.  trizejie:  as.  thn'u'.  thrütein.  jnhd.  driuzekm-, 
r-seii  (neben  driselien,  -^n),  w.s.  drioUjm^  -t4ne\  mit  e«,  ie(/  ans 
f •»«(«)-{-  t  (vgl.  Noreens  AltisL  Gr.  §  257,  "1  und  10*)^  1,  AUüchw. 
Gr.  §  83.  1  und  335,  l.  b)  wn.  prettan^  rmi.-a^utn.  prettdn  (wegen 
der  hier  und  im  folgenden  erwähnten  Betete  s.  Noroensi  Altisl. 
Gr.  g  439  mit  Anm.,  Altschiv.  Gr.  §  4S4),  asehw.  pra^idti,  woneben 
durch  Anlehnung  an  die  z.  T.  belegten,  z.  T.  anzusetzenden 
Abbusative  j5r^,  ßrc^  (s.  oben  .'i)  annrw.  {aelt)  firiMn^  a^utn.  pritän^ 
aschw.  {st.-[t]  prtHun,  durch  Anlehnung  an  den  NunK/ri  (vgl. 
Noreens  Ältschw.  Gr.  §  321,  3,  b)  run.-öchw.  aus  pritaunti  der 
Rök-Inst'hrift  (s,  oben)  zn  folgerndem  *pritaun  bozw.  -tän,  durch 
Kompromiß  ascliw.  {sf^lt)  priittin  (das  a  von  sach^w,  prattdn  mit 
^ö/frtHrfe  ist  mir  dunkel);  aus  anorw./rcff?*i?*(^,  ^di^ch^\\ pr^Btitdnffl 
(s,  Noreens  Grammatiken  ^  44G,  Anm,  und  493,  Anm.  1)  zu 
folgernde  *prentä7i,  *pra'ntdn  mit  pren-^  pnEtt'  ans  *prefn  (vgl. 
Noreens  Grammatiken  §250,  2  und  2^72,  1). 

Audi  wgerm.   begegnen   Bildungen   mit  {natürlich  nicht 
aas  tU  entwicteUem}  tt:   ws.  dreoitym.   -Une  (später  vereinzelt 
prytUne)\  mnd.  auf  HhriUi&n  hinweisendes  d^rien  (wegen  der 
Motathesis  von   r  vor  kurzem  Vokal  -J-  tuutü:HyUabischem  Dental 
Vgl.  mnd.  bersten^  borne,  hörst,  derscken^  ivri<t  'Frist'  usw, ;  wegen  s 
aus  I  vor  r  beachte  mnd.  erre  'irre\  'zornig'^  herds  pastor,  kerke, 
iAerse  usw.);   nnd.  dertein  fSchambach),  daHcin  (Berghaus,  Ton 
iDoomb.  Koolman)  mit  jüngerem  ar  für  er  aus  *thriiteln\   nnd. 
fdörl&in  (üanneil,  Borghaus,  Schütze)  aus  *thfiitt0in  (5  für  w  vor  r 
wie  e  aus  f);  mnrl.  auf  Aiileluinng  an  thrü  {au^  thriu)  beruhendo 
drütiien,  -iSn,  -teiHj  nnd.  dniftein,  -li»n  (Berghaus,  Danneil,  Wooste), 
drijtaeti,  dri/ti$n,  d.  h,  dryttam^  -ti»n  (Holthausen,  Soester  Mund- 
art §  390  und  FßrB.  10,  552);  mnl.  ^wiHhritikn  zurückgebendes 
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tlertien  (wogen  der  Metathesis  s.  Francks  MiJ.  Gr.  §106  iind 
meine  Mnl.  Gr.  §  120,  wegen  des  0  aus  i  vor  r  Franct  ^  71); 

aofrieK.  threttim,  awfriew,  ireif^  mit  e  für  durch  Anschluß  an 
ikre{^,  oben  ii)  entstandenes  e.  In  all  diesen  Bildmig'en  Dehnung 
von  i  nach  Analogie  von  lautgcsetzlich  entwickelten  dd  des 
Ordinale  (vgl.  auch  b^.  dj-iitiff  usw.,  unten   14  D)'). 

C.  Zar  Bezeichnung:  von  'vierzehn'  begeE^ien  mit  dem 
Nom.'Akt.  N.  der  ei'&ten  Zahl  (vgl,  oben  4)  gebildete  wn,  fio- 
gortdn  ifiufftirf4n\  on.  fiughttrtdn  {fioghortdn),  Hieninch  dürften 
init  dem  Noni.-Akk.  M.  F.  gebildete  n-n.  ^fiörer-,  *fi6ra;  *fiörarUitu, 
on.  *finririän  usw.  an  vennuten  sein,  woraus  die  überiieferlen 
Formen,  die  durch  AnschlulJ  an  die  folgenden,  unfiektierton 
ersten  Teil  gewährenden  Zahlen  Kürzung  erlitten,  uüml.  wn. 
fiörtdn  {fiürfän},  «n.  fij'trfdtt  (wegen  uu.  /?«*"-,  fo^'tMi  beachte 
Noreens  Or.  g  flO.  120).  Außerdem  finden  sicii  wu.  fiogrtdn 
{fingrtdn)  und  aus  *fiughri<in  durch  Svarabhakti  ^vgl.  Noreeas 
Altseh^^^  Gr.  ^  484.  KiO)  hervorgegHugene  asvhw .  fiwjher-^  fu^hir-^ 
fyoghcErtiln:  KonusvlUbierung  von  fio^w-,  fiugkur-^  welche  die 
zuHammengeriickte  HiWuog  in  Lbereinstimnniiig  brachte  mit 
einsilbigen  ersten  Teil  enthaltenden  ßrefUht,  ßmtdn  iisiw.  landorB 
Noreen  in  Svenskn  etymoJogier,  41,  wo  fiogr-  als  durch  par- 
tiellen Anschluß  an  fio^or  für  *iioör-  eingetretene  Neubildung 
gefaßt  wird:  man  vgl.  aber  die  zugunsten  unserer  Fassung 
sprechenden,  unten  in  (i  erwälmten  Parallelbildungen), 

Dialektisch  vor  r  +  durch  ilundkamU Verschluß  gebildetem 
Dental  aus  Diphtliong  ie  (d.  h.  ü")  entstandenes  Igeselilossenes) 
e  erscbeint  in  holL-nuil.  neben  vier  verwandten  feerihn.  -tick 
(in  den  andern  Jlnndai-ten  fiertiefi^  -fich;  wegen  der  üblichen 
etymolügischün  Schreibung  i>  für  f  beachte  unten  y.  120,  Fußn.; 
vgl.  in  holl.-mnl,  Quellen  begegnendes  deerne  *Magtl*  für  dieme, 
doch  mnl,  auch  in  Holland  geltendes  vi^rde  aus  *fiordö  ^  as. 
fiordo,  fierthe-  (wegen  des  Lautprozosses  beachte,  daß  explosiver 
bezw^  nasaler  Dontal,  im  Gegensatz  zrnn  frikativen,  Vorstreckung 
der  Zunge  erfordert  und  solche  der  Artikulierung  von  ü"  sich 
zugesellende  Yoi-streckung  Aussprache  von  e  veranlaßt). 


1}  Die  von  Bulbring  in  seiner  Ags.  Gr.  §  349  für  dreott^ne  usw. 
angenommene  Kürzung  von  langem  Vokal  in  olTener  Silbe  Vüf  Kebentoa 
ist  unwahrscheinlich,  weil  die  Mundarien,  di*;  auf  Hhrittü»  usw.  be- 
ruhende FoTTiiicn  bieten,  keine  mit  ags.3e»i*«in5,  ^eHi^Hlan,  öiynne»  u.  dgl. 
£U  vergleichenden  Bildungen  gew&hren. 
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D.  Für  die  Deutung  von  in  heutigen  süd-  und  mittel- 
deutschen Mundarten  gangbaren  fufzehn^  fuchzehn^  f^f^^i  fuckzß^ 
fufzina^  fuchzina^  fufzehe^  fufzn  nebst  fufzig^  ftichzig^  f^f^g-, 
fuchzffj  fufzk,  fuchzk  (auch  sächs.  fauchzk)  und  fufte  (wegen 
Belege  s.  D.  Wtb.  4,  1,  a,  371.  372  und  PBrB.  12,  512,  Fußn.) 
postuliert  Kauffmann  (PBrB.  a.  a.  0.)  im  Anschluß  an  das  KZ.  27, 
193  f.  erörterte  altes  Ordinale  ptpqtfto-^  woraus  füht-^  das  die 
durch  Zusammenrückung  entstandenen  Bildungen  beeinflußte; 
femer  Einschleppung  von  f  (für  h)  aus  fimf  und  Kürzung  von 
li  zu  u  (in  fauchzk  ein  au  aus  nicht  gekürztem  Vokal).  Die 
Fassung  hat  ihr  Bedenkliches  wegen  der  Tatsache,  daß  weder 
in  den  älteren  gemi.  noch  auch  in  den  andern  idg.  Dialekten 
eine  Fortsetzung  von  p^qVfo-  begegnet.  Den  erwähnten  deutschen 
Formen  stehen  ahd.  mit  Nasal  gegenüber  (erst  mhd.  neben  weit 
häufigeren  finfte,  fünfte,  fünfte,  finf-,  fünf-,  fünfzehen,  finf-,  fünf-, 
fümfzic  usw.,  seltenes  foufzic,  vgl.  oben  5  am  Schluß),  was  zur 
Folgerung  nötigt,  daß  man  in  den  n-losen  Formen  Neubildungen 
zu  erblicken  hat:  zwischen  dem  Vokal  (ü  bezw.  u  aus  i)  und 
folgender  zweifacher  Konsonanz  wurde  der  aus  m  durch  das 
Unterbleiben  des  Mundverschlusses  entstandene  Nasal  (der  nur 
durch  diesen  Nichtverschluß  sich  vom  m  unterschied,  also  mit 
labialer  oder  labio-dentaler  Vorstülpung  und  mit  "Wölbung  des 
unteren  Zungenrückens  gesprochen  wurde,  vgl.  oben  5)  syn- 
kopiert, d.  h.  die  für  den  Vokal  und  die  zwei  nichtnasallerten 
Konsonanten  erforderliche  Hebung  des  Gaumensegels  verursachte 
die  Unterlassung  der  für  den  Nasal  erforderlichen  Vorstülpung 
des  Gaumensegels  (vgl.  die  im  D.  Wtb.  8,  1775  und  5,  2647 
zitierten  oberd.  Formen  sSft,  säft,  sigenuft^  zükuft);  so  blieben 
von  der  für  den  Nasal  erforderlichen  Mundkanalstellung  nur 
die  Lippenvorstülpung  und  die  Zungenwölbung  zurück,  die  zu- 
sammen dem  als  Ersatz  für  den  Nasal  eintretenden  vokalischen 
Element  »-Qualität  verliehen;  solches  «  aber  ergab  in  den  auf 
funfzehen  usw.  zurückgehenden  Formen  durch  Kontraktion  mit 
vorangehendem  u  ein  a,  woraus  einerseits  au  (in  mhd.  foufzic 
Böhm,  und  dem  oben  aufgeführten  fauchzk),  andrerseits  m;  das 
ch  von  fuchzehn  usw.  stammt  aus  sechzehn  usw. 

Durch  einen  andren  Entwickelungsprozeß  entstanden  die 

in   nnd.  Mundarten   neben   fif  stehenden   föftein,   -teyen,   -ten 

(Schambach,  Schütze,  Dähnert,  Danneil,   Berghaus;  Schambach 

verzeichnet  auch  feftein),   nebst   föftig,  föfte  (s.  die  nämlichen 

ladogermaaiiche  Foncbnogen  XVIII.  8 
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Wtbh.;  boi  Dabuert  uucli  pkhtig]  und  fofteiti  tiebst  foftiff,  fofte 
{Broiu.-Niedersäclis.  WtK,  Schütze,  Berghaus).  Im  Und.  waren 
neben  viftein,  -tkh^  -ts  mit  gekürztem  Vokal  auch  nach  sesiein 
usw.  umgebildete  vefteitty  Aich,  -te  in  Schwaug;,  Aus  letzteren 
Formen  kamen  Neubildung^en  hervor  mit  <i  als  Parallele  zu  ü 
aus  i  in  fümf,  fünf  und  mit  o  als  Parallele  zu  u  m  fumf^ 
fünf  (s.  üben  5);  das  ö,  indem  bei  der  Artikulierimg  des  e 
die  Lippen vorsttüpuag  die  llundwinkolbüdung'  verdrängte; 
das  0^  indem  auch  Wölbimg  des  unteren  Zungeuriickens  an 
die  Stelle  trat  der  Wölbung  des  oberen  Zungenrückens  (ob 
in  mud.  voftichj  -te  ein  o  oder  o  vorliegt,  ist  nicht  zu  eut- 
Hcheiden),  Das  oben  zitierte  fochtig  mit  durch  deu  bekannten 
LautprozeÜ  aus  f  vor  /  entwickeltem  eh. 

E.  AnalügiebUdungen  nach  ßfUiii  usw.  und  foftein  usw. 
liegen  vor  in  nnd.  ad'stein,  -tig^  -te  (Schütze,  Dähnert^  Danneil) 
und  soKstein  (Brem.-Niedersächt;.  Wtb.). 

Wegen  aschw.  aaxtdn  mit  aus  dem  .Simplex  entuommeuem 
sax  ygl  oben  6, 

F.  Daß  in  aisl.  ueben  siautiän,  sieytiän  (wegen  dos  Umlauts 
dieser  Form  s.  Noreens  Gr.  ^  62)  selten  auftretenden  fiatUiän^ 
sßytiän  daa  /  dui'ch  Dissimiliition  geschwunden  sei  (vgl.  Giülason, 
Aarb.  f,  uord.  Oldk.  1879,  S.  160  und  Noreen,  Arkiv  6,  331  f,), 
leuchtet  kaum  ein  (man  beachte  das  oben,  S.  110  f.^  über  die 
Erhaltung  von  wn.  -tiän  bemerkte);  vielmehr  ist  hier  an  Asso- 
ziation an  den  Anlaut  von  sextän  {-tidu}  zu  denken. 

G.  Na-ch  einsilbigen  ersten  Teil  der  Zuäammcurüekung 
enthaltenden  wn.  siaut{i)än:  se^dn,  fimtdn^  on,  siiHdn,  s{i)(eTtän, 
f^mtän  richteten  sich  wn.  ät{t)idn^  mfidn,  on.  attän  {woneben  als 
JJorm  die  in  Noreeus  Ür.  ^  2Gß,  Aum.  2  besprochenen  apertän., 
atfrtän  usw.),  nitdn  mit  dtt-  (woraus  atf-),  ni-  (wegen  der  Vokal- 
dehnuQg  beachte  Noreens  Altisl.  Gr.  ^  118)  für  ätta-,  ni-u-  (vgl, 
das  oben  zu  fiogrtdn  usw.  bemerkte)^). 

Auf  demselben  Wege  entstanden  nbd.  si^}Z9hn  (vgl.  auch 
darch  ähnliche  Fairtoren  hervorgerufene  siebst^  und  siebte). 


1)  Wegen  der  nämlichen,  in  Komposita  zu  beobachtenden  Kürzung 
vgL  W71.  tkträßt\  niriSpr,  -ttgr,  iiripr  usw.  (Belege  s.  Noreens  Gr.  450). 
Auf  aolcbet  gelegentlich  schon  vor  der  Knlwicklun^  von  i  aus  t  vor  dunMem 
Vokal  entstandene  AnalugiehiJdung  weist  das  selten  (neben  nomialein 
tiräpr)  belegte  aisl.  iirdpr  iiio. 
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14.  Die   mit  tigjus  usw.  gebildeten    Zehner. 

A.  AJs  die  Basis  von  got.  tigjus^  wn.  Hger^  teger  usw.,  on. 
-ÜghMr)^  -tiughi  usw.  wird  von  Brugmann  (Mü.  5,  47  f,  und  Grdr, 
2f  491)  zu  aid.  d(Uätj  ÖeKdb-  (mit  b  für  t)  stehender  Bat  Fl. 
*te^umiz  {mit  *-Mm-  für  *-umm-  aus  *-umtm~)  angesetzt  (ob 
hier  t  oder  eine  Fortsetzung  desselben  synkopiert  wurde,  muß 
natürlich  unentschieden  bleiben);  durch  den  Dat.  entstand  zu- 
nächst ein  Akk.  auf  *-um  für  *-unßunz;  darauf  veranlaßten 
die  beiden  Endungen  Übersiedelung  des  Nomons  in  die  u-De- 
klination.  Betreffs  des  von  Streitberg  ( UG.  §  1 67 )  gegen 
Brugmanns  These  erhobenen  Einwandes,  man  hätte  wohl  urgerm. 
te^undumiz  mit  -umiz  aus  -mnis  zw  erwarten,  sei  bemerkt,  daß 
nach  aid.  -hhis  als  die  alte  Endung  der  Konsonantstämme  *-mis 
bezw.  *-miz  anzusetzen,  das  erst  durch  Analogiebildung  nach 
*-omis^  *-im%8j  *'Umi8  bezw.  *-omiz  usw.  neben  Akk.  *-<m«,  *-»««, 
*-uns  bezw.  *-<mz  usw.  der  Vokalstämme  neben  *-uns  oder  *-um 
des  Akk.  zu  *~uinis  oder  *~umiz  wurde.  Wegen  (nach  dem  Muster 
der  vorangehenden  Numeralformen)  indeklinabel  gewordener 
wn.  (der  jimgeren  Sprache  angehörender)  -tigi^  -iogo,  -tttgu^  on. 
'tighi,  -tiughi,  -tiughu,  -tyghi  s.  Noreens  Grammatiken  g  440 
bezw.  485. 

Die  *-«mü,  *~um  konnten  das  Nomen  aber  auch  zum  Ein- 
tritt in  die  konsonantische  Flexion  veranlassen;  und  in  der  Tat 
ist  solcher  Vorgang  für  das  Westgerm,  zu  entnehmen  aus  ahd. 
-zug^  as.  -%,  salfrk.  -tick  (s.  PBrB.  25,  530),  ags.  -%  afries. 
•ti^^  die  aus  einem  Nom.  *ti^ez  (über  *ti^j  *ti^i)  oder  *ti;^iz 
(über  **»3»)  durch  sekundäre  Vokalapokope  entstanden  (Schwund 
des  ültimavokals  nach  minder  schwachem  Mittelton,  beachte  das 
oben  2  b  zu  U^en  usw.  bemerkte  und  vgl.  ahd.  Friduwin,  Liobmn^ 
Sigifrid,  Winifrid^  ags.  ymb-^  cynryn  usw.;  daß  die  Zusammen- 
rückung jüngeren  Datums  als  der  primäre  Vokalschwund,  geht 
hervor  aus  ahd.  drxzug^  as.  thrilig,  ags.  <?rÄ»3,  afries.  thff-j  tritig 
mit  ßri-  durch  Verlust  des  zwischen  primärem  imd  sekundärem 
Vokalschwund  verklungenem  z  aus  *ßriiez;  wegen  der  Chro- 
nologie des  ^-Abfalls  vgl.  PBrB.  28,  523,  wegen  *-ez  zu  *-iz  zu 
*-i  oder  *-ez  zu  *-e  zu  *-»  s.  PBrB.  28,  526,  Fußn.  3).  Die 
Annahme  von  aus  einem  Nom.  der  M-Deklination  -tu;^i,  -ti^i  durch 
Kürzung  entstandenen  -zuc^  -tig  wäre  bedenklich:  Anschluß  an 
die  vorangehenden  Numeralia  hätte  bei  diesen  normaler  Weise 
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subatiintivisch  (nur  nusnah  ms  weise  dnrch  Analo^ebildtmg  ad- 
jektivisch) venvantltien  Zslilwörtern  vielmehr  Erhaltung  der 
Endung:  erwirkt  und  Beeinflussung  der  Formen  durch  iru^i  hunty 
ftre  kunt  i\a^v.  dürfte  nicht  für  wahrf^cheinlich  gelten  mit  Riick- 
Kieht  auf  den  abweichenden  Charakter  letzterer  nicht  zusanimeii- 
g-eriickten  Ausdrücke,  geschweige  nocli,  daß  die  Bildungen  mit 
-zm^  -tig  durcli  die  heterogenen,  'sjehRig'  usw,  bezeiohneiiden 
von  zwei  hunt  usw.  getrennt  waren. 

Betreffs  deü  ursprünglich  nur  dem  Dat.  und  Akk.  zu- 
kommenden, aus  e  vor  u  der  Folgesilbe  entstimdenen  t  in  ivgenn. 
-tig  beachte  das  oben  in  7  zu  sibun  usw.  bemerkte. 

In  wn.  t»g-  ei-scheiut  ein  (nach  Noreens  (Ir.  ^  74,  3)  in 
nichthaupttoniger  Silbe  vor  w-haltiger  Fotgesilbe  aus  e  entwickelter 
Laut  (nicht  im  aus  haupttonigera  e  vor  »  der  Folgesilbe):  daneben 
stehendes  Ug-  entliiilt  aus  dem  Gen.  stanmieiidcii  Vokal,  in  tig- 
hegt  der  im  Nom.  durch  i  der  Folgesilhe  aus  e  hervorgerufene 
Laut  vor  Neben  on.  -Hghi  (—  wn.  iiger  aus  *ti^i{u)R]  finden 
sich  durch  Anschluß  \m  Uugku,  -i  "zwauKig'  (s.  unten  B)  in 
Sclnvang  gekommene  -ttughit,  -i  {itt  aun  *  nach  Noreen  §  TÖ.  2 
luutgesetzlieh  nur  in  haupttoniger  l^ilbe)  und  aus  -Hfighi  durch 
Umlaut  (vgK  Noreens  Gr.  §  59,  10)  hervorgegangenes  -iyghi 
jvgl.  im  jüngeren  Wn.  -togo^  -fitgu  mu^h  tottoffo,  tutiugu). 

Das  Wn.  bietet  nueh  (cjf- (mit  o durch  qualitative  Schwiielumg 
für  m)  und  das  Ahd,  hat  in  der  alteren  Zeit  meist  -^tg,  selten 
-zig  (das  später,  auch  in  der  Fortsetzung  -eg.  Überhand  nimmt, 
indem  Hie  betreffetideii,  stets  häufiger  adjektivisch  venvandtt'n 
Bildungen  boztlglieh  ihrer  Endung  mit  den  Adjektiven  auf  .*^, 
-eg  in  Korrespondenz  gebracht  werden).  &lievers  leitet  (PBrB. 
16.  235  ff.)  das  «  ans  *3  her  auf  frrund  einer  Lautent^vicklung, 
die,  wenn  auch  ilire  Bedingung  noch  nicht  ermittelt  ist,  dennoch 
als  Tatsache  zu  gelten  hat.  F(ir  wn.  log-  auch  tttg-  mit  jüngerem 
u  für  aus  altem  m  geschwächtes  o.  Ahd.  neben  regelmäßigem 
•zug  (öfters  {in  der  älteren  Zeit)  auftretendes  •:sog  entlehnte  seinen 
Vokal  aus  -so  von  sibnn^o  usw. 

B-  Schwierig  ist  die  Deutnng  der  an.  Bezeichnungen  für 
'zwanzig':  aisl.  hätugu,  tdtogo^  anorw.  tgttugu  usw.,  on.  Hughu 
{tgnght)  usw.  Aus  der  ersten  Form  ist  (auf  Vorgang  vnn  Müller 
und  xMeringer,  ä,  KZ.  24,  429.  28,  234)  ein  alter  Nom.-Abk. 
Dual.  *iyö  tu^ö  (mit  ö  =  ö")  zu  erschließen,  worin  die  Endung 
des  SnbatÄntivs  zur  Zeit  der  Kürzung  von  ursprünglich  absolut 
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auslautender  Länge  durch  Anlehnung  an  *tuÖ  erhalten  blieb 
(vgl.  als  Gegenstück  die  Entstehung  von  oben  13  A  postuliertem 
*firi  teKat^-y  hieraus  regelrecht  *tü  tu^u,  *iiitu;^u  bezw.  *tüio^o 
(wegen  des  u  und  o  der  Pänultima  und  der  Ultima  vgl.  Noreens 
Altisl.  Ör.  §  139);  als  belegte  Formen  aber  erscheinen  aisl. 
tottogo  aus  nach  dem  Muster  der  Fluralbildungen  entstandenem 
und  zu  sekundärem  Kompositum  verbundenem  Akk.  *tuantu^u 
(wegen  tott-  aus  *tuant-  vgl.  Noreens  Gr.  §  74,  10.  257,  2)  und 
durch  Kompromiß  entwickeltes  tvttugu  (auch  orkn.,  s.  Noreens 
Gr.  §  439,  Anm.);  sonst  beachte  anorw.  tyttugu  mit  iyU-  für 
ttäit'^  das  durch  Substituierung  des  Kompositionsteils  *tui-  (vgl. 
aisl.  tuäiän  'zwanzig*)  für  tu-  und  Einschleppung  von  langem 
Dental  entstanden  war  (wegen  y  für  ui  s.  Noreens  Gr.  §  74,  13); 
tuäiuffu  mit  durch  Anlehnung  an  tui-  nicht  zu  y  verschobenem 
Laut;  tugtugu  mit  durch  Assimilienmg  für  tid-  eingetretenem 
iug-;  sowie  auf  *tuö  te^ö  benihende  iüt{e)guy  tütigu  (mit  i  aus  den 
Fluralbildungen;  Belege  s.  in  Noreens  Gr.  §  439,  Anm.).  Dem 
postulierten  vorwn.  *tuö  fejö  entspricht  voron.  *tuö  fejö,  das, 
indem  die  Dualendung  des  Substantivs  zur  Charakterisienmg 
des  zweifachen  Zehners  genügte,  sein  *tuö  oder  daraus  ent- 
standenes *tü  aufgab;  aus  *te;^ö  regelrecht  tiughu  {t^ughu)^ 
woneben  (wegen  der  Belege  s.  Noreens  Altschw.  Gr.  §  484) 
Hughi  (mit  -i  aus  den  Fluralbildungen),  tyghu  (nach  dem  Muster 
von  -tyghi  der  Fluralia,  vgl.  oben)  sowie  im  Anschluß  an  die 
vorangehenden  unflektierten  Numeralia  ohne  Suffix  verwandtes 
Uttgh  (vgl.  auch  in  Noreens  Gr.  §  485,  Anm.  3  verzeichnetes 
fdnUyugh). 

Durch  Assoziation  an  niUdn^  dttidn  nsw.  entstanden  die 
wn.  (im  Gegensatz  zu  pr{r  tiger^  fiörer  tiger  usw.)  zusammen- 
gerückten Bezeichnungen  für  'zwanzig*.  Im  jüngeren  Wn.  und 
im  On.  überhaupt  hat  sich  die  engere  Verbindung  der  beiden 
Zahlwörter  auch  auf  die  Bezeichnungen  für  'dreißig*  usw. 
ausgedehnt.  ^ 

C.  Zu  den  einzelnen  Zehnem  bemerke  ich  noch  folgendes. 

Der  Fassung  des  ersten  Güedes  von  ahd.  zweimug^  as. 
twintig^  ags.  tufinti^  {ttcchUi^  L)  als  Dativ  (MU.  5,  48,  Streitbergs 
UG.  §  167,  FBrB.  27,  85  ff.)  widerspricht  ags.  ttc^n-  {ticdrtr). 
Die  Form  begreift  sich  als  die  Folge  von  Kürzung,  d.  h.  von 
Monosyllabisierung  nach  dem  Muster  von  folgendem,  einsilbiges 
erstes  Glied  enthaltendem  *prizugy  thrftig,  driÜ^  (vgl.  das  oben 
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13  G  zu  ättiän  usw.  bemerkte).  Wegen  zu^n-  gegenüber  ^wetie 
s.  oben  2a.  S.  f»L  North,  twce^enti^  R**  tu^dnii^  L  (uebeii 
tw4nU^  L)  beruhen  auf  Anlehnung  an  tujd^en,  *iicmje  (vgl. 
oben  2a,  S.  Ol).  Durch  Anlehnung  an  das  im-  der  Kumposita 
entstanden  afries.  tmntkh  und  die  gleichlautende  Vorstufe  von 
mild.  mnl.  tmntkh  (daneben  innd.  mnl.  twe-  der  Komposita 
mit  reg;elreeht  aus  hochtonigenu  in  offener  Silbe  Stehendom  i 
hervorgegangenem  t^>nlangen  Laut).  Die  Entstehung  ^on  nhd, 
zwanzig  (gegenüber  mhd.  2i4mmiff  iind  an  ztpene  angelehntes 
zmntig)  ist  mir  dunkel. 

D.  Den  ^^.  driiii^^  uind.  dertich  {dortich),  driUtick  nnd. 
d.erticf  (Sehambttch,  W^jeste,  Holthausen.  Soe*iter  Mundart,  §  395), 
äartig  (Ton  Doornk,  Koolnntn),  dortig  (Banneil.,  Bergliaus.  Schütze), 
driittig  (Danneil),  mnl.  derttg  vgl.  die  oben  13  B  bespruchenen 
öreott^ne,  dertkn  usw.;  außerdem  noch  rand,  dHUkh,  und.  dtittig 
(SchambacU)  durcb  Anlehnung  an  Jm-  der  Komposita  (woraus 
regelreclites  nmd.rfrc-).  Asciuv.  iretüughu  {Nor.  Gr.  §  485,  Anm.  1) 
hat  tt  (neben  normalem/rrfftt?/«,  -tittghi  usw.  und  seltenen  pritighi^ 
triiiughu)  durch  Anlehnung  au  prcpitän. 

E.  Über  stid-  mid  mitteldeutsche  fufztg^  fttchztg  usw.^ 
mnd.  vef'^  voflich^  nnd.  ßftig,  ffkktig^  foftig  (beachte  auch  naeh 
PBrß.  10,552  ira  Renischeider Dialekt /ö/^sw),sös%  s.oben  13  D.E. 

F.  Wegen  nhd.  siebzig  vgl.  in  13G  erwähnte  m^bzehv  usw, 
und  das  oben  C  zu  z^^inzug  usw.  bemerkte, 

15.  Die  mit  -hund,  hund-j  ant-  gebildeten  Zehuer. 

Nach  Joh.  Schmidt  (Die  Urheimat  der  Indogerni.  24  ff.) 
sollten  got.  sihuiiiehtittd  usw.  als  zweites  Glied  den  Pkir.  ent- 
halten von  aub  an.  -ttin  (s.  oben  13  Ä)  zu  erschließendem  t-De-^ 
rivatum  *tä'hund:  doch  müßte  man  so  statt  -tehund  ein  -tihmids 
erwarten.  Abzuweisen  ist  ebenso  die  von  diesem  Forscher  (a.  a.  0.) 
vorgeschlagene  Deutung  des  ahd.  sehatizo  (wonach  als  Analogie- 
bildungen sibunzo  usw.)  als  einer  zu  got.  imhuntexrjam  (in  fimf 
hundam  iaihunUMJam)  zw  haltenden,  'Äehnrejbige'  bezeichnenden, 
aus  zur  Ellipse  hurjd{u)  *Zebner'  gehörendem  iehuntä*{u)H  ev. 
(durch  Anlehnung  an  das  Simplex  auf  -nn)  te}uinfd'{u)u  ge- 
flossenen Fonn:  aus  -tä'{u)ti  hätte  alid. -2ä  her\-orgehen  müssen 
(nicht,  wie  Schmidt  annahm,  -tao,  -to,  ~zo)  und  die  einstmalige 
Existenz  von  hund  'Zehner*  ist  recht  fraglich  (s.  gleich  unten). 
Näher   kommt    man    znjn   Ziel    bei   Bnigmanns   Annahme    (in 
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5£U,  5,  11  ff.)  von  taihunte-huftd.  zehattzo  (mit  Ellipse  von  *hunt 
oder  *hunä).    Nur  ist   hier   nicht   uQtor  Anset^ung   von   hund 
'Zehner*  eine  Fassung  des  AiiÄdmcks  als  fttKctbtuv  bcKcic  geltond 
zu   machen,    weil    die    idg.   KoiTespondenten    vnn    hund,    nid. 
Saiapt.  avest  sata,  ^-kütöv.  cetttitm,   s^imtas,   nur  als   B^üeich- 
nnnffen    für  'hundert*  bep;eg'nen.    Man   kommt   über  auch    mit 
hund  =  '100'  dtirch :  taihunti-hund  und  (als  f*rotofyp  von  zeftatizo) 
*fehantö  {Awn</)  = 'hundert  (aU  Abschluß)  der  Zehner',  *iualifte~ 
hund^  *tuiilifWikund)  ^^hwnä^n  der  Zwölfer'  (vgl.  aisl.  kundrad 
tirsit  MOÜ',  hundmd  tolfrMt  *l'2(^'   und  lioachte  durch  Ausfidl 
des  ersten  Teils  der  Verbindung  entstandene  wgerm.  hund,  wn. 
hundrad  -=  '100'   und   '1'20*).     Ans   dem    Prototyp    der  Oroß- 
hundertzfthi  *iutAiftöm  hundont  erkhiii   sieh  dns  anulogiscli  ant- 
standene  t  von  taihunti-hundy  ^tehantOihund).  Hiernach  die  Neu- 
bildungen sibuntehttnd  us«-,,  Hbiutzo  {*sebu»tö  oder  *sebtintchuHd, 
wegen  deii  i  flir  e  \gl  oben  S.  99  f.  mit  FulJn.)  usw,,  deren  Be- 
üchriinkunfj  auf  '70'  und  ff,  verständlich  wird  bei  Berücksichtigung 
der  formellen   Ähnlichkeit   der   alten   Bezeichnungen   für  'TO'. 
"90*  und  '100'  (mit  -un-  bezw.  -im-,  -{in-}  und  der  ^Stellung  der 
Achtzigxahi.    Den   erwähnten  Bildungen   vergleichen   sich   agB. 
hundaüifcnti^  bj^  hundiiceifti^,  ausÄunrf-  and  gotischen  sihmU-  usw. 
entsprechenden  Formen,  worin  die  Genitivendnng:  durch  -ti^{-) 
eisetzt  wurde,  es  sei  nach  dorn  Muster  der  voi-angehenden  ZahU 
wört«r.   es   isei   durch   Kompromift,   indem   neben  den  mit  hund 
gebildeten  Ausdrücken   noch   mit  -U^{-)  gebildete  für  '70'  usw. 
ia  Hchwang  waren. 

Idcntifi2ieruiig  mit  hund-  von  as.  mit-  in  antsibunta  Mon,  140 
(Cott.  hat  als  Schreibfehler  at-l  atdahtoda  Moh.  51  ;>  (im  Cott. 
ist  atii-  ausgefallen),  Freck.  Heb.  (Wadst.  '21>,  0)  ist  unzulässig; 
Entstehung  von  t  aus  d  vor  *sebun-,  ^t^hun-,  -an-,  Hualif-  ließe  sich 
allerdings  geltend  machen ;  aber  ein  a  für  h  der  Hundertzahl 
wäre  ebenso  nnbegreiftich  wie  ein  Ausfall  von  antevokalisch 
»nlautendem  h.  Vielmehr  hat  mau  hier  auszugehn  von  den  Böseu 
*nnftckuntö  hazw.  -tekantöy  *anttualiftö  (mit  unt-  aus  *and€i-, 
das  in  grammatischem  Wechsel  stellt  zu  aid.  äntas  'Euile',  '(freuze') 
—  'Grenze  der  Zehner'  bezw.  'Zwölfer*,  üurcli  unrichtige  Fassung 
dar  Zusammeurückung  als  aus  ani -f  Ordinale  gebildeter  Ver- 
bindung entstand  afttahtoda  laus  *antahtötö;  in  der  einen  sowie 
in  der  anderen  Fonn  natürlich  Hauptbetoniing  des  ersten  Oliedes; 
das  neutrale   Genus  durch   Anlaß   von   kutid   bezw.  hunderod): 
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daneben  durch  Mischbilihmg  aus  aniaiitoda  und  *ahtoiiff  ein 
*ahtodig,  woi-aufl  dio  beidfiß  in  der  Ess.  Heb,  begegnenden  Belege 
aJitodoch  durch  voknlische  AssinülierunR  und  aktedeg  durch  Aü- 
lehtiuug  an  aiite  (v^l.  über  diese  Form  oben  N].  Äntsibmüa  ist 
etymologiscfi  zweideutig:  durch  Kompromiß  aus  *antsibuttda  unri 
sibunti^  Mon.  325  {  (Cott.  -ontiff]  oder  aus  *ajitsibtmtö  und  sibunüg. 
Auf  nicht  belegten  ^'antsibuntig,  *antaktoti^.  Kompromißformell 
aus  *afttsibunda,  atitahtoda  und  sibttnti^,  *ahtotig  oder  Bildungen 
nach  Art  von  ags.  hutidseofonii^  ukw.,  beruhen  mud.  t^eeetttich, 
Uichtentich  (mit  analogiscliem  -eji-  oder  mit  -e«-  aus  aualogisehem 
*-wi-)  und  durch  Assoziation  entstandenes  tsestich^  nud.  tacftiig^ 
tachentig  (Ten  Doornk.  Koolm,),  tachtentig  (Frischbier),  f^ichenti^ 
(Brem.-Niedersächs.  Wtb.):  Schwund  vou  an-  durch  Assoziation 
an  die  vorangrohenden,  ohne  diese  Vorsilbe  verwandten  Zehuer- 
bezeiclinunf»en  (Verteilung  des  ersten  Gliedes  in  an-  und  der 
Folgesilbe  Kugeteiltes  -t;  ob  *antsibmitiff  usw.  durch  Eijiwirkung 
vou  *tintsibunda  usw.  bezw.  *änidhunt&  uaw.  mit  haupttonigem 
ersten  orler  dureli  Anlaß  von  sibuntiff  usw.  mit  haupttouigeni 
zweiten  Teil  gesprochen  wurden,  läßt  sich  nicht  ermitteln). 
Daneben  nnd.  achtiff  (Berghaus,  Schütze),  mnd.  und.  n^etUig  als 
durch  Anlehnung  entstandene  Neubildungen  oder  als  Fort- 
setzungen von  alten  *ahtQtiff.  *nigHntiff.  Beachte  auch  die  überein- 
stimmenden mal.  und  mittelostnfrk.  tsestkky  t^mntich,  tachtidi^ 
tach{t)entich.  tnegmitich^).  In  nwAonfe  von  sehs  ende  nicftonte  (nach 
hs,  K  der  Freck.  Heb.;  ms.  M.  hat  das  g-äriÄlich  unmögliche 
SBSse  ende  nkhentein,  s.  Wadst.  ;i3,  21  uud  1)  ist  keinesfalls  ein 
Oenit.  des  alten  f-Derivatums  ssu  erbticken,  weil  -to  als  Genitiv- 


11  Bearlitenswert  sind  noch  die  ndl,  neben  rier,  üijfimit  regelrechl 
im  antevokaüischen  Anlaul  aus  fenlstandener  stimmhafter  Spirans)  gang- 
haren  fittüff,  feeriig  (wegen  des  te  a.  oben  13  C),  fijpig  (geschrieben  pi«--, 
rwr-,  vijftig,  -tich),  die  mit  Rücksiclil  auf  in  den  mnl.  Quellen  fehlende 
tfier-,  tfeer-,  tfijftich  nicht  auf  Assozialivbildungen  ziirückzufübren  sind,  die 
ihr  t  durch  Anschhiß  an  »es-,  aensntich  (für  tsts-.  iseventick)  verloren  hätten. 
Die  in  Rede  stehenden  Formen  begreifen  sich  als  Analogiebildungen  nach 
sts  («s),  fltfpfn  [zevtn)  mit  regelrecht  im  anlevokahschen  Anlaut  aus  stimm- 
losem *  entstandener  stimmhafter  Spirans  neben  sa-,  sevetxtick  mit  slimm- 
loser  Sihilans  aus  U,  Die  Neubildungen  sind  auf  nicht  2usammengeset2te 
Verwendung  beschränkt:  nen  en  vetttiff^  drie  en  Pwjfiig  usw.  nach  nnl, 
Aussprache  mit  stimmliufler  labialer  Spiranfi  neben  &en  «n  sestig,  drie 
en  zivettttff  usw  mit  stimmloser  (der  Aussprache  zuwider  durcli  -r  dar- 
gestelller)  Sibilans  (sonst  dient  nnl.  z  als  Zeichen  für  stimmhafte  Sibilans, 
wie  z.  B.  auch  in  ^e«,  i«v«H]. 
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endiing  uiierhörl  wäre;  es  liegt  hk-r  {wogen  der  Lesart  \'ou  K 
als  alt  zu  fassende)  Verficlireibung  vor  aus  niffonteck. 

Dußj  wie  Brugnianii  (Mü.  n,  4fl)  vermutet,  die  Zeliiior- 
bezeichnuiip^n,  welche  diircli  die  mit  den  Vorstufen  von  Äwwrf-, 
cmt-  gebildelou  ßezeichuiingcn  für  '100'  und  M20'  eingpfülirt 
worden,  gemeingermntxisch  waren  uud  für  an.  siau  tiger  usw., 
afiieij.  siüguniich  iisw.  bezw.  deren  Yorstufon  Neubildung  aiizu- 
nehmea  sei,  weiche  die  Verbiadim^en  mit  kund-  u^w.  i'-erdrünp^t 
hätte,  ist  nicht  als  feststellend  zu  betnichten.  Denkbar  w^äre 
eben  der  Fall,  daß  die  gemeinten,  zur  Beaeiclinnu^  von  *100* 
und  '120*  verwandten  Formen  in  den  besagten  Moiidai-ten  nicht 
nur  keine  Analoj^iebUdniigen  hervorriefen,  sondern  in  der  Folge 
anch  selber  verloren  gingen. 

16.  Tausend. 

Für  aksL  fi/sqSta,  iijspSta.  lit.  t^Jfstantis^  Oen.  •csio  iisw,  niniinit 
Hirt  (IF,  0,  344ff.|  Entlehnung;  an  aus  g,i^rm,  ßäsundi  usw.  und 
iwar  im  Gegensatz  zu  Kluge,  der  (PGr."  1,  491)  in  den  lito- 
s!av.  und  gemi.  Zahlbe^eichnun^jen  urverwandte  Bildungen  er- 
blickt, die  auf  tüskrjttU  tüskotttH  zurückzuführen  wären  (Bugge 
setzt  PBrB.  13,  327  vorgerm.  tasfq}ii,  tüskonii  an.).  Zur  Leugüung 
von  Verwandtschaft  nötige  nach  erstgenanntem  Forscher  die 
Beriicksichtigimg  von  aksl  -s-,  statt  dessen  einem  ksl.  Lautgesetz 
giemäfi  nach  w -Vokal  -cA-  be^w,  -S-  zu  erwarten  wäre.  Dae 
Unberechtigte  einer  Ansetzung  von  tüsfcomtf  (und  tüskonti)  ^owie 
übei*haupt  einer  mit  -hfiti^  -hundi  operierenden  Etymologie  wird 
von  ihm  ans  triftigen  Gründen  vertreten  (a.  a,  0.  S.  34.^  f.).  Nicht 
befriedigend  aber  ist  das,  was  er  vorbringt  zur  Besoitignng  der 
Schwierigkeiten,  welche  der  Entlehnungstheso  vonseiten  der 
Endungsformen  -qita,  -fSia^  -antis  gegenüber  germ.  -undi  bereitet 
werden;  "Ich  denke  einerseits  an  den  Einfluß  von  des^ii.,  dewti, 
andrerseits  besonders  an  die  Einwirkung  der  Partizipin  auf  -qSti^ 
besonders  da  ja  auch  Ut.  tükstantis  als  Partizip  gefühlt  zu  sein 
scheint".  Indessen  gibt  es,  wenn  ich  recht  sehe,  eine  Fassung, 
die  unn  der  Mühe,  andren  Mitteln  zur  Hebung  besagter  fSchwierig- 
keilen  nachzuspüren  überheben  dürfte,  indem  sie  es  ermöglicht, 
die  lito-slftv.  Bildungen  als  vi:in  Alters  her  einheimische  zu  deuten 
und  tliesen  sowie  den  germ.  Formen  in  lautlicher  und  seman- 
Kscher  Hinsicht  gerecht  zu  worden.  Durch  *tas  'Menge,  Mawse' 
(Üerivatora  nach  Art  von  aid.  bhS9-^  lat  flös  usw.  aus  Wz-  tu; 
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wegen  solcher  Ableitung  utiil  wegen  erwähnter  Wurzel  vgl.Bnig- 
nianns  Grdr.  2,  39i>,  Grdr.»  1, 114)  und  das  Part.  *3mil-  bezw.  *s^t~ 
gebildetes  Kompositum  =  'in  JilasKe  Vnrhaudeues,  Ma-Ksenhafres* 
ergab  durch  Anhängiin^  von  Sekundärsuffix  -ia,  -iä  bezw.  ~umi 
Subhtantiva  mit  al>straktcr  Bedeutung  (wegen  solcher  Bildung 
vgL BrugTiianns  Ordr.  2, 1 18  ff .)  Uüssontiä  bezw.  iüsst^tä^  Hüs&otitiom 
^  'Moussenhaftigkeit,  Menge'.  Dem  *tiis8ontiä  eut-^pricht  {niau 
beachte  lito-slav.  s  aus  ss  nach  Her  in  Brugni,  Grdr.^  1,  783  hervor- 
gehoboneii  Re^el)  aksl.  ty&qMa.  AJs  ßeflexe  von  Hü^tjtw.  sind  in 
Anftprnch  zu  nehmen:  aksl.  tifd^Ma^  got,  ßasmidi  (wegen  die&er 
und  der  linderen  germ.  Formen  beachte  vorgemi.  Kürzung  von 
(reminata  nach  laiiger  Silbe  sowie  Tor^omi,  *-f  für  den  Nora. 
Sin^.  der  iö-Ötämme),  ahd.  thüsunt  (Fem.,  vgl.  sswä  thüsuntä  Tat), 
^\.  Pmtmd  (wn.  PL  tiuJer  pmunder)  usw.  k\\i^iüäSi>ntioin  liiflt  sich 
die  Vorstufe  von  lit.  iuksianih  zurückführen  (wegen  niasV.  -** 
vgl.  Bnigni.  Ordr.  2,  118).  Für  m^\.  piishund  (neben  pusund)^ 
püshttndrap^  v\x\^,-^c\\.\s ,  pü&himtrap  bat  Hirt  (EP.  6,345)  mit  Recht 
volksetymologische  Neubildung  geltend  gemacht.  Wegeu  eines 
vemieintÜehen  salfrk.  thüschunde  s.  PßrB.  25,  515. 

Als  Fortsetzungen  eines  Prototyps  *püsitndi  bieten  ahd. 
ihüsuniy  d&sunt  regelrecht  eDtstatidene  flexionslose  Form:  an./»- 
&und  auch  regelrecht  nicht  unigelautetes  -u-  (Schwund  von  aus 
*^  gekürztem  *-i  durch  vor  der  Uralwuts Wirkung  erfolgte  primäre 
Vokalapokope,  vgl.  PBrB.  28,  51C).  Durch  Ausgleich  findet 
sich  das  ~u-  auch  in  wn.  pjtsnnder.  Umgekehrt  gewähren  run.- 
schw.  pthind  (Ryd<|v.  2,  120),  aonfrk.  thüsini^  a^.  dimnd^  afries. 
thüse-nd  in  die  uJiflefctierte  Form  eirLgedrungenoti  Umlauts  vokal 
(wegen  run.-schw.  und  aonfrk.  %  als  Sclu'cibung  für  k  s.  Noreens 
Altschw.  Gr.  §60  und  AUostnfrk,  Gr.^  11).  DaB-u-vouahd.Mäsun/, 
d^mnt  und  der  as.  Neubildung  thüsundig  kann  -»-  oder  -w- 
repräsentieren.  Salfrk.  thüsunde  (s.  PBrB.  25,  516)  gehört  einer 
Sprachperiode  an,  welche  noch  keinen  t-Uralaut  kannte.  Für 
aschw.  neben  seltenem  ßiimtid  (s.  Noreens  Gr.  §  488,  Aum.  1)  aU 
Norm  Gi-scheinendes  ptUand  ist  in  Anbetracht  des  run.-schw. 
Belegs  mit  -ind  und  der  übrigens  in  den  gemi.  Dialekten  berr* 
sehenden  Formen  mit  -ti-  oder  -fl-,  -#-  wohl  kein  Prototyp 
pilsondi  (^  Hüssotitiü)  anzusetzen,  zumal  die  Erklärung  des  -o- 
als  Folge  von  Analogiebildung  jxach  hundraß  auf  der  Hand  liegt 

Die  für  ags,  äitsettd  Ntr.  {Gen.  -es,  Dat  -e),  dnsendu  PI.  und 
got.  einmal  belegtest  timpüsundja  sich  beim  ersten  Blick  vielleicht 
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empfehlende  Annahme  von  alten  püsundio(n)  ( =  tüss^jonty 
vgL  oben),  PI.  -iö  wäre  bei  näherer  Betrachtung  aufzugeben,  weil 
zn  altes  Neutr.  repräsentierendem  PI.  diitendu  eben  ein  Sing. 
Öüaendg  gehören  müßte;  wie  aber  ttca  ßüsundja  (s.  oben  S.  S9) 
als  Neubildung  leicht  verständlich  wird,  so  begreifen  sich  ohne 
Anstand  Öuaend,  -u  als  die  Fortsetzungen  von  alten,  an  hund  Xtr., 
*hundu  PL  (woraus  überliefertes  hund)  angelehnten  *püsund. 
*pAmndiu  (für  ursprüngliches  *ßü8undiä  oder  -iö  bezw.  -iöz).  Als 
Neutr.  b^^net  das  Zahlwort  auch  bei  Notker  {driu  iüsent).  In 
Otfrids  maiuxgo  thüsunt  (Braunes  Gr.  §  275)  liegt  nach  hunt  ent- 
standene flexionslose  Form  vor.  Übertritt  des  i-Stammes  in  die 
fem.  »-Deklination  geht  aus  wn.  PI.  ßusunder.  -ir  hervor:  der 
Umstand,  daß  in  der  dreisilbigen  Form  das  alte  *-f  (aus  *-i)  des 
Xom.  Sing,  bereits  durch  die  Wirkung  der  primären  Vokalapokope 
verklangen  war,  veianlaßte  eine  andere  Behandlung  des  Wortes 
als  die  sonst  bei  den  zweisilbigen  f-Stämmen  zu  beobachtende 
{heipr  aus  durch  Anlehnung  von  *-»  an  das  *-iz  oder  -ia  der 
t-Deklination  entstandenem  *}mpiB.  vgl.  PGr.»  1,  609);  der  Nora. 
Sing,  stimmte  als  flexionslose  Form  mit  dem  Nom.  Sing,  der  ö- 
und  der  fem.  »-Stämme  überein  und  trat  so,  im  Verein  mit  vielen 
ursprünglich  der  ö-Klasse  angehörenden  fem.  Nomina  (vgl.  PGr* 
1, 611),  in  die  »-Deklination  über.  Wegen  des  aschw.  indeklinablen 
ßüsanda  (nach  hundrapä)  vgl.  Noreens  Gr.  §  488  und  Kock, 
Arfciv  14,  241. 

Nach  ags.  synn  'Sünde*  mit  aus  den  flektierten  Kasus 
stammendem  -nn  für  *-i%i-  aus  *-n  -f  Dental  -f-  /-  (Grundform 
*«9^i  woraus  *9untf-)  und  nach  got.  mnja  'Wahrheit*  (aus  s^«-) 
kam  den  flektierten  Kasus  des  Zahlwortes  eigentlich  eine  Foi-ra 
ohne  rf  zu;  in  den  überlieferten  Bildungen  beruht  also  das  d 
bez.  i  auf  Anlehnung  an  den  Nom.  Sing.,  wie  in  ahd.  suntea^ 
as.  mndia. 

17.  Zu  den  Ordinalformen. 

A.  Altsächsischem  thriddio  (=  ahd.  driUio^  -to,  ws.  merc. 
dridda,  got  ßridja  zu  lat  tertius)  entsprechen  regelrecht  mnd. 
nnd.  derde  und  darde  (vgL  das  oben  13  B  über  die  Metathesis 
und  Entstehung  von  er  und  ar  bemerkte;  die  nämlichen  Formen 
finden  sich  auch  im  MnL);  daneben  aber  auch  mnd.  dord^ 
{=  nnd.  dörde  Schätze,  Berghaus)  aus  durch  Anlehnung  an  thrü 
entstandenem  *thrßdda  (vgl  das  oben  a.  a.  0.  zu  dörtein  bemerkte), 
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niQcl.  dridde  (auch  und,,  s.  Schambacli)  uud  drudde  {=  nnd. 
driidde  Uuniveil,  Woeate)  mit  durch  Anlehnung  aji  die  Kardinal- 
fomien  vor  Motatlinsw  gesohütetem  r\  nnd.  außerdem  drede  (Ten 
Doornk.  Koolni.)  und  dredde  (ychambacli)  durch  Aiilelmun^  au 
dre  (aiis  as.  thrk).  Wegen  der  Deutung  von  afries.  thredda 
beachte  das  13  B  zu  threti^fw  bemerkte. 

Dem  WS.  morc.  dridda  stellt  north.  dird{d\a  R*.  Kit.  L 
gegenüber  mit  umgestelltem  r  vor  idd  (vgl.  in  Bülbrtugs  Ags. 
Gr  §  519  aufgefülirtea  north,  hirdas  gegenüber  -ws.  briddas)\ 
daneben  aber  auch  dridda  L  mit  durch  Aulelmung  erh^teneiu  dr-. 

B,  Äs.  neben  fior  {mar,  fier).  fi{u)Huw  (s.  oben  4)  nur  fioräo 
{ßerihr^-}:,  afries.  neben  /lar-,  ßüwer^  fiöt\  fioUi£{e)r  (a.  a.  a.  O.}  nur 
fiärda^  fiaerde.  Gegenüber  ws.  nierc.  feower  {f4or  war  in  diesen 
Mimtlarten  ver-loren  gegangen)  ws.  ßorda  (ei-st  jünger  auch 
feotrerda),  raerc.  fiorpa;  north,  neben  feoiver,  fior,  ßar-  nur 
fiorda^  fiarda. 

Wegen  wn.  fiorde^  ou.  fiörße  (aus  *fuörd-  für  p\idurd-  aus 
^fedurö-)^  fUerpe  vgl.  das  oben  in  4  am  Schluß  bemerkte  sowie 
Nnreens  Altsehw.  Gr.  §  118;  wegen  dial.  asehw,  fimrpia  (nach 
pHpia)  Kock  ini  Ark.  N.  F.  2,  ?>Z.  Fußu. 

C.  Über  öhd,  funfto^  mhd.  fünfU,  funfts^  uhd.  (dial)  fufte, 
mnd.  vefte,  vofUy  nnd.  fofte^  fofte  wurde  bereits  in  5  uud  IH  D 
gehandelt 

Wegen  wn.  fimtej  on.  fdm{p)ie  s.  Noreens  Grammatiken 
§  281,  4  bezw.  H3,  2,  b. 

D.  Wegen  mid.  söste  s.  üben  1 H  E. 

Als  Korrespondenten  von  aid.  $(t4thaSy  taoc  usw.  (Bnig- 
manns  Grdr.  2,  477)  begegnen  bekanntlich  außer  ahd.  sehto  noch 
wn.  s4tt.e,  on,  sdtie,  statte  (mit  Brechungsvokal,  vgl.  Noreens 
Or.  §  78,  3)^  sic&tte  (Kompromißbildung). 

E,  Wegen  ahd.  sihunto^  as.  sivondo^  -otko,  aofries,  sigunda, 
WS,  sio-^  seofoda^  -eda^  mere.  slofunda^  unrtlu  siofunda  R'  und 
north,  seofanda^  -onda  L,  awfries.  samven-,  saunda  s,  oben  7. 

Neben  anfries.  siiigtin.  sö^on  usw.  stehen  siügnnda.  sögunda, 
-enda^  •indn,  neben  lui  ul,  söven  söimtde  (k.  a.  CX). 

Zu  lantgesetzitch  ent\vickelten  aisl.  $i6  (aus  *sjw),  aschw.  j»fH 
(s.  oben  7)  gehöi-t  ebenfalls  regelrephtea  wn.  ou.  siünde;  auf  Ad- 
lehnung  an  aiau  (s.  oben  7)  beruhendes  siauttde  biegen  das  Wn. 
uud  das  Aguhi.  Andere  durchsichtigen  Neubildungen  sind  aisl. 
siönd«,  siö-itndi,  anorw.  siaudi  (Belege  in  Noreens  Gr.  §  44(J,  Änm.). 
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Wegen  des  (bereits  in  mhd.  Quellen  erscheinenden)  siebte 
s.  oben  13  G. 

F.  Als  die  ungestört  entwickelten  Bezeiclmungen  von 
'octavus*  wären  genn.  ahtodo  oder  -do  (mit  -ö-  aus  antekonso- 
nantischem  *-ö«-)  bezw.  dessen  Fortsetzungen,  als  die  an  das 
Kardinale  angelehnten  aht&*do  oder  -do  usw.  zu  erwarten.  Welche 
der  beiden  Bildungen  in  ahd.  as.  ahtodo  vorliegt,  ist  natürlich 
nicht  zu  entscheiden.  In  ags.  eahtoda^  -eÖa^  cektoda  usw.  könnte 
der  Pänultimavokal  auf  -ö-,  aber  auch  auf  -ä-  für  *-Mn-  (vgl. 
unten)  zurückgehen. 

Durch  partielle  Assoziation  an  das  -wn-  der  nachbarlichen 
Ordinalia  entstand  got.  ahiuda  (vgl,  das  oben  8  hen'orgehobene 
ahd.  ahtu\  dem  afries.  achta,  wn.  äUe  {ä^  nicht  p  trotz  des  -u- 
durch  Anlehnung  an  ätta  bezw.  *ahta)  entsprechen.  Als  die 
Folgen  vollständiger  Assoziation  finden  sich  bekanntlich  afries. 
achtundoy  -enda,  mnl.  mnd.  acht^nde^  wn.  ^ttonde,  on.  ät{t)ufide. 
Wegen  aofries.  achtanda,  an.  dt{t)ande  vgl.  Aofries.  Gr.  Jj  239  imd 
FGr.«  1,  629. 

Beachtungswert  sind  noch  spätws.  e{a)ht4oda,  angl.  eahte^eda 
als  durch  iioda^  *U^eda  (vgl.  unten  H)  beeinflußte  Neubildungen. 

G.  Wegen  niunda  usw.  und  nigunda  usw.  s.  oben  9. 

H.  Zu  sehan  usw.  (s.  oben  10)  stehen  daran  angelehnte 
ahd.  zehantOy  as.  tehando^  aofries.  tiändci^  awfries.  tiSnda^  mnl.  tiende 
(zu  north.  t4a  kein  Uada^  sondern  -te^da  usw.,  s.  unten).  Und 
hiermit  übereinstimmende  Neubildungen  sind  auch  trotz  über- 
lieferter WS.  Uoda^  wn.  U-<mde,  on,  ti-unde  mit  absoluter  Sicher- 
heit für  besagte  Dialekte  anzusetzen  auf  Grund  der  Erwägung, 
daß  hier  (nach  dem  oben  10  erschlossenen)  einstmals  herrschende 
*t^ian  oder  -on  durch  die  Erhaltung  ihrer  Endung  auf  daneben 
gangbare  *tehanß-  oder  *tehonp-j  *tehand-^  *tehond-  hinweisen; 
also  tMa  usw,  auf  Assoziation  an  ni^oda,  ni-onde^  ni-unde  oder 
eine  Torstufe  derselben  beruhende  jüngere  Formen,  nicht  Fort- 
setzungen von  ursprünglichen  Prototypen  mit  altem  *-un-. 

Aus  nordangl.  oder  merc.  (im  alt  Martyr.  und  in  Beda  über- 
lieferten) teoyda^  north,  ftftjdo,  teida  L  (auch  ~te;^da  R*)  decimus 
und  den  substantivisch  =  'Zehnt'  verwandten  as.  tegotho^  afries. 
tegotha  (auch  -{Uho,  -atha  mit  ~a~  für  *-d-  aus  durch  Einwirkung 
von  altem  Uhan  für  *-Mn-  eingetretenem  *-an-)  geht  hervor,  daß 
dem  Ordinale  ursprünglich  paroxytonierte  Form  i^de^ünp-)  zukam 
(vgl.  oben  10  erschlossenes  *ne^i&np-  neben  *niuun(e)\  mithin  die 
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spirautische  Basis  der  Aspirata  von  got  taihunda  usw.  nicht  ur- 
sprünglich ist  (wegen  des  Akzentes  s.  auch  Herrigs  Arch.  107,381). 
L  Wej;^en  eigentüniliclier  ags,  afcies.  an.  Bildungen  enä- 
lußXy  attdlofta,  aellofte  usw,  s.  oben  11.  Wegen  awfi'ies.  t^if-^ 
tol{e)fiü^  mid.  twöl{»)fte,  nihd.  nhd.  zivölfte,  aofrics.  (Rtistr.)  twüifta, 
mhd-  ziPiUfte,  zwölfte^  zireilfte,  on.  wn.  folft^.,  run.-sckw.  tualfte 
sei  nach  12  ven\'tesen.  Zu  deu  Kardinaibildungeu  stimmen  die 
z\it  Bezeiclinnag  von  'dreizehnter'  usw.  verwandten  Formen 
(man  beachte  wegen  deiselbeu  oben  13). 


Nachträge, 

Zu  Seite  103,  Anm.  L   Zu  Holthausons  Prämisse,  "daß 

gerade  das  Englische,  Fiiesi&che  imd  Sächsische  allein  Formen 
der  Ordinalzahl  *10'  mit  gjnramatischem  Wechsel  aufweisen: 
ae,  north,  teo^eda^  te{i)^da,  afries.  te^erfAa,  -^tha^  -eUui,  as.  te^otho, 
-aiho"  stimmt  nicht,  wie  bereits  bemerkt,  die  Tatsache,  daß  das 
NL  zwar  tte^en^  -de,  nicht  aber  tegende^  sondern  tiende  aufweist. 
Wer  aber  trotzdem  behufs  H.'s  Deutung  (ags,  ni^oda,  -eÖa,  afries. 
m'iJ^uwrftt,  -enWä,  niögenda,  as.  nigunda,  -itda  durcli  Anlehnung 
an  die  folgende  Ordinalzahl  und  die  Kardinalzahlen  für  *9* 
wiederum  durch  N  etibild  u  ug  nach  den  Ordinalien)  annehmen 
möclite,  daß  auch  im  Alti^'esttifrk.  einstmals  eine  altes  ^ne-unfi- 
beeijiiluEsende  Form  *tc^unp-  vorhanden  war,  dem  müßte  es 
doch  sonderbai'  crscheiiieu,  daß  in  den  besagleu  vier  Dialekt- 
Kuppen  eine  Neubildung  ne^unp-  die  dazu  stehende  Kardinal- 
form beeinflußt  liätte.  withrcnd  sicli  dagegen  neben  der  regel- 
rechten Bildung  *te^Hnß-  keine  J^pur  von  analoger  Einwirkung 
nachweisen  läßt 

Zu  Seite  110  t  Aus  dem  zu  taikuniehnnd  usw.  Bemerkten 
dili-fte  hervorgehen,  daß  die  zweierlei  Zählarten  in  keinem  Zu- 
sainraeuhang  stellen  mit  etwaiger  diu'ch  den  Verlust  eines  alten 
Terminus  für  'seclizig'  hervorgerufeuen  Teilung  der  Zehner- 
neunungeu  in  zwei  Abschnitte.  Dies  inbezng  auf  Meringers  in 
diesen  Forsch.  16,  IGCff.  ausgeführten  These  über  Schock^  dessen 
Identifizierung  mit  sumerischen  iüä^  StiSSu  übrigens  in  laut- 
licher Hinsicht   keineswegs  für   unanfechtbar  zu  gelten   hätte. 

Groningen.  W.  ran  Holten. 
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Der  Kompositionstypns  Sv-eeoc. 

Dem  Griechischen,  Lateinischen,  Keltischen,  Slavisohen,  In- 
dischen gemeinsam  ist  eine  Klasse  exozentrischer  Komposita, 
deren  Ursprung  nicht  genügend  aufgeklärt  ist.  Im  ersten  Glied 
erscheint  eine  Präposition  oder  ein  lokales  Adverbium,  im  zweiten 
ein  Substantirum,  und  das  Ganze  bezeichnet  etwas,  zu  dem  der 
Snbstantivbegriff  irgendwie,  nach  Maßgabe  des  durch  das  erste 
Glied  ausgedrückten  räumlichen  Verhältnisses,  gehört  oder  iu 
Beziehung  tritt  Beispiele  sind:  Att.  fveeo?  'innerhalb  Gott 
habend,  in  wem  Gott  ist,  gottbegeistert*;  lesb.  ^Ti-epoc  ('auf  sich 
Wolle  habend*)  "Widder*  (Schulze  KZ.  33,  132  f.),  ion.  att.  im- 
Xpococ  *auf  sich  Gold  habend,  übergoldet',  ebenso  ^Tr-apxupoc, 
dni-xaXKOc;  att  Ott6-EuXoc  'unterhalb  (unter  der  vergoldeten  oder 
dgl.  Oberfläche)  von  Holz',  ebenso  üiro-ciÖnpoCi  öirö-xpöcoc;  att 
Trapa-7TÖp<pupoc,Tanagra"rTapTTÖpq)oupoc  (Revue  des  6tudesgrecques 
11  [1899]  S.  98)  'an  der  Seite  Purpur  habend,  seitlich  mit  einem 
Purpurstreifen  versehen';  att  KaTd-xpöcoc  'drüberhin  Gold  habend, 
leicht  vergoldet',  ebenso  bei  Hesiod  Karä-cKioc;  ion.  att.  ii^t-oikoc 
ai^.  ireöä-FoiKoc  ('darunter,  zwischendrein  die  Wohnung  habend') 
'Beisasse*;  att  Tiepi-dpTupoc  'Silber  um  sich  habend,  in  Silber 
gefeßf,  ebenso  Tiepi-xpöcoc;  hom.  ducpi-aXoc  Pind.  dMq>i-8dXaccoc 
'auf  beiden  Seiten  Meer  habend,  von  Meer  umgeben';  att.  ömcGö- 
KapTTOC  'die  Frucht  hinten  (hinter,  nicht  vor  dem  Blatt)  tragend' 
(von  Feigenbäumen),  ebenso  ömcGö-xtip  'hinten  (auf  dem  Rücken) 
die  Hände  habend'.  Lat  i-Unguis  *  dem  die  Zunge  heraus 
ist,  zungenlos',  ex-comis,  S-nervis,  e-nödis;  de^ümis  'dem  die 
Federn  wegsind',  de-pilis,  Ir.  ess-amin  'furchtlos*,  di-anim  'makel- 
los'. Aksl.  s^loffb  'mit  das  Lager  habend,  consors  ton,  dIXoxoc', 
ebenso  vielleicht  sg-aidb  'Nachbar*.  Ai.  ddhi-vastra-  'ein  Kleid 
an  habend,  bekleidet*,  vi-griva-  'dem  der  Hals  ab  (abgeschlagen 
oder  dgl.)  ist,  ebenso  vyävga-  'gliederlos';  ni-manyu-  Messen 
Zorn  nieder  ist,  sich  gelegt  hat';  säm-öka»-  'mit  die  Wohnung 
habend,  gleiche  Wohnung  habend';  avö-deva-  'herunter  die  Götter 
holend,  sie  herbeilockend';  änty-üti-  'nahe  die  Hilfe  bringend,  mit 
Hilfe  nahe';  itä-üti-  'von  hier  aus  Hilfe  gewährend,  auf  dieser 
Seite  helfend';  Uid-dtta-  'hierher  den  Sinn  gerichtet  habend' 
(andre  ved.  Beispiele  bei  Garbe  KZ.  23,  511.  514  f.). 

Wenn  die  Komposita  wie  gr.  dpxe-KaKoc  'Unheil  stiftend* 
av.  vinda-3fat*na-  'Glanz  erlangend',  wie  ich  S.  68  ff.  annehmen 


128 


K.  Brugmann,  Der  Kumpusitionstypus  N-Oeoc. 


zu  mii&sen  geglaubt  habe,  nach  ihrem  ursprünglichen  Sinne 
impefativische  Wen  Hangen  witfen,  so  fragt:  es  sich,  ob  nicht  auch 
diese  Adverbialkomposita  von  imporativischen  Aasdrücken  aus- 
gegangen sind.  Man  denke  an  Formen  der  Aufforderung  wie 
hui  ah!  hui  Im^tmter!  oder  ab,  herunter  dsit  kut!,  köpf  zmiick! 
oder  zurück  den  Kopf!^  ripgel  vm"!  oder  im*  den  riegelt  ^tock  uegt 
odei'  toeg  den  ätock!,  geld  her*  oder  her  da»  geld!^  ohne  Objekt 
««/■/,  vorwärtaly  ker!  Gerade  bei  Aufforderungen  konnte  in  der 
Alltagsspriichfi  der  idg.  Völker  von  jeher  das  Richtungsadverbium 
da.s  Verbum  Uicht  mit  verheten.  Hiusiehtlich  des  Germanischen 
verweise  ich  auf  J.  Orimni  D.  G.  4*  S.  160.  1258,  wo  z.  B.  aus 
dem  Jlhd.  angofiihrt  ist  balde  here  imceren  giirUlL  nach  diner 
miwter  balde!,  balde  nider  von  den  rossen!  Aus  dem  Griochisichen 
ist  dva  "steh  auf  bekannt:  L  I7ft  dXX*  diva  juii6*  Et»  Ktico;  dazu 
ÖE-üpo  bt-ÜTt  Mier'  (Verf.  Deinonytrativpnm.  lil.  flKf.).  Beispiele 
aui5  dem  Ai.  geben  Pisebcl  Ved.  Stud.  1,  Vd.  li)f.  und  Delbrück 
Vergl.  SjnC.  3,  r22f.,  wie  RV.  6,  22,  10  ä»gydtam  indra  mh 
^vastim  'gib  ußs,  Indra,  Ununterbrochenes  Heil',  mit  Objekt  1^, 
52,  4  tii  sü^mam  indav  e$§  puruhatu  jdnän^  yö  aswdn  odidsktii 
'(wirf)  nieder  die  Kraft  desjenigen  unter  den  Mensehen,  der 
uns  naelisteUt,  o  vielgerufezier  Indu".  Diese  fiattung  von  Ellipsen 
verkümmerte  naturgemäß  libendl  da,  wo  die  alte  *Tmesii>'  der 
Verbalpräfixe  aufgegeben  und  Kontaktkomposition  zur  Regel 
gemacht  wurde,  wie  im  Lateinischen  und  im  iSlavischen, 

Daß  in  unsern  Komposita  ein  verbaler  Begi'iff  luit  vor- 
gestellt war,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Es  fragt  sich  nur,  ob 
derselbe  ganz  allgemem  verbal  gedacht  \i'ar,  etwa  wie  wenn  wir 
heute  sagen  wollten  v6r  den  schüd  {den  ii^'hild  vor},  schritim  sie 
in  den  kämpf  —  um  einen  mantel  {einen  mantel-  um),  ging  er 
hinatis  —  ab  den  hui^  trat  er  et«,  oder  ob  bei  den  ersten 
Musterbeispielen  —  wir  dürfen  wohl  sagen:  in  uridg.  Zeit  — 
bestimmte,  nnserni  Zuruf  znrikk  den  köpf!  u.  dgl.  entsprechende 
adbortative  Wendungen  vorgeschwebt  haben,  an  die  man  die 
L^xnzenti'ische  Kompositionsbildung  anknüpfte.  Das  adhortative 
Bedeutungselement  hättö  sich  dann  bald  ebenso  verloren,  wie 
bei  den  iipxeKüKoe-Komposita,  und  die  Nachbildungen  kamen 
fortan  ohne  dasselbe  zustande. 

Eine  ganz  sichere  Entscheidung  ist  natürlich  nicht  zu 
treffen.  Aber  da  bei  der  Verbindung  von  Ortsa^lverbia  mit  Verben 
der  Imperativ  von  Jeher  ein  Hauptsitz  der  Ellipse  gewesen  sein 
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mufl')^  ist  die  Annahme  jedenfalls  nicht  unnatürlich,  daß  diese 
AuffordtTung^fomi  entweder  die  alleinige  oder  doch  eine  wesent- 
liche Grundlage  bei  der  Bildung  abj^egeben  hat.  Im  Ai.  könnte 
man  z.  B.  ni-manyu-  direkt  anschliefien  an  ein  mit  jenem  ved. 
ni  iti^fnam  gleichartig-es  «/  mfinyiuin;  womit  sBlbst\erstuncllich 
nicht  gesagt  sein  soll,  daß  gerade  dieses  Beispiel  zu  denen  ge- 
hört habe,  von  denen  die  ganze  Kategorie  ausgegangen  ist 

•Schließlich  ist  noch  zu  betonen,  daß  der  ganze  Bildnnga- 
prozeß  sicli  auch  äu  verschiedenen  Zeiten  wiederholt  haben  kann 
und  wahrscheinlich  wiederholt  hat^  wie  das  für  die  KompoBita 
mit  ausgesprochenem  Imperativ  sieher  ist  {vgl  8.  Ö9). 


Leipzig. 
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'Atoctoc  erscheint  bei  Homer  nur  in  dem  fünfmal  wieder- 
kehrenden Versseiduß  o  b'  ^v  Kcvtrici  ntcwv  l'Xe  raiav  dtocTdit 
wfts  von  dem  im  Kampf  verwundet  Hinsinkenden  gesagt  ist 
Es  ist  die  znni  Fassen  g^kriimmto  Hand  gemeint,  eine  Bedeutung^ 
die  dfocToc  aJs  Synonymum  des  zu  &pdcco)jai  gehririgon  bpdE 
erscheinen  läßt  (vgL  N  39^'J  KtiTo  TavucÖeic,  ßeppuxujc.  kovioc 
bcbpafM^voc  oi^aToUoic}.  S.  Heinr.  Schmidt  Synoo.  d.  gr.  Spr.  1^ 
'J'J-t  f.  Mit  seinem  -ct-  erinnert  df  öctöc  an  anßergriechisdie  Wörter 
für  die  Hand:  1.  ai.  hästa-s  'Hand,  Rüssel  (des  Elefanten)* 
HV.  zaitia-  apera.  dast^-  'Hand*,  wctzn  wahnschemlichi  nach  Ziibat^ 
BB,  17,  327,  ht.  jxi-^asth  pa~^asti  *Achselhöide*  (Mas  unter  dem 
Aj*m  \*iasta-9\  Befindliche');  2.  ai.  gdhkasti-^  'Vorderann,  Hand'^ 
waiirschenilieh  zu  lit.  gahanä  'Amivair,  wruss.  hahw  'nehmen^ 
ergreifen',  ir.  gabtd  'Gaber,  s.  Zubat^  Arch,  f.  alav,  Ph.  16,  392: 
und  ThuiTjeysen  Festgniß  au  Osthoff  S,  7  (wo  'aufgabeln,,  zwischen 
zwei  Zinken  fassen,  zwischen  die  Arme  nehmen*  als  ßedentungs- 
zentruni  vermutet  wird);  'A.  aksl.  grbsU  *Handvoll*  pre-gnäta 
'Handvoll,  hohle  Hand",  russ.  gorst'  *hohle  Hand'  (dazu  lett.  gtirste 

t)  Delbröck  a.  a.  0.  sagt:  "Wie  man  sieht,  handelt  es  sich  bei  den 
Verbalen  ipsen  des  AI.  um  Hauptsätze  (von  Nebensätzen  habeich  wenigsLens- 
kein  sicheres  Beispiel),  der  Sinn  der  zu  ergänzenden  Form  ial  ^'orwiegend 
Imperativisch.  Auf  das  Verbum  wird  in  verschiedener  Weise  hingewiesen; 
durch  die  daxa  gehörige  FVEposition,  den  dazu  konstruierten  Kasus,  die- 
Negatioa". 

IrtdofferroiuilBehB  Fonehiuigen  XVln.  Ö 
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*Flachsknocke',  s.  Zubaty  u.  a.  0.  :J94),  wahrseheinlicli  zu  gr. 
üTciptu  'sammle'  äfupic  'Versamiiiliuijo;'  (s.  Persson  BB.  1£^,  281, 
Vorf.  Gruntir.  1«  S.  4fi3,  IF.  11,  2S6);  4.  nhd.  füsi  *Faust'  aus 
*^ftmxdi-z  dk%\.  ps^tb  Tauät'i  geiueinsame  ürundL  *p^ksti-s  (über 
düs  Ijaut^csclüchtliche  Verf,  Grmidr,  P  S.  410.  5vS*j.  lO'S.  112), 
Tvalirsc'heinüc'li  verwandt  mit  ^n>t.  figgrs  'Fin^^er'.  "Weiter  er- 
innert -CT-  aiicli  an;  ai.  twcfit4fM~s  'Daumen,  große  Zehe',  av. 
angmfa-  'Fiuger,  Zehe',  zu  ai.  atöguH-4  'Finger^  Zehe';  lit.  piraztas 
aksl.  pnstb  prbsh  'Fmger',  das  nmii  mit  ai.  pi-^fM-m  alid,  first 
zu  verhiiidyii  pflegt:  alb.  ^tist  gist  ^Finger  (Poderseu  KZ.  'S'A^  547). 

Die  oft  wiederliolte  Identifizierung  von  dTocroc  mit  ai. 
Msta-s  (z.  B.  PreUwitz  Wtb.  S.  3,  Uhlenbeck  Et.  Wtb.  d.  ai. 
8pr  3ri0,  Hirt  Bß.  24,  245,  Verf.  Cfnindr.  P  S.  558,  634)  ist 
unbefiiedigend.  Denn  der  Vergleich  mit  ai.  hänH-^igr.  ytvuc, 
ai.  ahäm :  gi\  ^tOj  erklärt  zwar  zur  Not  das  x^  aber  nicht  den 
Anlaut  d-,  und  der  Umstand,  daß  die  Lautgruppe  -s/-  von  irgend 
einem  Punkt  aus  zu  einem  Bilduogselement  für  Wörter  mit  der 
Bedeutung  Hand  (Arm,  Finger)  geworden  ist  —  wie  bekamitlieh 
auch  sonst  bei  der  Benennung  von  KnrpQrte'ilen  bestimmte  For- 
mantien produktiv  geworden  sind  —,  läßt  angesichts  der  laut- 
lichen Divergenz  im  Anlaut  von  vomJierein  als  das  Wahrschein- 
lichste erscheinen,  daß  sich  die  Verwandtschaft  von  ütoctög  und 
hfi^ia-s  eben  nur  auf  den  Wortausgang  erstreckt.  Die  Zusammcü- 
«tellung  von  dfocröc  mit  iiTiv€u>  'ich  führe'  und  mit  lat  ffero 
ges-tu-s  (de  Saussure  Syst  prim.  53,  Thui-uejsen  KZ.  30,  353) 
wird  der  Bedeutung  nicht  goreelit,  und  mit  Recht  erkläi't  dcU 
Walde  KZ.  34,  531  dagegen.  Leo  Mej'erHandb.  1, 114  einschließt 
auf  ftnind  der  Hesychglosse  d-foc  ■  töv  aTKÜJVa  ein  Nomen  tö 
dtoc  *Krünimimg',  wonach  dTocröc  nrsprünglidi  'niit  Krümmung 
versehen,  gekrümmt'  bedeutet  habe.  Wenn  nur  nicht  gai-  zu 
klai'  wäre,  daß  die  Glosse  ursprünglieli  oltoctov  •  d-fKUJva  gelautet 
hat!  >?.  Jlor.  Sclmiidt  s.  v.  Mit  Wiedemamiy  Anknüpfmig  endlich 
an  lat  axitla  (BB.  27,  257  f.)  weiß  ich  nichts  anzufangen;  das 
von  ihm  dabei  lierangezogene  gr.  «th  'Bug'  hat  es  niclit  gegeben. 

Die  Hand  ist  bei  den  Tndogermaneu  seiir  verschieden  be- 
naimt,  meistens,  soweit  volle  oder  einige  Klarheit  über  die  Grund- 
bedeutung besteht^  nach  ilireji  Tiitigkeiten  oder  der  vei-achiedenen 
(restalt,  die  sie  ruliend  oder  sich  bewegend  zeigt  Gehen  wii* 
für  äxocTÖc  voü  der  Vorstellung  des  greifenden,  fassenden  Gliedes 
ans,  so  paßt  das  gut  zu  dem   homerischen  Gebrauch    und  hat 
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Analoga  an  andern  Handnamen.  Von  diesen  sind  schon  genannt 
gr.  bpoE  (fepttKÖc  •  Tf\c  TtaXdimic,  ttic  x^tpöc),  zu  6pdcco|iai,  und  ai. 
g6bhast%-i^  zu  wruss.  hahac'.  Fenier  hierher  gr.  x^ip  anu.  jefn 
alb.  dort^  zu  ai.  hdras-  'Griff,  packende  Kraft'  (W.  liar-\  und  got 
handtiSj  dessen  von  J.  Grimm  herrührende  Verbindung  mit  -hinpan 
'fangen'  untadelig  erscheint  {vgl.  Wiedemann  BB.  27,  1971), 
während  die  von  Thumeysen  KZ.  26,  310  und  von  Zupitza  Genn. 
Gutt  183  in  verschiedener  Weise  versuchte  Anknüpfung  an  das 
Zahlwort  zehn  in  Tptd-Kovra  usw.  recht  problematisch  ist  (Man 
vergleiche  dazu  noch  nhd.  engl,  fang  'Griff,  Klaue  [der  Raub- 
vögel]' und  das  dem  Deutschen  entlehnte  franz.  griffe  'Kralle, 
Klaue'.)  Nicht  weit  ab  liegen,  nach  dem  Benennungsgrund,  lit 
rankä  aksl.  rqka^  zu  lit.  rinkti  'sammeln,  auflesen'  (z.  B.  kleine 
Steine,  Beeren,  Ähren),  und  das  oben  genannte  russ.  gorst\  zu 
gr.  dTtipui.*  Vgl.  endlich  noch  Persson  Stud.  z.  L.  v.  d.  Wurzel- 
erw.  62  über  gr.  ^dpT^  (zu  ^dpirruu)  und  lat.  manus  (zu  am-p-la 
'ansa').  So  fügt  sich  dTOcröc  ungezwungen  zu  hom.  ötph  'das 
Ergreifen,  Fang,  Jagd',  Trav-axpoc  'alles  fassend,  fangend'  (vom 
Rschemetz),  irup-dTpn  'Feuerzange',  att  Kpe-dfpa  'Fleischzange, 
-gabel*,  hom.  dxpei  'faß  zu!  frisch!  wohlan!'  ^)  und  av.  *a2rä  'Jagd*, 
das  in  <xzrO-daSi-  'Jagd  machend,  auf  Jagdbeute,  Eaub  ausgehend' 
enthalten  ist  (Bartholomae  Altiran.  Wtb.  229).     Ob  am   letzten 


1)  drp^ui  war  Synonymum  von  alp^ui  und  wurde,  wie  dieses,  mit 
£Xeiv  systematisch  verbunden.  Hom.  aOr-dTpcroc  wie  att.  aöe-a(pET0C 
(vgl.  iX€T6cJ,  lesb.  dTp^eevTo  wie  att.  alp€0f^vai  usw.  Pamph.  dv-hoT\i'|c9iu 
wie  gort.  al\€e^  dv-aiXi^e(9)ai  mit  X,  das  von  iUiv  bezogen  scheint  (vgl. 
Sohnsen  KZ.  32, 282  über  lokr.  äp^CToi),  Einzeidialektische  Neuerung  dürfte 
das  V  von  thess.  ^9-ovYp^veeiv  =  ^<paipoOvTai  (Larissa),  irpo-avTp^[a] 
=Ä  tcpoaip^cei  (Krannon)  gewesen  sein;  woher  das  durch  ^qj-  erwiesene  h- 
der  ersteren  Form  gekommen  ist,  wird  sich  erst  sagen  lassen,  wenn  der 
Ursprung  des  Nasals  aufgeklärt  ist;  eventuell  stammt  es  aus  alp^iu  4Xeiv. 
Zu  atp^u)  sei  beiläufig  noch  Folgendes  bemerkt.  Solmsen  a.  a.  0.  vermutet 
Zusammenhang  mit  aksl.  si-la  'Kraft,  Stärke*.  Näher  aber  liegt  Anschluß  an 
ai.  ayä-ti  sind-ti  'er  bindet,  fesselt'  s^^u-^ 'bindend,  fesselnd',  lat.  saeta  'Borste', 
ahd.  seid  'Strick,  Schlinge',  ht.  s^as  aksl.  ait»  'Strick',  ahd.  seil  'Seil* 
(got.  in-sailjan),  lit.  dt-mü^  'Verbindungsstange  am  Wagen'  aksl.  ailo 
'Strick* :  vgl.  got.  ahd.  as.  fähan  Tangen,  fassen,  ergreifen,  nehmen,  ein- 
nehmen* zu  ai.  piia-s  'Strick,  Schlinge'  päSaya-ti  'er  bindet',  sowie  unser 
zu  fewel  (ahd.  fegfU)  gehöriges  fassen  (ahd.  fagffön).  alp^iu  dürfte  hiemach 
auf  einem  ♦al-pa-  'Bindung,  Festmachung*  beruhen,  wie  dTP^i"  auf  &tpti> 
wozu  die  Verwendung  des  Wortes  paßt  (H.  Schmidt  Synon.  3,  203  ff.). 
a\pi\i)  :  ahd.  seil  wie  gr.  föpS  aisl.  setr  :  lak.  iWa  lat.  selia  got.  suis, 
ahd.  ampfaro  schwed.  amper  :  alb.  dmbeJ't  u.  a.    al'-^uiv  urspr.  'applicatus*  ? 
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Ende  auch  d'fuJ  verwandt  ist,  bleibe  tiahingestelJt.^),  Es  diirftt;  g&- 
nügeo,  daß  äjpt\  und  azrö-duSi-  auf  eine  'Wurael*  fi§-  'fangen,  er- 
greifen' weisGii.  Was  aber  rlon  Ausgaufi;  von  ötöctdc  im  Vorhältnia . 
zu  dTpn  betrifft,  so  Liegt  wnbl  nicht  ein  alter  Wechsel  eines  r- 
und  eines  s-Forraans  zugrunde  (vgl.  Oftpo<  übiup  ai.  udrä^ :  gr. 
üboc  ai.  utsa-,  dtx-^H^lP'^'^  ^^-  "s**'^'-  M^ar- :  ijüic  ai.  u^rfs-  usw., 
s.  Pedcraen  KZ.  Ii2.  252),  sondern  äxocröc  ist  an  eines  oder  das 
andere  von  den  andern  Würtern  für  die  Hand^  das  -st-  hatte, 
allgebildet     Am  ähnlichsten  ist  ihm  das  ai.  gäbhaati-^. 


Loipzijg 


K.  BruG-nianii. 


Nachtrag  %m  Idg.  Forsch.  17,  90  f. 

Bei  Veröffontlicbung  niciuer  Auj^führungon  über  das  alt- 
lateinische obluciiviässc  habe  ich  übei-sehen,  daß  M.  Bröai  M6- 
niüires  de  la  8oci6t6  de  lingnistique  5  (1S84)  S.  196  die 
Vermutnng  ausf^osprochen  hat,  es  sei  eine  Ableitung  von  *ob- 
lucutfiumy  das  ans  iirsprüngliclierem  *obhtquium,  einer  Ableitung 
von  *QbhtqHus  =  (^Uquus  hervorgegangen  sein  sollte.  Ba  sieh 
diese  Auffassung  dei*  Worten  un<l  seiner  Herkunft  mit  der  von 
mir  vorgetragenen  zmn  Teil  l^eridirt,  erachte  icli  es  für  meine 
Pflicht,  zur  Steuer  der  Wahrheit  darauf  aufmerksam  zu  machen. 
Zugleich  sei  darauf  hingewiesen,  daß  Br6nl  a.  a.  0.  deliräre  als 
Parallele  heranzieht 

Innsbruck.  Fr.  Stolz. 


Druckfehler, 

IF.  17  «S-  8Ü  Z.  II   V.  (1.  lies  arboribus  statt  arbotis. 
S.  89  Z.  10  V.  u.  lies  *atrium'  statt  -nlrivm. 


l)  Die  Ankuftpfung;  ^'on  ai.  djra-»  gr.  dTpöc  lal.  agej'  gol.  akrs  an 
dfUJ  ist  wej;eti  der  BedeuUingsverschiedenheil  ffür  djra-s  ist  die  Bedeutung 
Triff  nur  elymologiscli  erschlossen,  s.  IF.  Anz.  13,  10)  nichts  weniger  als 
sicher.  Zu  uiiserm  ftfpS  ist  Jeichter  eine  Brücke  zu  sclilagen ;  *agro-» 
kann  der  Boden  sein,  von  dem  möJi  (üum  Zweck  der  Bewirtschaftung) 
Bcsilz  ergriffen,  den  man  in  Beschlag  genommen  hat  (Tac,  Germ,  c,  2Ö 
agrt  pro  numero  cultorritm  ,  , .  octitpantur). 
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Der  syntaktische  Gebrauch  des  Genetirs  in  den  kretischen 
Dialektinschriften. 

Inhalt:  Einleitong.  —  Kapitel  I.  Unabhängiger  Genetiv:  1.  Genelivus  abso- 
Intns.  2.  Genetiv  der  Zeit.  3.  Genetiv  des  räumlichen  Bereiches  und 
der  Zagehörigkeit.  Anhang :  Genetiv  bei  dvai.  —  Kapitel  11.  Adverbaler 
Genetiv :  A.  Der  Genetiv  als  primäre  Bestimmung  des  Verbalinhalts. 
B.  Der  Genetiv  als  sekundäre  Bestimmung  des  Verbalinhalts.  1.  Genetiv 
des  Preises.  2.  Genetiv  des  Sachbetreffs.  3.  Ablativischer  Genetiv.  — 
Kapitel  m.  Adnominaler  Genetiv:  1.  Genetivns  partitivns  nnd  Genetiv 
des  Inhalts.  2.  Genetivns  possessivus.  3.  Genetiv  der  Zugehörigkeit 
(Genetivns  possessivus  im  weitem  Sinne).  4.  Genetivns  deßnittvus. 
Ö.  Genetivns  obiectivns.  6.  Genetivns  sobiectivus.  7.  Genetivns  com- 
parationis.  8.  GrenzDUle.  9.  Personalpronomina  als  adnominale  Genetive. 
10.  Obersicht  hber  die  habitnellen  Stellungen  der  adnominalen  Genetive. 
—  Kritisch-exegetisch  behandelte  Stellen.  —  Schluß. 

Die  kretischen  Dialektinschriften  sind  nach  der  Ausgabe 
von  Blaß  in  der  Sammlung  der  griechischen  Dialektinschriften, 
herausgegeben  von  Collitz-Bechtel,  zitiert  Dazu  kommen  besonders 

1.  eine  archaXsche  Inschrift  aus  Haghios  Ilias  in  Pediada 
(Nordosten  von  Zentralkreta),  veröffentlicht  von  Halbherr  Am. 
Jonm.  of  Arch.  1901  S.  398, 

2.  eine  Vertragsurkunde  von  Gortyn  und  Lato*),  ver- 
öffentücht  von  Demargne  BCH.  XXVII  (1903)  S.  219. 

3.  die  neue  Ausgabe  der  Inschriften  5039.  5075.  5147  von 
Deiters  de  Cretensium  titulis  publicis  quaestiones  epigraphicae, 
diss.  Bonn.  1904. 

In  das  Verständnis  des  großen  Gesetzes  von  Gortyn  haben 
mich  die  Schriften  von  Johannes  und  Theodor  Baunack  (die 
Inschrift  von  Gortyn,  Leipzig  1885)  \md  Biicheler-Zitelmann 
(das  Recht  von  Gortyn  1885,  Ergänzungsheft  des  Rh.  M.  40) 
eingeführt 


Mancherlei  Anregung  und  Förderung  verdanke  ich  meinen 
hochverehrten  Lehrern  v.Wilamowitz-Moellendorff,  indessen 
Übungen  eine  Arbeit  von  mir  über  den  Vertrag  von  Gortyn  und 
Rhizen  4985  besprochen  wurde,  Lipsius,  der  die  Güte  hatte, 


1)  Über  die  Namensform  s.  S.  löO  A. 
Indogermamiclie  Fonchangen  XTm.  10 


tM 
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verschiedene  Stellen  mit  niir  durchzusprechen,  imd  vor  allem 
Bnigmann^  in  dessen  sprach  wissenschaftlichen  Cbiingen  ich 
über  einJRe  der  hier  luifigeführten  Punlite  vortragen  durfte,  und 
<ler  meine  Arbeit  vom  Aubegimi  bis  zum  Abschluß  mit  freund- 
liebem  Interesse  begleitet  und  mit  gutem  Rat  unterstützt  hat 


Für  syntaktische  Untei-suchun^eii  sind  die  kretischen  Sfiind- 
'sarten  unter  allen  uichtionischen  Dialekten  wegen  der  Reichlialtig- 
keit  nnd  der  Eigenart  ihrer  Überlieferung  be.soudei-s  geeignet. 
Wir  haben  aus  Gortyn  bedeutende  Sprachdenkmäler  in  epi- 
•chorischen  Alphabeten,  auch  Vasos  auf  der  Grenze  von  Zentral- 
und  WestkretÄ  liefert  interessante  Bruchstücke.  Aus  der  Zeit  des 
ionischen  Alphabetes  sind  uns  dann  viele  Dialektinschriften  sowohl 
AUS  der  Jlitte  wie  aus  dem  Osten  und  Westen  von  Kreta  er- 
tialten.  Die  Mimdarten,  tUe  "vrir  so  kennen  lernen^  gehören  alle 
au  der  großen  Gruppe  der  dorisch-achäischen  Dialekte,  zeigen 
jiber  unter  sich  in  ihren  Lautverhültnissen  erhebliche  Vei-^chie- 
^enheiten').  Syntaktische  Untei'schiede  zwischen  ihnen  auf  ilem 
iiier  behandelten  Gebiete  habe  ich  nicht  nachweisen  können. 
Dagegen  unterscheiden  «ich  die  archafschen  Inschriften  hierin 
;sehr  stark  von  den  jungen  Dialektinychriften  etwa  seit  der  2.  Hiilfte 
■des  3.  Jahrhunderts  v.  Chr.  Jedoch  ist  diese  Verschiedenheit  nicht 
wur  durch  die  Zeit  und  die  Fortentwicklung  des  gesprochenen 
Dialekts,  sondern  auch  durch  die  Be^^chaffeuhoit  der  uns  erliul- 
tenen  Sprachdenkmäler  begründet  Die  In?ichrÜten  in  den  Lokal- 
;alphabeten  sind  luiuptaächlich  tiesetze,  und  die  Gesetzessprache 
ist  oft  nltertümlicher  als  die  Umgangssprache.  Daß  dies  auch  für 
■das  Stadtrecht  von  Gortyn  gilt^  dafür  spricht  die  ausgeprägte  Ter- 
minologie und  der  feste  8atzbim  dieser  Inschrift^  zumal  da  beides 
rsich  nicht  nur  in  den  gleichaltrigen  und  jüngeren  Gesetzen^  sondern 
auch  schon  in  den  betiüchtlich  älteren  Gesetzesfraginenten  aus  dem 
Pytiou  von  Gortyn  erkennen  lälit.  Der  Typus  der  goilrnisehen 
Gesetzessprache  ist  also  schon  in  einer  frühern.  vielleicht  um  viele 
Jahrzehnte  zuriickliegonden  Sprachperiode  geschaffen  worden. 


1)  Vgl.  R.  Meister  Darer  und  Achäer.  Leipzig  190t.  S.  ßl  IT. 
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Während  die  Sprache  der  archaischen  Inschriften  vielleicht 
hinter  der  Entwickelung  der  lebenden  Sprache  zurückgeblieben 
ist,  ist  wahrscheinlich  die  Sprache  der  jungem  ionischen  Inschriften 
ihr  gewissermaßen  vorausgeeilt.  Die  Ehrendekrete  und  die  telschen 
Beschlüsse,  die  ja  einen  Hauptbestandteil  von  ihnen  bilden,  sind 
meist  schematisch  gearbeitete  Dutzendware,  da  sie  sich  von  inhalts- 
gleicheu  Inschriften  anderer  Dialekte  im  Aufbau  und  in  der 
Disposition,  im  Wortschatz  und  in  der  Syntax  wenig  unterscheiden 
and  nur  in  den  Lautungen  und  Formen  ihre  mundartliche  Eigen- 
tümlichkeit gewahrt  haben.  Sie  stellen  also  eine  Gemeinsprache 
in  dialektischem  Gewände  dar,  und  ihr  Kanzleistil  ist  schon  eine 
Vorstufe  zur  eigentlichen  Koivri. 

Man  darf  daher  bei  diesem  Zustande  unserer  Überlieferung 
nur  von  der  Sprache  der  Dialektinschriften  reden,  die  wahrschein- 
lich kein  ganz  getreues  Bild  des  Dialektes  selbst  gibt. 


Kapitel  I.    unabhängiger  Genetiv. 

Wie  den  an  bestimmte  Terba  gebundenen  Akkusativen  und 
Dativen  im  Griechischen  andere  gegenüberstehen,  die  bei  jedem 
beliebigen  Yerbum  stehen  können  wie  z.  B.  die  Akkiisative  des 
Ranmes  und  der  Zeit,  der  sogenannte  Dativus  ethicus  usw.,  so 
gibt  es  auch  neben  den  von  bestimmten  Verba  und  Nomina 
*regierten'  Genetiven  Genetive  mit  verschiedenen  Bedeutungen, 
die  zu  keinem  andern  bestimmten  Satzglied  in  näherer  Beziehung 
stehen*).  Man  könnte  diese  Klasse  als  'Genetivus  absolutus'  be- 
zeichnen. Da  aber  dieser  Terminus  speziell  für  die  dem  lateinischen 
Ablativus  absolutus  entsprechendeAusdnicksweise  verwendet  wird, 
so  bezeichne  ich  diese  Gesamtgruppe  lieber  als  'unabhängigen 
Genetiv*  und  behalte  Genetivus  absolutus  in  dem  hergebrachten 
Sinne  bei. 

1.  Genetivus  absolutus. 

Der  Genetivus  absolutus  hat,  wenn  sein  Subjekt  ein  Sub- 
stantivum  ist,  in  den  kretischen  Mundarten  dieselbe  Form  wie 
im  Ionisch-Attischen  und  in  den  andern  Dialekten.  Ich  bringe 


i)  Vgl.  über  die  Begriffe  des  'regierten*  und  'unabhängigen'  Kasus 
Paul  Prinzipien  der  Sprachgeschichte',  S.  137  f. 

lO* 
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daher  mir  eine  Auswahl  von  Beiegen:  Altgortynisch  4fl91  XI  50 
Vvvä  .  .  .  ÖTTonocdtö  TTttpiövroc  to  biKacrd  'Ein  Weib  soll  ab- 
schwören in  Cregenwiirt  des  Richtei's'.  V  1  -pjvä  ö[T|eia  Kpe'jiQTö 
|ifc  C«tt  i  [Tia]Tpöc  bovToc  ^  ä?JeXm5  e  ^Tnor^vcavTOC  'Jedes  Weib, 
das  nicht  Vennögen  hat,  indem  (es  ihr  der)  Vater  gegeben  oder 
(der)  Bruder  oder  (es  ihr)  zugesiigt  hat'.  Knosos  514!)  (nach 
167  y.  Chr.)  Z.  20  xptvövrujv  fet  oi  Kvii/cioi  ^v  ^Sa^irivuJi  ctpxovTOC 
^iiivöc  Kapujviuj  vgh  Z.  57.  Hiarapytnn  5040  (2.  Jahrli.)  Z.  53  ai 
J)6  Ti  Öeiiiv  ßiüXop^vujv  ^Xol^tv  äjaBbv  änb  tüliv  TToXtfiiLuv.  5041 
(2.  Jahrh.?)  Z.  7  ti  be  ti  k«  9€ÜJv  IXeujv  övtluv  XdßuJ^6v  dnö  tüiv 
TToXejiiujv. 

Wiederholt  ist  auch  eiu  alleinstehendes  Partizipium  aJs 
Geuetiviis  absolutus  belegt^  als  dessen  Siibjektsbegriff  ein  be- 
stimmtes oder  unbestimmtes  Pnmomen  der  dritten  Person  zu 
ergänzen  ist  49tll  I  54  ai  bi  ko  Koc|^]iöv  drei  I  kocmiovtoc  dXXoc 
Veon  er  weg:führt,  während  er  Kosmos  ist,  oder  (wenn)  eiu  andrer 
(von  ihm  wegfülirt),  während  er  K.  isf.  4999  II  6  ai  bi  ko,  (jt 
ö|iöcovTi  KtXoMEVÖ  'Wenn  sie  trotz  seiner  Auffordening  nicht 
schwören'.  4998  V  4  ai  bi  kö  KtXoptvö  öi  Ka  Trapei  FepTdbbnTcti 
f]  nipr\\  üTTttTov  ftHTjv.  ai  bt  ttövIoi  lafj  KcXo^itvö,  t6v  btKaccrdv 
öjuvOvTtt  Kpivtv  'wenn  (der  Verpfändete)  auf  Befehl  dessen,  bei 
dem  er  ist,  arbeitet  oder  trägt,  öoH  es  straflos  sein  (nämlich  ftlr 
ilin  selbst,  wenn  er  Schaden  dabei  anrichtet).  Wenn  aber  (der 
BesUaer  des  Verpfändeten)  erklärt,  (er  habe  es)  ohne  seinen  Befehl 
(getan),  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden'.  Dagegen  würde 
4991  VI  53  ein  aOrö  in  einem  ahnlichen  Falle  dabei  stehen,  wenn 
die  Äuffassvmg  der  Herausgeber  richtig  wäre.   Man  liest  nämlich 

folgendermaßen :  at  k' KcXo^ievö  Tic  XtJceTcii,  im  toi  dXXuca- 

|H^vöi  iniv,  TTpiv  k'  änoböi  tö  ^rnpdXXov.  ai  bi  kq,  fje  öjiOXOTiövn 
djiiri  rdv  irXteuv  i  ^i  [kt]6Xo|ie[v]ö  aiÜTÖ  [X]ücae6ai,  tov  biKacidv 
öjJiviJVTa  Kpivev.  Aber  mnn  kann  ja  auch  aiiTä|X|üca66ai  oder,  was 
die  Größe  der  Liieke  auch  noch  zuzulassen  scheint,  auT6[X  X]Ocaeeai 
lesen.  Dann  ist  die  Stelle  zu  übersetzen:  *'\Venn  -  -  einer  (aus 
dem  Ausland  Gefangene)  auf  (ieheiß  ausliest,  so  soll  (der  Aus- 
gelöste) in  der  Gewalt  des  Auslosers  sein,  bis  er  ihm  das  fie- 
bührende  erstattet  hat.  Wenn  sie  aber  nicht  einig  sijid  über  die 
Menge  (des  Geldes)  oder  (behauptet  wird),  daß  er  ohne  Geheiß 
von  selbst  ausgelöst  habe,  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden 
nach  den  Aussagen  des  Fi-eieu".  Aus  den  Inschriften  im  ionischen 
Alphabet  gehört  hierher  Prnisos  5120  (1.  H.  3.  Jahrb.}  B.  18  irXe- 
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6vt[iij'  dvajCLuöevTujv')  hi.  6  köchoc...  äTrobovriii  "sie  sollen  segeln; 
weon  siü  aber  glücklich  zurückgekelui  sind,  soll  das  Kosmos- 
toUegrmn  (ihnen  den  Lohn)  anszahlen'. 

Dagegen  stellen  OenetivfonueQ  von  a^T6c  als  Subjekt  in  den 
Inscliriften  der  jüngsten  Klasse,  nümlidi  Olua  5104  c  3  ßera- 
■rrejiTiTou  bi  auTou  x^vo^idvou  ^c  oikov  Kai  fivroc  TTEpi  t6  dTTO- 
xpdxcv  . .  .  ^nticaytc  aüröv  ufiUjcavrec  Ttapa^ieivai  . . .  TTeic9evTofc| 
öi  auToO  ktX..  und  Allaria  4940  Z.  11  irapaTtvo^tvoiv  xüjv  np€c- 
ßturäv  nor'  d^e  ...  Kai  dvavtuica^i^vuiv  aÜTÜüv  .  .  .  idv  t£  qpiMav 
Ktti  TCiv  tüvoiav...,  6fcböx6ai  kt\. 

Im  Ionisch-Attischen  steht  ^leichfaüa  der  Genetivus  abso- 
latus  nicht  selten  ohne  Subjekt  wenn  dieses  aus  dem  Zusammen- 
hang ergänzt  werden  kann,  wie  in  der  Stelle  aus  der  Praisos- 
Inschrift,  oder  ein  allgemeiner  ße^ifJ  ist,  wie  in  den  altgortynischen 
Belegen  (vgL  Kiihner-Gevth  ll^'n  S,  81). 

Wenn  man  aus  dün  kretischen  Belegen  auf  einen  wirkücheu 
Unterschied  zwischen  den  ülteren  und  den  jüngsten  Inscliriften 
in  der  Verwendung  dieses  subjektlosen  Geneti^njs  absotutus 
schließen  darf,  so  beniht  er  auf  der  selteneren  Verwendimg  von 
auTOC  in  der  Bedeutung  des  einfachen  Personalpronomens  der 
3.  Person  und  von  Tic  in  der  älteren  Sprache. 

Zwi;5chen  dem  Oenetivus  absolutus  im  Sinne  der  Gramma- 
tiker und  den  gleicii  zu  besprechenden  unabhängi^^en  numiualen 
Genetiven  stehen  die  Fälle,  in  denen  statt  des  Partizipiums  ein 
Terbalnomen  Hieht,  Hierher  ^eliiirt  wahrscheinlich  Dreros  4yri2 
A  3  im  TLÜv  AiOaXeiuv  Kocmovrujv  tuüv  cüt  Kuiai  Kai  KeqpaXuui 
TTYPQITTIßM)  Biciiuvoc,  xp^^M'M'it^oc  hk  "CPiXittttou  xdbe  ujMocotv 

'Unter  dem  Kosniiontat  der  Aithales,  dor  mit  K.  und  K 

als  Schreiber  aber  Philipp  (war)'.  Wir  habeu  den  gleichen  Gebrauch 
auch  m  einer  Pi-äskriptforniel  böotischer  Dekrete  z.  B.  Chaeronea 
IG.  VIT  ;.1381  Z.  I  MvaciKVeioc  dpxuj  m^ivöc  'Imrobpoiifniuj]^)  vgL 
3301—3300;  im  AttLschon  findet  sieh  Ühuliches  nur  selten  bei 
den  Tra^kem  (Krüger  Sprachl.  I  47,  4,  G).  Ich  muß  dahingestellt 


t)  V,  Wilamowita  cuie^vtujv;  Diltenberger  [^icjcluö^vtiuv,  Blaft 
[iXac]c\u%4vTJuy. 

2)  Die  Zeichen  sind  unveretÄndlich,  BiduJvot  ist  woU  Eigenname 
s=  Ficfufvoc, 

3)  Dagegen  bal  das  auf  demselben  Steine  siehende,  aber  in  der 
KOiv/|  verfalVte  Dekret  33S2  Öeobilipou  fipxovroc.  So  auch  z.  B.  die  Dia- 
leklinschrift  von  Kopai  2781  Z.  1. 
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sem  lassen,  ob  diese  in^chriftlichen  Belege  Reste  der  alten  freien 
Gebrauchsweise  des  Genetivs  oder  sekundäre  ^eubildungeu  nach 
den  cntsprechendeD  Partiaipien  apxovroc,  TpaMMOTCÜovToc  us^w. 
sind  wie  die  erwähnten  Tnvgikei'steilon. 

Der  absolute  Genetiv  begei^iiet  allenthalben  in  den  Dialekten; 
ich  fiilire  nur  beispielsweise  an  Epidauros  'XMO  Z.  49  dy^pac 
ii£  T|t|vo(i^vac  ÜTinc  ^STjXöe,  Rhodos  :i74U  (um  *J00  v.  Chr.)  Z.  r» 
^TnTtXeujv  öe  töv  ixixäv  ftvojAtvdv  9uciav  köi  TTÖÖobov  noiticacöai 
und  thessalisch  34n  (E.  S.  Jabrh.)  Z.  41  'AXeSiiTTroi  XeEa[v]TOc  li^ra- 
qiicTEi  TÜ  TToXiTEia  *aui  Antrag  des  A,  warde  von  der  Bürgerschaft 
bes^chlossen'. 

2.  Genetiv  der  Zeit 

Ich  be^^preehe  hier  üvinächst  die  Mle,  in  denen  eine 
allgemeine  Z*-'itbestimrann^  sohlechthin,  ohne  Beziehung  auf  einen 
andern  Zeitpunkt  gegeben  ivird,  dann  die^  in  denen  eine  von 
einem  bestimmten  Zeitpunkte  an  ^'•erechnete  Frist  aii^gedrijckt 
wird,  binnen  der  etwas  geschehen  soil. 

1.  Hiarapytna  5040  (2.  Jaht'h.)  Z.  l)  im  KÖcfiiuv  tiüv  cüv  . , . 
Kainn^öcApo|4niu/T(i6€cuv€ef[vTo|  vgl.Gortyui50l6(2.H/2.Jahrh.) 
Z,  26  und  Knosos  nl4fl  Z.  44.  wo  ehonfalls  der  Monat^  nach  dem 
datiert  wird,  im  Genetiv  steht  Praisos  5120  (1.  H.  3.  Jahrh.)  Ä  13 
6  ö£  KÖc^oc  6  TTpaictujv  ö^(o)carfui  ^KdcTou]  ?t€oc  \ir\v6c  Aiovuciou 
TÖvht  TÖv  ö[pKov].  Vgl.  auch  il\e  in  Kap.  III,  l  besprochenen 
Datiemngsfoi'Dieln.  Dieser  Gebrauch  des  Genetivs  findet  sich  be- 
kanntlich sowohl  im  lonisch-Attischün{vg].Kühner-fierth  II  IS.  386) 
und  neiitestamentlichenGriech)seh(v^l.  Blaß  GrHmm.d.iieut.Griech. 
8.  lOfi)  als  auch  in  den  meisten  andern  Dialekten  z.  B.  herakleisch 
462fl  I  flfi  im  i<p6pvj  'ApicTiaivoc  juHVöc  'AneXXaiu)  lia  u6Xic  ,  , . 
^icQtxivT»,  ebenso  werden  die  delphischen  Freilossungsui-kiinden 
l6S4ff.  datiert.  Epidauros  3340  Z.  15  TCic  ^tpcpTroucac  bi  vuKxföc]; 
eliseh  1168  cpäptv  Kpiöav  mavaciöc  büo  Kai  FiKan  AXq)ioiö  fi^vöp 
'er  soll  entrichten  22  Maß  Gerste  im  Monat  A.'. 

Ln  allgemeinen  steht  dieser  Genetiv  im  jungem  Kretischen 
wie  im  Attischen  nur  bei  eigentlichen  Zeitbestimmungen.  Aber 
er  scheint  in  der  frühem  Spvaehperiode  eine  weitere  A'erwendmiiü: 
gehabt  zu  haben.  Ein  Überrest  hiervon  ist  die  Formel  ttoX^^uu 
Kai  tipnvac,  die  in  den  Proxeniedokreteu  imd  Verträgen  der  ver- 
schiedensten Dialekte  wiederkehrt^  und  zwar  in  äJtern  wie  in 
jungen  Inschriften,  Gortjn  501 S  (2.  Jahrh.)  Z,  5  Ki'mjflOÖai  töv 
AaTTTToTov  [ijok  fopTuvIoic  Kai  ttoXM^  X[^1p'1V<ic  'und  daÜ  folgen 


D^r  syntaktische  Gebrauch  des  Geneliva  in  den  krer.  Dialekttnsclir,     139 

s*oÜ  tier  L.  den  G.  im  Krieg  iiml  Fnedon'  vgl  5024  Z.  9.  rt^L 
Aptat-a  5181  (E.  3.  .lahrli.)  Z.  41  oux  äbiKioMev  Tntoc  .  .  .  ourt 
TToXtuou  oute  cipdvao  Koinon  der  KretÄer  ölijn  [-1.  Jahrh.)  X.  1*> 
ilMtv  bi  Kui  IcnXouv  kol  €kkXouv  Kai  ttoX^^w  küI  tipiivac  vgl_ 
Ohiü  5104  b  (2.  Jahrh.)  10.  56;  c.  50;  demeiitepreehend  Erythrae, 
Beclitel  Tnschr,  ion.  Dial.  IStf*  (H94  t,  Chr.|  Kai  (iieXtiav  ttövtuuv 
XpnwäTuuv  Köti  [^Ica^uiTric  Kai  d£a*fuitr|c  Kai  tta^e^iou  nal  tipTivric 
Tgl.  ebenda  202,  20??  (um  355  v.  Chi",)  und  Kynie  312  (römische 
Zfit).  Knosos  5150  (nach  107  v.  Chi'.)  Z.  35  i^fitv  öt  aÜTolc  ,  .  , 
ucqxxXEiav  iroXcmju  koi  tipnvac.  Dieselbe  Phrase  z.  B,  eliiich  1172 
(heUemsti.sche  Zeit)  Z.  24.  Dodona  1839  Z.  12  usw. 

Doch  kumnien  daneben  oft  genu|f  Stellen  vor,  an  denen 
diese  altertümliche  Fonnel  durch  andere,  jüngerm  Sprachgebrauch 
entpprechendc  Ausdnicksweisen  ersetzt  ist  Die  Böot<?r  liaben  sie 
in  einen  Genetivufi  Absolutus  umgeformt,  so  begegnet  no\^|iuj 
KT)  tipdvac  iüjcac  aJler  Orten  in  den  Pi'oxeniedekreteii  böotJt^oher 
Städte.  In  Kreta  wie  aiieh  andei-wärts  ist  öftei-s  dafür  die  prä- 
positionale  UniKchreibiing  mit  ^veingeti'eten:l(anos505S{H.  Jahrh.) 

Z.  '^9    KOI  0{\J)    TTp(oXtlliit](JÜ   TOV    TToXlTtiaV   OlfTi    i\y    TT0X£]|4UJ1  OUT€ 

iv  £i[pd|vai  vgl.  Lyttos-Ohiö  5147  (2.  Jahrh.)  b  Z.  11.  Aptara  4945 
(2.  Jahrh.)  Z.  10  Kai  dxtXeiav  ticÜTUJci  Kai  IEAt^Juci  . . .  Kai  iv  noXtjioi 
Kai  ^v  dpi)v«,  vgl.  hiermit  Epidfturo«  TG,  IV  915—921. 

Nach  TToXdmiJ  Kai  eiprivac  ist,  wie  ich  glaube,  auch  das  alt- 

gortynische  Fragment  4992  11  1  ssti  erklären: Kp^'(jatTa') 

dfvjbpöt  ^XtuGepö  ött'  ?vc  iroX^iaö  ToteL  Die  hier  gegebene  Lesung 
des  Relativsatzes  hat  Theod.  Baunack  Philol.  1896  S.  477  ge- 
funden*), doch  erkläre  ich  nicht  wie  er  ttoX^^ö  ablativisch  'vun 
Krieg^wegen',  was  mir  sprachlieh  und  saciilieh  bedenklich  er- 
Kcheint,  tsondeni  alsGeuotiv  der  Zeit 'Sachen  eines  freien  Mannes, 
sinviele  ein  einzelner  in  Krieg^zeiten  hat'.  Ist  diese  Deutung  lichtig, 
so  ist  für  das  Altgortyniscbe  der  fi'eie  Gebrauch  dieses  Genetivs 
erwiesen,  den  wir  in  den  Jüngern  kretischen  imd  nichtkretischen 
Inschriften  nur  in  der  besprochenen  Formel  belegen  konnten"). 

Schließlich  mufl  ich  noch  Malla  5101  (E.  2.  Jahrb.?)  Z.  .ö 


1|  So  nach  Halblierr,  denn  die  Buchslabcnreste  röhren  hierauf 
eher   als  auf  [Ä]TrXa. 

2)  Uatbherr  (vc  noX^^ioic  v'li,  Blaß  ^vc  n4iXE^o(v)  Ickei,  Auch  im 
Atiischen  wird  de  Öflers  in  ähnlicher  Redeulung  wie  ric  verwendet. 

B)  Gort^-n  -tftSö  Z.  5  xdv  ^k  TreiBd^ievov  x6  noX\i]^[v]  übersetat 
Blaß  'in  Kriegsseiten*.    Mir  ist  die  ganze  Stelle  unverständlich. 
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^TTCibTi  TÖc  T^vojj^vac  TTtpicrdcioc  TT€pi  TC  TÖv  TToMv  Kttl  tö[v|  ofKXov) 
&ä)iOv  -njlTjxävovn  Ta[v|  TTäcajv|  TTETTOtrjM^voi  CTTOubdv  aaEiihren, 
weii  mau  Kich  hier  vei-sucht  fiililt,  thc  tevo^cvac  TTCpicTdcioc  als 
uoabhjingigen  Genetiv  der  Zeit  'in  der  eingetretenen  Gofalir'  zu 
übersetzen.  Doch  wäre  dies  ein  ganz  siugulärer  Fall,  in  dem  ein 
p:anz  iuideres  Wort  als  ein  allgemeiner  Zoitbegriff  in  dieser  Be- 
deutung verwendet  würde,  aiicäi  iroXe^uj  nach  der  oben  ge- 
gebenen Interpretation  läßt  sich  lia  nicht  als  Parallele  anführen. 
So  glaube  icli,  daÜ  dieser  Genetiv  auf  TVETroinntvoi  ciroubäv  oder 
vielleicht  auf  den  darin  Liegenden  Begriff  des  Sorgens  au  be- 
ziehen ist.  Der  Schreiber  ist  mit  dem  Kanzleistil  nicht  recht 
ausgekommen,  ud<1  so  ist  die  Stilisierung  der  ganzen  Inschrift 
mangelliaft  genug  ausgefallen  (vgl.  Z.  20 f.).  Jedenfalls  darf  diese 
Stelle  nicht  als  Beleg  für  eine  weitere  Verwendung  des  Genetivu» 
Tempoi'is  verwertet  werden. 

In  distribativem  Sinne  steht  der  temporale  Genedv 
zweiniaJ  in  der  großen  Inschrift  von  Gortyn:  I  7  KaTaötKab&€Tö 
TÖ  n€V  ^XfuÖepö  CTOrepa,  tö  feöXö  | ba]  pKvdtv  rdc  d^ 4 p a c 
F^Kdcrctc  'er  soll  ihn  verurteilen  hinKichtUch  deij  Fi-eien  zu 
1  Stater,  hinsichtlich  des  Sklaven  zu  ]  Drachme  täglich*  vgl.  I  27 ; 
außerdem  einmal  in  der  S.  131  angeführten  Stelle  aus  dem  Ver- 
trage von  Praisos  mit  den  Stallten,  In  den  gortyniscben  Stellen 
berührt  sich  der  temporale  Genetiv  mit  dem  Genetiv  des  Preises. 
Für  die  Interpretation  als  Genetivus  Temporis  sprechen  die 
Parallelstellen,  in  denen  statt  des  Genetivs  Kar'  d^iepav  steht 
Hierfür  gibt  es  schon  einen  archaischen  Beleg  Vaxos  5125  A 
Z.  4  —  —  KüT*  djiepav  EQlMl6^tv;  ferner  mehrere  aus  den  In- 
schriften im  ionischen  Alphabet  Knosos  5072  b  Z,  7  dtTrobÖTin 
,  .  .  |tuiv)  uepTUJV  [rlpiujöeXov  kot'  «ij^pav  'er  soll  für  die  Arbeiten 
(des  Rüidea)  3  Obolen  taglich  bezahlen'.  Vgl.  Gortyn  4995  Z.  7  i 
Matla  filOO  Z.  17  (vaujc(iv]Tiüv  b'  ö  Köcfjoc  ««t'  ?Kacrov  ^{vOaUTÖv 
(rdv  aTtjXav  *es  soll  das  Kosmenkollegiiim  jährlich  die  jEpheben- 
schar)  vereidigen';  vgl,  nlOl  Z.  40.  Li  der  Inschrift  von  Praiso.^ 
5120  (l.H.  3.  Jahrh.)  steht  neben  der  zitierten  Stelle  mit  diesem 
Genetiv  A  13  einmal  der  Akkusativ  in  gleicher  Bedeutung: 
B  21  6  K6cp.oc  .  ■  .  |ä|nob6vTUj  toic  Tr^EÜcaci  bpaxMuv  dKacnui 
t[dv|  d^^pav.  Auch  hier  wii-d  also  der  Genetiv  in  den  jungem 
Inschriften  weniger  oft  im  Verhältnis  2U  andern  Au&drucksweisen 
dei'selben  Bedeutung  gebraucht  als  in  den  archaYschen, 

Für  das  Ionisch-Attische,  wo  gleichfalls  Genetiv,  Akkusativ 
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und  präpoaitionale  Ausdrücke  in  diesem  Sinne  verwendet  werden, 
geben  Kühner-Gerth  11  1  S.  387  und  Meisterhans  Gramm,  d.  att 
Inschr.*  S.  204  genügende  Belege;  vgl.  dazu  elisch  1151  Z.  18 
diroTivoi  xdc  ä}xipac  vgl.  Z.  3 ;  arkadischl222  Z.  29  Za^llIJ[cJ6uJ . . . 
Korii  ^fjva  ircvTTiKovTa  feapXMaic 

2.  Wenn  eine  Frist  bezeichnet  wird,  binnen  der  etwas 
geschehen  soll,  so  steht  stets^)  in  den  archaYschen  und  den 
altern  ionischen  Inschriften  der  Artikel  sowohl  bei  dem 
unabhängigen  Genetiv  als  auch  bei  dem  Dativ  mit  ^v.  Dagegen 
fehlt  der  Artikel  in  den  Belegen  aus  den  jungem  ionischen 
Inschriften,  die  nie  mehr  den  Genetiv,  sondern  alle  den  Dativ 
mit  ^v  enthalten. 

a)  Genetiv:  Gortyn  4991  I  25  I  64  Ka  viKaOti  6  IkÖv, 
TÖ^  ^^v  ^XeuOepov  XaT^cai  rdv  tt^vt*  d^epdv  'seit  der  Festhaltende 
den  Prozeß  verloren  hat,  binnen  den  fünf  Tagen  soll  er  den 
Freien  loslassen'.  VII  11  al  k'  iKc  dtopdc  7^plä^evoc  ööXov  \ii 
ircpatöcci  Tctv  Fckc^kovt'  dfitpdv  'wenn  einer,  der  einen  Sklaven 
gekauft  hat,  ihn  nicht  binnen  60  Tagen  über  See  schafft*.  4998 
Vn  12  TÖv  avbp'  . .  .  ^Tri  to[i]c  [nje^inoii^voic  . . .  fmnv,  al  ko  ^ii 
ircpai6cei  f\  kq  TTpiaia»,  ^v  lak  TpiOKovr'  dn^paic.  oi  bi  Ka  cuv- 
Tvövn  Tdv  b«'  d^iepdv  jjf]  7r€pai6[cn]v  'falls  er  ihn  nicht  binnen 
den  30  Tagen,  seit  er  ihn  gekauft  hat,  über  See  schafft  Wenn 
sie  aber  vereinbart  haben,  ihn  binnen  den  10  Tagen  (seit  er  ihn 
gekauft  hat)  nicht  über  See  zu  schaffen'.  4998  IV  6  xöv  bi 
FotK^a  TÖV  imbiö^tvov  ^^  d7robö99ai  |iiriT€  vaeüovra  \xr\Y  f\  k'  dir^XBrii 
t6  dviauTÖ  'den  flüchtigen  Sklaven  soll  man  nicht  verkaufen 
weder  wenn  er  im  Asyle  ist  noch  innerhalb  des  Jahres  seit  er 
weggegangen  isf ;  vgl.  IV  12.  Die  Belege  aus  den  ionisch  ge- 
schriebenen Inschriften  sind  Gortyn-Lato  BGH  XXVII  (1903) 

S.  219  (3.  Jahrh.)  B 17 k6]cmoc  xdv  TpidKOvra  [dpepdv . 

Dreros  4952  (älter  als  2.  Jahrh.)  C  10  dpvuuj*.!!  tot  k6c|liov... 
^ßaXeiv  ic  Tdv  ßwXdv  aX*)  ko  dnoCTdvTi,  toO  i^nvöc  toö  Kovivo- 
KopEou  P|  TOÖ  ÄXiaiou  "Ich  schwöre,  die  Kosmionten  vor  den  Rat 


1)  Das  älteste  Beispiel  aus  den  Pytionfragraenten  4979  Z.  2  Tpi[ö]y 
Feriöv  töv  dFxdv  ^|P)  koc|X€v  läßt  sich  leider  wegen  des  Fehlens  des  Zu- 
sammenhanges nicht  verwerten. 

2)  Blaß  schreibt  hier  und  an  ähnlichen  Stellen  äi,  wozu  er  dM^pai 
ergänzt.  Aber  ai  *wenn*  berührt  sich  so  eng  mit  f)  'seit*  (vgl.  z.  B.  Gortyn 
4991  VI  1.  XI  48),  daß  seine  Verwendung  in  rein  temporalem  Sinne  nichts 
Auffallendes  hat 
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ZU  brmgen  innerhalb  den  Monats  des  K.  oder  H.,  wenn  sie  ihr 
Amt  niedergelegt  haben'.  Praisos  6120  (l.H.  3.  Jahrh.)  B  6  touc 
b'  ÜTTobd^ouc  all  k'  Aöujvn  |Ta[c  ä[^€pac|  *rilie  Auswärtigen  (will 
ich  vereitiigeii)  innerhalb  des  Tages,  yeit  sie  gekommen  sind*. 
Die  jüngsten  Belege  stehen  in  der  Inschrift  vüq  Malla  iilOO 
(E.  H.  Jahrh.?),  wo  aber  neben  zweimal  gesetztem  Genetiv  mit 
Artikel  auch  schon  einmal  rlie  Form  des  Dativs  mit  ^v,  ohne 
Artikel  verwendet  ist:  Z.  1  (fragmentarisch)  idv  FeEri>co|vTa  ä^iEjpäv 
TÜv  i'mivav;  Z.  l'i?  o  bt  köc^oc  TTpa£dvTUj|v  idv '}  &€«']  (iu£pdv 
TÖv  ^\oü9€pov,  äWo  f  aX  ti  kü  cu\d[cn]i*l  ^v  dju^paic  iköti  "Die  K. 
sollen  binnen  10  Tagen  den  Freien  einfordern  (von  dem  Räuber); 
wenn   er  aber   etwas   anderes  geraubt  bat,   binnen  20  Tagen*. 

b)  ^v  beim  Dativ  mit  dem  Artikel:  (Turtjnlfi  htKaKcdrö 
Xa^dcai  ^v  tcüc  Tpici  d^tpaic  yg\.  II  28,  XI  48  Twvä  , . .  ö  &iKacTäc 
öpKOV  aV  Ktt  biKUKcei,  ^v  Toiic  FiKaTi  ÜM^paic  diroiiOcdTÖ  'ein  \Veib 
soll,  wenn  der  Richter  auf  einen  Eid  erkannt  hat.  binnen  20 Tagen 
abschwören.  Yin  IH  Kai  jji€v  Tic  |K'd|TruiEi  ^v  Tak  ipidKovra  e' 
KO  FemövTi  'wenn  einer  (die  Erbtochter)  fi-eit  binnen  30  Tagen 
seit  sie  es  verkündet  haben';  vgl.  VI!  4H.  4S)94  Z.  5  e  hl  ka 
Tra[pi]övTi  Kai  k'  d6[pöjöc  T^vövTai,  lfel^lKaKcdTÖ  iv  Taic  Tp[icji 
dn^paic  *eeit  sie  da  sind  und  sich  versammelt  haben,  binnen 
den  (folgenden)  ^  Tagen  soll  er  urteilen*:  vgl  4!)98  YII  15. 
49!J1)  n  1.  4*>S5  Z.  IH  ÖTi  bi  \Ka  TOÜTOJic  dvmTraicovri  tö  koivov 
Ol  'PiTTe'vioi  TtopTi  t6vc  ropTuviovfc],  [7TpoFel1|Trai]^)  töv  ndpUKa 
'PiTTcvabt  ^v  Ta^fc^K<:i  iraptMtv  'worin  nur  immer  um  diese  Be- 
stimmungen der  Staat  der  Rh.  gegen  die  G.  streitet,  so  soll  der 
Herold  nach  Rh,  berufen^),  binnen  10  Tagen  (dort)  zn  sein*; 
vgl.  40ity  n  7.  4E>91  I  45  ai  &t  kü  jitb'  atJTÖv  diro&ai  ^v  töi 
^viaoTÖi^  idvc  dTT>iöovc  iipidvc  ^TTiKaTacracel  Venu  Qr  auch  ihn 
selbst  nicht  binnen  des  Jahres  (nach  dem  Urteilsspruch)  zurück- 
gibt, soll  er  die  einfachen  Werte  dazu  bezahien*.  Yaxos  ril25  A 
Z.  4  ai  b'  ^TTt^Ooitv  iv  laki  •niy^t  (Blaß  ^v  gegen  Überlieferung 
lind  Dialekt). 

Auf  Insdiriften  im  ionischen  Alphabet  Knosos  ö072  ('Wchrift 
guter  Zeit'  Blaß)  b  7  [ev  raicji  Tr|e|vT'  djitpaic  dirobOTtu  ai  Ka 
TTpiaiai.  507ii  (2.  Jahrb.)  Z.  15  ergänze  ich  [^Eopdbtiev  toüc  kocjiouc 

1)  Tdv  durch  die  Größe  der  Lücke  erforderlich. 

2)  aX  Tic  cuX-dcai  BilcheJer  Blaß. 

3)  Vgl.  -tllHI  ][  28  Tpof€iiTtiTiu  'er  soll  auffordern'.  —  Halbherr 
ftrpoKoX^v],  was  der  Bucbslabenresl  verbietet,  BUfi  [\aYa]i[€vJ  'schicken' (?). 
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d<p'  5c  Ktt  d^iepac  ^Trjicrdvn,  ^v  idi  biianvtui.  Schließlich  noch  in 
zwei  gortynischen  Gesetzesfragmenten  aus  dem  3.  oder  2.  Jahrh. 
V.  Chr.  5010  Z.  4;  5025  Z.  22. 

c)  iw  beim  Dativ  ohne  Artikel:  Das  älteste  Beispiel 
dieser  jüngsten  Ausdrucksform  stammt  aus  dem  Schwur  von 
Dreros,  in  dem  wir  an  andrer  Stelle  noch  den  Genetiv  mit  dem 
Artikel  fanden  (s,  S.  141),  4952  C  Z.  26  d  bk  ß[iu]Xd  Trpafdvriuv 
^KOCTOV  TÖv  Kocuiovra  croTfipac  TrevroKodouc  dq>'  de  ko  djißdXn» 
äfiipac,  iy  Tpl^1lVlJül  Mer  Rat  soll  von  jedem  K.  500  Stateren 
eintreiben  binnen  3  Monaten  von  dem  Tage  an  (gerechnet),  an 
dem  (der  Kläger  sie  vor  ihn)  brachte'.  Es  ist  denkbar,  daß  die 
Originalfassung  des  Schwures  ^v  rä\  Tpl^l^vu)^  enthalten  hat  und 
daß  der  Schreiber  unsrer  Inschrift,  die  erst  im  2.  Jahrh.  v.  Chr. 
gemacht  ist,  dafür  die  dem  Stile  seiner  Zeit  eigentümliche  Form 
eingesetzt  hat  Dann  kommt  ein  Beleg  aus  einer  noch  aus  dem 
3.  Jahrh.  v.  Chr.  stammenden,  aber  stark  mit  Koine  versetzten 
Inschrift  von  Hiarapytna  5043  Z.  20  dTrocreXX^TtJucav  bi  ol  'lepa- 
[iruTvioi  d(p'  5c  dv]  ßaaXeuc  d7T[aTT€jiXrii  ^v  d^^paic  ipidKOvra. 
Alle  übrigen  Fälle  gehören  erst  Inschriften  des  2.  Jahrhunderts 
an:  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrh.)  Z.  20  Kpivövruuv  bk  oi  Kvüjcioi 
iv  ^£annvu*i  dpxovTOC  ^nvöc  Kaptuvitu  to»  iirl  Nevvaia»  vgl. 
Z.  56.  —  Z.  12  G^pev  crdXav  ^v  d^^paic  TpidKovra  vgl,  Z.  17. 
24.  33,  vgl.  Gortyn-Knosos  5024  Z.  52.  53 ;  unbekannte  zentral- 
kretische Stadt  5148  Z.  8  Malla  5100  Z.  14.  —  Hiarapytna  5040 
(2.  Jahrh.,  wahrscheinlich  2.  Hälfte)  Z.  62  kcCx  töc  4tT"0c  Kara- 
aacdvTiuv  uirfep  toutujv  dq)'  ac  ku  dn^pac  d  crdXa  Teefjt,  i^i  ^T^v^ ; 
vgl.  Z.  69.  —  Z.  41  TTponapaTTe^^övTUJV  dXXdXoic  irpö  dfiepav 
{>^Ka  f\  Ka  ^^XXu)V^  dvayiviJücKEV. 

Der  Sinn  dieser  verschiedenen  Ausdrucksweisen  ist  ganz 
derselbe,  sodaß  bisweilen  die  eine  unmittelbar  neben  der  andern 
verwendet  wird.  Aber  in  den  verschiedenen  Zeiten  sind  nicht 
alle  zugleich  gebräuchlich.  1.  Die  Ausdrucksweisen  mit  dem  Artikel 
und  die  ohne  den  Artikel  gehen  nicht  neben  einander  her,  sondern 
die  erstgenannten  werden  von  der  andern  abgelöst  Die  mit  Artikel 
sind  in  den  Inschriften  in  den  epichorischen  Alphabeten  allein- 
herrschend, die  ohne  Artikel  ist  erst  im  2.  Jahrh.  v.  Chr.  durch 
sichere  Beispiele  vertreten.  2.  Auch  zwischen  der  Verwendung 
des  Genetivs  und  der  des  Dativs  mit  ^v  läßt  sich  ein  chrono- 
logischer Unterschied  machen,  wenngleich  hier  der  Prozeß  sich 
langsamer  vollzieht  In  den  archaYschen  Inschriften  kommen  beide 
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Ausdnicksweisen  vor,  und  zwar  überwiegt  schon  hier  der  Dativ 

mit  iv.  In  den  ionisch  geschriebenen  findet  sich  der  Genetiv 
uur  bis  zum  Endr  des  3.  Jaiirh.  v.  Chr.  iiiid  liat  stets  nach  dem 
ültoren  Sprachgebrauch  den  Artikel  bti  sich.  Die  jüngsten  In- 
schriften enthalten  nur  Dative  mit  iv. 

Die  nachfolgende  Tabelle  mag'Äur  Verauschaiilichnng  dieser 
Re;?ultate  dienen: 


Archalache 
tnscb 

1  f>  n  i  s  c  h  e 
riften 

4 

d 

0 

0 

^v  beim  Dativ  mit  Artikel  .... 

la 

4- 

^v  beim  Dativ  ohne  ArtikEl     .     ,    . 

0 

14 

Was  die  räumliche  Verbreitung  der  Ausdrucksforraen  mit 
dem  Artikel  anlangt,  so  fanden  sie  sich,  wie  wir  sahen,  nicht 
nur  in  Gort>^n  und  Kuosos,  sondern  auch  in  den  Inschriften  von 
Vas-os,  Malhi  und  Dreros,  deren  Mundarten  in  den  Lautverhält- 
nissen  ziemliche  Abweichuügeu  vou  der  der  beiden  Hauptstüdte 
enthalten.  Die  Beispiele  aus  Ostkreta  sind  für  Gebrauch  oder 
Nichtgebrauch  des  Artikels  nicht  beweisend,  aus  dem  Woisten 
fohlen  sie  überliaupt  Im  luuiych- Attischen  wird  ebeufaDs  dem 
Geuetiv  durch  präpositionalc  AVeuduugen  stai'ke  Konkurrenz  ge- 
macht (vgl,  Kühnor-Gerth  II  1 4S,  M85),  der  Genetiv  steht  besonders 
häufig  in  den  älteren  attischen  Inschriften  (Melsterhans  a.  a.  0. 
S.  205).  Aus  den  andern  Dialekten  kann  ich  nur  1  Beispiel  des 
Genettvs  anführen  und  zwar  aus  der  ai'cha5fschcn  Bronze  von 
Nanpaktos  1478  Z.  IS  aürov  (övra  at  k  dv^p  ti  I  traiCj  Tpiov 
H6VÖV  'indem  er  selbst  .  .  .  biimen  :i  Mouatsn  (nach  dem  Tode 
des  Verwandten)  lüngeht*.  Daneben  steht  aber  auch  hier  Z.  41 
die  andere  Spnichfonn:  TöVKa^eiMtvöi  idv  öisav  bouev  t6v  dpxöv 
iw  TpidqovT'  d|j(ipc«c  'Dem  Khiger  soll  daa  Recht  gehen  der  Beamte 
binnen  IJO  Tagen  (seit  Einreichung  der  Klage)'.   Und  für  diese 
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allein  habe  ich  Beispiele  aus  den  ionisch  geschriebenen  Inschriften : 
Phokisch  1539  (nach  183  v.  Chr.)  B  13  bövriuv  bi  toi  Xripioi 
Ttt  q)aTpia  xiüv  Mebeuuviujv  iv  ^reoic  TeiTctpoic  dpTupiou  nväc  nevre; 
koYsch  3705  (4.  oder  3.  Jahrh.?)  Z.  29  oi  dirobaiioi .  . .  dTroTpa- 
q>^c9u>v  ouToi  ^iiei  Ka  TrapaT^viuvrai,  ^v  Tpim'jvuji  t6  Övo^a;  rhodisch 
3749  (220  V.  Chr.)  Z.  16  dnocreXXövTUJV  tdv  cumiaxiav  'lepaTrurvioi 
h  dn^paic  TpidKovra  afp'  ac  Ka  TrapaTTciXujvTi  'Pööioi  vgl.  Z.  75; 
lesbisch  213  (1.  H.  4.  Jahrh.)  Z.  11  idv  bk  biKav  2^l^eval  ^7r€i  kc 
divtauTOc  ^^XOni  ^v  l£  m^veca  vgl.  lesbisch  Hoffmann  Ö.  Dial.  II  n.  95 
(um  200?)  Z.  18;  arkadisch  1222  (eher  3.  als  2.  Jahrh.)  Z.  3 
diru^cOu)  bi  6  d&iKrm^voc  töv  d&iK^vra  jv  d^^palc  Tpici  dirO  rät 
äv  TÖ  dbiKrifia  t^vtitoi,  ücrepov  hk  ^^|  *er  soll  binnen  3  Tagen 
vorladen,  seit  das  Unrecht  geschehen  ist*. 

Im  allgemeinen  können  wir  also  annehmen,  daß  auch  die 
nichtkretischen  Dialekte  allmählich  dazu  fortschreiten,  den  un- 
abhängigen temporalen  Genetiv  durch  präpositionale  Wendungen 
zu  ersetzen.  Dagegen  unterscheiden  sich  alle  hier  durch  Beispiele 
vertretenen  Dialekte  von  den  älteren  zentralkretischen  Inschriften 
durch  die  Nichtverwendung  des  Artikels.  Es  ist  also  dieser  Artikel- 
gebrauch im  Kretischen  eine  der  seltenen  Erscheinungen  inner- 
halb der  griechischen  Syntax  —  von  der  Verschiedenheit  der 
Pr^>ositionen  und  Konjunktionen  natürlich  abgesehen  — ,  wo 
ein  Einzeldialekt  sich  eine  besondere  Sprachform  geschaffen  hat 
Denn  sonst  hat  sich  ja  gerade  der  Gebrauch  des  Artikels  in 
den  verschiedenen  Dialekten  gleichartig  entwickelt.  Daß  diese 
besondere  Verwendung  des  Artikels  bei  den  Fristbezeichnungen 
überhaupt  nur  in  Kreta  vorgekommen  sei,  läßt  sich  natürlich 
nicht  behaupten. 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  kurz  zwei  Fragen  zu  beantworten, 
die  eigentlich   in  das  Kapitel  über   die   Pronomina  gehören: 

1.  Wie  ist  diese  singulare  Verwendung  des  Artikels  zu  erklären? 

2.  Woher  kommt  der  plötzliche  Wechsel  der  Ausdrucksweise 
in  den  jungem  Inschriften?  Was  die  erste  Frage  anlangt,  so 
weist  der  Artikel  auf  den  Zeitpunkt  hin,  von  dem  aus  die  Frist 
gerechnet  werden  soll.  Beachtenswert  ist,  daß  die  Bezeichnung 
dieses  Termins  sehr  häufig  der  Bezeichnung  der  Frist  unmittelbar 
vorausgeht  Man  verstand  nun  bei  if\  k'  dTT^X9rj»,  t6  ^viauTÖ  unter 
TÖ  ^viauTÖ  ohne  weiteres  das  auf  das  Fortgehen  unmittelbar 
folgende  Jahr,  bei  k  bi  ko  viKaOei,  . .  .  Xaxdcai  rdv  tt^vt'  dnepdv 
die  auf  die  Verurteilimg  zunächst  folgenden  5  Tage.    In  der 
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Spruche  der  jüugern  Iiiächtiften  finden  wir  diesen  tünweiss  einmal 
umständlicher  ausgedrückt;  Gortyn  5015  (nach  lS)t  v.Chr.)  Z.2^ 
ctqp'  dl  K  uTTOCTävTi  röpTJVi  |uev  Ol  Treb'  Apx*[M"X^  KÖpnoi,  iv 
Tu)i  ^TTo|,u€ViJui  fviaimüi,  .  .  .  [Kvoicoi  Ö£  dcp'  iJb  k'  äTTOjcrclvTi  oi 
TTfeh'  EüpwöGevia  KÖp^ioi,  ^v  tüji  4nop|tvuji  ^viauTÜJi],  Die  Antwort 
auf  die  zweite  Frage,  aus  welchen  Gründen  der  Aiiakel  hier 
in  den  Inschriften  des  3.  Jahrhs.  nicht  mehr  verwendet  wird, 
ist  durch  die  Übereinatimmung  des  Stiles  dieser  Inschriften  mit 
den  Urkunden  anderei"  Dialekte  nalio  gelegt:  Dieser  Wechsel 
der  A  iLidrucksweise  ist  durch  den  Einfluß  der^emeingriechischen 
Kanzleisprache,  der  Vorstufe  zur  eigentlichen  Koine,  hervor- 
gerufen worden. 

Während  wir  den  Genetiv  ganz  in  demselben  Sinne  wie 
iv  mit  dem  Dativ  verwendet  fanden,  läßt  sich  zwischen  den 
durcii  den  absoluten  Dativ  und  den  durch  den  G-eaetiv  be- 
zeichneten Zeitbegriffen  ein  Bedoutungsunterschied  niacheu,  der 
dem  allgemeinen  Charakter  dieser  beiden  Kasus  entspricht.  Im 
Genetiv  stehen  die  weiteren  Zeitbestimmungen,  die  Zeiträume, 
innerhalb  deren  etvt'as  einmal  geschieht;  im  Dativ,  der  ja  den 
alten  Lokativ  vortiitt,  die  engern  Zeitbestimmungen,  die  Zeit- 
punkte. In  den  Datierungsfürniehi  aller  Dialekte  steht  der  Tag 
im  Dativ,  z.  B,  Kuosos  5149  Z.  6  j^nvöc  Iirtp^iu^  beur^pai,  wahrend 
wir  den  Mcmat  durch  den  unabhängigen  Genetiv  bezeichnet 
finden  (das  weitere  Material  Kap.  111  1),  So  erklärt  sieh  auch, 
dall  die  Feste  nicht  im  Genetiv,  sondern  im  Dativ  stehen,  und 
zwar  ijn  Ionisch -Attischen  (vgl  Kühner-Gerth  II  1  S.  44n)  wie 
in  der  archalfschen  Inschrift  von  Yaxos  5128  Z.  11  xoic  Kubav- 
reioic  ö)6öju£v  Tpiiöt  F^iti  rctv  ßöXäv  ic  tct  Öüpara  boÖttKO.  crar^pavc 
'an  den  Kydanteen  soll  nach  Verlauf  des  dritten  Jahres  der  Rat 
für  die  Opfer  12  Statere  geben^  Die^e  Stelle  gibt  uns  in  Tpiröi 
F^T€i  zu^^eich  einen  Beleg  (einen  ähnlichen  bietet  auch  Gortyn 
4Ü85  Z.  2)  für  eine  andere  Bedeutung,  die  im  Dativ  stehende  Zeit- 
be>;tiranumgen  haben  können  und  die  aus  dem  Ionisch-Attischen 
durch  Ausdrücke  wie  xpövuji  iroXXön  'nach  lan;S:er  Zeit'  (vgl. 
Kühner-Ircrth  11  1  S.  440)  bekannt  ist.  Diese  Bedeutung')  ist  nur 
beim  Dativ^  der  hier  den  alten  Instrumentalis  vertritt,  nicht  aber 
beim  Genetiv  möglich. 

1)  Sie  liegt  wohl  auch  Gortyn  4r9m  1  83  ^viüutöi  irpd&bcööat  xä 
Tptrpa  vor.  Denkbai-  wäre  jedoch  hier  aucd  die  Deutung  'am  Jahrestag*, 
vgU  Brugmann  Griech.  Gr'  S.  40a. 
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Der  tompoTiälG  Dativ  erleidet  im  FnÄufo  der  historischen 
8prachGUtM.-icfclung  dasselbe  Scliicltsal  wie  der  temporale  tfenctiv, 
daß  er  nämlich  diircli  präporiitiouale  Ausdrüpke  veninin^t  wirii. 
Den  augefühjtea  Datieniug>iformeLu,  die  sich  aus  Älterer  Zeit  in 
den  Präski-ipten  erhalten  haben,  steht  der  im  Texte  j  minorer 
losehriften   geläufige  Tjpus  der  Tagosbezeichnunp;  Malht  älOl 

Z.  40  6v  T«i  Iktüi  toi  Ba m'IVöc  fre^enüber,  umi  auch  die 

Fe^te  stehen  in  den  jUagsteo  Inschriften  nicht  oiohr  im  bloßen 
Datir  z.  B.  Hiampytua  öO-lO  Z.  39  dvarvvLucKovTUJV  H  Tctv  craXciv 
KöT*  ^viauTÖv  oi  tök'  dti  kocmövtec . . .  ^v  Toic  Tntpßiijioic  vgl  Z.  ;-I7 ; 
lüto-Ohis  ii07ii  Z.  23  ||^v||^)  Tok  Öiobaicioic  So  wird  in  der 
jüagem  ?3prache  fllr  Zoitbe&timmun^cn  vcrscliiedoiier  Bedeiituuj», 
die  die  alte  Sprache  dui*ch  Cfenetiv  und  LokatiA'  differenziert  hatte, 
dieselbe  Ausdi-uck^forni  verwendet. 

H.  Genetiv  des  räumlichen  Bereiches  und  der  Zugehörigkeit. 

Im  Genetiv  der  Zugehörigkeit  liegt  dieselbe  Grundhedeutuüg 
des  Bereiches  vor  wie  beim  Genetiviis  temporiw.  .Der  Genetiv 
%'on  AVönern»  die  eine  Lokaliliit  bezeichnen,  ist  im  Kretischen 
durch  kein  Beispiel  vertreten.  Da^^cgcn  isjnd  einige  z.  T,  sehr 
allertiimlicho  Fälle  des  Geuetivs  von  Personalsubstantiven  vor- 
handen. Bei  ihnen  kommt  nun  nicht  nur  der  räundiehe  Bereich^ 
sondern  auch  dius  Besitztum  und  iihorhaupt  Zugehörigkeit  im 
weitesten  Sinne  iu  Betracht  Ich  teile  das  Material  in  2  Gruppen, 
indem  ich  1,  die  Fälle  im  Satzzii«ammenhang,  2.  die  Aufschriften 
im  Genetiv  behandle. 

1-  Ais  nllelnstehendeü  Satzglied  kommt  dieser  GeueKv 
HUT  in  zwei  mei'kwürdigcu  Stellen  aus  dem  Z\völftafelgesetz  vor: 
II  2  a\  Ktt  röv  ^XeOöepov  i  töv  ^Xeuöepav  Kapitt  omei,  ^kqtöv 
craT^'pavc  KaTaaactT,  a[  bi  k'  dTTtraipö  Ö^kö  'Wenn  einer  den 
Freien  oder  die  Freie  notzüchtigt  soll  er  100  Statere  bezahlen, 
wenn  er  aber  eine  einem  Apbetairoa  zugehörige  Person,  10'.  n  25 
Oll  bi  k'  6  böXoc  [Tä|v  dXEuOcpciv  {ücil.  ^oikIöv  aiXE9«i)^  bmXei  KaTac- 
Tac€i,  ai  bi  kq  tioXoc  böXo,  ntvte  'wenn  der  Sklave  beim  imerlaubten 
Beischlaf  mit  der  Freien  ertappt  wird,  soll  er  doppelt  bezalüen, 
wenn  aber  ein  Sklave  mit  einer  einem  Sklaven  (gehörigen  Person), 
fünf  (Statere)'.  Der  Genetiv  vertritt  hier  den  Akkusativ  ähnlich, 

\}  Ich  bezeichne  mit  dii^sen  Klammern  die  in  alten  Abachriftcn 
dieser  InschnR  Überlieferlen,  aber  auf  dem  jelal  in  Venedig  gefundenen 
Steine  nicht  mehr  lesbaren  Zeichen. 


148 


K.  Meister, 


wie  clor  partitive  Genetiv  beim  Verbiuu  sehr  häufig  an  Stelle 
des  Akkusativ,  selten  auch  des  Nominativs  steht  Er  steht  hier 
für  Begriffe  von  weiter  Bedeutimg  und  armem  luhalt  denn  in 
dem  ei-sten  Beispiel  ist  iiiclit  nur  Sohn  oder  Tochter  zu  verstehen 
(Biuiuftck),  sondern,  wie  die  ge^en  überstehen  den  allgemeinen 
Ausdrücke  t6v  ^eüSepov  l  tüv  dXtuÖEpav  wahrscheinlich  machen, 
jede  zur  Famüie  des  Aphetairos  gehörige  Person,  also  eventuell 
auch  Fi"au  oder  Schwester  In  dem  andern  Beispiel  ergibt  sich 
aus  ^v  TtaTpoc  und  ^v  dbeXTno  gegenüber  von  ^v  x5  dvöpöc,  daß 
jo^oiKiöv  nicht  in  dem  engern  Sinne  des  Eliebrucl^,  den  unsre 
Wörterbücher  für  den  Stamm  noi^o-  2U  Grunde  legen,  za  ver- 
stehen ist,  sonflcrn  in  der  weitern  Bodeiitang  des  stupnmi,  der 
Verführung'),  die  sowohl  in  der  attischen  Recbtsspraciie  gilt  (vgl. 
Lipsius  Ätt.  Frozeß  S.  402 f.)  als  auch  in  der  Literatur  bele^  ist 
(z.  B,  Luc.  «Hai.  mar.  VI,  l).  Es  ist  demnach  bei  üöXö  nicht  nur 
die  Fniu,  sondern  aiicli  Tochter  und  Schwester  uud  überhaupt 
jede  ihm  zugehörige  weibliche  l'erson  zu  verstehen. 

Für  die  Beurteilun/t^  dieser  Fälle  ist  es  wesenthch,  daß 
beidemal  in  voraus/gehenden  pai-allel  gestellten  Satzgliedern  schon 
Akkusative  stehen,  dqß  also  zu  dyn  Genetiven  AkkUvSativbcgriffe 
atLS  dem  Xusiunmcnhang  ergänzt  werden  können.  Ob  eine  solche 
Verwendunf^  des  Geuetivs  in  der  spätem  Sprache  noch  möglich 
gewesen  ist,  ei-scheint  mir  sehr  frnglicli:  PnrallelsteUeii  habe  ich 
weder  im  Kretischen  noch  in  andern  Dialekten  gefunden. 

Dagegen  ist  dieser  Genetiv  sehr  lijioüg  in  der  Verbindung 
mit  Ortsadverbien,  besondei-s  ^v  und  eic.  Diö  kretischen  Be- 
lege stammen  aus  dem  Altgortynischenj  es  sind  4991  II  20, 
die  ich  eben  genannt  habe  und  4985  Z.  S  ^veKupacrdv  bi  ^C 
TrapepTT€V  fopTÜviov  ic  t6  'Pitreviö  'Ein  goi't3*^niKcher  Pfänder  soll 
nicht  in  (das  Besitztum)  des  Rhizenierg  kommen*/.  Entsprechend 

li  Diese  Inlerprelalion  vertritt  Comparetli  mit  Recht  gegenüber 
andtrn  ErkJÄrern  [z.  B.  Bücheier -Zitehnann  S.  101  A.  2),  wenn  er  sich 
aucti  über  die  philologische  Erklärung  dieser  Stelle  nicht  schlüasig  ist.  — 
Dafi  jene  weitere  Btdeulung  nichl,  wie  meistens  angenamijien  wird, 
sich  sekundär  aus  der  engem  des  Etiebruchs  herausgebildet  hat,  beweist 
die  Etyraolügie,  denn  derselbe  Namen  in  andeiTi  Ablaulsrorraen  steckt 
auch  in  ömix^uj   'meio,  mingo'  und  mentiila  (vgl.  J.  H.  Kern,  IF.  4,  1.07). 

2)  Halbherr  Aul  .lourn.  of  ArcheoL  1897  S.  174  sclieint  ic  als  ^E 
zu  fassen,  wenn  er  iaterpretirt  *A  Gorl-iTiian  may  not  seize  pledges  from 
the  property  of  a  Rhizenian  (present  himself  as  holding  a  pledge)'.  Diese 
an  und  für  sieb  auffallende  Konstruktion  ist  wegen  der  Steltimg  und 
irap^pTTEV  unmöglich. 
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Steht  aiif  der  lakonischen  Damonoustele  4416  (um  400  v.  Chr.) 
Z.  9  rdb«  ^viKohe  Act^övöv  .  .  .  ^v  fttiaFoxö  TtTpäKi[v]  Z.  24  k^v 
*ApiovTiac  ivlKc  AanÖvöv.  Im  alteren  loiiisch-AtHscheu  ist  dieser 
Gehraueii  recht  häufig  (vgl.  R  Meister  Oriech.  Dial.  2,  '297; 
ßrojE^Diaim  Griech.  Gr.*  S.  395),  in  den  attischen  Inaciiriften 
werden  durch|^hetids  Heiligtümer  nach  dem  Tj'pus  i^  ITav&iovoc 
(da«  jungte  Beispiel  Anfang  2.  Jahrh.  v.  Chr.),  das  Gebiet  der 
Demen  und  Phratrien  nach  dem  Typus  iv  XoXapT^mv,  ^v  ÄiiMO- 
Ttuivibüiv  bezeichnet  (das  jüngste  Beispiel  3.  oder  2.  Jahrh.  v.  Glir, 
TgL  lleisterhaus  a.  a.  0.  Ö.  214  f.).  Die  Annalirae  einer  Ellipse 
ist  in  vielen  Fällen  möglich,  im  ullgemeinen  iialte  ich  sie  nicht 
für  ausreichend,  oiküj  oder  iep^»  oder  bnMuj  läßt  sieh  schon  or- 
gänzen,  aber  zn  b6\6  und  dTreTaipö  in  den  angeführten  StelJen 
dürfte  es  schwer  falleii,  ein  ^yort  von  genügend  weiter  Bedeutung 
XU  finden,  dos  man  als  ausgelassen  betrachten  kOnnte,  dejm  eine 
Ellipse  von  ric  wird  wohl  niemand  gern  annehmen.  Außerdem 
spricht  die  Weitcrcnhvicklung,  die  viele  diesorWetidiingen  durch- 
gemacht haben^  nicht  dafür^  dali  iu  ihnen  ein  nicht  ausgesprochenes 
Wort  dem  BewuJJtscin  des  Sprechenden  voi-schwebte.  In  den 
ionisch  ge^chriehenen  Inschriften ')  kommt  uänilich  nicht  mclir 
der  Genetiv  in  Verbindung  mit  iv  und  ic  vor,  sondern  an  seiner 
Stelle  stehen  die  von  diesen  Präpositionen  regierten  Kasus. 
IliurapytTia  6041  (2.  Jahrh. ?)  Z.  10  cracävTUJv  bi  tüc  crdXuc... 
ot  iilv  'kpattÜTVioi  'QXepoI  ^v  tüh  lepiiii,  idv  bi  iy  ätcoXKujvi, 
ol  hk  Aumoi  ^v  TÜJi  |I]£pÜLn  xfoi  "AttoI^Xuivoc  koi  £^  nöXei  4v 
'Aeuvaiui.  Itannp  5058  (J.  Jahrb.)  Z.  Ti  etoOc  Öcco|ic]  iv  Aöavaiat 
Oucrai.  (SortTD  5016  ("2.  Jahrh.)  Z.  6  itn  tüv  TfuXav  tdv  im  (töv] 
AcxXamöv  d"fOvcav,  Lato  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  59  xüv  öbüv  xäv 
ÄTo(vcav|ä|  .  .  .  ic  'kXptrac  ^Tti  t[oc]  KujpfjTa|cl.  So  werden  wohl 
noch  manche  der  in  den  (irenzvertragen  (vgl.  auch  5024.  5050) 
Torkommenden  Orbibezeichnungen  iii'spi'ünglich  Personennamen 
»ein.  Wir  finden  diese  AuHdrur-bsweise  im  Kyprischen  schon  in 
aller  Zeit,  2.  B.  60  Z.  26  Tä(v)  bdXxov  .  .  .  Kareeijav  i(v)  Td(v) 
Öiöv  Tttv  Aödvav  rdv  TTfp'  *EödXiov  *die  Tafel  legten  sie  nieder 
ini  (Heiligtum  der)  Göttin';   öfters  auch  schon  bei  den  älteren 

1)  Ein  Beispiel  aus  einer  archaischen  Inaehrin  wÄre  4985  Z.  1  vd 
6[ü]MaTa  nap^KovTfc  ^c  Btbav,  wenn  wirklich  der  iiotl  Bibac  (oder  Bibdc) 
hieße,  AbT  Blba  kann  ja  auch  primärer  Lokalname  sein,  nach  dem  der 
Zeus  Qibdrac  (Lytius  öl-t?  b  öl  genannt  isL 

2)  Wegen  der  Klammern  a.  S,  147  A. 
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ioniscli-attischen  Schriftstellern,  wo  sie  oft  verkannt  iind  ver- 
konjiziert  worden  ist  So  haben  z.  B.  Philologen  im  Altertum 
und  in  der  Neuzoit  dem  Herodot  nicht  zugetraut,  BpatX^bai  ab 
Femininum  gebraucht  zu  haben  (I  92  rä  6*  ^v  BpatXi^'.K'  '"^c' 
MiXr|ci«üv  ävaSÖMOTa;  EI  159  (ive6r|K€  toj  *AttöXXuuvi  Ttcu^iac  k 
ßpafxibac  Tüc  MiXnciuLiv).  zumal  da  er  I  IfiS  sagt:  rrempavitc 
ofv  Ol  Kujaaiot  ic  toüc  Bpa^X'^^c  öeoirpÖTrouc  {vgl,  hierüber 
Stein  in  derpraefatio  seiner  großea  textkritischen  Ausgabe  S.LX). 
In  den  Vögeln  des  AristophaTies  v,  618  oOk  ^c  AeXqjoüc  oub'  fk 
*A|JmJJv'  ^^Öövrec  hat  Meineke  €tc  in  oic  geändert,  vgl  dagegen 
Kock  zu  der  Stelle;  usw. 

Hiei'her  gehören  übei'haupt  alle  Orte,  auf  die  die  Namen 
ihrer  wirklichen  oder  geglaubten  Bewohner  übertra^n  worden 
sind.  So  trügt  in  Kreta  Aptera  den  Namen  der  in  iiir  verehrten 
Artemis  Aptera  {5181  Z.  56),  Lato"-)  heißt  wie  die  Göttin,  wird 
jedoch  ganz  wie  jeder  andere  Ltjkaluame  behandelt:  5075  Z.  2'S 
iji£[vj  AüToT,  Z.  40.  4iJ  ^v  AaTÜJi,  Z.  31.  'A3  ic  Aaiihv.  Über  andere 
Ortunainen  dieser  Art  vgl.  Utjeuer  Götternamen  S,  i?'l2ff.  und 
Kretüclimer  Einleitung  in  die  Gesch.  d.  gr,  &pr.  S.  4181  Ist  nun 
diese  Art  der  Ausdrueksweise  gegenüber  jenen  Verbindungen  des 
Genetivs  mit  Ortsadverbien  erst  eine  sekundäre  Spraclibildung 
oder  geht  sie  auf  ursprüngliche  Voi-stellungen  zurück?  Die  Auf- 
fassung von  4v  AoToT  'in  (der  Stadt)  Lato"  ist  itatUilicb  GV^t 
sekundär^  da  sie  eijien  BödeutungSiwandel  voraui^setÄt.  Aber  die 
Form  ^v  AaTol  in  der  Bedeutung  Marimien,  bei  der  Lato'  kann 
eben  so  alt  sein  wie  tv  Aaru^c  und  ^v  faiaFoxö,  Doch  macht 
der  Gegensatz  von  iv  Trarpöc  usw.  in  den  altgortynischen  In- 
schriften nod  dv  'Apioviiac  usw.  auf  der  Damononstele  einer- 
seits und  ^v  'ABavaiai  usw.  in  den  Jüngern  Inschriften  anderer- 
seits wahrscheinlich^  daß  das  Fehlen  von  Belegen  dieses  Genetivs 
nicht  nur  auf  dem  zufälligen  Bestände  unsrer  Überlieferung  be- 
ruhtj  sondern  daß  auch  in  der  Spraciie  dieser  Genetiv  allmählich 
verloren  gegangen  ist.  Bei  einzelnen  Ausdrücken  läßt  sieb  dies 
nachweisen.    So   ist  aus  iv  und  tic  'Ai&ou,  wo   bei  Homer  nur 


1)  Dieser  Nominativ  der  Stadt  steht  bei  Steph.  Byz.  untei*  Kandpa, 
Blaß  hingegen  oeiuil  die  Sladt  Latoa.  Aber  die  Münzlegenden  AaTuJc. 
aur  die  er  sich  atülxl,  enthalten  den  Genetiv  zu  Aotüj  (vgl.  S.  152")  und 
die  von  ihm  als  ingchrinUcli  bezeugt  angeführle  Genelivfonn  *AaTÜi  komml 
Dur  in  der  ergänzten  Stelle  5075  Z.  16  vor,  wo  vielmehr  Aariifc  zu 
■ehreiben  ist. 
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der  Genetiv  vorkommt,  in  der  Sprache  des  neuen  TeKtanionts 
^v  Till  Öhr]  und  tic  i^br\v  (hier  allerdings  mit  handschriftlicher 
Variante  ^bou)  geworden,  der  Genetiv  findet  sidi  sonst  nach 
Blau  a.  a.  0.  S.  lOö  bei  derlei  Ortsadverbieti  üherlmupt  nicht 
mehr.  In  den  tothicä  der  attischen  Deinen  scheint  der  Oenetiv 
wie  in  den  Iiü^chriften^  so  auch  bei  den  älteren  ^cliriftstellern 
Ausschließlich  vorzukommen.  Aber  die  Lexikopraplien  hchandüln 
XoXXciöai,  'Epoid&ai  nsw.  wie  echte  Ortsbezeichnung-en,  von  denen 
bisweilen  ein  neues  Etlmikon  wie  z.  B.  XoXXtiöEÜc  ^'ebildet  wird 
<vgl.  Stepii.  Byz.  unter  ilieseni  Namen)  und  führen  jene  Ver- 
bindungen nüt  dem  Genetiv  als  besonders  zu  merken  an,  ein 
Beweis,  daß  sie  ihrem  Sprachgefühl  fremdartig  geworden  sind'). 

Der  Genetiv  wird  alsd  im  lonisch^Attischeii  wie  in  den 
kretischen  Mundarten  allmählich  durch  andere  Wendungen  er- 
setÄL  Zu  vergleichen  sind  auch  die  vielen  i'v  tuui  iapüii  rdc 
Aeavaiac  {a.  Kap.  III  3)  in  den  Jüngern  Inschrifteü,  neben  denen 
sich  niemals  ein  iv  'AOavaiac  oder  dergleichen  findet  Die  all- 
mähliche Verdiüngimg  des  Genetivs  ist  nicht  nur  in  den  ver- 
schiedenen DiaJekten,  sondern  auch  innerhalb  des  einzelnen  Dia- 
lektes bei  den  verschiedenen  ürtsbezeichuungen  2u  verschiedeueu 
Zeiten  erfolgt.  Der  Wechsel  in  der  Ausdnicksweise  war  ja  mit 
dadurch  bedingt,  inwieweit  die  Ortsbezeichuung  sich  von  dem 
Personennamen  in  ihrer  Bedeutung  losgetrennt  hatte.  Schon  bei 
Homer  werden  z,  B,  Aörivii  und  'Aönvai  {vgL  Wachsmuth  bei 
Pauiy-Wissowa.  Snpplementheft)T  TTavoirfuc  in  Phokis{ai!ch  Vater 
des  Epeios)  und  Ppaia  in  Büotion  (auch  Demeter  nach  Hesych) 
als  reine  Ortsnamen  Howohl  in  absoluten  Kasus  (a.  B.  B  546.  49S) 
wie  in  Präposittonalaustbiicken  [z.  B.  B  540.  P  ;J07)  beharideit, 
wahrend  in  k  -faXöujv  r\  ^ivareptuv  ^uTreTrXuivZ378, 4c'Aenva[r|c  u.a. 
der  Genetiv  erhalten  i&t.  Es  ist  ja  ganz  natürlich,  daß  Städte- 
munen  eher  als  verschieden  von  den  Personen,  deren  Namen 
sie  ti'ugen,  aufgefaßt  wiirden,  und  somit  bei  ihnen  früher  der 
Oebraxich  des  Genetivs  aufgegeben  wurde  alä  in  Wendungen  wie 
iv  irarpöc  und  bei  Heiligtümern,  wo  engste  Wechselbeziehung 
zwischen  dem  Ort  und  seinem  Bewohner  vorhanden  war, 

2.  In  Aufschriften  kommt  der  Genetiv  häufig  auf  Mtinzen 


1)  Das  Material  bei  Pauly-Wissowa,  bfinoi  (v-  SchoeiTer).  Die  hier 
angeführten  Fälle,  in  d^nen  ein  solches  Deniosellinikon  im  Daljv  mil  iv 
slelil.  sind  zweifelhaft  oder  auch  nur  von  dem  Verfasser  des  Arlikels 
falsch  abgeschrieben. 
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Tor.  a)  Die  geläufigste  Art,  die  Stadt,  die  die  Iftlnzen  geschlagen 
hat,  zu  bezeichen,  ii*t  die,  daß  das  Ethnikon  im  Genetiv  Pluralia 
daratif  jE^^setzt  wird.  So  haben  wir  kretisch  ropTuviuuv  [nach  5038), 
'OAüVTiujv  (nach  5111),  Kviuciujv  (nach  (J074)  usw.,  BeLspiole  aus 
andern  Dialekten  sind  allenthall)en  bei  Head  Hisl  Num.  zu  finden 
(v^l.  besonders  prnef.  LXIIT),  Selten  kommt  der  Stadtname  im 
Genetiv  vor;  ich  fasse  so  Aqtüic  znm  Nominativ  AqtiIj  (Blaß  am 
Eingang  zu  'Latos';  ß,  S.  150  A)  wie  AKpdtavroc  (Head  S.  104).  Mit 
diesen  Bezeichnungsweison  konkurriert  der  gleichfalls  selten  be- 
legfe  Nominativ  des  Stadtnamens :  föpTuvt;  (nach  5088J,  vgl, 
'AKpüTac,  und  der  Nom.  Sing.  Neutr.  eines  abgeleiteten  Ädjek- 
tivums:  Kvuüaov  (nach  5074),  TTaicTiicöv  (Phai*^tos,  nach  5114). 
b)  Dann  stehen  häufig  auf  Jlüiizen  ßcamtennaraen  im  Genetiv 
£.  B.  Knosos  (na.cb  5074)  Taupiäba  neben  Kübac  und  ÖapcubiKac; 
Hiarapytna  (nach  5052)  KXoti^Jtviba;  Itanos  (nach  5060}  Eutpdjiö 
usw.;  aus  andern  Dialekten  vgl.  böot.  Eubopö  (Hcad  8.  294). 

Bei  den  Aiifschriften  von  Ethnika  und  Städten  amon  im 
Genetiv  ist  möglich,  auÄUuehmen,  daß  sie  aus  Sätzen  wie  föpTuvoc 
t6  iraina  [s.  S.  15.S)  verkürzt  sind.  Wir  hätten  also  hier  denselben 
Genetiv  in  derselben  Bedeutung  der  Zugehörigkeit  wie  bei  eivaL 
Dagegen  kann  ich  die  Genetive  der  Beamtennanien  nur  mit  der 
arsprüngiicheii  weiten  Bedeutung  des  Bereiches  erklären,  die  sich 
hier  formelhaft  erhalten  hat,  eine  Erklärung,  die  sich  natürlich 
auch  auf  jene  Ethnika  und  Städtenamen  nnwenden  ließe. 

In  Grabinschriften  ist  der  Genetiv  nicht  oft  im  bi-etischen 
Dialekte  belegt,  die  Beispiele  stamnieu  aus  jungem  Inschriften: 
Hiarapytua  5049  Euxpiicrac  KptäAXuj;  Ollis  5lllb  Mt^icräuivoc, 
während  die  ältere  Aufschrift  aj  desselben  Steines  *Epomjaoc 
'faTpoKXeOc  lautet,  usw.  Überhaupt  ist  der  Nominativ  die  häufigste 
Form  der  kretischen  Grabinschriften  z.  B.  Gort^^Ti  500*2  jarohaTsch) 
(IlÖTiMOcvgl.öOaSlarch.);  Lyttos  5095— 5099  {ionisch)  usw.  Selten 
ist  der  Dativ:  Gortyn  5035  (ion.)  KXtövuupi  9ioxpncTiJu. 

Schließlich  sind  noch  die  Genetive  TTo^uppriviiJuv,  TauKiujv, 
Ku&ujviaTctv  ufäw.  zu  erwäbneu,  die  der  teliöche  Sclireiber  ala 
Übei-schriften  zu  den  Dekreten  5 165  ff.  gesetjBt  hat.  Hier  kann 
man  mit  gutem  Gewissen  von  einer  Ellipse  (ipriqnc^a}  reden. 


Anhang:  Genetiv  bei  tivai. 
Der  Stamm  *g-  scheint   iir.spriinglich  nur  die  Bedeutung 
'existieren'  gehabt  zu   haben   und   erst  durch  sekundäre   Ent- 
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wicthing  KTii*  Kopula  herabgewertet  worden  zu  sein.  Mit  dorn 
Genetiv  verbunden  bedeutete  er  also  'im  Bereiclie  von  etvi'as 
existieren*.  Freilich  kommt  der  Genetiv  bei  eivat  nicht  mehr  in 
dioseni  ganzen  weiten  SiniiesunifaiifC*  sondern  nur  noch  in  be- 
stimmten Bedeutungen  vor,  indoni  er  den  Besitzer  oder  den 
Stoff  usw.  heaeichnet  (vgl.  Küliner-Gerth  II  1  S.  371).  Man  könnte 
ihn  deomach  von  dvm  abhängig  auffassen  und  den  von  Verben 
reg:ierten  Genetiven  an  die  Seite  stellen;  andererseits  unter- 
scheidet er  sieh  von  diesen  durch  die  Verschiedenheit  der 
Bedeutungen,  die  er  haben  kann.  Er  steht  also  zwischen  ihnen 
und  den  ganz  unabhängigen  Genetiven.  —  In  den  kretirtehen 
DialektiDFchnften  ist  er  nur  in  der  Bedeutung  des  Besitzers 
sicher  belegt:  Öortyn  4991  IV  35  tö  TipoßaTa  Kai  KapTa[i|TToba 
(Rinder)  d  k«  m€  FoiKeoc  ti.  V\  29  tö  Kptoc  . , .  }ii  iiiiv  rdc  paT|p]öc 
i  TÄc  TuvaiKOC  vgL  IX  24.  —  49ÜS  I  15  tov  xt  cOv  im  toi 
Tidccrai  f\ytr\v  6  k'  t^i  tö  Kapramoc  vgl.  lY  10.  4986  Z.  12.  In 
ionisch  gescliriebeoen  laschriften  5016  Z.  13  rix  ^tv  ic  tov  votov 
txovra  nepia  fopTUvltuv  [i'iljuevTravTa,  t«  bk  k  töv  ßopiav  fx^l^)™ 
nepia  K|vuj]duuv  i^iiev inivTa.  Z.  15  xä  b'  ^triTio^aia  (die  beweglichen 
Güter)  TrdvTa  Koi[vä  i^|i|Ev  fopTuviiuv  Kut  Kvoiuluv,  FexaTEpoiv  Tfäv| 
^ivav*).  Hiarapytna  5040  Z.  52  tö  bi  Xoinöv  fcttu  Tciv  TröXfeujv- 
^L  Bei  den  arehfüschen  Münzlegenden :  (nach  Ö0.S8)  fopxuvoc 

'^rö  naipiix,  (nach  5114)  TTaicxiöv  xb  iraiMö  '(rortyn  {den  Phaistieni) 
gehurt  das  Gepräge'^)  steht  man  vor  der  Wahl,  eine  Ellipse  von 
den  anzunehmen ')  oder  in  ihnen  einen  ulten  verbumlosen  Satz 
zu  sehen.  Der  Fall  wäre  dann  unter  den  unabhängigen  Genetiv 
der  Zugehörigkeit  (K,  147  f.)  zu  stellen.  Die  Bedeutung  bleibt  die- 
Bibe,  eine  Entscheidung  kann  ich  nicht  geben. 

Dagegen  steht  in  den  Fallen,  wo  kein  Besitz^  sondern  ein 
Interesse  ausgedrückt  wird,  im  Kretischen  ebenso  wie  im  Attischen 
der  Dativ.  Schar-f  tritt  dieser  Unterschied  4991  IV  14  hervor 
A  6^  Ktt  ixk  \h\  pcxerct  Ömji  ^TreXeücei *)  'wem  kein  Hans  ist^ 
wohi?i   er  (das  Kind)  biingen   könnte*,  wo   Bücheler-Zitebnaun 


^nier  t 


t)  Die  Stellung  und  die  ebea angerührte  Parallelstelle  Z.  iü  sprechen 
ier  ft&für,  die  Genetive  mit  rm^v  uiid  nichl  mit  xotvd  zu  verbinden. 

2)  Ähnliche  Münzaufschriften  bei  Head  S.  'J40,  dei' übrigens  S.  394 
tralfja  irrig  als  "Münz«'  erlilürl.  Vgl,  alt  KÖ^i^ia  z,  B.  Ar.  ran.  726. 

H)  Vgl.  die  sehr  alle  ioa.  Mün£:legende  0aiv6c  l^i  cfjfia  (Head  S,  Ö26). 
I  4)  Cümparcttis  Lesung  ol  bi  va  |i'  iX[^]  Tic  ^x^fa  lal  syntaktisch 

Btimöghch,  difi  der  meisten  andern  HerauBgeber  ti  hi  «a  m^[''']'(<J  «*  crlya 
entspricht  nicht  der  Überlieferung, 
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S,  111  richtig?  bemerken:  "Wobei  nicht  verlaagt  ist,  daß  das 
Hau»  ihm  gehöre;  denn  sonst  müßte  statt,  des  Dativs  61  .  .  .  der 
Genetiv  stehen/*.  Man  vergleiche  auch  die  Phrase  der  inter- 
üationalen  Kanzleis]>rH.clie  i^^iev  (uTiäpxev)  bi  auTuui  Kai.  dHUiav, 
die  auch  in  kretisclien  Ehrendekreten  nicht  selten  be^e^et, 
z.  B.  OUis  5104  a  r>r>.  d  48. 

Natürlich  berühren  sich  diese  beiden  Ausdrucks  weisen  im 
Gehrauche  vielfach.  Der  Vater  steht  4991  X  48  im  Dativ:  ai 
bi  k'  li  Tvec|ila  TfcKva  tdi  dvnavanevöi  {dem  der  adoptiert  hat), 
wie  auch  im  Ionit?ch-Ättischen  hier  der  Dativ  und  der  Genetiv, 
der  übrigens  nicht  nur  echter  (possessiver)  Genetiv,  sondern 
auoiiahlativisch  sein  kann,  nebeneinander  vurkommen(vj^l.  Kühner- 
Gerth  II  1  8.416),  Svoronos  Kumismatiqu©  de  la  Crete  ancienn© 
{Macoii  1890)  S.  159  n.  12  bringt  eine  frag^men tarische  Münz- 
legende jropTuvJi  TÖ  7T|aina],  in  der  er  PopTuvi  als  Abkürzung 
von  rof)Tuvi(uJv)  auffaßt.  Da  aber  eine  solche  Abbreviatur  inner- 
halb eines  Satzes  nicht  wahi-scheinlich  ist,  ziehe  ich  vor,  föpTuvi 
als  Dativ  des  Inter&sses  aufzufas.'^en.  Dann  hätten  wir  auch  hier 
Dativ  und  Genetiv  nebeuehiander. 

Kapitel  II.    Adv«rbaler  Genetiv. 

Die  versctiiedenen  Arten  des  unabhängigen  Genetivs  konnten 
zu  jedem  beliebigen  Worte  im  Satze  treten.  Es  sind  nun  die 
Genetive  zu  besprecheiv  die  an  bestimmte  Wörter  gebunden  sind, 
bei  denen  sie  ganz  bestimmte  Bedeutungen  haben^  von  denen 
nie  nach  dem  Granimatikerausdruck  'regiert  werden'.  Natürlich 
ist  keine  scharfe  Scheidung  zwischen  den  unabhängigen  und  ab- 
hängigen Genetiven  möglich.  Ein  Grenzgebiet  fanden  wii-  schon 
in  den  Genetiven  bei  civai,  und  wie  bei  diesen,  so  wird  auch 
bei  den  abhängigen  Genetiven  anzunehmen  sein,  daß  -sich  die 
bestimmten  Verbindungen  mit  fester  Bedeutung  erst  aUmählieh 
entwickelt  haben. 

A.  Der  Genetiv  als  primäre  Bestimmung  eines  Verbal- 

inhaltRi). 

1.  tuTX*iv£V:  Malla  lilOl  Z.  10  ÖTrdt  (damit)  Tvx,t\i  d  6\a 
Kaidcractc  töc  .  ,  .  ciuTiipiac.    2.  ^niXa^ßdveceai:   TeüRche  De- 

1)  Die  hier  in  Kap.  11  durchgerührte  Einteilung  schließt  sich  im 
wesentlichen  an  die  von  Brugtnann  Griech.  Gr."  S.  385  ET.  gegebene  an. 
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kreteälll  %.  28  ^TnXaß^cOai  kqi  ctju^dTUJV  ysxx  xpriM^Tiuv  vgl.  5170 
Z.  23:  5176  Z.  37  und  öfter,  .'l  ^er^x^v:  KnoROß  5155  Z.  U 
ytiextv  öeiujv  *ccii  dvBpujTrivLuv  ec  röv  Trävia  xpovov  üJv  icai  aÜToi 
Kviüaoi  ytTexovTi.  Dieselbe  Phrase  varüort  5150  Z,  'A'^  :  Olus  5104 
C  43  lind  ftn  andem  Steilen.  Ebenso  steht  der  Uenetiv  bei  dem 
zufehörifrenAdjekirivam:  Unbekannte kret. Stadt  5Hi2h  Z.17  öeiujv 
[te  Kai  dvepLunivujv  Trdvjiaiv  neiox^V-  4.  ^€^vfjc6al:  Telische 
Dekrete  51S2  Z.  21  ^t^väceai  tiüv  tpiXuiv  küi  cuttcv^ujv.  5176 
Z.  2ti  fitjjvaiievoi  idc  npouTiapxoucac  mic  nöXtci  cuTTtVfeiac.  Da- 
g;egen  steht  5171  Z.  19  in  derselben  "Wendtuif^  der  Akkusativ: 
MtMva^tvoi  [tüv  np]ouTTdpxovc[av  Tdi]  iröXei  cuff^vfiav.  ö,  qjpov- 
TiCev:  OIus  5104  b  Z.  45  q>pov[Ti)Iujv  idc  troXioc  iiirfep  rdc 
[d]ccpaXeiac.  6.  iTTi^tAeicBai:  Goityu  50*29  d  Z.  2  oi  KÖpnoi... 
^TTCMcXiiOev  Tiü  Tau[p|uj  Kai  Tue  äpiqjot,  7,  dKoüev:  Tefeche  De- 
krete 5166  Z.  4  Tiüv  npecpeuTöv  'AttoXXo66<&o>tuj<)>  Kai  Kuj^üj- 
Ta<i>  biuKoucaiiev,  S,  TTpoecidvai:  Knosos  5150  Z- 41  toic  . , . 
Tiüv  KaXXicTUJV  ^nlTat)Ou^dTlJJV  TrpoEcraKÖcL  IL  Kapiepöv  t>iev: 
üortyn  4991  VI  3a  töv  itat^pa  Kaprepov  eVtv  tov  Kpen«"röv  'Der 
Vater  soll  über  das  Veraiügen  Vollmacht  haben*  vgl.  IV  24. 
VI  45.  Vni  41.  4a 

Im  Ionisch-Attischen  vergleicht  sich  mit  diesem  Auafiruck 
KpOTtiv  mit  dem  Genetiv,  Alle  andern  Verba  1.— 8,  kommen  ancli 
im  loiiiseh-Ättii^chea  ebenso  konstruiert  vor,  auch  aus  den  übrigen 
Dialekten  la-ssen  sich  ParalleUtellen  anführen,  z.  B.  rhod.  4118 
Z.  *)  uv6pac  ...  Ol  nvK  ^m^tXnölc^övTi  raüiac  xdc  npäEioc,  böot. 
Ht.  VII  17Ö0  Z,  14  TTpocTaT£ivi£v  auTüiv  Kr;  [^iiiJu^XecQat. 

Bei  den  bisher  besprochenen  Verba  bildete  der  Genetiv 
die  ständij^e  Ergänzung  des  Verbalbegi'iffe?^,  durch  dessen  Be- 
deutung er  erfordert  wni'de.  Er  findet  sich  nun  aber  wie  im 
Ionisch-Attischen  auch  hei  Verben,  deren  Bedeutung  der  Akkusativ 
entspricht,  und  besagt  dann,  daß  das  Objekt  nur  zum  Teil  von 
der  Verbalhaudiung  betroffen  wird.  Man  kann  also  diese  FäUe 
als  partitive  Genetive  bezeichnen.  Sie  stammen  fast  alle  aus 
archaischen  Inschriften:  Gortyn  49f*l  VI  1  de  k'  ö  Trcttfp  bÖCi, 
TOV  TÖ  TTOTpoc  Kpf^diöv  TTOip  uitoc  ^£  üvtOSu!  ^E&t  KaTaöiOee8ai, . . . 
Mfbt  TÖv  TTOT^pa  xä  töv  tckvöv,  .  .  .  ju^bt  rä  idc  ti^vaiKÖc  töv 
dfvbpa  dTToböeai  ^tt^'  ^mcitevcai  pfb'  uiiJv  lä  läc  naipöc  'solange 
der  Vater  lebt,  soll  man  von  dem  Vermögen  des  Vaters  von  einem 
Sohne  nicht  kaufen  und  nicht  als  Pfand  nehmen  .  . .  noch  soll 
der  Tater  das  (Vermögen)  der  Kinder  noch  der  Mann  das  der 
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Ei'au  verkaTifen  noch  zusichern  noch  ein  fjohn  das  der  Mutter*. 
D&gegGii  outhält  IX  8  [ai  b'  aWai  TTpiJaiTO  nc  Kpf^ara  €  Koua- 
9€Tto  töv  Tttc  Tra[Tpöt6KÖ]  auch  das  Pronomen  to-  im  Genetiv. 
Denn  ich  ghivibe  auf  Grund  der  Steliung,  daß  ea  zu  KaraÖtiTo 
2u  stellen  ist,  nicht  als  adnoraiiialer  Genetiv  äu  Kp^iiOTa.  Till  8 
diroöaTe9ai  hi.  töv  Kpe^ACtTÖv  iö(  'sie  soll  aber  von  dem  Vermögen 
dem  Erstborechtigten  einen  Teil  geben'.  VIII  25  iiiaXüKÖvcav  töv 
Kpe^jÖTÖv  dii  ^TPöTTat  'indem  sie  vun  dem  Vermögen  Anteil  er- 
balten hatj  wie  gesehrieben  steht*.  5000  II  b  1  t6  Ttoxapö  ai  kq 
Kara  tö  m^ttov  tölv  ^odiv  OtÖfii  ^fjv,  |K|aTd  tö  Föv  outö  Oietnevöi 
dTTUTov  iiiLiTiv  'Von  dem  FIuhäg  (einen  Teil),  wenn  man  nur  in 
der  Mitte  den  Strom  fließen  hißt,  auf  sein  eigenes  (Grundstück) 
abzuleiten,  soll  straflos  sein*.  —  Das  älteste  Beispiel  aus  dem 
gortynischen  Pytion  ist  leider  aiir  ein  Fragmont  4971  Z.  7  ai 
TO  Fö  äTro&ö^ev  —  — ,  doch  ist  die  Deutung  'wenn  er  von  dem 
Seinigen  abti'eten  fwill]'  recht  wahrscheinlich.  Inschrift  aus 
Haghioa  Iliiu;^)  Z.  10  öcric  dtTTocrepib&oi  tUjv  iiLv,  ^Maviv  i^fitv 
aÜTÖii  TÖV  Ae[ajva[av  'wer  von  den  (hiev  geweihten)  Pfeilen 
welche  raubt,  dem  soll  erzürnt  sein  die  A.'  Aus  den  Inschriften 
im  ionischen  Alphabet  kann  ich  nur  die  feste  Wendung  x^hpac 
ÄTTOTd^vecOai  für  diesen  partitiven  Genetiv  anführen.  Man  liest 
ihn  mit  Recht  in  dem  Verti'age  von  Lato  und  Olus  5075  Z.  4 
Kat  TIC  k'  ^|jß(atv)Tii  ec  tüv  tüjv  AariuiV  [|xdjpüv  P|  dnordjjvriTai 
Xiiipac  TüC  Aanujvll*)  vgl.  Z.  8  nach  der  Hei-stellung  von  Deiters, 
£u  a.  0.  S.  30.  Hiernach  lese  ich  auch  Gortyn  5018  Z,  11  den 
Genetiv;  fi  diroTd|ivr)Tai  X'^P<^^  öic^)  ix^vitc  Koprfiveov  4c  lav 
TTOpri  fopTuviovc  qpiXiav  Kcii  cu|Lajiaxiav  und  entsprechend  Z.  8, 
wahrend  die  Herausgeber  x'J^PCtc  ...  Sc  ^x^viec  nsw.  schreiben, 
also  xihpac  als  Äkk.  Plur  fassen.  jf\c  xd>pac  dnoreijvtc&ai  steht 
übngens  auch  bei  Isoerates  Archid,  {ij  H8,  Flato  Rep.  II  S.  373  D 
in  der  gleichen  Bedeutung.  Wo  der  Akkusativ  bei  diesen  Verben 
belegt  ist,  beÄcichnet  er,  daß  das  Objekt  gänzlich  von  der 
Verbal handlung  betroffen  wird,  z.  B.  Qortj^n  4991  VHI  4  töv 
b'  dXXöv  Tdv  e|ai(v)av  btaXaKövcav  'von  dem  übrigen  die  Hälfte 
als  Anteil  erhaltend*  (ähnliche  Beispiele  s.  Kap.  HI  1).  IX  8  [ai 
b'  uXXdi  7rp|iaiT6  Tic  Kpe/jaia  ist  im  Zusammenhange  gleichwertig 


1)  s.  die  Vorbemerkungen. 

2)  Über  diese  Klammern  s.  S,  U7A. 

3)  Die  Attraktion  des  Belati^'ums  enlsprechend  Hiarapytna  ä040 
Z.  10  ini  TÖi  xil'pai  ä»  iKdrepoi  ^xovtcc  .  .  .  [Tiiv  cuvjBi'iKav  £Ö£vto. 
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mit  VI  1  TÖv  .  .  .  KpfMÖTÖv  .  .  .  Äveöeai.  So  konnte  dpr  Genetiv 
im  Verhältnis  zum  Akkusativ  in  der  älteren  artikcUosen  Sprache 
dazu  dienen,  ein  unbestimmtes  Objekt  von  dem  beatimniteD  zu 
unterscheiden,  wa^  bei  Homer  tatsÜehJich  jifters  geschieht.  Man 
vergleiche  z,  B.  H  121  'AöpncTOio  ^thm^  ÖutaTpixiv  *e'r  heiratete 
eine  Tochter  des  A/  mit  ip  149  t^  \iä\a  br\  Tic  ^ttim*  TToXuMvricri'iv 
ßadXctav  "er  hat  die  vielumfreite  Königin  pelieimtet'. 

Daß  der  Genetiv  auch  in  den  arclinifsclien  Inschriften  längst 
nicht  mehi-  in  allen  FäüeHj  wo  man  ihn  ei-w'arten  könnte,  steht, 
zeigen  schon  die  angeführten  Beispiele  des  Akku>iativs.  Als  Ver- 
treter des  Nominativs  in  partitivein  Sinne,  wie  er  sich  sehr  sedten 
im  Ionisch -Attischen  findet  (v^h  Bi'Ujq;mann  Griech.  Gr.*  8.386), 
kommt  er  in  den  kretischen  Dialektinschriften  nicht  vor,  auch 
nicht  als  Vertreter  des  Dativs.  In  den  ionisch  geschriebenen 
Denkmälern  kommt  er  auch  statt  des  Akkujsativs  nicht  mehr  vor, 
von  jenem  fürmelhnften  xd'potc  ctTroTä|uv€cBai  abgesehen.  Das  ist 
wohl  nicht  Zufall,  denn  an  Gelegenheiten,  bei  denen  er  hätte 
geeetst  werden  können,  fehlt  es  nicht,  z.  B.  telfsche  Dükrete  5170 
Z.  19  €1  bt  Tiv^G  Ko  TÜüv  öpm{o))4evujv  ^Eußpl'  c>Tcic  dbiKTicLuciv  Tiva 
TT]iujv,  und  ÄO  hätte  in  vielen  der  Falle,  in  denen  der  Genetiv 
von  einem  Akkusativ  des  Indefinitpronomens  ahhün^g  gemacht 
ist  (s.  Kap.  111 1 )  der  alteren  Sprache,  die  ja  überhaupt  daw  Indefinit- 
pronomen sparsamer  verwendet,  der  bloße  Genetiv  genügeu 
können.  Auch  hier  j^ehen  wir  den  Genetiv  auB  einem  älteren 
Anwendungsgebiete  verdrängt 

fi.  Der  Genetiv  als  sekundäre  Bestimmung  eines 

Verbalinhalts. 

1.  Genetiv  des  Preises. 
Man  versteht  hierunter  mit  Recht  nicht  nur  die  Fälle,  wo 
die  Ware  im  Akkusativ,  das  Geld  im  Genetiv  stoht,  sondern  auch 
die,  wo  unif^ekehrt  die  Ware  im  Genetiv,  das  Geld  im  Akkusativ 
steht  Die  kretischen  Belege  gehöi'eu  alle  zu  dieser  zwe'iten  Gruppe, 
wo  man  für  Ware  Geld  bezahlt  uder  sieh  zahlen  laßt.  Gortyn  4979 
E.  1  -  -  nevtriqovTtt  X^ßr)[Tac  FjcKdcTO  xttTacTäcai  -  -  '50  Kessel 
für  jedes  bezahlen'.  4985  Z.  9  ai  bi  kü  v[iK]aOti  töv  ^vcKÜpöv') 
biTrXd  KaracTäcai  Tiiv  anXcov  nudv  'soll  er  für  die  Pfänder  doppelt 

1)  t6v  ^v^KCipüv  gebörl  begriCtlich  aiiwohl  zu  viKaeci  als  Genetiv 
des  SachbetrefTs  (s.  Kap.  11  B,  2)  ab  auch  zu  ittiTacTdcai, 
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bezahlon  den  einfachen  Wert',  Hieraus  ergibt  sieb  die  Inter- 
pretation von  -4991  Iir  14.  V  38  hiKa  cTüTtpavc  KaTacracei,  t6  bt 
Kp^ioc  biirXeT.  Daß  tÖ  .  .  Kptioc  uU  tfenetiv  zu  lesen  sei,  und 
nicht  TÖ  Kptioc  oder  tö  Kpiioc  hat  8olmsen  KZ.  XXXII  511)  aus 
der  Lautgestaltun^  des  Wortes  enviesen  (v^l  auch  Br.  Keil  Athen. 
Mitt  1hS95  Ö.  51  A.  L).  Beide  Iswaeu  es  jedoch  als  koraparativon 
Genetiv  von  bm^tt  aiihängi^  Kein,  das  somit  an  Stelle  des  Akku- 
sativobjekt« funktionieren  muß.  üfus  ist  um  so  weniger  wahr- 
scheinlich, al.s  VI  42  das  zu  erwai"tende  Substantivuiii  gebraucht 
ist:  TÜv  biTiXeidv*)  KUTacracai  läc  Tifiäc.  Ich  übersetze  analog  den 
b(S4prochenen  und  zu  besprechenden  Belegen :  'er  soll  10  Statere 
bezahleu,  für  die  Sache  aber  doppelt  (ihren  Wert  hezaiiiea)'. 
IV  9  x^vä  KCpeuovc'  ai  diroßciXot  iraibiov.  .  .  .  dXcüÖdpö  ^tv  Kaia- 
cracti  ntvreKovTü  ciaTtpavc,  boXö  n^vre  Kai  Fikuti  'ein  nnrer- 
heiratetes  Weib  soll,  wenn  sie  ein  Kind  aussetzt,  .  .  .  für  ein 
freies  öO  Statere,  für  ein  luifreies  25  bezalilen'.  Der  (renetiv  des 
Preises  berührt  sich  hier  zwar  luit  dem  Genetiv  des  Sachbetreffs, 
unter  den  dieser  Fall  gerechnet  zu  werden  pflegt,  aber  es  ist 
niclit  nöti^,  hier  amlerft  zu  interpretieren  als  in  den  nadem 
Belej^en  von  KaxacTacai  mit  dem  Genetiv:  Das  Kiad  ist  ein  Wert- 
objebt,  für  das  die  Mutter  eventuell  dem  Vater  oder  dem  Herrn 
Entschädigung  zu  leisten  hat.  5000  I  5  [Täv]c  Ti|M|ävc  töv  SvtKÜpöv 
KOTacTacti  kann  mad  als  aduominalea  Genetiv  Mie  Werte  der 
Pfänder'  auffassen.  Beispiele  wie  dieses  weisen  uns  den  Weg, 
auf  dem  ursprünglich  unabhängige  oder  adverbale  Genetive  in 
aduomijialo  übergegangen  sind. 

Auch  in  den  InschrifteD  im  ionischen  AJphabet  kounnt  dieser 
Genetiv  wiederholt  vor:  Gortyn  5011  (1.  H.  3.  Jahrh.)  Z.  6  ai  bi 
Ttc  bdKOiTO  r)  TÖ  vö^icfia  pj]  Keioi  b^KtTÖai  F)  KapTrüij  üivioi,  ottö- 
Tttcei  dpTupa*  TTEvrt  craTe'pavc  'wenn  einer  (die  vom  Staate  abge- 
schafften SÜberobolen)  annimmt  oder  die  (gütige)  Münze  nicht 
annehmen  wiU  oder  für  Frucht  verkauft,  soll  er  25  Statcre 
bezahlen'  zeigt,  wie  auch  noch  in  später  Zeit  Ware  das  Geld 
ersetzen  konnte  mid  begi'ündot  die  Ansicht,  daß  die  beiden  oben 
bezeichneten  Gruppen  des  Oenetivs  des  Preises  auf  die&elbe  Vor- 
Btellung  zurückgehen.  Knosos  5072  b  5  pn-möieeTiu  tujv  uepTuuv  rd 


1)  Bnigmann  vermutet,  daß  bnrX,£iöc  eine  Adjektivierun»  auf  Grund 
von  bmXei  ist  win  TraXaiöc  von  nöXux  u.  dergl.  hifjrA]tt  sieht  41)98  HI  16, 
wo  n  von  E  in  der  Schrift  geschieden  wird;  man  darf  tdso  nicht,  wie  es 
z.  B.  Blaß  tut,  bmXci  und  biirX^iav  schreiben. 
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TpTd)[66Xa]  'er  soll  nicht  filr  die  Arbeiten  {des  Rindes)  die  Drei- 
obolen  auferlegen*,  b  7  lese  ich  eutsprcehend :  dTraöoroi  .  .  .  KJai 
Tujv]  liepTüuv  [TJpiiJübtXov  kht'  dijepav  'er  soll  (das  Rind)  zurück- 
geben und  für  (seine)  Arbeiten  H  Übiden  füi-  den  Tag*.  Die 
Herausgeber  ergänzen  dagegen  «[ai  tö  tujv]  üepTuiv  TpiiüöcXoVj 
was  auch  der  Größe  der  Lücke  nicht  so  gut  entspricht  *J.  Hiara- 
pytoa  0040  Z.  24  iLv  bk  Ka  dirobtÜTCd  ,  .  .  «TTobÖTin  id  Te\ea  Kard 
Toc  vöjjoc  *für  das,  was  er  verkanft,  soll  er  die  Steuern  nach  den 
Gesetzen  bezahlen'. 

Für  die  andern  Dialekte,  in  denen  dieser  Genetiv  gleich- 
falls nicht  selten  ist,  verweise  ich  nur  auf  die  epidaurisehen  Bau- 
urkimden,  in  denen  die  Ware  im  Genetiv  durch  viele  Beispiele 
belegt  Uit  2.  B.  10.  IV  1484  (=  3325)  'L  254  ÄpicTovöu>i  nXtvöwv 
'dem  A.  (wurde  ausgezaliJt)  für  Ziegel  l  (Drachme)*.  lÜ.  IV  1485 
Z,  80  Aanivuji  beimijv  cihapduiv  "  —  ;  'Dem  D.  (wurden  aus^ 
gezahlt)  für  eiserne  Klammern  32  (Drachmen)*  U9^. 

Hier  schließe  ich  noch  den  Genetiv  bei  dEioc  an,  den  ich 
mit  Brn^raann  Grieek  Gr.*  S.  380  als  Genetiv  des  Preises  an- 
sehe. Gortyn  4991  X  23  ai  |ie  tu  rä  Xomä  otKcia  Tdc  äjac  "wenn 
das  Übrige  nicht  soviel  wert  ist  wie  die  >?trafiämnme'.  Vgl.  die 
My uteri eninschrift,  Andania  4689  Z.  38  dpTupüj|iaTa  TrXeiovoc  a£ia 
bpax^iöv  TpiaKocidv,  ebenso  Z.  17  ff. 

2.  Genetiv  des  Sachbetreffs. 

Mit  diesem  >'amenbezeichnetBrugmann  Kui*ze  vergl.  Gramm. 
S.  438  den  Genetiv  bei  Verba  iudicialia  im  Griechischen  und  iu 
den  itaii-schen  Dialekten,  der  ganz  allgemein  ausdrückt,  daß  der 
in  ihm  stehende  Begriff  von  der  Verbal handlung  betroffen  wird. 
BeispieJe  aus  dem  lunisch-Attisohen  sind  bei  Kühner-Gerth  II  1 
S.  380  f,  gesammelt  In  der  altgortynischen  Gesetzesspracho  hat 
er  sebx  auÄgedehnte  Verwendung*). 

1.  biKd&bev,  KCita^iKdÖbev:  4900  II  12  töi  6fe  xäv  ^rm- 
pi^idv  biKaccT«!  kÖc  Ktt  Töv  ivcKÜpöv  ?>iKähr)i  'wer  in  Betreff  der 
Pfänder  arteilt'.  4901  I  3  KaiabiKaKcdTÖ  to  ^Xeuölpö  ötKu  cra- 
Wpavc,  TÖ  bÖXö  TiivTt  "er  soll  verurteilen  wegen  des  Freien  zu 
10  SL,  wegen  des  Sklaven  zu  .^i'.   Entsprechend  I  7.  Eine  Ellipse 


]|  In  den  beiden  vorhergehenden  Zeilen,  die  an  der  gleichen  Stelle 
wie  diese  Bbgoschnillen  sind,  werden  ö  und  -(■  Buchstaben  ergAnsl. 

2)  Die  Beispiele  ans  der  großen  Inschrift  hat  Baunack  a.  a.  0.  S.  BÖ 
züsamni  angestellt . 
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von  KaTtcTctMev  hier  auziinehmDn,  wie  es  manche  Erklärer  tuu, 
ist  nicht  niitig.  öindltiv  c.  Gen.  {z.  B,  tijtapiaiac  'über  Undankbar- 
keit' Xen.  Cyr.  I  2,  7}  ist  bekanntlich  auch  im  Attischen  in  der 
Bedeutimg  "richten  über'  gebräuchlich. 

2.  ÖMVÜvxa  Kpiv€v  'schwörend  entscheiden*  (über  den 
Gegensatz  zu  &iKäö&fv  vgL  Bücheler-Zitelmann  S.  tS9.  71).  4991 
1  22.  37  TÖ  bt  Kpövü  TÖv  öiKUCiäv  d^vüvTa  Kpivtv  'hinsichtlich  der 
Zeit*.  XI  29  TÖV  b'  {iXXöv  öiavuvTa  Kpivev  TTopii  jä  nöXiöjitva  'in 
Betreff  des  andern  soll  er  schwörend  entscheiden  in  Hinblick 
auf  die  Pai-toi aussagen'.  V  39  TvaiÖv  hi  Kai  «apno  Kai  FcVac  Kdv- 
Tn&^Mac  K^THiroXatöv  Kpe^äiöv  .  .  .  |tüv  biKacTJdv  ö^vuvia  Kplvai 
'Über  Vieh  und  Fi'ucht  und  Kleidang  und  Band  werk  und  über 
Fahrnisse  .  .  ,  soll  der  Richter  schwörend  entscheiden.  Dagegen 
hat  die  jiingere,  aber  noch  archaische  Inschriit  4998  IV  lö  wahr- 
scheinlich bei  dei-selben  Phrase  statt  des  Genetivs  Ampi  c.  Akk.: 
d^m  bt  TÖV  Kpövov  d^vlJ|vTa  Kpivev  töv  biKacxäv),  —  Auch  in 
den  Jüngern  Inscliriften  anderer  Dialekte  ist  der  Geneliv  durch 
prfipositionale  Umschreibungen  ersetzt,  so  äol,381  (um  330  v,  Chr.) A 
2.  lö  KpTva[[  p.\iy  auTOV  Kputna  qjfnpict)  <i^6ccavTac  irtpfi  e]a- 
vÖTtu;  die  in  der  Koivp  mit  wenig  dialektischen  Überresten  abge- 
faßte Bauinschrift  von  Lebadoa  IG.  VTI  3073  {2.  Jahrh.  v.  Chr.) 
Z.  43  btöxpivoOov  oi  vctonoiol  ö^öcavrtc  tTri  ttJüv  tp'fuuv. 

3.  ö^ocai»  (ürropiocai:  4991  II  37  6^öcal  tüv  i^Xövtu  tÖ 
TTtvTfKovracTaT^pö  Kai  TfXiovoc  ttIvtov  aOröv, . . ,  t6  b*  dTreraipö 
TpiTov  aÜTÖv,  TÖ  bl  FoiK^OG  TÖV  TTttcrav  äxepov  auröv  *e,s  soll, 
der  ahn  i^efangen  hat,  schwören  beziehentlich  der  50  iSt.  u.  mehr 
mit  vier  anderen,  .  .  .  beziehentlich  des  Genoßlosen  mit  zwei 
andern,  beziehentlich  den  Häuslers  aber  sein  Herr  mit  einem 
andern'.  Vgl.  auch  das  fragmentarische  4986  Z.  1.  —  4991  III  5 
öv  bi  k'  iKcuwccerai,  bwdKcai  tdv  TwaiK'  dnoi-iöcai  Tdv  'Apxtfjiv 
'bezieheiitJich  dessen,  was  sie  leugnet^  soll  er  urteilen,  daß  das 
Weib  abschwört  bei  der  Artemis',  —  Auch  XI  50  Tuva  .  .  . 
diTTOHOcdTÖ  TTHpiovToc  TÖ  biKttcTd  öti  k'  ^TiiKaXct  Hchi'cibt  Blaß 
den  Genetiv  ön  Aber  diese  Form  ist  weder  durch  irgend  eine 
Stelle  erfordert,  noch  durch  den  Vergleich  mit  ä  n  Nom.  Plur. 
Nentr.  gerechtfertigt.  Daß  hier  der  Äkkitsativ  gegenüber  dem 
Genetik'  der  vorhergehenden  Stelle  steht,  vergleicht  sich  mit 
den  S.  155  f.  bespi-ochenen  Fitllen. 

In  den  jiingein  Inschriften  kommt  bloß  ein  adäquater 
Beleg  vor,  imd  der  enthält  wieder  nicht  den  Genetiv,  sondern 
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eine  präpositionale  Wenfiiuig;:  Fraisos  5120  (1,  H.  .H.  Jalirli.)  A  13 
6  &t  KÄc^toc, . .  ö^{o)eä|TUJ  ^KctcTou]  ^xeoc  jjrivöc  Aiovuciou  t6v&6 
TÖv  6[pKov  u7T€p|')  T(ä]c  cnJToQ  dpxdc  XiaXiTaic. 

4,  ^CTticaeeat  'bestrafen'.  4iJb4  Z.  12  |ai  b]i  \il  Xtioitv 
FeplTÖbtjÖai  btKa  CTaTt[p]a|vc  to  dvJOtVaTOc  FtKacTfü  t\6v  Kctv[iov 
Ä]cr€i[c(i^tvov|  nöXt  Bi\xiv  'wenn  sie  nicht  arbeiten  wollen,  soll 
der  rremden(kosmos),  nachdem  er  wegen  jedes  "Weihgesclienkea 
10  St.  als  Strafe  auferlegt  hat  (dieso  Strafsiiminen)  dem  Staate 
überliefern'.  Dieser  Beleg  kanji  leider  bei  dem  trüminerhaften 
Zustande  der  ganzen  Tnaohrift  nicht  mehr  ak  auf  einen  ^ewissan 
Grad  von  Wahrscheinlichkeit  Aiispruch  machen.  Vgl.  das  ho- 
merische Tivo^ai  c.  G-en. 

5.  ^tMtpecÖai  'klagen'.  4998  VTI  12  Kai  töv  äviip'  aOiiöv] 
km  TO[i]c  (^i|£M7TO^levo»c  tÖv  icptmdTöv  f\^t]v;  vgl  Z. 8  Mer  Mann 
selbst  soll  in  der  Gewalt  derer,  die  inbetreff  des  Vermögens 
kkgen,  sein*.  Attisch  heißt  m^MV^cÖüi  tivoc  'tadeln  weg^en'. 

t>.  dniiiöXtv*)  *nachtra^dich  prozessieren'.  4991  IX  ;U 
«t  Mtv  na  viKöc  ^TTiMÖXIi  "wenn  er  wegen  einer  erstritteneo  Buße 
nachträglich  (nach  dem  Tode  des  ProKeßgeg^iei's)  proKOssiert'. 
Sonst  steht  bei  ^ö\iy  überall  abä  Objekt  ävm  mit  dem  Dativ 
ier  Akkusativ:  I  19  ai  bi  k  dviri  66Xöi  jiöXiövri  vgl.  I  1  6c 
Ik'  iXeuÖ^pöi  i  fcÖXöi  ji€XXa  dvttinöXtv;  VI  25  m  be  k  d  dvri- 
VöXoc  dTtopüX£i  dviri  t6  Kptoc  di  k'  dvrrif^öXiöVT»  ^t  t^Cv  idc 
^iaT[p]öc  k  Tdc  TyvaiKÖc  'wenn  der  Gegner  abstreitet  hinsichtlich 
der  Sache,  um  die  sie  streiten,  daß  sie  nicht  der  Mutter  oder 
der  Frau  gehört',  vgl.  IX  19. 

7.  ditOKpEvtÖOai  *sich  verantworten  wegen*.  4985  Z.  14 
[A7T]0KpivtÖÖai  kqt'  dTopdv  FeuM^vav  idc  a[i]Tiac  de  k'  atn|d|cfovTai] 
'sich  verantworten  in  der  vereinig-tcn  Vei-sammlim^  wegen  der 
Bescbiüdigung,  die  sie  beschuldif^en'.  Attisch  kommt  dies  Vorbum 
in  der  Cicricht^spraebe  im  gleichen  Sinne  vor,  aber  ich  kenne 
es  nur  mit  prapositionalen  Wendungen,  nicht  mit  den»  Genetiv 
verbunden:   Eupolis  frg.  219  K  (ttöXeic)  luc  u^iv  i-^ih  ndvTUJc 

dTTOKplVOÖMai    TTpÖC    TÜ    KdTTlTOpOUMEVß' 

S.  viKtv,    viKtOettL   "betreffs    einer   Sache    den    ProaeÖ 


1)  JEine  Präposition  ist  durch  den  Umfang  der  Lücke  erfordert,  vgL 
die  Abbildung  bei  Mariani,  Mon.  Ant,  VI  (1895)  S-  299. 

2)  MüXcv  michl  \iQ\lv\  isl  jetzl  durch  Schreib'uageQ  auf  Inscbriflen 
im  ioiu&cben  Alphabet  (z.  B.  5019  Z.  8}  gesichert. 
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gewinnen,  verlieren',  4991  I  27  tuKaKcäiö  viKCV  ')  tö  ^€v  iUu- 
edpö  TTiVTtKovTa  cTarfpavc  Ktti  craitpa  rdc  d^^pac  FtKöcrac  .  .  .,  t6 
bi  6ÖXÖ  bi^Ka  craTtpavc  Kai  bapKväv  töc  d^fpac  FfKÖcrac  *er  soll 
urteilen,  daJ  er  ersiego  inbetreff  des  Freien  50  Statere  und  l  Stater 
täglich  .  .  .,  inbetreff  des  Sklaven  aber  10  Statere  und  1  Drachme 
täglich  (bis  er  iiin  losläßt)'.  I  3^^  ai  bi  ko  vaeOei  ö  b6\oc  6  \a 
viKQÖei,  .  .  .  dnoötiKcciTÖ  Venn  der  Sklave  in  einem  Tempel 
ist,  inbetreff  dessen  er  (im  Prozesse)  besiegt  worden  ist'.  Daß 
hier  nicht  ö  kq  viküGei  'der  ersiegt  worden  ist'  zu  verstehen 
ist,  lehrt  dio  eben  besproch<jae  .Stelle.  I)ie  Lesung  oko  v, 
=  ÖTov  viKri6fit,  weist  Blaß  mit  Recht  deshalb  zurück,  weil  der 
Betriff  von  tiiav  im  Altgortynisehen  durch  €  Kot  ausgedrückt 
wird.  —  Vg].  noch  4985  Z.  i\  (s.  S.  157  Ä.).  Dagegen  scheint  ein 
Fragtuent  von  Hiarapytna  aus  dem  H.  Jahrh,  dies  Verbnm  nicht 
mehr  mit  dem  Genetiv,  sondern  mit  dMq>ic.  Akk.  zu  konstruieren, 
wenn  die  von  den  Herausgebern  in  Majuskeln  gedruckte  Stelle 
5044  Z.  24  als  viKtc&ö*)  dmpi  tö  d  -  -  zu  lesen  ist 

Attisch  kenne  ich  viicäv  mit  diesem  Genetiv*)  nur  in  dem 
formelhaften  Ausdruck  toO  KXnpou  vikov,  der  bei  [Dem.)  43  (in 


1)  Da5  hier  vikcv  "ersiegen*,  nicht  ein  sonst  urüieknnnt&s  Verbum 
vIk£V  'bringen'  zu  verstehen  ist ,  macht  nichl  nur  der  tiänflge  Gebrauch 
von  viKEV  in  der  kretischen  Gesetzesspractie  wahrscheinHth  (4991  1  55- 
IX  23,  25.  XI  32.  39.  49{t8  IV  16.  V  16  usw.).  sondern  läißt  sich  auch 
aus  4991  IX  37  beweisen,  wenn  man  mit  Comparetti  ATioFEtirövri  als 
'bezeugen'  interpretiert,  was  ich  Tür  das  Riclilige  halte  (vgl.  dirotrövlv 
'bezi^ugen'j  dTro^iirelv  bei  Hümer  'verkünden'),  nicht  mit  den  meisten  Her- 
ausgebern als  'versagen\ 

3)  Vgl  Hiarap^-ina  5039  Z.  25  vjxtcftai  nach  Deiters  a.  0.  Die 
Kon traklions länge  ist  in  tliarapytna  in  gcsctiloascner  Silbe  durch  E  und 
0  bezDictinet^  während  urgriechisclies  r)^  uj  mit  den  üblichen  Zeichen 
geschrieben  werden.  Die  Herausgeber  schreiben  viK^cöai,  KaroiKÖvrac  usw. 
Aber  vgl.  Ollis  5H)4  a  90.  49.  59  usw.  "OXüvriujv  neben  b  3.  32  'O*.ouv- 
Tiuiv  aus  Bo^oevT  —  (5075  Z.  äfl.  39).  In  den  allen  P\iioninschrirten  aus 
Gürtyn  wird  ebenfalls  E  fijrdie  Kontraktionslänge,  El  für  ur^riecbisches  e 
gebraucht,  weshalb  man  jetKl  sowohl  in  ilmen  wie  in  der  grot^en  tnsehrifl 
falsch  qocfi^v,  viK^v,  fiüX^v  usw.  schreibt.  Denn  die-se  AulTassung  wird 
durch  Schreibungen  wie  KoXriv,  |uö^f|V  in  der  spälarchaTsehen  Inschrift 
4998,  in  der  H  auch  für  die  Konlraktionslän^e  verwendet  wird,  widerlegt. 

3)  viKdcöai  nvoc  jemandeni  unterliegen'  mit  dem  komparalivischen 
deneliv  ist  natürlich  fernzuhalten.  Wie  das  ^vka  iralbujv,  dv^püiv  in  den 
attischen  Staalsurkunden.  die  die  Siege  der  Pbylen  in  den  Üffentlichen 
Agonen  verewigen,  zu  erktären  ist,  muß  bei  dem  Mangel  an  alt^n  Belegen 
dahingestellt  bleiben  (vgl.  Meiaterhans,  Gr.  d.  att-  Instjhr.^  S.  207). 
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Macart}  31.  '62.  H3  u,  öfter  in  dieser  Rede  vorkommt.  Icli  or- 
kJöre  ihn  analog  den  kretisctien  Beispielen  'betreffs  des  Erbes 
den  Prozeß  gewinnen', 

11  dTTOTTÖvtv  'zeugen',  4991  IX  45  at  \xiv  k  dTTOiröviövn 
MCiiTuptC  eßioVTtc  To  iKüiovcraifpö  Koi  n\iovoc  xpeec,  t6  jutiovoc 
^^tt'  ^c  tö  6tKaaäT£pov  bOo,  tÖ  yeiovoc  i.v{c}  'wenn  hinöiclitlich 
der  100^?tJite^ensumme  und  mehr  drei  envatihsene  Z4?ugen  zeugen, 
hinsichtlich  des  (.jeringeren  bts  zur  10  ^tatoremsumme  zwei,  hin- 
sichtücb  des  Geringeren  einer'.  IX  34  dvboKdifct  KtvKoiÖTciv  Kai 
biaßoXäc  Kui  bi(a)pe'noc  jiaiTupfc  ot  ^TrißdXXovTec  dTTOTröviövTUJV 
'wegen  der  Bürie:schaft  aber  und  (Ie.s  Anvertrauten  and  der 
Weigerimg  und  der  Vereinbarung  sollen  aia  Zeugen  die  An- 
gehörigen aussagen'.  Im  Attischen  läßt  sich  ^apTÜpOMcci  fivft  tivoc 
*  "jemanden  für  etwas  als  Zeugen  anfüiireu'   vergleichen. 

10.  ^TpctTTai.  Der  Genetiv  ist  hier  bloU  in  der  häufig 
Terweniieten  Phrase  di  Fekuctö  ^TpciTrat  oder  l  ftKdcrö  tYporrat 
belegt  Die  erstgenaiiQtoFcmi  steht  4RäS  VII 10.  r>OO0  I  7.  5005 
Z.  1  (ictn.  Sclirift,  aber  noch  ohne  D Ufere n^i er ung  der  e-  und 
I  o-Lante),  die  zweite  4991  VI  .^1.  IX  23.  In  dem  neugelundenen 
'  rertw^vünGortyn  und  Lato  BCH  XXVII  (190:1)0.219  {3.  Jahrh.) 
C  11  steht  eine  dritte  Variante  des  gleiclien  Begriffes  (5i  FeKÜcrtJüv 
Irporrai.  Hierdurch  ist  die  Lesung  FtKacro  als  Nom.  Akk.  Sing. 
Keiitr.  hinfällig  geworden.  Dagegen  steht  in  einer  Inschrift  der 
jüngsten  Klasse  aus  Hiürapytiia  .ö040  (2.  Jahrh.)  Z.  81  eine 
präpit^itionale  Unischreibung  des  alten  Genctivs:  KoOthc  Km  Rtpl 
Tiiüv  ötKaiujv  -jifpa-nrai;  auch  in  den  sonstigen  Verbind uiigüii  hat 
dieses  Verbuni  in  den  jungem  Inschriften  ein  präpositionales 
Objekt,  wii  man  nach  iiltemi  Sprachgebrauch  den  ixenetiv  er- 
warten könnte.  Z.  B.  Tefeche  Dekrete  5182  Z,  2b  tö  tc  höy^a. 
TO  TTpÖTCpov  Ypa^fev  .  .  .  Trepi  ^äc  Kaöiepilicioc  khi  dcu^iac  tüc 
TröXioc  u.  n. 

In  den  archaischen  Inschriften  steht  bei  ^Tparrcu  die  Person, 
die  von  dem  zitierten  Gesetze  betroffen  wird,  nicht  im  Genetiv, 
sondern  im  Dativ.  4991  X  44  dvaiXtÖüi  dme;}  Tok  Tvecioic  ^tpanai 
'(der  Adoptivsohn)  soll  (das  Vermöge)»!  aii  sich  nehmen,  wie  für 
die  echten  {Söhne)  geschrieben  steht*.  5Ö00  I  14  ^kc  ti^iivac  Kaia- 
cracei  f|  di  töi  ^Xtueepöi  ifpanax  *(wer  einen  .Sklaven  beraubt 
hat),  soll  zur  Hälfte  bezahlen  als  wie  für  einen  Freien  geschrieben 
steht*.  —  In  4991  IV  4^1  könnte  man  einen  Akkussativ  der  Be- 
ziehung bei  ^Tparrai  sehen  woUen :  6aite[ö]ai  ftt  Kai  ta  ^aTp[öjia 
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i  K  «:TOÖd[vt]i  dintjp]  töc  [TraTpöi'l  £[TpaTT]aL  Doch  scheint  mir 
das  Walire,  zu  tö  iroTpoia  aus  dem  Vorhergehenden  &aTEQeai  zu 
ergänzen.  —  Ans  den  andern  Dialekten  kann  ich  nur  den  Terminus 
der  attischen  Gerichtssprache  TPötp^cÖat  mit  dem  Genetiv  des 
Inhaltes  der  Anklage  (TTctpavoiac,  TpaüjaoToc) '(eine  Klage)  schreiben 
wegen'  vergleichen. 

11.  EvbiKov  ejitv  ^klagbar  seiü\  Der  Genetiv  steht  hier 
nur  in  der  49&1  VI  24.  IX  17.  XI  21  verwendeten  Formel  t6v 
bi  Trp608a  \i^  ^v&iKov  l\i€v.  Überall  wird  mit  dli  rdbc  td  tp^ij- 
MOTO  ^TpaTToi  oder  einer  ähnlichen  Wendung  auf  ältere,  jetzt 
durch  dies  Gesetz  außer  Kraft  gesetzte  Bestimmungen  hin- 
gewiesen. Töv  .  .  .  Ttpöeea  bezieht  sich  also  auf  Geschehnisse, 
die  diesem  Gesetze  vorausliegen,  und  es  fragt  sich  nur^  ob 
man  es  als  Neutrum  auf  die  Taten  beziehen  will,  wie  es  die 
meisten  Erklärer  tun,  oder  mit  Baunack  als  Maskulinum  auf  die 
Täter.  Personen  stehen  aber^  wie  bei  ^Tparrai.  so  auch  hier  in 
zwei  sicheren  Belegen  Im  Dativ;  4SJtU  VII  11  töi  TTena^i^vöi  fv- 
&IKOV  i^€v  *gegen  den,  der  (den  Sklaven)  besitzt,  soll  man  eine 
Klage  anhangen  dürfen',  und  V  7  TaT6  bi  TTpöÖ9a  ^k  l|vjb»Kov 
i^^v  *gegen  die  (Fi'auen,  die  vor  dem  Kosmiontat  des  Kyllos  und 
Genossen  Vermögen  erhalten  haben)  darf  nicht  Klage  anhängig 
gemacht  werden'.  Deswegen  sehe  ieh  in  tov  npoGOa  das  Nentrimn, 

12.  aiTtoc  *schuldig'.  4!)91  II  fJ2  a\  k  6  dvip  aiiTioc  h  TCtc 
Ke[p]£iiJcioc  'weon  der  Mann  schuldig  ist  an  der  Scheidung'.  In 
demselben  Sinne  auch  lüarapytua  5040  Z.  44  oi  a\rioi  toütujv. 
Daneben  kommt  irapairioc  im  weitern  Sinn  als  'Urheber*  in  der 
oft  verwendeten  Phrase  der  jungen  Dekrete  aiel  xivoc  dyaeui 
napaiTioc  TevkScti  tüj»  &dMuui  (TeTsohe  Dekrete  5168  51.  12  vgl. 
5176  Z.  13;  Koinon  der  Kretäer  5138  Z.  15  usw.)  vor. 

13.  Ganz  unsicher  ist  Vaxos  5128  Z.  8  ttoptittöv^v  &m€p 
TÖV  ÄKöv  nach  Blaß,  der  es  als  'anklagen  (^  ^yKaXeiv,  irpocKaXeTcSai) 
wie  in  andern  Sachen'  erkSät^.  Comparetti  schreibt  dagegen  töv 
ctXov.    Eine  Entscheidung  vennag  ich  nicht  2U  geben, 

14.  Unrichtig  liest  Blaß  Gortyn  40<.I4  Z.  6  ai  [bi]  k«  ufe 
^bftiKfTKcei,  üuItov]  ÜTeeat  o  k'  ^Tr[iTpd]TrövTi  tö  Kpt|io]c  xinö  toi 
Mey'n-o|jevö[il  einen  Genetiv  des  Sachbetretfs,  Er  erklärt  "so  soll 
der  Schiedsrichter  selbst  für  die  Summe,  um  die  es  sich  handelt, 
gerichtlich  gebüßt  werden'.  Aber  «ptoc  ist  im  Kretisclien  wie 
im  Ionisch 'Attischen  eine  Sache,  und  bei  dieser  Deutung  *er 
soU  hinsichtlich  der  Sache,  die  sie  überlassen  haben,  gestraft 
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^erden*  vermisse  ich  einerseits  die  Angabe  der  Strafe,  aadrer- 
scheint  mir  t6  Kp£[toc]  im  Zusammenhang  überflüssig.  Ich 
fasse  dalier  dies  Wort  mit  Comparetti  als  Akkusativ,  er^nza 
aber  nicht  mit  ihm  tö  Kp£|io]c,  was  formell  nicht  angängig  ist 
(s.  S.  158),  sondern  tö  Kpl[o]c,  vra.s  nach  der  Abbildung  bei 
Comparettt  für  die  Lücke  wohl  auch  geniijH;t  Der  Sinn  ist  also: 
'Wenn  er  nicht  entscheidet,  soll  er  selbst  um  die  8ache,  die  (ö) 
sie  (ilim)  überlaüseD  haben,  unter  dem  Anklagenden  gestraft 
werden  (d.  h.  er  miiB   dem  Anklagenden  die  Sache  ersetzen)'. 

15.  Einen  Genetiv  dey  Snchbetroffs  interpretiert  Bauuack 
4991  U  28  TTpoftmäTÖ  5e  (ivri  ^aiTupöv  tpiöv  Toic  Kctöecratc  tö 
6raiXe6^vToc  dUüeöeai  4v  xaTc  tt4vt'  d^^pmc,  t6  bi  b6\ö  Töi  Kärrai 
dvrl  ^a^^jpöv  hvöv.  Er  übersetzt  'man  soll  ...  die  Verwandten 
des  im  Hause  Ertappten  vorher  auffordern,  ihn  auszulösen  binnen 
5  Tagen,  wegen  des  Sklaven  aber  den  Herrn  (deseelben)  vor 
zwei  Zeugen'.  t6  Öfe  h6\ö  als  adnnmjnaleu  (Jenetivus  objectivus 
za  TOI  ndcrai  zu  stellen,  diesen  Gedanken  weist  er  ausdrücklich 
Kurück  im  Hinblick  auf  das  folgende  (H  42)  tö  bk  FotKEoc  töv 
irdcrav  (seil.  ÖMOcai  s.  S.  160).  Da  man  aber  hier  tö  ^aiXeeevToc 
mit  Recht  als  objektiven  Genetiv  zu  toic  Kabecratc  auffaßt,  kon- 
struiere ich  das  entsprechende  to  bl  b6\Q  töi  nacrm  ebenso : 
Die  Kongruenz  in  demselben  Satze  acheint  mir  maßgebender  alä 
die  mit  andern  Steilen,  Doch  zeigt  die  Stelle  wieder  einen  Weg^ 
auf  dem  freiere  adverbale  Genetive  adnominal  werden  konnten. 

Entsprechend  sehe  ich 

16.  4991  IV  25  TÖV  irartpa  töv  t^kvöv  Kai  töv  Kpe^dröv 
KapTtpöv  l\xe\f  Tdödcioc  nicht  diesen  Genetiv  des  Sachbetreffs 
(Brugmann  Griech.  Gr.^  S.  390),  sondern  lasse  ihn  mit  Baunaek 
und  Bücheler-Zitelmann  von  KapTEpöv  abhängig  sein ;  *Der  Vater 
soll  über  die  Kinder  und  das  Vennögen  befugt  sein,  über  die 
Teilung,'  Auch  hier  kann  man  aber  eine  Übergangsstufe  vou 
diesem  freieren  Genetiv  des  Saehhetreffs  zu  dem  enger  au  ein 
Wort  gebundenen  sehen. 

Alle  Belege  dieses  Genetivs  im  Kretischen  standen  bei 
Verba  iudicialia,  nur  bei  ihnen  Ließ  er  sich  ja  auch  im  Attischen 
sicher  nachweisen,  Daneben  kommen  schon  in  deraltgortynischen 
Gesetzessprachc^  präpositionalc  Wendungen  an  Stelle  dieses  Ge- 
netivs  vur.  Außer  den  schon  besprochenen  Fällen  sind  noch 
2U  vergleichen  4991  VI  51  ai  bi  k«  tii  öjhoXotiövti  dfim  tocv 
TT^ceüv;  V  38  [ft|[  \b]i  x.a  KptMctra  i^aTlö^evol  \il  cuvtit'Tvöckövti 
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dviri  Tdv  öalciv^);  XI  43  dfT]e9ai*)  bi  utt^p  ju|^]v  tö  [ttüItpöc  t« 
Trarpüia,  uTTt(&|  hi  ^d^z  ^larpöc  td  pLöTpöia.  In  den  Inschriften  im 
ionischen  Aipbabet,  wo  wir  ja  selbst  bei  den  Yerba  iudicialia 
den  (ieuetiv  meist  nicht  mehr  fanden,  kommt  er  natürlich  bei 
andern  Verba  erst  recht  nicht  vor.  V^L  Itanos  5058  (i3.  Jahrh.) 
Z.  27  oiihi  ßou\euc£u>  irepi  Tä[c  nöX|ioc  kökov  ou&ev,  Hiarapytna 
5040  {2.  Jahrli.)  Z.  6S  iiitip  bk  loiv  ijcrepov  ^TTifvoM^vuiv  dbiKr]- 
HöTUJv  TTpobiKUJi  |itv  xpi^cöujv  Ka6djc  to  öidxpaMM°  ^X^i  lind  ent- 
sprechend an  vielen  andern  Stellen, 

Wir  haben  in  diesem  Abschnitte  gesehen,  wie  dieser  in 
freier  Verbindung  mit  dem  Verbum  stehende  Genetiv  allmählich 
durch  präpositionale  Ausdrücke  ersetzt  wird,  die  in  den  jungem 
kretischen  iind  n ich tkre tischen  Inschriften  ihn  fast  g^änzlich  ver- 
drängt haben,  Hetzen  wir  nun  voraus,  daß  die  Sprache  sich  in 
der  Zeit  vor  unsem  Denkraälem  in  derselben  Richtung  fort- 
entwickelt hat  wie  in  dem  Zeitabschnitt,  in  dem  wir  sie  historisch 
verfolgen  konnten,  so  kommen  wir  zu  der  Annahme,  daÜ  der 
Gebrauch  des  Genetivs  in  dieser  weiten  Bed en tutig  der  allgemeinen 
Beziehung  des  Verbalbegriffs  auf  das  Objekt  im  Urgriechischen 
nicht  nur  au  die  Verba  iudicialia  gcbimden  war,  sondern  als 
unabhängiger  Crenetiv  zu  beliebigen  Verba  gesetzt  werden  konnte. 
In  jenen  Tennini  der  (»encljtssprache  liegen  also  Reste  des  ur- 
sprünglich freien  (»ebrauches  vor,  die  durch  die  IVadition  erhalten 
worden  sind,  als  sonst  die  Spruche  den  Genetiv  durch  andere 
Ausdrucksmittel  ersetzt  hatte. 

Jedenfalls  beweist  die  Übereinstimmung  des  Altgortynischen 
mit  dem  Attischen^  daß  sich  diese  Gebranchsw^eise  nicht  erst  in 
einzeldialoktischerZeitentwickelthafl.sondeniausnrgriechischer 
Zeit  ererbt  ist 


1)  ömoXoteW  mil  dem  Genetiv  kenne  ich  im  Ionisch-Attischen  nlchl, 
cuvTifviljCKeiv  in  der  gan?,  verschipdeneo  Bedeutung  %'erzeihen*,  das  meist 
mit  dem  Dativ  verbünden  wird,  kommt  auch  mit  dem  Genetiv  vor:  Fiat. 
Enlhyd.  30(i  C  cuTTiT^LbcKEtw  aöroic  %pi\  t?\c  iniQv\iicic  Ka\  fii^  xo^tTici^vEiv. 

2]  SonachBlafi.  Andere  ö[i]6eai  oder  4[X]e6Qi  (zu  AXlcxojjai).  Das 
letzte  Wort  ist  hier  nach  nicht  gesprochen, 

H)  Für  das  Attische  hat  dies  Delbrück,  Grundriß  lU  1  S.  328  an- 
genommen, Im  Laleinischeß  und  Oskisch-Umbrischen  exislieil  bekanntlirh 
ebenfalls  der  Genetiv  des  StiehbetrelTs  bei  Verba  iudieialia  (Üj-ugmann, 
Kurze  vgl.  Gr  S.  430). 
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3,  Ablativischer  Genetiv. 

Die  Verbal  begriffe,  bei  denen  in  den  kretischen  Dialefct- 

finscbriften   ein  Oeuetiv  als  Vertreter  des   Ablativs  steht,  sind 

alle  auch  im  Attische  a  nachweisbar.    Ich   begnüge   mich  hier 

wieder,  mich  auf  das  bei  Kühner-Gerth  II  1,  388  gesammelte 

Material  zu  berufen.  Belogt  ist  dieser  Genetiv  im  Kretischen  bei 

1.  »cpiveeöai;  4991  III  40  at  ica  Foiksoc  FoiKea  KpiOii  ftöö 
I  dttoÖüvövToc  ^wenn  von  einem  Häusler  sieh  eine  Häuslerin 
scheidet  bei  seinen  Lebzeiten  oder  durch  seinen  Tod'.  XI  46 
fvyä  ävbpoc  d  ku  Kpivfiai. 

2.  alpeiv  und  aipticeai.  Der  Genetiv  steht  nur  Malta 
5100  (um  200?)  Z.  4Qi  be  r[i]  Koivdi  cTpaT0u6j4ty[oi  6iüJv]  Öe^övviuv 
IXoijitv  Toiv  noXEniujv.  Dagegen  steht  Hiarapytna  5040  (iJ.Jalu'h.) 
Z.  n3  ai  hl  Ti  Öetüv  ßuuXo^itvujv  ^Xoi|i6V  .  - .  &nh  tujv  noXeuiuJV  die 

j  prÄpositionale  Umschreibung  in  dei-selben  Phrase.  In  einem 
[telschen  Dekrete  der  zweiten  Serie  (um  100  v.  Chr.)  ist  der 
Genetiv  an  ti  angelehnt:  5183  Z.  29  iav  uvec  ,  .  .  (icpaipuivtat 
TI  Onüiv,  ßoaöncoMev.  Ich  sehe  hier  -wieder  in  dtpaipeicGai  mit 
dem  Genetiv  den  ältei'en  Sprachgebrauch,  der  in  di^en  letat- 
genanoteu  Beispielen  durch  andere  Sprachmittel  ersetzt  worden 
ist  —  In  der  großen  Inschrift  von  Praisos  scheint  acpaipeojiai 
mit  dem  Dativ  verbunden  gewesen  zu  sein,  wenn  anders  5120 
A  20  richtifij  ergänzt  ist:  ouie  aurokO  I  [riipaipTicöjieÖa  aX  li  kü 
dX]koc  TIC  d<paipftTai  -  -.  Diese  Konstruktion  kommt  in  der  epischen 
und  der  von  ihr  beeinflnßten  späteren  Dichtersprache,  uiclit  aber 
in  der  Prosa  vor  (Kühner-Gertb  11  1,  40l>). 

3.  TTpd&bev  und  ^vcKupdbbev.  Gortyn  49Öfi  II  7  Kaid 
T«  aüiä  TTpd&tOü(  TÖ  \ik.  öuocavTOC  diirep  at  Ka  )xr\  Xrji  &iKdKCai 
'es  soU  auf  dieselbe  Weise  {Geldstrafe)  von  dem  {Richter  oder 
Mnamon),  der  nicht  schwört,  eingetrieben  werden,  wie  wenn  er 
nicht  urteilen  wiir.  4986  Z.  21  nt  dvFoiKtv  ö  ^veK[üpaKc]av  'es 
wohne  der  nicht  darinnen,  von  dem  sie  gepfändet  haben'  vgl. 
Z.  14.  Dagegen  steht  in  Z.  16  das  Haus,  aus  dem  gepfändet  wird, 
mit  i.K  verbunden :  aX  k  ic  ct^töc  ^veKupdKcovTu  —  Die  ionisch 
geschriebenen  Inschriften  enthalten  auch  hier  wieder  keinen 
GenetiVj  sondern  Beispiele  präposidonaler  Umschreibungen: 
Praisos  5130  (1.  H.  8.  Jahrh.J  B  19  TrpdHavrec  toüc  mcÖoCic  Ku[pä] 


[)  In  det  liischrift  schlieCtoti  die  Zeilen  mit  voller  Silbe. 
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TÜJV  nn  nXfucavTUJv.    Vgl.  I^osos  5149  (E.  2.  Jalirh.)  Z.  36  TÖv 

Daneben  findet  sich  im  Kretischen  wie  im  Attischen  die 
TerbiüdungvoiiTTpäTTeivmitdem  Akkusatire,  In  dem  ^orty  tuschen 
Münzgesetze  5011  (1.  H.  3.  Jahrh.)  Z.  12  steht  npdSaVTEC  t6v  vma- 
e€VTa.  Die  andere  Steile  4985  Z.  11  at  bi  Ka  iii  Trpd&bövn,  tövc 
TTpeilricJTOVc  toutovc  TTpdftibovTac  diTraTov  l^tv  tci  ^tP^M^v',  d^Xa  bk 
\ii  fasse  ich  anders  als  Hiilbherr  und  Blaß,  die  nach  ttpeitictovc 
interpungieren,  so  daß  tolttovc  ein  ganz  müßiger  Zusatz  wäre. 
Ich  sehe  tovc  npeiricTovc  als  Subjekt,  toOtovc  als  Objekt  von 
TTpdbbovTacan  und  übersetze  so:  'Wenn  (die  rhisienischon  Kosraen) 
nicht  die  Sti-afe  eintreiben,  so  soll  es  erlaubt  sein,  daß  die  Ältestea 
von  diesen  {den  säumigen  Kosnien)  eintreiben  die  aufgescliriebenen 
(Bußen),  andere  aber  nicht'  Diese  Auffassung  entspricht  auch 
griechischem  Recht.sgebraucli,  nach  dem  nicht  für  den  Fall,  daß 
eine  Behörde  ihre  Pflicht  niciit  tun  sollte,  von  vornherein  eine 
andere  zur  Vertretung  ernannt  wird,  sondeni  die  Säumigen  be- 
straft werden,  vgl.  üreros  4R52  C  10;  Hiarapjtna  5040  Z.  43, 
argivisch  IG  IV  554  usw. 

4.  Bei  dpxev^)  'anfangen'  Gort)-n  491tl  XI  -tI:  ö  dpKOv 
TäöiKüc  vgl.  4909  n  4.  Ionisch  geschrieben  5015  (2.  Jahrh,}  Z.  24 
öpx^v  bfe  läc  Tipdiac  KaTaßoAac  toütuj[v  Tii>v  xpn^dTwv  -  -  'es 
soll  beginnen  mit  der  ersten  Zahkmg  dieser  Gelder  (ein  be- 
stimmter Zeitpunkt)^  Vgl.  böot  IG  "^^T  3171  Z.  41  dpxi  toj  xpövuj 
6  dvictinöc  ö  M^ta  Oüvüpxov  dpxovic^  rhod.  3749  Z.  38  KOräp' 
Eaviec  noX^iiou. 

5.  dirocTaTciv  und  ötpicTaceai.  In  den  älteren  teischen 
Dekreten  (220—216  v.  Chr.  nach  Deiters  Rh.  M.  !59,  577)  steht 
zweimal  der  Genetiv:  5178  Z.  23  ouöevic  dwecrdTouv  tlüv  cum- 
<p£p6vTaiv,  5176  Z.  22  d  ttöXic...  oubevoc  üTTtcraTyjv  cu^ifipfpovriuv. 
Aber  in  den  einige  Generationen  später  verfaßten  Dekreten  der 
zweiten  Serie  ist  dirö  auch  dem  Genetiv  zugefügt:  5183  Z.  16 
dtr'  oüötv^  dTT^crancv  Ttuv  cUM9ep6vTU>v  vg].  51S5  Z.  21. 

6.  Nicht  von  dem  eigentlichen  Verbalbegriff,  sondern 
lediglich  von  der  Präposition  würde  der  Genetiv  regiert  werden 
in  der  Wendung  Gortyn  4931  X  36.  XI  12  dpiraiveöai  (dwoFei- 
nrdÖOo) .  .  .  dirö  tö  Xdo  d  dTraTopeüovn  *man  soll  adoptieren  (sich 


1)  Hier  könnte  echler  Genetiv   mit  vorliegen.    Man  kann  sowohl 
von  etwas  als  auch  bei  etwas  asfuiiEen. 
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lossagen)  von  dem  Steine  aus,  von  dera  aus  geredet  wird',  wenn 

0  Genetiv  des  Relfttivpronoiuetis  wäre.  Jedoch  kann  man  auch  6 
als  atiativisches  Advorbium  'woher*  auffassen  wie  toütiu  und 
Tuib€  'daher'  Lato-Olus  5075  Z.ön.  57.  <i^)  und  öttö  Oortyn40i)l 
T  23.  X  33  usw.,  vgl.  lokrisch  H78  Z.  9  h6nö  Z.  21  "hö  (tnit 
UTgrieehischem  0,  da  das  durch  Kontraktion  entstandene  in  dieser 
Inschrift  durch  ou  bezeichnet  wird). 

7,  Zum  Schluß  führe  ich  noch  ^wei  Stellen  an,  wo,  wie 
ich  glaube^  iiTtümJich  ein  ablativischer  Genetiv  gelesen  wird. 
Hansoullier  und  Blaß  schreiben  Malla  5101  (E.  2.  Jahrb.)  Z.  21 
■nrrxav(o^i)€[v]  xd  |ifev  feKoudujc  cuXXt(X)unevoi,  id  bk  Kai  bid  idc 
tö[u]tujv  npovoiac  dv€KTTi(^)evoi  Tcic  t(e)  hot'  dAXdXo[c]  ^x^P^^ 
üioX^Xu^Evot.  Das  soll  wohl  'losgelöst  von  der  Feindschaft*  heilen. 
Aber  ganz  abgesehen  davon,  daß  der  Genetiv  bei  öiaXOtceai 
und  noch  dazu  in  dieser  jungen  Insclirift  selir  auffällig  wäre, 
ergibt  sich  aus  Isocr.  Paiieg.  15  S.  43  e  ftiaXuca^tvouc  Tdc  npöc 
i\)xäc  auToüc  Ix^pac,  vgl  Panathen,  160  S.  266  c,  daß  hier  mit 
Halbherr  toc  .  .  .  Ix^pac  ah  Akkusativ  zn  schreiben  ist. 

Die  andere  Stelle  steht  Hiarapytna  5039  (2.  Jahrh.)  Z.  25 
TLÜi  T€  jToXejuuri  )XT\  |ue  cüiov  V€€c9ai  und  dies  sonderbare  Griechisch, 
das  ich  anführe,  weil  man  versucht  sein  kimnte  tüü<i>  7roX€)juj<i> 
zu  schreiben,  ist  auch  als  Ergänzunp  an  andre  Stellen  verschleppt 
worden  (5024  Z.  74.  87).  Glücklicherweise  hat  jetzt  Deiters  in 
seiner  Dissertation  S.  23  diese  Lesung  als  eine  Kompilation  aus 
verschiedenen  fehlerhaften  Kopien  dieses  nur  handschriftlich 
überlieferten  Vertraf^es  nachgewiesen,  die  älteste  Abschrift  hat 
hier  rüu  te  noXcMtu  viictceai,  was,  abf^esehen  von  dem  weggelasaenett 

1  mutum,  keiner  Verbesserung  bedarf. 


Kapitel  111.    Ädnominaler  Genetiv. 

Die  verschiedenen  Bedentungsarten  des  adnominiüen  Ge- 
netivs  werden,  wie  sie  in  ver^schiedener  Weise  entstanden  sind, 
auch  verschieden  von  der  Sprache  behandelt  Eu  sind  4  Stellungs- 
typen  möglich 

1.  ö  Tuüv  'Aönvaiujv  bfJMOC 

2.  6  &f^^oc  6  TÜJV  'AOrivaiufV 
S,  ö  bf^QC  TÜJv  'ABr^vaiujv 
4.  Tiüv  Aörivaiiuv  6  öfinoc; 

l.und  2.  werden  attributive,  3.  und  4.  prädikative  Stellungen 
genannt  Für  'prädikativ'  wird  auch  manchmal  der  wenig  gliick- 
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liehe  AoRdruck  *partitiv'  gebraucht;  die  Anwendung  der  prädika- 
tiven Stellungen  ist  keineswegs  auf  den  partitiven  Genetiv  be- 
schrankt. 

I.  Genetivus  partitivus  und  Genetiv  des  Inhalts. 
Der  partitive  lienetiv  kommt  in  den  jüngsten  wie  in  den 
ältesten  Inschriften  im  kretischen  Dialekt  nur  in  prädikativer 
Stellung  vor.  Dasselbe  gilt  für  den  Genetiv  des  Inhalts.  Beachtens- 
wert ist,  daß  er  in  den  altern  Inschriften  meist  vor  dem 
regierenden  Worte  steht  und  häufig  durch  andre  Wörter  von 
ihm  geh-ennt  ist,  in  den  jungem  Denkmälern  dagegen  hinter 
diesem.  Die  Belege  sind  folgende :  Gortyn  49S6,  19  :  cuveKC- 
0|uöcae9ai  töv  6|j6[pöv  rojv  ^vvea  rpuvc  'es  sollen  mit  abschwören 
von  den  9  Nachbarjj  drei*.  1986,  1 :  -  -  bevbpeöv  xal  FoikIoc 
ö|^6cöv]ti  töv  ÖMÖpöv  ivvia  oi  ^TrdvKicra  TTtnantvoi  'Hinsichtlich 
der  Bäume  und  des  Hauses  sollen  schwören  von  den  Nachbarn 
nenn,  die  (nämlichj  am  nächsten  Besitz  haben'.  4991  II  46 
TÖ  Fd  auTöc  Ix^v  ...  Kai  to  Kaptrö  Tüvv^nivav  *sie  soll  ihr  Eigentum 
haben  und  von  dem  Erd-age  die  Hälfte*.  III  37 :  »ta[i  tö]  KapTT[ö] 
tö  Ivbfojeev  Tttbd  xov  £TTißa^X6vT[ovl  noipav  XctK^fv]  'und  von  dem 
diirmen  befindlichen  Ertrage  ')  mit  den  Angehörigen  einen  Teil 
erhalten'.  LH  35  (dnobö^itv)  tö  Kapnö  ai  x'  et  ic  töv  Föv  amäc, 
Tdv  ^^livav  'von  dem  Ertrage,  fällig  er  aus  ihrem  eignen  Vermögen 
ist,  die  Hälfte  (herausgeben).  V  49  (oi  EnißdXXovTiecl  tüv  TiMäv*) 
bia[X]aKÖVTöv  Tdv  ^naßoXdv  Ff Kacroc  '(die  Angehörigen)  sollen  von 
dem  Erlöse  (der  verkauften  Güter)  jeder  den  zukommenden  (Teil) 
erhalteu'.  VII  15  diruieöai  dfte^TTiöi  tö  Trarpoc  töv  (övtöv  töi  wpei- 
yicTöi  *sie  soll  einen  Bruder  des  Taters  (und  zwar)  den  Ältesten 
unter  denen,  die  da  sind,  heiraten'.  VH  32  Tab  b*  iiriKapTTtac  ttuvtÄc 
Tdv  €Mivav  dTToXavKdvev  tov  ^TrißdWovTa  önuiev  'der  Heiratsberech- 
ligte  soll  vom  Ertrage  von  jedem  die  Hälfte  als  Anteil  erhalten*)', 

1)  lEvfeneev  ist  für  iEvbov  durch  'AUraklion  an  das  Verbum'  ge- 
schrieben;  Beispiele  Vm  diese  Erscheinung  bei  Kühner-Gerth  II  1  S.  546- 
Aus  dem  Kretischen  vgl.  5174  Z.  2  et  xivec  ^TKaflopp-itd^ievoi  Biavvdflev 
dbiK/i[cu*v]Tl  [Ti]vaTrjiu)v.  'Wenn  irgend  welche,  die  in  B.  vor  Anker  gehen, 
(von  lia  aus)  einem  der  Teier  Unrecht  tun'.  Das  Verkennen  dieses  Sprach- 
gebrauchs bat  zu  falschen  Erklärungen  oder  gar  gewaltsamen  Konjekturen 
gemhrt, 

2)  feiaXax^v  bedeutet  VIM  4.  2-t.  45  'einen  Teil  erhallen';  dieser 
Sinn  erfordert,  töv  xinflv  z.u  lesen  und  nicht  rdv  xiiudv. 

3)  So  aach  Bii,-Zi.;  Bau.  übei-selzt  imrichlig  'vom  Ertrage  des  Ganzen 
, .  .  die  Hälfte  ...  als  Anteil  erhalten';  denn  -rravröc  hat  keinen  Artikel. 
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yil  51  Tdc  mAdc  töv  airtövrov  ön^ii  ica  Ket  ÖTrukÖat  "den  unter 
den  Bewerbern  aus  der  Phyle  soll  sie  heiraten,  den  sie  will'. 
VgL  VIU  6,  —  VlII  4  TÖV  b'  dUov  xäv  tni(v)av  bia^aKÖvcav  öXXot 
ÖTTuitöai  *ftie  soll,  indem  sie  von  dorn  übrigen  dto  Hälfte  erliält, 
einen  andern  heiraten\  VIII 45  (T|äc[b'  ^TriKap|Triac  biotjXlufvKäjvev 
[tJciv  ^^livav  de  k*  i!i|vli>p(o]c  ti  *vüq  dem  Ertrago  soll  sie  die 
Hälfte  als  Anteil  erhalten,  solange  sie  noch  nicht  heiratsfähig  ist'. 
Auf  ioniscii  geschriebenen  Inschriften  aus  Gortjn:  5011 
(wohl  1.  H.  3.  Jahrh.l  Z,  9  inc  bk  veöiac  ci^vüviec  KpivovTiuv  oE 
imä  Kat'  ttTopdv  Ol  Ka  Aäxuuvrt  xXapüJiJevoi  'von  <ler  Xeota  Hollen 
die  sieben  auf  dem  Markte  schwörend  entscheiden,  die  ausgelost 
worden  sind'.  Aus  Inschriften  anderer  kretischer  8tüdte:  Yaxos 
5135  A  Z.  5  --  V  '  Tctv  b'  djitpciv  '  nevr'  dfiepac  FepTaKcd|M£volc  toi 
noXi  d^lCTöc  'nachdem  er  aber  von  den  Tagen  fünf  Tage  für 
die  Stadt  ohne  Lohn  gearhoiiet  hat*.  Knosos  5150  (nach  U>7  v.Cbr.) 
Z.  46  aiTiicaOÖai  bi  xai  töttov  'Aönvaiujv  TÖvc  iv  AaXtui  KaioiKiovrac. 
tliftto-Olua  5075  (2.  Jahrh.)  Z,  13  df^criu  [['O^Ovtiujv  tiüi  ßmXo- 
Mtvwijl').  Dreros  4952  (2.  Jahrli.,  aber  die  Rchwuifonnel  ülter): 
B  30  ^a'fT^iuj  toö  köcmou  toic  irAiaciv.  Pmisos  5120  (1.  H. 
3.  Jahrh.)  A  6  (^bujicav)  |K|cd  ^iM^viou  Ktti  TTOp<pupac  Kai  ix^^^v 
btxdfrajc  toutidv  jrdvTinv  tö  tj^iccov,  ixOlJUJ^  iiiv  Kaöänelp  Ka|i  npö- 
Tepov  *voni  Hafengeld  und  ^'oni  Zehnten  auf  Puapur  und  Fische, 
Ton  diesen  (Abgaben)  allen  die  Hälfte'. 

Bei  den  Datierungen  der  Dekrete  nacli  Monaten  und  Tagen 
steht  stets  der  Monat  an  erster  Stelle.  Gort}^n  5009  (1.  H.  2.  Jahrh/?) 
b,  3  Kavyntuu  Tpitat  Kotl  beKdiai  vgl.  5015,   5;   5016,  24  (beide 

2.  Jahrb.).  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  2  pii|vö|[c  0io][tiaiduj 
TpiaKÜbi  vgl.  Z.  3.  Sn,  87.  koivov  der  Kretiier  5146  (3.  od,  2.  Jalivh.) 
Z.  11  Mrivbc  Aijfeou|va(iJu  iKÜ]bi  vgl.  Z.  ti.  Anlierdeni  noch  Knosos 
5149  (2.  Jahrh.)  ti.  7.  S  und  auy  den  toTischen  Dekreten  der  ersten 
Serie  5173  (Äptara)  Z.  13,  der  Äweiten  Serie  518H  (Bianuos)Z.  39, 

Die  Beispiele,  in  denen  ein  partitiver  Genetiv  nach  seinem 
regierenden  Substantiv  steht,  stammen  erst  aus  Inschriften  dos 

3.  und  2.  Jahrhs.  v.  Chr.  Es  sind  aus  Kno^ios  5150  Z.  17  tö 
fTXTJOac  Tiijv  TToXirdv,  Z.  21  töc  kuXöc  Kayaööc  töiv  dv&pdjv;  aus 
Halla  5101  Z.  50  ^v  TÜJi  ^nKpavecrdTon  töttlui  T|dc  ä]Topdc.  Und 
während  in  der  Datiorungsfonnel  der  Dekrete  der  im  Uen.  steh<mde 
Honat  dem  im  Dativ  s^tehendcn  Tage  auch  in  den  jüngsten  Diidekt- 


1)  Vgl.  S.  U7  A,  —  Die  Wortstellung  nach  Deiters  a.  a.  0. 
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insohriften  voranging,  steht  im  Texte  dieser  Inschrift  der  Gen. 
nach:  Z.  39  Ötcv  bi  koI  eüdjuepov  .  .  .  Kaf  ^viauTÖv  ^v  tüi  ^ktui 

TÖi  Ba ^t;v6c.  —  Aus  Hiarapjtna  5040  Z.  31  ciTTOTticdvTtüv 

Ol  ^TTi&aMOt  Tüjv  k6chu>v.  —  Z.  50  ^aßerui  tö  xpiTov  ^€poc  Tdc 
öiKttc  ö  öiKttEütMevoc  Aus  den  teTschen  Deki-eten  der  ersten 
Serie  517^)  Z.  29  ol  KÖcjioi  Kai  dXXoc  6  ßujXoMevoc  'AX^apiuutäv 
fi  Ttiioiv  vgl.  5173  Z.  !0.  —  5168  Z.  2D  oi  köcmoi  Kai  äWoc  ö 
Xutv  Ki/bujviaräv  f)  Ttiiuuv,  5170  Z.  22  tftcruu  xilii  TrapaTtvojuevuui 
Tjiiijuv  f|  Tiiiv  TTapoiKouv  Tuiv  iv  Tetu  vgl.  5171  Z.  *J7;  5174  Z.  6; 
5176  Z.  36.  ^  5186  Z.  11  öt)  d  ttoXic  dTT0Öt6£KTai  töc  toioütoc 
TÜ»v  dvbpujv. 

Etwas  anders  ist  das  Zuhleiiverhältnis  der  voranstellenden 
ZU  den  nachgestellten  Partitivgeiietiven  in  dem  Falle,  wo  der 
Teil  durch  ein  Pronomen  ausgedrückt  ist.  Auch  hier  steht  der 
Genetiv  in  der  altern  Sprache  meistens  vor  diesem  Pronomen: 
Gortyn  4991  VIT  51 :  tuc  TcuXdc  TÖv  öitiovtöv  OTi|it  kq  Xti  önuieÖai 
'Den  unter  den  Bewerbern  ausi  der  Phyle  soll  sie  heimten,  den 
sie  wiir.  YgL  VIII  6.  —  VIIl  1 1  xdc  miXdc  diruitefa]!  ötimi  ko 
Xei.  Vm  13  a£  bt  Tdc  TTuX|d]c  piiiic  Xeioi  ö[TrJuiev.  Mll  32  ÖTruieOö 
TÖC  TTuXdc  flmMi  Ka  vuvaTai.  X  29  ai  b4  rtc  toutov  ti  ftpKcai  'wenn 
einer  eine  von  diesen  (Handlangen]  vornimmt'.  4t)K4  Z.  lS--irpd]- 
b€9ai  T[djv  bm[X6tdvJ  aOröy  FeKac[Tov  -  -  *man  soll  von  jedem 
unter  ihnen  das  Doppelte  einfordern*.  Innerhalb  der  Inschriften 
im  ionischen  Alphabet  kann  ich  die  Voranstelluug  des  partitiveu 
Genetivjj  vor  das  augehörige  Pronomen  mir  in  den  Schwur- 
formeln von  Dreros  und  Itimos  nachweisen:  4952  B  1  feitcdv  öfe 
Kai  TTp[a£i|ujv  ^r]Biv  EvopKOV  fi(^x)nv.  5058  Z.  14  [oob^]  töjv  ttoXi- 
xdv  TTpobujcto)  [ofjbtv]a.  Z.  20  toütüjv  T|t  tr]oieTv.  Z.  25  tujv 
TToXiTÜv  [oubtjyi. 

Aber  schon  in  den  archaVschen  Inschriften  kommt  der 
Genetiv  wiederholt  dem  Pronomen  uachgesleUt  vor,  jedoch  steht 
er  nicht  anmittelbar  daliinter.  Gortyn  49R1  Y  13  ai  bi  K[aJ  ^Ctic 
li  T01JT6V  'wenn  niemand  von  diesen  (den  Kindem)  vorhanden 
ifif ;  vgl.  V  17.  VIII  26  [dXX|öi  ÖTTut€e[ö  Tä]c  Tru[X]d[c];  'sie  soll 
einen  andern  aus  iler  Pliylo  heiraten'.  49Mb  Z.  22  ai  bl  xic  Ka 
t6v  dfiopöv  -  -  'wenn  einer  der  Nachbarn*.  In  den  Inschriften 
des  ionischen  Alphabets  kenne  ich,  von  den  Schwurforraeln  ub- 
gesohen,  den  Genetiv  überhaupt  nur  dem  Pronomen  nachgestellt 
Gortyn-Knosos  5154  (3.  Jahrh.)  Z.  13  -  -  kox  ouQiv  uTreXtiirovTo 
<j)iXoTtMi[ac  -  '.    Vgl.  5153  Z.  24.   —  koivöv   der  Kretäer  5146 
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(3.  od.  2.  Jahrh.)  Z.  17  ei  bt  Tic  iifva  dtiiKii]cr|i  'Avacpaiuuv  tüuv 
I^K  Kpnxjttc  6pjuioy€Viuv.  Praisos  5120  (3.  Jahrh.)  B  17  4dv  hi  ttou 
dXXai  TTpocräSiit  ^  KÖC)joc  .  .  .  önoTepai  {l&)v  T(älM  iröXeuiJV,  Malla 
5100  (cü.  200)  Z,  15  ^KacToe  t[öJ  k6c|jö.  Dit'  folgenden  Beispiele 
stammen  aus  dem  2-  Jahrh.:  Malla  5101  Z.  3ö  Imi  \a  Tic  oi[uTtiiv 
TTOi|paT^vTiTai.  Hinnipytna  i)039  Z.  19  ou  KaKorexvnciij  oufe^v  tlüv 
^v  Tdiöe  Tcii  icoTToXiTticti  T^fPOM^EVwv.  Z.  22  ai  bi  ti  tTTiopKficai>ii 
Tuiv  lii^ioca  P|  Tujv  cuveflt^iav.  5040  Z,  71  ^Kacroc  aördiv.  5060 
Z.  101  ti  TI  Ko  cujjßafvn  T4vi  UMWV,  Aptara4942  (ir>fl — 138  v.Chr.) 
b  Z.  9  fv  Tivi  Tiliv  äfLÜvujv  Tiiiv  cTttpaviTiLv.  Schließlich  aus  den 
telschen  Dekreten;  5170  (iSybrita)  Z,  19:  d  hl  rwic  Ka  tiüv 
öppiio^ievujv  ^Sußpkc>T«c  dbitcricuiciv  riva  TtiTluv  fi  Tüjv  napoJKUJV; 
vgl.  5171  Z.  24:  5172  Z,  5;  5174  Z.  4;  517ti  Z,  ^3;  5178 
Z.  34.  —  5177  (Eleiitherna)  Z.  16  oüe^v  eXXeiVuuv  cTroubdc  kui 
<p»XoTiniac;  v^l.  5175)  Z.  10.  —  5176  (Istroii)  Z.  22  (6  nöXic) 
oObevöc  «Trecra  TiSv  cu^tpEpövTUJv ;  vgl.  51H3  Z.  16,  —  5186 
(Knosos)  Z.  12  töc  toioütoc  Tiiv  dvbpiliv. 

Zum  Geiietiviis  partitivus  wird  mit  Recht  der  Genetiv  des 
luhalts^)  gestellt  (Delbrück  ITI  1,  340;  Brugmann  Kurze  vgl. 
Gr.  8.  440).  Wir  finden  ihn  in  den  kretischen  Mundarten  in 
den  meisten  Fällen  gleich  dem  Gen.  part.  vor  das  eine  Maßangabe 
enthaJtende  Substantiv  g-estellt.  GortjTi  4984  Z.  3  -  -  cüJköv 
tKOTÖv  ultbi'wvovc  K<x]\  TXe»>Kioc  npoKA[ovc  e|KciTÖv  'lOÜ  M.  Feigen 
und  100  Kannen  Most'.  —  4993  IT  2--  o  öitpö,  cüköv  hue,  f Xf liteioc 
T[pii]vc.  Die  Namen  der  Maße  sind  im  zweiten  und  dritten  Güede 
als  selbstverständlich  weg^^elassen.  Das  erste  Glied  ergänzt  Blaß 
zweifelnd  zu  |KapTT]ö  fetepö  =  öxpoO,  daraus  -^vürdo  sich  ergeben, 
daß  hier  die  Maßbczetehnung  dem  Inhaltsgenetiv  vorangeg;angen 
wäre,  was  nicht  ohne  Beispiel  sein  würde  (s.  u.).  Doch  läßt  sich 
»nch  z.  B.-'  icapTTo  bv]o  biepö  u.  dergl.  ergänzen.  —  3198  (unter 
den  Inschriften  aus  Korkyra  publiziert,  aber  kretisch^  vgl.  Ziebarth 
Athen.  Milt  1H97  S.  2lKff.)  Z,  4  dvir^XuJV  ireXeOpa  ötKa,  ähnlich 
in  den  folgenden  Zeilen.  Die  weitem  Belege  enthalteu  alle  den 
luhaltsgonctiv  dprüpiu:  Gcfrtyn  5011  (wohl  1.  H.  3.  Jahrhs.;  vgl. 
Blaß)  Z.  8  dpTÜpoi  ir^VTt  crarfipac;  vgl.  5019,  Z.  6;  5017  Z.  6; 
BCH  XXVn  (1903)  S.  219  C  7.  Knosos  5073  (2.  Jahrh.)  Z.  21  --  At]- 
Tiicüü   craTT^pac   katov.    5149  (Ende  2.  Jahrhs.)  Z,  34  dpTupiuj 

I)  Dagegen  war  der  StoITt  aus  dem  etwas  gemacht  war,  im  uridg. 
durch  den  Ablativ  ausgedrückt  (Delbrück  TU  1  S.  203^  Brug^mann  Kupze 
vgl.  Qf.  S.  423).  Genetiv  und  Ablativ  berühren  sich  hier  sehr  nahe. 
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'AKlIovbpctujv  TaXdvTüJV  bha,  Hiarapytna  r>041  (ca.  200)  Z.  5 
üiituiilui  CTUTtlpac  iKQTÖv,  vpl.  5075  Z.  27.  29,  —  5042  (Ende 
2.  Jnlirhs.)  /*.  Ifi  dpTupiw  yvdv. 

Kii'ilicii  fintlt't  sich  schon  im  Alt^rtynischen  ein  sichres 
Hoiiipiol  lU^r  Nwohstelhm^:  4991  X  37  börü .. .  iaptiov  Koi  TipÖKOov 
Fmvo.  Uiul  äpTupiui  steht  einiual  zwischen  bupxvöc  und  Zahl- 
vvtivt,  falls  niiinlich  »iortjn  5009  (Anf.  2,  Jahrhs.)  a  Z.  3  KareßoXe 
rdi  nbXi  l&apxvüc  <ip)TTj|piui)  TpidxovTa  icat  w^e  richtig  ergänzt 
üt,  vpis  mir  aicht  ganx  nulier  Zweifel  ^teJit  —  Soweit  das  Material, 
■a  dem  ich  nur  noch  S.  177  eineii  »chcrag  eu  maoheu  habe. 

Wollte  nun  diese  Belagstetteo  ivin  iufierUch  statistisch 
aiauiunentjUiieQ,  so  wlbde  dte  gPoAa  Hasse  der  rorangesteilten 
QtMtiTe  ftuf  die  lllani,  ilie  der  wachgestottteti  Genetive  auf  djo 
janjren  tnschnfica  Mm  Äher  amo  wind  bei  der  Musterung' 
te  ftn«>hlMI  BaJBgtf— MtU  kito«,  lUCI  bei  vielen  auch  andere 


IpMbi  Ml—  fcSnnctt.  Ib  4«  i 


auf  die  SteUung  Einfluß 
Bfean  aHgurt>  nigchen  Beispielen, 
;  sick  jader  Gen.  pari  in  einem 
den  Worte,  z.  B.  4M91  VII  32 
|t)WT«v  lafc» . . >  fy»  i<ar  immmiiuii.  Tä6  VcKucapiriac  TTovtoc 
1^  ^ijtww  iiuiiiiiiAiPi  tim  ^JK$Biuum  imtkf.  In  anderen  weist 
<r  ««I  <«««»  y*nlw<RI—i*Bi  «rtdc  r  a  4986  Z.  19  cuv- 
Wtriiiiii.aW^M  t^  4|iA(p«v  Td)v  rrw4a  (a  Z.  2  |g<ea«iint)  tpiivc 
tllnfhUTit  tl^ifiH  rrli  tfiTmagilil— |. nrifcm  imi  iu  liV  i  i " n  rll  1 1 
HUDMWg  «itifeNft.  Aatewj^au  Bt  m  RaLycloa  der  jungem 
|«M  «i»  MT»  X.  :^4  ot  muot  mi  dUoc  4  puXöyevoc  TkUopturräv 
%  IIIINM  4li  N«ckMriktt§  öes  G^tietiTS  nncb.  schon  au:>  den 
«fMMI  Mir  T«rii«ieM<ieQ  VertiShnissen   der  GefühLsbetonung 

Vnd  doc^  gbobe  ich,  daß  tatsächlich  in  der  älteren 
^K«ch»  dift  Kormale  Stellang  dos  das  Ganze  bezeich- 
a«Mkd»tt  Gen«tiTs  tot  dem  don  Tei!  bezeichnenden 
Worte  (cvwesen  ist.  and  daß  allmählich  dieses  Stellungs- 
\-*?rh*lt»i3  vertauscht  worden  ist,  Einige  unsrer  Belege 
ai«d  j«  ao  "J«e>«ffen,  daß  okkasionelle  Moüve  <lie  Stellung 
mc*t  b^mftußt  haben  k.mn.n,  die  uns  üIso  ermöglichen,  die 
ImZ  ""^  '*'''■  ^^'^^^i^deneu  Sprachperioden  zu  be^ 

ttk^^il'  ll^p*^  ^''■^'^^»^ngsformel   der  Dekrete  fanden  wir 
ttoenul   den   u«aetiv    ri,v  %r  i-      i       t.       l^ 

"^    des   Monats   vor   die   den  Tag  he- 
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zeichnende  Ordinalzahl  gestellt,  und  obschon  wir  hierfür 
nur  aas  jungem  Inschriften  Belege  haben,  so  ist  doch  anzunehmen^ 
daß  diese  Sprachformel  schon  aus  alter  Zeit  überkommen  ist 
Denn  wir  finden  sie  gleichfalls  in  den  Dekreten  der  verschiedensten 
Staaten  Griechenlands  regelmäßig  angewandt,  z.  B.  in  der  Lygdamis- 
inschrift  aus  Harlikarnaß,  Dittenberger  Sjll.*  10  (kurz  vor  454/3) 
Z.  4  Mnvöc  'Epjiaiuivoc  TT^^imii  Jcra^^vö,  in  den  Präskripten  attischer 
Inschriften  (vgl.  Larfeld  Handbuch  der  griechischen  Epigraphik  2, 
654;  Belege  allerdings  erst  aus  dem  4.  Jahrh.  v.  Chr.);  koYsch 
3720  (4.  od  3.  Jahrh.?)  Z.  1  )x[r\yb]c  TTavd^ou  d^tpetxdbi;  epi- 
diwrisch  IG  IV  925  (3.  Jahrh.)  Z.  1.  7,  54.  58.  61;  delphisch 
2561  (um  400  v.  Chr.)  A  20  BouKcmou  }a\vbc  bfK&rax  und  so 
noch  im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  2322  Z.  2;  böotisch  IG  IV  507  (E. 
3.  Jahrhs.)  ficivöc  Aa^orrpiiu  öfböxy  icra^dvuj  und  oft  so^  z.  B. 
3303—3372;  thessalisch  345  (nach  214  v.  Chr.)  Z.  10  TTavd^^ol 
Tö  iKza  irr'  ixdöi  vgl.  Z.  40  usw.  Anders  im  Texte  der  De- 
krete, innerhalb  des  Satzzusammenhangs.  Zu  der  Tatsache,  daß 
hier  in  einer  kretischen  jungen  Inschrift  der  Genetiv  des  Monats 
der  den  Tag  bezeichnenden  Ordinalzahl  nachgestellt  war  (S.  172), 
finden  wir  auch  anderwärts  Parallelen.  Im  Attischen  läßt  sich 
diese  Gebrauchsweise  schon  im  5.  Jahrh.  belegen :  IG  I  8. 88  f.  n. 
189  a  Z.  10  Te[T]pdbi  q)9i[v]ovToc  M€Ta[Te]rrviuivoc  vgl.  Z.  2—24; 
im  Arkadischen  kommt  sie  schon  im  Weidegesetz  von  Alea 
(Hoffmann  Dial.  1,  23  n.  29;  1.  H.  4.  Jahrhs.)  vor:  Z.  29  -  -  rdi 
h€ßb6fiai  To  Aecxavadö  ^€vöc ;  äolisch  im  Jahre  324  v.  Chr.  214 
Z.  39  iv  Tai  ciKpicrai  tui  fif\woc,  kölsch  im  4.  oder  3.  Jahrh. 
2.  B.  3705  Z.  23  dpHap^oc  dirö  rdc  Tpirac  toO  TaKivÖiou  lere.  Kai 
Tdv  TpioKdba  Toö  'AXcetou.  Dagegen  haben  die  therälschen  In- 
schriften des  4.  Jahrhs.  v.  Chr.  4765  Z.  15  und  4772  Z.  1  noch 
die  VoranstelluQg  und  so  auch  die  delphische  Labyadeninschrift 
2561  (um  400)  D  5,  während  eine  delphische  Inschrift  vom 
Jahre  158  v.  Chr.  ein  Beispiel  des  jungem  Sprachgebrauches 
bietet:  2642  Z.  60  rdi  bi  bujb&icu[a\]  toO  'HpaK\£iou  Mnvöc 
^X^Twcov  Td  icpeta  ^Tot^a.  Denn  daß  diese  Form  tatsächlich 
erst  jünger  ist  gegenüber  der  in  den  Präskripten  erhaltenen, 
zeigt  einmal  der  Gebrauch  des  Artikels  bei  mhvöc,  den  ich 
in  der  Datierungsfonnel  und  auch  im  Satzzusammenhänge  in 
dem  Falle,  wo  der  Monatsgenetiv  vorausging,  niemals  angetroffen 
habe,  nnd  femer  die  Hinzufügung  von  iy  an  manchen  Stellen, 
während  in  den  Fällen,  wo  der  Monatsgenetiv  vorangeht,  der 
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UoQe  Dativ  steht  Auch  bei  den  Festen  hatte  ja  der  arch^sche 
Beleg  den  Dativ,  dagegen  die  aus  den  ionischen  Inschriften  ^v 
e  DaL  (s.  a  146  f.)- 

2.  Auch  in  der  Voranstelhing  von  dpTiJPfJJ  erkenne 
ich  eine  altüberkommene  Gebrauchsweise.  Denn  sie  läßt  sich 
nicht  dadurch  erklären,  daß  auf  dprüpoi  Irgendwelcher  Nach- 
druck gelegen  hätte,  vielmehr  ruJit  dieser  übei'all  auf  der  nach- 
folgenden Geldsumme.  Die  SteUung  widerspricht  also  dem  Prinzip 
der  Vorausnahme  des  betonten  Begriffes  und  kann  demnach 
nur  durch  die  Einwirkung  einer  festen  Tradition  erklärt  werden. 
Sie  ist  gleichfalts  die  Regel  im  Delphisehen,  z.  B.  2502  (2.  H. 
4.  Jahrbs.)  Z.  G9;  1684  (150—140  v.  Clu-.)  Z.  6;  1694  (150^140 
V,  Chr,)  Z.  14  und  oft  so;  ebenso  Stiris-Medeon  1539  {A,  2,  Jahrhs.) 
A  62.  B  iti;  Böotischen  z.  B.  IG  VH  3171  (2.  tt  3.  Jahrhs.) 
Z.  .'50;  H172  (220—200  v.  Chr.)  Z.  17.  60.  87.  100.  116.  153: 
Thessali^chen,  Hoffmann  Gr.  Dial.  2  n.  18  Z.  2.  10—44,  und 
findet  sich  auch  auf  der  Bronzetafel  von  Edalioa  60  Z,  6  &o- 
Ftvä»  .  .  .  dpTOpö{v)  Tä(XavTOv)  a'  Tä(XavTov)  vg!.  Z.  l^-^  und  Z.  15 
<ip'pjpO(v)  Tre(XeK€Fttc)  &'  TTE(X€K6Fac)  ß'  öi(|ivala)  'E(&äXia)  r^\.  Z.  25'). 
In  andern  Dialekten  kommt  schon  früh  die  Nachstellung  von 
dpyuptuj  vor.  So  ist  es  auf  der  lakonischen  Urkunde  über  die 
von  den  Bundesgenossen  beigesteuerten  Gelder  4413  (E.  5.  Jahrhä.) 
Äwar  viermal  vor  die  genannte  Geldsumme  gestellt,  aber  B  11 
steht:  TäXavT[ovl  dpxvpiOi  was  gleichfalls  auf  einer  altelischt'u 
Inschrift  114Ö  Z,  5  belegt  ist  Die  XuthiasbronKe  bietet  B  1 
TZtTpaKiinai  ^vai  «pTupiö,  und  auf  den  horakleYschen  Tafeln  ist 
nur  diese  Form  verwendet  und  zwar  fünfmal,  4629  1 123  (zweimal). 
143.  144.  171.  Da  aber  äpTupiuj  überall  nur  eine  NebenbesHm- 
mung  ist»  so  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  daß  hier  das 
immer  lebendige  Streben  der  Sprache,  die  Sat;!glieder  nach  ihrer 
Wichtigkeit  zu  ordnen,  über  die  durch  die  Macht  der  Gewohn- 
heit in  andern  Dialekten  erhaltene  Vorauslellung  gesiegt  hat. 
Den  Widerstreit  dieser  beiden  Kräfte  zeigt  uns  z.  B.  die  an- 
geführte  lakonische  Urkunde. 


1)  Die  eingeklammerten  Zeichen  sind  in  diesen  abgekürzten  Aus- 
drücken nicht  geschrieben.  öUbpaxM«),  waa  die  Herausgeber  ergänzen, 
erscheint  mir  zu  wenig  da,  wo  i^s  sich  um  den  Wert  eines  Grundstückes 
handelt  Daher  habe  ich  bi(|4vaict)  nach  der  Kesychglosse  -tt^X^kuc  ge- 
schrieben, das  dort  als  cra&Mlov  ^Ea^vialov,  q\  bi  hcKOMvialov  erklärt 
wird  (vgl.  R.  Meialer  Dial.  2,  131  A.  1). 
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3.  Der  'chorographische'  Genetiv,  der  in  der  klas- 
sischen Literatur  häufig  voransteht  (Kühner-Gerth  II 1,  338;  z.  B. 
Hdt  in  136  diriKOVTO  ti\c  IroXtac  k  Tdpavxa)  ist  in  dem  Ver- 
trage von  Lato  und  Olus  5075  aus  dem  2.  Jahrh.  nachgesetzt:  Z.  59 
ic  Tdv  dv[[w  ibiav  räc]]  ir^xpac  vgl.  Z.  55.  59,  wie  er  auch  in 
den  aus  dem  Neuen  Testament  von  Blaß  a.  a.  0.  S.  96  angeführten 
Belegen  dem  regierenden  Nomen  folgt  (z.  B.  Ev.  Marc.  1,  9  i^XBev 
*b)coüc  dnö  NaZap^T  Tf\c  foXiXaiac). 

Bei  diesen  chorographischen  Genetiven  hat  schon  Brugmann 
Qriech.  Gr.*  S.  392  vermutet,  daß  hier  nicht  Erweiterung  des 
adnominalen  Genetivus  partltivus  vorliegt,  sondern  Anschluß  des 
DrspröngUch  freien  Genetivs  des  räumlichen  Bereiches  an  ein 
Nomen.  Dies  ist,  wie  ich  glaube,  der  richtige  Weg,  die  Ent- 
stehung des  adnominalen  partitiven  Genetivs  überhaupt  zu  er- 
klären. Die  Yoranstellung  des  Monatsgenetivs  in  der  Datierungs- 
formel, von  dpTupuj  usw.,  auf  denen  doch  kein  besonderer  Ton 
lag,  erklart  sich  durch  die  Annahme,  daß  diese  Stellungs- 
weisen in  einer  Zeit  entstanden  sind,  wo  der  partitive 
Genetiv  noch  nicht  als  abhängig  von  dem  den  Teil  be- 
zeichnenden Nomen  empfunden  wurde,  sondern  als 
zum  Yerbum  als  Subjekt  oder  Objekt  gehörig,  während 
die  Teilbestimmung  ihm  als  Apposition  zugefügt  war. 
Denn  wenn  ein  Teilbegriff  durch  eine  appositioneile  Konstruktion 
ausgedrückt  wird,  pflegt  das  Ganze  an  erster  Stelle  zu  stehen, 
der  Teil,  durch  den  ja  das  Erstgenannte  näher  bestimmt  oder 
gar  berichtigt  wird,  zu  folgen.  Das  ist  ja  das  psychologisch  zu 
Erwartende;  es  läßt  sich  auch  durch  Beispiele  aus  dem  Alt- 
gortynischen  belegen.  Z.  B.  4991  V  29  ai  H  k'  oi  ^TnßdXXovrec 
oi  ji^  Xebvn  öaT£66ai  rd  Kp^^tara,  oi  bk.  }ii;  IV  39  Kai  XavKdvev 
TÖc  jiiv  irfiivc  öirÖTToi  k'  fövn  hvo  fioipavc  F^Kacrov,  läb  bi  Öutot^- 
pavc  ÖTtÖTTcu  k'  Tövn  fuov  ^Olpav  FeKdcTa[v] ;  V  5  ök'  d  Ai6[a]X£0- 
CTOpTÖc  ^cöqiiov  oi  cuv  Kü[X]Xoi  *als  der  aithalelsche  Startos  das 
Kosmiontenamt  hatte,  (nämjicb)  Kyllos  und  Genossen'.  Dem  Sinne 
nach  sind  diese  appositioneilen  Ausdrücke  ganz  gleichwertig  mit 
partitiven  Genetives,  und  es  kommt  vor,  daß  diese  beiden  sprach- 
lichen Bezeichnungsweisen  des  gleichen  Bedeutungsinhaltes  in 
derselben  Inschrift  bei  denselben  Worten  mit  einander  wechseln« 
So  steht  Knosoe  5150  (nach  167  v.)  Z.  50  TTopri  'ABrivaioc  töc 
iv  AdXot  KOTOudovrac,  während  kurz  vorher  Z.  47  ^AOrivaiwv 
TÖvc  £v  AdXun  Kocrondovrac  gesagt  worden  war.    Aus  ionisch*- 
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attischem  Sprachgebiet  laßt  sich  auch  auf  das  cxn^ö  Ka9'  ÖXov 
Kai  ^i€poc  i^erweisen,  wie  z.  B. 

a  64  TTOtöv  c€  Ittoc  cpurtv  ?pKOC  dbövtujv 
das  bei  Homer  häufig,,  in   der  Prosa  da^eg:en  selten  vortommt 
(KUhner-üerth  II  1  S.  289).  Hier  pflegt,  wie  ja  schon  der  Name 
besagt,  das  Ganze  zuerst  genannt  und  dann  der  Teil  als  näher 
bestimmende  Apposition  hinzug-efUgt  zu  werden, 

So  erklärt  die  Annahme,  daß  der  partitiire  Genetiv  ur- 
sprünglich nicht  abhängig  von  dem  Teilwort  gewesen,  sondern 
daß  vielmehr  das  Teilwart  ihni  als  Apposition  lüozugefügt  worden 
ist,  die  auffallende  Tatsache  der  Voransteüung.  Sie  wird  nun 
außerdem  durch  viele  der  älteren  Bele^tellen  selbst  empfohlen, 
in  denen  ja  häufig  genug  der  Genetiv  des  Ganzen  dui'ch  andre 
Wörter  von  dem  Teilwort  getrennt  ist^  während  er  in  der  jungem 
Sprache  meist  unmittelbar  neben  ihm  steht.  Ja,  manchmal  könnte 
man  daran  denken,  den  Genetiv  unabhängig  aufzufassen,  z.  B. 
4991  VllI  45  Irjdc  |&'  ^TTiKapJTriac  bia[XjalvKäJv£V  [tJqlv  d|iivav,  mit 
dem  sich  VIII  25  biaXoKovcav  töv  Kpeparöv  vergleichen  läßt,  zu 
interpretieren  'von  dem  Ertrag  (einen  Teil)  erhalten,  die  Hälfte 
(nämlich)'.  Vaxos  S125  A  Z.  G  räv  b'  djuepdv  itivf  ÖMepac  FepTOKcd- 
jitvoc  .  .  .  dpicTöc  'nachdem  er  innerhalb  dieser  Tage  fünf  Tage 
ohne  Lohn  gearbeitet  hat',  —  In  der  oben  besprochenen  Datierungs- 
forrael  wird  wirklich  der  Monatagenetiv  von  manchen  Gelehrten 
als  selbstündig  aufgefaßt^  wie  z.  ß.  Müllensiefen  in  der  kölschen 
Inschrift  3720  Z.  1  mit  Interpunktion  |j[rivö|c  TTavd^ou,  dpcpti- 
Ktiiii  schreibt.  Nun  hat  sich  natürlich  der  Wechsel  der  sprach- 
lichen Auffassung  nicht  von  heute  auf  morgen  vollzogen.  Auch 
als  der  partitive  Genetiv  in  vielen  Verbindungen  schon  als  ab- 
hängig vom  Sprechenden  und  Hörenden  empfunden  wurde,  konnte 
er  in  andern  nach  wie  vor  als  unabhängig  aufgefaßt  werden^ 
und  es  konnten  darnach  wieder  neue  Fälle,  in  denen  er  selb- 
ständig war,  gebildet  werden.  Denkbar  igt  es  demnacli,  daß  in 
dem  einen  oder  andern  Belege  der  uns  erlialtenen  Sprachdenk- 
mäler die  alte  Auffassung  noch  lebendig  gewesen  ist  Im  ali- 
geraeinen  aber  glaube  ich.  daß  in  allen  Dialekten,  auch  im 
Altgortynisehen,  die  Sprache  jenen  Fortschritt  bereits  gemacht 
hat;  auch  in  den  eben  angeführten  Falleu,  mögen  sie  auch  dem 
unnbliängigen  Genetiv  nahe  stehen,  ziehe  ich  vor,  Abhängigkeit 
anzunehmen.  Keines  von  allen  kretischen  Beispielen  fordert  un- 
abhängig, viele  forden!,  abhängig  aufgefaßt  zu  werden.  Füi  die 


Der  syntaktische  Gebrauch  des  Gonetivs  in  den  kret.  DialekUoschr,    179 

Äbbängi^keit  des  Monatsgene  Urs  spricht  der  achon  in  alter  Zeit 
vorfcommonde  Typus  der  Datierüngsformel  in  d**ni  der  Dativ 
zwischen  den  Monat  und  eLn  zu  diesem  golu'irif;^^«  Partizipium 
eing-eschlössou  ist  wie  laaw^vou,  tpBtvovToc  usw.  (s.  S.  175):  und 
die  en^e  Zusammengehörigkeit  von  «pfüpö(v)  xä^Xaviov)  im 
Kyprischen  ist  dadurch  erwiesen^  daß  das  -v  nicht  in  der  Schrift 
ausgedrückt  ist  {vj^L  Hoffraaun  Dial.  1,  71). 

"Wir  haben  also  in  der  Voranstellunj  vim  apfupiö  usw. 
nur  noeh  eine  durch  die  Macht  der  Grewohnheit  aus  früherer 
Sprachperiode  erhaltene  AntiquitHt  zu  sehen,  die  in  der  Sprache 
der  Inschriften  nach  und  nach  fallen  gelassen  worden  ist.  Denn 
sobald  der  partitive  Genetiv  als  abUün^^  vom  Teihvort  empfunden 
wurde,  tauschte  er  jji  mit  clieseni  seine  Rolle,  inrlem  er  ans 
dem  bestimmten  Gliede  zum  bestimmenden  -wurde.  So  wirkte 
dasselbe  Sprach^esotz,  dem  er  seine  Voranstellung  ursprünglich 
verdankte,  jetzt  dahin,  ^^eine  Nachstellung  im  Kampfe  mit  der 
Tradition  durchzusetÄGn,,  und  or  wurde  ähnlich  aufgefaßt  wie  der 
Genetiv  der  Zugeliorigkeit  und  Definitivus  (Kap.  ITT  3,  4).  Es  ist 
natürlich,  daß  die  Yomnstellung  da  zuerst  aufgegeben  wurde, 
•wo  das  Teilverhaltnis  am  wenigsten  deutlich  ins  Bewußtsein 
trat  Darnach  erklärt  sich,  daß  die  Nachstellung  früher  bei  den 
Tnhaitsgenetiven  tuirl  nach  Pronomina  eingetreten  zu  sein  scheint, 
fallÄ  nicht  Tradition  wie  bei  dpfiipö  das  Ältere  erliielt  Bei  den 
enklitischen  Pronomina  kam  hinzu,  daß  sie  der  zweiten  Stellö 
des  Satzes  znstrehten  (Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  681}  und 
demnach  dann,  wenn  eine  Partikel  die  erste  Stelle  des  Satzes 
für  sich  in  An^pnieh  nahm,  mit  dem  von  ihnen  abhängigen 
Genetiv  um  die  zweite  Stelle  konkurrierten. 

Daß  der  partitive  Genetiv  mehr  und  mehr  als  mit  dem  den 
Teil  bezeichnenden  Worte  zusammengehörig  empfunden  wurde, 
ist  auch  die  Ursache  dafür»  daß  es  allmählich  zur  Regel  wird, 
diese  beiden  Redeteile  unmittelbar  neben  einander  zu  stellen, 
während  wir  sie  in  den  Ulteren  Inschriften  noch  häufig  durch 
andere  "Worte  getrennt  finden.  Doch  hat  der  partitive  Genetiv 
auch  noch  in  den  jüngsten  kretischen  Dialektinschrifteu  stets 
die  freiere  prädikative  Stellung  beim  Nomen  uiit  Äiiiike!,  nie 
die  attributive. 

Die  hier  besprochne  Veränderung  in  der  Bezeichnung  eines 
TeilverhäItuis.sesisteinhJymptomderwü*kung3reichenEntwickluüg, 
die  sich  in  der  griechischen  Schriftsprache  der  vei"schiedensten 
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Dialekte  verfolgen  läßt,  und  die  daiin  beruht,  ui'spruiijEfljch 
nebea geordnete  Redeteile  zu  hypotaktisch  gegliederten 
Gruppen  zusamnieuzufassen.  Wir  werden  ihr  im  folgenden 
noch   wiederholt  begegnen. 

Delbrücks  Hypothese  (Grundriß  III  186.  333),  daß  sich  der 
adüoniiuale  Genetiv  sekundär  aus  dem  adverbalen  entwickelt 
habe^  und  daß  der  partitive  Genetiv  zuerst  vom  Nomen  abhängig 
geworden  sei,  woran  sieh  die  andern  adnominaleu  Geuetivarten 
angeschlossen  hätten,  wird  also  in  ihrem  ersten  Teil  bestätigt, 
in  ihrem  zweiten  Teil  nicht  Daß  der  partitive  Genetiv  Tor  allen 
andern  zuerst  abhiingig  geworden  sei,  hat  auch  Bnigmauii  Griech. 
Gr.^  S.  391  angefochten;  hier  sahen  wir  beim  partitiven  Genetiv 
noch  die  NachwirkuDgeu  ursprünglicher  Selbständigkeit,  während 
wir  den  possessiven  Genetiv  fest  mit  dem  Nomen  verbunden  fhadeu. 

2.  Genetivus  possessivus. 

Unter  Genetivus  possessivus  verstehe  ich  nur  die  Fälle, 
wo  ein  Besitzverhältais  im  eigentlichen  Sinne  vorliegt  Alle 
diejenigen,  die  nur  eine  Zugehörigkeit  bezeichnen,  sind  ini 
folgenden  Abschnitt  behandelt  Die  Stellung  des  Geneti\Tis  posses- 
sivus  in  dieser  engem  Bedeutimg  beim  Nomen  ist  fest  geregelt: 

L  Wenn  das  regierende  Substantivum  den  Artikel 
hat,  so  steht  der  possessive  Genetiv  entweder  zwischen 
Artikel  und  Substantiv  oder  er  folgt  unmittelbar  dem 
hinter  dem  regierenden  Subi^tautive  wiederholten 
Artikel.  Beide  Gebrauchsweisen  lassen  die  enge  Verbindung 
dieses  Genetivs  mit  dem  ihn  regiei*enden  Worte  erkennen. 

Gortyn  4991  VI  2  röv  rö  narpöc  KpEfidTöv.  5014  (2.  Jahrh.) 

Z.  2 ^]c  läv  Tiltv  *E^upiiov  xt^P*^|v];   vgl.  Lata-Ohis  5075 

(2.  Jahrh.)  Z,  5,  8.  51;  aus  den  teföchen  Dekreten  ölGö  Z.  9 
T(Sc  x^pac  Tdc  Tniu>v  vgl.  5171  Z.  10:  5176  Z.  10;  5182  Z.  28; 
Gortyn-Knosos  5016  (2.  Jalirh.)  Z.  30.  —  Kuo&os  5150  (nach 
167  V.  Chr.)  Z.  37  ic  töc  Kvujciujv  h\ihac  —  Leben  5087 
{3.  Jahrb.?)  a  Z.  4  tct  tüj  öiüi  CKeüa.  b  Z.  8  ic  tiüv  tu)  OiiJü 
TTpocobiuiv  vgl  b  Z.  5.  —  a  Z.  2 ;  b  Z.  6. 

2.  Wenn  das  regierende  Substantiv  nicht  den 
Artikel  hat^  so  folgt  der  Genetiv  unmittelbar  nach  oder 
er  ist  durch  den  nach  dem  Sub^tantivura  gerichteten 
Artikel  an  dasselbe  angegliedert.  Gortyn  4992  n  1 
[Kp^MJctTa  dfvjbpoc  ^Xeuöepo  Z.  7  iTtcavbpdü  'Sachen  eines  freien 
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Mannes  —  (Sachen)  eines  Gefolgsmannes'  (vgl.  S.  139  A.  1).  Itanos 

505S  (3.  Jahi'h.)  Z.  15  ou&e  xP'lMOTa  iroXiTläv);  Lato-Olus  (2.  Jahrli.) 

'5075  Z.ö  [[(ppiijpia])  [t]  vd|coc  ii  X[i]|j|ev|u|c  A|aT(iujv  KaTal[|Xa(ißd- 

»vrixai]]*}.  Aßdrerseits  Knosoy  51n5  (3.  Jahrh.)  Z.  17  Kai  XP^ctci 

Toic   TOÜTUJV   v^l.  filöO   (nach    167  v.  Chr.)   Z.  38;   Itanns   5058 

|(3.  Jahrh.)  Z.  9  nöXiv  täv  'Ixaviujv  oü  Tfpofbjoic^uj  ovbk  vd[c|otj[c] 

(tc(c  tiiiv   ['IjTCtviujv  .  .  .   oü6£  vaö[c   rdc]   tujv   'Iraviiuv;   Dreros 

4ftr>2  B  Z.  6  nr|Te  rä^i  ttöXiv  npobujceiv  tdv  itüv  Apripituv  ^ir|Te 

ovpeia  TCL  Tiüv  Apripituv  ^!)&fc  lä  tüjt  Kv|uj|ciujv*|;  Tjato-Olus  5075 

(2.  Jahrli.)  Z.  80  i^  [|Xi]|^evac  töc  tüjv  'OXöVTiujv. 

Vorangestellt,  haben  wir  den  possessiven  Genetiv  nur  in 
Hiarapytna  5052  (2.  Jahrb.?)  Z.  4  toutid  Tuvd  TTuppa.  wo  ja 
diese  abweichende  Stellung  durch  den  Bedeutungsinhalt  dieses 
Oenetivs  erklärt  ist 

Oft  ist  auch  Im  Kretischen  dör  Besitzgegenstand  nur  durch 
eine  oDtsprecbende  Form  des  sonst  als  Artikel  verwendeten 
Demonstrativpronomens  angedeutet:  Gortyn  4991  II  24  töv  tö 
dTTeraipö  'die  dem  A.  (gehörige  Frauensperson)*;  VI  6  td  tSv 
TtKVÖv  'das  den  Kindern  (Gehörige)'  vgl.  VI  P.  12;  IX  9;  MaLla 
5100  (um  200}  Z.  9  ^v  rdi  xüiv  MoXXaioiv  Mm  (Lande)  der  M.' 
vgl.  Z.  10.  Bei  diesem  letztgenannten  Beispiele  ist  natürlich  eine 
Kllipse  (nämlich  von  x^P^^O  anzunehmen,  aber  nicht  bei  dem 
ersten,  schon  weil  es  kein  Wort  für  den  hier  vom  Zusammen- 
hangt) geforderten  weiten  Bedeutungsumfang  zu  geben  scheint 
(Frau,  Tochter,  Schwester).  Von  li  scheint  der  possessive  Genetiv 
in  den  folgenden  Beispielen  abhängig  zu  sein:  Gortyn  4991 
ni  22  üi  bt  Ti  Töv  TTKVÖV  nepoi  ^venn  sie  etwaß  den  Kindern 
(Gehöriges)  wegtrügt";  111  I  ai  be  ti  dUo  ntpoi  xö  dvbpöc;  aus 
den  jungem  teltsdien  Dekreten  5183  Z.  2fl  iäv  xivec. . .  dcpaipüüvxai 
TI  O^iüüv.  Bei  den  aitgortyuischen  Beispielen  wäre  es  allerdings 
auch  denkbar,  den  Genetiv  als  adverbalen  Ablativ  zu  inter- 
pretieren: 'wenn  sie  etwas  anderes  wegti'ägt  von  dem  Manne*. 
Die  andern  Dialekte  folgen  denselben  Stellnngsregeln,  die 
übrigens  nicht  nur  für  den  possessiven  Genetiv,  sondern  auch 
für  das  attributive  Adjekiivum  und  für  präpositionale  Attribute 
eines  Nomenf*  gelten.  Eine  kleine  Auswahl  aus  dem  umfangreichen 


1)  Vgl.  ftber  diese  Klamrocrn  S.  147  A. 

2)  Jn   dieeen  beiden   Stellen   ist   TiäXic  'Sladt'.   nicht  'Slaal'.    Der 
Genelivus  possesaivus  berührt  stob  hier  eng  mit  d«m  G^netivus  definilivus. 

3)  Vgl.  daKU  S.  148  f. 

Tado^ermuiiBcbfl  FoncbaiiK«!]  XVtn.  13 
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MateriaJe  muß  hier  ab  Beleg  genügen.  Z.  B.  kjpr.  tiO  Z.  5  ^£  töi 

FoiKÖi  TÖI  ßüciXeFoc  *aus  dem  Besitze  des  Königs',  v§:lZ.  8;  ddpii. 
2561  (um  -100)  A  10  Tiiiv  tüjX  Aaßuaödv  xPnMla|*ruJV:  böot.  IG.  TU 
3172  (222—200  v.Chr.)  Z.  96  im  töc  TTicroicXeioc  Tpaireöbac  *auf 
der  Wechselbank  de?i  P/;  rhod.  3749  (220  v.  Chr.}  Z.  4  täv  xi"pav 
TÖv  'Pobiiuv,  Z-  12  j]  xuüpiv . , .  Täv  "Pobiwv,  —  Für  die  Stellung 
der  adjektivischen  und  präpositionalen  Nomioalattribute  wähle 
ich  ein  paar  Beispiele  aus  dem  Kretischen  selbst:  Gortrn  4991 
I  47  rdvc  dirXoovc  T|i]Mdivc  vgl.  I  49.  —  EU  27  [t)ö  icapTT[ö]  tö 
lvh[olÖfev  VoB  der  drinnen  (befindlichen)  Frucht  (S.  1 70  A.  1  )\  501 6 
(2.  Jahrb.)  Z.  7  im  töv  ÖöXov  töv  T(i"Iviatov  töv  ^iri  toi  dxpai 
Tgl.  Z.  6,  10.  —  Yaios  5125  (archaföch)  A  Z.  8  —  räjc  iv  dvTpniöi 
bidXcioc  'der  Speisung  ini  Hännerhaus',  Nach  Substantivum  ohne 
Artikel:  Z.  lä  Kai  Tpoirdv  iv  ttVTprjiöt  *Uüterhalt  im  1I.^  —  Goitj'u 
49R1  IV  32  CTCTOvc  jjev  Tctvc  iv  iroXu 

Imloniseh-Atrischeabesteheu  bekanntlich  die.selbeii  Stellung^ 
gewohnlieiten.  Ein  Bedeutiuigsuntei-schied')  zwischen  dem  Tvpus 
tdv  Tüiv  'EXuptujv  x^P*^^  ^^^  '^^^  enlsprechenden  töc  x^9<^<^ 
Tdc  Tni<juv  läßt  sich  ebeuÄOwenig  durchführen  wie  für  den  IS^pua 
Xt|i€vac  Aariujv  und  den  entsprechenden  Xi^evac  töc  ^OXüvtiujv. 

3.  Genetiv  der  Zugehörigkeit  (Genetivus  possessivus 

im  weitem  Sinne). 

Die  kretischen  Belege  des  Genetivs  der  Zugehörigkeit  (über 
den  Begriff  s.  S.  180)  haben  meist  wie  der  Genetivus  possessivus 
im  engT?m  Sinne,  attributive  Stellung.  Doch  kommeii  auch  Bei- 
spiele der  prädikativen  Stellungen  vor,  ein  Merkmal,  daß  der 
Genetiv  der  Zugehörigkeit  als  nicht  so  eng  mit  dem  re^erendeu 
Worte  verhvjndeu  empfunden  wiu'de  wie  der  eigentliche  Genetivus 
pos&essiviLs.  Für  die  Art  der  Slellung  ist  es  nicht  ohne  Belang, 
welcher  Wortklasse  das  regierende  Wort  angehört. 

A.  Nach  Personalwärtern. 

1  Nach  Substantiven  mit  dem  Artikel. 

1.  In  attributiver  Stellung:  Gortyn  4991  XI  16  6  bi 
jJvdMÖv  6  TÖ  Kctviö.  4996  Z.  8  6  tö  Kce[viö  ^vd^öv --.  4999  II  11  töi 
bi  Tüv  ^Taiptiidv  biKaccTÖi.  Knosos  5149  (E.  2.  Jahrbr?.)  Z.  'M  o\ 
Tujv  KvofcluDv  Kociioi.    Hiurapvtna  5040  (2.  Jahrh.)  Z.  155  6  tujv 

1)  Für  das  Attische  sucht  einen  solchen  Kühner-Gerlh  II 1,  613  feat- 
zustellen ;  vgl.  auch  Blaß  Gramm,  d.  neuli^st,  Spr.  S,  154. 
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TTpitivct^ujv  KÖc^oc,  währeDil  in  der  eütspreoheiiden  Wort^uppe 
Z.  33  der  Genetiv  mit  Wiederholung"  des  Artikels  naclij;estellt 
ist :  6  &fe  KÖcM-oe  6  itüv  'ItpaTrurviuuv,  ebenso  Praisos  5120  (3.  Jahrh.) 
A  13,  B  19.  Auch  Hiarapytim  5041  (um  200  v.  Chr.)  Z.  2.  3 
scheinen  die  beiden  attributiven  Verbindungsweiaen  in  demselben 
8atze  ganz  mit  der  gleichen  Bedeutuug  gebraucht  worden  zu 
sein^K    Gortyn  5060  (2,  Jahrb.)  Z,  93  toTc  tOj   ßaciX^tuc  qpiXoic 

2.  In  prädikativer  Stellung:  TeVsche  Dekrete  5176 
Z.  42  Toüc  TpajiMaTeocc  Tctc  niXioc  v^l  5178  Z.  4:-3.  5185  Z.  19 
d'rto»cpiv«c6a(i)  Tok  nptcßeuraic  tlüv  [T]r|iujv'). 

IL  Nach  Substantivum  ohne  den  Artikel: 

1.  Nachgestellt:  Gnitjn  4991  VIl  15  dö^^möi  tö  Traipöc 
vgL  Z.  19.  21,  V  14;  V  18  döeumai  bi  lö  dTfoeavövroc  —  Knosos 
5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  31  npöEcvov  Kai  iroXirav  töc  d^dc 
ttoKeoc  vgl.  TeTsche  Dekrete  5182  Z.  47.  5183  Z.  38,  5185  Z.  49; 
5182  Z.  40  ?i\i&f  Triiouc  ttoXithc  'Epavviuuv,  Gortyn  5028  (2,  od, 
1.  Jahrh,  V.  Chr.)  B  Z,  7  "nrpöEevov  [Tl|j]tv  fopTuviuiv  vgl.  nnter  5028  C. 
—  TeTsche  Dekrete  51G9  Z.  3  cpiXoi  Kai  cuTTtveic  OTrdp]tovT€[c] 
Tctc  djjdc  TTÖXeoc  vgl/ 5182  Z.  3, 

2.  VorangesteJlt:  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  21  [[Trapi- 
övTiwvl]  [^v  jjev  AaTOii  '0]Xövt{ujv  TTpEtTniac,  ^v  bk  'OXövri  Aaiiujv 
7iptifrili«c]-  Hit'j-  sind  die  Genetive  durch  den  Oegensatz  betont^ 
dementsprechend  stehou  sie  voran.  Gortyn  5029  Z,  5  köcmijuv 
jivd^uuv  AiovucoxXfic  'ApTtjiiujvoc  ■  iepopf üj  'Hvariujv  'Eppia.  Auch 
hier  könnte  der  Gegeusatz  mitgewirkt  haben,  Doch  findet  sich 
auch  sonst  diese  Stellungswoise  in  derartigen  kurzen  Aufschriften, 
in  denen  die  Artikel  weggelassen  werden;  Gortyn  5033  Z.  2 
Tpüqiaiva  MtveKpdTioc  ärreXtuetpa-  5028  Cc  Aapöxüpic  ^oXaKpfa 
AÜTTioc  roprvviujv  npöEevoc  auioc  Kai  ^ktovoi  und  öfter  so,  vgl. 
auch  Ö02Ö  A.  B. 

B.   Nach  DingwürterQ. 
I.  Nach   Substantiven   mit  dem   Artikel:    Nach   tö 
lapöv  findet  sich  in  beinahe  30  Fällen  der  Genetiv  prädikativ 

1]  D4;]nn  idi  halte  es  tiach  Ana1o|;it>  der  aufgezählten  Belege  Tür 
wahrsdieinlicht^r  [d  hi  KÖtiioc  b  Tüfv  'JEpairuTviJujv  als  mit  Jen  Horaus- 
Bebern  [6  bi  KÖCfjioc  tuiv  'iepairuTvtJijkiv  xu  ergän2en. 

3)  Auch  hier  wechselt  witidor  der  biofte  Genetiv  mit  der  präposi- 
tionalcn  Umschreibung,  die  im  Gegensatz  zu  ihm  hier  wie  iQ  den  S.  182 
angeführten  Stellen  eingii^schaben  isli  Telächc  Dekrete  5170  Z.  3  ö  napd 
paciXitwc  ^iMttttou  nptcptuTdc  vgI.Z-5. 
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nachgestellt  Knosos  5155  (3.  Jahrh.)Z.8  Iv  Tiyi  iapiwiTuü  'AjrfXXujvoc 
TW  ^a*pi6iiu  Tgl.  5073  Z.  24,   5149   Z.  12.  13.   14.   15,  5150 

Z.  45.  48;  Lato-Oliis  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  47.  4<i  (2  Mal};  OIus 
5104  Um  265  v.  Chr.)  a  3.  c  59.  67 ;  Hiarapjtna  5039  (2.  Jahrh.) 
Z-  8  iv  Tüll  kpüji  TöC  'AGovaiac  vgl.  Z.  5,  1,  5040  Z,  78.  79. 
5041  Z.  11,  5042  Z.  il;  Maria  4940  Z.  31  k  tö  iepöv  mc 
AtiMaTpoc  .  .  .  ic  TÖ  icpöv  tiüi  'AnöUujvoc.    Auüerdem  noch  je 

3  Mal  in  den  beiden  Serien  der  tetechen  Dekrete  5171  Z,  31, 
5174  Z.  U,  5178  Z.  43;  5181  Z.  55,  5184  Z.  14,  5185  Z.  34. 
Attributiv  mit  t6  iep6v  verbunden  habe  ich  den  Genetiv  nur 

4  llrtl  in  den  tel'scLeu  Dekreten  gefunden,  und  zwar  entfallen 
davon  3  Fälle  auf  die  jüngere  Serie:  5176  Z.  41  eic  tö  iepöv 
TÖ  Täc'Aöävac  Tdc  TToXidboc,  vgi.  5181  Z.  55,  5182  Z.  29,  5183 
Z,24  4c  TÖ  ToO*Aptoc  iepöv.  vaöc  kann  ich  2  Mal  mit  prädikativ 
gestelltem  Genetive  anführen:  Gortyn-Knosos  5016  Z.  22  iv 
Toii  vaiüi  xdc  'ASavaiac  vgl.  Istron  5056  Z.  2. 

Auch  in  den  andern  Dialekten  habe  ich  den  Namen  des 
Gottes  mit  dem  ilmi  geweihten  Dinge  meistens  prädikativ  ver- 
knüpft gefunden.  Fiir  tö  iapöv  vgl.  z,  B.  trözen,  IG  IV  74S  Z.  15; 
rhod.  4118  Z.  3.  10.  16;  thess.  345  Z.  22.  Bei  diesem  Worte 
konnten  ja  die  attributiven  Stellungen,  wie  wir  ihnen  in  den 
tetschen  Dekreten  begegnen,  überhaupt  erst  gebraucht  werden^ 
als  sich  TÖ  iapöv  in  seiner  Bedeutung  von  dem  adjektivischen 
iapoc  getrennt  hatte,  indem  maa  unter  tö  iapöv  xdc  'ABavaiac 
nicht  mehr  *rias  der  A.  Heilige'  schlechthin,  sondern  speziell 
den  heiligen  Bezirk  verstand.  Wie  iapöv  ist  nun  auch  vttöc  ina 
Kretischen  und  anderswo  (vgl.  z.  B.  thes&al.  345  Z.  44.  45)  und 
andere  gottgeweihte  Dinge  aufgefaßt  wtjrdeii,  z.  B.  ther.  4706 
Z.  43  TÖ  T^^€VOC  Tüiv  fipiuiujv  Vgl.  Z, -lö^  rhod.  4110  Z.  3.  20; 
äoh  293  Z.  2  ^ni  tOü  piu|i[uj]  tcic  'Aq>pobiTac  rdc  TTetBujc  Kai 
Tui  "EpMO  vgl.  281  A  4;  thess.  ln.'57  Z.  2  irep  To(i)  [dplTOppoi 
TQc  6tMicToc  und  andere  Fälle  mehr^).  Der  Grieche  hat  also 
vaöc,  T^Mtvoc  usw.  nicht  lüs  den  Besitz  der  Gottheit  gedacht, 
da  er  ja  den  Genetiv  des  Besitzers  attributiv  dem  regierenden. 
Nomen  anÄUSchließen  pflegt,  sondern  als  etwas  im  Bereiche  der 
Gottheit  Stehendes,  ihr  Heiliges.  Die  Fälle  tö  tapöv  mit  prädikativ 
stehendem  Genetiv  haben  hier  wohl  als  Muster  eingewirkt 

1)  Die  attributiven  Verbindungen  habe  ich  nur  selten  angi^lrofT^n, 
z.  B.  koTsch  362*  (um  200  v,  Chr.)  a  Z.  28   napä.  t6v  ßw^öv  t6v  tqO 


Der  syntakttsche  Gebrauch  des  Genetivs  iti  den  kr$t.  DiatekLinschr.     185 


t 


Sonst  haho  ich  nur  nncli  ein  unsicheres  Beispiel  aus  dorn 
Vertrage  von  Lato  und  Olus  5075  Z.  41*  [^c]  (t6v  tott}[|ov  tiüv 
4paTTtTiKurv  cuimiTwv]]  {nach  Deite]'s  Konjektur  a.  0,)  anzuführen. 

TT.  Nach  Rubstnntivum  ohne  Artikel:  Oortyn  4flÖ3 
11  G  6uTÖv  ßoöv  'ein  Joch  für  Rinder'  {vgl.  iu^öv  iTtirujv  E  851; 
die  Bedeutung  'Gespann'  scheint  Iv'^ov  erst  später  bekoninien 
zu  haben).  Z.  9  €tjva  dvbpoc  Kai  t^vöikAc  ^Bett  fi'ir  einen  Mann 
und  ein  Weib*.  Knoaos  5072  b  1  txi'  «a  K6(j[aTü  KaT|üEti  ßooc 
<äv9piunoc.  It-anos  öOtiO  Z.  fi4  ttoti  |i£cavßpiav  idc  öbih  rdc  äydicctc 
öl'  'A(v^TpLuva. 

Vorangestellt  ist  dieser  Genetiv  nur  in  zwei  Ortsnamen: 
Lato-Olus  5075  Z.  61  Kt^rr  ^ftcpui  XiMv[[av]|,  Z.  63  [[^Tr]|i  Aiö[[c 

ÄKpOV]). 

C  Nach  Abgtrakta. 

Bei  regierendem  Worte  mit  dem  Artikel  stehen  sieh 
Gortvn  4991  X  42  teXAeiJ  |n4v  Td  ßiva  tcai  t«  ävrpiimva  tö  to 
dvTTavaM^vö  'die  göttlichen  imd  menschlichen  (Abgaben)  des 
Adoptiv(vaters)'  und  Itanos  505S  Z.  17  im  xön  kukiovi  T[ac 
iröXjioc  i\  TLuy  TToXiTav  als  Vertreter  der  heiden  entgegengesetzten 
Terbindungsweisen  gegenüber. 

Der  abhängige  Genütiv  steht  hinter  dem  artikellosen 
regierenden  Worte  Itauos  5058  Z.  2S  TToXireofceonJai  b^  ^n'  fcai 
»tal  önoiai  Kai  ei[viwv  K]ai  avÖpu>Trivujv  Trdvrujv.  Vielleicht  (Tortyii 
4991  VI  22  öinAti  KaracTacd  Kof  it  k'  tSXX'  diac  ei,  tö  dnXöov 
Tgi  VT  43,  IX  14  'er  soll  doppelt  bezahlen  und  wenn  außerdem 
noch  etwas  von  einer  Bnße  da  ist,  das  Einfache  (der  Baße)'^) 
SJ  2  TtXUv  T|a  TÖ  dvlTTavttMtvö.  TeKsche  Dekrete  5186  Z.  S  t«  te 
Ti|io04tü  Ktti  TToXuiiuj  kui  rötv  «jalüv  dpxaiuuv  noinTäv  vgl.  51S7  Z.  7. 

4.  Genetivus  definitivus. 

Unter  der  Bezeichnung  Oenetivus  definitivus  lassen  sich 
die  Fälle  sstisammenfassen,  in  denen  der  Genetiv  dieselbe  Vor- 
steUnnp,  die  das  regierende  Wort  allgemeiner  ausdrückt,  genauer 
wiedergibt  Der  gesj»nite  Woitkomplex  ist  also  eine  ümschi'eibung 
de8  Oenetivwortes  (vgl,  Deihrüek  Vergl.  Synt  IIT  1  S.  346).  Dia 
Belege  aus  den  kretischen  Mundarten  sind  meist  Ethniku,  die 
Ton  d  tt6Xic   usw.  abhängen.     Sie   stammen   alle  erst  aus  den 

1)  Die  Lesung  von  Fabricius  und  Blaß  dTdcei  ist  freilich  auch 
möglich. 
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ionisch  geschriebetien  Inschriften,  Ich  ordne  das  Material  zu- 
nächst reiu  äuQerlicJi  nach  den  verschiedenen  Stellungsweisen. 
Alle  Belege  zeigen  den  Genetiv  unmittelbar  neben 
dem  regierenden  Worte  stehend,  innerhalb  dieser  Be- 
Bchränkiing  kommen  alle  vier  möglichen  Stellungen  vor, 
L  Attributive  Stellungen:  1.  ä  nöXic  a)  Zwischen 
Artikel  und  regierendem  Nomen:  Kdosos  5149  (E.  2.  Jahrh.) 
Z.  10  Tcii  Tuüv  Kvuudujv  TTÖXi  vgl.  Z,  31.  61.  47.  48;  MaUa  5101 
Z.  8.  27.  —  Gortyn-Knosos  5l5:-i  (3.  Jahrh.)  Z.  IT  Td^  \ii\  Max- 
VTiTuJV  itöfXiv]  vgl  5154  (3.  Jahrh.)  Z.  8.  —  Itauos  nür>ii  (Glitte 
3.  Jahrlis.)  Z.  9  mpi  räv  tujv  Itüvioiv  iröXtv.  —  Aptara  4042 
(159 — 138  V.  Chr,)  b  Z,  4  Ttepi  tue  tlüv  ATrrapaiuuv  ttöXioc  Außer- 
dem noch  S  Mal  in  den  tefechen  Dekreten,  b)  Nach  dem 
Artikel  des  regierenden  Wortes,,  der  hinter  diesem 
wiederholt  ist:  5149  Z.  44:  Tiapa  lac  nöXeoc  idc  KvujcIluv 
vgl  Gorh^n  5015  (2.  Jahrh.)  Z.  21,  Itanos  506ö  (um  'iOO  tj.  Chr.) 
Z,  4  dl  TToXic  ä  Tü)v  'liaviijuv.  Drcros  4952  (SchwurfoTmel)  A  4;^ 
Tdi  TTÖXti  xdi  Tiiiv  AuTTiujv  v^\.  B  6.  B  20.  Praisos  5120  {'S,  Jahrh.) 
A  1  lbp[£t]  Töii  Kocjjwi  Kai  im  ttöXi  toi  TTpaiciujv  vgl,  A  10.  B  9. 
TeJsche  Dekrete  5182  Z.  H2  ijti  Tiiv  ttöXiv  tüv  Tr|iiuv.  ^  2.  6 
bd^oc:  a)  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  51  Kopri  t6v  Tap- 
ci{ts))v  bciMOV  vgl.  Unbekannte  kret  Stadt  5162  (2.  Jahrh.)  Z.  15. 
Teüsche  Dekrete  51T9  Z.  20  röv  Tniujv  bunov  vgl.  51GS  Z.  17. 
5173  Z.  1.  b)  Telsche  Dekrete  5169  Z.  22  6  ödMoc  6  lr\iwv,  so 
noch  7  Mal.  —  5HiÖ  Z.  17  6  bd^oc  6  FauEiujv  vgl.  5181  Z.  26; 
5182  Z,  .-iö.  —  Unbekannte  kretische  Stallt  5l5ti  (um  200)  Z.  13 
TÖv  bdnov  t6|i  MaT[viiTUJV  -  -.  3.  tö  koivöv  a)  Telsche  Dekrete 

a)  5171   Z.  5  im  tö  koivüv  tu  Aütiluv  vgl,  5176  Z.  6.  —  4.  tö 
TrXütioc  a)  513S  (2.  Jahrh.)  Z.  12  iropTi  tö  Kpr]Taii[uuv]  7rXf|9oc; 

b)  5176  Z.  21:  troxi  tö  TrXdeoc  tö  TtiIujv. 

II.  Prädikative  Stellungen: 

Das  im  Genetiv  stehende  Wort  steht  entweder  unmittel- 
bar hinter  dem  regierenden  und  seinem  Artikel  oder  unmittel- 
bar davor,  a)  Gortyn  5015  (2.  Jahrh.)  Z.  6  ^iri  rav  noXiv  tlüv 
rop[Tuviujv].  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  20  d  ttöXic  tlüv 
Kvwciujv  vgl.  Poljrrhen  5U  6  Z.  6.  In  den  te'iscben  Dekreten  so  6  Mal. 
—  Ailaria  4940  Z.  19  töv  bd^ov  tlüv  TTapiujv  vgl.  Z.  29.  —  Telsche 
Dekrete  5178  Z.  6  tö  koivöv  tluv  *ApKdbujv  vgl  5185  Z.  6.  20. 
28.  —  5146  Z.  1  [?bo]Ee  toic  cuv^bpoic  Kai  tüu[i  KOivm]i  tujv 
KprjTaiEUJv.    Unter  diese  Rubrik  iaüen  schließlich  die  beiden  Be- 
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lege  des  Genetivus  definitivus,  die  keiaen  8taatebegriff  be- 
zeichnen: Malla  olOl  (E.  2.  Jalirhs.)  Z.  16  la  öXö  tüiv  TrpaTMOTUJV. 
Dreros  4952  C  35  t6  Tr\n6oc  toö  öpTupiou  (da«  der  Verurteilte 
nicht  Kahlen  kann)  dfovo^aivovrec. 

b)  Knosos5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  1  ^boEev  Kvoiciujv  toic 
KOCMOic  Kai  idi  TiöÄ.1  vpL  5155  Z.  10.  01ut>i  -^104  (um  2(jn  v.Chr.) 
a  20  iboH  'OXövTiujv  idi  ttdXu  vgL  a  Z.  4y.  h  2.  87*  Praisos 
51*21  Z,  Ü :  £&o£€  TTpcticiujv  rdi  ßouXdi  Kai  t(iü)i  koivöii  vgl, 
Itanos  50Ö1I  (um  365  v.  Chr.)  Z.  l ;  Hiarapytnn  5043  (E.  3.  Jflbrh.) 
Z,  1;  Lappa  5074*  a  1.  TeYsche  Dekrete  51iJ7  Z.  2  IboEe  PauKiuiV 
ToTc  KÖcyoic  Kai  xdi  nöXti,  so  noch  12  Mal;  5166  Z.  7  beböxöai 
TToXuppTjviujv  Toic  köcwoic  Kai  töi  noXei  und  so  noch  >?  Mal. 
AUaria  4940  Z.  10  AXXapiiuTdv  oi  köcmoi  koI  d  ttöXic  ITapiujv  idi 
ßoi^Xdi  Kai  ruji  bdnoii  x^i'ptv  vgl  Z.  IS;  Oortyn  in  .'^OeO  Z.  88; 
Hiarapytna  in  5060  Z.  97;  Vaxos  5151  Z.  1  lunl  so  noch  7  Mal 
iQ  den  tetschen  Dekreten.  —  Lyttos  5094  Auttiujv  d  nöXic 
ZTpifuJVa  ,  .  .  dpeidc  Kai  cauppocüvuc  x"P^v,  -^  Knosoy  5149  Z.  1 

TlptlTtUCdVTUJV    KVIUCIUUV    TÜC    TTÜXtOC    ^TTl    TÜC    JTÖXeiC    TOV    Tt    TUJV 

AttTiiuv  Kai  Tiiv  'OXövriuiv.  —  Hiarapytna  5040  Z.  44  ol  ^iv 
'lepawtvtoi  KÖCMOi  tuiv  TTpiavci^oiv  tdi  ttöXci,  ol  hk  llpuivcietc 
'kpamiTviuiv  tüi  ttoXei  vgl  Z.  72.  ~  TeTsche  Dekrete  5168  Z.  21 
Ttiiüjv  Tdv  Te  nöXiv  Kai  idv  xd^pav  dv{€^ev  iepdv  Kai  dcuXov  vgl, 
5173  Z.  5;  5179  Z,  24:  Koinon  der  Kretaer  5146  Z.  13. 

In  den  meisten  die-ser  Beispiele,  in  denen  der  Genetiv 
vorang:estellt  ist,  erj^ibt  siph  ans  innern  Gründen^  daß  der  Hauptton 
auf  dem  Genetiv  ruhL  Der  größte  Teil  von  ihnen  besteht  ja 
aus  Pniskripten  von  Beschlüssen,  in  denen  es  nicht  darauf  an- 
kommt daß  öie  ein  Staat,  sondern  daran!  welcher  Staat  sie 
gefaßt  hat  In  andem  Beispielen  ist  der  eine  l^taat  dem  andern 
gegen übergestelit,  so  daß  auch  hier  die  einander  entgegengesetzten 
Genetive  der  Ethnika  betont  sind.  Diese  Stellungsweise  entspricht 
also  dem  Prinzip  der  Voraiistellung  betonter  Bogriffe,  Liegt 
dagegen  kein  solcher  okkasioneller  Akzent  auf  dem  Genetiv, 
so  ist  der  Genetivus  definitivus  entweder  wie  der  possessive 
Genetiv  gestellt  oder  er  hat  seinen  Platz  unmittelbar  hinter 
dem  regierenden  Worte.  Einen  Bedeiitnngs unterschied  zwischen 
diesen  beiden  Ötellungsweisen  kann  ich  nicht  finden,  auch 
Termag  ich  sie  nicht  verschiedenen  Zeiten  oder  verschiedenen 
lokälktetischen  Mundarten  zuzuweisen.  Wir  müssen  hier  die 
regeiloae  Verwendung  der  attributiven  und  prädikativen 


18» 


K.  MeislßT, 


Stellungsweisen  für  die  jüngste  Klasse  der  tretisohen 
Inschriften  aüerkeanen.  In  den  altem  ionisch  geschriebenen 
Inschriften  gibt  es  zu  wenig,  in  den  archaischen  überhaupt  keine 
sichern  Beispiele. 

Die  altgortynische  Sprache  hat  viehuehr  an  Stelle  des  um- 
schreibenden Genetivö  andere  Ansdriicksmittel.  L  Das  ein- 
fache Ethnikon.  So  z.  B.  in  der  Prä.skriptformel  der  altern 
Inschriften:  Gortyn  4982  (arcbaTsch)  Z,  1  täfe'  l¥abt  toic  fop- 
Tuvioic  ncani&ovct.  Gortyn-Lato  BCH  XXVTI  219  f.  Z,  l  [TOh^ 
l\^abt^)  Toic  fopTuvioic  7Tcan[bovci,  wogegen  die  Präskriptformeln 
der  jungem  Inschriften  den  uiaschreibenden  Genetiv  enthalten 
(s,  S.  ISO  f.),  2.  Der  einfache  Stadtname  (rortyn  4983 
(archaisch)  Z.  1  böpictv  ^bÖKav  Aiovuc|iöt  --]...  fopruvc  ^tti- 
TTavca  q6i  iv  AFXövl  FoiKiovrec.  Vgl.  dagegen  die  junge  Inschrift 
ans  Lyttos  50Ü4.  —  Anßerdem  steht  öfters  aliein  (u)  ttöXic,  wo 
der  Beschluß  nur  die  innere  Politik  betrifft,  it.  Das  näher  bcK 
stimmende  Wort  wird  als  Apposition  zu  dem  aUgemeinerea  ge- 
setzt: Gortyn-Rhiaen  4985  (arch.)  Z,  12  tö  koivöv  oi  'PitteViol 
Gortyn  5007  (3.  Jalirh.)  Z.  1  dtTteXciTcicav  d  noXic  oi  fopTuvioi 
IX€Ü9epov.  Dreros  4952  (Schwur)  C  13  TÖy  KÖcfiov  af  Ka  \it\ 
^£opKi£ovTi  idv  driXav  toüc  TÖKa  ^t&uoh^vouc  'die  Schar  der  sich 
dann  ausaiehendcn  (Jünglinge)'.  —  Die  beiden  Belege,  fiie  ich 
ans  den  jüngsten  Inschriften  anführen  kann^  stimmen  nicht  völlig 
Zü  diesen  älteren  Beispieäen :  Denn  Knoyos  5149  (E.  2.  Jalirh.| 
TtAO  ti  hi  j\  K«  feögri  ijcrepov  taic  iröXeci  Kvujcioic  Kai  Aarioic 
Kai  'OXövTioic  ist  weniger  hart,  weil  ja  hier  mehrere  Apposi- 
tioneu  stehen;  Hiarapytna  5041  (2.  Jahrh/r*)  Z.  5  ol  \xiv  'fEpa- 
TTÜTvioi  TOIC  Aurrioic  Tdi  TToXei,  (oi  hi  Aümoi  toIc]  'JtpaTruTvtoic 
Tai  ttÖXei  ist  diu'ch  die  Gegenüberstellung  mit  den  einfachen 
Ethnika  im  Nominativ^  hervorgerufen.  So  ist  auch  hier  umgekehrt 
TtoXic   die  Apposition,   durch   die   das  Ethnikon   besütimmt   wird. 

So  ergibt  sich  aus  diesen  drei  Punkten,  daß  der  Gebrauch 
des  umschreibenden  Oenetivs  in  der  Sprache  der 
Jüngern  Inschriften  ein  größerer  geworden   ikL 

Auch  diese  Sprachentwicklung  scheint  nicht  auf  Kreta 
beschrankt,  sondern  der  Scliriftsp räche  der  griechischen  Dialekte 
überhaupt  eigentümlich  zu  sein.  Denn  in  den  archaYscheu 
Inschriften  wird  meist  Äur  Bezeichnung  des  Staatsboginfies  das 

l)  Der  Herauafeber  Demargne  [Tdbe  g^Jahc.  Vi>n  dem  B  ist  noch 
der  obere  Bogen  erhatten. 
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einfecbe  Ethnikon  verwendet.  Ich  i-erweise  hier  nur  auf  die 
;  altelische  FrÜskriptformel :  d  Fpärpa  Tok  FaXtloic  1149 — 1153. 
Im  Attischen  lautet  die  Formel  der  Praxeaiedekrete  des  n.  Jahr- 
Luoderts  durchweg  irpötevov  Kat  eüepTeiev  'Aeevaiöv,  dagegen 
|ist  seit  350  V.  Chr.  in  dieser  Ptirase  toö  br\\xov  toü  'ABnvaiiüv 
;die  weitaus  überwiegende  Bezeichnung  (vgl.  Larfeld  Haodbuch 
der  pn'iechiachen  Epigrapliik  2„  7S2).  Die  kyprische  Bronze  von 
Edaliou  60  Z,  2  bietet  die  Apposition  statt  des  umschreibenden 
Genetivsr  ßaciÄeüc  iTaciKurrpoc  kuc  d  tttöMc  *E6c(XieFec  Die 
jüngeru  Inschriften  zeigen  dagegen  den  Oeuetivus  dofinrtivns 
wie  aucli  im  Kretischen  vorhen-schend.  Jedncli  weichen  hier 
die  Dialekte  darin  voneinander  ab,  daß  iji  den  einen  die  attri- 
butiven, in  den  andern  die  prädikativen  Stellungen  üblich  sind. 
In  den  in  den  IG  VJl  veröffentÜehten  im  böatischen  Dialekt 
verfaßten  Inscliriften  habe  ich  diesen  Genetiv  nur  in  prädikativer 
Stellung  und  immer  nachgesetzt  gefunden^)  (vgl  z.  B.  50-i — 532; 
1721— 17H7;  :^172;  2858;  2861  usw.).  Die  attributiven  Ver- 
bindungen kenne  icii  auf  büotisohem  Gebiete  erst  in  Koine- 
inschriften  (z.  B.  4-130).  Umgekehrt  herrischen  diese  in  den 
rhodischen  und  ka'ischen  Inschriften  (vgl  z.  B.  31513 — 3616; 
3749;  3758).  Auch  im  Attischen  ist  der  Typus  6  öhmoc  6  'AÖr^- 
voiujv  der  am  häufigsten  iviederkehrende,  aber  auch  die  andern 
Stellungen  kommen  ganz  in  dei-  gleichen  Bedeutung  vor  (vgl. 
z.  B.  IG  11  a  398  n.  1  b  Z.  4.  12.  25).  In  andern  Dialekten,  wie 
im  Delphischen,  schwankt  der  Gebrauch  der  attributiven  und 
prädikativen  Stellungen  wie  im  Kretisclien. 

Falsch  ist  demnach  die  z.  B.  in  der  Grammatik  von  Küluicr- 
Gerth  II 1,  617  vertretene  Ansiciit,  daß  bei  den  Verbindungen  *Tiijv 
'AÖTtvctioiv  ö  bri^oc'  und  '6  &flpoc  tiüv  'Aöhtjvoiujv'  *iiieht  ein  attri- 
butives, sondern  ein  partitives  Verhältnis  stattfände'  (das  Volk  der 
Athenenuid  nicht  die  Vornehmen).  Und  bedenklich  sind  historische 
Schlüsse,  die  aus  Fällen  der  prädikativen  Stellung  oder  aus  dem 
Wechsel  des  einfachen  Ethnikons  mit  der  Umschreibung  durch 
bfiMOc  gebogen  werden(vglz.B.  DittenbergerSylloge*  80adu.35.48). 

ö.  Genetivus  obiectiTus. 
Der  objektive  Genetiv  wird  ähnlich  behandelt  wie  tler  um- 
schreibende.   Nur  überwiegt  liier  die  attributive  JNteilung.    Ich 

l)  Denientaprechend  ist  in  525;  ö2ß;  2383  Z.  4;  2406;  3086  Z.  1 
täc  icöXioc  TttVttTpi'jujv,  nicht  räc  wdXioc  tÖc  TavaTpi'l^JJV  uaw.  zu  ergänzen. 
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führe  zunächst  das  Material  rein  äußerlich  nach  den  Stelluugs- 
typen  geordnet  vor. 

L  Nach  Substantiven  mit  dem  Artikel: 
1.  In  den  attributiven  Verbindungen  ist  dieser  Ge- 
netiv im  Stadtrecht  von  Oortyn  7  Mal  belegt:  W  19  dm  toi  t[ö] 
TTäTpöc  ndciai  *bei  dem  Besitzer  (iiena^ai)  des  Vutei-s*  vgl.  IV  21 ; 
XI  S  ndp  TÖ[vc  TÖ  äv]Trava^tvö  ^mßaXXövTavc  'zu  den  Ange- 
hörigen dessen,  der  adoptiert  hat'.  —  IV  1  im  toi  ndcrat  l^tv 
TÖ  TtKvov  TOI  Tdc  FoiK^ac  'Das  Kind  soll  in  der  fJewalt  des  Be- 
sitzers der  Häuslerin  yein'  vgl.  IV  5;  Yll  4^  töc  Kaüecrdvc  töc 
Tcic  TtoTpöiÖKö  *Die  Verwandten  der  Erbtochter*  vgl.  VIII  14. 
Aus  den  ionisch  geschriebeneu  Inschriften  habe  ich  nur  zwei 
sichere  Belege:  Dreros  4952  D  5  oi  ^ptuTai  oi  tlüv  dvöpunrtvujv 
■dieüntersiichtmi*s(behÖrde)  der  menscblichen  Ajigelegeiiheiten'; 
TeTsche  Dekrete  5177  Z,  1.'»  ^-rri  töc  tüj  ttoA^^iu*  biaKüccic  duo- 
cTaX€tc'). 

2.  In  prädikativer  Stellung  kommt  dieser  Genetiv  1  Mal  in 
einer  arebäischen,  18  Mal  in  Inschriften  im  ionischen  Alphabet 
vor,  nnd  zwar  steht  er  in  allen  Fällen  hinter  dem  regierenden 
Nomen:  fiortyn  4991  III  5.^  röi  TtdcTüi  tö  Ävbpoc,  öc  6nm€  "dem 
Besitzer  des  Mannes,  der  (ihr)  beiwohnte*.  Knosos  ö072  {H.  Jahrh.) 
b  d  Töii  TrdcTcti  iw  ßoöc.  Gortyn  5015  {E.  3.  Jahrhs.)  Z.  24  töc 
TTpärac  KaTapoA.dc  toutu}|v  tlliv  xPIM^tuuv  -  -  'der  ersten  Zahlung 
dieser  Gelder'.  Knosos  5073  (2.  Jahrh.)  Z.  17  [rjäv  dvdfvwciv 
Tdc  cuvÖriKoc  vgl.  Lato-Olus  5075  (2.  Jahrb.)  Z.  26.  Knosos  5150 
(nach  167  v.  Chr.|  Z.  öIl  ^iri  rac  dvaBkioc  tcic  cTuXac  Z.  52  tö 
dvriTpcKpov  tijli&€  tü)  HJaqiicjiaTOc  Mie  Abschrift  dieses  Beschlusses'. 
AuH  den  teischen  Dekreten  5177  Z,  S  tüc  KaSiepdjctujc  Tdc  nöKeujc 
KOti  TCtc  xJjpac  vgl.  517!)  Z.  <i\  5101  Z.  11.  —  5168  Z.  !:»  tqv 
KaÖidpujcTV  tuÜ[  Aiovücuj!  Tdc  t£  tiöXioc  küci  töc  x'Ä^pac  vgl.  5167 
Z.  13.  —  5182  Z,  34  tüji  dpxax^Tai  Tdc  nöXioc  aiJTgJv;  vgl.  5185 
Z.  23.  —  5174  Z.  4  napd  tö  ypcitp^v  öÖTi^a  Tdc  dcuXiac  'wider 
den  geschriebenen  Beschluß  über  die  Unverletzbarkeit'.  Dreros 
4952  (2,  Jabrh.)  D  10  rdbc  Onoyväwava  Tdc  Aptipiac  xd^P^c  Tdc 
dpxaiac  TOk  äTriTivon^voic  dliiiaoic  'Folgende  Erinaenmgen  an 
das  alte  drerische  Land  den  kommenden  Ungegürteten'  (vgl.  Blaß 
zu  dieser  Stelle), 


1)  Vaxoa  5161  Z.  12  4  hi  itoivoTToXi[Teiac]  d'iAia  (HaussouUier  6'Aiff) 
üirrfpxn  dv[aTpa<pd]  sclielnt  mir  nicht  richtig  ergänzt  zu  sein. 
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II.  Kacb  Substantiven  ohne  den  Artikel: 
1.  Nachgestellt:  OJus  5104  c  50  ctTtXtiav  ttüvtiuv  vgl. 
Gortyn  4f^S3  (arch.)  Z.  8;  Knosns  5150  (nach  IßT  v.  Chr.)  Z.  H5 
^TKTiiav  fäc  Kai  o(i)Ktac  v^L  Malla  5101  {E.  "2,  JahrLis.)  Z.  35» 
tausche  Dekrete  5182  Z.  41;  5185  Z.  37.  Knnsos  5155  (3.  Jahrh,> 
Z.  13;  vgl. Ollis  5l04(3.JabrhO  a45.  —  Hiarapytna  5040  (2.  Jahrh.) 
Z-  13  MCTOxäv  KCit  etiujv  «al  öve^uuirivoiv  ndviuuv.  Z.  24  ^aTLuyäc 
TiJJV  ÜTTcxÖtcipujv  *Aiisfuhr  dtr  Güter'.  Telscbe  Dekrete  5186 
Z.  16  ävTifpatpov  Tiijfet  toi  4Jaqf>IcMaToc.  5181  Z.  20  dpx^TtTav 
Täc  TTÖXtujc.  —  Enosiis  5150  Z.  G  TTOiriräv  ^ttiüv  Kai  ^leXtJüv,  ™ 
MaUa  5101  Z.  29  küi  ÜTtep^äxoc  xdc  üijüc  TtöUoc.  —  Hiai-apytna 
5040  (2.  Jabrh.)  Z.  49  Tifiana  dTnTpaqjö^evov  rdc  biKtic  Z.  29 
TTpcirnict  b£  uj  fKJa  xP^'öv  ^xi^i  iropnitv.  Knosos  5186  Z.  19  ^v'  .  . . 
«iti  TTOKa  npövoiav  TTotatvrai  Tiliv  toioOtcuv  üvbpcüv.  5149  (E.  2. 
Jahrbs.)  Z.  32  ^ttüüc  bfe  KaTacracävTuuv  ...  o'i  Tt  Adrioi  Kai  oi 
*O^ÖvTiot  To!c  KviDCioic  ^Kdifpoi  dpTupiLU  'AXeEocv&ptiujv  raXävTaiv 
öetca  'ßiij^'en  für  10  alexaudrinische  Silbert^lente'.  2,  Voran- 
gestellt: Diese  Stellungsvveise  erklärt  sich  durch  okkasioueUe 
Motive  in  den  folgenden  Belegen:  iAfalln  5101  Z.  47  ändi  .  .  . 
füoXXoi  ToÜTLuv  ^l^TlTai  .  .  .  T«c  KaXoKaTa|Ötac]  uirdpxujGV.  Ebenso 
scheint  Knosos  5155  Z.  S  der  Genetiv  deswegen  vorangestellt  zu 
sein,  weil  er  an  vorher  Genanntes  anknüpft:  uTTOTeT[plä(pciMev 
hi  Tuf  itia<p(cjia[Toc  tö  ujviixpotpov.  Aber  sie  findet  sich  auch 
einigemnl,  wo  diese  Erklüruug  sich  nicht  anwenden  läßt:  Hiara- 
pytna  5042  (E.  'S.  Jahrhs,)  Z.  S  küi  ediuv  Kai  dvBputTrivLuv  ^lejoxdv; 
Itanos  505S  (3.  Jahrh.)  im  Schwüre  Z.  40  t^kvwv  övac[ijv  fivEcem 
vgl.  Z.  45;  Z.  21  oij[bfe  fäc]  dvotbacfiöv  otjöfe  olKnäv  [oube  o]iKO- 
Tribijuv  oüöt  xP^*^v  d[TroKo]ndv  ttoihc^uu. 

In  der  jungem  Sprache  Ht  also  die  Nachsetzüng 
des  objektiven  Genetivs  nach  artikellosem  Substantiv 
das  Re>^e] mäßige.  Die  ältre  Sprache  iKt  allein  durch  die  an- 
geführten [^teilen  aus  dem  Itanierscbwiir  vertreten,  die  sich  schon 
dnrch  das  Fehlen  de»  Artikels  als  Erbgut  aus  alter  Zeit  er- 
weisen; Hier  ist  der  Genetiv  vorangestellt.  Auch  bei  dem  ob- 
jektiven Genetiv,  der  von  einem  durch  den  Artikel  bestimmten 
Nominativ  abhängt,  liei3e  sich,  rein  äußerlich  betrachtet,  ein 
Unterschied  zwischen  der  archaitscben  und  den  jüngeren  In- 
schriften feststellen.  Dort  waren  die  atti"ibutiven  Yerbindungen^ 
hier  die  prädikative  Nachstellung  hätifiger.  Jedoch  ist  auch  die 
Verechiedenheit  der  regierenden  Substantiv»  zu  berücksicbtägeuj 
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die  in  den  archaischen  Beispielen  Personal  Wörter  (Träcrac),  in 
den  jungem  meist  Verbalabstrakta  waren. 

Auch  in  den  andern  Dialekten  wird  der  Genetiviis  ob* 
jektivus  meist  prädikativ  dein  regierenden  Worte  nach- 
gesteUt  Ich  muß  mich  mit  wenigen  Beispielen  begnügen: 
KoTisch  3619  Z.  11  Tfic  ävaropeücioc  toO  creqpdvou  vgl  Z.  6; 
3620  2.  10;  ther.  4706  Z.  131  ittv  bi  cuvaTUJTäv  toü  dvöp€tou; 
delph.  2642  Z.  HS  d  KaräcTacic  tiiiv  ^TnMeXnTÖv;  bt.  IG.  YII  3172 
Z.  105  TÖtv  ctTCO&ociv  Tüuv  feaveitüv  'die  Eiickgabe  der  geborgteu 
Gelder*  usw.  Für  das  Attische  stellt  Kühner-Gerth  die  attributiven 
StellitQgen  als  die  gewöhnlichen  hin,  sagt  aber  in  der  Änmertimg 
n  IjÖlS.  daß 'bei  Verbalsubstantiven,  die  eine  Handlung  oder  einen 
Zustand  ausdrücken,  der  Genetiv  öfters  ohne  Aitikel  zugefügt* 
Torkäme  (vgl.  auch  a.  0.  S.  615).  Vielleicht  kommen  hier  genauere 
Untersuchungen  über  den  Gebrauch  dieses  Genetivs  bei  den  ver- 
schiedenen Schriftstellern  und  in  den  verschiedenen  Zeiten  weiter. 
Die  vou  Blali.  Oramniatik  des  neutest.  Griech.  S.  95  angeführten 
Belege  zeigen  mei^t  die  prädikative  Stellung  hinter  dem  Substantiv, 
B.  B.  Rv-.  Joh.  7,   13:    biä  Töv  ipöpov  tüJv  Nou&q^ijuv  vgl,  20,  19. 

In  der  Häufigkeit  der  prädikativen  SteUung  zeigt  sich, 
daß  der  objektive  Genetiv  als  weniger  eng  zum  regierenden 
Nomen  gehörig  als  der  possessive  empfunden  wurde,  bei  dem 
ja  allein  die  engem  Verbindungsweisen  sich  fanden  (s,  S,  1801). 
Nun  gibt  es  in  der  älteren  Sprache  sogar  einige  Fälle,  an  denen 
sich  darüber  streiten  läßt,  ob  -«-irklich  ein  objettiv-aduominaler 
oder  ob  uiclit  vielmehr  ein  adverbaler  Genetiv  vorliegt.  Zwei 
von  ihnen  sind  schon  S.  165  besprochen  worden,  die  man  auch 
als  Genetive  dos  Sachbetreffs  aufgefaßt  haL  Etwas  anders  ist 
4991  VIH  42  Tov  bi  KpeiidTÖlv  Kü]pTepovc  e'iitv  idc  FtpTa[cjia[c 
TÖc]  iraTpöavc.  Dies  interpretiert  Baunack  wie  einen  objektiven 
Genetiv:  *Die  Befugnis  .  .  .  das  Vermögen  zu  be wirtschaften', 
Biicheler,  dessen  Ansicht  ich  zuneige,  dagegen  wie  eine  Apposition: 
'Ober  das  Vermögen  aber  sollen  Macht  haben  über  die  Bewirt- 
schaftung", Diese  Grenzfälle  aus  der  alten  Sprachperiode  lassen 
uns  dieselbe  Entwicklung  der  Sprache  erkennen,  die  wir  schon 
beim  partitiven  und  definitiven  Genetiv  bemerkt  haben,  nach 
der  ursprünglich  nebengeordnete,  unabhängige  RedeteDe  zu 
hypotaktisch  gogliederten  Gruppen  zusammengefaßt  werden. 

In  den  meisten  Fällen  vertrat  der  objektive  Genetiv  ein 
AJfkusfltiv-  oder  Genetivobjekt,   nur   1  Mal  stand  er  an  Stelle 


Der  ayntakttBche  Gebrauch  des  Geaetivs  in  den  krel.  Dialekünschr,    193 

eines  prapositionalen  Kasus  (tö  bÖTjaa  xdc  dcuX(ac),  niöiitals  für 
deD  Dativ   ader   eine   entferntere   Prädikatsbestimnuinj?,    Diese 

itreten  vielmehr  ebenso  zum  Verbalsubstantiv  wie  zum  Verbum. 

iln  den  telfschen  Dekreten   kclirt  oft  der  Ausdruck  wieder  läv 

l.KüÖiäpLuav   Tiiit  AiovücuJi   räc  tc   ttoXioc   Kai   rdc   xdjpcic  z.  B. 

|B168  Z.  9;  5167  Z.  13  usw.  oder  tolv  Kftöupujciv  Tdc  noXioc  Kai 
rdc  xihpac  tiüi  Aiovocu»  5181  Z.  11.  So  wird  ja  auch  im  Attischen 

^der  Dativ  wiederholt  adnumiiial  gebraucht  (vgl.  Kühiier-Gerth 
II  1,  42ö),  für  die  andern  Dialekte  erinnere  ich  nur  an  die  alt- 
elische  PrUskriptformel  d  FpuTpa  toic  FaXetoic  114*1 — 1153.  Neben 
dem  üben  anguführteji  böf^a  tue  dcuXiac  steht  5185  Z,  16  to 
TTpöupov  bodiv  b\i\v  bÖT^o  TTfpi  Täc  dcüXiac,  vgl.  5185  Z.  30. 
An  den  objektiven  Genetiv  scldieße  ich  einen  Beie^  des 
adnotüinalen  Genetivus  pretii  au:  Gortyn  4i>JU  111  88  buööeKa 
CTOT^'pavc  i  öüöbtKa  cTüTtpöv  Kptoc  'einen  Gegenstand  im  Werte 
von  12  Stateren'.  Vgl.  hiermit  böot.  IG  VII  3055  Z.  2  KaT|i|- 
a[pijj>itvj  .  .  .  v6|iic^ia  dp(ToO]pi[o|v  [kt]|  bexu  bpaxMöuuv  6|iX)6[Tjac 
bixa  *er  soll  weihen  ein  Öilbergeldstück  und  10  Kuchen  im  Werte 
von  10  Drachmen'.  Die  Voranstellung  des  Genetive  erklärt  sich 
äus  der  Sinueybetonung. 

f).  Genetivus  subiectiviis. 

Beim  subjektiven  Genetiv  schwankt  der  Sprach- 
gebrauch wie  beim  objektiven  zwischen  den  attributi\'en  Ver- 
bindungen und  der  prädikativen  NaclisteUm],^^.  Jedoch  siml  hier 
umgekehrt  mehr  Belege  für  jene  als  für  diese  vorhanden.  Das 
Material,  das  nur  die  jüDgeni  Inschriften  liefern,  ist  folgendes: 

1.  In  den  attributiven  J^teUungon:  Knosos  5150 
(nach  167  v.  CIu".}  Z.  11  tuv  tuu  ävbpoc  tpiXairoviav;  Z.  40  ö  idc 
TTÖXtoc  ^KTEVric  TrpoaEp€cic.  Koinon  der  Kretaer  ril46  (li,od.  2.Jahi-iL) 
Z.  Di  IttTTÖ  TU?  KJoivüJ  TiJüV  Kpi^Tctfitiuv  ^r|]Tm  'uach  dem  Ausspruche 
(des)  K.  der  Kr/.  5188  (2,  Jalirh,  ?)  Z.  21  xdv  Lapiiuv  tüvoiav 
vgl.  Gortjn-Knosos  5Ülü  Z.  17;  aus  den  teYschen  Dekreten  nl82 
Z.  3ft;  51.SI  Z.  ö2  r\  tiuv  'AirrepaiLuv  €Üc^$«ia  Kpöc  Tröviac  töc 
eeoc.  MaiU  5101  |E.  2.  Jahrh.)  Z.  19  bid  le  rdc  tuüv  öeüjv  [eulM€Viiac 
Kai  biä  Tdc  Tiiiv  dvbpüjv  toütujv  ^Tri(pav|6i|ac;  Z.  32  6id  töc  to[ü]tujv 
irpovoiac-  Attributiv  nachgestellt  nur  OUis  5104  (um  2G5  v,  Chr.) 
c  10  bia  TÜc  cpöopdc  töc  tujv  dvÖpUjTTLüV  'wegen  des  Sterbens 
'  der  Menschen'.  2.  Diesen  0  Belegen  attributiver  Stellung  stehen 
3  oder  4  der  prädikativen  Nachstellung  gegenüber:  Kuosos 
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5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z,  18  Tav  [6]\av  a'ipeciv  tiü  ävftpöc 
Lato-OIus  5075  (2.  Jahrh.)  Z.  53  [[dnö  xdc  ^inJlToXäc  tOü  BevKd[c]ui 
Ik  Tdc  TTtTpac  *VoTii  Ursprung  des  B.  aus  dem  Felsen  an'.  TeSsche 
Debi"ete  5185  Z.  9  tüv  eiJvoiav  toü  bctMou.  Hierzu  wahi^chelnlich 
Hiarapyhia 5060  (nicht  laoge  vor  132  v.  Chr.)  Z. Ol*- -  Kai  npctidiuv 
Ka{i)  d  <KT>  dTrÖTTX.üJcic  t6  Kuödvo(p)oc  iK  räc  u|4dc  vdcu>  A€ÜfKac  -  -. 

Als  Beispiele  des  subjektiven  Genetivs  in  Abhängigkeit 
von  einem  artikellosen  Substantiv  kann  ich  nur  anführen: 
5015  (nach  IKT  \\  Chr.)  Z.  1  aiv6[r|]Ka  fopTuviujv  Kai  Kvujc[iujv] '). 
Außerdem  enthält  Itanos  505Ö  (Mitte  B.  Jahrh.)  Z,  1  und  Praisos 
5121  (3.  Jahrb.)  Z,  2  die  Präskriptfonuel  köcmou  tvoijua.  Man 
vergleiche  die  Fälle  des  Zu/^ehöiigkeitsgenetivs  (S.  183)  und 
objektiven  Genetivs  (S.  191)>  in  denen  j^leicbfalls  bei  Weglassung 
des  Artikels  der  Genetiv  vorangesetzt  ist 

Die  andern  Dialekte  stimmen  auch  lüer  wieder  mit  dem 
Kretischen  übereiu.  Z.  B.  böüt  IQ  VII  3171  Z.  11  küt  tö  i4fd<picMa 
Tui  hdmu;  v^l  'L  15;  ;-il72  Z.  106;  thesa.  1324  (Hoffmauu  n,  51) 
Z.  3  [T|dv  euxdv  Toi  TTa[T]£poc;  andererseits  kommt  aber  auch 
oft  die  Zwischensteilung  vor:  z.  B.  ther  4706  Z.  19  idv  toü 
TTttTpöc  auTou  <t>oiviKoe  ^vToXdv  v^rl.  Z.  20,  Die  engere  Zusammen- 
gehörigkeit des  subjektiven  Genetivs  mit  dem  regierenden  Nomen 
im  Vergleich  zum  objektiven  ergibt  liich  auch  aus  den  Beispielen^ 
wovon  demselben  Substantivum  ein  subjektiver  und  ein  objektiver 
Genetiv  reg-tert  wird:  Denn  hier  findet  sich  jener  wiederholt 
zwischen  den  Artikel  und  das  regierende  Wort  gesetzt,  während 
dieser  in  prädikativer  Stellung  naclifolgt,  z.  B,  Fiat  Phaedr. 
244  c  Tr|V  Te  TÜJv  ^Mqipbvujv  CriTriciv  toO  ^tXXovroc  u.  a.  (vgl. 
Kühner-Gerth  II  1  8.337). 

Es  ist  möglich,  ja  wahrecheinlich,  daJJ  possessive  Genetive 
bei  der  Bildung  subjektiver  Genetive  mit  vorbildlich  gewesen 
sind  (vgl  Delbrück  Grundriß  III  1  %.  334).  Jedoch  darf  der 
subjektive  Genetiv  iiiclit,  wie  es  bei  Delbrück  a.  -sl  0.  geschieht^ 
nur  als  Unterart  des  possessiven  Genetivs  aufgefaßt  werden, 
das  verbietet  schon  der  Umstund,  daß  er  nicht  immer  mit  den 
gleichen  spi-aehliohen  Mitteln  ausgedrückt  wird  wie  der  possessive. 


IS  In  dem  Fragment  aus  einer  unbekannten  zenlralkre tischen  Stadt 
6148  (um  2UU  v.  dir.)  Z.  9  -  -  ov  irpdccovTac  Tale  cuvBi'iKaJic  rate  tuuv 
cuii[^jdxiuv]  wird  wohl  aut-h  (?in  aubjekliver  Genpliv  wie  üben  2U  sehen 
sein.  Denkbar  wäre  jedoch  auch  die  Inlerprottttion  ata  objekliver  Genetiv: 
*Verlräge  mit  den  Bunde ggenossen'. 
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Es  müjisen  also  aucli  andere  Voi^tellungen  als  die  eines  Besjta- 
verhäJlnisses  fjewirkt  haben.  Nun  kann  der  adnoraiiiaie  Genefiv 
bei  Homer  ja  auch  den  Urheber  bezeichnen  ^)i  und  bei  pas-sii'ischeu 
Partizipien  boranit  er  auch  in  der  spätem  griechischen  tnul  in 
andeiTi  indogermanischen  Spi^cheu  iuit  dieser  Bedeutung  vor 
(vgl,  Brugmana  Or,  Gr.'  S.  393;  Krüger  Sprachl.  11  §  47,  10,  1; 
BhiB  Gramm,  des  Neutost-  Gr.  S.  lOS)').  Im  Stadtrecht  voq  Oortyu 
bal>en  \Wr  hierfür  einen  Beleg  in  VI  54  Koprl  lä  jiöXi6ji6V[a  t]6 
^eue^(>ü(man  beachte  die  prädikativeStenunp'!)*in  Hinblick  auf  das 
von  dem  Freien  AiL^gesagte'.  Demnach  wäre  z.  B.  xö  »i^ä^iciia  tüj 
bd^iuj  ursprünglich  als  'Beschluß  durch  das  Volk'  aufgefaßt  worden. 
Die  in  den  jungem  Inschriften  belegten  Passiv partizipien 
haben  auch  in  substantivischer  Verwendung  verbale  K( Instruktion, 
nicJit  den  (Tcnetiv  bei  sich,  z.  B.  Knosos  öl 50  Z.  7  tu  TrtnpaX' 
>iotT€u^eva  ütt'  aOrüi  vgl.  Z.  2^  u.  a.  Doch  Saßt  sich  hieraus  kein 
Sctduß  für  die  Oeschichte  des  Genetivs  ziehen,  well  die  Verwendung 
der  verbalen  oder  nominalen  Konstruktion  mit  dadurch  bedingt 
ist,  ob  das  Partizipium  gegenüber  den  andern  Formen  des  be- 
treffenden Verbums  ©ine  besondere  Bedeutung:  jET^wonncn  hat. 

7.  Genetivus  comparationis. 

In  dieser  Funktion  vertritt  der  Genetiv  den  urindogerma- 
nischen Ablativ,  wie  aus  deni  Lateinischen  und  Altindischen  hen^or- 
geht  [vgl  Brugmarm  Gr.  Gr.^  Ö.  :^9T).  Die  kretisclien  Belege,  die 
alle  aus  archaYschcu  Inschriften  stammen,  zeigen  ihn  prädikativ 
an  das  regierende  Wort  angeschlossen,  und  zwar  kommt  er  'A  Mal 
nachgestellt,  1  Mal,  wo  der  Ton  auf  ihm  ruht,  vorangestellt  vor. 

Gortyn  4991  VI  41  rdv  bmXeidv  KaTacxücai  Tdc  xi^idc  *er 
soll  das  Doppelte  desWertes  entrichten*.  4982  Z.  0  -  -  täv  ö]mXeidv 
TÖv  KpCM^TÖv  ^TticdVTavc  'dfl&  D.  dos  Vemiogens  als  Buße  zahlend". 
5000 1 18  TOI  04  Tpiipa räc l^VuLiac  xai  ictc  dpnibriiuac 'Das  Dreifache") 
der  Kleidung  und  der  Spangen  (soll  der  Schiddige  entrichten)', 
Vaxos  öVia  TiTouFecOö  cTanipa   Katav  euciav   FtKctaav  kcki   to 

1)  Z.  B.  B  723  &Kti  jioxeiEovTo  noxi^t  AXcöippovoc  ßtpou  {vgl.  Kühncr- 
Gerth  U  1^  332.  wo  freilirb  auch  Genetive  andn^r  Art  eingemengt  sind). 

2)  NftHlrlich  kann  auch  hier  der  possessive  Genetiv  mit  als  Vorbild 
[Vorgeschwebt  hftbßn. 

S)  Ich  folge  hier  der  Intcrprelalion  von  Blaß  (vgl.  auch  zu  4991 
I  äfi)  und  So]msen  Untersucli.  zur  griech.  Laut-  u.  Verslehre  S.  269.  B.  Keil 
AÜi.  Mit,  1895  S.  51  A.  1  denkt  daran,  Tpkpa  als  *^nx6Xiov  z«  erklftren. 
Andere  deuten  es  als  'eia  Drittc^r,  wä.s  hii^r  der  Sinn  verbteteU 
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»epiöc  TÄv  ömXtidv  *er  soll  als  Strafe  auferlegen  (zahlen?)  einen 
Stater  für  jedes  Opfer  und  van  dem  Fleische  das  Doppelte'. 
t6  Kpiöc  ist  hier  dem  vorauKgeheiiden  cra-riipa  entgegengesetzt, 
daher  die  Yoranstellung.  —  In  dem  SaUe  Gortyn  äOOO  I  14 
Ikc  nfiivac  KaiacTacei  n  ^*  ™'  ^tuöepöi  ffp'^'n'ai  *er  soll  sur 
Hälfte  bezahleo  als  wie  für  den  Freien  geschrieben  ist'  leistet  f\ 
dasselbe^  was  in  den  erstgenannten  Fällen  die  Oenetivionn  aus- 
drückte. Aber  hier  ist  ja  das  Vergleichsobjekt  ein  ganzer  SatZj 
der  sich  nicht  flektieren  laßt 

Ans  dem  Attischen  führt  Kühner-Gerth  II  1  S.  391  nur 
Beispiel©  an,  in  denen  dieser  Oenetiv  von  Ädjettis*en  abhängig  ist, 
die  alyo  Kir  die  Frage  attributiver  oder  prädikativer  Verbindungen 
nichts  entscheiden.  Er  pflegt  nachzustehen  wie  auch  in  den 
kretischen  Belegen.  Das  Gleiche  gilt  für  die  andern  Dialekte, 
z.  B,  lokrisch  1479  (archaisch)  Z.  5  nXtov  b€K'  dMctpdv;  Z.  6  nXiov 
^tvöc;  küTseh  B627  {3.  oder  2.  Jahrh.)  Z.  9  ||i]ii  veuiifpa  ^tiüv 
biKa.  In  den  neutestamentlicheii  Schriften  kommen  neben  dem 
Genetiv  und  der  Änreihung  durch  fi  auch  schon  prapositionale 
Wendungen  vor  (vgl.  Blaß  a.  a.  0.  S.  105),  die  im  Neugriechischen 
zur  Regel  geworden  sind.  Aus  dem  Kretischen  habe  ich  noch 
keinen  Beleg  für  sie. 

8.  Grenzfälle. 
1.  Zwischen  fienetivus  possessivus  und  Ablativus: 
Die  Kinder  können  als  Besitz  des  Vaters  oder  als  seine  Ab- 
kömmlinge gedacht  werden.  Der  zweiten  Auffassung  würde  im 
Urin dügerm an i sehen  der  bloße  Ablativ  entsprochen  habeo,  und 
sie  liegt  Li  Fällen  wie  altgort5'"n.  4991  V  10  ai  }iiv  k  h  tCKva 
I  ic  TtKvöv  T£Kya  I  ^c  ToijTÖv  T^KVO  Vgl.  V  15.  19  vor.  Bei  der 
Bezeichnung  des  Vaters  durch  den  einfachen  Genetiv  im  Grie- 
chischen können  beide  Vorstellungen  gewirkt  haben.  Die  äußere 
Beschaffenheit  der  kretischen  Belege  stinamt  vollkommen  zum 
Genetivuspossessivus{s.  S.  ISOt).  Gortyn  50'^3  Z.  1  al  McvEKpäiioc 
eu(TaTepfcc);  mit  Weglassimg  des  Artikels  in  der  Apposition  Sulia  (?) 
5145  Z.  4  nop[i]^ia  QpoTi^uj  Ö[u]TäTnp.  Malla  5101  Z,  M  töc 
ToÜTiu[v  ^KJTÖvoc.  Ferner  wird  in  den  kretischen  Mundarten 
ebenso  wie  in  den  meisten  audera  Dialekten  der  Vatersname 
im  bloßen  Genetiv  dem  Eigennamen  zugefügt').  Dabei  ist  eine 


1)  Hier  erwägl  Brugmann  Kurze  vgl  Gr.  S.  693  auch  die  MdgUcfakeit 
einer  Ellipsä  von  v\6c  odet  d^sgleiehen. 
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zwiefache  Ausdmcksweise  möglich,  indem  enhfeder  der  Yatei-s- 
name  unmittelbar  hinter  den  des  Sohnes  tritt  oder  diesem  die 
auf  ihn  bezügliche  Artiielforni  nacli^csetzt  wird,  an  dio  sich 
das  PatroEj-mikura  anijchließt.  Wir  haben  diese  zweite  Art  nur 
beim  possessiven  Genetiv  gefunden.  Von  einern  Bedeutiings- 
uüterschied  kjinn  hier  ebensowenig  wie  dort  die  Rode  sein; 
wolil  aber  läßt  sich  der  stilistische  Unterschied  feststellen, 
daß  die  Ausdrucksforra  ohne  den  Artikel  iiblich  ist^ 
wenn  der  regierende  Name  im  Nominativ  steht,  daß 
dagegen  die  Ausdrueksform  mit  dem  Artikel  an- 
gewandt wird,  wenn  der  regierende  Name  selb.st  im 
Genetiv  steht 

Cbaratteris tisch  für  diese  Regeln  sind  die  Eoymiontenlisten, 
Man  vergleiche  den  Ti^pus,  wie  wir  ihn  durch  Gortyn  5029 
Z.  2  ^Kop^iov  oibe "  'ApuxÖTovoc  *ApTEjMUJVoc.  KObavc  *Ovu^iäpxui  usw, 
vertreten  finden,  (lud  den  wir  mich  5023,  5023 — 5030,  Lato 
5078,  5080^  Ollis  5106  Z.  5  vor  uns  haben,  mit  dem  bedeutimgs- 
gleichen,  aber  anders  formulierten  Typus  Hiarapj^tna  5045  Z.  6 
I^JiTi  Tii>v  Au|idyu*v  KOCjiÖVTüjfvl  ^AtnciM-üxi"  toi  ZuJTtXeoc,  Tiljctoc 
Tuu  Mn^iujvoc,  Eüqpd^uj  tüj  'AcKüv[TitiiJ  usw.^  der  anch  in  den 
Urkunden  von  Lato  5076 — 5079  und  in  der  Inschrift  einer  nn- 
betannton  Stadt  Öl'Mi  veitreten  ist.  In  einer  solchcän  Liste  von 
Kamen  im  Genetiv  ermöglicht  Ja  der  Artikel  das  sofortige  Ei'- 
kennen,  was  denn  die  Patronymika  und  was  die  Rufnamen  sind. 
Aber  auch  hei  einzelnen  im  Genetiv  stehenden  Namen  pflegt 
das  Patronjmikum  durch  die  Hinaufügun^  des  Artikels  mit  dem 
Rnfniimen  verknüpft  2u  werden,  z.  B.  Gortyn  500S  Z.  2  [TTüfn]- 
6vToc  Tuj  a-noXajazavrot:  'Epdcuuvoc  tüj  TnX€|iväcTüU,  5009  a  Z.  1 
AvTicpüia  Ttu  Kü&avToc,  Knosos  5H9  Z,48  ApiccTdv6piu  tüj  rXauttia 
und  öfter  so  in  den  folgenden  Zeilen;  TeTsche  Dekrete  5183 
Z.  39  usw.  Im  Attischen  heirscht  nach  Meisterhans  Gramm. 
der  att.  Inschr.^  8.  224  dei"selbe  ^Sprachgebrauch.  Ausnahmen 
sind  im  Attischen  (wo  man  sie  wegzukonjiaieren  sucht)  wie 
im  Ki-etischen  selten:  Itanos  50B6  im  irpinTOKÖcmw  liuxripim 
naibtpujTac.  Unbekannte  Stadt  5145  Z.  8  ^cp'  iap^oc  TTavdpioc 
'!TrrT0KX£[i|Öa. 

Dagegen  pflegt  der  Vatersname  unmittelbar  an  den  Sohnes- 

nanien,  wenn  dieser  im  Nominativ  steht,  angefügt  zu  werden^ 

Ä.  B.  Knosos  5149  Z.  45  'ATn^t^oXic  'ATaedvbpm  iroTav^TpaM^t; 

Hiarapytna  5047  Z.  3  *ApX£ÖiKa  ZnvoipiXuj .  .  ,  Ibpücaio;  Istron 
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50?i6  Z,  6  xopöv  ^x^ucav  ^)  AajuüiTpioc  KiXiKoc,  TToXütimoc  öapcu- 
{pavioc,  GiLuv  Aa^ox«Pioc  usw.,  Itanos  5067  Zuja^^vric  I«jc|  iT]eV€OC 
Xaipt  vgl  50t)5,  öOtiS,  ö0(i9;  OIus  ölOT  (Ui'absteia)  Tuxdaoc 
'AcTubtxou  vgl.  51  OS — 5111  uüd  so  sehr  oft. 

Beim  Dativ  imd  Akkusativ  haben  Tvir  den  Artikel  in 
den  üatienuifcsformela  der  Dekrete,  z.  B.  Cioi-tja  öOlfi  Z.  2'ä  ^iri 
Tüüv  AüHÜv[uiJV  K]opniövTu>v  tüjv  CUV  KapTctibdijai  tü>(i)  'Ovu^äp[xujj 
vgl  5007  Z.  4  5010  Z,  1,  5015—5019,  5024,  5029  Z.  1—5. 
Hiarapytna  5040  Z.  2  ^ni  K6c^[uJv]  .  .  .  tüjv  guv  'Evfiravn  tiü(i) 
'Ep^ittiilj  vgl.  Z.  3;  Lato  5080  Z.  1;  Ällaria  4940  Z.  17  ^iri  koc^wv 
TÜJV  Ttepi  <Pi\6vßpoT0V  Töv  EüBit^äxüJ^  Dagegen  fehlt  er  auf  Grab- 
inschriften, die  den  Namen  des Vei-ötorbeneu  im  Dativ  enthalten: 
GortjTi  5035  Xptiiun  KXtdvopoc.  KXeävuupi  öioxPncruj,  vgl,  Eiyros 
4961c.  Tarrha  5124«.  Unbekannte  Stadt  5137  Z.  1  ^Tti  «J>i'Xü(i) 
Iijbcui  vgl  5055  d. 

2.  Z  w  i  s  c  h  e  11  G  o  n  e  t  i  v  us  p  ü  s  s  o  s  s  i  v  n  s  und  s  u  b- 
iectivua  :  Lato-Olus  5075  Z.  41  Kaid  töc  xdc  ti|ö]Xi[oc|,  f[v6^oc]] 
t6c  ^KaT^pn  k£i[mJ4voc.  Gortyn-Lato  BCH  XXVII  (1903)  S.  219 
C  10  ic  Tö  feiaTpönMctToc  TÖ  Twv  KpiiTaiciuv.  Malla  5101  Z,  43 
d  16  TÖV  itöXeuiv  Kai  [tüjv]  dv&piLv  to(u)tijuv  Ka\oKäT|ae)ia-  Itanos 
5065  P66a  'AprembiLpou  üperäv  Tac  Öeoü.  Die  Steliuiigeu  dieser 
Genetive  entsprechen  der  Behandlung  des  po&sessiven  Genetivs 
(s.  H.  180  f.)j  die  ja  auch  für  den  subjektiven  Genetiv  meist  ver- 
wendet wird  (s.  S.  193  f.). 

3.  Z  w  i  s  c  li  e  n  Genetiv  der  Zugehörigkeit  und 
obiectivns:  a)  Der  Genetiv  Lst  dem  regiere'nden  bcstiinnitea 
Nomea  attributiv  oder,  wie  wir  es  meist  beim  objektiveu  Ge- 
netiv fanden,  prädikativ  angefügt:  Gortjn  5016  Z.  12  iz  tövctiüv 
FoSiujv  üjpovc  (Grenzen).  Itanos  5000  Z.  66  ol  bi  Öpoi  tüc  xiJLJpac 
Tetsche  Dekrete  5IS1  Z.  48  iiwi  itic  UpocuXtac  vö^jui.  Dagegen 
Gortyn  5000  I  4  [Tdv]c  Ti[M)ävc  xov  dvcKÜpöv  Mie  Werte  der 
Pfäuder*;  TeTsche  Deki^ete  5107  55.  7  irepi  tüc  dcuXiac  rdc  t« 
TTÖXeoc  Kai  rdc  xd^pac  ^'gl-  5183  Z.  27  i  5185  Z.  32. 


1)  *^  £xtvC"v  (ixtay)  mit  dem  Wandel  von  eu  sni  ou,  der  sich  auch 
durchgängig  in  den  Inschriflen  von  Malla  510Ü  und  5101  und  gelegentlich 
in  denen  von  Hiarapytna  finde!  (5043  Z.  3  cTpaTouönevüi  neben  Z.  5 
CTpaT€uon^vouc),  Tslron  lag  nichl  weit  von  diesen  beiden  Städten  entfernt 
(vgl.  Blaß  unter  den  Vorbemerkungen  zu  den  bischKflen  vun  Malla  und 
Istron).  Es  ist  demnach  nicht  nötig,  mit  Blaß  eine  hesondero  kretische 
Nebenform  ♦xo^i«  (xdFtuJ  zu  ionisch-attisch  x^^  (^Xiucoj  anauaelzen. 
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b)  Wie  der  (Jenetiv  der  Zugehörigkeit  und  der  objektive 
stehen  diese  Qrenzfälle  hinter  dem  artikellosen  regierenden 
Worte,  wenn  nicht  okkasionelle  Motive  die  Voranstellung  be- 
wirken: Lato-Olus  5075  Z.  51  Öpoi  rdc  Acrduuv  X(^pt>c,  Z.  69  öpoi 
Aorttuv,  Itanos  5060  Z.  59  uEfpoi  b*  ^övtuuv  aurok  rdc  xd)pac  Tof[&c], 
Hiarapytna  5042  Z.  6  iid  cunripfai  'lapanurvliuv  xai  MaTvi^Tu)v, 
AUaria  4940  Z.  33  £q>*  {rnefai  xal  cumipfai  rdv  TTÖXeujv  d^cporcpdv. 
Dreros  4952  D  26  viKOTi*|p  rdc  dr^Xac  Die  Stellung  vor  dem 
Tegierenden  Substantiv  ist  durch  die  Axt  des  Genetivwortes  hervor- 
gemfen :  Itanos  5060  Z.  62  [^ni]  rdi  x^bpai . . .  &c  Öpta  rdbe  Kuosos 
5149  Z.  31  öövTiiUV  . .  .  Tounu  tiü  ^Tfpöq>uj  ^Kdrcpoi  x^pa  vgl 
Z.  60.  Hiarapytna  5040  Z.  22  kaT0^£vwl  xal  ^aT0|i£vu>i  a<nä 
Kcd  TouTu>v  TÖc  KapTTÖc.  Schließlich  noch  einmal  in  einer  artikel- 
losen Überschrift  Gortyn  5030  Z.  5  Avbpujv  övö^ara. 

4.  Zwischen  dem  Genetiv  der  Zugehörigkeit  und 
dem  partitiven  Genetiv:  Fraisos  5120  A  12  aXXoi  biJübexa 
(TToXtT]cii  TTpaiciujv.  Man  vergleiche  außerdem  die  schon  beim 
partitiven  Genetiv  besprochenen  Fälle,  S.  172  f. 

5.  Zwischen  Genetivus  obiectivus  und  subiectivus: 
Hiarapytna  5041  Z.  13  öpKoc  Auktiuiv  vgl.  Z.  19,  Gortyn  5024 
Z.  59.  75,  Lyttos  5147  b  Z.  4,  Lato-Olus  5075  Z.  73.  84. 

6.  Zwischen  Genetivus  obiectivus  und  partitivus: 
Telsche  Dekrete  5185  Z.  30  ßwX6n€voi . . .  ^v  xdpixoc  |i£pei  n^ 
XelTrecOai  *indem  wir  im  Anteil  an  Gefälligkeit  nicht  zurückstehen 
wollen'.  Praisos  5120  B  15  nXetv  bi  rd  Kw  [KprjjTac  Kard  rd 
\iipr\  xdv  xuipdv  IriTaTJTac  koI  ZToXiTac  'es  sollen  außerhalb  Kretas 
die  Setaeten  and  Stallten  nach  ihren  Anteilen  an  den  Ländern 
die  Fahrten  übernehmen'*);  vgl.  B  22. 

9.  Personalpronomina  als  adnominale  Genetive. 

Die  Personalpronomina  haben  im  Kretischen  wie  im  Attischen 

bestimmte  Stellungen  als  adnominale  Genetive  erhalten,  wobei 

die  Bedeutung  des  Genetivs  keine  Rolle  spielt  Ich  behandle 

sie  daher  von  den  Bedeutungsgruppen  des  Genetivs  gesondert 


1)  Es  war  demnach  schon  bekannt,  mit  welchen  der  außerhalb 
Kretas  liegenden  Länder  die  Stauten  und  mit  welchen  die  Setaeten  den 
Verkehr  zu  vermitteln  hatten  (Dittenberger  Syll.'  437  adn.  14  'pro  situ  eorum 
locorum  quo  narigandum  est").  —  Blaß  bezieht  dagegen  rdv  xuJpdv  auf 
die  beiden  Städte  der  Stal.  und  Set.  (B  18  itöXeic)  und  interpretiert  'ab- 
wechselnd* oder  'proportional  zu  ihren  Ländern,  d.  h.  der  Größe  der  Länder*. 
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1,  Pronomina  der  1,  und  2.  Person:  Die  Belege  ent- 
halten nur  äfiüjv  und  ijfiwv,  sie  stammen  aUe  aus  den  teföchen 
Dekreten:  5185  Z.  48:  elvai  bk  'Hpoboiov  .  .  ,  Kai  Mev€KXfi  ^  -  - 
TTpoEcvoc  Täc  TToXtoc  d^iüv  vgL  51S7  Z,  16.  -^  51S5  Z.  13  &  le 
TTÖXic  Kcti  xi^po  i^möv  vgl,  5183  Z.  21;  Ö176  Z.  28.  Diesen  fünf 
Fällen  der  prädikativen  Nachstellung  desPronomens  steht  schein h^ 
ein  Beispiel  der  Zwischenstellung  gegenüber,  nämlich  51117  Z.  10 
Tiiiv  TTap'  ä^jiliv^l  TTpeicTeuTdv  ^^Kpavifäviiuv  xdv  üm[iü]v  eüvot[dv 
T€  K]ai  TTpoöuiaiav.  Aber  es  ist  j»  nicht  nötig,  so  zu  erganzen. 
Ich  schreibe  vielmehr,  entsprechend  den  Steliungsregeln.  töv 
ijn[a]v  eüvoi[üv]  vgl,  5177  Z.  22  töv  h]iQv  ftä^ov  usw. 

2,  aÜTÖ  als  reflexives  Pronomen,  a) Im  Altgortvnischen 
ist  es  stets  mit  Föc  verbunden:  4991  II  4S*  k  töv  Föv  auräc 
Kpt|idTÖv;  X  37  Tai  ^taiplim  räi  Fm  aÜTÖ:  11  4ö  Tä  Fä  aOrdc 
litev  vgl.  m  25,  32.  B6.  42.  IV  26;  Hl  18;  4998  I  5  xö  [Föv] 
aOxö  böj^nv,  TÖ  bi  xi*|vö  iKtv,  b)  In  den  ionischen  Inschriften 
2  Mal  aÜTÖ  allein*):  Olus  5104  {uni  265)  c  24  cUJ^ovxoc  toc 
^vo)[\oup4vouc  6c  t^c  buvüTÖv  itöTä  TÖV  öÜTOö  4m^€Xeiav.  Praisos 
5120  (3.  Jahrh.)  a  13:  ö  be  köcmoc  6  TTpraidiuv  ö|j(o)cd[Tuj]  .  .  . 
Tovbfc  Tov  ö|pKOV  VTT^p]  T[djc  ctOtoü  «px^c-  c)  aÜTocauTOÜ  in 
derselben  Bedeutung  steht  Knosos  5150  (nach  167  v.  Chr.)  Z.  5 
(AiocKOupibric)  .  .  .  ämicTcXKe  MupTvov  Aiovuciuj  'A^ioivov  .  .  . 
TOV  aijTocauToi  ^JuÖeTiiv. 

3,  aÜTÖ  ftls  anaphorisches  Pronomen:  Tasos  5151 
(vor  ISO  V.  Chr.)  Z.  fl  aÜTOc  t€  Ka[i  ild  T^Kv[a  üO]tlli  vgl.  Z.  7; 
Istron  5056  Z.  1  d  cO[^ßtoc]  «utü);  Ohis  5104  a  29  6  übeXqpöc 
aÜTOÜ;  ItanoB  5058  Z.  48  awrouc  Kctl  f[£v]tdv  auTiLv  vgl.  Hiara- 
pytna  5043  Z.  18;  aus  den  teYschen  Dekreten  5177  Z.  28  xdv 
t€  ttöMv  aÜTiüv  Kai  rdv  x"JL>pav  Updv...  ÜTTOÖ€tKVujiev ;  5176  Z.  34 
6  bäfioc  6  Ttiicuv  KQt  TTcpbiKicac  ö  noXtiric  aÜTÜJv  vgl.  5178  Z.  26; 
5182  Z.  34  Toji  dpxaxerai  rdc  ttoXioc  qutlüv  (Subjekt  Tic). 

1)  Innerhalb  eines  präposilionalpn  Ausdrucks  wie  hi^r  können 
natörlich  auch  diese  Pronomina  mil  dem  regierenden  Namen  atlributiT 
verhunden  werden,  vgl  auch  ölCtl  Z,  3  t6  vdq>iCMa  t6  irap' vSimJuv,  Allaria 
494Ü  Z.  14.  Diese  Belepe  mügen  gleich  als  Beispiele  dafür  dienen,  dafl  im 
Krelischen  wie  im  AUiechen  (vgl,  Kulme r-G er fii  II  1  S.  336)  unter  Um- 
sländen  präpo^itjonale  Ausdrücke  gleichwerlig  mit  adnominnlen  GeneUven 
{a.  S.  183  A.  2)  gebraucht  werden  künnen. 

2)  Ich  lasse  es  dalilniiestelU,  ob  mit  den  Herausgebern  qüto  oder 
nicht  vielmehr  aüro  zu  sclireiben  lal.  Material  für  diese  Frage  bei  Kühner' 
Blaß  I ».  1  S.  600. 
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Die  Personalpronomina  haben  demnach  im  Kretischen  die- 
selben festen  Stellungen  wie  im  Ionisch -Attischen:  Für  die 
Fronomina  der  1.  und  2.  Person  und  für  das  anaphorische  aOroO, 
aöräc  usw.  ist  nur  die  prädikative  Nachstellung  belegt,  das  reflexive 
aOro  dagegen  ist  stets  attributiv  verbunden,  und  zwar  meist  ein- 
geschoben. Für  die  Erklärung  dieser  Stellungsweisen  kann  ich 
mich  daher  damit  begnügen,  auf  Brugmann  Griech.  Gramm.^ 
S.  420  und  394  zu  verweisen. 

In  den  andern  Dialekten  habe  ich  im  allgemeinen  die 
gleichen  Stellungsregeln  befolgt  gefunden.  Z.  B.  a)  ther.  4706 
(um  200)  Z.  36  idi  eirfaipi  \xov  vgl.  Z.  58. 76. 100. 101 »).  b)  lokrisch 
1478  Z.  27  ToTc  aöröv  vo^iolc  xpecrai  kotö  ttöXiv  FeKdcrouc,  andere 
Beispiele  bei  Kühner- Blaß  I^,  1,  S.  600;  c)  delph.  1689  Z.  3 
dn£[&]oTO  Xwclac . . .  ctu|jia  TuvaiKeiov . . .  Koi  töv  ööv  aörac  Mce^6v. 
T^.  2119  Z.  3,  epidaur.  3340  Z.  25  6  ööc  aöroO  usw.  Es  braucht 
wohl  kaum  gesagt  zu  werden,  daß  der  Gebrauchsumfang  der 
anaphorischen  Pronomina  in  den  griechischen  Dialekten  ein  viel 
weiterer  ist  als  im  Lateinischen,  vgl.  z.  B.  bt  IG.  VII  3348  (3.  od, 
2.  Jahrh.)  Z.  2  dvriOem  tüjc  Fibfujc  öouXwc  .  .  .  Trapa^Eivavrac 
dcotuTU  &c  Ka  liiiEi  dveTKXeiTiüc  kt^  tOc  tov^üc  oOtw  'er  weiht 
seine  Sklaven  .  .  .  indem  sie  bei  ihm  bleiben  sollen,  so  lange 
er  lebt,  ohne  Tadel  und  bei  seinen  Eltern'. 

10.  Überblick  über  die  habituellen  Stellungen  der 
adnominalen  Genetive. 

1.  Der  Genetivus  partitivus  ist  stets  prädikativ  mit 
dem  regierenden  Worte  verbunden.  Er  steht  in  den  Belegen  aus 
den  altem  Inschriften  meist  vor  diesem,  oft  ist  er  von  ihm 
durch  andere  Wörter  getrennt.  In  der  jungem  Sprache  steht 
er  im  allgemeinen  unmittelbar  neben  und  zwar  öfter  hinter 
als  vor  ihm. 

2.  Die  vier  Belege  des  komparativen  (ablativischen) 
Genetivs  aus  altem  Inschriften  sind  prädikativ  mit  dem 
regierenden  Nomen  verbunden;  ihre  habituelle  Stellung  ist 
hinter  ihm. 


1)  Freilich  kommen  auch  gelegentlich  —  wie  auch  im  Ionisch- 
Attischen  (vgl.  Ktthner-Gerth  [I,  1  S.  619)  —  Ausnahmen  von  dieser  Regel 
vor.  So  steht  in  demselben  Testament  der  Epikteta  Z.  16  toO  &troXeX€i^fi^vou 
Cn  ftou  uioO  "Avliporröpa  und  ebenso  mit  zwischengestelltem  Partizipium 
Z.  10.  —  Thess.  345  (nach  214  v.  Chr.)  12  &  d^Li^ouv  iröXic. 
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3.  Der  Genetivus  possessivua^)  liat  stets  attributive 
vStellun,^.  Dem  «rtikellosen  regiorenden  Worte  folgt  er  unmittelbar 
naph  oder  er  ist  ihm  durch  den  nnchgewetzten  Artikel  angegliedert 
(XPnMttCi  Tok  toOtujvI.  Dasselbe  fifilt  fiir  die  ZufU^ung  des  Vater- 
nameiis  bei  Ei^eniianien.  —  ßedetitungstinterschiede  lassen  sich 
weder  zwischen  den  beiden  attributiven  Stellungsweisen  noch 
zwisclien  der  Anfügung  mit  und  ohne  Artikel  an  drtS  artikellose 
regiereniie  Wort  festi^tellen. 

4.  Die  übrigen  Genetivarten  kommen  sowohl  in  atti'ibutiver 
als  auch  in  prädikativer  Stellung  vor.  Auch  hier  liißt  sich  kein 
Bedeutungsunterschied  machen.  Wenn  sie  prärlikativ  verbunden 
sind,  ist  ihre  habituelle  Stellung  hinter  dem  Nomen,  doch  üudea^ 
sich  Ausnahmen  (S.  185.  191». 

Der  objektive  Genetiv  kommt  meist  in  prädikativer  Nach- 
stelluflg,  der  subjektive  dagegen  meist  in  den  attiübuüven  Ver- 
bindungen vor, 

5.  Für  die  Stellung  der  Personalpronomina  als  aduominale 
Genetive  gelten  dieselben  Regeln  wie  im  Attischen. 


Sehlufi. 

Im  syntaktischen  Gebrauche  des  Genetivs  zeigt  die  Sprache 
der  altgortrnij^chen  Gesetze  und  der  übrigen  archaVschen  Sprach- 
denkmäler aus  Kreta  noch  manche  Altertümltchkeit  (S.  147  f., 
159  f.),  aber  die  Richtung,  in  der  der  Dialekt  sicli  enbvickelt, 
ist  dieselbe  wie  in  allen  griechischen  Mundarten.  Von  den  Be- 
deutungsarten des  Oenetivs,  der  nicht  fest  an  ein  andres  Wort 
angegliedert  ist,  erhiUt  sich  fast  nur  der  sogenannte  Genetivus' 
absolutus,  dagegen  werden  die  meisten  temporalen  Genetive 
(S.  13Sf.)  wie  der  des  räumlichen  Bereiches  und  der  Zugehörigkeit 
(S,  147  f.),  die  adverbaJen  partitiven  [H.  Ibrt  f.)  und  ablati^^sehen 
(S.  1671)  wie  der  des  Sachbotreffs  (S.  I.ö9f.)  allmählich  verdrängt 

Aber  was  der  unabhängige  und  freiere  adverbale  Genetiv 
verliert,  gewinnt,  zum  Teil  wenigHtens,  der  adnominale.  Die  ganze 
Gruppe  der  partitiven  Genetive  in  Abhängigkeit  von  einem  Nomen 
hat  sich  ja^  wie  uns  noch  verschiedene  Eigentünüichkeiten  ihrer 
Stellung  verrieten,  aus  ursprünglich  unabhängigen  und  adverbalen 
Genetiven  herausgebildet  (S.  1741)  und  auch  mancher  possessive 

I)  In  dem  S.  180  deßmerten  Sinne. 
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und  objektive  Genetiv  scheint  erst  in  historischer  Zeit  aus  einem 
alten  adverbalen  erwachsen  zu  sein  (vgl.  S.  167.  181;  158.  165. 
192).  Statt  des  in  den  jungen  Inschriften  so  häufigen  Genetivus 
definitivus  fanden  wir  in  den  alten  andre  Redemittel,  z.  B. 
appositionale  Aasdrücke  (S.  188). 

Diese  Veränderungen  sind  gewiß  zum  Teil  durch  den  Kin- 
floß  der  gemeingriechischen  Kanzleisprache  auf  die  jungkre- 
tischen Dialektinschriften  zu  erklären.  Zum  Teil,  doch  nicht 
allein  dadurch.  Unabhängig  von  dieser  äußeren  Einwirkung 
werden  allmählich  diese  Änderungen  in  der  Verwendung  des 
Genetivs  auch  in  den  gesprochenen  Mundarten  Kretas  durch 
jene  beiden  inneren  Sprachkräfte  eingetreten  sein,  die  wir  ja 
auch  im  Ionisch-Attischen  in  seiner  Fortentwicklung  vom  Ho- 
merischen ziu*  Keine  imd  weiter  zum  Neugriechischen  verfolgen 
können.  Die  eine  beseitigt  nach  und  nach  den  Gebrauch  selbstän- 
diger Kasusformen  zum  Ausdruck  von  Nebenbestimmungen  des 
Satzes.  Die  andre  wirkt  dahin,  nebengeordnete  Redeteile  hypo- 
taktisch zu  gliedern.  AVie  sie  ursprünglich  selbständige  Sätze  zu 
Perioden  vereinigt,  so  fügt  sie  auch  unabhängige  Teile  des  Einzel- 
satzes zur  Wortgruppe  zusammen.  In  der  Schriftsprache  kann  sie 
natürlich  noch  viel  stärker  wirken  als  in  der  lebendigen  Rede, 
wo  ihr  durch  die  Enge  des  Bewußtseins  Schranken  gesetzt  sind. 

So  lassen  die  kretischen  Dialektinschriften  Fortschritte  der 
Sprache  erkennen,  die  sich  in  dem  Satzbau  der  verschiedensten 
Zweige  des  indogermanischen  Sprachstammes  allmählich  voll- 
ziehen. 


Kritisch-exegetisch  behandelte  Stellen. 
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Worter  und  Sachen. 

L  Wörter  mit  dem  Sinne  von  'müssen'. 

1.  B.  Heinzel*)  schrieb  mir  am  20.  Juni  1904  mit  Bezug 
auf  IF.  17,  106:  "'Actern  müsseu'V  Ich  möchte  Analogien  für 
diesen  Bedeutuiif]:süberganpf". 

Auf  eine  Analon:ie  Ual>G  ich  schim  n.  a.  0.  S.  107  hinge- 
wiesen, nämlich  auf  Robott.  Wo  dieses  im  Verkehrsdeutsch 
sich  findet,  hat  es  meij;es  Wissens  den  Sinn  'böse  MuEarbeit'. 
Die  Verwendung  dew  Wortes  für  'Frohnarbeit'  war  die  Ursache, 
eine  soziale  Einrichtung  lej^te  ilen  Sinn  des  Müssens  in  ein 
Wort,  das  sonst  nur  *Ärbeif  bedeutete. 

Und  so  jB^ibt  es  viele  Wöi-ter,  die  den  Sinn  'miissen'  erst 
durch  die  soziale,  gesellschaftliclie,  oder  nur  momentane  Lage  des 

1)  Es  scheint  mir  geboten  zu  sein  zq  bomerken,  daß  ich  auf  jeden 
von  mir*  behandelton  Gegenstand  noch  zupückkommen  werd^.  Fertig  ist 
in  diesen  vorläufigeti  Berichten  aus  meinen  Sludien  noch  nichts.  Auch 
auf  eine  Reihe  wertvoller  Fingerzeige  (von  R.  Heinael,  Schuchardt,  Meyer- 
LÜbke,  Much  u.  a..)  kann  ich  erst  bei  späterer  Gelegeiihei!  eingehea.  — 
Die  Änm.  1,  IF.  17,  101  ist  gu  streichen,  Ndd.  duckt  geht  aus  fluft  her- 
vor: Sütlerlin  Zls.  f,  d,  Wortforscbg.  6,  72,  —  tn  der  Traiigskription  schUefie 
ich  mich  nun  Brugmann  an. 

2)  [t  am  4.  April  d.  J.  K,  N.] 
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Sprechenden  erhalten.  Sind  viele  Teilnehmer  einer  $pr&chgenos- 

»enschaft  in  derselben  Lage,  so  ist  die  Bedin^un^  einer  Bedeutimga- 
änderung  des  Wortes  gegeben.  Die  Wolter 'Ai'beit,  Sache,  Aiifgube' 
bedeuten  sehr  häufig  ilurcli  ihre  Verwendung  eine  *MußleiÄtuüg'. 
Der  Lehrer  ^bt  eine  'Arbeit' oder 'Aufgabe',  die  gemacht  werden 
muß.  Wenn  ich  sage:  **Es  ist  nicht  meine  Sachej  das  z\i  tm\'% 
so  heißt  das,  es  liegt  für  mich  keine  'Mußleistung'  vor.  Wenn 
es  heilst:  *'Wer  nicht  hört,  muß  fülüeii",  so  bedeutet  hier  hören 
'gehorchen',  d.  h.  Befehle  ausführen;  aber  auch  *gehorchen"  hat 
ursprünglich  nur  den  Sinu  *horen\  wie  'folgen*  zuerst  um*  heißt 
'hinter  jemand  gehen',  woraus  sich  'oboedire'  entwickelt  hat,  'Das 
Gefolge,  das  Gesinde*  sind  Leute,  die  folgen,  nütgeben  müssen, 
also  nicht  freivfillige  Begleiter. 

Tm  folgenden  hoffe  ich  zeigen  zu  können,  daß  Wörter  mit  dem 
Sinne  von  Üüssen  etymologisch  oft  auf  ganz  indifferente  Wurzeln 
zurückgehen,  und  daß  erst  soziale  Verhältnisse,  die  persönliclie 
Lage  der  Sprechetiden,  diesen  Sinn  in  die  Wörter  hineingebracht 
haben.  Das  Wort  hat  eben  nicht  im  Munde  aller  denselben  Sinn. 
^^B  £in  reicher  Maun  kann  sa^eni  "Ich  zalde  meinen  Beitrag",  wobei 
I^Pdas  Zalden  freiwillig  .sein  kann,  keineswe^  juristisch  einforder- 
u  bar,  z,  B.  für  eine  woliltütige  Unternehmung,  Für  die  erdrückende 
I  llehrheit  der  Menschen  ist  'zahlen'  aber  ^zahlen  müssen',  das 
I  Abtragen  einer  zu  Recht  bestehenden  Schuld.  'Zaldeu"  kann 
I  aber  auch  unter  Umständen  aus  ethischen  Crriinden  uud  Anfor- 
I       derungen  den  Sinn  von  'zahlen  tuüssen'  erhalteu. 

^^ft  2.  Goi.  gabaür^  Gebühr,  gebühren. 

^^  Gotgabaür  n.  bedeutet  Xotiu,  coUectio,  <p6poc  Schutze  Goth. 

Glossar  S.  40.  Von  Hans  aus  ist  «ein  Sinn  bloß  'das  Zusammen- 
gebrachte', keineswegs  die  Mußabgabe,  die  Steuer,  der  Zius^). 
Erat  die  soziale  Einrichtung  der  Steuer  bringt  den  Sinn 'Steuer' 
hervor,  und  Ton  dieser  ist  auch  für  Gebühr,  gebühren  aus- 
zugeben^ was  juristisches  Interesse  hat, 

Xcben  diesem  gahauf  n.  hat  das  Gotische  noch  ein  anderes 
ganz  ähnliches  Wort,  von  dem  Nom.  Plur.  gabattrös^  Dat.  gabni'tratn 
xw^oc,  comessatio  Testschmaus'  vorliegen.  Den  ^om.  Sing,  dazu 
setzt  Braune  Oot.  Gram.*  g  ill  Anm.  4  aJa  ^aiaiir,  v.  Grien* 
berger  Untersuchungen  zur  got.  Wortkande   S.  TÖ  als  starkes 

1}  Man  darf  nicht  an  Geldaleuem  denken.  biania-Sternegg  Paul 
Grdr.  3%  43. 
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Fem.  ffabaiim  an,  wobei  er  gabaüram  Rom.  13,  13  aus  Ver- 
mischung beider  Bedeutunfjeu  des  Wortes  erklärt,  worin  ich  ihm 
nicht  zu  folgen  vermag',  denn  das  Wort  ist  an  der  Stelle  völlig 
eindeutig.  Von  ffobmir  m.  stammt  githaurjaba  {^himCy  ij&icra)  also 
eigentlich  'in  der  Stimmung  des  Gastmahls',  was  vielleicht  zu 
den  Gedanken  stimmt,  die  ich  mir  über  *;'ot.  laPaleiko  LF.  16.  116 
machte,  v.  Grienberger  vermutet  bei  gahattr  m.  eine  Ai't  Picknick. 
Ich  denke,  er  hat  nicht  weit  gefehlt;  ich  glaube  die  Bedeutung 
von  gabatir  n.  'Steuer*,  "bemüßigte  Beitragsleistung'  weist  auf  ein 
Gastmahl  auf  gemeinsame  Kosten  hm,  eine  bös^artige  Fürdenmg 
des  Exzes&es,  weil  der  Zurückhaltende  nichts  von  seiuer  Tugend 
hatte.  Vgl.  die  Wörter  Zeche  und  Gilde,  von  denen  das  erste 
sicher  einem  derartigen  Brauche  entstammt  das  zweite  mögUcher- 
weise.  Weiter  scheint  mir  got  gafxitirjößits  f]bovfi  Luk.  S.  14  zn 
zeigen,  daß  bei  diesen  GiLstereien  die  geschlechthche  Unzucht  oft 
nicht  fehlte.  Wegen  des  Beiti-ags  vgL  qjopdv  <p€peiv  beiin  epavoc. 
Brugmann  Kurze  vergl.  Gr.  S,  147  gibt  den  ganzen  Ablaut 
der  Wz,  bher  so  an:  ai.  dbhär^am^  <p«Jp,  tpfptu,  <popG,  got  büttr^ 
bitppoc.  Das  letztere  hat  besonderes  sachliches  Interesse  wegen 
seiner  Bedeutungen  'Wageukorb',  'Sessel*  und  seiner  Verwandt- 
schaft mit  Zuber.  War  der  Wagenkorb  zuerst  ein  'Zuber*,  ein 
zweihenkliges  Flechtwerk?  Auf  Grund  weicher  sachlicher  Äude- 
rnngen  ist  dieser  Stand  fllr  zwei  Personen  zu  der  Bezeichnung 
eines  Einaelsitaes  geworden?  lu  der  Zeitachr.  f.  d.  österr. 
Gjmn.  l!>03  S.  387  habe  ich  a]i(xla  als 'Einachser'  erklärt.  Diese 
Erklärung  wird  durch  den  Hiuvs^eis,  daß  das  Wort  den  vier- 
rädrigen Lashvagen  bedeutet,  nicht  widerlegt^),  ebensowenig  als 
die  einfiißige  TpöntZia  die  etymologische  Erklärung  des  Wortes 
als  'Vierfuß*  hinfÄllig  machen  kann.  Wir  stellen  uns  unter  'Eimer* 
ein  henkeüoses  Gefäß  vor,  weil  wir  an  den  Biereimer  denken, 
obwohl  das  Wort  ein  offenes  Holzgefäfi  mit  einem  Henkel  (ahd. 
eimhar\  wie  es  jet35t  noch  weit  verbreitet  ist,  bede.utet*|. 

3.  Gr.  qpöpoc  'Zins*,  lat.  rSfert 

Gr.  cpopoc  enthält  etymologisch  ebensowenig  den  Sinn  einer 

Mußleistung  wie  got  galtaür.   Die  beiden  Wörter  stimmen  darin 

1)  Diesen  Einwand  hat  jetal  Krelschmcr.  Kuhns  Zts.  39^  549  wirklich 
gemacht.    Icli  komme  auf  die  Sache  bald  wieder  zurücfe. 

2}  Ob  nicht  fi^«pop^  (vgl.  lat.  ampfii>nt\,  d^q)opEOc  ursprünghch  (sns 
*ham-phora)  das  einhenklige  Gefäß  bedeutete  wie  dpipupopcijc  das  zwei- 
henklige? 
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überein,  daß  die  Art  der  Steuer  durch  die  Bedeutung  'das  Ge- 
tragene, die  Tracht'  als  ein  Äbgabeteil  der  Feldfrucht  gekenn- 
zeichnet wird.  Was  ist  der  Sinn  von  med  refert?  3.  H.  Schmalz 
Lat  Gr.*  S.  242,  Delbrück  Vergl.  Syntax  1, 330.  Liegt  etwa  eine 
datirische  Konstruktion  vor:  *meä(i)  re(i)  fert^)?  Vielleicht  er- 
zählt die  Verbindung  von  einem  Tragen,  einer  Mußabgabe  zu 
dem  Besitze  des  Sprechenden.  Dative  auf  g  Lindsay-Nohl  S.  443, 
Sommer  S.  431;  Dative  auf  ä  Lindsay-Nohl  S.  443,  Sommer 
S.  355.  Ich  übersetze:  'Er,  es  bringt  (den  Tribut)  meinem  Besitze*. 

4.  Ahd.  gaföri,  gifuori. 
Auch  dieses  Wort  scheint  irgendwo  den  Sinn  einer  be- 
müßigten Abgabe  gehabt  zu  haben,  wenn  mlai  gaforium  DuCange 
8.  T.  richtig  erklärt  wird  "eiactio,  tributum  hand  debitum,  per 
vim  et  contra  jus  surreptum".  Vgl.  Reichenauer  Glossen  607 
opportonitate  gaforium^  875  compendium  gaforium,  wozu  F.  Diez 
Altrom.  Glossen  S.  32.  Ahd.  gaßn  (Graff  3,  601),  'das  Geführe* 
bedeatete  wohl  zuerst  die  einfahrende  Ernte,  dann  'commodum 
(vgl.  za  gafore  ad  commodum  inhaltlich  mit  med  rifert),  lucrum, 
prosperitas,  sumptus',  aber  auch  'die  fahrende  Habe,  supellectile, 
ntensilia*.  Den  Gebrauch  von  gifuari  bei  Otfrid  sieh  Kelle  s.  v.: 
fuar  9T  (Zacharias)  ouA  iho  »Are  sti  stnemo  gifuare  'in  seine  Heimat*. 
In  villam  suam  zi  ginemo  gefuore  Xanth.  Gl.*). 

1]  H.  Schenkl  macht  mich  aufmerksam,  dafi  für  einen  Dativ  auch 
awfl  intertst  sprechen  würde  (==  *m«8(»)  rS{i)  irUerest).  Nach  convivio  inter- 
«MB  "beim  convivinm  dabeisein'  bedeutete  die  Wendung  'es  gehört  zu  meiner 
Sache,  meinem  Besitz*.  Daß  meä  inttrtat  erst  nach  m«ä  refert  gebildet  ist, 
halte  ich  fOr  unwahrscheinlich.  Schmalz',  S.  242.  Wegen  refert  und  intereat 
Delbrück  Verf.  Syntax  3,  36.  Brugmanns  Erklärung  {id  ad)  meOs  rU  feri 
IF.  8,  218  ft  könnte  ich  mir  von  meinem  Standpunkte  aneignen :  *er,  es 
trftgt  bei  zu  meinem  Besitze',  also  anßUiglich  rein  sinnlich. 

2)  Zu  den  Bedentungen  Heim',  villa  von  ahd.  gefuore  ist  daran  zu 
erinnern,  daß  das  gezimmerte  Haus  nach  deutschem  Recht  zur  fahrenden 
Habe  gehört  K.  v.  Amira  Paul  Grdr.  3',  §  63,  S.  173.  Man  begreift  die 
Sache,  wenn  man  erflUirt,  daß  heute  noch  in  der  Herzegowina  die  Häuser 
im  Sommer  zo  den  Feldern  gezogen  werden  (mit  vorgespannten  Ochsen).  Das 
heutige  Holzhaus  bietet  in  seiner  Konstruktion  keine  Erinnerung  mehr  daran, 
daß  es  einst  Dahrbar  war.  Aber  ich  halte  es  für  möglich,  daß  die  scblitten- 
kufenförmigen  zwei  Schwellbalken,  auf  denen  die  Holzhäuser  standen, 
welche  manche  kleinasiatische  Grabstätten  nachahmen,  zum  Zwecke  der 
leichteren  Verschiebung  ihre  Gestalt  erhalten  hatten.  Freilich  darf  man 
diese  nicht  so  rekonstruieren,  wie  das  G.  Niemann  Reisen  im  südwestlichen 
Klein» rien  1, 97,  Fig.  68  getan  hat,  indem  er  die  Querbalken  A  unter  den 
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Ich  gebe  v.  Grieuberger  Recht,  goL  gafaitrs  als  Tiefstufe 
zu  diesem  Worte  zu  fassen  und  kann  nur  nicht  denken,  warum 
Braune  Got.  H-r.^  §  130  gafdurs  liest.  ÜMenbeck  Et  Wtb.  nennt 
das  Wort  unerklärt 

6.  Ags,  cfafoL 
Das  Wort  bedeutet  vectigal,  tribntum,  census,  usui-a,  Yom 
Gerra.  wanderte  es  zu  den  Komanen  vgl  Körting  4112,  Kluge- 
Lutz  s,  V.  gabei.  Da  es  mit  der  Sippe  vun  geben  zusammen- 
hängt hat  es  zuerst  indifferenten  Charakter.  Im  air.  bedeutet 
gabint  *ich  nehme'.  Vgl  v^juuj  'teile  zu'  zu  got  nimo  ^außavuj 
aipuj  nehme.  Lit.  gabana  'ein  Armvoll^  gaMnti  'bringen'  tir- 
venvandt  oder  entlehnt?  Wahrscheinlich  alte  Sprachwelle  an  der 
Grenze  (vgl.S.  230 Anm.).  Auch  trihufum  bedeutet  bloß  'Zugeteiltes*. 

6.  Lat  opus  est. 

^  Vgl.  IF.  17,  127.  Weiter  0,  Sohiade  Altd.  Wtb.  S.  1057; 

wegen  lat  orauis  Brugmann  Begr.  d.  Total.  64  L,  Lid^n  Stud,  z. 
ai.  u.  vergl  8prachgesch.  S.  73,  Delbrück  Synt  1,  2r33, 

Ich  habe  a+  a.  0.  die  Meinung  ausgesprochen,  daß  die  Wz.  dp 
sich  auf  den  Ackerbau  bezog  nud  habe  das,  soweit  ich  es  auf 
diesen  raschen  Streifzügeu  konnte,  zu  begründen  versucht.  Die 
verschiedenen  Bedeutungen  der  Wz.  in  den  einzelnen  Sprachen 
scheinen  mir  —  wenn  man  die  sozialen  Verhältnisse  heran- 
zieht —  sich  dieser  Annalime  leicht  zu  fügen. 

Interessant  ist,  daß  die  Wz.  mehrfach  die  ganz  allgemeine 
Bedeutung  'wirken'  u.  dgl.  angenommen  hat,  ähnlich  wie  ttoi€Iv, 
pflegen,  machen,  wirken  usw.  sich  entwickelt  haben.  Das 
ist  namentlich  auf  iudoiranischem  Boden  erfolgt  vgl.  nur  ai.  sfidpas 
'ein  kunstvolles  Werk  bereitend'  und  av.  hvapah-  *wohl  wirkend, 
schon  schaffend'. 

Auf  die  similielie  Bedeutung 'ackern"  geht  ÖTrukiv  'heiraten' 
zurück.  Es  stammt  von  einem  *0TTv(a,  *opn9i  'eine,  die  geackert 
hat*,  euphemistisch  für  die  Nichf Jungfrau.  Aber  auch  die  allge- 
meine Bedeutung  muß  das  Griechische  einst  gehabt  liaben,  denn  nur 
so  erkliirt  sich  TIiiVEX-ÖTTeia  'Gewebe-Wirkerin',  wie  Curtius^  276 


kufenförmigen  Schwellbalben  E  hen-orstelien  läßt  Niemauns  Rekonstruktion 
iat  auch  nach  dem  Material,  das  das  Werk  bietet,  nichl  zwingend.  Vgl. 
Bd.  2  (Petersen  u.  v.  Lusehan)  Taf.  V.  XUI,  S.  23  Fig,  15;  Bd.  1  (Benndorf 
u.  Niemann)  S.  33  Fig.  25,  S.  51  Fig.  33,   S,  94  Fig.  61,  S,  137  Fig.  80. 
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gesehen  hat  Die  Form  *OTr€ia  =  *opu€si  ist  das  willkommene 
Seitenstück  zu  dem  früheren  *0Truia  vgl.  Brugmann  Gr.  Gr.*  S.  210. 

Opus  est  heißt  also  eigentlich  nur:  'es  ist  Feldarbeit*.  Wie 
soll  aber  der  Begriff  'es  ist  nötig,  notwendig,  von  Nöten'  hinein- 
gekommen sein?  Dadurch,  daß  die  Feldarbeit  elendeste  Muß-, 
Zwangs- Arbeit  war. 

R.  Hildebrand,  Recht  und  Sitte,  klärt  uns  am  besten  darüber 
auf.  Er  sagt  S.  46:  "Auch  wird  der  Ackerbau  zuerst  nur  durch 
ganz  verarmte  Familien  betrieben,  da,  solange  einer  nicht  durch 
die  Not  dazu  gezwungen  ist,  sich  dem  Ackerbau  zuzuwenden, 
er  dies  auch  nicht  thuf .  Und  S.  142:  "Solange  Einer  nicht  durch 
die-  Not  dazu  gezwungen  ist,  den  Grund  und  Boden  selbst  oder 
mit  eigener  Hand  zu  bebauen,  thut  er  dies  auch  nicht,  wird 
kein  Bauer". 

Vgl  auch  V.  Amira  Paul  Grdr.  3»,  14:  "Die  Hufe  wird 
entweder  vom  Eigenthümer  selbst  bebaut  (d.  h.  wohl  von  seinen 
Dienstleuten?)  oder  als  Zinsgut  an  Unfreie  oder  Halbfreie  aus- 
gethan  (mansus  dominicatus  —  servilis)". 

Die  Ackerarbeit  ist  überall  Knechtsarbeit,  Arbeit  des  Un- 
freien oder  Unterjochten.  Die  henschenden  Stände  haben  diese 
Art  produktiver  Arbeit  zumeist  nicht  verrichtet  Auch  das,  daß 
der  Ackerbau  geradezu  eine  Quelle  der  Sklaverei  werden  konnte, 
ist,  soviel  ich  sehen  kann,  eine  Ansicht  der  berufenen  Männer. 
Vgl  unten  bei  Arm  ('pauper').  Herodot  (5,  6)  von  den  Thrakern: 
dpTÖv  civai  KäXXiCTOV,  t*1c  bi  ^pTdtniv  d•^^6TaTov. 

Aber  im  ältesten  Rom  soll  es  eben  anders  gewesen  sein. 
So  sagt  Magerstedt  Bilder  aus  der  römischen  Landwirtschaft  5, 33: 
"Die  alten  Römer  waren  Leute,  wie  etwa  der  Landmann  Hesiods 
oder  der  aristophanische  Strepsiades;  unbekümmert  um  Handel 
und  Händel  trieben  die  Besten  Landbau  (opus^  folgen  Zitate)  als 
vorzugsweise  Arbeit  (labor,  epra),  zu  der  sie  die  Frühsonne  weckte, 
von  der  sie  die  Stunde  der  Stierabspannung  erst  schied".  Wie 
schön,  so  ganz  nach  J.  J.  Rousseau!  Als  ein  Ideal  mag  das 
Manchem  erschienen  sein,  aber  Wirklichkeit  war  es  in  dieser 
Allgemeinheit  wohl  nie. 

Woher  stammt  denn,  wenn  es  so  war,  das  Wort  servus? 
Seine  Bedeutung  war  doch  nur  'Ackersklave',  denn  wozu  hätte 
man  ihn  sonst  gebraucht?  Leider  ist  die  Etymologie  des  Worts 
noch  zweifelhaft  (Brugmann  Grdr.  1*,  601,  Schrader  R.  L.  809). 
Lac.  Q.  Cincinnatus  wurde  vom  Pfluge  zur  Diktatur  berufen! 
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Die  Sache  hätte  weniger  Eindruck  gemachtj  wenn  der  Vorfall 
ziicht  yereinzelt  gewesen  wäre.  Jedenfalls  sind  Männer,  die  zu 
solclien  Ehren  berufen  wurden,  gewöhnlich  nicht  beim  Pflage 
zu  finden  gewesen. 

Daß  der  Ackerbau  aber  als  höchst  notwendig  erkannt  wurde 
und  sehr  ernst  betiieben  wnrde^},  brtiucht  nicht  geleugnet  zu 
werden  (Mommsen  R.  0.  1*,  182  ff.).  Es  steht  deshalb  auch  frei, 
angunehmen,  daÜ  in  cpm  est  der  Begriff  der  Notwendigkeit  aus 
dem  Grunde  hineingekommen  ist,  daß  es  der  Sinnesart  der 
tonangebenden  Männer,  der  fülu-enden  Minorität,  entsprach,  den 
Ackerbau   hochzuhalten,  wenn  sie   auch  nicht  selbst  ackerten. 

Wichtig-  für  die  Beurteilung  ist  die  Frage,  ob  in  ältester 
römischer  Zeit  das  Ackerland  gemeinsam  oder  getrennt  bestellt 
wurde.  Mommsen  hält  es  für  wahrecheii\lich,  daß  die  Oeschlechts- 
genossenschaften  gemeinsam  arbeiteten  und  daß  erst  der  Ertrag 
unter  die  einzelnen  dem  Oesclilcchte  angehörigen  Häuser  ver- 
teilt wurde.  Es  ist  zuzugeben,  daß  eine  solche  gemeinsame  Arbeit 
vielleicht  eher  eine  Lebensauffassung  herbeiführen  konnte,  der 
'Acker  bebauen*  ein  'Acker  bebauen  Kinasen*  war.  Vgl  das  unten 
bei  aksl.  trebü  'uecessaiius'  aus  'Roden  müssen*  Gesagte. 

Ich  denke,,  dieses  Wenige  genügt,  um  die  Bedeutung  opus 
est  =  'es  ist  Jlußarbeit'  plausibel  zu  machen.  Von  da  an  zur 
allgemeinen  Bedeutung  *es  niiLß,  es  ist  notwendig'  führt  ein 
niur  mehr  kleiner  Schritt.  Opus  est  affirmare,  opm  est  ire,  optis 
^,  ut  Uxvem  etc.  scheinen  mir  damit  vollkommen  erklärt. 

Eine  andere  Frage  ist,  wie  weiter  opus  fst  (o/f>jf«a  re)  zum 
Sinne  von  *etwas  nöthig  haben'  gelangte.  Doch  berührt  uns 
diese  Frage,  die  nur  aus  einem  gi'ijßeren  Zusammenliang  zu 
lösen  ist,  hier  noch  nicht. 

Zur  Wz.  *op  gehört  vielleicht  die  germ.  Sippe  von  got 
w/3f«,  oft  Man  kann  auf  diesen  Gedanken  kommen,  seitdem 
aisl.  *?p(  in  der  Bedeutung  'reichlich,  in  Fülle'  nachgewiesen 
ist,  was  Eichert  getan  hat  (Vgl.  Detter-Heinzel  Edda  2,  95, 
Gehring  Vollst  Wtb.  Sp.  799),  Das  würde  schon  zu  lat.  opes  usw. 
passen.  Aber  wie  verhält  es  sich  mit  dem  Vokal  k,  o?  Ist  er 
der  Vertreter  eines  9  (Hirt  Ablaut  S.  52,  Xoreen  Abriß  S.  87). 
Oder  hat  man  eine  Nebenform  der  Vvz.öup{öp):  up  anzimehmen? 

i)  F.  Orth  Der  Feldbau  der  Römer.  Ib.  d  k.  Kaiser-Friedrichs- 
Gymnaaiums  za  Frankfurt  a.  M.  11^00  S.  3.  Redeutg.  der  Sklaven  in  der 
röm.  Landwirtschaft  S.  5  tt.,  S,  9  unten.  S,  13— Iß. 
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Zu  oft  vgl  noch  D.  Wtb.  s.  v.,  Uhlenbeck  PBrB.  26,  305.  Wegen 
got  auftö^  das  Uhlenbeck  für  verwandt  hält,  vgl.  Brugmann  Die 
Demonstrativpronomina  S.  66  Anm. 

7.  Deutsch  müssen, 

GK)t.  gamöt  findet  sich :  waürd  mein  ni  gamöt  in  izwis  oO 
Xwpei  ^v  Ofitv  I.  8,  37 ;  Jah  suns  gaqemun  managai^  aioaswe  jußan 
m  gamöstedun  nih  at  daüra  üjcre  }xr\Ki'n  x^P^^v  }xr\bk  rd  rrpöc 
■ri^v  0upav  Ma  2, 2;  gamöteima  in  iztcis  xiup*icaT€  i\\idc  2.  Kor.  7, 2. 
Got  gamöt  heißt  also  *habe  Raum*.  Im  Nordischen  ist  das  Verbum 
nicht  belegt  In  den  westgerm.  Dialekten  liegt  die  Bedeutung 
"Erlaubnis  haben,  dürfen'  vor,  die  bisweilen  schon  in  'Gezwungen- 
sein' umschlägt  D.  "Wtb.  6,  2748.  Die  Bedeutung  'müssen'  findet 
sich  im  Ahd.  As.  Ags.  Afr.  erst  in  den  Anfängen  und  tritt  vor 
dem  Mild,  nicht  entschieden  hervor.  Welche  Bolle  dabei  speziell 
der  verneinende  Satz  spielt,  bleibt  noch  unentschieden. 

Ich  glaube,  daß  man  mit  Recht  müssen  zu  messen 
gestellt  hat  (Delbrück  Syntax  II,  331),  wenn  es  auch  Kluge 
bezweifelt  Nur  darf  man  got  gamöt  nicht  als  *ich  habe  für 
mich  ausgemessen*  deuten  wollen,  weil  es  schwerfallen  wird, 
anzugeben,  welcher  reale  Gedanke  dabei  vorliegt  und  weil  aus 
*ich  habe  für  mich  ausgemessen'  doch  nirgend  in  der  Welt  ein 
*ich  darf  u.  dgl.  folgert  Das  Perfekt  gamöt  heißt  vielmehr  'ich 
habe  zugemessen',  'habe  zumessen  müssen,  habe  meine  Abgabe 
entrichtet*. 

Und  darauf  führt  auch  got  möta  'Maut,  Zoll'  t^oc,  leXiJüviov, 
motareis  T€Xibvnc  'Zöllner*.  Wer  seine  möta  entrichtet  hat,  gamötj 
der  ist  frei,  'hat  Raum'.  Die  möta  war  gewiß  eine  Abgabe  in 
Naturalien.  Das  stimmt  zu  der  Herkunft  von  mitan  'messen', 
lat.  moäius  'Scheffel',  modus,  }iibip,\oc  'Scheffel',  fi^Tpov  usw. 
Der  Ablaut  ö  im  Perfekt  einer  «-Wurzel  ist  nichts  weniger  als 
unerhört,  denn  /"ör,  drög^  grob  {gröf  Braune  Got  Gr.^  26)  stammen 
von  tf- Wurzeln.  Der  Ablaut  o  findet  sich  auch  in  dem  ebenfalls 
hierhergehörigen  und  auch  hierhergestellten  ahd.  muos  'Mus', 
das  zu  got  mats  'die  Speise'  gehört  und  ebenso  'das  Zugeteilte, 
Zugemessene'  bedeutete  wie  lat  mensa  (Verfasser  SBAW.  Wien 
144  S.  81,  Brugmann  lA.  14,  47).   Noreen  Lautlehre  S.  50. 

Aber  wenn  auch  möta  die  Bedeutung  *Maut'  allein  ge- 
habt haben  soll,  gamöt  hat  sich  wohl  sicher  nicht  allein  auf  den 
Wegzoll  bezogen,  sondern  auf  jede  Mußabgabe;  denn  das  Zahlen 
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war  den  Germanen  ein  Zumessen,  iveil  es  an  Geld  fehlte. 
Ygl.  V.  Inama-Sternegg  Pauls  Grdr.  3*,  43.  Bis  zur  Völker- 
wanderung gab  PS  nur  romisches  Geld  und  nur  in  den  Grenz- 
bezirken dürfte  es  überhaupt  eine  (Jeldzirkulation  gegeben  haben. 
Die  Tauschmittel  waren  Ackei-fnicht,  WoUzeng,  für  große  Aus- 
gaben Vieh.  Von  den  beiden  ersteren  begreift  sich  der  Ausdruck 
messen  ahne  weiters. 

Die  weitere  Geschichte  des  Worts  möta  gehört  nicht  hieber. 
Die  Sklaven  haben  das  Wort  überaommen  und  machten  "^msto 
{vglbiikt/  aus  *bökö)  daraus^),  was  die  Germanen  im  Greuzverkehr 
wieder  zurückempfingen  (vg;],  ahd,  müta,  rahd.  mute),  worauf  das 
Wort  inK  mlat  (tniäa)  eindrang  und  von  da  nacti  dem  Norden 
kam:  muta  'Geschenk»  Befitechuüg\  0.  Schade  S.  0.^2,  Cleasby- 
Vigfussoü  440v  Falk-Torp  Et,  ordbag  532.  Aus  *müto  wurde 
aksl.  myto  (während  biiky  blieb),  nsL  mito  'Bestechung*,  serb. 
mito  'Bestechung'  (wovon  a)ban.  mite)  usw.  Slaut  bedeutet  im 
BairiycUen  *Muut'  und  MIahllohn'.  Vgl,  Kluge  D.  Wtb.  Vgl.  auch 
Haute  D.  Wtb.  (ahd.  HoiTea  müttun  Steinmeyer  2,  627,  50). 

Fiir  das  got.  gamöt  'habe  Raum'  könnte  man  eventuell  mit 
der  Deutung  'habe  meinen  WegzoU  erlegt'  auskommen.  Wenn 
aber  die  westgerm.  Sprachen  die  Bedeutung  'habe  Erlaubnisj 
darf  zeigen,  dann  hat  möt  wohl  von  alleu  Verpflichtungen, 
Zahlungen,  d.  h.  von  allem  'Zumessen  müssen'  gegolten  und  'ich 
habe  zugemessen'  war  die  Grundbedingung  der  bürgerlichen 
Hechte,  'des  Erlaubnishabenw',  'des  Dürfens*,  was  immer  auch  der 
reale  Inhalt  dieser  Wörter  war.  Über  die  Abgaben  spater.  Im 
Ahd,  entwickelt  muoga  ganz  begreiflich  den  Sinn  fas,  facultas, 
licentia,  otium,  Muße  in  unserm  Sinne,  mnogi^  müßig. 

Aus  der  ErfiUlung  einer  Mußleistung  haben  sich  also  die 
Bedeutungen  'habe  Raum',  'darf  entwickelt  Wo  wurzelt  aber 
unser  müssen?  Es  scheint  sich  erst  später  aus  den  anderen  Be- 
deutungen KU  entwickeln.  Aber  gerade  das  halte  ich  für  nicht 
gut  denkbwr.  Ich  kann  mir  unser  müssen  nur  so  erklären,  daß 
ein  denominativGö  *möia>i^  *mötjan  des  Sinnes  'Abgabe  leisten* 
d.  h.  *Abgabe  leisten  müssen'  in  das  perfektische  möt,  diis  die 
Beh'eiung  von  der  Schuld  ausspricht,  hineingebracht  wurde. 

Und  daß  *möijan  'Mota  zalüen'  existiert  hat,  beweist  got. 
gamötjan,   das  'begegnen'   bedeutet^  aber  eigentlich  'zusammen 


1)  H,  Hirt  PBrB,  23,  33Ö. 
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Motazahlcn'  heißt,  denn  diese  Xahlimgen  fanden  bei  den  großen 
Yersammlimgen  statt,  wo  alles  herbei  kam. 

y^\,  (et  Dunresfelda  on  ßam  Remote  *iiuf  der  Vei-sammUmg 
zu  Thuüdersfiekl^  Liebermaun  Gesetze  dor  Anfjelsaclisen  1^  171 
(^theLstan,  ^^  Thunresfddit  ö^).  A|C^,  fokgemöt  v.  Amira*  §  83 
ö.  203;  witemffemöt  i;  46,  S.  147.  Aisl.  mdi  'Grenze'  ebd.  §32 
S.  127.  Ä^.  m^tan  ist  nen^d.  jneet.  V'gt.  f^if  he  gemeted  oßerjw 
ai  his  atoim  icife  'wenn  er  einen  anderen  trifft  bei  seinem  ehe- 
liehen Weibe'  Lieberraami  S,  7ß  I^-Elfred  [42,  *i]).  Wegen  möt 
'kann':  Borges  mon  rnöt  ottmcttn  {(etsacan)  Plegiuni  potest  homo 
pemegaro  VocBiLrp<cliafts[pflicht]  kann  sich  jemand  freischvvoren' 
Liebermanu  S.  lOH  [Ine  [41]). 

Wir  werden  mit  Reclit  gamöfjmi  Jiuf  die  Vorsamralun^en 
beziehen  können,  von  denen  Taeitus  cap.  11, 12  berichtet,  die  allen 
agendis  rebus  gewidmet  waren,  nanientlich  den  juristisctien  Ge- 
schäften. MüUenhoff  D.  ^L  4,  252. 

Wulfüa  nannte  diese  Versitmmhmgen  m«/ii,mit  welehomWorte 
erdxopd  (ihersetzt  Daß  diese  zu  öffentlichen  Erörtenmgeii  benutzt 
wurden,  beweist  maßljan  XaXtiv  serinocinari ;  daß  für  Ordnung 
"Vorsorj^e  getroffen  war,  beweist  fauramapfeis  «pXLUv  usw.  und 
fauramapfi.  Die  Etymologie  von  maßl  führt  auf  ^'nwd-Üo-  (Wicde- 
mami  IF.  1^  512  f. ;  vgl  weiter  Uhlenbeck^  v.  Orienber^er  h.  v.)  nach 
de  iSaussuro's  Gesetz  (M6m,  t5,  246,  Brugmann  Gi-dr.  1  ^,  635  f.) 
zuriick,  also  auf  die  Wz.  meä^  mit  der  wir  es  hier  immer  z\x  tun 
haben,  *moth~  war  also  der  Ort  des  Mesyens,  nicht  bloß  der 
Markt  da  die  Wz.  schon  lang  auf  geistiges  (jebiet  übergegangen 
war  (^n&o^al,  n^biuv,  oJr,  midiur^  meditari  usw.).  Wegen  der  sach- 
lichen Verhältnisse  noch  v.  Amira  Pn;il  Grdr.  ;i*,  §  83  S.  203.  — 

Noch  ist  ein  Gedanke  abzuwehren.  Mau  könnte  sagen,  muß 
bedeutete  'ich  habe  mir  zugemessen*.  Aber  denkt  denn  der  ein- 
fache Kenjich  Ko?  Pur  ihn  ist  dn.s  Muß  nicht  daü^  was  er  sich 
Kumißtt  sondern  was  ilim  zugemessen  wird,  nicht  wius  er  sich 
befiehlt,  sondern  was  der  Andere,  Machtigere  ihm  befielüt  Es 
hieße  ihm  Gedanken  der  nachkantischen  Zeit  zuschreiben,  wenn 
man  sein  'Mull*  aus  dem  Luiern  des  Pflichfgefühbi,  aus  einem 
'ich  habe  mir  zugemessen'  entstehen  ließe. 

Deutsch  müssen  ist  in  die  slawischen  i:?prachen  gedrungen 
und  ziemlich  weit  verschleppt  worden,  ins  Cech.,  Pol.,  Ober-  und 
Niedersoi'b.,  Klein-  und  Weißiiisstsche.  Miklosich  Et.  Wtb.  205. 
Auch  das  Lit.  und  Magy.  haben  es  aufgenommen.  Die  Aufnahme 

lodü^riDiirLJBeliB  Korichnfigeu  KVm.  15 
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miiß  spät  6iiolgt  sein;  vor  ihr  Hegt  die  Entlehnung  von  diirfea 
Mitlosich  s.  V.  *derbir-  S.  41,  Gebauer  SloTnlk  s.  v.  drhiti.  Was 
war  aber  der  («iiuid  diL^ser  Entlehnung?  Man  hat  |G^e\viß  ein  Recht, 
so  2U  fragen,  denn  es  ist  überrascliend,  daß  ein  Wui't  dieses 
Sinnes  entlehnt  wird.  Das  Wort  muß  den  Slaveti  Eiudmck  ge- 
macht haben,  d.  h.  seine  An^veudiing,  die  Auffassung,  tlie  ihm 
zu^Tundelag,  etwa  wie  wir  auf  anderem  Gebiete  des  (refüiillehens 
vom  Engländer  fair^  vom  Fiimzosen  chic  euÜehut,  das  letztere 
mit  neuem  Sinne  zurückentlehnt  haben. 

Wegen  ^amöt  'habe  zumessen  müssen*  fo^^en  liier  einige 
Worte  über  Abgaben  bei  den  Gennanen.  Vgl.  0.  Schrader  RL 
S.  2  s.  V,  Abgabe. 

Wir  finden  bei  Tacitus  versciiiedene  Abgaben: 

1.  Die  Gesehenlfe  an  den  Füi*sten.  Germ.  c.  15;  Mos  est 
eivitatihus  ulttv  ac  vif'itim  coftferr«  jn'incijnhtis  ?»/  mtneittorum  i^ 
fruguni,  t/uod  pro  hotiore  acceptum  efinm  necemtatibu.f  sitffvenii 
Müllen liofif  DA.  4,  276.  Wenn  diese  Abgabe  auch  ultra  'aus 
freien  Stücken*  ei'folgt^  so  werden  wir  sie  uns  doch  als  Muß- 
ab^abe  vor&teSIen,  denn  es  war  mos^  eine  Gepflogenheit,  von  der 
abzuweichen  dem  cinzeluen  nicht  erlaubt  war.  Die  Ahjs^abe  war 
freiwillig  in  dem  Sinne,  wie  wir  von  einem  Einjälu*ig-Freiwilligen- 
Dienst  reden^bei  dem  sein- weni^Fi-ei  williges  vorhanden  ist.  Cap.  13 
heißt  es  weiter  von  den  pHncij)es :  tegaiUtnihns  et  muneribus  Oi*- 
naniur.  Hildebraud  Recht  und  Sitte  1,  108  f.  Zwischen  diesen 
usuellen  'freiwilligen*  Geschenken  und  wirklichen  Steuern  wird 
ahäo  nur  ein  formaler  Unterschied  bestanden  haben,  kein  essen- 
tieller. Die  Forai  ist  aber  zweifellos  gewahrt  woi*den;  denn  Tacitus 
findet  das  Abga benleiste u  so  ungermauisch,  diiß  ei"  die  Cotineu, 
die  das  tun,  nur  deshalb  f  üi-  Nichtgerinaneii  erklärt  (cap.  43  Müilen- 
hoff  D.  A.  4,  483). 

2.  Die  Abgaben  der  .wn?/,  Unfreteu.  Tacitus  c.  25,  MüUenhoff 
S.  354  ff.  Frumenti  modum  rtominus  atU  jjecork  aiti  vestis  at  cofono 
ininngitj  et  servus  hactenu»  paret.  Der  Herr  le^gt  seinem  Sklaven 
eine  bestimmte  Abgabe  von  Getreide,  Vieh,  Gewehen  (Wollzeug, 
Leinen)  auf,  wie  es  der  römische  domimts  seinem  ct^ontts  tat  ^) 

Hier  haben  wir  eine  Muß  abgäbe  ureigenster  AH  vor  uns. 
Diese  servi  sind  nach  Hildebrand  a.  a.  0.  101,  104  ihrer  großen 
Mehrzahl  nach  durch  Versclmldung  ziuspflichtig  oder  hörig  ge- 


IJ  F.  Orlh,  Feldbau  der  Rümer  S.  11. 
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wordene  Bauern.  Ihre  Stellung  entspricht  der  des  römischen  colonus, 
des  oJKeuc,  nicht  des  ÖoOXoc 

3.  Bei  einigen  Völkerschaften  Abgaben  an  die  Römer.  Vgl. 
Tac.  c  29,  38.  Von  den  Batavern  heißt  es  nee  tr^tOis  content- 
ntnUur  nee  publieanus  aUerü.  Es  ist  also  wohl  vorgekommen,  daß  der 
Staatspächter  der  vecHgidia  die  Völker  geschunden  und  ruiniert  hat. 

4.  Bußen  Schuldiger  Tac.  c.  12,  21.  Die  von  Tacitus  er- 
wShnten  Bußen  bestehen  in  Rindern  und  Pferden,  wobei  von 
einem  mitan  nur  in  übertragener  Bedeutung  die  Rede  sein  kann. 
Es  hat  aber  wohl  auch  geringere  Bußen  (in  Getreide,  Webstoffen) 
gegeben.    (Vgl.  weiter  Hüdebrand  S.  145  f,  148,  157,  183). 

Die  Abgaben  der  Sklaven,  die  Geschenke  an  den  Fürsten,  — 
die  Bußen  der  Schuldigen  —  alles  gewiß  altem  Brauche  gemäß 
—  sind  reichlich  fließende  Quellen  für  gamät  *ich  habe  zumessen 
müssen' :  *ich  kann,  darf  gewesen. 

8.  AksL  tribi  *necessarius'. 

Aksl.  tribb  dvoTKOioc,  necessarius ;  tribi  adv.  xpt»"^  opus  est, 
MiHosich  Gr.  4, 459,  Delbrück  Syntax  1, 207, 573 ;  triba  'negotium, 
sacrificium*;  tribovaH  xpttov  ix^iv,  betv,  opus  habere  Miklosich 
Et  Wtb.  *ftwfo  2  S.  354. 

Die  Wörter  stammen  alle  von  einer  Wz.  ferÄ,  welche  'roden* 
bedeutete.  Miklosich  terbt  1 S.  354.  Zum  Ablaut  der  Wz.  vgl.  H.  Hirt 
Ablaut  §  220,  der  aber  die  Bedeutung  der  Wz.  {*tereb)  unzuti-effend 
als  'Gebäude'  angibt 

Ich  skizziere  die  Bedeutungsentwicklung  der  Wz.  in  einigen 
wichtigen  Stadien. 

a)  Boden.  Aksl.  tribiH  *purgare'.  NsL  tribei  'ausgerodete 
Wiese',  poln.  irzebiei  'roden',  wr.  c«rcW<^'roden',  russ.fereft»  'Rodung*. 

b)  Rodestelle,  Rodung.  Hieher  die  Sippe  von  Dorf.  Germ. 
*puiy(h  bedeutete  die  Bodestelle.  Wegen  der  Bedeutung  vgl  russ. 
deremja  "Dorf  aus  2—4  Höfen'  (Hildebrand  Recht  und  Sitte,  S.  11 1) 
=  deremja  'Holzplatz'  Miklosich  Et.  Wtb.  s.  v.  *derw  S.  42.  Zu 
Dorf  weiter  Noreen  Lautl.  S.  102,  Uhlenbeck  s.  v.  ßaürp^  D.  Wtb., 
0.  Schade  s.  t.,  Brugmann  K  vgl.  Gr.  S.  123,  131. 

Got  ßaürp  bedeutet  dTp6c ;  ßaürp  ni  gastaistM  dypöv  oOk 
^KTncdfirtv  Neh.  5,  16.  J.  Grimm  Reden  und  Aufsätze  S.  135.  An. 
forp  Gehring  vollst  Wtb.  freier  ungeschützter  Platz,  kahler  Hügel*. 
Air.  Morp,  iherp  Richthofen  S.  1076.  Ags.  prep^  pr6p^  porp.  — 
Cymr.  tr§f  'Dorf. 
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c)  Holz  behaueu,  Balken  machen.  Lat  trabs  'bebauener 
BaJken'.  Die  ÄJinlichkeit  des  Balkenmachens  mit  dem  Kodeii  liegt 
darin,  daß  beides  rait  dem  Abhauen  doi'Äste  be^giaiit.  Dann  wurden 
bfim  Roden  und  beim  Herstellen  der  Balken  die  Stämme  gefällt 
Beim  Roden  wurden  dann  noch  die  Sti-tinke  mijgLichst  durch  Feuer 
zei'^tcu't,  wenn  man  nicht  von  vorneherem  das  zu  rodende  IVaJd- 
stück  niedei'bmnut^j.  Die  Bedeutiinp^  'behauener  Stamm*  liegt  wohl 
zugrunde  in  aksl.  irehmihb  m.  t^mevoc,  delubrum  usw.  und  in  polab, 
trehe  T\'oibnjiühteu'  =  *Bluckzeit'  v^L  IF.  16,  152  f. 

Der  Ai"abei'  Tbn  Fadlilan  (v^l.  jetzt  0.  Schrader  Toteuhoch- 
zeit  S-  20  f.)  erzählt  von  einer  Vei-V>reDiiuüg  der  Leiche  eines  rus- 
sischen HäuptlingB.  1)  Zu  dieser  Feierlichkeit  wurden  auch  'große 
menschenälinliche  Fig:iireu  aus  Holz'  herbeigebiiicbt  Wir  haben  es 
also  mit  dürftig  behaueiien  Baiken  (vf^l.  IF.  16,  ln7;  IT,  159  bei 
an.  dsä  pss  'Balken,  Äse',  aksl.  bahmm)  zn  tun,  die  eben  nui' 
menschenähnlich  waren,  Vj^l,  auch,  was  Detter-Heiuzel  Edda 
2,  101  über  an,  trimadr  sagen  und  unter  s.  w  Pflock.  Im  Aksl. 
scheint  nun  auch  tr^ba  (vg-l.  lat  i/'oÄs)  eine  Bezeichnung  dieser  £öava 
gewe.^en  zu  sein,  wie  einige  Stellen  beweisen,  dJe  Miklosich  Lex. 
pal.  s,  V.  triba  negotium  anfühii:  triby  dboAoXaTpia,  idülüiiim 
ciütus;  irehu pcloiili  Güiiv :  irehij  d4aÜ\  tribu  ktasii;  fdaduti  trihtj 
Strany  besom^  a  ne  hogu  '^iu^  legen  (setzen,  ponunt)  treba's  den 
Teufelu  des  Landes,  aber  nieht  («otf ;  higajte  zertch  iddbsktjchi  i 
trihi  hMenija  i  vseja  üidbij  iddb$k\j)a  'ftiehet  (tiitzenopfer  und  das 
Aufstellen  \<a\  treby  und  iülen  (nltzen dienst*.  Siehe  unten  VI  L 

dj  bauen,  Gebäude.  Vgl.  Hirty  Ajisatz  *Ureh  *(Jebäude", 
Hieher  osk.^rHAjfm  'domum,  apdificium'  v.  Planta  1,  430.  Lit.  irchä 
'Gebäude';  T^peMvov,  repauvov  'Haus,  Zimmer';  air.  tr^v-  'Hans' 
Stokes  S.  137;  umbr.  iremnu  (=  *trebHO']  ^  'tabernacuto*. 

e)  bewohnen,  Wohnsitz.  Air.  f?*«:*;  umbr.  (rei^^'uereatur*. 

Es  entwickeln  steh  also:  'Roden*  (Holzaushauen),  *Holz- 
behauen'  (zimmern),  'Balken',  'Haus',  'Wohnsitz',  'Dorf'  schön  aus- 
einander, d.  h.  die  Sachen  stehen  im  Zusammenhange,  nicht  nur 
die  Begi'iffe.  Der  Sinn  durchlauft  alle  Bedeutimgeu  vom  ersten 
Roden  bis  zur  fertigen  Aasiedlung  der  Sippe,  dem  Dorfe. 

Wo  bleibt  aber  ttibi  *necetisarius\  tribi  'opus  est'?  Wir 
sind  schon  dabei:  Weun  es  den  Sinn  des  Müasens  angenommen 
bat,  dann  war  *i€rbom^  das  Roden,  ein  Roden  müssen,  eine 
harte  Maßarbeit. 


1)  Vgl.  aach  Krek  Einl.  in  die  slar.  LiLeratnrgesch.  42G  FT. 
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Aber  Hildebrnnd  Recht  und  Sitte  S,  44  u.  v.  fallt  das 
Bodeu  andei's  auf.  Er  hält  das  Niedei-sengeu  und  Aushauen  fiu' 
eine  heitere,  lustige  Arbeit,  die  der  "Mann  selbst  besorg^te  und 
nicht  —  wie  das  Ackern  -—  auf  Weih  und  Knecht  abschob. 
Aber  Roden  und  Roden  ist  riffenl>ar  ssweierlei.  Wenn  man  heute 
Doch  sielit,  wie  sohr  beschwerlich  es  ist,  durch  den  Wald  einen 
"Weg  zu  hauen,  wie  anstren^jend  imd  zeitraubend  das  Bi-seitigen 
der  Strünke  ist  —  bei  nn^  werden  sie  mit  Pulver  gesprengt  — 
dann  wird  nian  walil  den  Bedeutungsübergang  begi*eifen.  Die 
Slaven  haben  dann  eben  solider  gerodet^  nh  das  sonst  der  Fall 
wsr.  Das  Müssen  entwickelte  sieh  dann  (iarnus,  daß  sie  unter 
fremdem  OeheiJS  rodeten,  odei'  die  harte  aber  imbediii^e  Not- 
wendigkeit des  Rodens  sorgte  schon  selbst  dafür,  daß  roden  ein 
Rodenmüssen  war.  Mit  Recht  betont  0.  Sclirader  R.  L,  S.  K^, 
eine  wie  schwere  Arbeit  das  Roden  jener  Zeit  gewesen  sein  nuiß, 
wenigstens  in  sehr  vielen  Gegenden. 

Interessant  wäre  für  die  Geschichte  von  irSh  und  frib4 
zu  wissen,  ob  die  Rodung  bei  den  Slaven  gemeinsam  erfolgte  oder 
eJQzeln  d.  h.  nur  nach  FamiÜeu,  Vgl.  oben  IF.  IT,  lOli  meinen 
Ansatz  'gemeinsam  ackern*,  den  man  wohl  nicht  gleich  verstanden 
haben  wird*  Vgl.  Hildebrand  Beeilt  und  Sitte  S.  t»9,  120,  44,  48, 
V.  Inama-Stemegg  Pauls  Ordr.  3*,  12  f.,  Sclirader  R.  L.  S.  13. 
Ein  Argument  dafür  kann  nur  die  slnviscbe  Flurverteilung 
(eventuell  die  Dorfforra,  bei  den  Slaven  der  Rundung)  bilden. 

Da  ist  mm  folgendes  zu  sagen,  wenn  ich  die  Lehren  der 
Fachmänner  recht  verstehe.  Siedeiungsart  und  FlureinteituQg 
hÄngen  zusammen.  Erfolgte  die  Änsiedlung  in  sehr  nabeUegenden 
'Gehöften'  (sn  primitiv  als  mögiicli  zu  denken),  so  wurde  in  ge- 
meiasamer  Rodung  ein  ^>tück  Wald  urbar  gemacht.  Jede  Familie 
erhielt  einen  Streifen  davon.  Dann  wurde  ein  neues  Stück  ge- 
rodet und  wieder  nach  dem  Lose  verteilt  usw.  Jeder  Haushalt 
erhielt  in  je  einem  Gewanne  einen  Streifen.  Alle  zu  eiuem 
Gehöfte  gehörigen  Anteile  au  der  Ackerflur  bildeten  die  Hufe.  — 
In  anderen  Gegenden  erfolgte  die  Ansiedelung  getrennt  (Alpen, 
Voralpen, Westphalen,  Nieden'liein  —  bei  den  Deutschen ;  v.Inama- 
Sternegg  a.  a.  0.).  Hier  ist  die  Bildung  der  Aekerflur  Viif  die 
selbsttätig*^  Rodung  der  einzelnen  Wii-tschaft  zurückzuführen' 
{4,  a.  0.  S.  13) 'V 

1)  Über  alav.  Flurverleilutie  jeUl  J.  R.  Bunker  MiUh.  der  anthrop, 
Ges.  Wien  Bö,  16. 
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Zu  Dorf  ist  noch  folgendes  zu  bemerken.  Gorm.  ^perpo-^ 
*pm'f)o-  bedeutete  wie  erwälint  'Rodeplatz'.  Auf  einem  solclien 
Rodfplatze  konnte  ein  Haus  entstehen;  e^i  konnte  aber  auch  bloß 
zum  Zweck  eines  Ackers  irerodet  worden  sein:  ^ot.ßatirp  =  dTpöc. 
Rodete  die  Sippe  geraeiüsttm  ©ineu  Platz,  so  entstand  liier  das  Dorl 

Was  es  mit  Schweiz.  Dorf  =  'Besuch'  für  eine  Bewandtnis 
hat,  ist  fraglich.  Aber  es  ist  denkbar,  daß  sich  aus  Redewendungen 
'ins  Dorf  gehen*,  nänüich  um  zu  besuchen,  sich  eine  Wendung 
wie  'Dorf  empfangen'  =  'Besuch  empfangen*  entwickelt  hat,  n-io 
auch  KIugG  s.  v.  anzunehmen  scheint').  Für  die  Urgeschichte 
des  Worts  ist  diese  Verwendimg  belanglos.  Lat.  tnrba,  gr.  TüpPn, 
»n.  ßjjrpaBk  ^^Ich  haufenweise  sammeln'  Xoreen  Lautlehre  S.  122 
(W02U  vielleicht  auch  aksl.  tnffi  gehört?)  gehen  auf  Wz.  *tuer 
(s.  unten  V  5,  6  bei  lat.  paries,  copoc)  zurück,  Prollwits  s.  v,  TÜpß«. 

Die  weitere  Entwicklung  der  Fiurgeschichte  berühit  uns 
hier  nicht.    Zu  Tac.  26:  ÄgH  pro  nutnero  ctdtofUM  ah  iimver9i9, 
in  pices  occupautur  v^l.  MüUetihoff  D.  A.  4,  ;?64  ff.,  Hildebrand  a.a.  0^1 
S.  114ff.  Über  den  germ.  picus  Hildebrand  135,  über  villa  S,  159. 
Über  die  Nachrichten  Caesars  und  Tacitus'  überhaupt  Schrader 
RL.  15  ff.  u.  141  ff. 


9,  Got.  gnnah  'ea  genügt',  binah  'es  darf»  es  muß*. 

Vgl.  K  Schulze  Got,  tJl.  S.  242,  ühlenbeck  Et.  Wh.  s.  v, 
*binauhan  S,  27.  1.  Kor.  10,  23  €Ul  hinah  okH  ni  dl  dang;  aU 
mis  hinat'fht  tst^  akei  ni  all  timrcip  navra  ^ecTiv,  dW  oü  TTÜvra 
cu^(p€per  nävTc(  yoi  eEecnv,  ä\X  oü  TrdvTa  oiKobojAEi.  2.  Kor.  1 
küpan  binah  Kaux^cSai  bei.  *Ottnatthnn  übersetzt  dpKEiv  nvi, 
^pKCTÖv  eivai,  JKavöv  €ivaT.  Dazu  fjunauha  sw.  m.  'ein  Genüge*, 
gano)is  [Kctvöc,  mit  tcisan  ctpKeiv.  ■ 

Den  ganzen  Ablaut  der  zweisilbigen  Wurzel  *eHek  hat  Brug- 
mann  Kur^e  vgl.  Gr.  S.  14tj  zusammengestellt:  V  1  gr.  redupl. 
^vetKtiv,  V«  1  ÖTKOc  Tracht,  Last',  ai.  rerlupl.  an-q^,  Do  2  got 
ganöhs.  V  2  aksl  n^^q,  ai.  ndiati,  V"  2  got  ganah,  lit.  7taaziä.  R.  S. 
ai.  ain4ti. 

Auch  ich  bin  von  der  Richtigkeit  dieser  Zusammenstellungen 
aberzeugt.  Aksl.  nesq  w*rft,  lit.  tteszit,  n^^zti,  lit.  naszti)  ^Tracht, 
Last'  usw.  erweisen  den  Sinn  der  Wx,  t\h  'tragen,  bringen*. 

Delbrück  Hynt  2,  331  schließt  nun  got.  ganah  &n  ai.  nai 


1)  Vgl.  franz.  aller  en  wTfc.  Wegftn  Dorf  =  Besuch'  Slalder  2,  290. 
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'erreichen*  an.  Er  faßt  ganah  als  'hat  erreicht,  reicht  aus';  bei 
binak  nimmt  er  an,  daß  die  Bedeutung  'darf,  ist  erlaubt,  muß' 
sich  ans  "nahesein*  entwickelt  hat. 

Ich  schlage  einen  anderen  Weg  ein.  Ich  fasse  ganah  als 
*er  hat  getragen  (was  er  hat  tragen  müssen),  'hat  Genüge  ge- 
leistet* und  denke,  daß  eine  Knßabgabe  den  Sinn  gab.  Wie 
gamöt  dann  die  Bedentang  'habe  Kaum'  entwickelt,  so  erhalten 
auch  ganah,  ganohs  ahd.  ginuoc  den  Sinn  'genügt',  'genug', 
hervorgehend  aus  der  Leistung  der  dem  Gesetze  oder  Brauche 
entsprechenden  Abgabe.  Ohne  daß  ein  Müssen  in  diesem 
Bringen,  Tragen  war,  konnte  sich  meiner  Meinung  nach 
der  B^tiff  'genug*  in  das  perfektische  *er  hat  getragen*  nicht 
leicht  einschieben. 

(Zu  got.  na^  In,  "noch*  will  ich  nur  bemerken,  daß  ich 
es  auch  zur  selben  Wz.  stelle.  Brugmann  Die  Bemonstrativpron. 
S.  66  Anm.) 

Und  diese  selbe  Wz.  *ene&  hat  auf  einem  anderen  Sprach- 
gebiete zu  einem  der  schärfsten  Ausdrücke  für  ein  'Müssen* 
geführt,  nämlich  zu  gr.  dvdTKTi.  Nur  weil  man  bis  jetzt  an  die 
Möglichkeit  solcher  Bedeutungsübergänge  nicht  gedacht  hat,  hat 
man  das  Nächstliegende  abgelehnt  und  dvdTKr)  nicht  za  dveTKeiv, 
fjvcTxov  gestellt,  zu  dem  es  gehört 

'AvdTKii  erzählt  von  einer  Zeit,  wo  ein  Teil  der  Griechen 
unter  einer  MuBabgabe  seufzte.  'AvdTKTi  war  durch  gewisse 
soziale  Umstände  nicht  ein  Tragen,  Bringen',  sondern  ein  Tragen 
müssen,  Bringen  müssen*.  Vgl  oben  got  gabaür,  cpöpoc.  Ringe 
stellt  Acht  air.  ecM  Stokes  32  hieher. 

Auch  lat  /ors,  fortüna  sind  in  diesem  Zusammenhange 
interessant  Auch  sie  kommen  von  der  indifferenten  Wz.  *£Aer, 
imd  fon  ist  auch  indifferent  geblieben,  aber  in  foHuna  hat 
sich  der  Nebengedanke  llrwtlnschtes,  Gates  u.  dgl'  so  stark 
ausgebildet,  daß  das  Wort  vielfach  einen  nur  günstigen  Sinn 
eriangte. 

Wenn  wir  aber  sehen,  daß  die  Wz.  *enek,  *nek  mehrfach  zu 
dem  Sinne  "müssen'  gekommen  ist,  dann  werden  wir  auch  lat 
iMcww  in  diesen  Zusammenhang  ziehen.  Es  kann  »  *neke-dtü^ 
sein,  Tg^  vidssitn  nach  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  143  —  *vici' 
(ft^,  ai.  Niägh(hUi^j  ai.  dätu-  'Aufgabe*,  Lindner  ai.  Nominal- 
bildnng  8.  80,  bedeutet  also  tautologisch  'Bringengeben'.  Doch 
siehe  Nr.  25. 
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10.  Lat  oportet 

Vaniczek  S.  504;  Stolz  BB.  28,  315.  Ich  fasse  o-poriet 
als  *er  möge  tragen*.  ^)  Als  diese  Forni  aus  dem  Znsannneahange 
mit  den  Konjunktiven  gerissen  war,  entstand  opori^et.  Daß  oportet 
in  einem  jt^ewissen  Gegensätze  zu  «Ä'ess^  gebraucht  wird  (irf  fieri  noti 
solvM  oporteret-t  sed  eitant  necesse  e^f  Cia)j  ist  begreiflich.  Ojioiiuum 
erst  nach  oportet  ans  opjxtrtunus  Lindsay-Nohl  S.  130  Anm, 

1 1.  Lat  debeo. 
Daß  lat  dßbm  ^  *de-habeo  ist,  ist  angenommen.   Liudsay- 
Nohl  S.  105,  St^lz  Lat.  Gr."  S.  50.   Praeheo  =  *prae-kab€o.   Deheo 
ist  aJsi>  'abhabea',  ^abhaben  müssea',  gebt  also  ebeufoils  anf  eine 
Mnßabgabe  zurüct, 

12.  Lii  refkja  *es  ist  nötig', 

reikamas  'das  was  uütig  ist',  refkatas  Mas  Bedüt^uis*,  reika- 
Ungas  'nötig',  alit.  reika  *Not'  {Büket  tadapadxlti  ifch  reikfts  Bretken 
ßöni.  13^  5;  Bezzenberger  Beitr.  z.  G.  d.  lit  Sprache  319J,  reikiäm 
*ein.  Armer*,  reikmetti  'Bedürfnis'. 

Es  scheinen  zwei  Möglichkeiten  der  Erkliü'ung  vorznliegen: 

1.  Annahme  eines  Zusammenhangs  mit  deutsch  rieh.  Da- 
gegen spricht  aber  —  abgesehen  von  vielem  andern  —  daß  das 
entlehnte  Wort  im  Lit.  immer  den  i-Laut  hat:  rikunia  'Maieriu', 
rikaufi  'regieren*  Miklusich  Et.  Wtb.  H.  279,  wozu  apreuß,  berre 
rikis  Voc,  404  Bemekcr  239  zu  stellen  ist 

2.  Die  Sippe  gehört  zu  ht  relit)  rikti  'pflügen',  'Brot 
schneiden*.  Fick  2  ^,  ti43.  Über  Ut.  e  und  «  vgl  Brugmaun 
Grdr.  1*,  19L 

Wir  wären  also  wieder  beim  Ackerbau^  als  Mußarboit  auf- 
gefaßt, angelangt  wie  bei  Robott,  Pflicht,  aksl.  treh,  lat.  opus  est. 

Lit  rekiu  gehört  zu  ai.  rSkhati  'reißt  auf',  rekM  'Riß,  Linie 
auf  der  Handfliiche,  Wasserfurche',  4p£iKUJ  'reiße  auf,  ahd.  riga 
nhd.  Reihe.  Auch  nhd.  Reihen,  Reigen  *Taiiz,  wobei  man  in 
langer  Reihe  über  Feld  zog',  gehört  hieher.  Leo  Mejer  Haad- 
buch  1.  446,  Uhlenbeck  s.  v.  rSkhati^  Zupitza  O-uttiirale  S.  67  f,, 
Noreen  Lautlehre  17iS.  Lat.  7-ima  'Ritze,  Hpalte'  künnte  mau  aus 
*riksma  erklären,  doch  setzt  es  Sommer  Handbuch  231  zu  ags. 
wriian^  ritzen. 


1)  Ähnlich  Fay  Am,  Journ.  of  Phil.  25,  180. 
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Was  es  mit  dem  so  ähnlichen  alsl.  reik  'Scheitel  von  der 
Stirn  bis  zum  Hinterhaupt'  Noreen  Aisl.  u.  Anorw.  Gr.  §  346 
("Haarfurche*)  für  ein  Bewandtnis  hat,  weiß  ich  nicht  Aisl.  reika 
'to  wander,  take  a  walk'. 

13.  Altmailändisch  art'^  'es  ist  nötig*. 

Mussafia  DSAW.  "Wien  (1873)  22,  201  Amn.  Meyer-Lübke 
RGr.  2,  276. 

Nach  Ascolis  Deutung  ist  arfi  nichts  anderes,  als  ars  est 
resp.  *artem  oder  *arti8  est.  Das  wäre  dem  Sinne  nach  wohl 
möglich.  Es  hätte  sich  dann  aus  dem  Sinne  'es  ist  Geschäft, 
Beruf  (Thesaurus  LL.  s.  v.  ars ;  siehe  unten  span.  es  menester) 
der  Sinn  'es  ist  Pflicht,  notwendig*  entwickelt 

Die  geographische  "Verbreitung  des  Wortes  macht  aber  noch 
etwas  anderes  wenigstens  denkbar :  Daß  ein  german.  und  zwar 
langobardisches  Lehnwort  art  'Ackerung*  (vgl.  IF.  17,  123)  vor- 
liegt W.  Brückner  Sprache  der  Langob.  S.  167  ist  allerdings 
dieser  Annahme  nicht  günstig  'da  im  In-  und  Auslaut  d  die  bei 
weitem  vorherrschende  Schreibung  ist*.  Aber  die  Möglichkeit 
wäre  damit  noch  nicht  ausgeschlossen.  In  diesem  Falle  wäre 
arfi  ein  Seitenstück  zu  opus  est 

Neuerdings  hat  Salvioni  Arch.  glottol.  16.  Bd.  S.  104  das 
Wort  behandelt  Es  wäre  zu  wünschen,  daß  die  Frage  nochmals 
aufgegriffen  wird. 

14.  Spanisch  es  menester  'es  ist  notwendig*. 

Körting  s.  v.  ministerium  Nr.  6183  konstatiert  den  Bedeu- 
tungsübergang von  'Dienstleistung^  zu  'nötige  "Verrichtung,  Be- 
dürfnis, Notwendigkeit'  und  Tlandwerk*.  Vgl.  Diez*  S.  212. 

Lat  ministerittm:  ital.,  span.,  altport.  menester,  neuport 
mister,  prov.  menestier,  mestier,  franz.  m4tier  'Geschäft,  Hantierung, 
Handwerk*. 

Mlat  ministerialis :  span.  prov.  menestral,  port  menestrel,  altfr. 
menestrelj  später  menestrier,  menitrier  'Handwerker,  Künstler, 
Musiker*. 

Minisierium  est:  it  ^  mestiere  ifa  mestiere)j  span.  es  menester 
'opus  est*. 

Einige  Belege  für  das  letztere  (von  Comu):  Ital.  Mestkr 
gli  fu  d*aver  sicura  fronte  Dante  Inf.  21,  66 ;  dir  non  ^  mestieri 
ebd.  33, 18 ;  non  c'd  mestter  lusingke  Furg.  1,  92 ;  aver  mestieri 
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*avüir  besoin'.  Span.  Haber  mefiester  una  cosa  'avoir  besoin'; 
s&f  menesier  'oölig  sein*.  Port  mister  i  rfe  passarmos  por  Tarira, 
AUfranz.  Ja  li  roniers  rte  nits  avreit  mestier  Rol.:  eitgin  qui  ont 
mefiier  a  vüle  pretuire  YiUelmrdouiü ;  Se  certes  ottt  de  t>ous  mestier^ 
Sen:^  Us  de  vostre  mesti^r  Roman  de  la  Ro^e. 

Span,  es  menester^  it  ^  mestiere  *opus  est'  siud  nur  aus  ge- 
wissen sozialen  Verhältnissen  herans  zu  bereifen.  Bei  Tacihia 
Kap.  25  heißt  es:  C^eris  servis  (von  den  anderen  im  Spiel  er- 
worbenen Sklaven  handelte  Kap.  2-4)  non  in  nodrum  morern  dl- 
BmipHsper  famüütm  minisUriis  täuntur  ;  sftam  quüque  s&dem,  suas 
penaU»  regit.  Der  sen-us  jener  Zeit  hatte  also  keine  Mußarbeit 
im  Hause  des  Herren,  er  hatte  seinen  eig:enen  Haushalt  und 
hatte  bloß  eine  Mußabgabe.  Vgl.  oben  bei  müssen.  Später 
wurde  das  anders.  Mini^enum  (i'gl,  DuCange  s.  v.)  ist  der  Dienst, 
den  man  einem  hohen  Herrn  schuldet,  auch  der  Ämtsbezirk, 
Machtbereich  des  Iudex,  des  Maiers').  Gareis  Landgüterordnung 
Kaiser  Karls  d.  Gr.  Anm.  zu  Kap.  S.  Wer  zu  solchen  Diensten 
verpflichtet  war,  war  ininisteriath  {Du  Gange  s,  v.),  was  auch  vom 
Handwerker,  der  oft  schon  Künstler  war,  ^\{.  Was  für  Hand- 
werker Karl  der  Große  auf  seinen  Landgütern  wünschte,  das 
ist  im  Cap.  de  villls  c  45  (Gareis  S,  49)  ausführlich  dargelegt 
Ünaertrennltch  ist  das  Emporkommen  des  Hanrlwerks  verbunden 
mit  der  Blüte  der  adeligen  und  geistlichen  (lüter^  denn  der 
Bauernhof  besorgte  bis  auf  unsere  Tage  alle  Arten  HausLndustrie 
mit  Ausnahme  des  Schmiedehandwerks  selbst  und  konnte  es 
wegen  Mangels  an  Spezialisienin^  nicht  zu  der  Fertigkeit  bringen, 
wie  sie  auf  dem  Herrengut©  der  urtifej:  erlangte.  Vgl.  die  guten 
Ausfuhrungen  bei  Otto  Das  deutsche  Handwerk*  S.  7,  161,  1J>. 

In  der  (Geschieh te  der  Verhältnisse  liegt  die  Bedeutungs- 
entwicklung  von  minüterittm  bis  fnma.  miti^,  und  besonders 
von  mmisterinm  est  bis  zu  itaL  ^  mesiiere^  span.  es  mene^r,  *ea 
ist  -Mußai-beit',  opns  est,  begründet  Von  dem  Hörigen,  der 
irgend  ein  Handwerk  {m4tier)  als  sein  miniderium  auf  dem  Herren- 
hofe betrieb,  stammt  der  Sinn  von  k  mestierel 

15.  Franz.  hetoin  —  got.  biattttfaiti. 
Die  Wörter  sind,  wenn   auch  nicht  identisch,   doch  nahe 
venvandt.    Ich  wage   einen  Versuch    der  ßekonsti'uktion   der 
ganzen  Sippe. 

1)  Lat  n'n«cu«,  actifv,  Orth  Feldbau  der  Römer  S.  U. 
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a)G«rm*Wsttn((f)ja»--'derBeisitzer,Beiseiende*,Plur.*6i»Mrt((?)- 
janiz  'die  Herumwobnenden,  Nachbarn'.  Wegen  got  tisunjane 
vgl  L.  Meyer  got  Sprache  §  166,  der  schon  Zusammenhang  mit 
*Ä^  'seiend*  erkannte,  v.  Grienberger  Untersuchungen  zur  Got 
Wortk.  49  übersetzte  richtig  circumiacentium  und  hatte  meines  Er- 
achtens  auch  Recht  einen  Gen.  Plur.  zu  sehen,  wie  ja  das  Wort  auch 
an  einigen  Stellen  ohne  Gewalttätigkeit  konstruiert  werden  kann. 

Mark.  6,  6: ^  bUauh  weihta bisunjane laisjands Kai TrepifJTev 
TCic  KiOfiac  KxncKi^  btödociuv  —  Mark.  1,  38  du  ßaim  bisunjane 
heUmöm  etc  rdc  ^xoM^vac  KUJ^0TTÖXelc  —  Luk.  9^  12  inpös  bisun- 
jane haimös  etc  räc  KOxXip  Kdj^ac  —  Luk.  4,  37  and  aüans  stadina 
ßis  bisunjane  landis  de  nävTa  töttov  Tf)c  nepixUipou. 

Aus  solchen  Verbindungen  mag  sich  bisunjane  als  adv. 
herausgelöst  haben:  Neh.  5,  17  lis  piudöm  ßaim  bisunjane  unsis 
diTÖ  Tuiv  £6viuv  Tülv  kukXli^  fmüJv  —  Neh.  6,  16  aÜÖs  ßiudös  ßös 
bisunjane  unsis  Trdvra  Td  lQvr\  Td  kukXi^  ^fiüjv. 

Hieher  die  Gruppe  von  sonder,  mhd.  ^un«^ 'abgesondert, 
einzehi',  besonders  usw.,  deren  Bedeutung  von  den  getrennten 
germanischen  Höfen  (ut  fonsj  ut  campus^  ut  nemus  placuU  Tacitus 
c.  16)  stammt 

b)  Deutsch  gesund  und  Sippe  gehört  meines  Erachtens 
am  ehesten  hieher.  Doch  vgl.  DWtb.,  Kluge.  Für  die  Grundbe- 
deutung halte  ich  'zu  Hause  sein,  beisammensein*.  Der  Gegen- 
satz war  ^üenti  *im  fremden  Land,  verbannt,  fremd'  dann  'elend*. 

c)  Genn.  *8undi  (oder  sun(ä)ß)  ist  zwar  seiner  lautlichen 
Entwicklung  nach  unser  Sünde,  nicht  aber  seiner  Bedeutung 
nach.  Da  franz.  soin,  altit  aogna  'Sorgfalt,  Sorge'  bedeuten,  so 
muß  auch  das  germ.  Grundwort  etwas  ähnliches  bedeutet  haben. 
Etwa  •  Arbeit"  (welche  ?),  'Pflege*.  Die  Flexion  war  *8un(d)i  *8un{d)ies 
oder  *sun(d}iä  *8un{d)ß8.  Wegen  des  Dentalschwunds  F.Kluge  PBS. 
Beitr.  10,444,  Noreen  Lautlehre  S.  173,  Brugmann  Grdr.  1«,  707, 
Kurze  vgl.  Gr.  S.  191,  wegen  i  und  jä  Brugmann  ebd.  S.  350f. 

d)  Germ.  *sun(d)ianan,  franz.  soigner  "besorgen,  pflegen'  zeigt, 
dafi  das  germ.  Wort  etwa  bedeutete  'bei  den  Seinen  sein,  arbeiten, 
pflegen*.  Mlat  soniare  "besorgen*,  afranz.  soignanz  'focaria*  (Köchin). 

e)  Juristisch:  got sunjo»;  2.Kot.  12^X9  ei sunjöma^nswißra 
^ncis  ÖTi  i)\i\y  dTToXoTOÜH£0a;  gasünjön  biKOioGv  xi  "rechtfertigen*; 
stmjäns  dnoXoTia.  Alles  zunächst  zu  sunja  dXiiOcia.  An.  synja  "sich 
reditfertigen,  sich  von  einer  Schuld  reinigen',  afranz.  essoigner 
"sich  entschuldigen*. 
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f)  Germ,  %isundi.  Nach  fraiiz,  besonne  *  Arbeit,  Geschäft*, 
hemin  'Verpflichtunis;,  Bedürfnis*,  ital.  bisogno  usw,  muß  das  germ. 
Wort  bedeutet  haben  'Arbeit,  Geschäft,  Pflege*. 

Germ.  *6isu^idJ  war  die  Tätigkeit  der  *bisunid)tatii^  s.  u.  a). 
Es  ißt  möglich,  da&  sich  der  Sinn  der  'Mußarbeit'  schon  ini 
german.  Wort  einstellte.  Aber  *hmmdi  war  die  Arbeit  der  in 
einem  Haushalte  Vereinigteti,  doim  auf  eiae  gemeinsame  Arbeit 
der  Bewohner  der  zerstreuten  GehÖftje  weist  nichts  hin.  Das  Wort 
*himm{d)taniz  hatte  also  einen  weitem  Sinn  als  *hisundf. 

Im  Gemi,  entwickelte  *mndi  einen  schJechten  Sinn.  Vgl. 
aiid.  snntea^  mhd.  siTiirfe,  aisl.  it^nd  {*sutiid-),  ags.  sijnn,  engl,  «n. 
Noreen  LauÜ.  S.  87,  Skeat  Et.  Dict.  a.  v.  Entspringt  der  neue 
Sinn  etiva  den  bösen  Folgen  des  Zuhausebleibens?  Also  *^ich- 
verliegen",  'faul,  unsittlich  werden'?    Vgl.  afrauz.  smgiwnte  con- 

Man  könnte  einen  ähnlichen  Bedeu tu ngs Übergang  in  lat. 
sons  'schuldig'  finden.  Aber  ist  vielleicht  doch  aons  vom  Stand- 
punkte  des  Richters  'der,  der  es  ist,  der's  getan  hat*?  Auf  germ. 
Boden  bedeutet  da.s  Wort  'wahr':  an.  mnnr,  ag?.  stitf  Uhlenbeck 
Et  Wtb.  s.  V.  sunja.    Doch  aisl.  satmr  anch  'schuldig'. 

Das  aunnis  der  L.  Sal.  und  Rip.  'gesetzliches  Hindernis* 
bedeutend  gehört  zur  Sippe  sonder,  beiäouders  (oben  u.  a) 
As.  mtnnea  Hei.  2H05  Übersetzt  Heyne  "Gebrest,  Not,  Krankheit'. 
Wohl  mit  der  Bedeutung  'Sünde'  in  Zusammenhang.  Vgl.  auch 
Grimm  RA.  847,  Körting  887Ö. 

16.  Ags.  behöfad  'es  ist  nötig". 

Vgl.  Sievers  Ags.  Gr.s  SJ  411  Anm.  4,  §41 2  Anm.  6.  Bosworth- 
ToLler  s.  w  beMfjan  :  M^cel  tvtmd  behöfad  mi/des  Idkedomes  'u  great 
wound  has  need  of  a  great  remedy*.  Engj,  fte/ioof  *VorteU,  Nutzen, 
Geschäft',  mhd.  fteAwo/" 'Geschäft,  Gewerbe'  3Ihd.  Wtb.  1,  645  (der 
Begj-iff  'nötig'  m  er  . .  in  schuof .  .  alvdlen  hefmof)  au.  Ä.d/"Maß', 
'richtiges  Verliältuis\  hfffa  'das  Ziel  erreichen'  Noreen  Lautl.  S.  56, 
ndl.  ÄeAöe/"Bedai'r,  mnd.  hehöhich  'bedürftig'  0.  Schade  s.  v.  hehtif. 

Behöf  beilit  also  'Geschäft'.  Aber  welcher  Art  w^ar  dies? 
Darauf  scheint  uns  Hufe,  Hube  zu  führen.  Grimm  RA.  535, 
Inama-Stemegg  Pauk  Grdr.  r^*,  13,  0>  Schade  8.  431,  Zupitza 
Gutturale  S.  103.  Hufe  stellt  man  mit  Recht  zu  heben,  lat.ra/>M), 
Kumr]  'Griff,  lett  kampt  'fassen",  köpa  'Hanfe,  Summe',  kopina 
'Garbe',  lit.  kupa  'Lösegeld  für  gepfändetes  Vieh*  Nesselmaon  20Ü. 
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Nun  sehe  ich  zwei  Möglichkeiten.  1.  h6f  heiBt  'Ernte,  Er- 
trag* eigentlich  'Hebung',  heköfjan  'ernten'.  Vielleicht  hat  sich 
also  aus  dieser  Bedeutung  der  Sinn  'notwendige  Arbeit',  'es  ist 
notwendig'  entwickelt.  Daneben  ahd.  huoba^  as.  höba  das  Acker- 
land, das  den  Ertrag  bringt  Vgl.  mhd.  urhor^  das  Grundstück, 
das  eine  Rente  erhirt^  aber  auch  die  Bente,  die  davon  erhorn 
wird.  Mhd.  Wtb.  1,  151.  2.  behöfjan  'behüben'  kann  heißen,  von 
seiner  Hube  Abgabe  leisten,  steuern  müssen.  Der  Sinn  des 
'Nötigseins'  würde  sich  auf  diese  Weise  noch  leichter  ergeben. 

17.  Franz.  il  faut 
Franz.  Ü  tne  faut  =  lat  me  faUU  'es  entgebt  mir',  'ist  mir 
nötig".  Die  alte  Bedeutung  'es  fehlt*  noch  erhalten  in  tant  s'en 
faut,  peu  8'en  faut.  Franz.  faillir  fehlen,  verfehlen,  täuschen', 
woraus,  nach  Kluge  um  1200  deutsch  fehlen  entlehnt  wurde. 
Die  Bedeutung  des  Müssens  in  ü  faut  ist  keine  vereinzelte  Ent- 
wicklung. Das  Fehlen,  Ermangeln  führt  imperativ  zu  handeln, 
aus  'ich  habe  nicht'  folgt  mehrfach  'ich  muß*  und  zwar  sozial, 
nicht  rein  begrifflich.  So  entwickeln  sich  'fehlen',  'vonnöten 
sein'  zu  'nötig  sein',  'müssen'^).  Aus  'fehlen*  folgt  'brauchen', 
'haben  müssen',  'müssen'.  Es  findet  sich  aber  auch,  daß  gerade 
'haben'  zu  'müssen'  führt;  vgl.  lit  turiti,  engl,  ought  s.  u. 

18.  Gr.  xpn  'es  ist  nötig'. 
Brugmann  Mü.  1,  64,  J.  u,  Th.  Baunack  Inschr.  v.  Gortyn 
S.  51,  L.  Meyer  Handbuch  3,  319.  Auch  hier  ergibt  sich  'müssen* 
aas  *bedürfen,  fehlen'. 

19,  Got.  ßaürban  'bedürfen,  nötig  haben'. 

Wie  T.  Grienberger  sich  hier  die  Bedeutungen,  welche  die 
dazu  gehörenden  Wörter  haben,  zusammenreimt,  ist  ein  Muster 
jenes  Hantierens  mit  Begriffen,  die  ich  für  verfehlt  halte  (Unter- 
suchungen z.  got  Wortk.  213).  Aber  ich  bemerke  hier  nochmals, 
daß  den  Einzelnen  kein  Vorwurf  treffen  kann,  weil  wir  ja  Alle 
bis  jetzt  diese  Art  von  Erklärungen  für  zulässig  gehalten  haben. 

Vgl.  Mat  6, 8  pizei  jusßaürbuß  iliv  xpeiav  txtTC.  Luk.  14, 18 
land  bai^Ua  jah  ßarf  galeißan  jah  sai/van  ßata  'Arpöv  i^TÖpaca 
Kai  ex"*  dvdTKTiv  4£eX9€iv  Koi  ibcTv  aöröv  'und  muß  gehen  und 

1)  Beachte  anch  den  Bedentungsübergang  von  got.  gaidw  'Mangel' 
zu  ahd.  gtt  *Habgier*,  'Geiz*,  lit.  gtitUsü  'verlange  nach  etwas*. 
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seilen*.  Liebermann  Gesetze  der  Angelsachsen  1,  446  [3,  2]:  Ne 
dearf  se  land^afd  sifllan  "Ünindzins  braucht  er  nicht  zu  zahlen" 

Aber  im  allgeineiueu  kann  man  sagen,  die  Grundbedeutung 
des  Verbs  ist  im  Gei-m.  dieselbe  wie  im  ersten  Beispiele  hier, 
nämlich  'bedürfen*.  Vgl.  unser  bedürfen,  darben,  dürftig, 
Notdurft  usw.  Aber  die  slarischen  Sprachen  haben  das  Wort 
schon  früh  in  iler  Bedeutung  ■müssen'  übernommen  vgl  iHklosich 
Et.  Wtb.  8. 41,  früher  als  müssen.  So  konstatiert  Gebauer Slovalkj 
daß  im  Cech.  drbiU  ein  Archaismus  gegen  mttaiU  ist 

Wie  steht  es  aber  mit  der  Etjnnologie?  Wir  haben  3  Sippen, 
wo  wir  Anschluß  suchen  können. 

a)  Wz.  *terp  'genießen'  usw.  vgl.  L.  Meyer  Handbuch  2,  795 
8.  V.  T^pTTtcGai  *sieh  sättigen';  T^pTreiv  'sättigen,  erfreuen',  repirvoc 
'erfreulich,  lieblich'^  ni.  trp  'sich  sättigen',  lit.  lärpti  'gedeihen', 
t^rpA  Mas  Gedeihen,  Wachstum',  !ett.  ierpinät  "verbessenj*,  apreuß. 
€«te?*^'es  nützt'  \\s\\\  Aus  dem  Genn.  noch  besonders  ^ot prafstjtin 
'trösten',  miaßrafstjan  'erquicken',  dann  aw,  9rqf&äa-  'befriedigt, 
reichlich  versehen  mit',  9rqfs-  n.  'Zufriedenheit'  Aii-an,  Wtb, 
Sp.  SOfif. 

bj  Ai.  trp  'stehlend',  Fr.  Khige  K.  Zeitachr.  25, 311,  aw.  tctr»p 
'stehlen*  Airan.  Wtb.  Sp.  643. 

c}  AksL  terp  'leiden,  quälen'  Miklosich  Et.  Wtb.  S.  Mo  s.  t. 
ierp-  2,  (Daneben  terp-  1,  aksl.  utftnqti  ^erstarren'  zu  tat.  torpere 
'erstarrt  sein',  iorpor  'Regungslosigkeit',  Sit.  Hrpti  'ei-starren', 
ais],  stiarfe  'Starrkrampf  Noreen  Lautl.  S.  85  und  sterben.) 

Wenn  ^vir  von  c  absehen,  haben  wir  folgende  Entwicklung^ 
*Ich  habe  gegessen"  (p<rrfl  d.  h.  *niit  dem  Essen  i^piro^ai  ist'g 
vorbei',  'habe  Hunger,  bedarf  {woraus  'ich  stehlel,  schliefitich 

*ich  nuii'. 

20,  Lit.  fur^H  "sollen'. 

Lit,  tur^th  lett.  füret  'haben,  sollen',  apreuß.  tunt^  funitivei 
*haben'  gehören  zu  lit,  tv4tii  'fassen,  halten'  und  weiter  zu  einer 
Wz.  ^tuer^  welche  das  Herstellen  (eines  Gefäßes,  Behältei-s,  Zauns, 
einer  Wand)  aus  Flechtwerk  bedeutete  (Pick  1*,  449,  Bemeker 
Die  preuß.  Sprache  S.  328),  worüber  unten  näheres  gesagt  ist. 

Im  Lit.  haben  wir  bei  tur^H  die  Bedeutungen  'haben,  be- 
sitzen* (vom  umschließenden  Zaune),  'ein  Junges  werfen*,  endlich 
*aollen\  z.  B,  mes  ttirim  dhyH  'wir  müssen  arbeiten'.  Die  Grund- 
bedeutung von  turHi  bezieht  sich,  worüber  tvMi  'fassen,  zäunen', 
ivärtas  'Hürde'  allein  schon  klare  Auskunft  geben  können,  auf 
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den  Besitz  an  Grund  und  Boden,  oder,  wenn  an  die  Fruchtkörbe  ge- 
dacht ist,  auf  den  Ernteertrag,  was  schließlich  auf  eins  liinausläuft. 
Damach  wird  die  "Wurzel  auch  vom  Jungen  im  Leibe  gebraucht 
Nun  stehen  wir  bei  einem  Falle,  wo  aus  'haben'  ein  'sollen* 
wird.  Hat  man  sich  das  so  zu  denken,  daß  aus  dem  'Haben', 
dem  Besitze,  ein  Sollen,  des  Zinses,  der  Abgabe,  folgt?  Aber  es 
kann  auch  anders  sein.  Lat  amare  habeo  hat  zur  rein  futurischen 
Bedeutung  eUmerai  geführt.  Wenn  ich  sage,  'ich  habe  zu  arbeiten', 
so  heißt  das,  ich  'muß'  arbeiten  und  auch  *ich  werde  arbeiten*. 
Nehmen  wir  an,  der  Handwerker  hat  das  Rohmaterial  bekommen, 
um  daraus  etwas  zu  machen.  So  war  es  früher  bis  in  unsere 
Tage  herein  —  Otto  Das  deutsche  Handwerk»  S.  30  —  und  man 
nennt  diesen  Betrieb  das  Lohnhandwerk  zum  Unterschiede  vom 
EAufhandwerk,  wo  der  Handwerker  die  Rohstoffe  selbst  kauft 
oder  vorrätig  hat,  wie  es  heute  in  den  Städten  die  Regel  ist 
Der  Handwerker  'hat  also  zu  arbeiten*,  er  'hat  Arbeit', "die  er 
theoretisch  allerdings  auch  liegen  lassen  kann,  die  er  aber  prak- 
tisch aus  Gründen  des  Krwerbs  macht  'Ich  habe  zu  arbeiten' 
heißt  also  de  facto  für  ihn  'ich  muß  arbeiten*. 

21.  Engl,  ought  'sollte,  mußte'. 

Y<m  ought  to  have  done  ü  'Sie  hätten  es  tun  sollen'.  It 
ought  to  be  thus  'so  sollte  es  sein'.  Ygl.  Skeat  s.  v.,  ags.  dgan 
Sievers  >  §  420  S.  260.  Ags.  dhte  »  got  aihta.  Das  ganze  Yerbum 
mit  seinen  Verwandten  geht  auf  den  Besitz  vgL  got.  aigan 
lX€\v  Ti,  aihts  "Eigentum,  Habe',  aihtrön  'erbetteln*  und  'beten*. 
AisL  eiga  f.  'Eigentum,  Besitz*,  leggia  sina  eigu  (oder  eign)  d  eitt 
'Besitz  ergreifen  von  etwas*. 

Wegen  des  Gedankens,  des  Inhalts  von  'Grundbesitz'  in 
alten  Zeiten,  der  von  unserm  abweicht,  vgl.  R.  Hildebrand  Recht 
und  Sitte  S.  48  ff,  S.  85.  Vom  Sinne  'Besitz'  geht  —  auf  Grund 
der  faktischen  Verhältnisse*)  —  der  Sinn  'Geschlecht*  aus  z.  B. 
aisL  M  'Familie*.  Detter-Heinzel  zu  V9I  36.  8  {Edda  2,  50) 
Sindra  (Hkir  'des  Geschlechts  des  Zwergs  Sindri*  =  die  Zwerge. 

22.  Ai.  arhati  'muß*. 
Die  Bedeutungen  der  Wurzel  im  Altindischen:   1.  'wert 
sein*.    Ai.  arghäs  'Wert*,  sahasrcharghä-  'tausendfachen  Wert 


1)  0.  Scbmder  R.  L.  s.  v.  'Dorf. 
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habend'  RV.  2.  'können*  däfum  arhad  R.  V.  5,  79.  10  'Du  kaunst 
geben*.  3.  'Anspruch  auf  etwas  haben'.  Sdmänq  pfathamäh  pitim 
arhasi  "Dir  gebührt  (Du  bist  Tivert)  ali^  Erster  der  Trunk  |den 
Trunk)  der  SomÄtrüuke'  H.  V.  1,  13-I-,  6.  Daraus  'ReeJit  haben, 
dürfen*,  Arlui-  adj.  'würdig,  Recht  aiif  etwas  habend',  drkant- 
*verdienGnd,  würdig',  «rÄa?w*- 'Voreliriiiig',  arhai^  adv.  'nach  Ge- 
bühr, nach  Vermögen\  4.  "äu  etwas  (Akk.)  verpflichtet  sem';  taia 
ä^kärntnarhiäi  'darauf  hat  er  die  Silbe  otn  zu  eprechou';  d<tmiam 
arhati  *er  iinterliegt  einer  Strafe*;  paücakq  safnm  arhati  'er  ver- 
fällt in  eine  Strafe  von  5%;  na  dandq  tfätum  arhati  'er  braucht 
niclit  die  Strafe  zu  zahlen';  karium  arhuti  'muß  erfüllt  werden'. 
Die  2.  Ps.  mit  dem  Infinitiv  drückt  einen  Imperativ  ans:  mfdum 
arhasi,  iocitwn  tirftasty  kartum  arkasi;  it'otum  arhati',  pre^Qyitutn 
arhatka. 

Aus  dem  Awesta  vgl:  ar^ff  'wert  sein',  'an  Wert  gleich- 
kommen', ar9ja-  Vertvoir,  ar^ji-  "würdig',  at^jah-  'Weit,  Preis' 
Airim.  Wb,  sp,  191  f. 

Dazu  gr.  dXtpti  'Erwerb*,  äXcpdvoi  'elnbringen'j  tKaio^ßoiOV 
be  TOI  nXtpov  <t>  7U  'brachte  ich  Dir  ein',  nap9£voi  liXqaedßoiai 
'Rindereinbringende'.  Weiterem  L.  3Ieyer  Handbuch  1,,  322,  Lit 
oJjrd  'Lohn',  apreuß.  algas  'Lohn'  Bemeker  S.  279, 

Die  Wurzel  bedeutete  also  'besitzen'  (an  Yieh;  an  Grund?) 
und  auch  'Ertrag  haben'.  Der  Sinn  des  *Müssens'  ergibt  sich 
dann  aus  "haben*  oder  aus  der  Folge  des  'Ertraghabens',  der 
Mid3abgabe.  AVir  sagen  allerdings  'er  verdient  das'  im  Sinne  von 
'er  hat  Anspruch  darauf,  er  auiö  daü  haben',  und  auf  eine  solche 
Entwicklung  könnte  man  wegen  der  Bedeutungen  "wert  sein", 
'würdig*  auch  in  unserem  Falle  schließen.  Aber  ich  halte  eine 
der  beiden  ersten  MögUchkeiten  für  wahrscheinlicher. 

2S,  Lat.  tietföiitim. 

Wenn  das  Wort  wirklich  otium  (+  nee  oder  *neffe  Lindsay- 
Nohl  S.  707,  Bersu  Die  Guttuiulen  141)  enthält,  dajin  gehört  es 
überhaupt  nicht  hieher.  Aber  ich  kann  das  nicht  jjlauben  und 
mache  einen  anderen  Vei'such.  Ich  denke  an  eine  Wz.  mgv,  no^v- 
'sich  auskleiden',  woi'on  ai,  nagnä-  'nackt*,  lit  nügas^  aksl.  «atya, 
got  mtgaßs  =  *noa»ofös,  lat.  nüdm  =  *noQeedo8  stammen.  Lat 
*negos  hieße  also  *nackt',  *ne^<»6  'ziehe  mich  aus*,  wovon  *ttefföttis 
*einerj  der  sich  ausgezogen  hat'  (vgj.  BUdungen  wie  aeffrötusi 
twger  oder  wie   kovtujtöc,    Ut.  barzdütas    u.  drgl  Brugmann 
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Gnir.  2,  211.  21-^  218.  223  f>)  Iffegdtiam  wm-  der  Zustand  dos 
*mgöius^  das  Nacktsein  bei  der  Arbeit.  Seiner  Bildung  nach 
steht  ^negäim  von  vorgerm.  *Mog*'o^o.f  nicht  so  weit  ab.  Niidus 
aräl  Virgü. 

24,  Ags.  b^n  'Geheißarbeit'? 

So  übersetzt  Liebei-manii  Gesetze  der  Angelsachsen  S.  447. 
Das  ftgs-  Wort  ist  =  an.  b6n  Ä*?i  *Bitte'  Noreeu  Ai.sL  und  Anw. 
Gr.  §  32".  Vgl  Kluge-Lutz  S.  23  s,  v.  boon,  ykeat  s.  v.  Das  Wort 
gehört  au  q>ciMi,  cpujvri,  wie  Sßhon  0.  Schade  1,  79  annimmt. 

25.  Got  *skutan  'sollen'. 

Delbrück  Syntax  2,  331  sagt,  er  vermöge  bei  sfad  die 
Perfektbedentung  nicht  in  überzeugender  Weise  darzutiui. 

Über  die  Etymolugie  von  ^sktdtm  vgl.  Bnigmann  Grdi*.  1', 
587;  Bnigmann  stellt  hieher  cqpäX\oMai  *ytrauchle,  erleide  ein 
Mißgescbick',  ai.  skhalate  'strauchelt,  geht  fehl',  arm.  sxal&m  'gehe 
fehlj  strauchle,  sündige'.  Aber  H.  "Ol  scheint  er  doch  wieder 
diesen  Zusammenhang  zu  bezweifeln. 

und  in  der  Tat  bietet  sich  eine  weit  bessere  Zusammen- 
stellung, kein  geringerer  als  J.  (frimm  hat  sie  gesehen  und  trotz- 
dem ist  sie  verlassen  wordea.  Grimm  hat  GDS.  903  gesagt,, 
sfcal  heiBt  eigentlich  'ich  habe  getötet^  verwundet',  woraus  folgt 
*ich  bin  zu  Wergeid  verpflichtet',  *ich  soll,  muß'.  Lautlich  ist 
diese  Zusammen.steUuüg  tadellos.  Vgl.  lit.  skdiu  sküii  'spalten', 
got.  skiljü  'Schlächter' j  skalja  'Ziegel'  eigentlich  ^Schinder  vgl. 
Vert  SBAW.  Wien  144  8.  üo,  gr.  cxüiXoc  '8pitzpfälil',  aksl.  kdb 
Tfahr  uaw.  vgl  0.  Schade  Sp.  800,  Zupitza  Gutturale  S.  151, 
ülilenbec'k  ^.  v.  &kilja.  Das  ^LW.shüia  't;paUen*  (Noreen  Lautl.  172) 
hat  eine  besondere  Entwicklung  ins  ethische  Gebiet  durcligemacbt 
'trennen',  'bemerken',  'verstehen',  'Auskunft  geben'  Gehring  voU- 
siÄudiges  Wtb.  s.  v. 

Die  lit.  Sippe  skelta  skditi  'scluildig  sein',  sholu  'Schiüd'j 
wozu  apreuB.  skcUänts  'schiüdig',  skallisnan  'pßicht*  nsw.  Berneker 
S.  :-J21  halte  ich  für  gemi.  Lehnwörter.  Aber  auch  wenn  das  nicht 
der  Fall  sein  sollte,  hi-aucht  man  die  Grimmsche  Erklärung  nicht 


1)  Gegen  ''negos,  *nffffjttts  sprechen  tor-ttre,  eofare,  iivit  Brugmarui 
Grdf.  1",  ööy  ntchl,  denn  es  hegen  nicht  dieselben  Bedin^unpen  vor.  Nur 
fruor  ebd.  S.  ßO-t  sprtEche  direkt  dagegen,  Doch  vielleicht  liegt  ein  Aus- 
gleich  vor  'frufför,  *frugiör,  *fr'Hseriij  *fruiiitur  ü9w,  "'Negätue  gegen 
*HOV0doB  wie  gel,  mnguB  gegen  maicL 
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aufzugeben,  denn  die  Idee  des  Wergeids  ist  keineswegs  auf  die 
Germanea  beschränkt')  v^L  Sclirader  RL.  s.  v.  Blutrache  uaraeat- 
lich  S.  103  f. 

Germ.  *skuldiz  bedeutete  'das  Schlagen'  wie  lat  sceltts,  von 
dem  es  Kluge  abtrennen  will.  Über  die  Entwickluag  des  Be- 
griffs der  i^chuld  auf  germ.  Boden  v.  Amira  Pauls  Oi^ii-.  Ü*  §  67 
S.  180  f.  Eiue  Waltiire  heißt  Shidd  Detter-Heinael  Edda  2,  29.  42, 
was  doch  "Schlagen'  bedeutet. 

Daß  man  die  Grimmsche  Erklärung,  die  lautlich  und  saclüich 
(Tacitua  c.  13, 21)  vollkommen  überKeu^end  ist,  wieder  aufgegeben 
hat^  das  hat  wohl  seinen  Grimd  dariu^  daß  die  Erklärung  art 
neu  imd  vereinzelt  war.  Hier  steht  sie  in  einem  grüßeren  Zu- 
samnieutiangej  der  sie  hält.  Aber  Grtmm  hat  doch  auch  schon 
Kuhns  Zeitschr»  1,  82  für  seineu  Gedanken,  daß  aus  der  Ver- 
letzung sich  der  Schuldbegriff  eutwiekelt,  Analogien  anzufüliren 
gewußtj  von  denen  lat.  »oxa  'Wunde'  uud  'Schuld'  die  weit- 
Yollste  ist,  sodaß  es  nicht  ganz  ausgeschlossen  ist,  daß  auch 
fi&'ßssß  zuerst  Totschkg'  bedeutete  imd  daraus  der  allgemeinste 
Begriff  der  Vei'pflichtung  sich  entwickelte.  Vgl.  auch  Graßmanna 
Erklänmg  von  ai.  mäm  'Schuld'  Wtb.  z.  RV.*). 

26.  Got.  dulffB  "Schuld*. 

Zupitza  Gutturale  S.  HfS,  Uhlenbeck  s.  v.,  Ehrismann  PBS. 
Bettr.  20,  60.  Da.s  Wort  hat  slai^ische  und  keltische  Verwandte. 
Dhs  gotische  Wort  aus  dem  Slavisclien  entlehnt  sein  zu  lassen, 
halte  ich  für  nicht  begründet  v.  Amira  Paul  Grdr.  3^  §  67  S.  181 
nach  Kluge. 

!j  D.  Wtb.  X  8.  Lief.  Sp.  I4ä3.  Hiet  beißt  es,  Grimms  'sinnige  Deutung' 
veriiere  dadurch  an  Wahrscheinliclikeit.  daß  die  Wz,  sl-el-  in  der  Bedeutung 
'sclmlciig  sein'  sicli  auch  im  Lit.  u.  PreuD.  fiode.  'Der  eigeniümliche!  (!)  Be- 
deutungswandel müßte  sich  also  schon  idg.  vollzogen  haben.'  —  Was  heißt 
*idg.'V  Es  genügt  vollständig  die  Annahme,  daß  in  sehr  alter  Zeit,  bevor 
tnan  nqch  von  einem  eigenlhchen  Germanisch  reden  kaJio,  ein  Wurt  2U 
den  Nachbarn  binübergedrungen  ist.  Und  an  ein  altes  Lehnwort  in  diesem 
Sinne  zu  denken,  gebietet  schon  der  eine  Umstand,  daß  skel-  ebea  nur 
auf  den  benachbarten  Gebieten  des  späteren  Germanischen  und  Preußisch* 
Litauischen  den  äinn  'schuldig  sein'  aufweist.  Wir  haben  os  ofFeabar  mit 
einer  alten  Sprachwelle  zu  tun,  welche  wohl  zusammen  mit  Sachwellen 
sich  ausbreilele,  wie  der  Verkehr  eben  beiderlei  erzeugt.  Vgl.  die  sehr  früh 
entlehnten  apreuß.  peckn,  khusJfon,  aksl.  si'tkrt  usw.,  worüber  Kretschmer 
Einleitung  S.  108. 

2)  Wir  haben  ein  idg.  Wort  für  'Wunde*  *arus-  n.  vgl.  Fick  1  *,  355, 
aiaL  ^tir)  Noreen  Lautl.  S.  65. 
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Durch  ahd.  tolg  vulnus  Graff  5,  420  wird  meines  Erachtens 
klar  gelegt,  daß  die  alte  Erklärung  (sieh  0.  Schade  s.  v.  S.  945) 
'durch  unerlaubte  Verwundung  entstandene  Verschuldung'  durch- 
aus gerechtfertigt  ist  Wir  haben  hier  das  erwünschte  Seiten- 
stück zu  shdan,  wie  J.  Grinun  GDS.  S.  903  gesehen  hat 

27.  Gr.  bei  'es  ist  nötig'. 

Delbrück  meint  (Synt  1,  205)  öd,  bei  Homer  nur  L  337, 
sei  aus  beuei  (äolisch  Meister  1,  94)  entstanden.  Vgl.  Leo  Meyer 
Handbuch  3,  1631  184.  Die  Bedeutung  des  *Nötigseins'  geht 
dann  ans  dem  Begriff  des  Fehlens,  Mangels  hervor,  dieser  aus 
dem  der  räumlichen  Trennung.  Vgl.  ai.  ddvfyqs^  dävi^ha  'ferner, 
sehr  fem*. 

28.  Übersicht 

Die  behandelten  "Wörter  für  'müssen',  'nötig  sein*  ent- 
wickeln sich  also  so: 

a)  aus  solchen  Wurzeln,  die  Mangel  haben  bedeuten. 
V^.  xpn,  öti,  franz.  ü  faut.  Die  Bedeutung  'hungern'  liegt  viel- 
leicht in  gotßaiirban  zu  gründe. 

b)  aus  'Arbeitenmüssen',  meist  im  sozialen  Abhängig- 
keitsverhältnisse. Vgl.  opus  est  (vom  Ackern),  aksl.  tribb  (vom 
Boden),  lit  retkja  (Ackern),  span.  es  menester  (vom  hörigen  Hand- 
werker), franz.  besoin. 

c)  aus  'Abgabe  leisten  müssen*.  Vgl.  gebührt  (got 
^a&atir),  müssen,  dv^TKii,  oportet,  debeo. 

d)  seltener  aus  'haben';  lit.  turSti^  engl,  ought. 

e)  der  Begriff  der  Verschuldung  geht  hervor  aus  der  Ver- 
letzung eines  Andern.   Got  sktdan,  dulgs,  lat  necesse  est? 

Ich  bin  vorläufig  nicht  imstande  mehr  und  besseres  zu 
bringen,  ich  wollte  bloß  mein  'Ackemmüssen'  verteidigen.  Aber 
eins  glaube  ich  schon  sagen  zu  dürfen:  Ein  idg.  Wort  für  müssen 
ist  nicht  zu  finden.  Und  damit  werden  wir  gezwungen  sein,  die 
Bildungen,  die  etwas  derartiges  bedeuten,  uns  auch  noch  einmal 
anzusehen.  Im  Altind.  haben  wir  -aniya-  (Brugmann  Grdr.  2, 1422) 
z.  B.  haraijdyas  'faciendus*,  und  -tavya-  hartavyds  'faciendus* 
(a.  a.  0. 1421),  ydjyas  'venerandus',  im  I^tein.  -ndtis  (a.  a.  0. 1424), 
Dt  -Mnas  (a.  a.  0. 1427),  gr.  hoiioc  Brugmann  Gr.  Gr.»  §  179,  §  425. 
Keine  einzige  dieser  Bildungen  ist  bis  jetzt  als  idg.  nachzu- 
weisen gewesen! 

16* 
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29.  'Mußarbeit'  und  'Mühsal,  Schmerz*. 

Die  BetJentungGTi  ^ehen  ineinander  über.  Vgl  ttövoc,  Trevo^ai 
zu  spiiiQen  IF.  17^  164,  ahd.  mvbeU  "labor,  molestia'  a.a.O.  128, 
a^^s.  tteork  'pain,  tvavaü,  grief  ßosworth-ToUer  lUH,  schwed.  mrk 
'Schmerz'.  Aksl.  trud^  "Arbeit,  Miüie,  Mühsal',  trudiit  'quiileii', 
gern],  die  Sippe  von  verdrießen  got.  iis-pm4an  Ühlenbeek  s.v., 
lat  trftdere  'stoße,  dränge'.  Welche  engere  ursprüngliclie  Bedeu- 
tung kam  aber  dem  *-treiid  zu?  Detter-Heinzel  Edda  2,  261  wird 
bemerkti  daß  das  Mahlen  eine  knechtische  Arbeit  war*).  Das 
war  es  auch  bei  den  Röraem.  Vielleicht  erklärt  sich  Hreud  so? 
Detter-Heinzel  2,  592  nehmen  ein  drn  'Mühsal,  Arbeit*  an.  Wenn 
mit  Recht,  dann  gehört  das  Wort  nicht  zu  got  nmns,  a&neis 
^HCÖLutöc,  sondern  eher  au  äma  =^  ^^ot.  airinön  (s.  u.  II,  9). 

Andrerseits  wird  neugriech.  kci^vuj  zu  'tun'.  Weiin  labor 
zu  Inhi,  aksl.  .?/aÄ»,  schlaff,  schlafen,  wie  wohl  sicher  ist, 
gehört,  dann  ist  auch  hier  die  Übertragung  vom  kürperlichen 
Zustand  auf  die  Arbeit  erfolgt  In-i  Franz.  ist  lahour  spezialisiert 
vrorden  zn  'Feldarbeit'.  Der  Satz  fiij  snlehe  Bedoutungs Ver- 
änderungen heiBt:  Eiti  Wort  enveitert  seine  Bedeutung,  wenn 
es  Tom  engem  in  einen  weiteren  Verkehrskreit*  tritt;  es  verengert 
sich,  wenn  es  vom  weiteren  in  den  engeren  tritt  Vgl.  das 
'Wirken'  des  Bäckers;  slov.  drivo  heißt  'Pflug'.  Paul  Prinzipien* 
S.  80  ff.  Auch  frana,  tramiUer  scheint  von  'quälen*  zu  'ai-beiten' 
geworden  zu  sein  [inpätium  'ein  Mailerwerkzeug',  der  'Notstall, 
eine  Vorrichtung  zum  Beschlagen  hOser  Pferde)  usw. 

n.  Zur  Viehzucht. 

Vgl.  Scbrader  RL.  s.  v.  und  die  ebd.  S,  S>16  gegebene  Li- 
teratur. Ich  glaube,  es  ist  vorläufig  noch  das  Beste,  die  Frage 
nach  dem  Umfange  und  der  Art  des  Ackerbaus  beim  idg.  Grund- 
volke  zu  vertagen.  Nur  das  Eine  hiilte  ich  für  sicher,  daß  die 
Indogennanen  der  Zeit,  deren  Grundformen  wir  zu  einschließen 
trachten,  einen  Ackerbau  bereits  kannten.  Inbezug  auf  die  gegen- 
wärtig einzuhaltende  Arbeitsmethode  aber  glaube  ich,  daß  oa 
das  Beste  ist,  von  allen  Gedanken  darüber  abzusehen  unil  die 
Wörter,  die  sieh  in  irgendeiner  Weise  auf  den  Ackerbau  be- 
Äiehen,  in  möglichst  großem  Umfange  zu  studieren  und  darauf 


I)  Grimm  HA.  350. 
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gestützt,  den  Weg  in  jeue  dunkleti  Zeiten   der  Vergangeaheit 
zu  suchen. 

Ich  Tveiß,  daß  meine  Woite  "die  Zeit,  deren  Gnuulfonnoii 
^eo  wir  be^er  Spracltfnrmen)  wir  zvi  ei'schließen  tracbten" 
mancfiem  Forscber  ein  Läclieln  liervon-ufcu.  Es  gilt  für  das 
Zeichen  spraeh^visseuschaftltclier  Überlegenlieit,  die  Grundformen 
zwar  tapfer  zu  erschließen,  aber  dann  darüber  zu  schmunzehi 
|Und  ibiien  alle  Realität  abzusprecbeo.  Wenn  diese  Zweifel  auf 
IWahrheit  beruhtenj  dann  täten  wii-  besser,  wir  hingen  diesen 
["Teil  unserer  Arbeit  auf  dea  höchsten  Nagel.  Damit  wäre  aber 
auch  ein  größer  Teil  der  vergleichenden  Grttuiniatik  erledigt 
"Spottet  ilirer  selbst  und  weiß  nicht  wie".  Ich  übersehätÄe  unsere 
Grundformen  nicht,  aber  daß  die  richtig  rekonstniierten  d.  h. 
eia  großer  Teil  der  rekonstruiei-teii  ein  ziemlich  gutes  Bild  von 
Wörteni  geben,  die  einmal  wirklich  bestanden  haben,  davon  bin 
ich  überzeugt.  Und  das  zu  erreichen,  nuiß  in  RÜen  Fällen  unser 
Arbeitsideal  sein.  Nur  die  idg.  Grunrlsprache  ist  nicht  mehr  äu 
erschließen,  weil  wir  nicht  sagen  können,  daß  die  Wörter,  zu 
tdenen  wir  kommen,  Zeitgenosseu  waren  und  weil  wir  über  die 
erbreitung  der  einÄcineia  Wörter  und  Fonnen  nichts  sagen 
tonnen.  Aber  existiert  muß  einmal  eine  Grundform  haben,  sonst 
ist  sie  eben  falsch  einschlössen.  Eine  Einschriinkung  gilt  aller- 
dings: ein  fi"anz.  t4mmgnafie  fiilirt  auf  ein  *teMimmiiaticum  zurück, 
das  nie  existiert  zu  haben  braucht  Aber  die  Teile  des  Worts 
sind  auch  hier  alt  Wenn  man  bedenkt,  daß  es  ganiicht  so  selten 
vorgekommen  ist  daß  eine  Form  erschlossen  wurde,  die  sich 
dann  wirklich  gefunden  bat  (vgl.  das  toujrmenta  der  Forum-Is), 
so  bereift  man  den  Pessimismus  nicht')- 

1.  H.  Hirt,  jedenfalls  eine  der  stärksten  konsti'uktiven  Be- 
gabungen unter  den  Vergleichern.  hat  auch  in  die  idg.  Alter- 
tumskunde eingegriffen  und  ti'uchtbarc  (»edanken  geiiußeit.  was 
nun  anerkennen  kann,  ohne  sich  mit  ihm  zu  identifiziererT 
Aber  darin  hat  er  Unrecht  gehabt,  daß  er  tlie  idg.  Existenz  eines 

1)  Ich  kajon  ihn  mir  nur  so  erklären,  daA  die  Pose  dea  Zweiflers 
l'immer  etwa«  Überlegenes,  Bedeutendes  an  sich  hat  Ich  unterscbäUe  die 
pBedeutung  des  Zweifels  in  dep  Wissenschafl  nicht  Aber  mir  isl  der  Acker, 
auf  dem  etwas  wäclist,  mehr  wert  nls  das  Sioh.  mil  dem  die  Frucht  ge- 
reinigt wird.  In  der  idg,  Altertumskunde  ist  von  dem  ganz  unfruchtbaren 
P.  V.  Bradke  und  a«ch  von  Kretsclimer  und  Anderen  ganz  genug  gezweifelt 
worden.  Es  ist  Zeit  dafi  wieder  eUvaa  produziert  wird,  danni  die  Zweifler 
neue  Arbeil  bekommen. 
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Wagens  für  den  id^.  Ackerbau  beweisend  erachtete,  und  Schrader 

hat   ihm  RL  8.  (UT    richtig  entgegnen  geh  alten,  daß  der  Nomade 
den  "Wapren  als  Wohnung  gehraucht   'Wohnung'  ist  allerdinga'i 
zu  viel  gesagt,  aher  als  Schlafstätte,  Krankenbehausung  und  als 
Wochenbett  der  Frau  gebraucht  der  Nomade  seinen  Wagen  wrie 
bei  lins  der  Zigeitner. 

2.  Ich  ^vill  hier  bloß  auf  einige  Wörter  versreisen,  die  aus 
der  Viehzucht  stammen. 

Über  \ht  peeänm,  got  faihu  KTri^ata,  xp^^*l^^a,  dp-pjpiov, 
aksl.  skoh^  got  s/actts  brivdpiov^  mvö,  dpTwpioVj  tipTOpia  (0,  Schade 
2,  783)  wußte  ich  nichts  Neues  2u  sagen. 

Wie  gewinnen,  Gewinnst  aus  der  primitiven  Feldwirt- 
schaft entspringen,  so  entsprossten  schon  früher  genießen, 
Nutzen  der  Viehzucht  (0.  Schade  1,  660,  IF.  16, 179  ff.)-  Lit.  tuiudä 
'Nutzen'  und  'Habe',  naüdyju  "begehren',  panü^i  nach  Schleicher 
'sich  gelrtyten  la-ssen',  aisl.  tmui.  ahd.  höJ',  ags.  tufkn^  as.  n6Ul 
'Vieh'  (Noreen  Lautl.  S.  194,  lSt6*),  Aus  dem  German.  aksL  niUa 
(Miklosich  Et  Wtb.  s.  v.),  finn.  na«?«  *Vieh'.  Wegen  ogs.  niat  tu 
'Ochs*  oder 'Kuh*  vgl.  Bosworth-Trpller  s.  v,  Lieberraann  Gesetze 
der  Angelsachsen  1.  62  f.  (Jilfred  \-^V-  Gifneai  mm\  geumndige^ 
iveorpe  dtri  neat  to  honda  odöe  foredhtgie  "Wenu  ein  Rind  einen 
Menschen  verwundet,  liefere  [der  Eigentümer  ihm]  das  Rind  aus 
oder  begleiche  für  dasselbe  [die  Zahlung  an  ihn]",  ^^gl.  dazu  die 
i^teUe  a,  a.  0.  S.  32  f.  (.Elfred  |El.  21]  ].  Man  sagt  gewöhnlich 
Genosse  sei  ^ver  mit  einem  andern  genießt'  und  verweist  auf 
gnt,  gaJtfaiha.  franz.  comjxi^tton  (Kluge  s.  v.  ^Genosse*);  aber  das 
Wort  (ags.  gett^iti,  ahd.  fjinös^  ^^-  ffittöt)  bedeutete  wahrscheinlich 
"der  zum  Rind  gehört*,  'der  Knecht'.  Der  Knecht  hat  kein  Wer- 
geid; tötet  oder  beschädigt  ihn  Jemand,  so  ist  dieser  seinem 
Herrn  verantwortlich.  Der  Knecht  wird  also  ganz  dem  Vieh 
gteichgebtellt  (Grimm  RA.  /t42)  und  ich  glaube,  daß  mnn  nichts 
besionderes  einwenden  könnte,  wenn  Genosse  als'Mitvieh'  über- 
setzt wird.  Wie  wenig  die  gewöhuliehe  sentimentale  Erklärung 
den  Tatsachen  enfcripricht^  kann  man  im  ags.  genSates  riH  ersehen 
Liebermann  Oes.  der  Angels.  1,  445.  Vgl.  u.  m,  9  Aum,  Man 
betrachte  die  Liste  der  Mußarbeiten  dieses  *MitgenieDers'*). 


1)  M.  Heyne  D.  d.  Nahrungsw-  S.  162. 

2)  Vgl.  ahd.  tpaHgi)io:  conservu3  Gra]T2,  1126,  Eine  andere  Frage 
iat,  wieso  das  Wort  zu  unserer  Bedeutung,  die  Aber  schon  selir  alt  iBt^ 
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Im  Oot  bedeutet  niiäan  övivacöal  nvoc;  TUTXcivtiv  tivoc. 
Aber  ganiiäan  cuXXaMßctveiv  n,  (irpeüeiv  ti  \md  so  heißt  auch 
niäa  ra.  üXieuc  *Käuger,  Fischer*.  Mark.  Ij  17:  JM  gatauja  iefqis 
imirpan  mUans  manni  koi  noti^cu)  \}\iac  Ytvköai  äXttic  rivGptÜTtuJV. 
Aber  dieser  .Sinn  detf  Einfangens  scheint  sich  im  German.  erst 
entwickelt  zu  haben  und  sich  nicht  etwa  noch  vom  Jägerlehen 
Tor  der  Yiehziicht  herzuschreiben.  Denn  man  wird  {J.  Schmidt 
Toc,  1,  Inö)  Hl.  nitd,  nudäti  *er  stößt,  vertreibt'  herbeiziehen 
dürfen  landers  Uhlenbeck  Et.  Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.)  und  dann 
war  fiie  "Wz.  ein  alter  Ausdruck  des  Viehhaltens  wie  *a§  (affere). 
Die  ganze  (icschicht^  der  Wz.  (v^l  0.  Schade  1,  651  f.)  bietet 
noch  viel  Interessantes  und  lehrreiche  Pnraüelen  zu  gewinnen, 
pflegen  usw.  Vgl.  auch  die  oben  (I  Nr.  '22)  bei  ai.  arhati  be- 
sprochene Sippe. 

3.  Ein  anderer  alter  Ausdruck,  der  der  Viehzucht  entHtammt, 
lie^  in  dem  weit  verbreiteten  *«^  vor,  das  im  lat  agere  die  all- 
gemeinste Bedeutung  erlnn^'t  hat.  Ihering  Vori^escbicbte  der 
Indoeuropäer  S.  28  f.  hat  ausnahmsweise  einmnl  Recht,  wenn  er 
sagt:  "unsere  heutige  Wendung:  wa.'*  treibst  Du?  ebenso  die 
lateinische  quid  agh'^  führt  ihrem  histori^ichen  Ursprung  nach 
auf  das  Hirtenleben  zurück',  aber  er  behauptet  sofort  wieder 
haltlose  Dinge,  wenn  er  meint  " —  im  Viehtreihen  ist  dem 
Menschen  der  Begriff  der  Tätigkeit  zuerst  zum  Bewußtsein  ge- 
kommen —  am  bezeichnendsten  daftlr  ist  das  Sprichwort:  wie 
man 's  treibt,  so  geht's,  das  sich  nur  bilden  konnte  in  Anwendung 
auf  das  Vieh".  Die  Wz.  a§  hat  ganz  ailmähUch  ihren  Sinn  er- 
weitert, und  die  Sprachen  gehen  hierin  niclit  zusammen  und 
stimmen  in  den  BedeutungsentwickJuugen  nicht  überein.  Und 
«^  ist  nicht  nur  nicht  'dem  ileuschen^  sondern  nicht  einmal 
dem  Indogemianen,  sondern  bloß  dem  Lateiner  'treiben*  im  all- 
gemeinÄten  Sinne  geworden. 

4.  Unser  treiben  ist  deraelben  Herkunft,  d.  h.  stammt  aus 
deniselben  Stadium  der  Kultur,  aus  der  Sprache  des  Hirten. 
Leider  liegt  die  Frage  nach  der  Herkunft  des  Wortes  noch  im 
Argen.  Au  zwei  Stellen  konnte  man  Anschluß  vei'suchen.  Gr.  Öpiij;, 
ÖpiiTÖc  *Hol2wtirm*  könnte  darauf  leiten,  ein  *äfirip  'anbohren', 
'stacheln'  anzunehmen. 


kommen  isl.  Vgl.  a^s.  b^o/igenAit  TischgenOss^',  keordgemfat  'Herdgennsse* 
Beov-,  die  Dienatmannen  des  Königs,  die  er  in  äeinem  Schlosse  ernährt, 
die  aber  gewiß  keine  Knecht«  sind. 
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Da  en  aber  nocli  (li'ei  ganz  ähiilicli  klingende  ^6Ch.  Wörter 
für  Holzwurm  gibt  (Leo  Meyer  Handbuch  3,  473),  wird  man 
ge^en  SpiV  mißtrauisch,  Vielleicht  ist  v.  Grjeaber^er  aber  aui 
der  rechten  Spur,  wenn  er  an  lit.  rfnVn/'Ä,  ärlpti  anknüpft  (Uuter- 
öuchungeu  z.  got.  Wortkiinde  S.  59),  das  vomFalJeu  des  weidien, 
groiiflockigen  Schnees  gebraucht  wird,  während  wir  bei  Sclinoe- 
treiben  allerdin^an  etwas  Anderes  denken.  Inbeti-acht  kommen 
aucli  an.  SigrdHfa,  hringdHß^  h(iugdHfr\  grdrifr,  worüber  Detter- 
Hein^el  Edda  2^  422  zu  vergleichen  ist  Falk-Torp  Et.  ordbog 
8.  V.  drive  denken  an  lit  drehn  drehSH  'zittern^  beben'-  was  weder 
nach  den  Lauten  noch  nach  der  Bedeutung  paßt.  Wichtig  ist 
noch  longob.  haritraib  Brückner  8.  207. 

5.  Auch  halten  gebort  der  Viehzucht  anIF.n,  126  Annj,2, 
J.  Urirani  Reden  und  Aufsätze  S.  133  f.  Ich  habe  schon  a.  a.  0. 1 16 
mich  denen  angeschlossenj  die  got.  kaldan  ßöcKtiv  noigaivetv  zu 
ßouKÖKoc  usw.  stellen.  Kluge*  ühlenbeck  s.  v.  Von  geiiii.  haldan 
'V'ieh  weiden'  (wie  heute  noch  österr.  halten;  Halter  —  Hirt) 
bis  zu  nhd.  'halten'  ist  allerdiiigs  auch  eine  große  Bedeutungs- 
veränderuQg  z\i  konstatieren. 

e.  In  imune  und  weide  (Mhd.  Wtb.  3,  817,  Weide  ebd.  552; 
Kluge  s.  T.  Wonne}  liegt  noch  die  alte  siunlicho  Bedeutung  des 
Wortes  Wonne  vor.  Zu  IF.  lü.  182.  Wenn  Kluge  sagt:  "Man 
hält  alid.  wHnnja  (mJid.  im'inne)  *Woidi.-land'  für  eins  mit  Wonne, 
doch  hat  jenes  mit  got.  mnja  'Weide,  Futter*  seine  eigene  Vor- 
geschichtü*',  so  ist  mir  das  nicht  ganz  begreiflich.  In  tnimt  twd 
tmde  haben  und  messen  li^gt  noch  die  iiinnlicbe  Bedeutung,  in 
äuge  uttd  6re  hden  da  uvide  und  tmtnne  Tristan  die  übertragene 
vor.  Grimm  RA.  S.  I?60  hat  die  Frage  nicht  weiter  verfolgt.  Mir 
will  es  als  möglich  erscheijien,  daß  in  Wonne  und  Weide  die 
beiden  Ausdrücke  nicht  identisch  sind,  sondern  Wonne  sich  auf 
bebautes  L:md  bezieht. 

7.  Man  hat  Weide,  Rast,  Weile  benutzt,  um  un.s  *den 
germau,  8tamm  mit  seinen  Herden  auf  der  Wanderung  zu  zeigen'. 
Aber  R.  Jtuch  bat  dagegen  mit  Reclit  Einspruch  erhoben  (Archiv 
f.  d.  Stud.  d,  neueren  Sprachen  und  Lit  106,  3tJ0).  "Ein  dem 
Mittelhochdeutschen  geläufiges  iageweide  hatte  als  Längenmaß 
nur  bei  einem  auf  der  Wanderung  begriffenen  Hirtenvolk  be- 
stehen, nach  RaBten  hätten  nur  Nomaden  ihre  Ztige  ah.schätzen 
können.  Aber  heißt  nicht  ruhd.  iceide  und  ags.  tcM  allein  schon 
*Wanderimg,  Fahrt  Beise»  Gang'?  Somit  hat  tagejceide  nie  etwas 
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anders  als  Tagreiso,  Tagmarsch'  bedeutet.  Und  warum  solleu 
gerade  nur  Nomaden  und  nicht  auch  andere  Leute  auf  der 
Wanderschaft  ^etegeutUeli  Rast  halten?"  Man  stellt  sich  ehen 
immer  den  Verkehr  früherer  Zeiten  zu  geringfügig  vur.  Für  ilm 
sorgten,  wie  auf  dem  Balkan  die  Han  (IF.  lü,  142),^  bei  uns  Her- 
bergen und  Einkehi'wirtshäuser.  Diese  dürften  schon  so  ziemlich 
eine  Tagereise  von  einander  entfernt  gewesen  sein;  die  Mijglich- 
keit  ihrer  Existenz  dürfte  das  Ausmaß  ihrer  Entfernungen  rögiiJiert 
haben,  sodaß  Woilo,  Rast  zur  Bedeutung  gewisser  Längen- 
maße werden  konnten.  Vom  Nüraadentum  ven*aten  diese  Wörter 
nichts  mehr,  sondern  vom  Handelsverkehre.  Rast,  Weile  und 
Stunde  bedeuten  zuerst  'Ruhe',  Got.  ragn  zu  Rast  IF.  16,  142, 
Daß  Stunde  zu  got.  staii^an  gehört,  ist  mir  so  sicher  wie  Much, 
nur  möchte  ich  nicht  *Ständchen,  Ruhepunkt'  (Much;  "Ruhe- 
pimkt'  auch  Kluge),  sondern  sinnlich  'Einstellen*  (der  Pferde) 
übei^ietzen,  wie  ja  von  derselben  V\z.  an.  ags,  s^M  'Roßherde' 
{Kiuge  s.  V.  Stute)  kommen,  deren  Bedeutung  nicht  *8tair,  und 
niciit  'Bestand*  war,  sondern  im  besten  FaU  *ein  fliegendes  Dach*, 
'eine  gedeckte  Laube^  vielleicht  oft  genug  nur  'etu  Pferch*,  wo 
die  Tiere  grasen  komiten,  und  vor  dem  Wolfe  geschützt  waren, 

8.  Damit  ist  aber  Weide  noch  am  allerwenigsten  erledigt. 
Das  Wort  geht  auf  Jagd  und  Fischfang  zurück.  Vgl.  au.  x'eidr^ 
ags.  iwfef  'Jagd*,  ahd.  ti^eidQ  venatit»,  piscatio  Graff  1,  774,  w^eidtm 
paseere,  venari,  errare  (I  775),  treidinäri  venator.  Noreen  Lautl. 
S.  21S  hat  gesehen,  daß  die  i-Wurzel  mhd.  geiteide  'Fang*,  aisl, 
veida  'fangen',  oftnda  'fe^seUr  formell  (man  kann  sagen,  auch 
sachlich)  sich  mit  aisl.  vadr  'Ängelschnm-',  vpd  'Zeug,  Kleidung' 
berührt.  Ich  denke  mir  die  Bedentunggentwicklung  etwa  su  : 
tceida  hieß  'Fang'  (Jagd,  Fischfang),  wie  es  vom  Löwen  heißt, 
d»r  in  uueido  gat.  Aus  solclieu  Verbindungen  ergibt  sich  ein 
Sinn  *zum  Fraß',  und  so  erliält  Weide  den  Sinn  pasciia,  pabu- 
lum,  herba  z.  B.  gemeine  uiteiäa  compascuuM  a^er.  So  heißt  tmrfdw 
venari,  pascere  aber  auch  errare  (vom  Hirsche).  Mhd.  tageiceiih 
bedeutet  demnach  Tagesreise',  wie  weit  man  an  einem  Tag 
kommt.  Eine  weitere  Entwicklung  stellt  dar  mhd.  andem^eiäe 
'zum  zweiten  Male'  (D.  Wtb,  1,  314);  dntmde^  lieru'eide  'drei-, 
vierraar, 

Vgl.  Fick  1  \  r)43  &.  2  vei-  'treibeUj  jageu'.  Zu  ahd,  wmda 
setzt  Bartholomae  Airan.  Wtb.  Sp.  1413  av.  tüstur  'Hirtc'.  Wir 
müBten  dann  eine  Wz.  *y«7  ftir  das  Tdg.  ansetzen.  Über  die  Frage 
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des  Grads  der  Ansässigkeit  der  Germanen  zu  Caesars  und  Taci- 
tus'  Zeiten  vgl.  auch  Hildebranc!  Recht  imd  Sitte  H.  43  fl,  57 ff. 

fl.  Zur  Bodenverteilung.    Gr.  V€muj  ubw. 

Ich  stelle  die  wichtigsten  Bedeutungen  dieser  verbreiteten 
und  höchst  wichtigen  Wurzel  dar.  Vgl.  L.  Mever  Handbuch  -t,  '275. 

a)  *iWiMÖ  *ich  teile  zu*,  von  dei'  Bodenverteilung  (gleich- 
giltig :  an  Waldland,  an  Haideland).  Hom.  vtjjtu  mehrfach  im  Sinn 
von  'zuteilen'  vgl.  L.  Meyer  a.a.O.,  Ebeling  Lex.  Hom.  s.  v. 

b)  •jV<^mc>  =  pasco,  pascor  vgl.  Ebeling  s.  v.  J.  Grimm  Reden 
und  Abhandlungen  8,  132  sagt:  "Noch  ahd.  mninn  drückt  außer 
capere,  tollere  auch  das  sinnliche  carpere,,  vellere  aus  (Graff  '2^ 
1054),  Abfressen,  Abweiden  des  Grases.  Gerade  so  zu  fassen  ist 
die  Grundvarstellung  dos  gr*  vl^civ  und  vefjecöai  pascere,  vi^oc 
Weideplatz,  v^jiiujv  pascens  Od.  9,  233,  vo^ri,  vo^6cWeide^  vo|itüc 
Hirt  Hier  atmet  alles  Nomadenleben."  Das  letztere  ist  aller- 
dings nicht  richtig,  wie  wir  sehen  werden. 

c)  *N^moe-  'das  Zugeteilte/  Gr,  vtnoc  "Weideplatz*  L,  Meyer 
a.  a.  0.  S.  2T7.  "Lat.  mmits  ht  eigentlich  Trift*  =  vtMOC,  dann 
öfters  *Baumgruppe\  später  dann  'Lu^twald'".  ^Iidleuliüff  D.  A.  4, 
221.  "Xemus  ist  eine  Baumgi-uppe.  Drei  Bäume  sind  schon  ein 
ncmufe"  ebd.  2ft'I.  —  Im  ursprünglichen  Sinn  vou  *n&mo$  liegt 
weder  'Trift*  noch  *Wald',  es  kann  beiden  sein.  IL  11,480  :  üj^o- 
(payoi  Miv  (^Xaqjov)  9üj&c  Iv  oupeci  bapfenTrroucw  ^v  yi\if.\  CKiep^* 
bedeutet  gewiß  *iin  tiefen  schattigen  Haine^  Zu  nemus  Hilde- 
brand Hecht  und  Sitte  S.  lOT.  Wo  *nemos  'Wald  bedeutete,  ist 
seine  Gnmdbedeutung  'abgegrenzter  Wald*,  wie  Hain  zu  Hag 
gehört  uod  dasselbe  bedeutet.  Auch  gallisch  7}emet^n  kann  diese 
Gnindanschauung  enthalten,  uacl  weniger  wahrscheinlich  ist  mir, 
daß  man  es  (Brugmanu  Grdr.  2,  206)  'das  Verehrte'  zu  über- 
setzen hat.  Stokes  S.  192.  Vo;l.  de  sar.fh' süvamm  quae  nimidas  [as.] 
vöcnnt  Ind.  superst  Graff  2,  1090,  0.  Schade  1,  6f>l. 

d)  *Nomä^  vo)jri  •Terteilung',  ^Weideplatz*.  Vgl.  die  von 
Hildebi-and  R.  u.  S.  59  zitierte,  juristisch  sehr  wichtige  Stelle 
aus  Diodfir  3^  .S3,  wo  es  von  den  Troglodyten  heißt :  T:o)k€)joua 
b^  TTpöc  dUn^ouc  oux  ÖMoiujc  Toic"H\^r|civ  xirrep  T^ic  ^  nvuuv  äXXmv 
^TKXnM«TUJV,  üXX'  ÜTT^p  Tric  äiriTivOMevric  dei  vo^flc. 

e)  *2Vomds,  vo^öc 'Weideplatz' uüd 'Wohnsitz*.  Leo  Meyer 
a.  a.  0,  277.  Wegen  der  Bedeutuug  "Wohnsitz*  vgl.  v^i^ecöai 
"wohnen*  ebd.  275. 
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Dazu  lit.  }iäma8  'das  Haus',  «amafMie  Wobiiunf?*,  nami  *zu 
Hause'.   Äi.  tidm  (RY.  273,  6)? 

fj^Nömos.  Gr.  vö^oc 'Gesetz*.  Die  Bedeutungsentivicklung 
war:  'Zut^ilaüg  von  Grund  und  Boden'j  'Bezirk,  in  dem  das 
vl^eiv  statt^funden*,  ^Gesetzsprengel',  'Gesetz'. 

g)  'Nehraen*  und  'Kaufen'.  Was  in  unserem  nelimen 
steckt,  scheint  mir  am  besten  an.  lamhtdm  u.  'Besitser^reifung 
eines  Stücks  Landes,  um  sich  (äarauf  anzusiedeln'  zu  erklären. 
Wegen  des  Bedeutim^verhältuisses  von  vi^iw  *teile  zu'  zu  ^i 
nima  'nehme*  verg-leiche  geben  zu  air.  ^ahtm  *je  prends'  d'Arbois 
de  Jiibaiuville  £l.  de  gram.  Oelt  105, 

Lit  imü  imti  'nehmen*,  lett.  nemu  nemt^  aksl.  imq  j^ti 
Xapipdvetv  prehendere.  'Kaufen'  ist  zivilisiertes 'nehmen*:  lat.  emo. 
Wegen  der  lautlichen  Verhältnisse  dieser  Wörter  Brugmann 
Grdr.  1«,  38S. 

h]  'Darlehen',  'Zins'.  Lit.  nümh^  nümas  'Zins  für  Darlehen*j 
av.  namah  'Darlehen'  Bartliolomae  Airao.  Wtb.  Sp.  1070  (vgl. 
auch  n^maia  lOßS).  We^en  der  Lautstufe  von  nümä  v^l  voiMtieiv 
L.  Meyer  4,  278, 

Man  wird  auch  hier  zugeben,  daß  diese  Fülle  der  Be- 
deutungen sehr  realen  Verhältnissen  entsprunjEren  ist,  und  daß 
man  sich  über  diese  ein  Bild  zu  machen  trachteo  muß,  während 
mit  'lus-ich-Erklärungen',  mit  Entwicklung  von  BcjSri'iffeü  aus 
Begriffen  nichts  zu  erklaren  ist 

Ich  kann  hier  nur  soviel  andeuten.  Die  Wz.  berichtet,  daß 
VerteiJun)B;en  von  Grund  und  Boden  stattgefunden  haben  und  daß 
diese  die  Gründlage  der  späteren  Besitz-  und  Rechtszustände 
geworden  sind. 

Aber  dartlber,  was  geteilt  wurde,  könnten  vielleicht  Zweifel 
^Iteud  gemaclit  werden.  So  sagt  J.  Grimm  RA.  S.  408:  "Nun 
ist  es  einleuchtend,  daß  dem  Hirten  an  der  (fanzheit  des  Land- 
eigentums gelegen  sein  muß,  dem  Bauer  an  der  Verteilung. 
Jener  braucht  unveriinderliehe  Triften,  Wiesen  und  Wälder 
zu  Weide  und  Mast,  gleich  seiner  Henle  gedeiht  die  Mark  nur 
durch  Zusammenhalten,  Dem  Ackemiann  liegt  die  Flur  recht, 
welche  seinen  Hof  umgibt  und  die  er  durch  Zftiuie  vor  allen 
Nachboni  einfriedigen  kann;  sein  Pflug  fährt  einsam^  das  Ge- 
lingen seiner  Wirtschaft  hängt  von  Versuchen  ab,  die  er  auf 
eigene  Hand  anstellt"  Nur  gegen  den  letzten  Satz  möchte  ich 
schwere  Bedenken  erheben.  Grimm  denkt  an  originelle  Bauern! 
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Wie  selten  sind  die  originellen  Köpfe  sogiai*  unter  den  Gelehrten, 
diesen  Ausgewählten  aus  Hunderttausenden.  Und  der  Bauer  soll 
es  gewissermaßen  handwerbs^emäß  sein.  Nein!  Nirgendwo  ist 
die  3Iacht  der  Tradition  größer  als  beim  Bauer, 

Die  oben  ^usamraengestelUeti  BedeutLmß;en  weisen  auf  das 
Bestimmteste  auf  Teilungen  von  Weideland,  Land  überhaupt,  das 
eben  so  gut  es  ging  zum  Weiden  verwendet  wiirde.  Od.  10,  159 
^K  Vünoü  üXtic  Auch  der  Wald  hatte  ja  Stellen,  wo  das  Vieh 
Futter  fand. 

Und  es  gab  Teilungen  zur  2eit  des  Hirtenlebeus.  Vgl. 
Hildebrand  R.  u,  i^.  S.  2^»:  ^n  der  Regel  verteilte  sich  ...  der 
Weide  wegen,  nicht  nur  dei-  ganze  Stamm,  sondern  auch  wiederum 
jedes  einzelne  Oeschlecht  in  mehrere  Zeltlager  oder  Dörfer  [vgl. 
oben  got.  ^Mrp'Rodestelle].  Wie  es  in  der  Bibel  heißt  |l.Buch 
Mos.  13):  Lot  aber,  der  mit  Äbraliam  zog,  der  hatte  auch  Schafe 
und  Rinder  und  Hütten.  Und  das  Land  mochte  es  nicht  ertragen, 
daß  sie  bei  einander  wohnten;  denn  ihre  Habe  war  groß.  Und 
war  immer  Zank  zwischen  den  Hiiien ...  Da  sprach  Abraham 
zu  Lot :  , .  .  Steht  Dir  nicht  das  ganze  Land  offen  ?  ...  Willst  Du 
zur  Linken,  so  will  ich  zur  Rechten...  Also  scliied  .sich  ein 
Bruder  vom  andern." 

Die  Erzälilung  erklärt  manches  aus  der  Geschichte  von 
idg.  *?if«ifli  'ich  teile  zu'. 

10.  Noch  zwei  Nachträge.  Gr.  K\npovöjioc  'Erbe',  «XTipovo^ia 
'das  Erben',  'Erbschaft*  KXripovo^duj  'beerben'  gehen  von  einer 
Grundverteilung  durch  das  Los  aus  und  ergänzen  die  früheren 
Ergebnisse.  Das  Los  entschied  auch  bei  der  germanischen  Flur- 
verteiluug  v.  Iaama-.Steniegg  Pauls  Grdr.  3*,  12  f.  Die  Wörter 
zeigen  durch  ihre  Bedeutung,  daß  das  durch  das  Ia)s  dem 
ersten  KXapovö^ioc  'Losnehraex'*  Zugeteilte  im  erblichen  Besitze 
seiner  Nachkommen  blieb.  Andere  Gedanken  hat  sich  darüber 
0.  Scliradur  RL.  s.  v.  Erbschaft,  Diebstahl  gemacht  Vgl 
auch  RL.  S.  14. 

IL  An.  landndm  n.  wurde  schon  zitiert..  Vgl.  Cteasby- 
Vigfusson  B72.  Das  Zeichen  der  Landnahme  war  melu'fach  eiu  aus^ 
gesteckter  Sti-ohwisch.  Wegen  der  Etyraologie  von  land  vgL 
Kluge  s,  v.  Das  Wort  bedeutet  ursprüuglich  gewiß  das  unkul- 
tivierte Land.  Dazu  ist  nun  auch  au.  lundr  "Hain,  Wald*  zu  stellen. 
Lidf'^n  liat  PBS.  Beitr.  SV,  521  allei-dings  es  zu  Xdcioc  gestellt, 
aber  R.  Much  hat  Haupts  Zts.  42,  170  ff.   den   Zusammenhaug 
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mit  Land  behauptet  Much  sagt:  "Die  Bedeutung  Hnüi  wird 
bei  lundf  durch  die  von  'freier  Platz,  eingefriedigtes  Land'  ver- 
mittelt" Icli  stimme  bei.  An,  Inndr  verhält  sieb  zu  Land,  so- 
wie lat  tvemua  *Hain'  zu  vomöc  *Weide\  Luttdr  ist  der  abge- 
grenzte Wald,  wie  fiemtts  und  Hain.  Und  hieher  gehört  vielleicht 
auch  der  Fjpiurhmdr  der  Edda.  Detter-HeiiiKel  2,  HT7,  46  denken 
an  einen  Wald,  in  dem  Ketten  hergestellt  werden.  Aber  ist  es 
unmöglich,  an  einen  mit  Ketten  abgesperrten  Wald  zu  denken? 
War  der  Hain  der  Semnonen  (Tacitus  c.  3D)  ein  solcher  fiptur- 
lundt\  ein  'Fesselwald,  Bannwahrv  Ist  der  Braueli,  ihn  ^©fesselt 
zu  betreten,  nicht  erst  eine  Folge  seines  Namens  gewesen? 
Darf  mjin  an  die  Eisenketten  rin^  um  Kirchen  des  lil.  Leonhard 
als  eine  analoge  Erscheinung  denken?  An.  Huerolundr  (Detter- 
Heiozet  2,  S.  46),  vielleicht  'KeöseUvakr  bedeutend,  milßto  auch 
at  den  Wald  bezeichnen,  in  dem  Kessel  gemacht,  sondern 
loß,  wo  Kessel  geopfert  werden. 

Vgl  noch  zn  kmd  Falk-Torp  443,  Stokea  230.  Wegen  des 
'genommenen'  Pfands  v,  Aniira  Paul  Grdr.  3*  g  U8  S,  WA, 

12.  Dte  Wä.  Tiam  'beugen,  verehren  (aus  sieh  beugen)' 
möchte  ich  vorläufig  ganz  abtrennen.  Das  Bedenkiicliste  ist  es, 
die  deutlich  hieher  gehörigen  Wörter  mit  den  früJier  erörterten, 
so  ganz  Verschiedenes  bedeutenden,  unbesorgt  durcheinander 
zu  mengen. 

IIL  Zum  Ackerbau. 

\.  Auf  die  Ansichten  der  Juristen  gestützt,  liat  H,  Hirt 
der  Frau  eine  besondere  Eolle  in  der  Entwicklung  des  Ackerbaus 
zugeschrieben.  0.  Schrader  RLS.  ftl7f,  hat  dagegen  die  Nach- 
richten über  das  Ackern  der  Fnin  sich  so  zurechtgelegt,  daß 
der  Mann  ein  ihm  verhaßtes  Geschäft  gerne  dem  Weibe  anflialste. 
Aber  damit  ist  Hirts  Meinung  nicht  widerlegt.  Wenn  dem  Maune 
die  Feldarbeit  so  verhaßt  war,  dann  hatte  dtis  wohl  seinen  tra- 
ditionellen Grund  darin,  dalJ  sie  als  eines  Mannes  unwürdig  galt. 
VgL  oben  I,  6  unter  opus  est, 

2.  Lat  solum,  solere^  deutsch  Sal. 

Zu  IF.  16  S.  182  Anm.  und  183, 

An.  salr  bedeutet  außer  'Snl'  noch  'Boden'.  Vgl.  Gehring 
Vollst  Wtb.  S.  878,  und  so  tibersetzt  man  seit  Hoffoiy  das  d  sahr 
gleina  der  V9h  mit  *auf  die  Steine  des  Bodens'  Detter-Heinael 
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VAtiu  2  K.  1 2,  2it  {Hcd&rgteini  Lokalname).  Dazu  macht  mich  Rhamoil 
uufniorlfKiiiu,  daß   in   dur  Historisk   tidstrift   IS95  S.  370   ron 
HUfUMtrii|i  (Jrthiiainwii  mit  sal  nachgewiesen  werdea 

Oluir  den  Ziusammenhiing'  von  Bedeutunf^ea  wie  *Bodeii* 
(laL  »dum)  und  'Raum'  uhw,  {ml)  vgl.  EF,  16  S,  183,  wo  noch  ahd. 

hiXr  (iraff  11,  IS  unKiisdilioßon  ist  Ahd.  hÜr  gehört  zw  hiktj^  das 
hiMiti'  nodti  hin  iiiiK  'uükoni*  iKideutet  und  in  atibanen  —  *säeii' 
(funiüindyutKch  ist.   Larigobai-d.  sal<$  'Hof,  Haus,  Gebäude'. 

|)i*r  Sinn  dnN  iat.  sdinm  ist  'anhaufähiges  Land*,  und  deshalb 
\nt  vm  \vtA\]  lit'gaiiflichf  duÜ  ifolei'0  damit  zusammenhängt',  vgL  Iat 
fo^fljv,  d.  pfkt/en. 

Wi'tfi'ii   mild,  naihni  v.  Inaraa-StornegjEj  Paul  G-rdr.  3",  21. 


a.  Ront€Q,  roden, 
V^l.  obon  l,  S  s.  V.  rtksl.  tr^fn  über  das  Roden. 
ÜhtT  dio  beim  ttodtni  in  Verwendung  kommenden  Werk- 
aougo  \gl  F.  Orth  Feldbau  der  Römer  S.  23  f.  Ich  habe  Mitt  <L 
Anthr,  Ih^s.  W'u^n  M  S*  UiS  Fi^.  B2  eine  südslavische  moliJca  'ein© 
Hauti\  Fi^.  liU  eiuon  ff'MOit.-o/>  \"inxiukige  Ri>dehacke'  abgebildet 
l>io  moHka  fiiitlet  »ich  in  derselben  Form  bei  den  Rumänen,  vgl. 
l>ttiiu^  huvri'atx»  i!t>  Termini>lit|ci9  Sl  38  Fi^.  15  und  bei  den  Bul- 
g)ux>u  Miuriiunv*  Sbuniik  Sofia  18  S.  139^  der  trmiop  aJs  tirtia- 
4MyMif  bei  d«n  Rtimftfi««!»  tfjL  Dftxu^  «. «.  O.  Fig.  21.  Eine  Rodehacke 
bei  K  MuQimenhvkff  Ik^r  H&nd««ck«r  &  10  nadi  euier  Handschrift 
de«  l:^.  JabrH.  Biklw  der  rteisokM»  W«rkaei^  be«  Anthany  Ricti 
m.  AViK  d.  Tta.  AtarMtaMT,  «Mtook  v«tt  Dr.  C  UäUer  1$62'). 

Bm  «db^u  ArWitt>t)  «ttf  dem  Iv^hteti^  der  SAcben  kommt 
90  «chvnnr  v^xrvrirts«  ««il  wattig  ftWdMe»  G^goBSttede  publiziert 
ttjod  d«$  wiMki^  trasil»  iMftttMt  last  Wl*  iwdioBrttich  wäre 
«^  M  lastnuMM»  dar  ywuctdaiiwi«  Vifecr  n  besdo^beiL 
IMm»  V«mMNft  iNtafB  Mt«<ad|K  wm  4i«k  «is  heate  aocfc  ein 

Wir  kMtMft  in  WkANv«  0«^patd«n  w  Bi4iiii''<t;  das  icb 
M  «Mfenr  MneMMi  «MMm  ««pft».  U  htm  ^«  Bra 
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im  Waadtlande  heißt  es  Ijaudgo^).  Cornu  erzählt,  daß  man  mit 
einem  solchen  Messer  zwei-  bis  dreifingerdicke  Stämme  glatt 
durchschlagen  kann.  Das  Werkzeug,  das  an  ein  Winzermesser 
erinnert,  muß  alt  sein,  obwohl  ich  es  vorläufig  sonst  nicht  nach- 
weisen kann. 

Ich  kann  hier  weiter  nicht  auf  alle  Rodewerkzeuge  ein- 
gehen, sondern  muß  mich  beschränken,  auf  die  mein  Augenmerk 
zu  richten,  deren  Namen  mit  dem  Terbum  reuten,  roden  zu- 
sammenhängen, und  das  sind  lat  rutrum  und  ahd.  riostar,  das 
aber  andere  Bedeutung  angenommen  hat. 

Zu  ahd.  riidjan  Gralf  2,  489,  mhd.  Hutettj  ahd.  nu/i,  mhd. 
riute  "novale,  urbar  gemachtes  Land*  wurde  ganz  kürzlich  ein 
wichtiger  Fund  gemacht  Bartholomae  hat  Zts.  f.  d.  Wort- 
forschg.  6,  231  f.  erkannt,  daß  aw.  raoSya-^  raoidya-  'reutbar' 
hiehergehört,  und  daß  die  fürs  Germ,  anzusetzende  Wz.  *reudh  ist. 

Lat  nUrutn  kann  nun  aus  ^rudhiro-  entstanden  sein  (vgl. 
Brugmann  1*,  635  f.)  oder  aus  der  uuerweiterten  Wz.  rew,  worüber 
H.  Hirt  Ablaut  §  418  i^rewä),  Fick  1*  528,  ühlenbeck  s.  v.  Hurs 
zu  vergleichen  sind.  Aber,  daß  das  Instrument,  das  Rieh  als 
rutrum  abbildet,  worin  ihm  Orth  zustimmt,  alles  eher  als  ein 
Bodewerkzeug  ist,  liegt  auf  der  Hand').  Wie  soll  man  mit  einem 
ganz  stumpfen  Blatt  in  einen  bewachsenen,  von  allerlei  Wurzeln 
durchzogenen  Boden  eindringen  ?  Aber  zum  Schollen  zerschlagen 
war  es  wie  die  südslavische  motika  jedenfalls  sehr  geeignet, 
ebenso  um  den  Sand  aus  den  Flüssen  herauszuheben  (Mutrum 
dictum,  quod  eo  harena  eruitur  Festus  ThdP.  355).  Wenn  aber 
das  rutrum  zu  der  eigentlichen  Rodearbeit  ungeeignet  ist,  wird 
man  das  Wort  besser  zu  aksl.  ryti  'graben'  stellen,  d.  h.  zur 
Tinerweiterten  Wurzel,  welche  'ausreißen*,  (lit.  räutt)  'stürzen', 
(lat  ruere)  'graben'  bedeutet 

Aber  gewiß  gehört  hieher  ahd.  riostar  Graff  2,  553.  Dieses 
wird  stiva  und  dentale  erklärt  Vgl.  ags.  stäe~r4ost  "aratri  pars 
prima^  in  qua  vomer  indudtur"  Heyne  D.  deutsche  Nahrungswesen 
S.  37  Anm.  44.  Heute  bedeutet  Riester  nur  mehr  die  'Pflug- 
sterze'.  Wenu  aber  im  Ahd.  riostar  sowohl  die  Sterze  [siiva) 


1)  Es  sieht  so  aas  wie  die  fatx  vinitoria  Rieh  s.  v.  cuHer.  Die  Brachse 
hat  aber  die  seitlichen  Zacken  nicht. 

2)  Die  Figur  69,  11.  12  bei  Jacobi  Das  Römerkastell  Saalburg 
S.  444  lassen  es  mir  ebenso  unbegreiflich  erscheinen,  wie  man  mit  einem 
solchen  Instramente  hatte  roden  können. 
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als  auch  das  Tflughanpt*  {denttile]  bedeutet,  so  folgt  daraus,  daß 
der  Pflug  der  Zeit  so  -war  wie  raeiü  di  (IP.  17,  129),  d.  h.  bei 
diesem  t*f]ug  war  Pflughaupt  und  Sterze  ein  tmd  derselbe  TeiL 
Iq  diesem  Stadium  ist  der  Pflug  ein  Grabscheit,  da.^  darch  eine 
angemachte  Stange  nach  vorwärts  gezogen  werden  kann,  und 
das  erklärt  uns  wieder,  wie  es  möglieb  war,  daß  dieser  Teil  des 
Pflugs  den  Namen  eines  Eodewerkzeugs,  einer  zum  Roden 
dienenden  Stechschaufel  führen  konnte.  Damit  sind  alle  Zweifel 
gclösf.  Kluge  s.  V.  reuten,  D.  Wtb.  8,  953. 

Das  nougerodete  Land  hieß  bifaitc  'captura'  Grimm  RA.  538, 
Mhd.  Wtb.  3,  210  bifajtc  zu  beeahe  Ü.  204,  Einiges  findet  man 
hei  Anton  Geschichte  d.  teutscheu  Landwirtsch.  2,  325;  3,  187. 

4.  Alban.  -rrViauap,  pl'uar  *Pflug'. 

Vgl,  Miklosich  Lex.  pal.  s.  wpitttp,  wo  ältere  Literatur^  "Wegen 
al\3.2il'mr  G.  Meyer  Wtb.  s.  v.;  ir/l7  S.  113. 

Meyer-Lübke  stimmte  (briefl,)  meiner  Herleitujig  des  alban. 
Wortes  aus  dem  Oberdeutschen  zu  und  machte  (woran  ich  nicht 
gedacht)  darauf  aufmerksam,  daß  das  gan^e  pCxtar  nichts  anders 
sei  als  ein  Versuch,  die  Dialektform  wiederzugeben.  Das  ist  umso 
"wahrscheinlicher  als  es  in  un.seren  äteirischen  Dialekten ^j/?itf(  mit 
Schwund  des  g  heißt  wie  \re  ^  Weg^  kko  ^  Gehag  (lebender  ZaunX 
gnua  =  genitg^  kri4a  =  Krug,  Meüjen  Satz ;  ''vielleicht  kam  es  mit 
dem  oberdeutschen  Hause  aus  dem  Deutschen"  bitte  ich  nicht  so 
au  verstehen,  daß  das  oberdeutsche  Haus  so  weit  pekammen  wäre. 
Ich  meinte  nur  dieselbe  Kidturwelle.  Bei  alban,  j^rwr  kommt  auch 
die  steirische  Eisenpro duttion  in  Betrachts  Die  deutscheu  Werk- 
ieute  in  den  bosnischen  und  serbischen  Bergwerken  können  das 
"WVirt  nicht  hinab  gebracht  haben,  denn  sie  waren  meistens  Sachsen. 

5.  Einige  Nachti'äge  zum  Pflug.  Peisker  bestreitet  (mündl. 
Mitt)  die  E.xistenz  von  radtosen  Hakenpfliigen,  die  ein  Sech  liätten. 
Ich  habe  diese  Möglichkeit  genau  abgewogen  IF.  17  S.  130.  Vgl 
Fig.  43  bei  Ran,  einen  Hakenpflug  mit  Sech  dai'stellend.  Bei 
meiner  Fig.  6  (a.  a.  0.  S.  9)  ist  leider  das  Sech  zu  zeichnen  ver- 
gessen worden.  Furtwiingler  erklärte  Peisker  (briefl.),  daß  das 
ReÜef  mit  dem  Pfluge  auf  dem  Amulet  (ein  grüner  Jaspis  in 
Form  einer  Pfluie^scliar)  s.  >I,  gefälscht  sei.  Bis  ]ptzt  haben  alle 
das  ßild  gebi*acht,  Rieh,  Rau,  Ginzroth,  Daremberg-SagUo. 

Der  "Hainhach'  des  Siegerlandes,  von  dem  E.  H.  Meyer 
Deutsche  Volkskunde  S.  17  spricht,  und  der  ein  leichter  roher 
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Pflug  sein  soll,  ist  bei  Ran  S,  31  Fig.  29  ab^ebüdot.  Vgl. 
'  Behlen  Der  Pflug  und  dns  Pflügen  Ut04  S.  bSt  Nach  Rau 
dient  er  ^iim  *Cmbrecheu  der  Hnuberge  (Hack wiÜ der)*.  Und  damit 
ißt  auch  die  Etymologie  gegeben.  HaiuhacU  it^t  der*Waldhaken^, 
vgl  IF.  17  Ö.  121,  also  zu  ajid.  hähila  'Hald,  Kesselhak-en*  gehörig. 
Der  hölzerne  Kesselhaken,  den  ich  Wisseni;ch.  ^Mitt.  aus  Bi>ömc'u  7 
S.  9  dargestellt  habe,  sieht  ithnlieh  aus  wie  ein  Ürpflug^  es  ist  ein 
voo  Natur  gebogener  Haken, 

6.  Zur  kulturellen  Bedeutung  des  Pflugs.  E.  H,  Meyer  Jn*- 
<logerm.  Fflügegebräuche  Zfe,  1  d.  Volkskunde  Berlin  14  (1904^. 
$.  Ifl,  8. 129  ff.  Rechte,  die  am  Pfluge  Imften,  Anton  Gescliiclite 
d,  teutschen  Landw.  3  Ü.  UK»,  Iudex  zu  Crviium  RA.  s.  v.  Pflug,  Die 
soziale  Bedeutung  dieser  ersten  wichtigen  Maschine  war  nicht 
immer  eine  segensreiche.  "Wo  nur  dieses  We^rkzeug  hindränge 
hat  es  stets  Knechtschaft  und  Schande  mit  sich  geführt".  Hilde- 
brand R.  luid  S.  8.47;  weiter  S.  93.  Vgl.  wegen  *Ackemmüssen' 
Hildehraad  8.  38,  4t>,  U.  XOIL  IO:iff.,  142,  153,  156.  Über  den 
gerni.  Ackerbau  speziell  ebd.  101,  1Ü3.  Schon  daraus,  daß  der 
!Freie  nicht  ackerte,  sondern  nur  die  Weiber,  die  Schwachen,  die 
Sklaven,  die  Vei*sclmldeten,  ergibt  bich,  daß  ackern  ein  Ackern- 

lüssen  war. 

7.  Gemeinsames  Äckern.  Ein  solches  habe  ich  TF,  17  S.  106- 
aus  Gründen  der  Bedeutungsentwicklung  angenommen.  Vgl.  hier 
I,  ti  s.  V,  opus  est,  I,  Ö  s.  V,  iitaL  trebi.  Ehenso  Hirt  Jb.  f.  National- 
okon.  u.  Stat  3.  Folge,  Bd.  15  S.  402:  "Der  Ackerbau  \vurde 
wahrscheinlich  von  einer  größeren  Gemeinschaft,  der  Sippe,  be- 
triehen". Hildebrand  R.  und  S.  S.  99  halt  die  Rodung  für  ge- 
meinsam, nicht  aber  das  Ackeni.  **Ist  doch  der  Ackerhau,  seiner 
^atur  nach,  selbst  auf  büheron  Stufen,  nicht  sonderlich  dazu 
angetan,  mit  Nutzen  assnziationsweise  betrieben  zu  werden^ 
weil  beim  Ackerbau  der  Erfolg  fast  ausschließlich  von  der  in- 
dividuellen Betriebsamkeit  abhängt",  eine  Stelle,  die  mit 
der  oben  (H,  9  bei  v^iiw)  aus  Grimm  RA,  zitierten  im  Zusammen- 
hange steht.  Aber  S.  100  sagt  Hildebraud  mit  Bezug  auf  Caesar 
Bii,  6,  22:  "Ein  Crrtmdstück  aber  laßt  sich  nicht  ebenso  leicht 

'  teilen  wie  eine  Herde"  . . .  '*Dazu  kommt,  daß  der  jeweilige  Besitz 
ja  niemals  langer  als  ein  Jahr  dauerte.  Unter  diesen  Umständen, 
hatte  sich  eine  Teilung  auch  garnicht  gelohnt". 

Ich   kann  hier  nicht  mitreden.    Ich  habe  nur   folgendes 

I selbst  gesehen.  Zur  Zeit  der  großen  Feldarbeit  hilft  ein  Bauernhof 
I      loilofRrmHmBCb«  FonchuoKeii  XTIU.  17 
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■dem  autleni  und  erhiilt  Gegenhiife.  Das  ist  auch  die  Zeit,  wo 
fast  keiu  Unterschied  von  Herr  und  Knecht  ist,  denn  niemals 
ist  der  Knrclit  so  notwendig  als  um  diese  Zeit.  Mindesteas  das 
wird  aber  wohl  zu  allen  Zeiten  Brauch  gewesen  sein,  und  auch 
damit  ttUein  schon  kann  mau  meinen  Ansatz  'Ackern  (gemeinsam)' 
begründen.  Daß  der  Freie  sich  auch  in  solchen  Zeiten  am  liebsten 
aus  dem  Stfluhe  machte,  glaube  ich.  Aber  \Veiberleuto,,  KnechtCj 
■Sklaven,  Schuldner,  die  mußten  um  bo  eifriger  rohotten.  Über 
Weiberheteiliguug  hei  rflu^gehräuchen  E.  H.  Mever  Zts.  f.  d. 
Volkskunde   1904  S.  141. 

8.  Einif^e  Wörter  für  "Scholle". 
Lat.  gUba  stellt  Vauiczek  zu  glöbtis^  glomm  (I  212),  Das 
ist  nicht  unmujE^lich.  Aber  ich  will  doch  noch  an  eine  Möglichkeit 
denken,  nämlich  an  ZuHammenhanj^  mit  tat  ghibere  'abschälen*^ 
TXijqjEiv  'höhle  aus',  tXutttiic  ^Sclniitzer'  (Leo  Meyer  Handb.  rs,  07), 
und  klieben.  Freilich  müßte  man  Schwund  von  u  hinter  ^  an- 
nohmen.  —  Aksl.  hrazda  (Miklnsich  s,  v.  *öorzda]  au^at,  suIcuä, 
gehurt  KU  d.  bersten,  —  D.  Scholle  z\i  *sk-d  (s.  u.  I  25  shufan), 
got.  sfcilja  'Schlächter'  usw. 

9.  Dentsch  arm  'niiser,  paupor'  zu  arare. 

Als  R.  Much  meine  Gedauken  über  'Ackemmüssen' 
TP.  17^  106  und  107  gelesen  hatte,  sehrieb  er  mir,  ob  ich  denn 
nicht  i^oseheu  hiittc,  daß  ^ot  arms  ganz  meinen  Ausführungen 
■entsprechend  eine  Ableitung  von  *ar  'arare'  sei.  Ich  hatte  aller- 
dings nicht  daran  gedacht,  aber  ich  hin  von  der  Richtigkeit 
der  Zusammenstellung  überzeugt. 

Germ.  *arma^  'der  Ackerer''  ist  der  Mann,  dessen  Geschäft 
das  *aran  oder  *pl^gan,  '^pli/tiz  war.  Vgl.  wegen  der  Bildung 
got.  hilrns  'Helm'  au  heinn  also  *der  Hehlende',  wie  audd.  bafm 
'Schoß'  der  Tragende'  ist  usw.  Kluge  Num.  Stiimmb.  ^.41.  Lit 
'über  das  Wort  bei  Uhlenbeck,  Schade  usw. 

Got,  armöstai  siitm  aUmse  juannf  ^Xecivörcpoi  ttqvtujv  dv- 
Öpuünujv  ^CMtv  1.  Kor.  lo,  19  (Graft  1  420  f..  Mhd.  Wtb.  1,  :^.5), 
also  die  'elendesten'.  Der  Begi'iff  pauper  wird  mit  got.  *unleßs 
{unleds)  ausgedrückt  "Im  Mittelaltor  heißen  die  armen  Leute 
die  Untertanen,  die  Bauern"  D,  Wtb.  Mhd.  arm  'von  geringem 
Stande,  ann,  elend*,  arme  lUde  'geringe  Leute',  'Leibeigene'. 
Oriram  RA.  312.   Mhd.  armman  (Wtb.  2,  35):  "besonders  wird 
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80  genannt  der  Bauer,  der  nicht  frei  ist".  Der  Gegensatz  von 
arm  :  rith  (Keile  Glossar  d.  Spr.  Otfrids  S.  21),  'niedrig*  :  'hoch- 
stehend* bedeutet  in  seinen  Wurzeln:  'Ackersklave'  :  'Herr*. 
Deshalb  armuaii  'Erniedrigung* :  Otfrid  3,  7,  58 :  thiu  iro  gtiati 
thuUU  hiar  armuati  {Kelle  S.  22)>). 

Soviel  ich  sehe,  spricht  nichts  gegen  Muchs  Herleitung, 
auch  nichts  von  dem,  was  über  das  Wort  gesagt  wurde,  denn 
daß  aisl.  aumr  (wenn  es  Noreen  Aisl.  u.  An.  Gr.*  S.  135  richtig 
aus  *arbuma  deutet)  identisch  mit  armr  (aus  *arbm')  sein  soll, 
kann  ich  nicht  glauben.  Vielleicht  haben  wir  unser  Wort  in 
ai.  armakd-  'schmal,  dünn',  armakdm  nach  P.  Wtb.  'Enge',  nach 
Graßmann  Trümmerhaufen*,  aber  das  Wort  ist  zu  selten  belegt 
und  daher  sein  Bedeutungsansatz  zweifelhaft 

Ich  verweise  in  bezug  auf  die  sozialen  Verhältnisse,  die  den 
realen  Untergrund  der  Bedeutungsentwicklung  von  *fl!riMOs' Ackerer' 
geben,  auf  das  früher  Gesagte.  Vgl  noch  außerdem  Hildebrand 
R  und  S  38  und  101  (Knechte),  S.  46  ("Auch  wird  —  bei 
Hirtenvölkem,  d.  h.  da,  wo  es  schon  Reiche  und  Arme  gibt  — 
der  Ackerbau  zuerst  nur  durch  ganz  verarmte  Familien  be- 
trieben . .  .**),  S.  89  (Verhältnis  von  Arm  und  Reich  zur  Zeit  des 
Hirtenlebens),  S.  90  (mit  Ackerbau  beginnt  Verschuldung,  Ge- 
bundenheit, Hörigkeit),  S.  68, 81  (die  principes  bei  den  Germanen). 
Vgl  weiter  v.  Amira  Pauls  Grdr.  3«  §  39  S.  137  f.  (1.  Aufl.  S.  121). 
—  Bei  den  Römern  war  das  Drehen  der  Mühle  eine  besonders 
verhaßte  Arbeit,  zu  der  Sklaven,  Verbrecher  oder  ein  in  höchster 
Not  befindlicher  Freier  nur  zu  haben  waren.  Blümner  Techno- 
logie 1,  35.  Vgl.  auch  Detter-Heinzel  Edda  2,  261  (oben  I,  29). 

Aus  den  ags.  Gesetzen  habe  ich  mir  folgende  Stellen  notiert. 
Liebermann  S.  78f.  (Alfred  43)  deowum  monnum  <&  esftewyrhtum 
teruis  et  paujper&tus  operariis.  Wegen  esne  vgl.  got  asneis  fiicOiuTÖc, 
8.  V.  asam  Uhlenbeck«),  Bosworth-Toller  258.  Oben  I,  29.  — 
Liebermann  S.  92  (Ine  7,  1)  Sklaverei  wegen  Diebstahls;  dazu 
auch  S.  110  (Ine  48).  —  Liebennann  S.  445  (Rect.  2)  *Oeneates 


1)  Im  Preuß.  heißt  Armut  f.  'Besitz,  Eigentum*  Frischbier  S.  32. 
Darf  man  die  auCTallende  Bedeutung  in  die  oben  dargelegten  Gedanken 
hinemziehen  ?  —  OsthofT  hat  P.  B.  S.  18,  252  die  Bedeutung  von  *armaz 
als  *bemitleidet,  mitleidswert'  angegeben.  Seine  Gedanken  passen  ganz  schön 
zu  dem  oben  zu  Sagenden. 

2)  Vgl.  auch  Nachträge  S.  177,  wo  Uhlenbeck  noch  as.  aana  'Lohn, 
Abgabe'  anführt.  Wadstein  Kleine  as.  Sprachdenkmäler  S.  169. 
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riht'  (Rechtspflicht  des  Geneat),  vgl  Bosworth-Tollor  s,  v,  genMy 
gmhtman  uww,  (oben  II,  2).  Daran  anschließend  die  Pflichten  des 
Kotsassen  Liebernmnii  ebd.')i. 

Wenn  germ.  *armaz  'Äckerer'  ist,  dann  steht  es  in  einer 
Linie  mit  dpoxrip,  urator^  lit.  artdjis^  aksl.  rataj  Fick  1*,  355.  Ich 
habe  ycbon  !F.  17  t>,  121  angedeutet,  dali  ich  die  Sippe  von  Arm 
'bracchium'  für  eine  Verwandte  von  arare  halte.  Ai.  irmd-s  ist  ein 
Nomen  agentis  (Lindner  Altind.  Nominalbildung-  S.  90)  luid  heißt 
Mer  Ackernde',  vielleicht  von  seiner  Ähnlichkeit  mit  dem  Knie- 
holzes da>4  als  Pflug  diente.  Und  übrigens  war  der  Arm  beina 
Pflügen  beteiligt  genug. 

Vielleicht  erhält  lilucJis  Deutung  von  arms  eine  erwünschte 
Bestütigimg  vom  Romanischen  her.  Es  Jiandelt  sich  um  spanisch 
aramio.  Vgl.  Körting  85  Nr.  859,  Jules  Tailhan  Rom,  9,  429. 
Tailhau  sagt,  dali  das  Wort  nramio  noch  tieute  in  Gaüzien  als 
aramia  vorküuinic,  und  est  einpluy6  eu  pajs  16onais  avec  sa 
signifjcation  actiielle  de  labour,  teiTe  labourable.  Comu  gibt  mir 
folgende  Zitate :  araniio.  Araifn,  ou  territy  que  se  larya  em  hum  dia. 
Cum  aramio  de  uno  jtiffo  de  bobes..  Ap.  ßisco  T.  XXXV.  Hisp. 
sagr.  173.  Santa  Rosti  de  VUerbOy  Elucidario.  —  aratnia^  adj.  p. 
gftL  que  se  aplka  d  ia  la  tiernt  de  hdtor  >j  oporfuna  para  semhra- 
dum.  Äifer.  Acad.  Esp.  Dicc.  de  la  lengua  castellana. 

Hier  könnte  ein  Lehnwort  aus  dem  Germ.  —  allerdings 
volkset}'mologisch  in  Zusammenhang  mit  arar  gebracht  —  vor- 
liegen. Zn  *aria)m  kann  ein  Xomen  *ar{ii)tni (lilugG  Xom,  Stamm- 
biklungsl.  S,  53)  die  Bedeutnng  'labour,  terre  labourahle*  wohl 
gehabt  haben. 

10.  Ägs.  earu  'schnelT, 
Ags.  earu  'quick,  active,  ready',  'schneir  (Sievei*s  Ags.  Gt,^ 
§  300);  as.  ant  'fertig,  bereit',  fruhli  ripia  arwa  HeUand  2568 
Cott.  'reife  Früchte,  bereite  (zur  Ei'iite'  erklärt  M.  Heyne);  an. 
prr  'schnell,  hurtig*,  ags.  flr<wf  Bosworth -Toller  1,  51.  Ich  rekou' 
struiere  ein  idg.  *arii-s  'ackernd'  dann  'dienstfertig',  'bereit^  *zu 


I)  Die  PflicWen  des  Geneal  sind  folgende:  Grundzins  zahlen,  ein 
Schwein  abliefern,  reiten  und  Vorspanndienst,  Fuhren,  Raboll,  Bewirlung 
des  Gutstierrn,  ernten  und  rafihen,  Wildzäune  maclien,  beim  Bauen  helfen, 
das  Herrenhaiis  umliegen,  Abhiolen  fremder  Ankömmlinge,  Kirchsteuer, 
Wache  beim  Herrn  sieben,  bei  seinen  Pferden,  jede  Gattung  Botendienst. 
—  Demnach  wird  wohl  kein  Zweifel  mehr  seint  daß  die  Deutung :  'Genussej 
der  mit  mir  genießt,'  eine  eclile  Garlenlaube-Erklftrung  ist. 
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Ijrauchen'i  'sfhneU'  u.  derp;l.  Aw.  mtrva-  'Ächnell'.  Job.  Schmidt 
A'oc.  2,  47  S. 

Und  von  da  scheint  mir  auch  ein  Licht  auf  got  anvj& 
huupeävM  "umyonHt^  ohne  Entgelt'  zu  fallen.  Wie  j&»(*ä/ö 'heimlich' 
zu  ßiiifs  ipiuhs)  ^'eliört,  so  ksujn  *arwß  zu  *arimz  'Acterer* 
gehören;  artejö*vnQ  ein  Aekersmann',  d.  h.  'umsonst*,  denn  seine 
Arbeit  war  unbezalilte  Mußarboit  Von  dieser  Herkunft  des  Wortes 
hat  WulfUa  nichts  mi-lir  ^ealmt,  als  er  2.  Tliess.  *J,  8  überaetzta: 
ftih  ancjö  fUaif  nmtMedttt»  at  katnma,  ak  mnnandans  (trbaidai 
naht  jah  dnga  tmiirkjandmtH,  ei  ni  kaurideäinma  h>ana  i^irara. 
Bezaliite  Arbeit  hat  Wulfila  ^ewiß  g^ekannt,  wenn  aneh  zu  seiner 
Zeit  noch  genug  m'ujö  geleistet  werden  mußte.  Die  Wörter  arf*^o, 
tritiuati^  arbaips,  wanrkjatu  die  hier  geiiüuft  sind,  erzählen  ein 
großes  Kapitel  von  germanischer  Tätigkeit'). 


11.  Germ.  *aruntiö-  "Ackerung'   und  *airuntio- 
'Botschaff. 

Job,  Schmidt  Vnc.  2,  476  ff.,  S.  Bugge  PßSBeitr.  24,  430, 
V.  Grienberger  Unteröuchungen  S.  15, 

a}  Germ.  *arwniiO-  zu  aran^  arjan  'ackern'  war  die  Be- 
zeiclinnng  eines  Ackergeräts,  vielleicht  einer  Art  Pflug,  wie 
die  slavischeu  Sprachen  zeigen,  diu  das  Wort  [orqdije  s,  u.)  im 
Sinne  von  'apparatnSj  instrumeotum'  aufweisen.  Es  scheint  aber 
*arunHo  weiter  den  Sinn  'Ackerung*  gehabt  zu  haben,  woraus 
sich  die  beim  slavischeu  Lehnworte  orqdije  noch  vorkommende 
Bedeutung  negotium  erklärt.  AisL.  et-inäe,  a^ehw.  eerinde,  (Frande 
(Norecn  Lautl.  S-  101,  Aisl.  Gr.*  §  150,  2;  149,  3)  'Geschäft, 
Auftrag*  (weil  ackern  Geheißarbeit  war).  Für  B.is].ai/rindi  (fsyrende), 
»rinde  usw.  nimmt  Noreen  AisL  Gr.*  §  149,  S  'Wurzelvariationen' 
aDj  was  sehr  der  Aufklärung  bedarf. 


1)  Gal.  2,  21  wird  buipeöv  mit  etcare  übersetzt:  aißpau  Jah  Xn'stua 
Mwarv  ffagi^ait  Öpa  XptcTöe  buiptäv  dn^Bavev,  Das  Wort  ist  bis  heule  nicht 
erklärt,  aber  der  Möglichktiten  sind  genug.  Z.B.  girare  gehurt  zu  «tearun 
und  bedeutet  'um  ein  Wnrl'  (v.  GrieiÜJerger  Unters.  S.  204),  d.  h.  *um  ein 
Nichts'  oder  etcttre  besteht  aus  swa-i-t'f,  wie  wir  sa^an  können  'um  eine 
solche  Sache',  smat-  wie  in  gwaleii's;  die  Lfinge  von  re  wie  tfifie.  — 
Johansson  hat  PBS.  Beilr.  15,  224  gol.  anrjö  za  dpaiöc  'locker,  varüs'  ge- 
stettt,  welch  letzteres  auch  hiehei  gehören  kann. 

2)  Im  ags.  gen^ate»  n'ht  Liebermann  Ges.  d,  Angels.  1,  445  bedeutet 
tcyrcan  direkt  'in  Frohn  arbeiten'. 
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b)  Oerm.  *erur\iio-  *Ackerung,  Ge&cbiift'.  J.  Schmidt  hat 
aiigenoniraen,  daß  as.  arundi,  ahd.  arunii  ein  u  halieii.  und  stützte 
sich  dabei  auf  das  Lehnwort  akul.  orqdije.  Dagegen  behauptet 
Bti^ge  a.  a.  0.  4iU,  daß  bei  agB.  isrentU  imd  a^.  ärundi  das  Metmim 
die  Lauge  des  Anlautvokals  veiiang't.  Auch  Luick  halt  (briefl. 
Mitt)  die  Länge  des  ersten  Vokals  in  ags.  disnde^  as.  ärundi 
und  ahd.  ärtmti  (Otfrid)  aus  meh'ischen  Gründen  für  vnllkiiraraen 
gesichert  und  nimmt  für  sie  eine  westgerm.  Gnuififurm  *^rHndjo- 
an.  Betreffs  des  engl,  errand  schreibt  er;  "Die  Kürze  in  engl, 
errand  ist  vollbommen  nnnnal,  mag  man  sie  nun  mit  KliijE^e 
und  Moi^sbach  der  Einwirkung  der  schweren  Endung  -endie) 
züscbreiben  (Ordr.*  1,  1052  und  Mittelengl.  Gramm.  66)  oder 
nach  meiner  Erkläruug  rlcr  eiiKitüichen  QuaJititätsvorsehiebun^en 
mit  der  Stellung  der  ni'sprünglichea  Länge  in  drittletzter  Silbe 
begründen  (Angl.  22,  SS9]V 

c)  Oerm.  *ait'untio-  zu  got.  aifus  ÖTTtXoc,  npecßtin,  ainrtön 
TrpecßeÜGiv  uircp  xivoc  legatum  esse  in  eommodum  alicujus.  War 
airus  der  Oerichtsbote,  der  ein  Gebot  zu  überbriugen  iiatte?*) 
Über  die  Etymologie  von  airus^  aiü.  ^r^  drr,  ags.  dr  Brugmann 


1)  We^en  engl,  erranä  vgl.  Skeat  s.  v.,  wo  zu  ersehen  ist,  daß 
scbon  M.  Müller  das  Worl.  mit  orare  ziiaanimengebraclit  hat.  Vgl.  weiter 
ahd.  an(Hti  'Rntschaff  (GralT  1,  427,  Kelle  Glossar  s.  v,),  mbd.  erendif 
etint  (Mhd.  Wb.  1,  52)  'Geschäft,  das  man  im  Aarirage  eines  andern  za 
besorgen  hat*.  Wegen  des  Suffixes  und  seines  Ablauts  vgl.  namentlich 
Noreen  AisL  Gr'  %  150, 2,  Kluge  Nom.  StammbildungsL  S.  99.  v.  Gricnberger 
hat  a.  a.  0.  gesehen,  daß  as.  arm^li  nicht  zu  got.  airxts  gehört,  sondern 
za  as,  arn,  ags.  eani^  mit  denen  es  in  der  Tat  in  weiterer  Verwandt' 
Schaft  steht. 

2)  Man  wird  vielleicht  sagen:  Nein,  denn  dieser  Mann,  der  Büttel, 
hieß  (ntd6aht9j  wie  es  Mal.  5.  25  heißt:  .  .  sa  daun  puk  tügihai  atiäbahta 
Kai  ö  KpiTi'ic  a  itapab^j  Tib  üirrip^tij.  Mag  nu.n  immerhio  der  bestellte  Ge- 
richtsbote ümlbtihU  geheißen  haben,  so  war  doch  der  gelegentliche  Bote, 
der  airua^  'der  La-ufec',  uft  genug  der  Cberbringer  von  Befehlen,  die  ein 
Gehüfte  immtr  dem  nächsten  milzulcilen  halle,  ßugge  hat  es  geleugnet, 
daß  itiru»  von  Wz.  ei  kommt,  weil  an.  drr  nicht  nur  den  Sendboten,  sondern 
iiberhaupt  einen  untergeordneten  Mann,  einen  Diener,  bezeichne.  Aber  daa 
beweist  gar  nichts,  denn  aisl.  prfsU,  ahd.  drigii  'Knecht'  heißt  etymol. 
auch  'Läufer"  {rpix^)-  Buggcs  zweiter  Grund  eine  i-Wz.  in  airua  zu  leuynenj 
das  Wort  erinde  usw.,  fällt  nach  dem  obigen  ebenfalls  weg. 

S.  Bugge  stellt  got.  aime  zu  an.  ags.  dr  (imgl.  o»r)  'Ruder'  und  ver- 
weist auf  üTTFiP^TT^c  'üiener'f  ^p^tt^c  'Ruderer'.  Seine  Erklärung  des  germ. 
ai  befriedigt  aber  nicht :  er  nimml  idg.  *arä  an,  das  wegen  des  »-farbigen 
r  sur  german,  *airv  geworden  sein  soll  (a.  a.  0.  i29). 
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Grdr.  2,  303  f.  (zu  ei  'gehen').  Ags.  drende  (aus  *ärindi)  'Botschaft' 
Sievers  Ags.  gr.  §  100  Ä  4 1). 

Die  Formen  und  Bedeutungen  von  a,  b  und  c  sind  so  ver- 
quickt worden,  daß  eine  genauere  Untersuchung  von  Nöten  ist 
Die  Möglichkeit  der  Kontamination  lag  in  der  lautlichen  Ähnlich- 
keit sowie  in  der  Berührung  der  Bedeutungen  von  *Geheißarbeit' 
und  'Botschaft*,  die  ein  Befehl  war.  Im  An.  ist  noch  ein  Wort  ähn- 
lichen Klanges  dazugekommen,  nämlich  pr^m^rioss  of  breatb',  das 
J.  Schmidt  a.  a.  0.  477  zu  got.  usanan  £kttv€iv  'sterben'  gestellt  hat. 

12.  Äksl.  orqdije. 

Das  Wort  bedeutet  {nrnpedct,  apparatus,  instrumentum,  nego- 
tium, res.  lliklosich  Lex.  pal.  s.  v.,  Et  Wtb.  S.  226.  Wenn  man 
die  Bedeutungen  der  lebenden  slavischen  Sprachen  vergleicht, 
nslov.  or6d^  orödje  instrumentum,  kr.  orude  'Werkzeug,  Gerät', 
poln.  orpdzie  nuntius,  orendowad  'Aufträge  verrichten',  klr.  orttda 
negotium,  russ.  orudie  negotium,  instrumentum,  dann  sieht  man, 
daß  hier  die  Bedeutungen  von  a,  b  und  c  gemischt  sind,  wenn 
auch  orqdije  formell  nur  dem  ersteren  entspricht  Hirt  PBrB.  23 
S.  336,  343  geht  auf  die  Frage  nicht  ein. 

13.  Miklosich  stellt  zu  orqdije  auch  lit  arüdas  'Mehl-,  Ge- 
treidekasten'. Das  ist  wohl  unmöglich,  aber  was  ist  lit  anSidas? 
Nesselmann  erklärt  es  als  'ein  Fach  oder  Brettverschlag  im 
Speicher,  zur  Aufbewahrung  des  Getreides,  im  Keller  zur  Auf- 
bewahrung der  Kartoffeln*.  Das  Wort  ist  auch  im  Preußischen 
vorhanden,  wo  es  nach  Frischbier  (s.  v.  arröde)  ein  Fach  'in 
einer  Schüttung*  bedeutet.  Nach  Kurschat  ist  arüdas,  arödas  ein 
Mehl-  oder  Getreidekasten,  oder  ein  'kastenähnlicher  Versclilag* 
auf  dem  Bodenraum  (also  wohl  eine  Fruchtkiste?),  aber  auch 
eine  Getreidegrube.  Gehört  das  Wort  etwa  als  Lehnwort  zu  germ. 
08  ar  (got  asansj  Ernte)? 

14.  Wz.  *ifal  'wühlen',  'wenden*. 

Vgl.  Kluge  s.  V.  Wahlstatt  Kluge  hat  Recht,  wenn  er 
an.  txdrj  ags.  tocd  'Leichen  auf  dem  Schlachtfelde*  nicht  mit 
wählen  zusammengebracht  wissen  will*).  Das  Wort  scheint  bloß 


1)  Dem  ags.  GetUat  obliegt  u.  a.  (s.  oben):  terendian  fyr  swa  nyr^ 
nca  hwydt  »*ca  htm  mon  to  teecd  'Botschaft  tragen  fem  wie  nah,  wohin 
immer  ihm  zagewiesen  wird*  (Liebermann  S.  445). 

2)  Zimmer  Die  Nominalsuffixe  A  und  Ä  QF.  13  S.  139. 
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"umgewühltes  Feld'.  'Acker*  zn  bedeuten.  Die  Bedöutiiiig  tler 
Wz.  lie^t  Hm  klni'steti  iu  wühlen,  ahd.  arwiioljmi  evertere  vor. 
Graff  1,  795;  ahd.  tcttd  clades,  stragos.  Ags,  (/tW,  as.  tröl  *Souc1ip' 
0.  Schade  2,  1314.  Weiter  aksl.  mliti  'wälzen*  Miklnsich  vei-  3, 
377,  vali  'TVoge'  usw.  Vgl.  tJlilenbeck  Et.  Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v,  rdlaU 
'wendet  sich,  dreht  sicli\ 

Zu  dieser  Wui^zel  gehört  üuii  ai.  kr^vahi  'Ackerbauer', 
<fÄT^ffJ^■ff/a  RV.  *nicht  ackernd'.  Das  Wort  bedeutet  'FurchenwüJiler*. 
Dazu  ai.  vMU^  vali  'die  Runzel'  und  zwar  'Runzel'  sclileohtweg'), 
valita  'gefaltet'i  mlimi  'mit  Falten  versehen',  talimant  'gekräuselt', 
rtt/i7««ÄA^j'Kuiiz,elii  im  Gesichte  habend'.  Allerdings  nimmt  man  ein 
Suffi.v  fxda  an,  von  dem  Lindner  Ai.  Nom.  S.  148  aufler  kr$fmf^ 
nur  noch  natfvafä 'Röhricht'  und  ridmhi  'klujr*  zitiert.  Dii^u  führt 
Whitney  Or,  §   1228  b   noch  aiUtdvala  und  dantäcula  {npüt)  an. 

Weiter  gehören  hieher  air.  foil  *Haus'  (also  ^Erdhaus,  OriibeD- 
havis,  d.  h.  Hans  in  einer  Wohupnibe'  TP.  17,  HiO),  ai.  frf/a-s  RY 
'die  Hohle';  air.  /r/?^/bi7  *Vio]ihürde';  kymr.  ^wö/  Stratum,  lectus 
<(Stokes  S.  275)j  das  näher  an  ahd.  iruol  clades  usw.  heranrückt. 

Von  dei-selhen  Wurzel  haben  wir  wieder  ein  Wort,  das 
'Stab'  betlentet,  gut,  tcüfits  pdßboc  Nun  ist  ja  möglichei-weise 
ivafus  'der  Runde'  nach  an.  tyj/r  'rund',  doch  besteht  auch  die 
MÜf4;lichkeit,  daß  es  'der  Wühler'  ist 

15.  *uer  'ziehen,  treiben'. 

J.  iScheftelowitz  hat  BB.  29,  42  arm,  mrem  'stoße,  h-eibe, 
pflü^e'j  i^ar  'gepflügtes  Land*,  ^püuj  'ziehe,,  scldeppe'  (Leo  Meyer 
Hndb.  1,  451),  lit.  mrail  vartffi  'Yiehti'eibon*  zusammengestellt: 
weun  richtig,  so  haben  wir  eine  Entwicklung:  'treiben,  ziehen, 
ackem*;  vgl.  die  folgenden  Fälla 

16.  *selq^  'ziehen,  ackern*. 

Ygl.  grieeh.  aKuu  L.  Meyer  1,  487,  Ut  »idcits  Turehe',  ags. 
mlh  'Pflug , 

17.  *iielqv  "ziehen,  ackern*. 

Lit  vdkä  vitkii  'schleppen,  ziehen',  eü^aKCt  'Pflug*,  aO\c(E 
aXoE  'Furche',  ai.  vfka  'Pflug*.   0.  Schrader  RL.  S.  10  lehnt  einen 

1}  Im  PW.  steht:  'Pie  fringsutn  laufendf^)  Falle  der  Haut  bei  Menschen 
and  Tieren*.  Seit  der  Zeil  ist  die  Runzel  die  'ringsiimlaufende',  obwohl  das 
ein  Unainn  ist  und  einer  falschen  Etymologie  entspiingl,  tienii  die  Wz. 
bedeutet  zuerst  'wühlen',  ^wenden',  dami  erst  kQmmt  über  'wälatH*  der  Be- 
griff 'rund'  herein. 
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Schluß  auf  die  Urzeit  aus  diesen  "Wörtern  ab,  weil,  mit  Wieland 
zu  reden,  v.  Bradke  (Methode  S.  121  f.)  ihn  'am  Ohr  zupft'.  Aber 
mich  will  bedünken,  daß  die  Wahrscheinlichkeit  des  alten  Zu- 
sammenhangs ungleich  größer  ist,  als  die  Annahme  eines  Zufalls 
im  Zusammenklingen  der  Bedeutungen.  Vgl.  Wolf  in  einem 
Pflugspruche  bei  E.  H.  Meyer  Zts.  f.  d.  Volkskunde  1904  S.  5,  UV). 
Bei  den  Tschechen  heißt  der  Pflug  auch  krahtdec^)  (dazu  Miklosich 
Et  Wtb.  S.  130),  also  'der  Geier',  Es  muß  also  nicht  ein  idg. 
Wort  *ulqifos  'Pflug*  vorhegen,  aber  die  Möglichkeit  ist  vorhanden. 
Der  Bonner  Pflug  heißt  'Hundspflug'. 

18.  Der  altindische  Pflug. 
H.  Zimmer  Altind.  Leben  S.  236.  Ai.  läagala  m.  klingt  an 
XoTXn  (L.  Meyer  4,  586  f.),  an  lat.  lancea  und  air.  laigen  an,  und 
auch  die  sachliche  Ähnlichkeit  des  Pflughakens  oder  Hakenpflugs 
mit  einer  Lanze  ist  vorhanden.  Aber  die  Laute  fügen  sich  nicht. 
Man  sieht  auch  nicht,  welche  einzelsprachlichen  Störungen  eventuell 
ein  älteres  gemeinsames  weiterverbreitetes  Wort  verändert  haben 
könnten.  —  Ai.  sirä  m.  n. 'Pflug',  sÄä  "Furche*  gehören  zu  sdyaka  m.  n. 
'Pfeil,  Wurfgeschoß*.  —  Ai.  pJuUa  m.  'Pflugschar'  znphdlati  'birst', 
spaltet  Verf.  SBAW.  Wien  144  (Die  Stellung  des  bosnischen 
Hauses  u.  Etymol.)  S.  72. 

19.  Der  Pflug  im  Avesta. 

Geiger  Ostiran.  Kultur  S.  384.  Bartholomae  erklärt  av.  aeSa 
'Pflug*  im  Airan.  Wtb.  32  als  zu  'aeS,  aiS  'in  eilige  Bewegung 
setzen',  ai.  i^yati^  an.  eisc^  gehörig  (Noreen  Lautl.  30),  und  ver- 
weist auch  auf  ai.  Uä  'Deichsel',  was  ich  für  richtig  halte.  Vgl. 
TJhlenbeck  Et  Wtb.  d.  ai,  Spr.  s.  v,  S.27,  der  oiriiov  'Steuerruder* 
heranzieht 

Lautlich  und  sachlich  könnte  ai.  &Äw  'Pfeil'  und  Sippe 
hiehergehören.  Der  Avesta  hat  weiter  iSud  'Schuldforderung', 
iiuidya'  'der  (göttl.)  Schuldforderung  Genüge  tun',  vgl.  ai.  iäudhyäti 


1)  Der  Spruch  war  in  Loewenich  (Reg.-Bez.  Köln)  in  Gebrauch.  Er 
lautet:  'Der  Acker  feucht,  Wolf  aber  naß,  —  füllt  sich  Scheuer  und  Faß.' 
Das  wurde  bei  der  ersten  Ausfahrt  von  der  Hausfrau  gesagt,  wobei  sie 
den  Pflug  mit  Wasser  begoß. 

2)  Peisker  teilt  mir  folgendes  mit:  Bei  Schmalz  Erfahrungen  im 
Gebiete  der  Landwirtschaft  1820 — iO  III.  S.  98  wird  von  einem  'Feldgeier* 
berichtet.  Das  Wort  ist  im  Zusammenbang  mit  der  obigen  Bezeichnung 
krahtUec  oder  krahulik. 
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'erbittet,   erfleJit'.    Aber   welchor   koiikreto  Sinn   liegt  in   iSud"? 
*Heilabg«be',  iJ.  h.  'Abpi^be  von  der  Ja^d'?? 

Bnrtliolüiime  macht  mich  (briefl.)  aufmerksam,  daß  Westep- 
^aanl  av,  auwrä-  (früher  sufrä  f^eleson)  zaer>5t  THujet'  üborsetzt 
habe.  Warum,  wisye  er  nicht.  Xps.  aiili  'l*fiiiff'  künne,  weun  e-s 
das  Wort  übt- rbaupt  ^ebe,  nicht  damit  zusarjimeagebracht  werden. 
Über  süli  Hörn  Xeupers.  Etym.  8.  167. 

Av.  huitU  Name  des  vierten  Standes. 

Bartholomao  Airan.  Wtb.  Kp.  1S;23  s.  v.*  hüiay-  meint,  die 
Bedeutunj^  des  Wortes  sei  'Betrieb',  also  "Gewerbe',  l:!u  sa^t  auch 
G-eiger  Ostiran.  Kultnr  S.  479,  der  Ausdruck  Hüti  könne  kaum 
etwas  anderes  bedeuten  als  "dio  Gewerbetreibenden'. 

Ich  halte  daÄ  für  imniüglicb,  denn  einen  eij^eneii  Gewerbe- 
Btand  fUr  solche  Zeiten  und  solche  KullurznstÄnde  anzunehmen, 
ließe  sich  in  keiner  Weise  rechtfertigen.  Ich  verweiise  in  aller 
Kürze  darauf,  daß  bei  uns  der  Handwerker  a!s  Spezialist  {vgl, 
I.  unter  span.  e*  memster)  erst  auf  den  Herrengütern  entstanden 
ist,  daß  er  mit  den  Htadten  in  die  Höhe  gekommen  ist,  daß  aber 
unser  Bauernhof  bis  in  luisere  Tage  herein  so  gut  wie  alles, 
wessen  er  bedurfte  —  mit  Ausnahme  der  Schmiedewaren  und 
etwa  der  Topfe  —  seihst  erzeugte. 

Bartholomae  erklärt  das  Wort  indem  er  an  =  A««  (Wtb. 
Sp.  1782)  'anti^oiben'  denkt,  als  "Eig.  etwa 'Betrieb'  sva.  'Gewerbe'". 
Aber  ich  frafje  Bartholomae;  Liegt  hier  nicht  cinrelilschlnB  vor? 
Haben  wir  ein  Recht,  weil  unser  treiben,  betreiben  neben  sich 
ein  Betrieb  hat.  auch  zu*/ia(?,  das  ja  nur'&innlich 'treiben*  bedeutet, 
ein  hüiiii  im  t^iQ^e  unseres  Betrieb  anzunehmen  und  dauiisopar 
noch  'Gewerbe'  daraus  hervorgehen  zu  lassun?  üa  müßte  doch  hu 
zuerst  im  allgemeinen  Sinne  'betreiben'  nacljgewie^^en  sein. 

Die  Stände  werden  im  Avesta^'^fra- genannt  AVtb, Sp. 90S. 
Das  Wort  gehört  klar  und  deutlich  zu  ph  (Airan.Wtb.  Sp.  817 
ö.  V.  paes)  farbig  machen',  m.  jt?j^,  ttoikiXoc  usw.  Einst  waren  also 
die  Stande,  d,  h.  die  urtiprünglichen  zwei  Stünde,  die  Eroberer 
mid  die  Uuteijochten,  von  verschiedener  Hautfarbe.  Dasselbe 
ei'zälilt  ai,  vdrita-8^  vgt.  PWtb.  s.  v,,  Zimmer  Aind.  Lebeu  S.  WA. 
In  Indien  ist  von  änjq  var^q  die  Rede,  von  einer  'mischen  Farbe*, 
gegenüber  däsq  mrftq.  Im  Vergleich  mit  den  schwarzen  Unter- 
worfenen waren  die  arischen  Stämme  hell.  Indi'a  hat  einen  blonden 
Bart  Macdonell  Vedlc  Mythology  S.  541 
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Im  Avesta  werden  nun  drei  Stände  unterschieden,  nur 
Y.  19,  17  vier:  d^ratw,  ra^aeSta,  västryö^  ßuyqs^  hüitU  (Bartho- 
lomae  Airan.  Wtb.  Sp.  908).  Daher  auch  adj.  ca&rupiitra  'vier 
Stände  enthaltend'  (a.  a.  0.  Sp.  579).  Die  Namen  der  Priester-  und 
Kriegerkaste  sind  ohne  weiteres  klar.  Zu  den  zwei  Wörtern,  die 
den  dritten  Stand  bedeuten,  vgl.  Geldner  Kuhns  Zts.  30,  518. 
Västryö  hat  Bartholomae  (a,  a.  0.  Sp.  1416  und  1413)  mit  västar 
•Hirte'  zu  einer  arischen  Wz.  *uät  'weiden*  gestellt  und  auf  ahd. 
i4}eida  verwiesen  mit  Bezug  auf  Brugmann  Grdr.  1*,  504,  denkt 
also  an  einen  sekundären  Ablaut.  Noreen  hat  Lautl.  213  zusammen- 
gestellt: mhd.  geweide  'fang',  aisl.  veida  'fangen',  ofviäa  'fesseln*, 
aisl.  vadr  'Angelschnur*,  v^r  'Stück  Zeug,  Kleidung*,  (auch  got. 
gawidan^  ahd.  giwetan^  die  ich  zu  Wz.  uedh  stellte  IF.  17,  142). 
Wir  hätten  also  eine  Wz.  *«e(t)i,  eigentlich  'mit  einer  Schlinge 
fangen'  s.  o.  Vgl,  ai.  poAi-^  'Vieh,  Haustier',  das  man  schon  — 
aber  kaum  richtig  —  mit  jpdi  'Strick',  pakt-s  'Schlinge,  Fessel' 
zusammengebracht  hat,  das  also  das  'eingefangene  wilde  Tier'  ur- 
sprünglich bedeutet  hätte.  Demnach  hieße  vastrgö  nicht  eigentlich 
*Hirf,  sondern  besser  'Wildsteller,  Wüdfänger'. 

Aber  auch  das  bei  ihm  stehende  Wort  ßuyqs  bedeutet 
nichts  vom  Ackerbau.  Idg.  *pku,-iö^  dessen  Part  Praes.  es  ist, 
bezeichnet  den,  der  das  *peku  pflegt,  also  den  Viehzüchter. 
Eine  Bezeichnung  des  ackerbestellenden  Bauern  liegt  in  beiden 
Wörtern  etymologisch  nicht  vor,  sondern  konnte  erst  dem  Ge* 
brauche  in  der  kulturellen  Entwicklung  entpringen. 

'Der  Pflüger',  'Ackerer*  heißt  im  Avesta  karSivant-  (Bartho- 
lomae a.  a.  0.  Sp.  458),  was  den,  der  mit  karSü  'Flur*,  'Acker- 
land* (ai.  kar^  Turche*  IF.  17,  126)  versehen  ist,  bedeutet  Vgl. 
auch  al  kf^  f.  'Acker*  und  kf^ivald  'Ackerbauer*  {dkr$ivala  RV. 
"nicht  ackerbauend'). 

Noch  ein  Wort  für  den  dritten  Stand  ist  im  Avesta  vor- 
handen, nämlich  *v9r9£Snaj  var9zäna^  das,  wie  Geldner  erkannt 
hat  (Ved.  Stud.  2,  18  f.)  'Bauernstand',  'Bauernschaff  bedeutet 
(Airan.  Wtb,  Sp.  1424  f,)  und  zu  ^var9z  (ebd.  Sp.  1374  gehört. 
VgLIF.  17, 153  ff. 

Der  vierte  Stand  war  gewiß  unfrei.  Geiger  ostir.  Kultur 
S.  481,  485:  "Von  den  Sklaven  mag  dann,  wie  im  alten  Rom, 
das  Gewerbe  betrieben  worden  sein".  Wegen  hüitiä  haben  wir 
an  ai. «»(1-8 *Wagenlenker* anzuknüpfen;  sütä-  bedeutet  eigentlich 
nur  'Antreiber'  und  darnach  ist  *«ä^,  av.  hüüii  'die  Antreibung*, 
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d,  li,  die  Treiberschaft,  die  Vieh-  und  Ackerknechte.  Diese  un- 
freien Knechte,  die  hier  'Treilier*  heißen,  mögen  im  Hause, 
zu  dem  sie  gehörton,  mi  aller  Art  Sklavenarbelt,  also  auch  zu 
ilen  gewerblichen  Tätigkeiten,  herangezogen  worden  sein.  Aber 
'ein  Gewerbe^  einen  *Beti-ieb'  gar,  oder  einen  'Gewerbestancl'  be- 
zeugen sie  für  das  Avestavolk  nicht. 

Über  Stände  anf  gerai.  Boden  vgl.  Grimm  RA,  220  und 
jetzt  Detter-Heiuzel  Edda  2,  1305. 

IV.  Zu  Zaun  und  Stadt 

Tgl.  IF.  16,  120  ff. 

1.  Ahd.  dar  'Zann'  Sehade  1^  154.  Heyne  D,  Wohnuugs- 
wesen  S.  14,  Kluge  s.  v.  Etter,  Ags.  eodoK  as.  erför,  an,  imtarr. 
Wegen  an.  ipdurr  Detter-Heinzel  Edda  2,  13,  Die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  an.  Worts  ist  *Zaan,  Grenze'.  Wie  bei  fines  wird 
die  Bedeutung  'Gebiet*,  'Land'  daraus.  An.  himinipdurr  "der 
Horizont". 

Zu  eiar  hat  Ulüenbeck  PBS.  Beitr.  26,  295  aksl.  odn  'Bett- 
gesteir  gesetzt  tsehech.  odr  'Pfahl',  odry  'Gerüst  in  der  Scheune'; 
Miklüsich  Et.  Wtb.  219.  Icli  zweifie  nicht,  daß  damit  das  riclitigö 
gefanden  ist  und  gebe  meinen  Tei-such  SBAW.  144,  111  Anm. 
auf.  Hinzuzufügen  ist  nodi,  daß  in  Altaussee  eine  Scheuneu- 
abtcihuig  Otter  heißt,  also  eine  slawische  Bezeichnung  führt'). 
Ein  Otta  Vier  Torweg'  Terzeichnet  Schmeller  1,  177.  (Ferner 
ftllirt  er  an  "wend,  uUa  die  Schuppe,  wo  der  Bauer  seine  Wagen 
einstellt  Caatelli  Wtb.  213":  Wolf-Pletersehnik  uta  f.  'Hütte, 
Laube',  was  aber  wie  Strefcelj  gesehen  hat,  au  Hütte  gehörL)^ 
In  Otter  ein  echt  germ.  Wort  Tuit  *?-Ablaut  zu  Etter  zu  suchen, 
geht  nicht  an.  Das  Wort  ist  von  den  Slaven  entlehnt.  Wichtig, 
ist  die  Bedeutung,  die  wir  kennen  lernen:  'Laube'.  Daß  depl 
Torweg'  so  heißt  ist  nielit  auffallend,  vgl  Lähm  (Laube)  im 
selben  Sinne,,  und  neuerdings  erhalt  meine  Ansicht,  daß  der 
'Flur*  oft  aus  einer  angewachseueu  Laube  entstanden  ist.  Be- 
stätigung.   Vgl.  Verf.  Mitt.  d,  Anthrop.  Ges,  ii'A,  256, 

Klar  wird  jetzt  auch,  ^vas  für  eine  Art  Zaun  wir  uns  unter 
Etter  vorznsteUen  haben;  einen  nüt  senkrechten  soliden  Pfosten, 


i)  Wie  durc}j  Frh.  v.  Andrians  Na chfor schlingen  zutage  getreten* 
ist   V.  Andrian  scdrcibl  mir:   'Die  (Mer  oJer  Oti^y  sind  Holzabteilungen 
für  Streu  und  Gruimiiet.   welclie  auf  die  Tenne  aurgesetat  sind  und  bis 
ZQ  ihrer  Decke  reichen.* 
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Tiolleieht  einen  Palissadenzaiin,  gewiß  iirsprÜTiglLt:li  nicht  den 
echtwertszaun.  Wegen  langob,j(ier?ön  vgl.  Brnctner  Die  Sprache 

;er  Langobai-den  8.  70. 

Hei.  4iU9 :  ieddun  ina  .  .  .  und^r  ederös  'sie  geleiteten  iha 
zwischen  dio  Pfähle',  d.  h.  in  den  umzüuniten  Hof.  Beov:  1038 
heh(  eahta  mpuras  on  flet  t^on,  in  nndm'  mderan.  Heyne  übereetzt: 

ließ  acht  Küsse  in  den  Said  führen,  hiaeiu  in  das  Haus".  Das 
ist  aber  schwerlicb  nchtig,  denn  wenn  dio  Rosse  schon  im  Saale 
sind,  ist  der  weitere  Zusatz  mindestens  übei*flüssig.  Ich  habe 
schon  ÖBAW.  144,  08  die  .Scenerie  beschrieben.  Der  Kand  der 
H&lie  ist  gedielt,  dort  sind  die  Baakdielen.    Zwischen  diesen  ist 

fts  flet.  ungedielt  und  mit  Steinen  ausgelegt.  Dorthin  werden 
also  die  Pferde  gebracht,  und  Kwar  andar  eod^ras.  Das  waren 
nun  entweder  Pfähle,  welche  das  flet,  wo  man  wohl  auch  oft 
die  Pferde  bestieg,  abgrenzten  —  oder  aber  was  ganz  anderes. 
Ags.  eodor,  eodur  bedeutet  nämlich  Beov.  428,  1045,  664 
"Herr*,  *F^i^st^  Heyne  seheint  von  der  Bedeutung  'Zaun'  aus- 
gehen zn  wollen,  und  das  ist  geiTiß  nicht  unmiiglich,  vgl.  ^pkoc 
ÄxöiÜJV.  Der  Zauu  ist  die  OrenKe  dey  Rechts,  für  den  von  auläen 
Kommenden  der  Beginn,  der  Bann,  das  Sinnbild  vielleicht  des 
Rechts.  Die  Ascn  werden  mit  einem  Bauausdruck  hppt  und  b^nd 
bezeichnet,  die  Hafte  und  Bande  der  Weltordnnng.  Eodor  kann 
der  behaiuie  Balken  sein,  das  Sinnbild  des  Fürsten  vgl.  Recht, 
6e^Tc,  re£  regere IF,  17,  143  f.  Weiter  ags,  baldor,  beatäor  zu  bald, 
Weichbild  (s.  u.  VI  2).  In  diesem  Zusammenhange  scheint 
es  nun  aber  uicht  ganz  ausgeschlossen  zu  sein,  daß  die  eoderan 
I6ava  waren,  Schnitawerke  ia  Pfabl^'-estalt  in  der  Nähe  der 
Herdstätte  M, 


1]  Kftn  vgl.  die  Beschreü>ung  der  etufn  bei  Gudmundsson  Frivat- 
iligen  S.  166.  Der  Raum  wurde  durch  zwei  Reihen,  Säulen  in  drei  Teile 
eteilt.  A^denSSulen  waren  die  Bildnisse  mythischer  Personen  und  Helden 
Ensgeschmtzl.  Auf  den  Hochsitzsäulen  aber  waren  Gütter,  vor  alleii  Thor, 
dargestellt,  und  deahalb  wurden  diese  in  Ehren  gehulten,  ja  geradezu  als 
Heiligtum  angesehen  und  die  Gütlerbilder  als  Hausgötter  verehrt.  Die  Be- 
siedlcr  Islands  nahmen  sie  als  glückbringende  Gf^geiistände  mit  aus  der 
Heimat  und  warfen  sie  in  der  Nähe  der  Küste  ins  Meer,  damit  sie  zeigten^ 
wo  üiaß  den  dauernden  Wohnsitz  zu  wählen  habe.  Halte  man  schon  ein 
Haus  errichtet  und  fand  später  erst  die  angeschwemmten  Hochsitssäulen, 
I  verlegte  man  das  Haus  nach  dieser  Stelle.  Ein  Mann  opferte  dem  Thor 
■einen  Sohn,  damit  er  ihm  einen  Baumatamm  für  eme  HochsiLisäuIe  sende. 
Bald  kam  ein  fi3  Ellen  langer  Baum  angetrieben. 
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t.  Der  Zaan  im  B«^bte.  5«r  naäfft  Xoti^n  an  tÜMaa 
Mir  «iAi^radMtt  KipWl  Sefa^  «icfat^  i^  die  SteOe  liebet^ 
wm  G«a.  4.  äi«tfi.  1  &  72  {^ind  [40]):  Cj  iirijii  fawyAvyw 
W CXX  «ca,  ggiriMBifai  kmmMßawMß  «g,  aJwa  K  iiripw  ^  #■!- 
d&rmomme»  LX  flcdL  iwifhft^m  mmm»  TXT  —-n  jydkynAs 
■ww»XYaciB^cMBifa<JbJrjwYMiLlDfeBUptejKi«faiiiegp 
JB  die  BMg  dw  KSniga  irt  130  ScML;  de«  Fi  ifciw  hi<i  i  90  SdulL : 
«iae«  amimi  Biäekoli  und  en»  ffililiiiBiii  CO  SdiÜL.  eines 
laNHSefcOlii^^llanK»  30  SdA,  eiMi  iO&^cttUi«-IM«iines 
15  SchOL;  [die  BnBe  fikt)  findnieai  a  dm  ZmtA  tmm  Oetn^iti- 
freien:  5  8ck3L".  D«r  Aiudfuck  ceori«  $darhrytg  wird  eriüirt 
idmitvaHeimfi$fradio.  Die  SteDe  ist  mefa  wegea  dee  OO-Systeais 
wiciitig.  VgL  weiter  liebenuim  &  108  (Ine  [45]^  &  5  ( Aethel- 
berte  [29]);  ferner  a.s.0.  SlIOT  (Ine  [39]  L  ebenda  (42]  eine 
Bf»titiinniiig  wegea  findiingens  in  ein  an«  üacUin^cett  ron 
Eiitseliieii  nicht  i^anz  emgehcgiea  gememsaneB  Wimnnlmd  — 
Ein  Zaan  macht  ef^  ein  Stück  j?erodete$  Land  tum  Bgentum 
(ahd.  bif4me)  r.  AMt»  Paals  Grdr.  3»  §  61  a  lia 

3.  Deutsch  fia^  Hecke:  Hagestolz. 

Zupltza  Die  Gatturate  S.  UL  Klo^  %.  \^  Uhl^beck  PBS. 
Beiträge  29  S.  HS2^  Dafi  «bd  hag  auch  als  whs  erklärt  wird, 
entspricht  ganz  der  Entstebnng  der  Städte,  vgL  EF.  17  S.  107. 
Daza  die  Xaraen  auf  -hag^V  l^ngob.  yakafimm  "Gebe^.  Forst*, 
Brackner  .S.  205.  Interessant  ist  unsere  Bedentnn^  des  Wortes 
^begen*,  die  nach  erst  die  Geschichte  der  Sache  gemacht  hat, 
denn  der  eingehegte  Raum  wurde  eben  auch  'ge|>fl€i^\  ja,  er 
miißto  eA  werden,  denn  sonst  ging  das  Eigentumsrecht  an  diesem 
hifftne  t-erloren.   r.  Amira  iLa.0. 

Ge^'vo  0.  Schiaders  Erkliinm*  vom  Hagestolz  als  den, 
ficr  in  einen  Hag  gestellt  wiirde,  habe  ich  t^chon  in  der  Anzeige 
von  *>>cbwtegenQUtter  und  Hagestolz'  IF.  Anz.  18  S.  6  mich  ao^e- 

1)  Uhlefibeck  denkt  an  Verw^odtschon  mit  aksl.  k^H,  Das  kroat. 
koi  btdrulel  nicht  nur  *eioe  Sf  heoer  ton  Fl*chlwerk\  sondern  meistens 
den  MaislMebäiler.  den  kli  mebrmats  abgebildet  tiabe  SBAW.  Wien  1-44 
S.  61  ff,,  dann  Mitlh.  der  anlhr.  Ges.  Wien  34  S.  181,  lä*i.  At.  Irdl-^a 
'Gürtel,  RingTKiauep"  kunnle  ebenfalls  hierher  pthöfen.  Pedersen  IF.  5,  ö:i 
hat  ieoH  zu  tat  quäiuw,  quasUtum  'Körbrhcn'  gestellt. 

2)  Vg]-  die  Namen  auf-  Jurtwm.  Johansson  IF,  3.  230.  Franit,  Fteatis 
Dicz  »V.  ptai*  za  ^rf«-iM  genoclilen'.  Körlmg  Nr,  7233.  t>er  N«jiie  der  Sladt 
^guta  zu  ]al.  gaepe*  'Zaoa'  =  «a«^4  r,Corau). 
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sprochen.  Vgl.  l&ngoh.gasUUd  'Domänenverwalter'  Brückner  S.  205. 
lia  dem  'Hag'  können  wir  uns  nicht  bloß  ein  eingefriedigtes  Stück 
Land  denken,  sondern  auch  ein  Häuschen  drauf,  das  allerdings 
für  eine  Familie  nicht  ausreichte,  aber  für  Einen  genug  Unter- 
kunft bot. 

Nach  0.  Schrader  a.  a.  0.  S.  33  gab  es  in  frühen  Zeiten 
keinen  Hagestolz.  Aber  man  sehe  sich  den  Grundriß  des  Heims 
eines  Hagestolzes  der  neolithlschen  Zeit  an  bei  Schliz  Mitt  d, 
anthrop.  Ges.  Wien  33,  S.  306.  Mir  wenigstens  erscheint  es  plau- 
sibel, daß  Schliz  bei  diesem  Häuschen  an  einen  Garpon  denkt. 

Wenn  man  die  hohe  Wichtigkeit  des  Zauns,  wie  sie  sich 
im  Rechte  ausspricht,  bedenkt  und  sich  vorstellt,  daß  er  wohl 
auch  durch  Zauber  gegen  die  Einkehr  böser  Wesen  geschützt 
war,  dann  könnte  man  Hexe  als  *die  Haghasserin'  begreifen. 
Vgl  Noreen  Lautl.  S.  65,  IF.  4,  324,  der  aber  die  Bedeutung 
'feindlicher  Walddämon'  aus  dem  Worte  herausUest. 

4.  Deutsch  Forst. 

Der  Begriff  "Zaun*  liegt  in  einer  Wortsippe  vor,  deren 
Zusammengehörigkeit  noch  nicht  erkannt  ist. 

Mlat  parcus  tritt  bereits  im  frühesten  Mittellatein  auf  (vgl. 
Diez  s.  V.  parco),  und  Diez  hat  deshalb  gesagt,  es  werde  zu  be- 
denken sein,  ob  es  nicht  vom  lat  parcere  herstammen  kömie. 
Ich  halte  parcus  für  ein  altes  Wort,  das  im  Volke  fortlebte,  von 
der  Bedeutung  'Zaun,  Hürde',  denn  parcere  weist  in  allen  seinen 
Bedeutungen  ('schonen,  sparsam  sein,  sich  enthalten')  auf  eine 
Wz.  *perk  hin,  des  Sinnes,  'eine  Hürde  machen,  zum  Schutze, 
BOT  Abtrennung',  aus  der  sich  auch  adj.  parcus  erklärt,  parcere 
:  parcus  'Zaun'  wie  hegen  :  Hag. 

Mlat  parcus  bedeutet  einen  eingezäunten  Wald  oder  ein 
Stück  davon.  In  der  L.  Baj.  9,  2  heißt  es  de  ülo  granario  quod 
parc  (var.  parch)  appellant  Graff  3,  348.  Das  läßt  verschiedene 
Bedeutungen  zu.  Das  landesübliche  granarium  der  Zeit  war  ent- 
weder ein  Haufen  Frucht  eingefriedet  und  zugedeckt,  wie  etwa 
mein  Büd  Mitt  d.  anthrop.  Ges.  Wien  34,  163  Fig.  27  (1904) 
darstellt  (möglich  wäre  auch  eine  Grube  mit  der  Frucht  angefüllt 
und  bedeckt,  sowie  mit  einer  Hürde  umzogen,  wie  heute  noch 
in  Armenien)  oder  aber  parc  bedeutete  einen  großen  gefloch- 
tenen Korb,  wie  er  auf  dem  Balkan  als  koS,  kukuruiniak  vor- 
kommt   Ich  halte  das  Letztere  für  das  Wahrscheinliche,  denn 
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eine  etwas  bessere  Form  des  kitkurtünialc  habe  ich  im  ganzen 

Westen  UngarDS  ge&ehen,  er  kommt  auch  bei  uns  in  Steiermark 
vor^  aiif  den  ei'sten  Blick  erkennbar,  wenn  er  auch  das  Fiecht- 
werk  durch  dünne  Latten  ersetzt  bat.  Und  soUteu  etwa  erst 
die  Türken  dieacB  primitive  Gebäude  gebracht  haben?  H.Hirt 
hat  in  der  ZtJ.  f.  d.  Phil.  31,  505  sich  gegen  dte  Annahme  hohen 
AJtei's  beim  ko^  ausgcsproclien.  Aber  wenn  liie  Ovanibos  in 
Deutseh-Siidwestafrika  einen  Getreidespeicher  ganz  älniücher 
Foim  haben  {vgl  Globus  85  |1!J04]  S.  208),  dann  kann  man  einen 
solchen  Kulturbe^itÄ  auch  den  gemianischen  Stiinimen  zutrauen. 
Auch  der  Sinn  unserer  Wörter  Pferch,  pferchen  scheint 
mir  zu  beweisen,  daß  die  Siiddentschen  ein  kleines  geflochtenes 
Wirtach aftsgebände^  einen  ko^  (auch  iardak  genannt),  liatten  und 
ihn  parc  beaeicbneten.  Vgl.  auch  die  geflochtenen  Maisbohtüter 
aus  der  Dobrudschai  gezeichnet  von  G.  Niemann  in  Benndorf 
Adam  Klissi  S.  3. 

Und  zu  *perk  kann  Forst  aus  gerni.  *fur]isio~  (vgl.  got 
imtirsiw  :  fmHrkjun)  gehüren.  Die  bisherigen  ErklÜruugen  (vgl. 
Schade  1,  2]ö,  Gareis  Landgüterordnung  §  H(>  Anra.,  Biez  s.  v. 
foresta,  D.  Wtb.,  Kluge  s.  v.)  sind  nicht  darnach,  daß  sie  eine 
neue  unmögHch  machten.  Genn.  *ftirhsfo-  gehört  zu  ]xircns^ 
parcere  wie  Hain  zu  Hag,  wie  tempium  zu  le^ivtiv,  wie  nemus 
zu  v^^€iv  und  bedeutet  einen  eingefriedeten  Wald,  Vgl.  oben 
II   1]   bei  nn.  iandmint,  Fipturhttuir. 

Diese  Einfiiedung  wird  nicht  immer  vnllkoinmeii  durch- 
geführt gewesen  sein,  Ew  genügte  durch  Zeichen  die  Andeutung. 
Heyne  Deutsches  Nahrungswesen  Ö.  5,  15n.  W'enn  wir  aber  bei 
Tacitus  c.  i)  von  den  heiligen  Hainen  hören  (lucos  ae  nemora 
consecrant]  und  vernelimen  c.  10,  daß  in  ihnen  Pferde  gehalten 
wurden  (equi)  ptMice  aluntur  Udem  iternoribus  ac  luds,  so  werden 
wir  unä  diese  heiligen  Haine  wenigstens  sieher  als  wirklich 
eingehegt  voi^telleu  dürfen. 

Es  bestünde  eine  Möglichkeit,  dail  osk.  pestiüm  'tempium* 
aus  *perk^tIom  hen-orgegangen  ist,  al.'^o  ziemlich  genau  zu  dem 
vorausgesetzte]!  vorgenn,  *pfksto-  paßte.  Freilich  tnüßte  man 
das  Wort  dann  von  umbr.  persclu  'supplicationc'  (zu  *perL  *pork^ 
*prek]  abtrennen.  Brugniann  Grdr.  1*,  531,  v.  Planta,  Conway 
pass.  Oder  man  denkt  an  ursprüngliche  Identität  viui  *pef'k  'ciu- 
hegen'  und  *prek  'bitten',  die  sich  aus  der  Art  der  Andacht- 
und  Opferstätten  begreüen  ließe.  Wegen  der  Bedeutiuigen  vgl. 


Wörter  und  Sachen.  TU. 


SSI 


I 


aißl.  ÄfW'^ 'Temper,  'Altar?'  Gering  Vollst  Wtb.  Sp.512,  ahd. 
harug  Muciis,  uemuü,  fanum',  ags.  heargtraf  Boov.  *Götterzeät*, 
Da2u  Cirimm  Myth.  1*,  54,  RA.  794,  Mlillenhoff  DA.  4,  221, 
Dettcr-Hemxel  Edda  2,  17.  Die  auf  der  Hand  liegende  Etymo- 
logie hat  Noreen  Lautl.  S.  87  gefutiden  —  lat  camer  —  dem  sich 
auch  Zupitza  Gutturale  S,  207  ange-^chlot^sen  hat. 

GeAvöhnlich  sucht  man  in  Forst  ein  romanisches  Wort. 
So  sagte  Diez  s.  v.  fonsfa,  aus  einem  forasticxis  (Gramm,  Placidus) 
habe  das  frühe  llittelalter  fm'ostk  forestis  abziehoa  könoeD  mit 
der  Bedeutung  'was  außerhalb  liegt,  uicht  betreten  werden  darf', 
und  diese  Argumentation,  daß  in  foresta^  foredh  das  alte  foris 
foras  vorliegt,  und  daß  damit  *dns  Dratißenseiendc'  bezeichnet 
wird,  findet  sich  bei  Kluge  wüwöhl  wie  bei  M,  Heyne  Deutsches 
Nahrungsweseu  S,  154.  So  meint  Heyne,  forestus  weise  "auf  eine 
SachCj  die  außerhalb  der  Gemeinschaft,  hier  einer  Markgenosseu- 
scliaft,  liegt,  hen'euloses  Gut  und  folglich  koniglichos  Eigen  ist". 
Ich  hake  mich  an  ahd.  vurst  uemus,  lucus,  und  finde,  daß  darin 
gar  nichts  von  Yort»,  foras  enthalten  ist,  weswegen  mir  eine 
solche  Erklärung  so  gequält  als  nur  nioglich  erscheint.  Sehr 
wohl  begreife  ich  aber,  daß  ein  forasiicus  *exterior*  in  den 
romanischen  Sprachen  die  Bedeutungen  *wild,  raub.  stöiTig,  fremd* 
entwickelt  hat.  Noch  eins.  Kach  raeüier  Erklärung  bedeutet 
Forst  den  eingehegten  "Wald,  geradeso  wie  parcus.  Nun  sagt 
man  aber  gewöhuKch  '*mlat.  und  altrom.  foreda  bedeuten  den 
dem  Wildbann  untervForfenen,  nicht  eingezäunten  "VVald.  Der 
eingezäunte  hieß  pai'cm".  Das  spncht  nicht  gegen  mich,  der 
echte  Siuu  von  Forst  mag  sich  verdunkelt  haben.  Übrigens 
kommt  QU  nur  darauf  an,  daß  der  Forst  durch  irgend  etwas 
deutlich  abgegrenzt  erschien,  das  ist  die  Hauptsache, 

5,  Lat  opj>idum  *Stadt*,   oppido  'sehr*. 

Schrader  RL.  S.  79B.  W.  Coi-ssen  Beitr.  z.  ital.  Sprachkunde 
S.  333.  Lat.  oppidum  ist  bei  Schrader  richtig  ats  'über  dem  Felde* 
gedeutet.  Die  Städte  entstehen  ja  aus  einem  Verschlag  auf  ge- 
sichertem, oft  erhöhtem  Boden.  Über  die  oppida^  welche  Caesai* 
vorfindet,  vgl.  l[üllenhotf  DA-  4,  28L  Der  höhere  Begi-iff  ist  in 
historischer  Zeit  urbs. 

Über  oppido  'sehr*  Doederlin  Lat  Synonyme  5j  261.  Der 
Sinn  des  Wort«  stammt  daher,  daß  in  oppidum  schon  der  Begriff 
des  Höheren  lag. 
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6.  Ä.  bergen,  Burg  - 


Berg. 


Ich  meine,  daß  man  die  bekannten  Wörter  anders  an 
grappiereu  hat,  als  das  bis  jetzt  gescliieht. 

A.  G-ot.  f>airgan  qjuXdrreiv.  Dazu  atöl.  hr^gq  hriiti  'pflegen' 
Miklosich  Et.  Wtb,  S.  10,  Zupitza  Gutturale  S.  177,  Hirt  PBS. 
ßejtr.  23,  .^32.  Ein  genügender  Grund  für  die  Annahme,  daß 
hregq  atis  dem  Germ,  entlehnt  sei.  liegt  uieht  vor. 

Seiner  ganxeii  Bedeutung  nach  gehört  got.  baür^s  tto^ic, 
bailrgja  TioXiTnc  hierher.  Die  Bur^  hatte  keinen  anderen  Beruf  als 
zu  berg^en,  für  Zusammenhang  mit  Berg  spricht  nur  "auf  den 
Bergen  die  Burgen*' !  Die  Grundbedeutung  dieser  Wz.  *hkei'gk  war 
*Höhle*.  Das  wird  durch  ^-ech.  hrh  m.  (Gebauer  Slovntk  l  8. 103) 
"Höhle,  H*ltte,Zelt\tabeniaciilum,fir/e€ni.chyzka,*Hütte\tuguriunif 
hriek  chjzka  'Hütte'  erwiesen.  M.  Murfco  DLZ.  1904  Sp.  3145. 

Wenn  man  aber  htürgs  zu  hairgan  stellt,  dann  ist  es  auch 
möglich,  daß  die  Burgmidiones  hieher  gehören.  Ich  stimme  na- 
türlich geiTie  Much  Deutsche  Stammsitze  S.  42  zu,  wenn  er  das 
Wort  Mie  Hohen'  deuten  will  nach  ai.  V/wt  a^'.  h9r9^ni  Airan. 
Wtb.  Sp.  95Ö.  Das  ist  eine  Möglichkeit  Aber  es  ist  auch  Zu- 
sammenhaug  mit  haürgs  muglich. 

*bhergh  bedeutete  eine  Höhle.  Dann  einen  anderen  Wohn- 
sitz. Einen  durch  einen  Zaun,  Verhau  n.  dergl.  verteidigten.  So 
entsteht  got.  baürgs  =  ttoXic.  Vgl.  die  Städtenamen  auf  -bürg, 
engl.  -borougL  Die  älteste  Burg  iu  unserem  Sinne  war  ein  starkes 
Block-  oderBoliIenhaus,  In  diesem  Sinne  können  dieBurgundiones 
*die  Bui'gbewohner'  heißen.  Sie  hattea  nelleicht  sehen  Häuser 
ähnlieh  wie  imsere  noch  heute  bestellenden  Block-  und  Bohten- 
häuser  als  andere  Stämme  noch  viel  schlechter  hauston.  Es  ist 
auffallend,  daß  die  Btirgundea  im  5.  Jahrli.  als  Zinunerleute 
berühmt  waren  ^  offenbar  ein  damals  schon  alter  Ruhmestitel 
—  HüUenhoff  DA.  4,  2S7. 

Und  daß  Burg  einst  ein  Holzhaus  im  Blockbau  (später 
Bohlenbau)  war,  darauf  weist  mit  Bestimmtheit  an.  ixtrg  hin 
(Cleasby-Vigfussou  s.  v.),  das  in  der  Edda  auch  'Scheiterhaufen' 
bedeutet  1).  Vgl.  Gering  Vollst.  Wtb.,  Detter-Heinzet  Edda  2  S.  480, 

1)  Auf  Island  gihl  es  aus  Erdklumpen  hergestellte  kuppelfönnige 
(bienenslockartigöj  Gebäude,  die  borfji  {borffi'r}  heißen,  auf  dtn  Shellands- 
inseha  bürg  genannt  werden.  Gudmundsson  PnvatboHgen  S.  J07.  Auf  diese 
Bautechnik,  die  allerdings  uralt  ist,  kann  das  Wort  erst  später  überlrageu 
worden  sein,  überliefert  ist  ea  dafür  aus  so  alten  Zeiten  wohl  gewiß  nicht 
Vgl.  fjdrborgir  'Scbafhäuser*, 
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Dieser  Zusammenhang  von  'Burg'  uiid  'Scheitovhaufen*  bestätigt 
neuerdings  Brugmanüs  EtynioL  vöe  iroiduu  und  das  oben  IF*  17 
8,  155  im  Anschlüsse  daran  Gesagte,  Auch  der  Germaiie  muclite 
seine  'Burg'  in  ähnlicher  Art  wie  seinen  Scheiterhaufen.  Die 
uralte  Technik  des  Blockhauses  schichtet  die  Baumtitanmie  so, 
wie  beim  Scheiterhaufen  die  Sclieiter  gelagert  sind. 

Nur  nebenbei  will  ich  bemerken,  daß  die  nordische  Bezeich- 
nung für  'Bohlenwand'  horäveggr  ist  (vgl.  got  huürd^  an,  fiort/'Tisch', 
Aor(frff/;**PlHnkenwerk  des  fichiffey')  brotenn  ms  borämgrhorgaram 
ypL  Ba^i  Kompus.  bordveggr  ist  ein  ähnlicher  Widerspruch  wie 
Wachs  zun  d  holz,  denn  t'fv^fyrfitanimti-on  der  geflochtenen  Wand*). 

Auch  oino  iranische  Sippe  gehört  hieher:  Av.  kirag^  Präs. 
b^r^jaya  (AJran.  Wtb,  1145)  'willkommen  heißen',  was  ja  nichts 
anderes  ist  als  *in  sein  Heim  aufnehmen,  bergen*.  Das  iranische 
Wort  ist  mir  ein  neuer  OruncI,  ak^].  hri^H  für  Bin  altes  echt 
slavisches  Wortzu  halten.  Vgl.  ys^M^Ybdr^yrnyaSaitu  'willkominene 
Wohustatte'  (a.  a,  0.  958),  b»fiJ'&a  (a,  a,  0.  957)  'geschätzt*. 

Ich  stelle  also  ausammen:  I.  *bherßh  :  got  bahgan.  aksl. 
Mäti,  got.  baürgs,  atttscheclu  hrh.  av.  barvg^  Hieher  vielleicht 
aucli  aksl.  bre^  'Ufer\  IL  ^hJi&t'gh  :  Berg,  ai.  brkdi  usw.,  oAr.bri 
2u|>itza  Gutturalo  204. 
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y.  Zum  Hause. 
1.  Zum  Erdhause,  Wohngruhenhause. 

Sophns  iliiUer  Nord.  Altertumsk.  Deutsch  v.  Jiriczek  1,  202 
(wo  Literatur),  Mow?;esiqnz  llitteil.  d.  anthrop.  Gen.  Wien  22,  16'?, 
Hehn-Schrader*  S.  517,  Schrader  KL.  s.  v.  'Ünterirdiselie  Woh- 
nungen*. 

Ich  meine  hier  nicht  die  Hohlenwohnungeu  (vgl,  IF.  17^  160)^ 
sondern  die  unterirdischen  Häuser,  wo  der  eigentÜche  Wohn- 
raum unter  und  nur  das  Dach  über  der  Erde  ist.  Eine  idg. 
Wurzel,  die  eine  solche  Wohnstätte  bezeichnete,  war  *bh&u^  Wir 
finden  sie  in  folgenden  Gestalten: 

*bh{i{u):  qjujXeöc  'Schlupfwinkel,  Lager  der  wilden  Tiere', 
aisL  öäl*)  'Ort,  wo  man  sich  uledergelassen  hat'  Noreen  Lautl. 
S.  35  'Hufe*  V,  Inama  Paul  Grdr.  8^,  32,  q>uuXdc  'Schlupf winke! 
habend',  got.  bauan  oiKclv. 

1)  Sachlich  wichtig  »gs.  mtpffbu?-ff  v.  Amira  '  §  B4  S.  157  (^  S.  138) 
—  Zu  den  ßnrgen  Indiens  Zimmet'  AUind.  Ltibea  S.  143. 

2)  Weyhe  PBS.  Beitr.  30,  67  hält  aisl.  Wl  =»  urgerm.  Hopla-, 
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*6Aö:  aa.  ags.  ahd.  büan^  aisl.  bäa  'wohnea*,  an,  hüd  *Bude, 
Zelt'  {btidir  wurdeu  während  des  Alding  auf  dem  Dingpktzo  er- 
richtet Moebius  Ares  Isländerbueh  im  Wortveraeieluiiö},  ahd.  hÜr 
'Kammer'  [prut  in  bure  RM.)  usw.  Hiei'lier  auch  lit  btitoK  das 
auch  vom  VorhHUse  g^ebrauuht  wird  wie  kroat.  kuifa^  d.  s'Haus. 
Vgl.  Klu^e  s.  V.  haueu,  Bauer\  Bauer*,  Bude.  Griech,  tpöÄ.r| 
Hirt  Ablaut  §  111. 

*bhuu  germ.  buuu  :  aisl.  htfffffva  "wohnen*  usw. 

Das  Verbum  büan  bedeutet  ober  bekantiterweise  nft  'den 
Boden  bestelleu*  und  iu  manchen  Gej^enden  bedeutet  'baueu'  auch 
heute  noch  nur  'ackern'.  Vgl  Heyne  Deutsohen  Wohnuugswei^en 
H.  26.  Dajü:ep;cn  ist  ahd.  tmid-ipuro  Nachbar  anscheinend  nicht 
der  Feldnachbar,  sondern  der  sein  Äör,  sein  Haus,  neben  mir 
hat   Weiter  RA,  316. 

Day  genügt,  um  folgende  Ent^vicklung  zu  erkennen.  *bköu 
bedeutet  "das  Leben  in  einem  Erdioch'.  Dann  bedeutet  "es  eine 
Grube  zu  einer  Hütte  ausnehmen*.  Dann  'wohnen'.  Alsdann  aber 
aucb  'ackeni',  Men  Boden  aufi-eiJ3en\  uni  Samen  hineinzulegen. 

Von  solchen  im  Boden  steckenden  Häusern  bieten  uns  die 
Ausgrabungen  ein  recht  gutes  Bild.  Natürlich  ist  nichts  andeiH 
mehr  erhalten  als  die  Wohn^ube,  manchmal  mit  Kelten  der 
Wand,  die  Feuerstelle  und  erhöhte  Teile  des  Bodens,  die 
einmal  bedeckt  waren,  wo  wir  xina  die  Sitz-  und  Lagerstätten 
zu  denken  haben,  femer  eine  Rampe,  die  nach  abwärts  einst  in 
die  Tür  des  Hauses  führte.  Alles  ondore  -■ —  namentlich  das 
Dach  —  ist  unserer  wiederheratellenden  Phantasie  überlassen. 
Vgl  das  sehr  lehrreiche  Buch  von  A.  Schliz  Das  steinzeitliche 
Dorf  von  Großgartach  Stuttgart  1901  und  desselben  Verfassers 
sehr  wichtigen  Aufsatz:  Der  Bau  vorgeschichtlicher  Wohnungt>n 
Älitteil.  d.  Anthrop.  Ges.  Wien  33,  301  ff.  Der  TpujfXobOTnc  ist  der 
'Höblentaucher*;  Od.  12,  03  heißt  es  Kaxd  cnelouc  ö^buKtv  und 
11.  11,  263  Ituv  bopov  "Aiboc  tictu,  und  wenn  ich  mir  ein  Bild 
von  den  praehistorischen  Erdhäusern  mache luid  mir  lUe  Menschen 
die  Rampe  hinabgehend  und  bei  der  Tür  bineinschlüpfend  vor- 
stelle, dann  komme  ich  wieder  dai'nuf,  daß  got.  ^adauka  der 
'llittaucher'  ist  (TF.  lö,  143),  so  befremdlich  auch  eine  solche  Er- 
klärung zuerst  erscheinen  mag^}. 

1)  Auch  der  nordische  Hof  hatte  ein  teilweise  unterirdisches  Haus, 
djfngja.  die  Frauenslube.  Gudmuitdsson  Pi-ivatt>üligen  S.  24-i.  Zu  dyngja 
vgl.  Kluge  SV.  Dung.  Dort  wurde  genäht,  gesponnen  und  gewoben,  das 
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Das  Baumaterial  der  Hütte,  die  Stützen  des  Daches  und 
die  Stanpren  des  Dachea  war  der  Baum  IF.  1*5,  157  f. 

Eine  ähnliche  ßebausun^  wird  durch  die  ähnliche  Wa.  *göu 
ausgedrückt.  Vgl.  Verf.  SBAW.  Wien  144,  105,  dazu  Briii^mana 
lA.  14,  47  und  schon  h'üher  BSGW.  89,  531  Grieeh.  yiitX'iöc 
^Schlupfwinkel  des  Wildes',  lit.  (fiUis  'Lagerstätte  von  Tieren  und 
Menschen\  ai.  vanargn-  *ini  Walde  liegend',  gi'iech.  ixivc^  neccrnnj 
weisen  auf  eine  Grube  als  Schlafstätte  hin.  Bnigmami  faßt  *4T'oi 
als  'anliegend'.  Das  ist  gewiB  möglich.  Vielleicht  ist  es  aber 
wieev-bov  'im  gezimmerten  Hause'*  c?ffm  'in  der  Höhlenbehausung" 
als  'in  der  Grübe  (beisamnien)'  zu  fasijen? 


2.  Zum  Dache. 

Ich  habe  IF.  17,  156  für  idg.  sfegö  eine  Bedeutung  'ich 
flechte'  angesetÄt,  nicht  *ich  decke*.  Ich  glaube  eben  nicht  an 
die  uralte  Existenz  einer  ahstrakton  Bedeutim^j  'ich  decke',  das 
man  ebensowohl  vom  Bedecken  des  Hause^^  wie  i'on  dem  des 
Leibes  sagen  konnte.  Die  Kleidung  ist  ja  zuerst  eher  Schmuck 
als  'Bedeckung*  des  Körpei"«  mit  Ausnahme  des  Leudenschurzes 
etwa.  Die  Erklärung  der  Kleidung  als  'Bedeckung'  scheint  mir 
unser  modernes,  übertriebenes  Schamgefühl  gegen  das  Nackte 
vorauszusetzen. 

Ich  glaube  femer  nicht  an  ein  'ich  decke',  weil  ich  mir 
Bedeutungen  wie  'Strick,  Riemen,  schnüren,  anheften*  doch  nicht 
aus  einem  höheren  Begriff  'Kleidung*  entstanden  denken  kann. 
Wer  das  für  mi3glich  hält,  für  den  habe  ich  umsonst  gesclirieben. 
Man  denke  au  die  ai.  sthaffika,  das  Bäudchen  am  Penis,  das  die 
Erektion  ^md  damit  das  Kaitieren  unmöglich  machen  sollte.  Wo 
ist  hier  von  einem  'Bedecken'  die  Rede?  Allerdings  hat  Stieda 
Anatom.  Hefte  10  (1902)  S.  295  von  der  Bedeutung  dieses  auch 
bei  den  Griechen  geübten  Bmuches  (ebd,  die  BUder  S.  260  ff.) 
eine  andere  Meinung.  Er  glaubt,  das  Bändchen  hat  —  wie  andere 
Vorrichtungen  —  den  Zweck,  das  praeputium  heruuten  zu  halteUj 


beiAt,  es  war  (he  eigentliche  Slfttle  der  häuslichen  Arbeit^  die  vornehmlich 
in  die  kalle  Jalireszeit  fiel.  Vgl.  IF.  17,  t<3.3  meine  Bemerkungen  über 
spinneOr  lal.  penu»,  ptne»,  Pen&tej).  Beim  Tung  hat  sich  die  Sitte,  ein 
Haus  in  die  Erde  zu  bauen,  am  längsten  erhalten.  Heyne  Das  deutsche 
Wohnungswesen  S.  -t6.  Auch  die  Römer  legten  auf  gern».  Boden  bo1c>ig 
unterirdische  Häuser  an.  Jacobi  Das  Römerkastel]  Saalburg  S.  llö.  —  Vgl, 
weiter  die  NadirichleQ  Über   das  'Eidhaua*  (Jardhus)  GudmundssöQ  25t. 
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damit  die  Eichel  bedeckt  sei,  eine  Forderung  des  Schamgefühls. 
Und  wenn  das  auch  wahr  wäre,  das  Bändchen  wäre  doch  nicht 
*das  bedeckende'  (sowenig  wie  slov.  stogh  'Riemen',  niss.  za^€' 
^o/&«icfl 'Art  Strick'  etwas  vom 'Bedecken'  in  sich  haben),  sondern 
das  praeputium. 

Wir  haben  noch  ein  Wort,  wo  von  einem  'Bedecken'  gar 
keine  Rede  sein  kann.  Slov.  stog  bedeutet  nach  Wolf-Pleterschnit 
ß.  V.  Mer  nm  einen  Pfahl  aufgehäufte  Schober,  die  Getreide- 
harfe*  {IF,  16,  129),  *eine  Scheuer*.  Alle  drei  Bedeutungen  weisen 
ßuf  'Stroh'  hin.  und  das  hilft  auch  heraus.  Nui-  die  Technik 
des  Strohdachs  kann  es  gewesen  sein,  die  es  ermöglichte,  daß 
später  Wörter  dieser  Wurzel  sich  auf  Gewebe,  auf  Kleidimff  be- 
ziehen. Und  das  ist  nicht  bloße  Konstruktion:  Die  Hirten  ver- 
stehen es  heute  noc!i,  sich  einen  Regenmantel  aus  Stroh  z« 
macheu,  der  dieselbe  Technik  zeigt  wie  das  Strohdach^).  Wenn 
dieser  Brancli  —  woran  ich  nicht  zweifeln  kann  —  alt  ist, 
dann  erhalten  Wortzusamraetihänge  wie  Dach  und  Kleid  einen 
neuen  Inhalt,  und  man  wird  meiner  Polemik  nicht  die  Be- 
rechtigung absprechen  können.  Aber  ich  hätte  nicht  sagen  sollen: 
steQÖ  'ich  flechte',  denn  geflochten  ist  das  HaiLsdnch  aus  Stroh 
sowenig  wie  der  Hirteumanteh  *$t€gö  bedeutete  das  Herstellen 
eines  Strohdachs,  eines  Jlautels  aus  Stroh ^  eines  Strohseils, 
*st^Qos  war  der  Strohhaufeu. 

3.  'Dach  für  Haus*.  Der  Wirt  in  Leasings  Minna  fragt, 
wie  die  Damen  unter  seinera  schlechten  Dache  geschlafen  hättea. 
Das  Dach  war  nicht  so  schlecht^  aber  die  Betten  konnten  besser 
sein,  ist  die  Antwort  Hier  will  die  Antwortende  die  übertmgene 
Bedeutung  nicht  verstehen,  obwohl  lokativiscb  'unter  meinem 
Daclie'  ganz  klar  ist  Aber  der  Wirt  liätte  wohl  nicht  gesagt, 
etwa  'Mein  Dach  steht  in  der  Hauptstraße'.  Solche  Dinge  über^ 
sieht  man  oft,  wenn  man  die  verschiedenen  Bedeutungen  eines 
Wortes  angibt,  Damach  bleibt  erst  zu  untersuchen,  in  welchem 
Umfang  griech,  ct^tti  'Haus'  bedeutet  hat.  Wenn  eine  geschiedene 
Fran  niederkommt,  so  bestimmt  das  Recht  von  Grortyn  Br,  Baunack 
S.  101,  soll  man  das  Kind  dem  A^ater  itd  ciifav  'zum  Hause" 
bringen.  Fiir  die  Zeit  von  400  v.  Chr.  fällt  eine  solche  Weudiing 
auf,  wie  ja  heute  noch  niemand  in  diesem  Falle  sagen  würde 


1)  Dfts  Museum  für  österr.  Volkskunde  in  Wien  hat  einen  solchen 
Hirlenraanlel  aus  Stroh.  Dit  illuatriericn  BUlter  haben  vor  etwa  einem 
Jahre  solche  Mäntel  aus  Japan  abgebildeL 
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'ziim  Dache'.  So  kommt  man  auf  die  Frage:  Liegt  hier  alter 
Sprachgebrauch  vor  aus  einer  Zeit,  wo  day  Dach  so  ziemlich 
das  einzige  war,  was  über  der  Erde  vom  Hause  sichtbar  war? 

4.  Deutsch  Hof. 

Siehe  Kluge  h.  v..  0.  Schade  I,  411,  Heyne  Deutsches 
Wolinungsw.  S.  Ki. 

Die  Bedeutungen  'Hof,  Oehöft,  Garten'  lassen  sich  nicht 
aus  einer  alteren,  etwa  *umzaunter  Kaum'  herleiten,  wie  an.  hf^rgr 
og  hof  (Detter-Heinzel  Edda  2,  17)  zu  läeigen  scheint,  die  wohl 
bedeuten  *Znun  und  Tempel'  {hgrgr  zu  Lit  carcer  oben  IV"  4). 
Vorgerra,  *kupo  weist  auch  ganz  wo  andei'9  liin^  nämlich  auf  ai. 
häpa-s  Tirube,  Höhle*,  lat.  cüjaa^  das  vvold  zuerst  die  Grube  für 
Getreide  usw.,  dann  erst  die  *Tonne,  Kufe'  bodeutet  hat,  'die 
Grabnische';  griech.  küttt)  '  TpdJT^n  Hes.  Bmgniann  Grdj.  1*,  113. 
Eine  weitere  Entwickluog  zeigt  KÜTreUov  'Becher'. 

Darnach  ist  mir  das  waihrseheinlicliHte,  daß  gerni.  Viufa- 
*die  Grubc'j  spez.  "die  Wohngi'ube'  bedeutet  hat,  wie  lat  cSpa 
'die  Totengnibe*,  später  'Grabuische'  war. 

5.  LaL  pnries. 

hsii,  partes  ist  aus  '^tvarics  entstanden  und  gehurt  zu  lit  tveriti 
"fasse  eiu'j  i^rä  ^Bretterzaun*  Stimmer  Handbucli  f>.  227^  Brugmann 
Kurze  vgl.  Gr.  S.  104.  Die  altlit.  Wörter  bei  Bezzenberger  Beitr. 
z.  G,  d.  lit.  Spr.  S.  S.^,^.  Lit.  tv<trä  muß  aber  wie  die  Zusammenhänge 
zeigen  werden^  zuei"»!  den  geflochtenen  Zaun  bedeutet  habeUj 
denn  das  Bi'ett  ist  etwas  späteij. 

Die  folgenden  weiteren  Nachweise  des  geflochtenen  Hauses 
verdanke  ich  Coi-nu: 

Ovid,  Fasti  6,  261 : 

Quae  miTJC  aere  mdes,  stipida  tum  teci^  videres 
Et  paries  lento  Hmine  kdiis  erat, 
Prudentius,  Psychomachia  851 :  teMis  parietthits. 
Cic.  ad  Att  IV^  XVI  fl4]:  Patthts  in  medio  foro  basilicam 

jam  fere  texuit  isdem  ajUiquis  cdumnis. 
Lucanus  Y,  515. 

Ei'dot'em  dommumque  rntis  secura  t^fi^bat 
Hüud  procid  hide  domus^  höh  uUo  robore  fulta^ 
Sefl  Sterin  iurtco  canrtaqtie  intextu  palustri 
Et  lahts  innersa  nudum  nmnitn  pjia.'ielo. 
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Zur  letzten  Stelle  verweise  ich  auf  das  IT.  17,  139  über 
"Pdoc  und  'PcbiToc  Gosa^te.  —  Franz.  paroi  vgl.  H.  Davidsen  Die 
Benenaiingen  des  Hauses  u.  seiner  TeUe  im  Franz.  Diss.  Kiel 
1903  S.  16. 

Aua  den  slavii^cheu  Sprachen  ist  hier  besonders  wichtig 
afcsl.  prifvon  arabitus,  saeptuni,  tschech,  pHtvm'  Torhalle*,  klr. 
ptytmr^  ma^y.  pUmr^  woraus  slfc.  pitvor.  Auch  diese  Bezeich- 
nungen des  Flurs  lassen  ihn  als  eine  angewachsene  Laube  er- 
kennen, während  Bancalari  in  ihm  da.s  eigentliche  Charakteristiton 
des  oberdeutschen  Hauses  hat  sehen  wollen.  V^].  Verf.  Mitt.  d. 
anthrop.  Ges.  Wien  25  (1895)  SB.  S.  [lOlJff. 

Aber  sonst  ist  die  Wz.  *iuer  auf  slav,-lit.  Gebiete  gaiiz  ver- 
geistigt worden,  Miklosich  VA  Wtb.  8.  366.  Aksl.  tton  forma, 
creatnnij  tvmiti  'machen*  shfvon'ti  facere,  creare  (vgl  die  Her- 
kunft von  TToieTVj  machen,  wirken  IF,  17,  155^  146,  153), 
ttarb  opus;  lit.  sutvirti  'erschaffen'*).  In  lit  tvorä  'Zaun*  hat  sich 
die  ui*sprünglichste  Bedeutung,  weil  sie  an  eine  Sache  geknüpft 
war,  am  besten  erhalten  und  hat  nur  die  Wandelung  der  Sache 
—  vom  Flechtr.aun  xum  Bretterzaun  —  mitgemacht 

Die  gönn.  Verwandten  Fick  2^  375,  3»,  142,  1  *,  449. 
Ficfc  unterscheidet  zwei  verschiedene  Wz*  tuet. 


6.  Griech.  cop6c 

Griech.  copöc  ist  "das  Behältnis  für  die  Gebeine  der  Ver- 
storbenen', "der  Sarg'.  FreUwitz  leitet  es  aus  Huorös  her,  dem 
er  die  etwas  tj-ansMzendentale  Bedeutung  *ia  sich  fassend*  bei- 
legt Leo  Me^'er  Handb.  1,  47  sagt:  "Ist  mit  iit  tv^rti  'fassen, 
umzäunen'  und  tvdrtas  'Einzäunung,  Verschlag,  Hürde'  zusammen- 
gestellt worden,  was  in  forraeller  Beziehung  sehr  wobl  das  rechte 
treffen  könnte,  bezuglich  der  Bedeutung  aber  noch  manchen 
Bedenken  unterliegt," 

Gar  keinen,  antworte  ich.  Wir  müssen  nur  aufhören  zu 
erwarten,  daß  bloß  die  Laute  sich  \'erändert  Itaben,  aber  die 
Bedeutungen  geblieben  sind,  Griech.  copoc  erzählt  weiter  nichts, 
«Is  daß  die  Griechen  einmal  ihre  Toten  in  Flechtwerken,  sagen 
wir  gleich,  Körben,  bestattet  haben.  VgL  IF.  16,  119.  Vgl.  weiter 
tthpaxoc  "geflochtener  Korb,  Behälter'   L  Mejer  1,  47. 


1)  Zu  Ht.  t^Hiu  fest*,  aial  ßtiidr  •KtaÜ'  Brügraann  1',  260.  Ander» 
Noreen  Lautl.  S,  216. 
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Man  beachte,  daß  neben  Ht  ti^rti  'zäunen'  ^iech.  copöc 
'Sarg'  steht,  wie  neben  aisl.  set^kr  *Hemii*  (also  Gewebe)  ein 
alid.  sarh  *Sars'  ffi  17,  158  i 

Und  dfl  mufi  man  wieder  an  Tacitns  denken.  Germ.  12 
beißt  es:  i^navos  et  inhelles  et  corpore  infames  caeno  ac  pirluds^ 
inieda  insuper  erate,  mergimt  "Wer  u.  a,  aus  der  Schlacht  davon- 
läuft —  so  fasse  ich  den  Hauptteil  des  Sinnes;  Jlüllenhoff 
DA.  -4,  492  —  den  töteu  sie  tu  einem  Sumpfe."  leb  denke, 
jnan  muß  sich  hüten,  rein  rationalistisch  zu  erklären,  das  darüber 
geworfene  Geflecht  war  weiter  zu  nichts  da,  alö  dazu,  deu  Feigliu^ 
unter  der  Oboriläche  zu  halten.  Aber  das  hätte  man  doch  auch 
anders  und  awai*  einfacher  machen  können,  indem  man  ihm 
einen  Stein  flngel>undeii  liütte,  oder  ihn  einfach  gefesselt  hätte. 
"Wozu  denn  das  Flechtwerk?    Die  Frage  ist  gewiß  berechtigt. 

Ich  denke  mir,  es  gab  Zeiten,  wo  die  Germanen  ihre  Toten 
in  Körben  bestatteten.  Dem  Feigling  erging  es  anders.  Er  \vurde 
lebend  in  den  Sumpf  geworfen  und  sein  Totenkorb  wurde  über 
ihn  gestülpt')-  Der  letztere  Brauch  kann  den  allgemeinen  leicht 
überlebt  haben. 

7.  Got.  ans  'Balken'. 

Got.  ans  Kd(p<poc  kann  man  mit  lat.  onus  'La.'yf,  ai.  dnaa 
'Lastwagen'  züsanunenstelleu.  So  Hoffmann  BB.  25,  108,  Uhleu- 
beck  Et  Wtb.  d.  ai.  Spr.  Im  Et.  Wtb.  d.  got  Spr.  fragt  Ublenbeck, 
ob  mit  got.  ans  lit  qsä,  lat.  ansa  'Henkel'  verwandt  sein  kann.  Doch 
vgl.  Walde  Lat  Et  Wtb.  t>.  v.  ansa.  Ich  suche  die  Verwandten  von 
got  ans  wo  anders,  ich  glaube  nämlich,  daß  v^o^iai,  vöctoc^  ai. 
ästam  'Hetmatstiitte',  dc|i6voc  hiehergehören.  Brugmann  Kurze 
vgl.  Gr.  147,  123;  Joli.  Schmidt  Kritik  1.521  Man  müßte  danu 
von  einer  zweisilbigen  Wz.  *enea  ausgehen,  um  zu  *ona  (got,  ans) 
XU  gelangen.   Die  Wurzel  stünde  hier  auf  der  Stufe  V^ -f- S. 

Der  Sinn  von  *enes  ist  nur  allgemein  als  eine  Technik  der 
Holzgewinnung  oder  Beai'beitung  zum  Hausbau  anzugeben.  Vom 
WohnhausG  aus  (ai.  di<t^m  RV.  *Heimatstätte')  verstehen  sich  die 
Bedeutungen  vtonai,  vocioc,  ÄcMtvoc  ebenso  gut  wie  got  ganisan 
(Uiilenbeck  ß.  v.  und  s.  v.  gmtsjariy  Noreen  Lautl.  S.  85).  Zu  gans- 
jan  Johansson  PBS.  Beitr.  15,  328  f. 

In  bezug  auf  die  Laute  Mndert  nichts,  vaiiu,  va6c-vedjc 

1)  Vgl.  auch  das  Töten  im  Sacke.  Grimm  RA.  698  ff,  Detter-Heinzel 
Edda  2,  400. 
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hierherzustellen.  Wegen  der  Stiife  vac  vgL  ^iXaio^ai  zu  got.  Itistas 
Brugmann  Gr.  Gr*S.  37.  Leo  Meyer  4,  265.  Aber  SAchlich  stehen 
liiost'i'  Erklärung  von  vnhz  Bedenken  entgegen  vgl.  \u  VI  1  s.  v. 
Tüück'. 

8,  Got  ffamains;  iat.  communis. 

Die  beiden  Wörter  sind  noch  keineswegs  erklärt. 

Ich  gruppiere  die  Wai-zeln,  die  m.  E,  gewöhnlich  nicht 
richtig  aiLst'inandergohatten  werden. 

a)  *mei,  *moi  'bauen*  ^).  Die  Technik,  welche  gemeint  ist^ 
wird  durch  die  Bedeutungen  'Pfahl,  Pfosten,  Säule'  hierher- 
gehöriger Wörter  approximativ  bestimmt:  es  ist  kein  Flechtwerk 
und  kein  BlookhaUH  gemeint.   Also  ein  primitives  Ständerwerk. 

Wichtig  sind  folgende  W^örter:  Ai.  minöti  'befestigt'*),  mifäs 
'befestigt,  gebaut',  w?Y/|  *Aufric]itung',  mit  f.  'Säule,  Pfosten', 
mayiika-s  *Pflock',  ai.  mäj  'Aufrichter  der  Opfersäule'.  —  Av. 
mae&fina  ü.  'Aufenthaltsort,  Haus\  maet  'weilen'  BarthoL  llOöf. 
—  Aksl  »te'sto  'Ort'  Jlikl.  106;  preuß.  mcstan  'Stadt',  maysta 
Bemeker  306;  lett.  mei  prää.  menu?  'bopfälile',  lit.  m^tas  'Pfahl*, 
lett  m€is,  meiüt  'bcpfählen',  lett.  maide  'Stange',  maidü  'bcpfäblen*. 
Leskien  Ablaut  S.  278.  —  Lat.  meta  'Heuschober'  (wahrscheinlich 
zuerst  der  Pfahl  drinnen),  Mie  Spitzfsäule  im  Zirkus';  permÜies 
(=  *pernkies)  hieher?  —  An.  meiär  'Baiun,  zugeschnittenes  Holz' 
(Noreen  Lautl.  119).    In  der  Edda  'Baumstamm,  Baum,  Galgen*. 

Man  sieht,  mit  welcher  Hartnäckigkeit  bei  der  primitiven 
Sache  *Pflock*  Wurzel  und  Bedeutung  beisammonbleiben. 

Und  2u  dieser  Wurzel  gehiirt  mm  klärlich  lat.  mimtre, 
potneHum^  moenia  muriis.  Ich  ordne  dabei  die  Wörter  nach  der 
Entwicklung  der  Sache  an,  vom  befestigten  Zaun  über  die  H0I2- 
wand  zur  Steinwand.  Und  mm  hellt  sich  der  ursprüngliche 
Wortsinn  von  communis  auf.  Communis  ist  der,  der  mit  mir  die- 
selben moenia  hat,  das  kann  heißen,  denselben  Zaun  oder  die- 
selben Hauswände,  mein  Hof-  und  Hausgenosse^!. 


1)  Osthoff  Forschungen  1,  Sfif. 

2)  VgL  Walde  Lat.  El.  Wlb.  s.v.  udmimntl^m'Sil^\^^' .  Waldes  Deutung 
'was  faia  Ölülze)  zu  etwas  hinanragt'  übertrifft  fast  alle  schönen  Erklärungen 
und  das  will  viel  sagen- 

3)  Walde  Lat.  Et.  Wtb.  deutet  amötnm  als  'an  den  Stadtmauern  be- 
fmdUch'.  Wegen  der  Bedeutimgsealwickiung  von  'an  den  Stadtmauern  be- 
findlich' zu  'angeaehm,  hübsch'  vergleicht  er  nhd.  hübsch  eigentL  'höfisch' 
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Vergeistigt  sind  worden  »i^/Mts 'gefällige  dienstfertig',  minüms 
'frei  von  Ve^pflic}ltuI^g^  mürms  'Amt,  Pflicht'  usw.  liat  es  am 
weitessten  j^ebraeht  in  der  ethischen  Hühe  meiner  Bedeutung, 
münis  mag  der  zum  Einfügen  hergerichtet©  Pfosten  gewesen  sein, 
*moinos  das  Znsnnimenfügen  b«;im  Bau.  Um  nicht  ausführlich 
Ell  werden,  bitte  ich  ^ot  faffr$,  englfnir,  vom  Fach  werke  stammend, 
zu  vergleichen  IF.  16  S.  176  und  unten  VI,  4  bei  Fuff. 

Dieselbe  Erklärung  mnß  auch  auf  got  t;a»tains  angewendet 
werden.  Aber  hier,  auf  germ.  Boden,  fehlen  die  Wörter,  an  denen 
man  die  ganze  Entwicklung  ^eigcu  könnte.  Nut  an.  meidr  ist  ein 
starker  Halt;  trotÄdem  könnte  man  argwöhnen,  daß  bei  gamaiti» 
das  latein.  Wort  irgendwie  mitgespielt  hat.  Zu  nntereuchen  bleiben 
got  mditan  und  Sippe,  sowie  die  keltischeo  Wörter,  Stokes  196 
S-  V.  2  maini-  'Stein',  jiiaisti-^  mcisti-  *Korb'j  S.  204  meinos^  mirwSj 
minios  'fein,  lind'. 

Fick  1*  S.  103;  3^  S.  238. 

b)  Wz.  'WM,  *mz  durchläuft  die  Bedeutungen  'tauschen, 
vertauschen,  täuschen*.  Hat  die  Unredlichkeit  beim  Tauschhandel 
zur  Bedeutung  'tauschen'  geführt?  Mhd.  rostüscha&re  *Pferde- 
händler*  Mhd.  Wtb.  3,  156,  Kluge  s.  v.  tauschen;  Schi-ader  s.  v. 
•Han.ler, 

Tauschen.  Griech.  hoTtoc  'Dank,  Vergeltung'.  Prellwitz  s.  v., 
Leo  JCeyer  4,  316.  ^oivov  dvri  roO  ^oiiou  (Hes.).  Lat.  mätare.  Got 
maipTTis  'Geschenk'.  Lit  mmnas  Tausch*,  aksl.  mina  'Äuderung*' '). 
Sehr  leicht  möglich  ist  es,  will  mir  scheinen,  daß  meinen  und 
Bksl.  miniti  sich  zuer>;t  auf  das  Feilschen  beim  Handel  bezogen. 
Kluge  s.  V.  und  Uhlenbeck  PBS.  Beitr.  26  S.  303. 

Täuschen.  ^Tmoc  L.  Meyer  4,  3S8.  Hirt  Ablaut  g  87,  S.  36. 
Got  matdjan  'verfaLscheu'  KairtiXeiJeiv  [tpaurd  gttdis},  inmaidjan 
'entstellen',  inmaideins  'Vertauschung'  Schulze  Got  Gl.  219. 

Hieher  Mein- in  Meineid,  ahd.  mein  'falsch,  betrügerisch'. 
Das  Richtige  bei  Kluge.  Der  Eid  soll  rein  uud  unmein  sein. 

c)  Der  Bedeutung  nach  könnte  mi,  al  minäÜ  "mindern' 
ganz  wohl  zu  b)  gehören  mit  liivüdw,  tat  minno^  got  mins. 


dann  'schön*.  Der  Vergleich  entspringt  einem  MiAverst&ndnisae.  und  'an 
den  Stadlmanern  befindlich*  könnte  vielleicht  heim  modernen  GroBalädier 
lEU  "angenehm,  hübsch'  führen,  aber  schon  nicht  beim  heutigen  Innsbrucfcer 
und  am  wenigsten  bei  einem  antiken  Stadtbewohnei-. 

1}  Damit  ergäbe  sich  die  MügHchkeit  das  en  manon^mjeinQm  der 
Duenos'Is.  zn  fassen  als:  'zu  gutem  Tausche,  Geschäfte'. 


R.  Meringer^ 

9.  Zum  ang-elsächsisoheii  Riinenkästchen. 

TP.  17, 137ff.  Adler wareu  aiuTeinpel  desJiippiter  Capitolinus 
angebracht  Vgl.  Tac.  Hiöt3,  71  inde  lapms  igni^  in  potUcus  ad- 
poaitas  aedihus ;  mox  sn^iinentes  fastigium  aquil^jie  ve^re  ligno 
trtLrej*uni  flummam  atueruntqm.  Ganz  gewtilintich  scheinen  die 
Adler  im  GiebcLfelde  ronüschev  Orabsteino  zu  sein.  Aus  dem 
Orient  kenne  ich  zwei  Belege.  In  dem  Werke  von  Jul.  Eutiug 
Nabataische  Inschriften  finden  sich  8,  Gl  die  Abbildungen  eiaiger 
Felsnischeu,  die  Häuserfronten  nachahmen.  In  der  zweiten  ist 
ein  Tempel  tlarg^estellt  mit  einer  Kuppel,  auf  der  ein  Adler  mit 
ausgebreiteten  Flügeln  schwebt^).  Dasu  macht  mich  M.  Murko 
auf  die  Nachricht  der  Apokryphen  aufmerksam,  deraulolgeiisalomon 
auf  dem  Tempel  za  Jerusalem  zwei  kupieme  Adler  angebracht 
hat,  welche  auf  Pein  Gebet  lebendig  wurden. 

Besonders  wichtig  ist  aber  der  doppelköpfige  Adler  auf 
dem  Torpfosten  des  Palastes  zu  Öjiik  (anscheinend  s^r  gut) 
reproduziert  bei  F.  Justi  Gesclüchte  der  orientalischen  Völker 
im  Altertum  Ö.  18*4,  Dieses  aus  dem  10.  Jahrb.  v.  C.  stammende 
hettitische  Denkmal  zeigt  einen  Doppeladler  mit  zwei  Köpfen, 
zwei  Künipfon,  aber  nur  zwei  Fängen  und  zwei  Flügeln.  Gegen 
dieses  noch  ziemlich  deutliche  Doppeltier  sind  die  niu-  einen 
bandartigen  Körper  habenden  Düppeltiere  des  Kästchens  schon 
sehr  viel  weiter  eEt\vickelt. 

Au  sprachlichen  Tatsachen  noch  folgendes.  Lat.  crista  *Kamm 
der  Vögel"  usw.  hat  in  franz.  crHe  den  Sina 'First  eine?;  Gebäudes* 
angenommen.  Vgl.  auch  fi'anz.  pigtion  (von  lat  pemia  'Feder') 
'Giebel'.  H.  Davidsen  Die  Benennungen  des  Hauses  und  seiner 
Teile  im  Fran2,  S.  19. 


10.  Zu  an.  pindauffa. 

IF.  16,  125.  Ich  habe  zu  meiner  Fig.  9  a.  a.  0.  keinen 
eigenen  Beleg  gegeben,  weil  ich  in  meinen  Reisenotizen  keinen 
fand.  Die  Schlitze  im  Hause  des  KuhUndchens,  von  denen  wir 
Nachricht  haben  (a.  a.  0. 126),  sind  nicht  genau  meiner  Zelcluiung 
eubsprecheudj  äondera  (wie  otne  direkte  Anfrage  ergeben  hat) 
rechtwinklig.  Daß  mich  aber  meine  Erinnerung  nicht  getäuscht 
hat,  möge  man  an  dem  Fenster  des  Erdgeschosses  des  bosnischen 
Hans  sehen,  der  in  Österr.-Ungam,  Bd.  Bosnien  S.  333  abgebildet 

i)  Ich  verdanke  den  Hinweis  D.  H.  Müller  in  Wien. 
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ist  Dieses  Fenster  ist  links  in  die  Ecke  geschnitten,  kommt  also 
meiDer  Zeichnuiifj  schon  sehr  nahe.  Vor  einiger  Zeit  wurden 
aber  der  Form  nach  meinem  Bilde  ^imu  entsprechende  Fenster 
sogar  in  Steiermark  nachgewiesen'). 

IL  Zum  Wort  'Stube'. 

Verfasser  iÜtt  d.  anthrop,  Ges.  Wien  23  (1993),  S.  166  a: 
—  Drs.  Die  Stellung  des  bosn.  Hauses  und  Etj-moL  zum  Hausrat 
SBAW.  Wien  144  S.  4 f.  —  Drs.  Zts.  d.  öst.  Gymn.  190:^  S.  B97 
Anm.  1.  ~  Schi-ader  RL.  s,  v.  Ofen  S.  59:1  f.,  auch  S.  58,  —  Kör- 
ting Nr.  3538.  —  Davidsen  Die  Benennungen  des  Hauses  usw. 
S.  55  (vgl.  ßiteh  S.  SO  s.  v.  poele).  —  il.  Heyne  Deutsches  Woh- 
nungswesen S.  45  und  ö.  ^  R.  Mach  Kluges  Zts.  f.  d.  Wortf. 
2,  280. 

Ich  habe  schon  in  meiner  Arbeit  über  das  bosnische  Haus 
(S.  5)  CS  für  das  Wahrsclieinlicbste  erklärt^  daß  ein  vom  roman, 
*eijriufafe  (nicht  *ejiuffare)  kommendes  *exiufa  auf  südgcrraa- 
nischem  Boden  sich  mit  stiohan  'stieben'  ^ekrenat  hat  imd  so 
unsere  Stube  entstand.  Das  wäre  sachlich  dui-chaus  möglich, 
denn  in  der  Badstube,  dem  einzigen  Raum  dos  oberdeutschen 
Bauernhauses,  der  außer  der  Wohnstube  noch  den  Namen 
Ötubc  ti'ägt,  stob  es  wirklich  von  Wasserdunst,  sobald  mau  das 
beliebte  Dampfbad  machte.  Körting  hat  *€j-ittfare  durch  tuH,  die 
BezeichnunfT  der  Hypukausturaröhren,  zu  *exiuhare^  fi-anz.  Muvei' 
^ballen,  schmoren'  werden  latisen.  Indiskutabel  ist  die  Aiuiahmo 
Körtings  diu'cbaus  nicht,  denn  die  erste  heizbare  Stube  auf 
deutschem  Boden  war  die  von  den  Römern  angelegte,  durch  ein 
Hypokaustum  geheute  Stube,  und  bei  dieser  Anlage  spielten  die 
Heiaa-ührcu,  die  tftbi^)y  eine  genug  wichtige  Rulle,  sodaß  ihre 
Beaeichntuig  sich  wt>hl  in  das  Wort  *extufa  hineinmischen  konnte. 
Kur  weil  stieben  seinem  Anlaute  nach  dem  Worte  noch  naher 
steht,  will  mich  die  Durchkreuzung  durch  stieben  wabi*scheln- 
licher  dünken  als  die  durch  Uibi. 

Ich  will  jetzt  dort  fortsetzen,  wo  ich  a.  a.  0.  abgebrochen 
hab^^.   Ich  saf^,e  damals^  daß  Stube  auch  verschiedentlich  als 

1)  Die  Publikation  9t«ht  noch  aus. 

2)  Ich  muß  es  peradexu  als  einen  Unfug  bezeichnen,  daß  man  viet- 
fach  djese  Heiarühren  'Kacheln*  nennt.  An  dem  Namen  läge  ja  nichts,  aber 
diese  Verdeutschung  üfTnet  dem  Irrtum  Tüir  und  Tur.  Eine  Kacliel  ist  keine 
RChre  Und  ai^cK  entwicklungsgeschichüich  bat  unsere  Kachel  gar  nichts 
mit  der  römischen  UeizrÜhre  zu  tun. 
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Name  des  Ofens  ersoheint  und  daß  dieser  TJmstand  bis  jetzt 
noch  zu  keinen  weiteren  Folgerungen  verwendet  wurde.  Zuerst 
die  Tatsachen.  Ital.  stufa  'Ofett,  Badstiibc',  spau.  estufa  'Stuben- 
ofeu,  Badeytubo'  (franz.  ^fum  'Badestiibe'j^  estufero,  pnrt.  estußiro 
'Ofeiimacher\  engl  siove  'Ofen'  (auch  der  eiserne  Kochofen],  rum. 
soba,  izbe  'Ofen',  ma|^.  ajoAn  'Stube'  und  'Ofen',  t-jfid  'Ofen*  bei  den 
Kroaten  Isti'ieaSj  soba  'Ofen'  Montenegro  ^)y  neugriecli.  eotnpa  'Ofen*. 

Darnach  halte  ich  eines  für  so  gut  als  (sicher :  Daß,  als  das 
Wort  stubii  zu  den  Romanen,  Magyaren  und  Slaven  tarn,  es  nicht 
nur  'Stabe',  sondern  auch  'Ofen'  bedeutet  hat  Interessant  ist, 
daß  die  Ölaven  nicht  nur  ctes  Wort  igba^  also  ihre  Entlehnung 
von  sttiba,  noch  in  dii^sem  Sinne  van  'Ofen'  kennen,  sondern, 
daß  sie  auch  das  Wort  mit  der  map;yarischen  Veränderung  (sgoba) 
gelegentlich  im  .Sinne  von  'Ofen'  haben.  Magyarisch  s^aba  'Ofen' 
ist  durch  Vermittlung  der  Slaven  zu  den  Oriocheu  gekommen. 

Heute  Uisyeo  sich  die  'Sachen'  bereits  soweit  überblicken, 
daß  man  zu  einer  genügenden  Erklärung  des  Wortes  «nd  seiner 
Bedeutun^jen  kommen  kann.  Mau  vergleiche  in  dem  ausge- 
zeichneten Werke  Jacobi  Das  Röraerk'as;teU  Saalburg  S.  2r>0  lUe 
i^g.  37,  Man  sieht  eine  von  Rojuern  auf  deutacbum  Boden  er- 
baute 'Stube',  d.  h,  ein  heizbares  Ocmach.  Der  Boden  des  ganzen 
Raums  liegt  hohl,  und  dieser  Hohlraum  wurde  durch  einen  seitlich 
angelegten  unterirdischen  Ofeji  mit  heißer  Luft  erfüllt  und 
wärmte  seinerseits  die  darüberliegende  Stube').  Dieser  Hohl- 
raum unter  der  Stube  war  nach  meiner  Meinung  der  Träger  der 
Bezeichnung  *extuf(t.  Nach  ihm  \viirde  datin  der  darüber  liegende 
Raum  so  bezeichnet,  ein  Vorgang,  für  den  ich  genug  Parallelen 
gebracht  habe  (vgl.  Laden  \¥.  16,  113,  Boden,  Flur,  Saal  usw.; 
auch  S.  1S:1).  Ich  verweise  darauf,  daß  jtwnsi/e  auch  nichts  anders 
als  den  'anfgohäugten'  Raum  bedeutet,  d.  h.  den  auf  kleinen 
Pfeilern  schwebenden,  den  mit  einem  Ejpokaustum  unter- 
minierten Raum  bezeichnet  Bavidseu  a.  a.  0.  S.  SO  f.  Und  aus 
beiden  Bezeichnungen,  aus  *esäufa  wIö  aus  pensile  gehen  die 
Bedeutungen  'lieiÄbares  Gemach'  und  'Ofen'  (franz.  poele)  hervor. 

1)  Vgl.  Murko  in  einer  demnächst  in  den  Milleüungen  (Lanllirop.  Ges. 
Wien  erscheinenden  Arbqit  über  das  3Üdsla\nsche  Haus. 

2)  Man  vgL  auch  den  Plan  eines  rümisclien  BouernhoFs  bei  Franken- 
bach A.  ScJilii  MJtlh.  d.  anlhr.  Ges.  Wien  33  (1903)  316.  Neben  der  liohlge- 
leglen  Slube  war  die  Küche.  In  diesei'  deutete  'ein  grofser  Haufen  gebrannter 
Lehmbrocketi'  auf  den  ehemaligen  Ofen  hin,  von  dem  aus  das  Hj-pokaustum 
der  Stube  geheizt  wurde. 
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Auch  das  letztere  erklärt  sich.  Als  man  einen  Zimmer- 
[ofeu  konstruieren  lernte,  übernahm  dieser  den  Namen  *exiufa. 
[In  der  Badestube  gab  es  ja  von  jeher  einen  primitiven  Ofen, 
'der  mit  Wasser  beschüttet  Dampf  eraengte,  oder  in  dem  man 
weiiijg;s teils  Steine  heiß  miichea  konnte,  was  ja  aurDampferzengung 
.durch  iiberg:ogossenes  Wasser  genügte.  Als  man  diesen  oder 
jliberhaupt  einen  Ofen  als  Kaclielüfen'herzustellen  gelernt  hatto, 
[■War  unser  Stuhenofeii  erfunden.  Auch  der  Kachelofen  weist  uns 
Ikuf  die  technische  Kunstfeitigkeit  de^  römischen  Bauiiandwerks 
^hin,  er  ist  eine  römische  Erfindunf^  auf  germanischem  Boden  ^j. 
Verf.  llitt.  d.  anthr,  Ges.  Wien  27,  225  ff. 

Lai  *eaiufa  wurde  also  teils  zum  Namen  des  hetzharen 
GemaebsT  teils  zum  Namen  des  Ofens,  der  das  Hypokaustnm 
verdräufft  hatte.  Natilrlich  kann  nicht  in  dei'selben  Gegend 
\*extufa  beides,  die  Stube  und  ihren  Ofen,  bedeutet  haben.  Aber 
Deutschland  müssen  beide  Bedeutungen  vorhanden  gewe^ion 
PseiD,  denn  sonst  hatten  sie  die  entlehnenden  Völker  nicht  über- 
nehmen können.  Aus  dem  Umstaude,  daß  sich  Stube  im  Sinne 
von  Ofen  auf  deutschem  Boden  selbsit  nicht  findet,  aber  etwa 
schließen  zu  wollen,  iM  die  Bedentunj^f  'Ofen'  bei  Romanen, 
Magyaren  und  Siaren  sich  erst  und  zwar  mindestens  bei  den 
Romauen  einerseits  und  Ma^yaren-81aven  anderseits  selbständig 
entwickelt  Imt,  halte  ic!i  für  sachlich  und  sprachpsychologisch 
anmoglich. 

Die  nordische  stofa,  afufa  ist  kein  Ofenraum  gewesen, 
andern  hatte  eine  von  Steinen  unirahmto  Feuerstelle  in  der  lÜtte 
zwischen  den  Sftnlcn.  Gudmund^sson  Prii'atboligen  S.  171  ff.^). 
Eine  onvärrate  Stube,  worin  sich  ein  Ofen  befand,  hieß  teils 
'Ofenstube'  [ufmiofa],  teils  'Ofenbadstube'  {vfe-tihadstofa)  oder 
bloß  *BadstnbB'  {badshfa).  In  den  älteren  Zeiten  bedeutet  had- 
stofa  nur  *Badehaus,  Badestube',  koimte  aber  später  von  jeder 


1)  Ich  komme  in  meiner  nächsten  Arbeil  auf  daa  Wort  Kachel  und 
die  Geschichte  der  Sache.  Vgl.  Verf.  Zta.  f.  d.  üslerr.  Gymn.  190a  S,  398. 

2)  Die  Sagaerzähler  nennen  ott  dasäeihe  Haus  bald  hgll,  bald  stofa, 
bald  hirättofa  a.  a.  0.  195.  Man  henchte  zu  IF.  16,  117  U.  (got.  hlaite  usw.), 
daß  aucli  der  Grabhügel  hgif  genannt  werden  konnte.  Gudmundsaon  a.  a.  0, 
Auf  der  rechten  Seite  des  ags,  Runenkästchens  (Vielor  Taf.  111)  siebt  man 
in  einen  Grabhügel  hinein.  Eine  Uauäarchitc;kttir  ist  nicht  darin  dargestellt, 
wohl  aber  siehl  man  —  glaube  ich  —  die  Dielen,  des  Fußbodens,  auf 
d«nen  der  Tote  ruht. 


276 


R,  Meringer» 


envänuteu,  d,  b.  geheilten  SUibe  gebraucht  werden  a,a.  0,  S.  193  f. 
Später  verschwand  aus  der  ^^fa  das  offene  Feuer,  und  der  Raum 
erhielt  einen  Ofen.  So  nach  Oudmundsson  a<  a.  0.  U>S.  Dabei 
bleibt  allerdings  zu  erklären,  wieso  es  kam,  daß  das  Wort  siofa 
vor  dem  Ofen,  der  erst  einen  Ranm  zur  iStube  macht,  schon 
für  den  Raum  verwendet  wurde*). 

Eine  Bemerkung  zu  der  Stube  im  Altpreußischen.  Das 
Elbinger  Voc.  überliefert  uns  220  ff.  (Berneker  S.  237) :  stöbe 
Stuho  —  ouen  Stahni  —  Vuermöer  Katnetiü  —  Hert  Pellanno 
—  Brantrute  (wohl  Druckfehler  für  Brandreite  *Feuerh4Tck') 
ProffliA.  Was  soll  nktbni  seiu?  Bernekor  S.  323  meint,  atahni 
'Ofen'  gehören  zu  sfahis  *Steiu*,  Dieses  ist  überliefert  Voc.  3*2 
ü,  319;  Moelsteyn  Malmmstabis.  Und  was  ist  äabis?  Nach 
Uhleubeek  Et  Wtb.  d.  gut  Spr.  ist  es  mit  stafs  vei-wandt  Ich 
halte  das  für  unmö^iich,  denn  der  'Stab*  ist  aus  Holz.  Ob  nicht 
Stahis  in  beiden  Fallen  verlesen  ist  für  stains^  (Der  Preuße 
hatte  das  Wort  sonst  nicht  entlehnt;  denn  die  Wand  nennt 
er  Seydis.)  Da  also  miabis  als  'Stein'  ganz  imerklärlieh  ist  (und 
unerklärt  hat  es  aucli  Berneker  S,  32y  gelasseu),  bietet  es  auch 
keine  Stütze  für  stabni  *Ofen',  und  ich  kann  es  nach  der  ganzen 
Sachlage  nicht  für  iuisgeschlossen  halten,  daß  wir  *stubm  zu 
lesen  haden,  kurz  daß  im  Preuii.  shtbo  "die  Stube'  und  *stubni 
'der  Ofen'  bedeutete. 

X2.  Der  Herd, 

Über  die  Entwicklung  des  Herdes  vgl.  IF.  17,  122.  Das 
Wort  Herd  ist  noch  unerklärt  Die  möglichen  Anhaltspunkte 
weist  Kluge  s.  v.  nach. 

Hier  nur  ein  ktUturell  wichtiges  Moment  Eadgar  [2,  2] 
Liebermnnn  1.  190  sehreibt  Kirchensteuer  be  celcum  frigan  eorde 
{heorpe]  'von  jedem  freien  Herde*  vor.  Vgl.  auch  heorßpenin^ 
Eadgar  [4]  a,a,0.  S.  19S. 

Über  die  Besteuerung  nach  dem  Herde  bei  den  Byzan- 
tinern (kuttvikov)  und  Slaven  vgl.  Peisker  Die  serbische  Zadniga 
(SA,  aus  der  Zts.  für  Sozial-  u.  Wirtschaftsgeschichte  %^I)  S.  155. 
Über  das  weitere  Vorkommen  bei  Xordsiaven  (Nestor)  und  Nord- 
germanen  vgl.  Peiskor  ebd  S.  196. 

1)  Nach  Gudmundsson  a.  a.  0.  S.  8  wurde  die  Stuhe  in  Norwegen 
Ton  Olaf  Kyrre^  zweite  HäKLe  des  11,  Jahrhunderb,  f^int^erdhrl  (a.  a.  0. 
S.  12  u.). 
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Yl.  Zum  Brauch  und  zum  Recht 

1.  Der  verehrte  Pflock. 

Schrader  RL.  S.  860  meint,,  <iio  hölzerne  Säule  sei  zweifellos 
jein  indogermanisches  Kultohjckt.  Vielleicht  sagt  man  statt  Säule 
"besser  Pflock,  Pfahl,  Daß  ich  Sehrader  duri^haus  zustimme,  cr- 
[kennt  man  s^ms^  IF.  l^,  IvtXit  (namentlich  lö7).  ferner  17,  lof> 
(aisl.  (isd 'Balken',  ^ss'A^g';  öoköc  'Balken',  lat  decet)  und  S.  1651, 
wo  ich  Meinungen  ausgesprochen  habe,  deren  Unabhängigkeit 
von  Schrader  man  gerne  zugeben  wird,  die  aber  Schrader* 
Grundgedanken  durchaus  bestätigen. 

Aber  ich  stimme  noch  ia  einem  anderen  wesentlichen 
Punkte  mit  Schrader  üherein  und  bin  auch  hierin  unabhängig 
von  ihm  zu  demselben  RenuUate  gelangt.  Auch  ich  halte  griech. 
vaöc-vcdic  für  möglicherweise  verwandt  mit  vaöc  *Schiff*.  Den 
Zusammenhang  zwischen  'verehrter  Stamm'  und  'Einbauni'  habe 
ich  mir  ebenso  gedeutet,  wie  Schrader  das  tut  Auch  ich  ghiube^ 
daß  es  ganz  verkehrt  ist^  wenn  man  vaoc  zu  vaiu>  stellend 
vflöc  als  Mie  güttliche  Wnhnung'  auffaßt;  denn  dem  flotte  ein 
schönes  Menscheuhnus  zu  bauen,  ist  auch  nach  meiner  Meinung 
ein  viel  späterer  Gedanke.  Wenn  ich  trotadem  die  Möglichkeit 
eine^i  Zusammenhang  von  v€ujc  und  vaiuj  nicht  leugne,  so  ge- 
schieht dies,  weil  auch  die  hier  vorliegende  Basis  den  Sinn 
'Balken'  hat  (s.  o.  V  7),  man  also  auch  bei  dieser  Etymologie 
zu  dem  Gedankengange  Schraders  und  seu  meinen  Darlegungen 
zurückkoramen  kann. 

Wir  werden  schwerlich  mehr  ermitteln  können,  was  den 
Pfahl^  den  I*flock  zu  seiner  bedeutsamen  Rolle  befähigte.  Aber 
ge^>^Ö  ist,  daß  die  Ethnographie  reicldiche  Parallelen  zur  Ver- 
fügiuig  stellt*).  Und  wichtiger  noch  als  da^  ist  mir,  daß  auch 
uns  sprechenden  Menschen  von  heute  noch  der  Pflock  als  etwas 
Meniichenähnliches  ei-scheint  oder,  was  auf  dasselbe  hinauskommt, 
der  Mensch  unter  Umständen  als  etwas  Pflückähnliches*}.  Wir 
können  'St^Dck,  Pflock,  Stöpsel,  Zapfe«  (diaL)  von  einem  Menschen' 


1)  üeVisaer  Die  nicht  raenschetigestalligen  GülLer  der  Griechen  pass, 
3)  Shakespeare Kaufmana  von  Venedig2«.  Lanzelot:  0 Himmel!  mein 
*h^leiblicher  Vatep,  der  zwar  nicht  pfalilblind,  aber  doch  so  ziemlich  stock- 
blind ist  .  .  .  Gobbo :  Der  Junge  war  so  recht  der  Stab  meines  Altera,  meine 
^  beste  Stütze.  Lanzelot:  Seh  itb  wohl  aus  wie  ein  Knittel  oder  wie  ein  Zaun- 
pfalil,  wie  ein  Stab  oder  eine  Stütze? 
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Rügesu,  indem  wir  an  seine  Qestalt  oder  Beine  Indolenz  denken, 
was  aber  gJeichgiltig  ist,  weil  es  nur  aitf  die  Assoziation  der 
Bilder  ankommt.  N^dd.  ee?i  hutt  ^mjungeft^  br&nz.  ttn  b^tä  d'homme 
IF.  IC,  155.  Als  Scliimpfnamen  sind  hei  uns  im  (rebrauch 
Bariereatock,  Haubonstock  (das  Modell  für  den  Perückeumacher 
nnd  die  Hutniacherin}.  Riiss.  penb  "Klotz'  und  'plumper  Mensch*. 
Es  liegt  im  Kultarioitschritte  der  Zeiten,  daß  uns  der  Vergleich 
mit  dem  Pfahl  oder  Klotz  immer  etwas  Herabsetzendes  bedeutet, 
wie  schon  dem  Römer  {siipes). 

Zu  JF,  17,  159  ist  nacbziiti-agen,  daß  Tb.  Eoracli  Arch.  f. 
bUv.  Phil  8,  651  über  atel.  bahvam  und  seine  Verwandten  ge- 
handelt hat.  Seine  Ansiciiten  wären  nachauprufen.  Vielleicht 
gehören  die  im  Norden  des  Kaukasus  vorhaudcuen  primitiven 
Figuren  hieher^).  Auch  die  sonderbaren  menschenähnlichen  bos* 
uischen  Grahstcüne  werden  nicht  zu  vei^^en  sein,  Verf.  SBAW. 
Wien  144,  S.  fi4  ff. 

Miklosich  hat  in  seinem  Aufsatz  'Die  christliche  Termino- 
logie in  deu  wlavischen  Sprachen  Dnk.  SAW.  Wien  24  (1876)  36  f. 
die  Ausdrücke  für  Götze  Idolinn  und  GütÄentempel  zusammen- 
gestellt Ich  bemerke,  daß  er  unter  Götze  6  aksl.  irgha  auführt 
VgL  oben  1  8.  Daß  wir  es  aber  mit  einem  göttlich  verehrten, 
wahrscheinlich  sehr  wenig  menschonähnlich  gemachten  Pfalil 
(lat.  trabs)  hier  zu  tmi  haben,  hat,  so  viel  ich  sehe,  weder 
Miklosich  noch  ein  Anderer  bis  jetzt  bemerkt.  Miklosich  meint, 
die  eigentliche  Bedeutung  von  träba  ist  'Opfer*  oder  'das, 
dem  geopfert  wird*.  Auch  bei  irihiMe  sagt  er  bloß  *dei'  Ort, 
wo  geopfert  wird'*). 

1)  J,  V,  KlaprOlh  Reise  in  den  Kaukasus  und  nach  Georgien  1,  264 
sagt;  'Diese  SLaluen  tragen  das  Gepräge  eines  hohen  Alters  an  sich,  und 
es  scheint»  daß  sie  scbon  zur  Z«it  des  Ammianus  Marcellinuä  rothaciden 
waren,  denn  dieser  sagt,  als  er  die  Hunnen  beschreibt:  'Sie  sind  von 
sonderbarer  Gestalt  und  so  krumm,  daß  man  sie  für  auf  zwei  Füßen  gehende 
Tiere  halten  könnle,  oder  für  solche  grob  gearbeilete  Pfeiler  in  mensch- 
licher Gestalt,  wie  man  ate  an  den  Ufern  des  Pontus  Hiebt.'  GemeinI  ist 
die  Stelle  XXXI«.  Dort  heißt  es  aber:  ut  bipedw  existimes  bcstias,  rel  quales 
in  commarginandia  ponti&i*»  effigiati  stipites  dolantut-  itK^omjde.  Wie  man 
sich  diese  die  Brücke  ei nrabni enden,  jjiil  Abbildungen  versehenen  Pfithle 
zu  denken  hat,  ist  mir  unbekannt.  Waren  es  die  Pfähle  des  Geländers, 
welche  einen  roh  geschnitzten  Kopf  trugen? 

2)  Murko  macht  mich  auf  das  bei  Krek  Einleitung  *+  792  angeführte 
ruasiacbe  Sprichwort  aufmerksam :  'Sie  lebten  im  Walde  und  beteten  zu 
den  Klötzen  0»u).'  Dal  3,  26,  Zu  peta  vgl.  IF.  16.  152. 
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Zu  den  priniiti\'eü  Idoloii  des  germanischen  Kultuj'kreUes 
vgl.  Cleasby-Vig^usson  s.  v.  trimadr,  Yigfussort  Corp.  poet  bor.  1, 
460,  Heinzel-Derter  Edda  2,  lOl,  S.  MüUer  AUerturask.  2,  130. 

Ich  muclite  hier  bei  dieser  Gelegenheit  noch  auf  andere 
in  diesen  Ziis4immenhang;  gehörige  AVortgleicliungen  hinweisen. 
Zuerst  auf  lit.  ntälifis  *Götze',  d.  Stab,  ßezzeüberger BB.  1, 4ü.  164; 
drs.  Beitr.  z.  Gesch.  der  lit  Spn  325;  Zubaty  SB.  böhm.  G.  W.  16 
(1^95)  14 f.;  Chienbeck  Et.  Wtb.  d,  got.  Spr.  s.  v.  stafs,  drs.  PB8. 
Beitr.  2Ö,  :-i03.  Bozzenberger  sagte  damals  schon  (1877),  er  glaube 
schließen  zu  köonen,  daß  die  Litauer  in  älterer  Zeit  süulen- 
artige  Gegenstände  abgöttisch  verehrten  nnd  daß  sie  die- 
selben stulpai  oder  stulpäs  nannten.  Auch  stäha$  sei  in  diesem 
Sijine  nachzuweisen.  Stabu  meklimas  (Bretten  und  Urkunde  von 
1578)  sei  die  'Anbetung,  Verehrung  der  (heiligen]  Säulen^  Bild- 
saulen'. Daß  dieses  stöbas  nun  dem  deutscheu  Stab  entspricht 
(lit  gtulpas  oder  -a  entlehnt  aus  dem  Germ.  aisl.  Mpi  'a  poat, 
pLllar'  'Pfosten',  Kluge  s.  v,  Pfosten),  kann  nicht  bezweifelt  werden. 
Zu  lit  stäbas  stellt  man  gewöhnlich  apreiiß.  atabis  'Stein',  ich 
habe  schon  oben  V  1 1  die  Richtigkeit  dieser  Zusammenstellung 
angezweifelt 

Die  Gleichung  stähm  'Götze*  :  d.  Stab  macht  neuerdings 
die  Fi'age  notwendig:  War  der  Zauberstab  seiner  Herkunft  nach 
ein  Fetisch?  Auch  der  Stab,  der  Amt  und  Würde  ausdrückt, 
kommt  vielleicht  in  Betracht.  Zur  Etymol.  von  an.  gattdr  YgL 
Noreen  Lautl.  S.  146,  Wegen  des  Zauberstabs  Detter-Heinzel 
Edda  2,  31,  480.  Botenstab,  Herrseberstab  v.  Äniira  Pauls  Ordr.  3' 
§  70  S.  188.  Über  Stäbe,  die  selbst  Fetische  sind,  de  YLsser  Die 
nichtmenschengestaltigeu  Götter  der  Griechen  S,  32. 

Die  andere  noch  zu  erwähnende  Sippe  ist  die  von  slav. 
socha.  Ich  habe  17,  117  die  Meinung  ausgesprochen,  daß  die 
alavischen  Wörter  auf  eine  Grundbedeutung  *Pflock,  PfahP  zurück- 
gehen. Dazu  stimmt  nuu  auch  tschech,  socha  'Statue,  Figiir*, 
aoehar  'Bildhauer'.  Die  Bedeutungen  lassen  sich  so  am  besten 
vermitteln,  daß  man  annimmt,  die  ältesten  Figuren  wai-en  Pfähle, 
Balken,  die  nach  und  nach  menschenähnlicher  wurden.  Von 
einer  Verehrung  solcher  sochy  ist  mir  nichts  bekannt 

An  meiner  Erklärung  von  Zeche  ändert  das  nichts.  Doch 
will  ich  zu  dieser  bemerken,  daß  ich  meine  Meinung  in  etwas 
modifizieren  möchte.  Das  Wort  sot^ka  halte  ich  nach  wie  vor  für 
eine  EaÜehnung  aus  dem  Germanischen,  nur  gebe  ich  zu,  daß 
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Zoche  aus  dem  Skvischen  rückeatlehnt  sein  kann  {vgi  Zobel 
aus  ruBs.  suäd/s  usw.)'). 

Weiter  gehören  hieher  (vgl.  ]\[iklosich  a.  a.  0,):  Aks\.  kaph 
idolum,  kapW-e  idf:iUim,  delübruni,  altare,  coliimna,  statua,  äv&pidc, 
£öavov,  ßuuMÖc,  c^poccpa  Et.  Wtb.  111,  Die  Wörter  gehören  klar 
und  deutlich  zu  kötttuj  ^schlage,  haue**),  —  Absl.  tih  {Uh 
idolt^oje)  Mikloyich  L  pal  1024  simulacrum,  coluiuna,  tentorium, 
W.Vondrdk  BB.  29,  178,  248,  D«s  AVort  scheint  zu  *tckp  zu 
gehören,  aber  warum  ist  das  s  gestihwunden  (vgl.  teüa  'Ast* 
ßnigmann  Grdr.  1*,  790)?  Wegen  des  laugen  ^-Laute? 

Über  hwnirb^  kumin  idoluro,  bei  dem  man  finnischen  ür- 
sprimg  vermutet,  v^l.  Miklosich  Et.  Wtb,  147.  Aksl.  iäitkanb^ 
stukam  idolum  hat  Miklosich  Denkschr.  n.  a,  0.  als  'gemeißelt' 
erklärt,  vgl.  auch  Et.  Wtb.  368. 

Und  das  letztere  Wort  fülirt  auch  zu  einer  Deutungs- 
möglichkeit für  nslov.  malik  statua,  idolum,  malus  geuiiis.  Da 
es  nicht  nur  Holzfetisehe  gab,  sondern  auch  solche  aus  Stein 
und  zwar  aus  bearbeitetem  (de  Visser  a.  a.  0.  56 ff.),,  so  konnte 
man  malih  zur  Wz.  mel  'zerreiben'  stellen. 

Wenn  unser  (iotzc  einmal  idulum,  delubnim  bedeutete 
(J.  Grimm  Gramm.  3  N.  A.  S.  671),  dann  handelt  es  sich  auch 
hier  um  einen  Fetisch.  Damach  sollte  in  dem  Wort  eine  Wurzel 
stecken,  welche  'belmueu'  (Holz)  oder  'meißeln*  (Stein),  je  nach 
dem  Material  des  Fetischs,  bedeutet.  Wenn  ich  einen  genügenden 
sachlichen  Kalt  fände,  würde  ich  Götz©  zu  gießen  stellen. 
Gab  es  solche  gegossene  Götzen?  Gewiß  waren  die  Bildnisse 
sehr  roh,  denn  das  Wort  hat  auch  den  Sinn  Mumnaer,  träger, 
gaffender  Mensch*. 

Andere  Bezeichnungen  des  Pflocks.  Gr.  cküjXoc  *Öpitzpfabl', 
ck6Xoi|j  *Splitter,  Dom'  (L.  Meyer  Handbuch  4,  88),  aksl.  kol^ 
TTüccaXoc,  !it  kula&  'Pfahl'  geboren  zu  der  Wz.  *sk€l.  Vgl.  Persson 
KZ.  33,  2H4ff.,  der  auch  lal  cultef  bieherstellt.  Uhleubeck  Et, 
Wtb.  d.  ai.  Spr.  s.  v.  kuthära-s  "Axf,  Da  der  Pflock  öfter  mit 
dem  Rumpf  verglichen  wird,  könnte  man  daran  denken,  daß 
KiI>Kov  'Glied*  hieherzustellen  ist. 


1)  Meine  Zusamm^näteUung  von  bair.  Zock,  Zoehen  (IF.  17,  130)  mit 
Stock,  Stück  bitte  ich  als  den  LautgeseUen  wideratFeiterid  zu  streichen. 
Auch  dieses  Wort  ist  von  dea  Slaven  zurückentlelinl  und  ist  seiner  Wurzel 
nach  identisch  mit  Zoche,  was  ich  a.  a.  0.  Abs.  4  v.  o.  ablehnen  zu 
müssen  gIftubLe. 

2)  Vgl.  ftksl.  kopati  Miklosich  Et.  Wb.  128.  sk^iti  ebvoüx^tv*. 
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Gr.  fÖMqiot  *PfIock*,  m.jdmbha.s  'Zahn',  ahd,  cfuimb  *Kamm\ 
nkslgqbi.  Sfbq  Miklosich  Et.  Wtb.  401. 

Mhd.  zal  'zylinderförmiges  Stück,  Klotz'  setzt  Perssou 
a.  a.  0.  wohl  mit  Recht  zu  ai,  dala-m  *Stück,  Hälfte',  dalayati 
*spaltet'.  Ich  §;laube,  daß  Uhlenbock  Et,  Wth,  d,  ai.  Spr.  s.  v, 
ddltiii  mit  Recht  auch  die  Sippe  von  Zahl,  zahlen,  zälilen 
heranzieht.  Die  Grundbedeutung  der  Wurzel  war  eine  Prozedur 
mit  dem  Holze.  Persson  trennt  auch  Zol!  im  Sinne  von  *Ab- 
gabe'  nicht  ab,  während  Kluge  hier  ein  von  toifere  beeinflußtes 
td&n&um  suchen  möchte.  Die  Geschichte  der  'Sachen'  wird  wohl 
in  dieser  Fra^e  einmal  Licht  bnnja:on. 

Ich  habe  bei  meiner  letzten  Arbeit  das  Buch  von  MW. 
de  Visser  Die  nichtmeoschengestalti^en  Götter  der  Griechen 
nicht  meiir  benutzen  können  und  habe  in  der  K.  N.  vgl.  IF.  17, 
166  nur  konstatiert,  daß  ich  dadurch  nicht  gezwungen  bin, 
etwas  an  meinen  Meinungen  zu  korrigieren. 

Aber  ich  verweise  trotzdem  auf  de  Vissers  Ausführungen 
nachdrücklichst.  Besonders  wichtig  ist  S.  25  ff,,  wo  er  sich  zur 
Überzeugung  bekennt,  daß  die  Hermen  den  Übergang  von  den 
rohen  Kli>tzon  z;i  ganz  menschenähnlich  gestalteten  Götterbildern 
darstellen.  Mit  Recht  findet  er  es  sonderbar,  daß  diese  evidente 
Tatsache  von  mehreren  Gelehrten  mit  Nachdruck  verneint  wird. 
Er  widerlegt  sie  aber,  und  ein  guter  Teil  der  überzeugenden 
Kraft  seiner  Worte  liegt  darin,  daß  er  genügendes  ethnogra- 
phisches Ifatorial  als  Analogie  beizubringen  vei"mag.  Die  klas- 
sische Archäologie  vrird  aber  in  solchen  Fi'ageu  —  so  scheint 
es  —  nicht  eher  ihren  separatistischen  Standpunkt  aufgehen, 
bis  nicht  neben  ihr  eine  vergleichende  Sachwissenschaft  steht, 
wie  zu  der  klassischen  Sprach  Wissenschaft  die  vergleichende 
Sprachwissenschaft  getreten  ist 

Winokelmann  hat  schon  die  Hermen  als  Ühcrgänge  vom 
rohen  Sieine  zu  den  menscheuälLulichen  Bildern  erklärt,  war 
also  diu'chaua  auf  dem  rechten  Wege,  Daß  die  Ansicht  die  er 
begründet  hat  richtig  ist.  beweisen  auch  die  gebrochten  Wort- 
gleichungeUj  die  alle  den  Übergang  des  Sinnes  von  'Klotz, 
Pflock*  zu  *Btld,  Götzenbild*  zeigen.  Und  in  bczug  auf  die 
gerade  die  Germaniöteu  interessierende  Frage  nach  dem  Ur- 
sprung der  nordischen  ^^sir  kaun  man  heute  schon  getrost 
antworten :  Der  erste  Ase  war  ein  göttlich  verehrter  Holzpflock, 
ein  Fetisch.  [Vgl,  Juppiter  Tigillus.J 
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Auch  das,  was  de  Visser  über  die  Grenzsteine  (s.  6ff.  u.  ö.) 
und  Cirenzpflöcke  sagt,  stimmt  zu  den  Gedanken,  die  ich  a.  a.  0. 
165  f.  angedeutet  habe.  Vgl,  auch  Ortlt  Feldbau  der  Römer  S,  11. 

2.  Deutsch  Weichbild. 

Man  erklärt  jetzt  Weichbild  gewöhnlich  mit  Kluge  alsi 
'Stadtrecht,  Ortsrecht*.    Im  ersten  Teile  stecke  abd.  WA,  Lehn-" 
wort  aus  lat.  incus,  im  zweiten  ein  Abstraktiun  *bilida  "Recht, 
Gerichtsbiirkeit",  das  nur  noch  in  mhd  unhüde  vorliego.  Kluge 
meint,  daß  direkter  Zusaramenhang  von  unhüde  (vgl,  s.  v.  Unbill) 
mit   Bild   wegen   der  Bedeutung  unwahrscheinlich  sei.    Dazu 
möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  dali  man  sich  für  ge- 
wöhnlich durch  die  Bedeutimgsüutersoliiede  nicht  abhalten  ließ 
und  laßt»  Wörter,  wenn  sie  lautlich  zusammenpassen,  zusammen- 
zustellen'). Und  das  war  geradezu  ein  Glück  für  die  Entwicklung  i 
der  Sprachwissenschaft.  Aber  jetzt  scJieint  es  mir  allerdings  an' 
der  Zeit  zn  sein,  daß  auch  die  Bedeutungen  zu  ihrem  Rechte 
kommen.    Ich  glaube.  Kluges  Bedenken  sind  in  diesem  Falle 
nicht  gerechtfertigt. 

Die  Wurael,  von  der  auch  der  zweite  Teil  von  Weich- 
bild stammt,  führt  auf  rein  sinnliches  Gebiet,  auf  dem  die  alten 
Bedeutungen  sich  meistens  reeht  gut  eriialton  habeu.  Ich  nehme 
mit  Grimm  und  den  alten  Lexikographen,  die  bedeutend  mehr 
Ton  der  Welt  der  Dinge  wußten  als  die  heutigen  Bewohner  der 
großen  Städte,  ein  *bhel  *bhol  der  Bedeutung  "spalten,  behauen' 
an.   Es  gehören  m.  E.  die  folgenden  Wolter  hiehor. 

Bohle.   Kluge  s.  v.   An.  hofr  'Baumstruiik'  uud  'Rumpf 
(also  wieder  der  Vergleich).    Wcgeu   der  letzteren   Bedeutung , 
vgl.  Edda  H.  Hund.  2,  19  barpesk  bdr,  txts  d  braut  hpfoß  "DeH 
Rumpf  schlug  um  sich,  als  das  Haupt  schon  weg  ivar"  Detter- 
Heinael  2^   19   (zu   1,  91).    Noroen   Lautl.  157.    Weiter   liieber 
qjttXa^E^  Balken, 

Die  Bohle  ist  un^prünglich  nicht  durch  Sägen  j  sondern 
durch  Spalten  des  Baunistammes  hergestellt  worden.  Verf.  äBAW. 
Wien  144,  65,  Beckmann  Beiträge  zur  Gesch.  d.  Erfindungea'J 
(1788)  2,  254  ff. 

1)  Noreen  Laull.  S.  löä:  "LiLeta^num  'stehendes  Wasser' (vgl.  aisl. 
j<ail«*Slecken'):  aisl.  ^iakkr  'HcasL' hober'".  Der  Bedeutungsübergang  von 
*Stecken'  zw  'Heuscliober'  wäre  be£T*^iflich;  denn  dieser  wird  um  einen 
acBkrecht  in  den  Boden  gerainmlen  Pfahl  aufgehäuft.  Aber  wie  reimen  sich 
stag^num  und  flia^Ax  zusammen  ?  Hoffentlich  sagt  niemand;  Beide  stehejil 
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Bill.  F.  Kluge  s.  v.  sagt:  "aus  gleichbed.  engl,  bill^  das 
auf  gleichbed.  anglonormannischem  bille,  eigtl.  'zylinderförmiges 
Stück  Holz',  dann  'aufgerollte  Urkunde'  beruht"*).  Hieher  wohl 
auch  franz.  bille  'Block,  Klotz',  hülot  dass.  Vgl.  Hatyf-Daron. 
Dict  g6n.  s.  w. 

Bille  F.  'Hacke,  Haue*.  Es  ist  ebenso  schwer,  die  Grund- 
form des  Wortes  zu  bestimmen,  wie  anzugeben,  welche  Form 
das  Werkzeug  hatte,  dem  das  Wort  eignete. 

In  bezug  auf  die  Wortform  sind  folgende  Etymologien 
möglich,  a)  Bille  war  das  Instrument  zum  *bhel,  zum  Bohlen- 
machen usw.  b)  Bille  ist  mit  Sievers  IF.  4,  339  aus  *bidl-  zu 
erklären  und  stellt  sich  dann  zu  ahd.  bthtd  aus  *bißla.  Vgl. 
IF.  16,  161.  Wer  an  das  de  Saussuresche  Gesetz  glaubt,  kann 
*hhid-ÜCLf  *bhittUlj  *bkitlä  als  Grundformen  ansetzen.  Brugmann 
Grdr.  1*,  6351  c)  An  der  letzteren  Stelle  hat  Brugmann  darauf 
hingewiesen,  daß  das  Wort  zu  aksl.  biti  'schlagen,  hauen'  ge- 
hören kann. 

Um  die  Eruierung  der  Bedeutung  hat  sich  Müllenhoff 
DA.  4  S.  630  bemüht  Er  kommt  zu  dem  Ansätze  'Haue,  Klinge', 
womit  aber  nicht  viel  getan  ist,  denn  die  beiden  Begriffe  gehen 
weit  auseinander.  Vgl.  auch  Schade  s.  v.  biü  n.  1,  63.  Müllen- 
hoff sagt,  daß  bill  im  Beov.  wie  im  Hei.  und  im  Hild.  nur  als 
Synonymum  von  Schwert  gebraucht  wird,  wie  schon  J.  Grimm 
Gr.  3.  440  (N.  Abdr.  438)  bemerkt  habe.  Hei.  4874:  is  bü  atöh, 
su?erd  be  sidu;  4884,  4905:  thes  biUes  biti  'des  Billes  Biß',  was 
gut  zur  Etymologie  b)  passen  würde.  Im  Beov.  findet  sich  bil 
biUes  öfter').  Über  die  Stelle  2508  billes  ecg^  hond  and  heard  sveord 
Detter-Heinzel  Edda  2,  10.  In  den  Glossen  erscheint  ags.  bill  als 
marra  ligo,  falcastrum,  tvibUl  neben  ftdm^x^  stänbiU  für  bipennis. 
Im  ahd.  btUiu  Hild.,  widubtU  runcina'),  btUdn  'behauen*  (Graff  3, 95), 
ungapiUot  impolitus,  durahpiUotemo  terebrato.  Schon  seit  mhd. 
Zeit  ist  bü  (Zeitwort  biüen)  hauptsächlich  von  einem  Werkzeuge 
für  die  Bearbeitung  des  Steins  im  Gebrauch  Mhd.  Wtb.  1  S.  126. 
Der  Steinmetz  bHU,  man  billt  die  Mühlsteine.  Nach  dem  DWtb. 


1)  Klage  bemerkt  dazu  'Nach  G.  Baist*  ohne  Zitat. 

2)  Ags.  bii  in  der  kostbaren  Stelle  Be  gesceadwisan  gerefan  lö  Lieber- 
mann Gresetze  1,  4öö,  wo  eine  Masse  Werkzeuge  aufgezählt  werden.  Dort 
erscheint  es  unter  den  Werkzeugen  zur  Holzbearbeitung. 

3)  Zur  Bedeutung  runcina  sei  bemerkt,  daß  der  römische  Hobel  schon 
unserem  gleicht.  Vgl.  Rieh  s.  v.,  Jacobi  Das  Römerkastell  Salburg  1,  210. 
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ist  das  lüstnimeut,  womit  der  Müller  die  Mahli^teine  schärft,  die 
BiUe,  eine  Moppelschneidig:e  Flachhaue'  (vgl  mhd,  bühouice).  Da- 
gegen nennt  Jacobi  Das  Romerkastell  Saalburg  1,  230  Fig.  34 
die  Spitahauen  8  und  9  'Billen'  (vgl  dazu  ßicb  s.  w.  dolabra^ 
dolatus)^  versteht  aL«o  darunter  etwas  anderes.  Für  engl,  büi  f^ben 
die  Wthb.  eine  Reihe  von  Bedeutungen  au  'Sichel,  Sense,  Garten- 
messer, Streitaxt,  Hellebai-de'. 

Bei  dieser  großeu  Mannigfaltigkeit  der  Bedeutnngen  möchte 
ich  es  vorläufig  für  das  plausibelste  halten,  daß  Bille  iu  der 
Tat  verschiedener  etymologischer  Herkunft  ist,  d.  h.,  daß  min- 
destens zwei  verschiedene  "Wurzeln  darin  enthalten  sind. 

Der  Niime  Biile  für  ein  breitsclineidiges,  beilartiges  Gerät 
mag  mit  Bohle  zusammenhän^n,  also  ein  ZimmermannÄbeil 
bedeutet  haben.  Eine  Spitzhaue,  die  zum  Sprengen  des  Holzes 
und  aura  Bearbeiten  des  Steins  gedient  liaben  kann,  bedeutend, 
mag  Bille  zti  findei'e  gehören.  DocJi  kann  man  sich  die  Ver- 
ivandtschaftsverhältiiisse  auch  andeis  zurechtlegen,  da  auch  Beil 
zu  firidere  gestellt  wird. 

Bolzen.  Klage  s.  v.  Ags.  holt  (LF.  17>  133),  nhd.  mhd.  bolz. 
JDai  bc^tm  schon  im  H.  Jahrli.  belegt  Der  Zusammenhang  mit 
catapidia  ist  wohl  abzulehnen  wegen  des  b  des  germ.  Worten.  Mit 
der  Annahme  einer  ui-yprüiigi.  Flexion  *bltjtönf  *bhlinis  wäre  aber 
durchzukommen,  denn  Hnj.  ergübe  germ.  H.  {Air.  buille  'Schlag' 
Stokes  I7tt,  ÜL  bddi^  beldeti^  bild^ti  enthalten  dh  vgl.  Kiuge  s,  v. 
poltern.) 

Bollwerk.  Mhd.Wtb.  3,  588.  Das  Wort  hat  zwei  Bedeu- 
tungen, 'Wurfmaschine'  und  'Wall  mit  Pfählen'.  Ira  Sinne  von 
catapulta  setzt  es  Kluge  zu  Ball,  Bollen,  Böller'),  im  letzteren 
Sinne  zu  Bohle.   Das  trifft  vielleicht  das  Richtige. 

Billig  setzt  ein  *bill  voraus  der  Bedeutung  'behauen,  eben, 
^latt,  passend  gemacht'  (vgl.  ahd.  billön  'polire'),  Mhd.  biUich 
*passeud,  recht".  Wegen  der  Bedentu-ugseutwicklung  vgl.  engl. 
fair  und  got.  foffrs  IF.  16,  lTi>,  17,  159 »).  Das  AVort  stellt  der 
Namen  des  Instruments  zunächst,  und  das  führt  darauf,  daß  es ' 


1)  Die  Sippe  von  B&l!  (zu  lat,  f&llis  'Schlauch'  Schade  1.36,  Norc&n 
LautL  96),  Bollen  (Schade  1,  79).  ahd.  io/d»  'wälzen,  rollen,  werfen'  halte 
ich  für  nicht  verwandl  mit  den  oben  in  Kede  stehenden  Wörtern,  Vgl, 
Johansson  PBS.  Beitr.  lö.  225. 

2)  Vgl-  ungehohelt,  ungeschliffen,  ungebildet  ¥Dti  einäm 
Menschen  gesagt.  —  Zu  ^iitiff  auch  ags.  bifeirit  'sanft', 
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ein  Bille  des  Sinnes  "breitschiieidiges  Beir,  mit  dem  die 
Bohten  und  Balken  heute  noch  geglättet  werden,  je^egebeii  hat. 
Dann  aber  rückt  für  dieses  Bille  die  Etymologie  von  findete  usw. 
in  den  Hintergrund, 

Unbilde  mhd.  unbilth  Wtb.  1,  122  ist  darnach  das  Un- 
behauensein,  die  Roheit.  Vgl.  eng],  tmfainieM  'Hüßlichkoit.  Un- 
billigkeit', das  auch  ini  letzter  Linie  in  der  Sprache  des  Zimmer- 
manns wurzelt  Der  Öinu  'Unrecht'  ergibt  sich  aus  der  sinnlichen 
Bedeutung  leicht»  wobei  ich  aber  bemerke,  daß  iit}biJdem\rzyn\i\c\\^t 
der  Sinn  des  Unangenehraen,  des  unabwendbaren  Übels,  aber  meist 
nicht  den  Sinn  des  juristischen  Unrechts,  der  strafbaren  Übeltat^ 
zu  haben  scheint.  YgL  die  Belege  im  Mhd.  Wtb,  Auch  unser 
heutiges  Sprachgefühl  unterscheidet  zwischen  'recht'  und  "billig* '). 

Bald.  Got  *tal'^s,  ai.^l.  io//r 'kräftig'.  Das  Wort  mag 'klobige 
fest  wie  ein  Balken,  eine  Bohle'  bedeutet  haben.  Agt).  halHce 
=  *haldlvce  'kühn*  Sievers  Agö,  Or.^  S.  97,  Die  Stufe  *bdd  in  an, 
Baläty  ftgs.  bealdor  'Füi-st*  Noreen  Lautl.  128.  "Wie  *anm2  *a»$uz 
'Ase*  und  *Balken'  bedeuten,  so  haben  wir  hier  den  Eigenuanieu 
eines  Gottes  und  eine  Bezeichnung  für  'Fürst*,  die  eigentlich 
einen  behauenen  Baumstamm  bedeuten.  Vgl  ogs.  eodor  'Fürst'  zu 
Ähd.  eäar  'Zaun'  oben, 

Germ.  Vxdpaz  hat  schon  mehrere  andere  Erklärungen  ge- 
funden. Uhlenbeck  stellt  es  zu  lit.  hältas  *weifl',  ai.  bhätam  Tjlauz' 
(Et  Wtb.  d.  got  Sprache  Nachträge;  Et.  Wtb.  d.  ai.  Sprache  s.  v. 
bhälam).  Osthoff  PBS,  Beitr,  8,  255  hat  *b-al'pa~z  zerlegt  luid  auf 
gut.  atjan  n.  *Eifer'^  lat  tdacer  hingewiesen. 

Vielleicht  hat  dte  obige  Ei'klärung  des  Worts  mehr  für  sich. 
An.  bdi^  ags.  h(el  'Scheiterluiufen'  könnten  aber  mit  ai.  hhäJam 
'G\&.nz  und  lit  bdlfm  'weiß'  ganz  gut  zu  der  hier  behandelten 
Sippe  gehören;  denn  die  Holz-scheiter  sind  gewiß  etwas  *Be- 
haueues'  und  vom  brennenden  Scheiterhaufen  sind  Bedeutungen 
wie  'OlaUÄ*,  Sveiß'  verständlich. 

Lat  bfdieus  -eum  'Gurt,  Einfasaimg,  Rand'  kann  hierher 
gehören.  baUens  bedeutete  *aus  *haltO'  gemacht'  {Stolz  Hist.  Gr. 
1*,  47lJff.),  d.  h.,  *aus  Balken  hergestellt*,  mag  a!so  einmal  'Zaim' 
bezeiclmet  haben. 


1)  lus  und  acquitas  sind  nicht  daselbe.  Wenn  ius  der  aequitas  gegen- 
ÜbergesleUt  wird,  meint  man  'strenges Recht' ius  sfrictum,  Nach  der  aequitas 
wjrdgeurleilt.  wenn  das  ius  strictum  zu  Härten  führen  könnte.  Nach  münd- 
lichen Mitteilungen  Puntscharta,  der  mir  hier  vielfach  beistand. 
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Bild  As.  hiliäi  n.,  abd,  hüidi  Graff  3,  fl7,  mhd.  bilde.  Das 
DWtb.  faßt  bilüli  als  das  'GGhauene\  ebenso  Heyne  im  Wtb.  zum 
Heliaud  ui^.  biUdi  ids  'Schnitz werls'.  Ich  stimme  dem  vollinhaltlich 
z\i\  diu  GrdL  *hhetei\om^  *ifefeßi<in  kmm  m.  M.  nichts  andert^s  be- 
deutet haben  als  Eöavov.  Daraus  ergeben  eich  ahd.  biliion  fornjare, 
iniitari.  aeniidari.  bildari  phtstys,  imitfutov,  aeraulatoi".  Daß  bildari 
ohne  weiteren  Zusatz  der  Holzhddner  war^  geht  daraus  hervor, 
daß  der  figuliis  durch  das  Koraposituin  l^mhiMari  wiederKö^^ben 
■winJ.  Wichtig  scheint  mir  auch  zu  sein,  daß  ahd.  bilidi  'Wundmal' 
bedeuten  kann.  Heyne  Körperpflege  und  Kleidung  S.  150  Äutti.222 
ipiaga  Midi,  anamtili  Steinm.  Ahd.  CtI.  1,  349,  26);  hier  schimmert 
noch  *bkel  'scWagen'  deutlich  durch,  denn  die  Wunde,  das  Wund- 
mal, sind  der  Erfolg  dea  erhaltenen  Schlags. 

WeichbiUn),  Da  Weichbild  den  Sinn  von  Ortsrecht 
hat,  glaube  ich  nichts  daß  in  -I.>i]d  dasselbe  Woit  vurlieg:t  wie 
in  nnbilfhy  dessen  zweiter  Bestandteil  den  scharfen  Sinn  des  ius 
strictvini  nicht  hat.  Hätte  es  ein  *büida  im  Sinne  von  ius  ge- 
geben, dann  wäre  es  doch  sehr  auffallend,  daß  nirgendwo  iuA 
durch  %üida  glossiert  erscheint.  [Nornias  bildest  Ahd.  Ol.  'A,  4  I4,.S4.] 

Da  feiner  das  Wort  Weichbild  klar  und  deutlich,  ^lie  vm 
sehen  werden,  eine  {Palissaden-)Befestignng  eines  Schlosses  oder 
eines  Oits  bedeutet*?,  so  fasse  ich  das  -bild  als  identisch  mit 
ahd.  bilidi  imago,  forma,  dessen  Grundbedeutung  der  behauene 
Pfahl  war,  sodaß  Weichbild  den  Zauu  des  tJfcMs  bedeutete. 
Dieselbe  Sehutzvomchtung  in  etwas  entwickelterer  Technik  lieißt 
später  Bollwerk,  das,  wie  gesagt,  zu  Bohle,  also  zur  selben 
Wurzel,  zu  gehören  scheint 

*In  diesem  Weichbilde*  bedeutete  also  einst  nichts  als 
'in  diesen  Ortsgrenzen',  und  weil  dieser  seine  eigenen  Gebrüucbe 
und  Anschauung'en  hatte,  Gepflogenheiten,  die  später  Recht 
wurden,  entwickelte  sich  in  solchen  lokatinschen  Verbindungen 
der  Sinn  'in  dief>em  Rechte'^).   Aber  daß  ^Weiclibild'  selbst  nicht 


1)  Techen,  KuhnZts,  12, -42  ff. 

2)  Interessant  ist  das  Wort  Sprengel.  Ea  gehört  (Klwgre  s.  v.)  zu 
sprengen,  besprengen,  bedeutet  also  "Weihwedel',  'In  diesem  Wejh- 
wedeP  bedeutet  alsü  'soweit  der  Weihwedel  reicht',  soweit  der  Boden  Besite 
der  kirchlichen  Behörde  ist,  oder  soweit  ilire  kanoniache  Macht  leichl.  Es 
ist  müglicli,  daß  eine  spottende  Nachalimung  von  Phrasen,  die  Szepter 
entfalten,  zugrunde  liegt.  —  I  »^Elhelstan  Almosenverürdnung  Liebermgjin  I 
S,  liS  [i]  heißt  es  von  dem  Sprepgel  des  Biscliofa  on  rff^w  rice  ü  #ie.  — 
Punlscharl  erinnert  an  IJoter  dem  Krummätah  ist  gut  wohnen'. 
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'Ortsrecht*  etymologisch  heißt,  scheint  mir  auch  daraus  hervorzu- 
gehn,  daß  sich  (ältester  Beleg  a.  1234)  Weichbildrecht  findet^ 
eine  Zusammensetzung,  die  darauf  hinweist,  daß  Weichbild  nur 
die  begrenzte  ÖrtÜchkeit  bedeutete.  Es  scheint  mir  nichts  dagegen 
zu  beweisen,  daß  der  älteste  Beleg  für 'Weichbild*  = 'Orts- 
recht', die  Leipziger  Gründungsurkunde  v.  1156 — 1170,  die  Stelle 
iuris  etiam  sui,  quod  wicbüide  dicitur  enthält.  Der  Übergang  der 
Bedeutung  von  *Ortsgebiet*  zu  'Ortsrecht'  muß  nicht  überall  zur 
selben  Zeit  erfolgt  sein. 

R.  Schroeder  sagt  in  seinem  schönen  Artikel  über  Weich- 
bild S.  28:  "Da  ein  besonderes  Ortsrecht  sich  nur  innerhalb 
einer  örtlich  geschlossenen  Rechts-  und  Gerichtsgemeinde  bilden 
konnte,  so  bezeichnete  *Weichbild*  ausschließlich  das  besondere 
Recht  von  Städten  und  Märkten,  ähnlich  wie  das  von  süddeutschen 
Quellen  gebrauchte  'Burgrecht'."  Das  ist  auch  ganz  in  unserem 
Sinne  gesagt,  obwohl  R.  Schroeder  an  Kluges  Erklärung  von 
Weichbild  glaubt  In  wichbüde,  binnen mchbildehedenien  zuerst 
"im  Ortsgebiete*,  dann  'im  Gebiete  des  Ortrechts*. 

Schiller-Lübben  haben  nachdrücklich  auf  die  ursprünglich 
sinnliche  Bedeutung  von  Weichbild  hingewiesen  Mndd,  Wtb.  5, 
710  ff.  Dazu  bemerkt  aber  Schroeder  S.  11:  '"Die  von  Schiller- 
Lübben  angeführten  Belege,  aus  denen  hervorgehen  soll,  daß 
das  Wort  Weichbild  eine  Befestigung  bedeutet  habe,  sind 
sämtlich  in  dem  Sinne  von  Stadt  oder  Burgflecken  zu  verstehen, 
die  zwar  in  der  Regel,  aber  keineswegs  immer  befestigt  waren. 
VgL  a.  a.  0.  die  Mitteilung  aus  Hermann  Körners  Chronik :  bi 
desaes  hischuppes  tid  tcart  Bremen  erst  umme  ghemuret  vor  tvas 
id  en  uHcbelde  ghewest." 

Ich  kann  aus  dieser  Stelle  nur  ersehen,  daß  ein  wicbdde 
keinen  gemauerten  Wall  hatte,  sondern  einen  aus  Pfählen.  Es 
ist  auch  möglich,  daß  wicbdde  auch  örter  genannt  wurden,  deren 
Einheit  durch  Grenzpflöcke  mehr  symbolisch  als  tatsächlich  ge- 
kennzeichnet war. 

Mir  scheinen  durch  die  nachfolgenden  Belege  Schiller- 
Lübben  die  Bedeutung  'Befestigung*  vollkommen  erwiesen  zu 
haben:  Ok  scal  ed  ere  toiUe  ivesen,  dat  tve  vor  dat  hm  en  wicbelde 
buwen  . .  r^  do  branden  se  dat  wikbelde  .  .  darna  stormeden  se  dat 
du  . .  .;  dat  dU  Homhorch  unde  dat  unkbdde  da^-vore. 

Die  Formen,  in  denen  das  Wort  Weichbild  auftritt,  hat 
R.  Schroeder  S.  27  gesammelt:  Wir  haben  die  Typen  wikbelde 
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(am  häufigston),  wkhbÜde^  irikhihh^  a^eichbüdy  iticbüetke^  xckhel^h^ 
\cikbilid6^  wikbiliihß,  mcbdedhe,  icighold^^  uibbü^e,  tri&hold. 

Dafl  das  Wort  öfter  volksetymol.  als  mit  *iffA-^  *wis  'Kampf 
zusammengesetzt  gefaßt  wurde  (vgl.  ahd.  lelhMs,  icightin,  Heyne 
Wohnungswesen  S.  138  u,  ö.)  scheint  woh]  denkbar^).  Auch  an 
das  dem  Sinne  nach  so  nahe  verwandte  betet  n.  *Ende,  äußerste 
Verteidigungslinie'  Schiller- Lübben  1,  22*^,  das  zu  letz  (vgl. 
KJuf^e  s,  V.  letzen)  gehört,  mag  man  sich  erinnert  gefütilt  haben. 
Was  bei  -bdd  in  iti^hdde^  assimiliert  tvibhold,  mitgespieJt  hat, 
kann  ich  nicht  angeben*). 

Schiller- Lübben  meinen  Weichbild  mit  engl,  build  zu- 
sammenstellen zu  können.  Das  ist  ein  Intiiro.  Vgl.  KIuge-Lutz  s.  v. 
Ags.  büld  *a  building,  dwelling^  (Bosworth-ToUer  115)  ist  nach 
as.  bodul  (n.  phm  *Haus  und  Hof,  Gut'  Hei.  2160,  509|,  fries, 
hodel  durch  Motathesi:^  entstanden  Sievers  Ags.  Gr.*  g  19B,  2, 
Bülbriug  Ältengl.  Elemenlarb.  5?  fi22.  Das  Wnrt  gehört  zur  Wz. 
hhii,  hhöu  *bauen'  s.  oben.  Eine  wegen  der  Erwähnung  des  iHc 
wichtige  Stelle,  zitiert  bei  Bosworth-Toller,  ist;  dar  ic  irfc  64j#, 
boid  mid  bearnum  "where  T  inhabit  a  dwellinKi  a  house  with 
children*.  Wichtig  ist  boid^etwl,  niansio,  *Hofgemeinde*  Bosworth- 
Tollor  S.  116,  jElfred  |87|  Liebermami  Gesetze  1,  70  (vgl.  auch 
Liebermann  S.  1&,  'AI).  Vgh  jetzt  Weyhe  PBSBeitr,  30,  671 

3.  Englisch  to  wed  'heiraten'. 

Zu  IF.  17,  U2. 

Schrader  RL.  s.  v.  Ehe;  Müllenhoff  DA.  4,  302  und  die  dort 
angegebene  Literatur,  v.  Amtra  Panls  Grdr.  3'  §  50  S.  161 1 
(1.  ÄufL  S.  u;i). 


1)  Vgl,  Mnsdebuvger  Reclitsqu eilen  hg.  von  P.  Laband  Berlin  1869, 
Rechtsbuch  von  der  Gerichlsverraasung  (S.  53)  VI  §  S:  vttd  bawtt  dor^tmi 
Pil  matich  hoch  teyk  haun^  doton  ea  noch  ifich&ilde  ncht  heiss^. 

2)  Noch  ein  Wort  über  an,  AiV^MjfAcr'verbannt'/gefichtef.  VgLNoreen 
Aschw.  Gramm.  §  108,  1;  301;  4fiO,  1.  Tamm  ELym.  Svensk  Ordb.  S.  36, 
Noreen  Aschw&d.  Leseb.  S.  22Z.  6,  AmiraPauI  Grdr.  ;i*§4S.ö7,  §77  5. 195. 
Ich  erkläre  Mtutrher  aus  *bifd-tugi\  Im  zweiten  Bestandteil  suche  ich  tigu- 
(vgl  Hffuligr  Cleasby-Vigfusson  630  'lordlyT  princely*),  wozu  titffun  'ange- 
sehen' gehört.  Daß  *-iigr  im  Compositum  zq  -Uigr  hätte  werden  kuimen, 
beweisen  die  Dekaden.  Wenn  man  im  ersten  Bestandteil  ein  dem  Worte 
Bild  entsprechendes  *ii/d  des  Sinnes 'Grenzpfahl' oder 'Prahl  zäun' annimmt, 
kommt  man  zu  der  Erklärung  'Prahlftirst',  'Zaunfürst',  eine  höhnende  Be- 
zeichötmg  für  den  Verbannten,  der  die  Grenze  nicht  überschreiten  darf, 
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Über  dieHoü'at  finde  ich  bei  Liebermann  Gesetze  I  foJgeöde 
Stellen: 

jEthdberht  [77|  Liobermann  S.  7:  Gif  mon  mwgp  pehiged, 
eeapi  geceapod  sy,  g;if  hit  unfacne  h  "Wenn  Jemand  eine  Jung- 
frau [zur  Ehe]  kauft,  sei  sie  durch  [ßraut]kaufp:eld  [jtriltig]  er- 
kauft, falls  das  [Rechtsgeschäft]  imtrügerisch  ist". 

^Elfred  [lö,  IJ  Uebormaiin  S.  58:  Gif  beweddodu  fiKiime 
hie  foriicge,  gif  hiü  .  .  .  "Wenn  eine  verlobte  Jungfrau  sich  be- 
schlafcQ  läßt,  so  büße  sie  .  .  ."  (folgt  die  Buße}. 

Ine  [31|  Liebermann  S.  102:  Gif  mon  wlf  gebyccgo,  &  sio 
gyft  ford  ne  curae,  agife  Jiffit  feoh  &  forg^ieldo  &  gebete  |>am 
byrgean,  swa  liis  borgbryce  sie.  "Wenn  man  ein  Weib  |zui-  Ehe] 
kauft,  die  Brautüber^be  [Trauung]  jedoch  nicht  zustande  kommt, 
gebe  [der  Brautvomumd]  das  Geld  [dem  Bräutigam]  zurück  und 
bezahle  {ihm]  noch  einmal  so  viel  (zur  Buße]  und  büße  dem 
[VerlobungHJ-bürgen  so  viel,  wie  der  Bruch  einer  durch  letzteren 
[geicistet&üj  Bürgschaft  kostet 

VgL  weiter  die  ausführlichen  BeHtiramungen  in  Be  wif- 
toaimeä  beweddnnge  Liebermann  S.  442  ff.  —  ÄuchDetter-Heiuzel 
Edda  2,  436  zu  Stgrdrifumal  73,  4. 

Ägs.  ireddian  ist  Denominativ  von  tved  u-eddes  *pignuR*  und 
bedeutet  in  erster  Linie  *ein  Pfand  einsetzeu*.  Formell  däisäelbe 
Verhältnis  besteht  zwischen  got.  wadi  ä^paßiuv  und  gaimdjön 
*Terioben'  eigentlich  'verpfänden'.  YgL  2.  Kor.  11.  2  gauKidjödii 
istcü  ftinamma  icaira  r\p\xoQ6iur\v  ufidc  kvi  ctvbpi  eine  i^teile,  die 
insofern  auffäljjg  ist,  als  liier  in  der  Übei'setzung  das  Wort 
ffairadjön  in  einem  neuen  Gebrauche  erscheint,  den  es  sonst 
meist  wohl  nicht  hatte,  denn  es  war  Sache  des  Mannes  (hier 
tmir)  selbst  sich  durch  ein  Pfand  {tvadi)  das  Mädchen  zu  sichern 
{gaimdjön).  Die  Stelle  kann  aber  der  Wirklichkeit  entsprechen, 
wenn  fler  Sprecher  sich  als  Verwandter  oiier  Beattfti'agter  des 
icair  gibt  und  in  dessen  Namen  das  leadi  erlegt. 

Tac.  12  heißt  es:  dotem  nott  tt^or  mnrito^  sed  ujeon  mar'-itm 
<>ffer!.  R.  Schroedcr  (sieli  Jlüllenlioff  a.  a.  0.)  hat  erkannt,  daß 
Tacitus  hier  irre,  daß  er  den  Kaufpreis,  der  dem  Mundwalt  des 

die  wohl  be^eiilich  erschiene.  Vgl.  unsere  Ausdrücke  StrauchriUer^ 
HecJtenreiter,  Buschklepper  für  den  geächteten  Mann,  den  Mörder 
oder  Räuber.  Wegen  des  Übergangs  von  *hild^tugr  ku  hitttugher,  biUu^htn* 
Noreen  Äia].  Gr.  §  210,  21ö.  TriJTt  diese  Erklärung  das  RicliLige,  dann  ist 
sie  eine  weilere  Stütze  für  die  oben  gegebene  Deutung  von  Weichbild. 
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MädcheDS  zufiel,  niclit  diesem,  mit  der  Hoi^^ngabe,  die  der 
jong^  Ehemann  seinem  Weibe  nach  der  Bratitnaelit  schenkt, 
rerweehselte^). 

Die  Juristen  legen  dagegen  Verwabruög  ein,  daß  man  sich 
die  alte  germaniÄcbe  Ehe  als  Kaufehe  vorgtellt:  "Der  Vormund 
(der  Braut)  schenkte  sie  dem  Bräutigam  zur  Ehe^  was  keine 
Zustimmimg  der  Braut,  wohl  aber  —  wie  jede  'Gabe'  —  zu 
seiner  Beständigkeit  eine  Ge^ügab^  des  Bräutipims  erfordert" 
y,  Amiraa.  a,  0,  Diese  Gegengabe  sei  der  mundr  der  skandinaris 
Rechte,  und  lie^  weiter  vor  im  Ungob.  mÄa  [mitfio  Braokner" 
ö.  209),  agiä.  teeotuma  treotfum.  ahd,  mdemo,  afrieÄ,  tretma.  "Wegen 
dieses  Entgelts  fiel  das  Heiraten  unter  den  Begriff  des  "Kaofes" 
im  alten,  nicbt  aber  —  wenn  andere  nicht  mit  dem  Worte  ge- 
spielt werden   soll   —   im   modernen  8inn   dieses  Ausdrucks." 

Eid  und  Wette  (Pfand),  ag^.  dd  and  tred,  waren  zu  einem 
Geschäfte  nötig.  Vgl  .£lfred  [Af  1  ]  Liebermami  S.  46 :  jEt  areslan 
ice  Icerad^  ßeet  meesi  Searf  (&,  ßai  c^ghttdc  mon  his  ad  dt  ki«  «^ 
%cterlice  healde  "Zuerst  lehren  wir,  was  zumeist  nötig  ist  daß  Jedets 
mann  seineu  Eid  und  sein  rechtsförmliches  Versprechen  sorgfältig 
halte."  Weitere  Belege  Bosworth-ToDer  1181  a.  Und  'Eid'  und 
'Wette'  oblagen  auch  dem  Manne,  in  dessen  'Jlund*  «las  Hädcheu 
aus  der  väterlichen  übergehen  sollte.  Das  macht  die  EtjTiiologio- 
Eidam  :  Eid  zu  einer  uriumstößUchen.  0.  Schrader  Schwiegep-1 
rautter  und  Hagestolz  S.  40. 

Wie  sich  die  Bedeutungen  von  ags.  uW  (vgl-  «y^rf,  yifu 
vel  fcedren  feoh  'dus'  Bosw,-T.  IISO)  und  von  ahd.  ttidamo  (Klage 
s.  V.  Wittum)  weiter  entwickeln,  gehört  nicht  hieber. 

4,  Lat  ieatis. 

Ich  habe  IF.  16.  169  lat  Ustis  —  unabhängig  und  nicht 
möglicherweise  doch,  wenn  auch  unbewußt  abhängig  von  Solmsea 
KZ.  37,  18  ff.  —  als  'Drittsteher'  erklärt  und  den  Handel,  der 
heute  noch  anscheinend  gehr  alte  Bräuche  aufweist,  als  die 
Quelle  des  testis  bezeichnet. 

In  nichtachreibenden  Zeiten,  ohne  Bestand  einer  festen 


1)  Unter  den  Geschenken  des  Maones  erscheinen  a,  a.  0.  iiinc*i  Arne». 
'Ein  Paar  Ochsen'  (UaHenhoff  a.  a.  0.  3<H  u.)  heißt  da&  mcht,  sondern  mit 
Joch  versehene  Rinder.  Ist  daa  Joch  ein  Symbol  der  Ehe  gewesen,  so  daß 
gerade  ein  Joch  Riikder  als  das  für  diese  Gelcgeofaeit  passendste  Geschenk 
erschien  ? 
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Obrigkeit,  war  der  Zeuge  bei  jedem  Handelsgeschäfte  ein  sehr 
wichtiger  Helfer.  Er  war  gewissermaßen  das  lebendige  Dokument, 
daß  ein  Geschäft  nach  Recht  und  Billigkeit  abgemacht  worden 
war,  nur  er  konnte  gegen  spätere  Rekriminationen  sichern. 
"Zuziehung  von  Zeugen  beim  Verkauf  wertvoller  Sachen, 
um  dadurch  Unredlichkeit  zu  verhindern  und  gegen  die  An- 
sprüche Dritter  zu  sichern,  war,  ehe  der  Einfluß  der  Gerichte 
und  gerichtlicher  Urkunden  überhand  nahm,  allgemeine  Vorschrift 
des  altdeutschen  Rechts."  Grimm  RA.  608  ^). 

Und  dieser  selbstgewählte  Zeuge,  der  in  beiderseitigem 
Einvernehmen  zugezogen  war,  war  auch  der  Richter,  falls  es 
zum  Streite  kam,  Grimm  RA.  858.  Ursprünglich  gab  es  ja 
nirgendwo  einen  professionellen  Richter,  so  wenig  und  noch 
weniger,  als  es  einen  Handwerker  oder  überhaupt  einen  Spezialisten 
gab.  Der  Mann  war  alles  in  einer  Person.  Wer  überhaupt  am 
geachtetsten  oder  auch  gefürchtetsten  war,  war  wohl  auch  der 
gesuchteste  Richter,  d.  h.  wurde  am  liebsten  als  Vertrauensmann 
zu  einer  Sache  herangezogen,  v.  Amira  Paul  Grdr.  3'  §  4  S.  58 
(1.  Aufl.  S.  41)  sagt:  "Überhaupt  gab  es  in  der  Jugendzeit  des 
germanischen  Rechts  Niemand,  der  aus  seiner  Kunde  einen 
Beruf  machte.   Es  fehlte  das  Bedürfnis  dazu." 

Lat  testis  hat  sich  nun  nicht  zum  Sinne  von  'Schiedsrichter* 
entwickelt  Aber  andere  Wörter,  die  etymologisch  den  Dritten 
bedeuten,  haben  diesen  Bedeutungsübergang  mitgemacht.  Nämlich 
franz.  Hers  'Schiedsrichter*  und  russ.  iretiß  dass.  Mich  will  be- 
dünken, daß  auch  diese  Wörter  zuerst  den  gewählten  Dritten, 
den  Drittsteher,  und  zwar  beim  Handel,  bedeutet  haben  müssen, 
den  Zeugen,  aus  dem  der  Schiedrichter,  der  Richter,  geworden  ist. 

Daß  lat  tesiis  sich  nicht  zum  Sinne  von  'Schiedsrichter' 
entwickelt  hat,  hat  seinen  guten  Grund:  Die  Lateiner  hatten 
schon  ein  Wort  dafür,  arhiter.  Und  das  ist  wohl  sicher  ein 
Fremdwort  (vgl  umbr.  afpiärati  Walde  Lat  etym.  Wtb.  s.  v.), 
and  stammt  von  den  viehzüchtenden  indogermauischen   Mit- 


1]  Vgl.  Ine  [25]  Liebennann  Gesetze  I  S.  100:  Oif  cUpemon  uppe  on 
folce  cMpie,  do  ßtet  beforxtn  geuntneaaum  'Wenn  ein  Kaufmann  landeinwärts 
im  Volke  handelt,  tue  er  das  vor  Zeugen'  [2ö,i]  Oif  diefefioh  mon  cet  ciepan 
bgfOf  ^)uhU  fuebbe  beforan  godum  weotum  gtceapod  . . .  'Wenn  man  Dieb- 
stahlsgut beim  Kaufmann  im  Anefange  faßt,  und  dieser  es  nicht  vor  guten 
Zeugen  gekauft  hat  . . .'  (so  muß  er  schwören  oder  Strafe  zahlen).  Man 
sieht,  wie  notwendig  der  Zeuge  war. 


bewobuem  Italien^  denen  die  Bömer  ihr  Wort  für  Riad,  hos, 
entlehnt  haben.  Daß  diese  Stämme  durch  ihie  Yiebzucht  berühmt 
waren,  beweist  der  Xame  ItaÜa,  ein  im  Oriechenmtmde  ver* 
findeitefi  *  VüaiÜL  das  im  Osk.  VüeUiu  hel&t  und  zu  Ut.  tittdus 
gehört,  V.  Planta  l,  HS,  Stolz  LaL  Gr.»  S.  80,  Jedenfalls  verdient 
festgehalten  zu  werden,  daß  der  arbit^r  von  einem  kot'  4£oxnv 
riehzüchtenden  Volke  stam.mt,  wie  der  andere  kleine  Zug  von 
ans  re^striert  wurde,  daß  der  Viehhandel  gerade  heute  noch 
jene  merkwürdigen,  sonst  nicht  vorhandenen  Bräuche  aufweist 

Gegenüber  dem  Volksworte  arhUer  erkennt  man  sofort  den 
*hiadkg.  index  als  den  gelehrten  Richter,  die  Amtsperson,  Das 
Wort  ist  ein  gelehrtes,  der  höheren  SteUang  des  beamteten 
Richters  entsprechend. 

Wenn  Zeuge  TOn  ziehen  kommt^  woran  Niemand  zweifelt 
und  zweifeln  kann  (Grimm  RA,  Ö.  S-^'),  dann  ist  auch  der  Zeuge 
setner  Herkunft  nach  der  im  voraus  beslelUe.  der  gezogene  Zeuge, 
nicht  der  Zufiüiszeuge,  der  zufällig  anweisend  ist  und  hört  und 
sieht.  Und  was  anders  als  der  Zeuge  beim  Handelsgeschäfte 
kann  im  vorhinein  be^^tellt  worden  sein?  Der  Zeuge  bei  jeder 
andern  Art  tod  Vorfällen  war  doch  niu*  Zufallszeuge,  weil  ge- 
rade eben  anwesend.  Der  Zeugre  hat  gewiß  nicht  seinen  Namen 
davon,  daß  er  testis  per  aures  tractus  war.  Dieser  Brauch  hat 
hicli  vielleicht  umgekehrt  gerade  an  die  dtirchsichtige  Eh^mologie 
des  Wortes  angeschlossen.  Aber  der  Brauch  läßt  sich  auch  anders 
erklären.  Der  Zeuge  wird  am  Ohr  gebogen,  um  feierlich  seine 
Aufmerksamkeit  zu  erregen.  Er  soll  den  Moment  festhalten.  Er 
soll  später  nicht  sagen  können,  er  habe  nichts  gehört  imd  ge- 
sehen, er  eriunere  sich  an  nichts  mehr.  Die  Affekthandlung, 
Jemand  an  den  Ohren  zu  reißen,  um  ihn  aufmerksam  zu  machen 
(oder  für  Unaufmerksamkeit  zu  strafen),  ist  hier  symboüsclie 
Handlung  geworden'^).  Der  Zeuge  kann  längst  mit  diesem  Worte 
bezeichuet  worden  sein,  bevor  der  Brauch  entstand.  Man  be- 
achte, welche  RoUe  Ohrfeigen  in  der  früheren  Zeit  als  mnemo- 
technischca  Mittel  spielten.  So  z.  B.  wurden  dem  Knaben  an 
der  Grenze  eine  Maulschelle  verabreicht,  damit  er  &ieh  die  Lage 
des  Grenzsteins  merke!   Otto   Das   deutsche  Handwerk  S.  136. 

1)  Die  Solemnität  der  Zeagenschaft  wird  sich  wohl  nicht  rein  ratio- 
nalistisch erklären  lassen,  aber  die  Brauche  waren  zum  Teil  auch  direkt 
nützlich;  denn  sie  waren  Hdfen  für  das  Cedächlnis  und  hoben  die  Wichtig- 
keit des  Augenblicks  hervor.  (Ygt.di^  feierliche  Gehen  beim  Eide  unleQ%4.) 
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Ob  es  sonst  noch  Spuren  eines  Hritös  gibt?  Bekannt  ist 
der  ai.  Tritäs,  ein  Gott,  der  den  Agni  anbläst,  ihn  auffindet,  ihn 
in  den  Häusern  aufstellt  und  der  sonst  in  Verbindung  mit  den 
Winden  erscheint,  also  vielleicht  der  Dritte,  der  Hauch  ist,  der 
zu  den  beiden  Reibhölzem  hinzukommen  muß,  wenn  die  glühende 
Stelle  zum  Flanunen  gebracht  werden  soll.  Anders  Macdonell 
Ved.  Myth.  S.  67  f.  Das  berührt  uns  also  nicht  Aber,  daß  ai. 
Tritäs,  av.  9rüö,  »rüi  (9raeta(ma-\  TpiTO-,  -Tpixn  Fick-Bechtel 
Griech.  Eigenn.  463  sich  als  Eigennamen  finden,  deutet  viel- 
leicht darauf  hin,  daß  schon  früh  der  Dritte  der  Richter  war 
und  daß  diese  Bezeichnung  —  wie  beim  Namen  Richter  —  als 
Personenname  aufkam. 

Skutsch  hat  seine  Grundform  für  testis  als  tris  -\-  to  angesetzt, 
indem  er  sich  auf  Hni  temi  berief.  Aber  *dfti9^i,  HHs-ni  lassen 
sich  deuten  als :  je  {-ni)  2  mal  (3  mal)  nämlich :  Eins,  was  un- 
ausgesprochen bleibt  Aber  wie  soll  Hris-to  'der  Dritte'  bedeuten? 
Wie  kann  das  adjektivische  -to  aus  *tri3  'dreimal'  den  Begriff 
"Dritter'  erzeugen  können?  Ich  gestehe,  daß  mir  das  völlig  dunkel 
ist  Die  idg.  Bildung  für  'Dritter'  war  *tritös,  vielleicht  auch 
*triti09.  Brugmann  Grdr.  2,  470.  Skutsch  beruft  sich  auf  air.  tris^ 
tress-  und  sagt,  dieses  sei  aus  *tris  +  to-  entstanden.  Aber  es 
kann  doch  ebenso  gut  aus  *tri^^  entstanden  sein,  kurz,  es  kann 
auch  heißen  'an  dritter  Stelle  stehend'. 

Die  anderen  -Bezeichnungen  des  Zeugen  können  ebensogut 
den  Zufallszeugen  wie  den  gezogenen  (bestellten)  bezeichnen.  Ai. 
sak^fn  "Zuschauer,  Zeuge*,  got.  weäwoßSy  an.  ärofe  (Noreen  Aisl. 
und  Anw.  Gr.  S.  37),  ahd.  urkundo  m.  testis,  Graff  4,  426,  air. 
fladu,  aksl.  gw4dolcb  Miklosich  Et  Wtb.  390,  griech.  )x6.pr\3c  (zu 
memor).  —  Schrader  RL.  s.  v.  'Zeuge'.  Alle  diese  Wörter  be- 
zeichnen, soweit  sie  etymologisch  klar  sind,  den,  der  gesehen  hat, 
weiß,  oder  sich  erinnert*). 

1)  Wenn  es  wahr  ist,  daß  der  Name  des  ältesten  Oberpriesters  der 
Preußen  waidetnU  war  (Nesselmann  Thesaurus  S.  196),  dann  liegt  eine 
Tatsache  von  großer  Wichtigkeit  vor.  Uhlenbeck  hat  s.  v.  iceüwößs  darauT 
hingewiesen,  und  es  ist  wohl  notwendig,  daß  das  preußische  Wort,  wenn 
es  existiert  bat,  eine  Entlehnung  aus  dem  Germanischen  darstellt.  Wichtig 
wäre  die  Sache  deshalb,  weil  das  preußische  Wort  bewiese,  daß  weitwoßa 
'Zeuge'  wohl  schon  auf  germ.  Sprachgebiete  zum  Sinne  'Richter'  gekommen 
wwr,  Bodaß  später  der  Priester,  der  die  höchste  religiöse  imd  ebenso  richter- 
liche Gewalt  innehatte,  diese  Bezeichnung  führen  konnte.  Es  läge  dann 
ein  Seitenstock  zu  der  Bedeutungsentwicklung  von  germ.  kuning  zu  lit. 
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4.  Zu  den  Ausdrücten  für  "Recht*. 

Vgl.  IF.  17,  143  ff. 

Recht  V.  Ämira  Paul  Grdr.  3*  §  4  S.  57  meint.  Recht 
sei  zunächst  'das  Gerichtete,  in  iarehörig-er  Richtung  Befindliche, 
Gerade*.  Ich  weiche  rfavou  insofern  (»h,  ah?  ich  glaube,  daß  *reho*fi 
das  Aufgerichtet©  war,  die  Eigenschaft  des  senkrecht  eiiig:eraramten 
Pflockes  oder  Pfahls,  der  ■senkreckten  "Wand-  und  Ecksäiilen  des 
Hauseä,  kurz,  daß  ein  Bauausdruek  vorliegt,  und  zwar  ein  vom 
Ständerwerk  stammender  vgl  IF.  17  8.  133  Fig.  11.  Lat  rtfiitB 
kann  einfach  'senkrecht'  bedeuten.  Aber  richtig  ist,  daß  die  Wurzel 
schon  früh  'geradeuiachen'  bedeutete.  A'gl.  av.  raiUm  'geraden 
Wegs*,  raz  'richten',  »r^^w-  'gerade,  richtig,  recht'.  Die  Begriffe 
'senkrecht'  und  'gerade'  sinrl  insofern  des  nächsten  verwandt  als 
der  beschwerte  Faden  das  natürliche  Beispiel  für  beide  ist.  So 
entsteht  niit  dem  Begriff  'senkrechf  der  von  'gerade'*  Aus  dem 
Begriffe  'gerade'  liat  sich  dann  fler  ^-ijh  'richtig'  entwickelt,  \veil 
der  gerade  Weg  der  kürzeste,  also  der  richtige  ist*). 

Daß  wir  mit  Recht  hier  Übertragungen  aus  der  Bausprache 
annehmen,  darauf  weist  auch  got.  stmta  ni.  xpirric  'Richter*  hin. 
Es  liegt  hier  dieselbe  Wz.  *stkäu  vor,  von  der  crO^oc  'Säule*^  crüui 
'riehte  empor*  usw.  kommen*).  Vgl.  auch  IF.  17,  135  f.,  wo  die 
hierhergehdrigeu  Ausdiüicke  des  Fachwerkbaus  und  des  stehenden 
Webstuhls  angeführt  werden^]. 

Wo  das  Gesetz  als  das  'Gelegte'  aufgefaßt  ist,  da  wirkt  das 
Bild  des  Blockbaus  mit,  bei  dem  rlie  Balken  .scheiterhaufenartig 
übereinander  liegen.   Vgl.  an.  Ipg  usw.  IF.  17,  144 f. 

künigai  Prieater ,  Pfarrer,  und  den  enlsprechenden  Erscheinungen  auf 
slavischem  Boden  vor  (Miklosich  Et.  Wtb.  S.  löö).  Bevor  wir  aber  von 
beruTener  Seite  über  die  Verlä&üchkdt  des  Wortes  aufgeklärt  sind.  lohnt 
es  sich  nicht,  zu  fragen,  wie  das  zugrunde  liegende  deutsche  Wort  gelautet 
haben  mag;  denn  dem  gol,  ireüwops  entspricht  unter  keinen  Umständen 
tcaide\eui  genau. 

1)  Die  roman,  Wörter  franz.  droit,  ital.  difetto  Körting  Nr.  2983  sind 
aus  directum  entstanden,  das  iüa  {Körting  5331)  ganz  verdrängt  hat.  Auch 
diri^ere  ist  ein  Ausdruck  des  Bauhandwerks. 

2)  Die  sinnliche  Bedeutung  der  Wz.  erkennt  man  am  besten  an 
♦cTU>Fta,  alt.  CTod  'Dach  auf  senkrechten  Säulen',  'Schilddaeh',  'Säulenballe', 
L.  Meyer  4,  168. 

3f  Bei  den  Testen  der  nordischen  Gesetzbücher  heißen  die  Abschnitte 
ba>lkir,  hülkar  oder  pcküir  d,  h,  Scheidowfinde"  oder  "Garne"  (aus  denen 
das  Seil  besteht;  an.  fidttr  zu  Docht),  v.  Amira  Paul  Grdr.  3",  IUI.  Die 
Bezeicbnunt^en  enlslammen  also  der  Baukunst  und  der  Seilerei. 


Wörter  und  Sachen.  HI. 


295 


Vom  Flechtwerkbau  stammt,  soviel  ich  sehe,  nur  got.  imrindi 
cfbiKOc^  eig^entlich  'schleclit  gewunden',  Verf.  Etj'raol.  3:um  gefloch- 
tenen Hause  S.  6. 

Vom  Fachwerksbau  kouimt  auch  unser  Wort  Fug.  Mhd.  vuog 
ist  in  richtigem  Ablaute  mit  Fach,  got  faffrs  usw.  IF.  IG  S.  176. 
*Fog'  bedeutet  darnach  da.s  Ineinandci'fügen  der  Balken  und  hat 
von  da  ans  die  begreiöicheii  Bedeutungen  'passende  Verbindung, 
Angemessenheit^  was  geziera^  gebührt*  (DWtb,  4.  1.  1,  372)  an- 
geuominen.  Größtenteils  auf  ainnlichem  Gebiete  ist  geblieben  dio 
Fuge.  mhd.  vuoge  (a.  a.  0.  ;i78),  die  Stelle,  wo  die  Hölzer  ia- 
einand ergefügt  sind.  Vgl.  mhd.  dag  maget  kint  tmoge  äne  mannen 
fxtoge  Wernh.  v.  Teg.  Fundgr.  2,  201   v.  13. 

5.  Zu  Ehe,  Eid,  Eidam. 

Ob  ahd.  ewa  'Gesetz,  Ehe*  mit  lat.  aequtis  oder  mit  ai.  ha-  m. 
*Gaüg,  Lauf,  Sitte'  in  Zusamnienhaug  steht,  \Ai  lautlich  äu  eut- 
scbeiden  unmöglich.  Aber  sachliche  Momente  yprechen  gegen 
Verwandbcbaft  mit  oequm.  Das  'Recht'  wird  als  das  'Ani- 
gesetzte',  'Aufgestellte*  gefaßt,  als  das  'Bindende',  "Fesselnde' 
aber  nicht  als  das  'Ebeue*.  Die  aeqttitas  entapriclit  der  Billigkeit 
{vgl,  oben  über  die  Herkunft  des  Wortes),  nicht  dem  'Gesetze' i). 

Aber  wie  soll  ein  AVort  der  etymologischen  Bedeutung 
*Gang'  zum  Sinne  von 'Gesetz'  kommen?  Dabei  muß  mau  auf  Eid 
verweisen,  das  oitoc  entspricht.  Osthoff  BB.  24,  209*).  A.  Nureeii 
sagt  Spridda  Studier  ( 189  o)  S.7ö^):  'Von  diesem  modernen  Kultur- 
büd  vereet^t  nn.^  das  Wort  e(fgätiff  m  die  Verliiiltnlsse  det 
grauestoQ  Vorzeit.  Ed  bedeutet  nämlich  ursprünglich  'Gang' 
<vgL  iia.s  Neütr.  ed  ^schmale  Passage  zwi-sehen  zwei  Oewässem' 
Lüla  Edel  \u  dgh),  dann  'Eid',  indem  dieser  'gegangen'  wurde, 
d.  h.  erst,  nachdem  eine  feierliche  Promenade  vor  dem  Gericht 
Ton  Zeugen  und  auderen  Eidnblegern  ausgeführt  worden  war, 
geleistet  wurde".  Vgl.  auch  Tanmi  Etj'iu.  svensk  ordbog  S.  119. 

1)  Vgl.  Steinraeyer  Ahd.  Gl.  I  S.  28.  Z.  33  Aeqoe  epano;  Z.  34  iuste 
rehto;  Z.  Ah  Aequalitas  a  AequUas  l  epani;  Z.  3ß  iustilia  rehli. 

2)  OalholT  meint,  die  Deulung  voa  qItoc  als  'Gang'  zu  i\)i\  habe 
nichlä  für  sich,  da  eg  'Los,  Geschick,  unglückliches  Geschick'  bedeute,  Doch 
scheint  mtr  ein  solcher  Bedeutungsübergang  sehr  leicht  möghch  zu  sein. 
Brugmann  Grdr.  2,  ltl42.  Lat.  ^tior  ist  m.  E,  hieherzuslellen;  es  geht  vom 
feierlichen  Kauf  aus,  bei  dem  auch  auf  germ,  Boden  der  Eid  seine  Rolle 
spielte.   Stelle  oben  bei  engt,  tc&i  und  lat.  U*Um. 

3)  Ich  verdanke  das  Zitat  H.  Schuchardt. 
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Daß  der  Eid  'gegangen'  wurde  v^l.  v.  Amira  Ordr.  3*  g  89 
S,  215,  Friteneri  s.  w  ffanga  i  en  Ret^mg  optrcede  tu  fordel  for 
en  af  Parterm  med  sit  Vkhiesbyrd.  sin  Ed.  Dazu  atiraint  auch 
die  Kedeosai-t  den  Eid  leisten,  denn  leiste n  bedeutet  ur- 
sprünglich 'gehen'  Kluge  s.  v. 

Der  Eidam  ist  der  durch  den  Eid  (Sehrader  Sehwiegar- 
mutter  und  Hagestolz  S.  B9;  IF.  17,  11,  18)  und  durch  ein  Pfand 
( vgl.  oben  en^l.  imd  'heiraten^}  Gebundene^). 

Welcher  Art  nun  der  'Gang'  war,,  den  alid.  ^ica  'Ehe' 
bedeuten,  bleibt  zu  enuitteln.  Es  mag  wohl  verschiedene  Arten 
gegeben  haben,  wie  ja  auch  das  Wort  verschiedene  Bedexitungen 
hat.  Bei  der  Heirat  könnto  man  an  eine  bestimmte  Art  *Oang' 
denken.  War  es  der  Gan^  der  Neuvermählten  una  deu  Herd? 
Schrader  RL.  S.  Hob.  In  der  Edda  heißt  <?a/H?a  med  r^re  |,eigent^ 
lieh  'gehen  mit  einem  Manne')  Vermählt  -werden'. 

Graz,  R.  Meringer. 
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InhaltaverzicichniB  :  Einleituni^.  —  Üie  im  Altlateimsehcn  pHLp^silioTulas 
«(11  Ortshezeichnung  verwandten  Adverbien  und  Substanlive :  I.  Adverbien. 
II.  SuliBUnliTfe :  A.  NoTnini  appellÄliva:  l.  Vorbemerktin?.  2.  Eiiui^lne 
Nominnt;  »)  NominHp  von  denen  mehrere  Krbus  prÄposltionäloa  verwandt 
werden:  ru»,  vicinia,  rfoiwM«,  kumua-,  b)  Nomina,  von  denen  nur  je  ein 
Kaaua  präposilionalOÄ  vejrwanill  wird  :  ai  Lokative  :  helti.miUtiaf,  f^r^^ä«; 
p)  AhlRlivP:  tn^ra  maritjut,  lolwa.  ?oena.  fini\  fJ  Akknsalive:  iVe  iiH) 
mafatH  tftiftm  (f^m)-^  3.  Prilpo^itionstoae  Kftsus  ftnd'ti'fr  Nomins  :  a)  Loka- 
tive, b)  Ablative:  a)  in  der  arsprUn^Uchen  Bedeutun;^  dieses  Kixu* 
ß)  in  der  nrBprönglich  dem  InstnunentAlis  eifrtinen  Bedentung;  *r)  in  der 
ur>e pH^h^ itch  dem  Lok&tivus  eipentümliüh^n  ßed(<utun|r ;.  h)  zur  Be^zeich- 
Eionß  der  Kugeh<)ripkeil;  c)  Akkusalive^  B.  Nomina  propria  ;  1.  Länder- 
namen; 2.  Namen  von  Insehi;  3.  .SlKdlenamen;  i.  Namtn  -von  Flllaaen, 
Meercnf  Gebirgfen,  Vorgebirgen;  von  St&dUeilen;  Namen  <Ier  Einwohner 
Btk.ti  der  dea  Landes;  BezcicKnonj  des  Ortes  durch  ein  Snhslaniiv  rnil 
einem  von  einem  Eigennamen  abgeUilefen  Adjektiv;  fi.  Ortsnamen,  von 
denen  jeder  einzelne  verachiedcne  Berleutungen  hal;  6.  Eipennamen  in 
atiritntfver  Verbindung  mit  einem  nndcni  Sabstantiv  an  .Steile  eines 
Adjektives:  7.  Siellen,  bei  denen  ea  zweifelliaft  ist,  ob  ein  Eigenname 
Bleht  zur  Bezeichnung  eines  lokalen  VerhiLltnisses.  ~  AniittnR:  Unecbtea 
oder  Verdidbtigeii.  —  Schinüwort. 


1)  Anders  über  Eid  Brugmann  Kurze  vgl.  Gr.  S.  146,  der  alvoc  he> 
anziehl.  Andera  Über  Eidam  Wiedemann  BB.  27,212, 
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Einleitung. 

Die  Formen,  deren  sich  die  indogeiiiianischen  Sprachen 
zur  Ortsbezeictinung  bedienen,  aeifaUeu  in  zwei  Kla-ssen,  indem 
bald  eia  Ka.suw  eiaes  Xomens  oder  ein  Aiiverbimn  prüpo^itionÄlos 
verwandtj  bald  eine  Pi'äpositiou  zu  Hilfe  genommen  wird.  E8 
kommen  also  drei  Wortarten  zur  Anwendung:  Nomina,  Adverbia, 
Priipositioneii,  und  zwar  gehen  die  Präpositionen  alle  auf  Adverbia 
zurück}  die  Adverbia  selber  aber  lassen  sich  zum  größten  Teile 
auf  bestimmte  Kasus  tüd  Nomina  zuriiokführen^  nnd  mich  wo 
dieses  nicht  angehtj  besteht  prinzipiell  kein  Unterschied  zwischen 
den  beiden  "Wortarten,  Denn  mögen  wir  den  Kasus  eines  Noraens 
als  Ortsbezeichnung  haben  oder  ein  Adverbium,  die  Bedeutung 
setzt  sich  überall  aus  zwei  Elementen  zusammen»  nämlich  erstens 
dem  durch  den  Stamm  oder  die  Wurzel  bezeichneten  Begriff, 
und  zweitens  der  Bezielning  dieses  Be^ffes  auf  irgend  einen 
andemj  iinrl  zwar  wird  die  Art  dieser  Beziehung  gewölinlich 
dadurch  angedeutet,  daß  man  den  Stamm  oder  die  Wiu-zei  durch 
Anfügung  einer  Endung  oder  durch  Dehnung  verändert  (flektiert); 
oft  aber  kann  auch  schon  der  unveränderte  Stamm  oder  die 
Wurzel  eine  bestimmte  Beziehung  des  Begriffes  auf  einen  andern 
ausdrücken. 

Eine  scharfe  Grenzlinie  zwischen  den  Kasus  der  Nomina 
und  den  Äilverbia  zu  ziehen,  ist  also  sehr  schwer.  Doch  spricht 
man  bei  einer  Form  gemeinhin  von  einem  Kasus,  wenn  sie 
empfunden  wird  aJs  die  in  das  gewöhnliche  Deklinations^chenia 
sieb  einftigende  Ableitung  eine«  deklinierbaren,  d.  h.  zur  Be- 
zeiclmung  bestimmter  Verhältnisse  bestimmter,  durch  die  Namen 
Nominativ,  Genitiv,  Dativ  usw.  angedeuteter,  Veränderungen 
fiihigen  Nomens.  Ist  dieses  nicht  der  Fal[,  indem  ein  Ausdruck 
sich  nicht  nach  Form  und  Bedeutung  in  das  gewöhnliclie  Schema 
einfügt  {vgl,  z.  B.  eaeUfm-,  istac^  utrimque}^  oder  nicht  als  Ab- 
leitung eines  deklinierbaren  Stammes,  sandeiii  als  staire  Einheit 
empfunden  wird  (vgl.  z.  B.  foras,  peregri)y  oder  indem  keine  dieser 
beiden  Voraussetzungen  zuti'ifft  (vgLz.  B.proci*/,  ]prope\  so  pflegt 
man  von  Adi-erbien  zu  sprechen.  Die  so  bestimmte  Grenze 
zwischen  den  beiden  Wortarten  woflen  auch  wir  im  folgenden 
anerkennen,  unbekümmert  darum,  daß  sich  dem  eindringenden 
I  Studium  des  Grammatikei-s  manches  als  Kasus  eines  Nomeos  dar- 
I  stellt,  was  auf  den  ersten  Blick  als  Adverbium  erscheint. 
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Weil  niiö  der  möglieben  Beziehungen  der  Begriff©  za 
einander  sehr  viele,  der  Kasus  aber  nur  wenigre  waren,  so  ergab 

sich  in  vielen  Fällen  die  Unmöglichkeit,  die  Besdehung  durch, 
einen  bloßen  Kasus  oder  etn  Ädverbium  allein  hinreichend 
deutlich  zu  machen.  Da  half  man  sich  daniit^  daB  man  2U  dem 
Ka^us  oder  dem  Adverbiiini  ein  anderes  Adverbium  hineufü^e. 
Da  außerdem  die  den  Kaäusendunii^en  eigentumliche  Kraft  sich 
mehr  und  raehr  abschwächte  und  femer  infolge  derÄhnüchteit 
der  Bedeutung  o<ler  der  Ftirm  der  Kasuü  mehrere  zu  einem 
verschmolzen  und  so  ihre  Zahl  sich  verringerte,  so  kam  es  all- 
mählich dahin,  daß  zur  Bezeichmmjsr  beütiramter  Yerhaltnisse 
bestimmte  Adverbien  stets  mit  einem  oder  mehreren  bestimmten 
Kasus  verbunden  wurden.  Dann  aber  nennen  wir  sie  nicht  mehr 
Adverbien,  sondern  Präpositionen.  Auf  diese  Weise  erklärt  es 
sich,  daß  der  Gebrauch  der  Präpositionen  um  &o  häufiger  wird,* 
je  weiter  wir  vom  Altertum   in   die   neuere  Zeit  Mnaufrücken. 

Das  Altindiscbe  z.  B.  hat  iiberhaupt  keine  eigentlichen 
Präpositionen,  und  die  Ortsverhältnisse  werden  durch  bloße  Kasus 
ausgedrückt  denen,  wenn  es  nötig  ist,  zur  Verdeutlichung  ein 
Adverbium  beigefügt  wird,  welches  aber  nicht  so  eng  mit  dem 
Kasas  verbunden  ist,  daß  man  von  Präpositionen  reden  künnle 
(Vgl.  Whitnej,  A  Sanskrit  grammar  g  1123).  In  den  romanisclien 
Sprachen  dagegen  werden  Kasus  von  Nomiua  überhaupt  nicht  mehr 
präpositioiisloszurOrtsbezeichnung  verwandt  und  auch  bei  den  Ad- 
verbien wird  zum  großen  Teil  eine  Präposition  zu  Hilfe  genommen. 

leb  bin  dieser  Sache  nun  im  Altlateinischen,  aus  dem  sich 
ja  der  Gebrauch  im  klassischen  und  späteren  Latein  erklären 
rauß^  näher  nachgegangen,  und  da  ergab  sich  zweierlei: 

1.  Es  kann  überhaupt  nur  eine  beschräntte  Zahl  von  Ol 
Verhältnissen  präpositionslos  ausgediückt  werden, 

2.  Auch  diese  werden  nicht  immer  präpositionslos  aus- 
gedrückt. 

Über  den  ersten  Punkt  habe  ich  in  meiner  im  vorigen 
Jahre  erschienenen  Dissertation')  gehandelt  und  dargelegt: 

Präpositionslos  werden  überhaupt  nur  diejenigen  Ortfr- 
verhältnisse  ausgedrückt,  denen  eine  von  den  folgenden  Vor- 
stellungen zugrunde  liegt: 

1)  Prifeae  LaiinUatii  »criptore*  qua  raiitme  f«o  »ignififatfrinr  no» 
tt»i  pra^potitionilyui.  Inaagoral-DissertalJon,  Münster  190*  ^im  folgenden 
zitiert  al»  D). 
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1.  Die  einfache  Vorstellung  wo?; 

2.  ,  , ,  .  ,  ,    \^oh<?r? ; 

3 ,  .  .    wohin  ?  ; 

wobei  das  'einfach'  so  zu  verstehen  ist,  dalJ  die  Vorstnllung 
nicht  nndere  näher  spezialisiert  wird  als  durch  die  eigentümliche 
Bedeutung  des  Nomens  oder  Adverbiuins'); 

4.  eiuTpe  näher  spezialisierte  Vofstellun^en,  die  ursprünglich 
im  Indogormanischen  durch  den  InstrumeDtalis  bezeichnet  wurden, 
Wenn  dieser  lokale  Verhältnisse  ausdrückt,  so  bezeichnet  er  ent- 
weder die  enge  Verbindung  zweier  Dinge,  oder  die  Ausdehnung 
einer  Handlung  über  einen  he^sUnimteu  Raum  oder  dessen  einzelne 
Teile,  und  hierher  gehört  auch  seine  Verwendung  zur  Bezeich- 
nung des  Weges,  auf  dem  eine  Bewegung  stattfindet 

Es  fragte  sich  nun:  Wie  werden  diese  Vorstellungen  formell 
im  Lateinischen  ausgedrückt?  Existieren  für  diese  vier  Klassen 
,Ton  Voi-stellungen  auch  bestimmte  Klassen  von  Formen^  deren 
jede  nur  zum  Ausdrucke  einer  bestimmten  Klasse  von  Vor- 
stellungen verwandt  wird?  Als  ausgemacht  gilt,  daß  ursprünglich 
zum  Ausdruck  der  Vorstellung  wo?  der  Lokativ,  der  Vorstellung 
wohery  dm*  Ablativ,  der  Voniteliuug  wohin?  der  Akkusativ,  der 
Vorstellungen  der  vierten  Art  der  Instrumentalis  diente.  Im 
Lateinischen  ist  aber  kein  Instmmentfllis  vorhanden,  seine  Stelle 
vertritt  der  Ablativ,  desgleiciien  ist  der  Lokativ  beschränkt  und 
zum  Teil  durch  den  bloßen  Ablativ  ersetzt,  beim  Lokativ  ver- 
mutet rann,  daß  er  auch  zum  Ausdruck  der  Vorstellung  wohin? 
luad  woher?  verwandt  werde  usw,  In  Erörterung  aller  dieser 
Fragen  untersuchte  ich  also,  inwieweit  der  Casus  locativus, 
äblativus,  accusatjvus  oder  die  mit  einem  von  diesen  auf  gleicher 
Stufe  stehenden  Adverbien  in  einem  von  der  ursprünglichen 
Bedeutung  des  betroffenden  Kasus  abweichenden  Sinne  ver- 
wundt  werden,  also  inwieweit  der  Lokativ  auch  auf  die  Frage 
woher?  und  wohin?,  der  Ablativ  auch  auf  die  Frage  wohin? 
und  wo?  und  in  der  Bedeutung  des  Instrumentalis,  der  Akkusativ 
auch  auf  die  Frage  woher?  und  wo?  stehe.  Dabei  ergab  sieh 
folgendes:  Der  Lokativ  bezeichnet  nur  die  einfache  Vorstellung 
wo?,  nicht  auch  die  Vorstellung  woher?  und  namentlich  nicht, 
■wie  dies  bisher  vielfach  angenommen  v?urde,   die  Voretellung 

1)  Eine  nähere  Spezialisierung  des  Woher?  haben  wir  z.  B.  in  dem 
Satze  A  Gergoma  diaeeasit,  d.  h,  'aus  der  Umgegend  von  GergoviaV  während 
Gergo\*ia  diset^sit  einfach  heißen  würde  'von  Gergovia". 
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wohin?  Der  Ablativ  steht  natürlich  zunächst  auf  die  Fra^ 
woher?,  entweder  um  die  Bewegung  von  einem  Orte  aus  zu 
bezeiclinen,  oiler  um  ainzitgeben,  von  welchem  Orte  aus  jemand 
handelt  (z.  B.  hirtc  übaerm),  das  letztere  eigentlich  nur  bei  Ad- 
verbien; sodann  aber  muß  er  einmal  iD  weitem  Umfange  auch 
auf  die  Frage  wohin?  gestanden  haben,  denn  manche  Adverbien, 
die  der  Form  nach  auf  einen  Ablativ  zurückgehen,  antworten 
ausscliließlich  oder  vorzugsweise  auf  die  Frage  wohin?,  z,  B. 
intro^  rdro^  porro  usw.  "Wenngleich  sich  für  die  Substantive 
kein  Beispiel  hierfür  mehr  anführen  lälit,  so  finden  sich  Spuren 
davon  doch  auch  bei  diesen,  denn  nicht  nur  ablativisehe  Ad- 
verbieaj  sondern  auch  bloße  Aljlative  von  Substantiven  stehen 
zur  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit,  deren  Vorstellung  doch  mit 
der  Vorstelhing  der  Bewegung  nach  etwas  hin  enge  verwandt 
erscheint  Femer  ersetzt  der  Ablativ  im  Lateinischen  den  In- 
strumentalis. Dieser  aber  hatte  nach  der  Lehre  der  indoger- 
nmnischen  Sprachwissenschaft  eine  doppelte  Bedeutung^  nämlich 
eine  komitative,  und  so  diente  er  zum  Ausdrucke  des  Dabei- 
seins oder  der  Begleitung,  und  eine  instrumentale,  und  so  wurde 
er  gebraucht  zur  Angabe  des  Mittelst  oder  Werkzeuges,  Beide 
Bedeutungsarten  siud  natürlich  enge  miteinander  verwandt,  da 
das,  was  eine  Handlung  begleitet,  leicht  als  Mittel  zu  ihrer  Aus- 
führung erecheint  und  oft  auch  wirklich  als  solches  dient.  Hau 
könnte  ja  nun  denken,  eine  jede  Vorstellung  woV  ließe  sicli 
komitativ  auffassen,  indes  ist  zum  Ausdrucke  der  einfachen 
VortJtelliing  wo?  auch  im  Lateinischen  ui^prünglich  ein  eigener 
Küfius  vorhanden,  nämlich  der  Lokativ*  und  wo  der  fehlte,  diente 
in  mit  dem  Ablativ  und  ursprünglich  nie  der  bloße  Ablativ  als 
Ersatz.  Wird  aber  die  Vorstellung  wo?  gesteigert  und  entweder 
die  Verbindung  zwischen  zwei  räunilicheli  Gegenständen  als  sehr 
enge  gedacht,  oder  die  Handlung  als  über  alle  Teile  eines  Raumes 
sich  erstreckend  vorgestellt,  so  steht  lateinisch  der  bloße  Ablativ,, 
und  hier  liegt  auch  der  Ursprung  seiner  Verwendung  zur  An- 
gabe dos  Weges,  auf  dem  eine  Be^vegung  stattfindet.  Über  die 
Verwendung  des  Ablatives  als  des  eigentlichen  Instrumentalis 
(zur  Angabo  des  Mittels  oder  "Werkzeugesl  endlich  ist  zu  sagen, 
daß  die  Logik  des  Lateinischen  besonders  scharf  ist  in  der  Er- 
faissung  des  VerhaUnisses  der  Kausalität  und  alles  als  Werkzeug 
einer  Handlung  zu  fassen  geneigt  ist^  ohne  das  die  Handlung 
nicht  stattfinden  kann.    So  sagt  der  Lateiner  sept4lcro  conä^re^ 
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filo  pendet-e,  indem  er  sich  das  Gfub  uder  den  Faden  als  Mittel 
des  Ber^ens  oder  Hängens  vorstellt,  während  der  Deutsche  an 
den  Ort  zu  denken  pQegt,  wo  etiva«  geborgoii  wird  oder  luüi^t^). 
Es  kunnte  aber  dor  Lateiner  ebenso  wie  der  Deutsche  sich  die 
Sache  rein  lokal  vorstellen,  und  nicht  bloß  sagen  sepukrn  condere^ 
tecto  recipere,  sondern  auch  in  sepidcro  condere^  in  tecto  retipere. 
Der  bloße  Ablativ  also  tlrücktp  die  Vorstellunj^  womit?  oder 
wodurch?  aus,  der  Ablativ  mit  in  dagegen  die  Vorstellung  wo?. 
Dieser  Unterschied  zwischen  den  beiden  Äusdrucksformen  muß 
wenigstens  ui'sprücglich  bestanden  haben,  denn  man  darf  un- 
möglich anüehnien,  daß  zwei  voi'&ohiedene  Formen  von  vorn- 
herein zum  Ausdruck  einer  und  derselben  Vorstellung  dienten. 
Trotzdem  kann  beiden  Yorstellungen  dieselbe  Sache  zugrunde 
liegen.  Man  muß  denuiach  unterscheiden  zwischen  der  Sache^ 
der  Vorstellung^  die  der  Redende  davon  hat,  und  dem  Ausdruck^ 
durch  den  er  seine  Toretellung  andeutet*).  Je  geringer  nun  in 
unserm  Falle  der  sachliche  Unterschied  war,  um  so  leichter  konnten 
die  den  beiden  Ausdrücken  zugrunde  liegenden  Vorstellungen 
sich  miteinander  verniischcm  oder  diircheinaiider  laufen,  und 
dann  wieder  ein  und  dei"selbe  Ausdruck  zur  Bezoiclinimg  beider 
Vorstellungen  gebraucht  werden,  und  dieser  Fall  ist  beim  bloßen 
Ablativ  eingetreten^  der  allmählich  mehr  und  mehr  auch  zum 
Ausdrucke  der  einfachen  Vorstellung  wo?  verwandt  erscheint 
So  liegt  dem  Ausdnicke  c^^lloeai  in  litore  sieher  die  reine  Vor- 
stellung wo?  zugrunde,  dagegen  dem  Ausdrucke  quoti  dt  altis 
claiisere  qiecia  vielleiclit  nicht  mehi'  die  reine  Vorstellung  wo- 
durch?, sondern  diese  vermischt  mit  der  Voi^tellung  wo?,  dem 
Ausdrucke  miles  Hibem  terrant  sicher  die  rein©  Vorstellung  wo?, 
Beispiele  der  letzten  Art  aber  sind  im  Altlateinischen  sehr  selten, 
fast  überall  läßt  sieb  auch  ein  kausales  Verhältnis  denken.  Aus 
diesen  Gründen  nun  glaube  ich,  daß  der  Weg  zur  Verwendung 

1)  Ein  Analogonhietet  die  Syntax  in  der  Lehre  von  mm.  Bekanntlich 
ist  dieses  tausendmal  mit  dem  Konjimkliv  verbunden,  wo  es  uns  rein 
temporal  verwandt  erscheint^  wenn  nämlich  der  durch  rnt»  eingeleitete 
Sati  VerhüRniöse  angibt,  die  die  im  übergeordneten  Salze  ausgedrückte 
Brsclieinqng  erst  müghch  machen,  oder  aus  denen  diese  erfolgt.  Üher- 
B«'tzen  wir  dann  cum  durch  'als',  so  fassen  wir  das  Verhältnis  rein  temporal, 
der  Lateiner  aber  hat  oa  kausal  gefaßt,  was  eben  durch  den  Konjunktiv 
bewiesen  wird;  zur  Bezeichnung  der  VorsleUung  des  rein  temporalen  Ver- 
bJlUnisses  nämlich  setzte  er  cum  mit  dem  Indikativ, 

2)  Bei  dem  sprachlichen  Ausdrucke  ist  bekanntlich  wieder  der 
«chriritiche  Ausdruck  von  dem  lautlichen  zu  unterächeiden. 
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des  bloßen  Ablatives  in  rein  lükatimchem  Sinne  über  den  io- 
stTUineiitalen  Ablativ  ^efülirt  Jiat  um!  ihn  die  Sprache  erst  kiirz 
vor  der  ältesten  literarischen  Periode  einf;:ef!clilagen  bat. 

Der  AkkusHtiv  steht  ausschließlich  auf  die  Frage  wohin? 

Eine  ziemliche  Anzahl  von  Adverbien  läßt  sich  weder  der 
Fonn'  noch  der  Bedeutung  nach  einem  bestimmten  Kasus  zu- 
weisen. Diese  wai'en  also  znm  SchJusse  für  sich  zu.  behandeln. 

Torsteheude  kurze  Darlegung  schien  mir  zum  Verständnis 
der  folgenden  Abhandlung  angebracht  zu  sein.  Es  handelt  sich 
also  hier  um  die  Beantwortung  der  zweiten  Frage:  lu  welchem 
Umfange  werden  eben jeneYerhältnisäepräpositionslos 
nnögedrücktV  Es  er^ab  sich  bei  der  Untersuchunp;;.  daß  dieses 
vorzüglich  abhänj^  von  der  Art,  ja  von  der  speziellen  Bedeutung 
der  Wörter,  und  zwar  heben  sich  die  Ädverbia  besonders  stark 
von  den  Nomina,  und  wieder  einige  Gnippen  der  Nomina  von  deü 
übrigrön  ab.  ^Man  könnte  deshalb  die  Frage  auch  so  formulieren: 
Welche  Ädverbia  und  welche  Nomina  finden  sich  im 
Altlateinischen  präposUionslos  zur  Bezeichnung  Ört- 
licher Vorhilltnisse  verwandt?^) 

1)  Funaioli  (in  der  Kritik  meiner  Diaserlalion  in  der  Wochenadirift 
Tür  klassische  Philologie  1906  S.  3  IT.)  und  der  Referent  in  der  deutschen 
Literaturzeiluni;;  (in  einer  der  Januar-  oder  Februarniimmern  dieses  Jahres) 
scheinen  angenorameD  zu  haben,  diese  Frage  hätte  auch  schon  in  dem 
lateinisch  (als  Duktordiasertation)  erachJenenen  Teile  beantworl«!  werden 
sollen.  Da&  dem  nicht  so  war,  J  ieB  sich  doch  aus  dem  Schlüsse  der  Abhandlung 
und  dem  voraufgeschickten  conspectus  rerum  ersehen.  Behandelt  sind  in  der 
Arbeit  drei  Pwnk?e,  öämlicli  1.  welche  Verhältnisse  prfipositionslos  ausge- 
drückt werden  künnen,  2.  welclie  Formen  dazu  im  AUlatemischen  vorhanden 
sind,  3.  inwieweit  ein  und  dieselbe  Form  verschiedene  Verhältnisse  aus- 
drückt. Die  erste  dieser  Unterfragen  ist  in  dem  voraufgeschickten  allgemeinen 
Teile  (S.  ö— 7)  beantwortet,  die  beiden  andern  aber  sind  nicht  getrennt  be- 
handelL  sondern  e-s  sind  die  Formen  als  Leitfaden  genommen  worden,  und 
dann  ist  bei  jeder  jiesagf,  welche  Vorslellungen  dadurch  bezeichnet  werden. 
So  erledigen  sich  ofTenbar  diese  beiden  Punkte  aur  einmal,  wie  auch  S,  5 — 7 
auseinandergesetzt  ist»  Daß  aber  trolzdein  die  Dissertation  äußerlich  in  zwei 
Hauptteile  zerrällt.  bat  einen  andern  Grund.  Um  nSmlich  zu  sehen,  inwieweit 
eine  Form  verschiedene  Bedeutungen  bczeiclinel^warvorher  zu  zeigen,  wann 
denn  die  Vorstellung,  wo?,  woher?,  wohin?  vorliegt^  welclie  Unterarten  man. 
bei  jeder  derselben  im  einzelnen  unterscheide?!  kann,  und  mit  welchen  Verhea 
sie  sich  verbinden  lassen.  Dies  sollte  dargeleßl  werden  in  detn  Teile,  der 
die  Üherschrift  trägt :  Qua  raiiatw  tocativuiff  oblativtut,  aceusatirus  loci  (ent-  i 
sprechend  dem  Ausdrucke  der  Vorstellung  wo?,  woher?,  wohinVl  oHhi- 
^eafifur.  Dann  fol^  als  zweiter  und  wichtigerer  Abschnitt  die  Beantwortung 
der  Frage :    Quemadmodum  godem  sivt  nticerbto  sitte  eaeu  cariae  locorum 
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Niv  teileu  also  danach  ein  und  handeln: 
!l.  TOn  den  Adverbien:  B.  von  den  Substantiven.  Beiden 
Wörtern  nder  WortUassen,  die  in  der  Regel  oder  doch  sehr 
hänfi^  präpositionslos  verwandt  werden,  sind  auch  die  mit  Prä- 
positionen verbundenen  Formen  herangezogen,  um  womöglich 
tjEu  bestimmen,  nach  welchen  Täeset^ion  in  der  Hinziifitgung'  oder 
Weglassung  der  Prapositiünen  vorfahren  wurde.  —  Übrigens 
soll  auch  hier  nur  von  den  Ausdrüeken  gehandelt  werden,  mit 
denen  die  Römer  wirltlich  eine  lokale  Voi-stellung  verbunden 
haben.  Einige  AusuHhmen  werden  sich  von  selbst  rechtfertigen. — 
Zu  den  aitlateinistchen  Schriftstellern  rechne  ich  diejenigen,  welche 
ihre  Kchrifteu  alle  oder  doch  zum  größten  Teile  vor  dem  Jahre  75 
v.  Chr.  veröffentlicht  haben;  ich  folge  darin  Bell:  De  locativi  in 
prisca  Lnfimüxte  vi  atque  usu,  Vrati^miae  1SS9.  —  Der  in  Klam- 
mem beigefügte  Buchstabe  tt  deutet  an,  daß  Vollständigkeit  in 
Anführung  der  Stellen  erstrebt  ist 

Ich  ziüere  nach  foJgenden  Ausgaben  ; 

T.  Macci  Plaut!  cgm,  ex  rec.  G.  Goeta  tt  Fr.  Schoell,  Lips.  1883  ff. 
(Kleine  Ausgabe).  —  P.  Terenlii  comoediac.  Ed.  Fr.  Unipfenbach,  BeroU 
,€70-  —  Scaenicae  poeseos  Romanürum  fragmenla.  Eil  (J  Ribbeek,  Lips. 
897  (Kleine  Ausgabe).   —   Fragmenla  poelarum  Latinorum.    CoUcgit  et 
endavil  Aem.  Baehrens,  Lips.  1886,  —  CIL  L  Ed.  Th-  Mommsen.  — 
Porci   Caloma   De    agricultiira   libern    Heco^rnovil   IL  Keil,    Lips,  1895 
(Kleine  Ausgabe),  die  Zahlen  bezielien  sicli  auf  die  Steilen  und  Zeilen,  — 
.  Catoms  praeter  librum  de  re  tusiica  quae  exstant.  Ed.  Htni-.  Jordan, 
lips,  1860  (die  Zahlen  verweisen  auf  die  Seilen  und  Zeilen).  —  Veterum 
hisloricoruni  Romannnim  relliquiae,  nisp,  rec.  praef.  esl  H.  Peter,  Lips,  1870 
(die  Zahlen  verweißen  auf  die  Fragmente).  —  Ofstorum  Römannrum  frag;- 
menta.  Collegtt  et  i  ilustravi t  Henr.  Meyenis,  Tarici  1832  (die  2a.hlen  verweiaen 
die  Seilen).  —  Fontes  iuris  Romani  antiqui.  Ed.  C.  G.  Enina,  Tubingae 
79,  —  Jurisprudenltae  antehadrianae  frBf.'-menU.  Ed.  Bremer,  Lips.  1896. 
Die  über  unsere  Fra^e  bereits  vorhandene   Literatur   ist,  soweit 
sie  mir  zugänglicb  war^  voUstj^ndig  aufgoführl  D,  S.  3f. 


rtUioiKS  6i(fnificetUur.  Hierbei  war  alterdings  eine  vulbländige  Anrühnuig 
der  im  Alltaleiniscben  sich  lindenden  Adverbien  nicht  zu  umgehen,  aber 
sie  war  nicht  Zweck;  die  Substantive  sind  keinesu-eps  vollständig:  auf- 
gefiilirl,  sipndern  nur  insoweü,  als  sie.  in  einem  bestimmten  Kasua  stehend, 
jeine  diesem  Kasua  ursprünglich  fremde  BedeutLing  ausdrücken.  Der  Gang 
r  ganzen  Untersuchung  gesslaHete  sicK  dabei  freilich  etwas  verwickelt, 
solUe  man  geneigt  sein,  dieses  zu  tadeln,  so  weise  man  nach,  viie 
ich  einfacher  hätte  machen  lassen.  Kann  man  das  aber  nicht,  so 
nehme  man  die  etwas  unübersichtliche  Anordnung  als  unvermeidlich  hin 
und  entschuldige  es  damit  auch,  wenn  in  dem  hier  vorliegenden  Teile  sich 
ige»  aus  der  Pisaertation  wieder  abgedruckt  findet. 
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Die  im  Altlatein.  präpositionslos  zur  Ortebezeichniing 
verwandten  Adverbien  und  Substantive. 

Die  vöi-schiedenea   Formen   der  emzelnen  Adverbia   und 
Kasue  können  im  folgendou  unberiicksiehtigt  bleiben.  Über  dio 
Form  der  Kasus  habe  ich  selber  das  Nötige  in  der  Dissertati^m" 
gesagtj  über  die  der  ÄdTerbien  vergleiche  man  Neue-Wagner^ 
Formenlehre  2*. 

1.  AdverMen  (:r). 

1.  Ableitiiftf:eii  voa  pronominalen  Stämmen; 

hie,  hinc,  huc,  hoc:  Gas,  971,  Andr.  977,  Enn,  aniL  173 
(Macr.  VI  1,  19); 

igiky  isHnc,  iduCj  iMac:  Trin.  383,  Enn.  trag.  226  (Cia  nat 
deor.  m  25,  65); 

»7/i6-,  iilinc^  iliuc,  iUac:  Gas.  968.  Eim.  105; 

ihr,  inde,  eo,  ea:  Rud.  17S,  Cat.  RR  38  (27); 

ibithm-,  indidem^  eodem,  emhm:  Pers.  445,  Stich,  452; 

alibi,  aliunde^  alu\  aÜa:  Ritd,  10  (n); 

uhi,  MHcZ-c,  (jHo,  qua:  Men.  237,  Enn.  aiin.  I7G  (Maer.  I  4,  17); 

ubi  uhi:  As.  287^  Gas.  722;  unde  umh:  Ps.  106;  quoquoi 
Aul.  448,  504,  Pborra.  551,  quaqmv.  Epid.  673,  MiL  92; 

uinqtie:  Ein  sichere;*  Beispi<.4  fehlt,  siehe  Luc.  305  (Non. 
223, 25);  undique:  Most.  685,  Enn.  trag.  254  (Non.  183, 14);  quoqtte 
findet  sich  mir  in  der  Verbindung  qaoqtteversm;  CIL  I  .^77  I  19, 
116;  qttaque  nur  in  der  Verbindung  iisqm  qHaqt4e:  Most  766, 
Afran.  I9y  (Non.  518,  6); 

ulficumque:  Bacli.  2ö2,  Ps,  579,  Heant.  575,  Trng.  ine.  iiic.92 
(Cie.  Tuöc.  T  37,  108);  undecumqm  findet  sich  uiclit;  qttocumqtse: 
Hec.  858;  quacumque:  Tog.  Airan.  ITS  (Non.  147,  1,  Prise.  8,  17 
838  P)  durch  Konjektui'  (tt); 

ubivis:  Hec.  284,  Acc.  434  (Non.  219,  1);  quovis:  Acc.  599 
piTon,  185,  6);  undevis  und  quam  finden  sich  nicht 

Die  Zusammensetzungen  mit  Übet  sind  noch  nicht  zu  einer 
starren  Einheit  versclmiolzeo.  Qua  lidtet  z.  B.  Aul.  647  Temptu 
qm  lubet,  —  Uhinümi  As.  328,  Trin.  1079;  undenam  findet  sich 
nicht:  qmnnm:  Trin.  1077.  Pac.  134  (Xon.  HS,  31,  eodd.  quoniamy, 
qitanam:  Ad.  577  Ibi  imgiiiortmn prtjpter  est  —  Quanam ?  So  Fleck- 
eisen richtig;  A  qttontimy  die  andern  quodruim{n).  —  ütrtdti  (ir): 
Fall.  Naov.81  (Char. H  198  P),  Cat  lord.  54  (5)  (ebenda),  Stich.  696, 
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750  (codd.  utrumubi,  corr.  Ritschi);  tdrinds  (tt):  Cat.  lord.  54  (5); 
utro  und  utra  finden  sich  nicht. 

Utrobique  (tt):  Cist  688,  Mü.  466;  tttrimqm  Amph.  111, 
219,  ö.;  utroque  (tt):  Stich.  452;  türaqiie  findet  sieh  nicht. 

Neutrubi  (tt):  Aul.  233;  netdrinde^  neutro^  neutra  finden  sich 
nicht.  —  Sicubi:  Cat.  KR  77  (20),  16  (26);  sicunde  und  siquo 
finden  sich  nicht;  siqim  ist  vielleicht  lokal  zu  fassen  Aul.  301, 
Cist  182,  AteU.  Pomp.  114  (Non.  17, 1),  Cat.  RR  36  (18).  —  Necubi 
und  fiecunde  finden  sich  nicht;  nequo:  Rud.  777,  Cat.  RR  14  (27), 
70  (28),  ö.;  nequa  (tt):  Ad.  626  Fieri  potis  est  ut  tiequa  exeat; 
vielleicht  modal. 

üsquam-,  quoqmm:  Amph.  272,  Hec.  565,  Cat  RR  49  (4); 
quaquam  (tt):  Atell.  Pomp.  186  (Char,  II  192  P)  Negas  nuptam 
quaquanij  cod.  quamqua,  vielleicht  modal;  Cist  475  si  a  .  .  .  . 
quaquam  ,  .  .  .  Äl . .  ,  .  s\  mehr  ist  nicht  zu  entziffern.  —  Uspiam: 
Aul.  620,  Ad.  27;  quopiam:  Most  966,  Eun.  462.  —  Nusquam; 
nequoquam  (tt):  Most  562  (codd.  nee  quoquamYj  nequaquam  findet 
sich  nicht  lokal.  Nuspiam,  nequopiam^  quapiam^  nequapiam  finden 
sich  überhaupt  nicht 

Alkubiy  alicunde,  aliquo,  aliqua:  Mil.  221,  Ad.  283. 

2.  Andere  Adverbia  auf  -ä: 

Contra:  Cure.  162,  Mil.  3,  Trag.  Acc.  541  (Non.  512,  12), 
Cat  RR  24  (15).  —  Supra:  CIL  I  198,  24;  196,  25,  29,  Cat 
RR  23  (12);  ärcum  supraque  (tt):  Pac.  86  (Varr.  LL  V  17).  — 
Infra  (tt):  Cat  RR  65  (21),  CIL  I  1166,  2.  —  {Circum)circa  (tt): 
Aul.  467.  —  Dextera:  Amph.  333,  243,  Cat  RR  28  (24).  — 
Sinistra:  Cat  RR  28  (24),  84  (15),  84  (22).  —  Una:  Most  277, 
Ps.  62,  As.  239,  586.  —  Recta:  Amph.  1042,  MU.  491,  Eun.  87, 
Tog.  Afran.  107  (Non.  376,  6).  —  Iwda  (tt):  CI.  Quadr.  57 
(Gell,  n  2,  13). 

Die  Adverbia  auf  -ä  fungieren  meist  als  ablativi  viae. 
Wir  werden  darauf  an  der  betreffenden  Stelle  bei  den  Sub- 
stantiven eben  kurz  zurückkommen. 

3.  Adverbia,  gebildet  mit  dem  Suffix  -tro: 

Intro.  —  Betro:  Enn.  Sot  fragm.  535  (Censor.  70  H), 
Heaut  903,  Luc.  728  (Non.  326,  32).  —  Vitro  lokal  (tt)  :  Amph.  320, 
Capt  551,  Cas.  459,  Rud.  829,  Most  607  Ultro  fe,  {Vetro  te  P, 
uno,..  A).  Porro:  Rud.  1034.  —  Vitro  citroque  (tt):  Cat  RR 
33  (8),  Cat  orig.  95  (GeU.  VI,  3).  —  Retro  citroque  (tt)  :  Trag.  Pac.  334 
(Fest)  Rapide  retro  citroque  percito  aestu  praecipitem  rotem  red- 


306 


J.  Heckm^nn, 


protxtre.    So  Rjbbcck^  der  Kodex  hat:   Rapido  reeiproeo  percUo 
anffush  citare  redem ;  Hermann :  uUro  citroque. 

4,  Adverbia,  gebildet  mit  dem  Suffix  ^tus: 

Mus.  —  Status  (TT»:  Cat.  RR  41  (21),  62  (21),  80  <13).  — 
Penitm  lokal  (tt):  Tra^.  Pac.  99  (Fest  34:i  M),  Acc.  401  (Cic 
naL  deor.  II  35,  89).  Acc.  62  (Xon.  187,  25);  Tra^.  ine.  ine,  V 
(Cic.  de  off.  II  4,  i:5),  vielleicht  auch  Nin.  Crass.  2  (Prise.  I  502). 
—  Außerdem  ist  vielleicht  lokal  zu  nehmen  dirinütts  Amph.  1105, 
Cure.  248,  Enn.  aiin.  S  iVarr.  LL  V  59). 

o.  Erstarrte  Kasus  von  Substantiven: 

Foris  und  foras. 

Die  Präposition  ist  einmal  überliefert:  Enu.  ti^g-.  139  (Nou. 
353,  14)  Hector  vi  sHmm<t  armatGs  educit  {in]  foraa,  aber  schon 
Mercer  bat  verbessert  edimt  foms,  —  Aii  einer  Stelle,  nämlich 
Most  405  Haace  ego  aefiis  occludam  hinc  foris^  muß  fof'is  abU- 
tivische  Bedeutung  haben,  es  kann  diese  deshalb  auch  liaben 
As.  819  Ne  qitaeram  foris.  Aul.  358  Ne  quaeras  foris:  Baoch,  048 
Ut  domo  sumeret  nett  f&ris  quaereret;  CisL  303  Xi  foris  quaeram; 
ilil.  847  Nee  rogo  täendo  foris  sc.  octdcs  (so  AB,  CD  foriM\: 
638  Ne  qtiaeras  fo7is.  Die  Verben  des  Fragens  und  Aachens 
konstruiert  nämlich  Plauttis  ebensowohl  mit  dem  Ablativ  wie. 
dem  Lokativ*). 

6.  Adverbia,  gebildet  durch  eine  Präposition  und  den 
Kasus  eines  Nomens,  doch  so,  daß  beide  zu  einer  Binheit  ver- 
schmolzen sind: 

Obriam.  —  M^irvkts  (tt):  Aal  379,  Poen,  1162,  Eun.  629, 
PalL  Tnrp.  196  (Xou-  533,  8).  —  C&ram:  Trin,  580.  Ad.  269, 
Phom.  914,  Andr  900,  CIL  I  199,  4.  —  Cmninm  fn):  Com. 
Sis.  iUL  1  (Cbar.  II  175  P  194  K).  —  Eminus  (n):  Xaev.  pall.  34 
(Non.  462,  32)  Audi^tam  hoe  mi  eminus.  'hoc  mi  0nnius'  codd., 
Coel.  Antip.  44  (Non.  89),  Com.  Sis.  31  |Xoü.  555).  —  llü^.  — 
Sublimßn\  As.  867,  Mea.  992;  Ad*  316.  —  Hieran  schließt  sich 
passend  per«gr$l%. 


1)  Ifb  h9.1te  fitra»  für  den  Akkus&tiv  und  farit  rormell  für  den  Dativ- 
Abtativ  eines  a-Stammes  (nach  der  ersten  Deklinalian,  vgl,  griecb.  6üpa). 
Fqnaioli  (Rezension  S.  10  und  Arch.  f,  l-  L.  13.  32+^  siebl  in  -i«  eine  Neben- 
form von  -i%iu,  aJsQ  den  Kasua  eines  Subslanlives  nach  der  dritten,  kann 
abt^r  £uni  Beweise  nur  Beispiele  aus  dem  SpAllaleinlscben  anführen  {Santia 
neben  Sardüms.  Trallis  neben  Tralii/nu},  die  aber  doch  nichU  beweisen 
für  die  alten  Formen  fofot  und  foria. 


< 
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Die  beiden  Formen  pcregri  und  peregre  holte  ich  für  nur 
in  der  Schrift  verschieden,  dagegen  dem  Ursprünge,  und  weni^tens 
bei  den  Alten,  auch  der  Bedeutung  nach  füi"  identisch.  Ich  sehe 
in  dein  peregreli  den  Lokativ  von  ager^  desaeu  Endvokal  lautlieh 
zwischen  e  und  i  stand  und  deshalb  hald  durch  e,  bald  durch  * 
dargestellt  wurde,  mit  Vorsetzun^  von  jvr,  dii^i  hier  nicht  nts 
Präposition,  sondern  noch  als  Adverbiurn  zu  nehmen  ist,  aber 
nicht  wie  Slcüt*ch  (Jahrb.  f.  Phih^l.  ^jupplem.  27,  97}  raeint,  in 
der  Bedeutung  'über  —  hinaus',  denn  dieso  hat  per  nacli  Aus- 
weis der  Lexika  nicht,  sondern  eiufacli  in  der  Bedcutuujs:  'über 
—  hin'.  So  scheint  es  sich  am  einfachsten  zu  erklären,  daß  das 
M'urt  auf  die  Frage  wo?,  ivolier?  und  wnhin?  ant^'ortet,  wofür 
sich  Antüog'ien  finden  in  den  Zu^anunensetzungeu  eminit9^  obviam^ 
coram^  während  die  einfaclien  Xasns  immer  nur  auf  bestimmte 
Fragen  antworten  und  namentlich  der  Lokativ  sonst  nie  auf  die 
Frage  wohin  ?  steht,  Li  peregreli  aber  empfand  das  ISprachgefühi 
eben  infolge  der  Zusauinu-nsetzung  mit  deni  per  keinen  Lokativ 
mehr;  man  vergleiche  unser  *über  Land'.  Die  Präposition  ist 
bei  peregre  nirgends  überliefert,  denn  PI,  Caec.  fragm.  VT  in 
peregre  erklärt  Leo  ohne  Zweifel  richtig  =  isne  peregre.  Über- 
liefert istCharisiu.s2r2  in  peregre  ed,  aber  Cbar.  will  ein  Beispiel 
anführen  für  den  Oebraucb  des  Wortes  auf  die  Fi'age  wohin? 
Das  ed  ist  also  mit  Leo  zu  tilgen. 

7.  Andere  Adverbia,  deren  erster  Bestandteil  eine  Prä- 
position ist: 

Exoilmrsum:  Bacch.  S35,  Phorm.  87,  Cat  RR  24  126}.  — 
Adwrtmt:  Mil  169,  Men.  437,  Araph.675.  —  Sttrswm:  CILIlft9, 
Cat  RR  S:)  (fl).  —  Seormm:  Epid.  402,  Capt,  710.  —  Deorsum: 
Aul.  70H,  Rud.  1711.  —  liurmm;  Capt.  12S.  —  Prorsum:  Mil. 
1193,  Pere.  675,  Hee.  815  Cursari  ruräum  prorsum. 

Inibtin):  Ft'V&A'lb Mtirsuppiitm  habet,  inihi }>ntdhtm praesidix 
Cat.  RR  24  (2H)  P)-dum  hngum  P  XXV,  imU  Hngtdam  F  II  S 
(/ortto);  25  (4)  Fujulantstita  fiicHo  alta  P  T',  inibi  lapides  silices.  — 
Jnferibi  in\:  CIL  I  IfKi.  20  Neoe  itit^r  ihei  {in  sfurHs)  HrH  plous 
duobus,  midieres pLous  fribu^  arfiitsse  veienL  —  Insuper  (tt}:  CIL  I 
577  I  18,  Cat  RR  25  (14).  (20},  Hfi  (27),  Cass.  Hem.  ;J7  (Plin.  Nat. 
bist  Xm  84),  Ean.  ann.  290  (Macr.  VI  1,  24),  Cat  RR  8(i  (1), 
38  (10),  38  (11),  50  (24),  tJl  (5},  61  (Ifi),  84  (K^).  ^  Adeo  findet 
sicii  nur  einmal  rein  lokal,  und  zwar  in  der  Verbindung  uaqite 
aäeo:  Cat  RR  38  (H)  Lihrum  ad  lihrnm  vorsum  facito,  artito  itsqite 


308 


J.  Heekmann, 


atieo  quo  praeactteris.  —  Sublime:  Ti-ag.  Naev,  30  (Non.  6,  17^ 
Acc.  aflO  (Non.  17,  11,  Cic.  Tusc,  II  10,  23),  Acc.  390  (Cic.  nat 
deor.  II  3fi,  SJt);  ^  Subtimiier  (k)  :  Cat.  RR  4S  (19),  48  {23K  40  (U, 
4ft  (2).  Vielleicht  säntl  diese  beiden  Adverbia  mehr  modal  als 
lokal  au  nehmen.  —  Prolinam:  Cure.  363,  Phorm.  190,  Fall. 
Naev.  35  (Nou,  :^"G,  12).  —  PrGttnus  lokal (tt);  Com,  Sis,  ß  (Xan.876|, 
id.  51  iibid),  id.  5G  (Xon.  -171),  Orat.  mpip.  Afric  Mai.  (pg.  6, 
GelL  IV,  18).  —  Pr-ocf*/.  —  B^ope.  —  Ft^opinqtte  lir):  Truc.  498, 
575.  —  Printer  (tt)  :  Ad.  57«,  Cat  RR  7t>  (liK  Cftt.  ori^^  71  (PK.biis 
zu  Verg.  buc.  pg.  4  K).  —  Pr-of^ius.  —  Projcume  (tt):  CIL  I  202 
II  40,  Bacch.  205  Proxame  vimniae  habitat.  So  C  und  Charisius, 
die  andern  proxumae  vicinvM;  Aul.  2H6.  —  Susrjue  <ieque  (n): 
Ampli,  88Ö,  Lue.  79  (Oell.  XVI  0,  3);  au  beidea  Stellen  fast  niodaL 

y.  Adverbia  mit  der  Partikel  seciis: 

Uirimqxte  seatsin):  Cat.RR2T  (19),  27  (23).  27  (2S).  ÄUriti- 
secm{u):  Merc.977,Mil.44Ü,  Ps.H57  (ß/fr(wsefHJ),8ti2,Rlld.llö8.— 
/n^r^^s!f«a  (Ti):  Cat,  RR  28  (3),  77  (1).  —  Exirin^cm  (tt):  Cat 
RR  27  (2ri),  36(17),  5(i  (5).  - 

9.  Adverbia,  gebildet,  indem  z»ir  Verdeutlichiing  die  Partikel 
iwswÄ  an  eine  Furm  gefügt  wurde,  die  schon  für  sich  allein  als 
Adverbium  im  Gebrauch  war: 

Aliovorsum^  aliipwi'xfrsum.  tütrovorsHt»,  deHfQvo^'miH<,  itorsnm^ 
iilorsum,  introi^rsHfi^  istorsfiw,  po?ie  vevsum,  quonfum^quoque  ver^Hs^ 
quoqmmrsum,  reiroiYtrsam,  utroque  vormtn;  —  sursitm  vorsum: 
Capt.  0515,  Cat.  RR  32  (20),  CIL  I  191J;  tfeorsum  veräifs:  Cat.  RR 
78  (25),  Clftud.  Quadr.  Wn  (Gell.  IX  1,  l);  mrsum  vorsum:  Epid. 
247.  —  Näheres  über  diese  Adverbien  siehe  bei  Neue  2^  744  ff. 

10.  Einzelheiten  : 

luxtim  {TT):  Liv.  Andr.  11  (Baehr.  Non.  127,  30).  —  F^no  (Tt): 
Phorm.  8ti2,  Enn.  ann.  llifi  (Fest  356,  Paul  357),  Luc  292 
(Non.  552,  31)  Patie  patiidains  siabat  rorarius  trfox.  Doch  ist 
vielleicht  mit  Luc.  Müller  (Luc.  X,  i^)  zu  schreiben;  pofie  palu- 
datoß.  Cat,  lord.  35,  10  (Char.  II  Uli  P  214  K).  —  Circum: 
Mast.  348,  Ps.  S99,  Trag,  Aca  571  (Non,  463),  ö.  ^  Prae,  nur 
in  den  Verbindungen  i  prae  und  ahi  prm:  Cist.  773,  Cure.  487, 
Andr.  171,  Aniph.  542,  Ad*  16ß,  ö.  —  Sectmdum  (tt):  Amph.  551 
/  tu  ?ecun(him.  Da^^gen  ist  es  Präposition:  Stich,  453  Ite  hoc 
sefutiiium  vos  me  (A  vosmet),  ~-  (^uapropkr  vielleicht  lokal:  Enn. 
frgm.  465  (üell.lV  7),  Quaproplet'  HuumbaiiH  copias  comidetunt.  — 
Loitge.  —  Lottginqm  (tt):   Eun.  (rag.  (ü.  — -  Longuie:  Men.  (>4, 
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Rod.  265,  Heaut  239,  —  Perlonge  (ir) :  Eun.  600.  —  Lmgius.  — 
Lottffissume:  Capt.  271,  Men.  834.  —  Usqm  ist  nirgends  lokal  zu 
nehmeo;  es  hebt  überall  lediglich  don  Begriff  des  Wortes  her- 
vor, dem  es  beigefügt  iät,  und  vei^tärkt  diesen.  ™  Usgue  qnaqu^ 
verti-itt  die  Stelle  von  tthiqm:  Most.  766,  Riid,  1294,  Airan,  198 
(Noü.  5iy,  6). 

Übei*sehaut  mau  diese  Adverbien,  so  ergibt  sich,  daß  zur 
Bezeiclmuag  des  Ortes  sehr  selten  im  Altkteimschen  eine 
Präposition  einem  Adverbium  vorgesetzt  ist.  Es  finden  sich  im 
gtuizen  folgende  Beispiele:  inihi^  einmal  bei  Plautus,  zweimal 
bei  Cato  (RR);  intm'  ibei,  einmal  im  SC  de  Baceh.;  (nsqt4e}  adeo, 
einmal  bei  Cato  (RR),  itisuper^  zehnmal  bei  Cato  (RR),  einmal 
bei  Ca.ss.  Hemina,  einmal  iai  CIL,  einmal  bei  Ennius  (ann.  290), 
Dagegen  gibt  es  kein  eijiziges  sicheres  Beispiel  dafür,  daß  so 
eine  Postposition  einem  Ortsadverbium  angefügt  wäre  {quapropUr). 
Daß  es  aber  mit  dieser  Sache  einst  und  zwar  nicht  lange  vor 
dem  Beginn  unserer  literarischen  Überliefemng  sich  andei-s  ver- 
hielt, das  beweiaen  nicht  nur  jene  noch  vorhandenen  Spuren, 
sontiera  auch  RedensaHen  wie  adkuc  locormn.  interea  loci  «.  a. 
Es  gab  also  eine  Zeit,  in  der  der  Sprachgebrauch  in  der  Hinzu- 
fügung  der  'Präpositionen'  zu  den  Ortsadvorbien  scbwanktej  und 
die  Sprache  bat  hieraus  Kapital  geschlagen,  indem  sie  gemeinhin 
lofeal  nur  die  einfachen  Adverbien  ^ebmuchte,  während  sie  die 
zusammengesetzten  auf  den  temporalen  und  modalen  Gebrauch 
beschriinkte.  Obgleich  also  die  ausamraengesetzten  Formen  hin 
und  wieder  lokal  stehen,  und  im  weiteren  Umfange  die  ein- 
fachen temporal  und  modal,  so  gilt  doch,  wo  einfache  Formen 
neben  den  zusammengesetzten  vorhanden  sind,  im  gi'oßen  und 
ganzen  tue  Regel :  Die  einfachen  Adverbien  werden  vom 
Orte,  die  zusammengesetzten  von  der  2eit  und  der 
Art  und  Weise  gebraucht. 


n.  Substaiitiva. 

Ä.  Nomina  appellativa. 

L  Vorbemerkung. 

Bei  den  mit  einer  Präposition  zusammengesetzten  Verben 

"wird  die  Präposition   bald  beim  Nomen  nicht  wiederholt,  bald 

wiederholt.   Doch  auch  im  ersteren  Falle  kann  nicht  die  Rede 

sein  von  einer  präpositionslosen  Ortsbezeichnung,  vielmehr  hängt 

Itidocermaliiicbe  FonchojiffeD  XTIII.  21 
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der  Kasus  von  der  im  Verb  um  steckenden  Präposition  ab.  Es 
wird  desliall)  genüg-ea,  einige  Beispiele  anzuführen.  — -  Die  von 
den  zusai'umeDg:esetzten  Verben  abhängigen  Dative  bleiben  aus 
deuiselben  Gnuide  unberücksicbtigt. 

Araph.  207  Ähituros  a^ro;  Hec.  411  ^o  {muii^e]  me  absti- 
fjui^ae:  Tog.  Tit.  45  ActUhis  abderrui:  Most.  000  Mas-utnam  hh 
qui  iniuriam  forihtis  defendit;  Trag.  Liv.  Andr.  14  Tetupi-ofpie  hatte 
dedncHis;  Most.  5i!7  Nequo  abeai  fortts  urbe  €Xiüatum\  Ps.  317 
Aut  terra  aid  nmri  aliqiumds  etolvumi  Piionn.  843  Nos  escotterastis 
metu;  Trjio;.  Naev,  9  Exigo-r  patrifj;  Ace.  3Ji4  Begno  exiurhatu9\ 
593  Ecfer  te,  elimina  urhe;  Cass.  Heni.  17  Agro  pnblico  ei^H  smit: 
Autip.  41  Nttvibtts  aiqxte.  sca^iis  egrediunfitr;  Com.  Sis.  125  Mnrim 
osiio  Lirh  emhUw,  —  Ampb,  423  Ingressust  viam:  As.  54  üectmn 
iiufas  riani'y  Cnpt.  547  Nß  h$  qttod  isHc  fabulefur  auti^s  inmittas 
Uias\  Gas.  307  Gladium  faeiam  culdtam  eitntque  iiiciwtbant;  Merc.  14 
Sed  eam  ut  sini  impHcatvs  dicam;  IVin.  131  Quos  /of0.i;  adisti\ 
Tr\»c.  7<>2  Post  i*i  eg</  te  manum  inidam:  Hec.  41 W  htgressus mai'ei 
Ad.  91H  Ineo  ijratiam;  Emi.  anu.  341;  Luc.  79;  Trag.  Naev.  62; 
Pac.  310;  Aec.  50f) ;  598;  CL  Quadr.  12;  294;  Merc.  334;  Antip. 41; 
Ad.  302   Tot  res  circumvaäant  se. 

Der  bloße  Ablativ  atatt  in  mit  dem  Ablativ  findet 
sieh  so  nicbt,  aucli  der  stellvertretende  Dativ  ist  selir  selten, 
bei  Flautus  gibt  es  kein  Beispiel  dafüx;  die  Wiederbelung  der 
Präposition  ist  durchaus  Regel.  Siehe  Ulrich:  De  rerhomm  com- 
positorum  qme  exHant  apud  FUtittum  AiructHm,  Halle  1S80.  Öfter 
aber  ist  so  der  Alilativ  mit  einer  Partikel  verbnndeu,  die  in 
gleicher  Bedeutung  als  Präposition  nicht  mehr  gebröucljüch  war. 
Beispiele  (tt)  :  Araph.  2 1 G  Cadri^  produdt  eserätum :  As.  5 1 5  Qitom 
illo  qitem  amo  prohiheor\  831  Pietds  pater  ocidia  dohn^pt  prohihet; 
Capt.  493  Qito  nos  victu  ac  vita  prohibeant;  Cist  305  Prohib«t 
divttiis  maxumis  dotv  aHili  utqife  opima;  Mü.  700  Me  i(3:ore  pt^o- 
kibent;  PaJl.  Turp.  91  (Xon.  3ti3,  14)  PatHa  protelatum  esse;  Tog. 
Afran.  313  (Don.  in  Ter.  Ad,  III  4,  34)  Domo  atqtte  nmira  famüia 
protniditur  (cod.  provendittir);  Cato  RR  14  (24)  Faciliu^  mah 
et  <dte7m  prohiftehiV).  Amph.  239  Nee  recedü  loco:  Merc.  73  Fast- 
qiutm  recesset  vita  piitrio  ci>rpore;  E(in.  ann.  324  (Fest.  282;  285) 
Impettis  iii  long$  wcdiis  regionihus  restat;   Enn,  trag,  312  (Cic 


1)  Ein  Ablativua  inslnimenli  dagegen  liegt  vor  Luc.  84  (Non.  217,  li) 
Non  peperit^  verum  pogtica  pari«  profudit. 
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Tusc.  I  44,  107,  Non.  405,  3)   übi  carptcs  requiescat  malis\  viel- 
leicht auch  Bacch.  631: 

His  forihus  atque  hac  .... 

Bepptdi^  reieci  Jumtinem. 

Ritschi  ergänzte  hinter  hac  ein  mulieri'^  Leo  platea  abegi. 
—  Aoc.  511  (Non.  357,  13)  Ore  obscena  dicta  segregent;  doch 
findet  sich  einmal,  im  Carm.  Nel.  6  Se  caelo  cedens  auroi'a  obstinet 
suumpatrem-j  vgl.  Naev.  bell.  Poin.  3  In  auream  mcilahant  vidimam 
(Prob,  zu  Yerg.  ecl.  VI,  31  und  Fest  190).  —  Phonn.  722  Nos 
nostro  officio  non  disgressos  esse;  Luc.  553  (Non.  284,  28)  Tarnen 
aut  Verruca  aut  dcatrix  mediopapidae  differunt.  So  nach  Lachmann, 
die  Hddschr.  haben  medius-y  Com.  Sis.  93  (Non.  91)  Legati  nocte 
oppido  digressi.  —  Enn.  ann.  223  (Non.  110,  7)  Summotus  regno 
famid  ut  vdtä  infimus  esset.  So  Baehr;  die  Hddschr.  summo; 
Acc.  483  (Fest  78  M.)  Classis  aditu  occluditur.  So  bei  Ribbeck, 
die  Hddschr.  meist  adUoduditur.  Vielleicht  ist  auch  als  Ablativ 
zu  nehmen  Mil.  1242  Prohibendam  mortem  mulieri  videOj  vgl. 
jedoch  Cat  RR  15  (26)  Scabiem  pecori  et  iumentis  caveto. 

2,  Einzelne  Nomina. 

a)  Nomiaa,  von  denen  mehrere  Kasus  präpositionslos 
verwandt  wurden. 

a)  Bus. 
Vgl.  Gull.  Görbig:  Nominum  quibus  loca  significantur  usus 
FfatUinus  exponitur  et  cum  Terentiano  comparatur.  Hallenser 
Bissert  1883;  P.  Langen:  Beiträge  zur  Kritik  des  Plautus, 
Leipz.  1880.  Das  Wort  rus  verwendet  zur  Ortsbezeichnung  den 
Lokativ,  Ablativ,  Akkusativ  Singular  stets  präpositionslos,  wenn 
diese  Kasus  nicht  mit  einem  Attribut  verbunden  sind.  Es  findet 
sich  (TT):  lokativisch:  Aul.  506,  Bacch.  365,  Capt  84,  Gas.  99, 
105  (vielleicht  liegt  hier  Dativ  vor),  110,  126  (T^eo  em),  129, 
781,  eist.  225/6,  Merc.  273,  509,  543,  686,  760,  766,  924, 
Most  4,  7,  19,  35,  799,  Trin.  166,  Truc.  277,  914,  Phorm.  250, 
363,  Hec.  215,  Ad.  45,  95,  401,  542,  Tog.  Tit.  60/61  (Char.  I 
115  P),  175  (Fest  215  M),  Cat  RR  14  (10);  ablativisch:  As.  341, 
Merc.  586,  705,  807,  810,  814,  Most  1076,  Truc.  669,  693,  694, 
Eun.  611,  967,  Hec.  190;  im  Akkusativ  auf  die  Frage  wohin?: 
As.  342,  Bacch.  899,  Capt  78,  Gas.  103,  109,  420  (nach  der 
Emendation  von  P.  Langen;  überliefert  ist  ruri).,  438,  485,  487, 
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783,  Men.  63,  Merc.  68,  656,  667,  668,  7U,  804,  Most  8,  66, 
74,  83,  029,  1044,  Ps.  54f),  Truc.  2S5,  645,  Vid.  21  Operarium 
te  velh  rH<s  cmdu>c<erey:  Eun,  187,  216,  533,  629,  Hec.  175, 
224,  586,  5S9.  610,  620,  Ad  401,  433,  437,  518,  560,  840; 
Fall.  Tiirp.  77  (Non.  526,  1),  83  (Kon.  186,  8),  Tog.  Titia.  43 
(Son,  406,  20|,  176  (F&^t  210),  Afran.  48  (Non.  475,  20,  codi 
hnfsire^  eorr.  (ruilelmus). 

Einmal  steht  der  Ablativ  mit  einer  Präposition:  Euu.  971 
Ex  TTteo  pfopittqiio  rurc  hoc  capm  commodi.  Doch  hat  fus  hier 
die  Bedeutimg  von  pyaedium  und  ist  außerdem  van  einem  Attribut 
begleitet  Ira  übrigen  sind  die  Formen  ntri-,  nire,  ras  fast  zu 
Adverbien  geworden.  Der  Objettsakkusativ  rus  bezeichnet  bei 
Plflutus  Most.  16,  Truc.  269,  280  das  plumpe  Landleben  im 
Gegensatz  zur  geschliffenen  Urbanität.  —  Den  Pliiral  soll  Cato 
gebraucht  haben ;  es  heißt  nämlich  bei  f^ervius  zu  Verg.  georg,  IT  4  ]  2 
Laudato  iri^entia.  rara,  erigmim  cohs'.  'Hoc  etiam  Caio  ail  in 
lihris  ad  ßium';  die  Form  findet  sich  aber  nicht  mehr.  Über 
die  Schreibimg  und  üntenicheidung  des  Lokatives  rttr'i  und 
des  Ablatives  rure  habe  ich  ausführlich  gebandelt  D.  B.  25  ff, 

P)   Vicinta, 

Vgl.  Görbig  a.  a.  0.  S.  8  ff.  Die  Belegstellen  sind  (tt); 
Rud.  613  Sed  quid  hie  m  Vemris  fano  meae  viciniae  Clamoris 
oniur.  Nene  tnciniae  fehlt  in  den  Handschriften,  wird  aber  er- 
gänzt aus  den  membrauftc  des  Turneba  —  Baceh.  205  Ut  istuc 
est  hpidum:  proxume  viciniae  Hahüat.  So  Charisius  und  C,  A 
fehlt,  B  proxumae  vianie^  doch  ist  zwischen  den  beiden  Wörtern 
etwas  ausgekratzt,  D  projtumß  vicin^,  FZ  proxttme  vidne.  — 
Mil.  273  Certe  edepoJ  scw  rtie  mdis^e  hk proxumae vicimae-tiuaerßre. 
So  A ;  B  C  D  pt'öj-ump.  —  Phorm.  95  Modo  quatidafit  vidi  virtfiftem 
hie  viciniae-  Charis.  95  :  hie  inciniae  Ter.  in  Hec ;  Don.  ed.  pr. 
huic  mine^  fioc  in  loco^  cutm  ad  iocum  hitjc  liciniarn;  huic 
BDEFG,  htc  CP,  corr.  C^Pj.  In  dem  huic  liegt  wohl  ein 
Schreibfehler  vor,  es  steht  für  hinc,  und  das  ist  für  das  ur- 
sprüngliche hie  eingedrungen  infolge  der  häufig  vorkommenden 
Formeln  clvifi  hitw.  und  ahnlicher,  —  Aul.  390  Aiäam  maioretn  si 
poies  ticinia  Pet€.  So  die  Hddschr.,  A  feiilt,  die  ed.  minor  pole  ear, 
ebenso  Leo.  —  Most.  1062  Sed  quid  hoc  est-  quod  foris  concre- 
pmt  proxuma  vicima.  —  Andr.  70  Ex  Amlro  commigravii  kuc 
viciniae.  A  fehlt;  B  C  D  E  G  P  huic;  C  vidnia'^  corr,  C^:  Non.  499 
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Daiiviis  pro  aceusatim:  Ter.  in  A.:  Intern  ....  htik  viciniae\ 
Prise.  TT  187  Casits  pro  cttsibus  fyurfTte'.  T.  *n  A.:  Ex  .  .  ,  . 
huk  rkiniae  pro  in  hanc  viciniam-^  Don,  zu  V.  78  u.  Ad.  IV  4^  9 
Ejt  ....  huk  mcim'ae.  Dersel!>e  zu  Phürm.  II  iJ,  21  In  mahim 
crtteem  wherhialiUr  ut  hm  iHciniae.  So  in  der  etl  Ven-^  in  dei* 
ed.  prineeps  fehlt  der  Satz ;  Donat  au  dieser  Stelle :  Huic  vieitiiae^ 
legUur  et  inciniä.    So  der  Par,,  die  ed.  pr.  rkmia. 

Aji  koiiier  Stollo  ist  also  die  Präposition  überliefert.  Wollen 
"mx  aber  ein  richtiges  Urteil  gewinnen,  so  sind  zunächst  bei- 
seite ÄU  lassen  Rud.  (51,3,  Md.  273,  Phomi.  H5j  (Audr.  70).  Dnrt 
kann  nämlich  viciniae  auch  Genitiv  sein.  In  den  übrigen  läßt 
sich  die  Präpositiou  sehr  leicht  hinzufügen  Most.  1062  (projcuma 
a  vicmia)^  imd  das  scheint  sich  fast  7a\  empfehlen  Aiü.  390;  denn 
die  Formel  s*  poie  ist  sehr  häufig  hei  Plautuö,  und  entspricht 
außerdem  vielleicht  dem  Sinne  besaer.  Nur  in  dem  einen  Vei"so 
Baccli,  205  läßt  sich  die  Präposition  nicht  gut  einschieben,  man 
müßte  «chon,  wollte  man  den  Lokativ  vermeiden,  liinterj^rojM^Ne 
ein  hk  einfügen;  denn  einen  Genitiv  von  proxume  abhängig  zu 
machen  erscheint  doch  zu  gewagt,  wenigstens  ist  mir  kein  Bei- 
spiel dafür  aus  der  alten  Latinität  bekannt  geworden. 

Die  Frage  aber,  ob  die  präpositionwloäen  Fonnehi  pro3:^tmaß 
ricinüte  und  proxuma  licinia  etwa«  Anstößiges  haben,  ist  ztt  ver- 
neinen. PreUich  waren  Plautus  und  Terenz  im  allgememen  sehr 
sparsam  in  der  Terweudung  prapositionsloser  Kasus,  namenüieh 
wenn  das  Substantiv  noch  ein  Attribut  bei  sich  hatte,  zur  Be- 
zeichnung lokaler  Verhältnisse.  Hier  jedoch  haben  wir  Formeln, 
die  in  der  Umgangssprache  hüufig  gebraucht  wurden  und  sich 
deshalb  unverändert  erhielten  als  Zeugen  einer  früheren  Zeit, 
in  der  der  präpositionslose  Gebrauch  der  Kasus  allgemeiner  war. 
An  die  Umgangssprache  aber  lehnten  sich  die  Komiker  bekannt- 
lich an.  Übrigens  empfand  man  die  Wortverbindung  projrumae 
tHtinktf.  und  proj'uma  vidnki  kaum  als  zusammenf^esetzt,  sondern 
vielmehr  als  Bezeichnung  eines  Begriffes,  älinlich  wie  meae  dcmi 
und  dergleichen,  worüber  später.  Die  Präposition  ist  also  nirgends 
einzufügen,  auch  nicht  Aul.  390,  denn  die  nberÜoferte  Lesai"t  ist 
verstiln<Üich  und  deshalb  beizubehalten,  obgleich  iraiuerhin  die 
Lesart  s*  pote  mehr  nüt  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch  über- 
einstimmen mag.  (Man  konnte  auch  an  sj  potis  denken,  das  sich 
statt  «  pote  findet,  aber  eine  Änderung  ist  nicht  nötig.)  Ob 
das  vkiniae  Rud.  613,  Mil.  273,  Phorm.  05  Lokativ  oder  Genitiv 
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ist,  muß  ich  unentschieden  lassen.  Bei  Ter.  Ändr.  70  ist  es  natür- 
tich  Genitiv^  denn  die  Alten  haben  den  Lokativ  nicht  zur  Be- 
zeichnmij^  der  Vorstellung  wohin?  verwandt.  Der  Geuitiv  aber  ist 
beizubehalten  und  nicht  in  vkiniam  zu  ändern,  weil  sich  nicht 
einsehen  läßt,  wie  ein  ursprüngliches  huc  viciniam  zu  huk  vi- 
einifie  geworden  wäre,  dagegen  ein  huc  viciniae  leicht  zu  knie 
iHankte  wurde,  da  die  Dichter  der  Augusteischen  Zeit  das  Ziel 
der  Bewegung  gern  durch  den  Dativ  atisdrückten.  Die  Lesart 
AMC  vicinüim  endlich  scheint  ein  röouseher  Philologe  elngeschwärzt 
zu  haben,  verleitet  durch  das  ziomlieJi  häufige  hie  mcintae.  -— 
Ein  3icheres  Urteil  läßt  sich  auch  über  diese  Stelle  nicht  abgeben. 
Ich  verwerfe  also  die  Lesung  Fleckeisens  Audr.  70:  huc  viciniam^ 
und  möchte  Baccb.  205  schreiben  proxume  lidnias,  Aul  890  aber 
sc  potes  nc.  oder,  wenn  durchaus  die  zweite  Person  vermieden 
werden  soll,  3i  poiis  mc.  Zu  demselben  Resultate  ist  z.  T.  von 
anderen  Gesichtspunkten  aus,  auch  Görbig  gekommen. 

T)  Domua. 

Vgl  Görbig,  ^.  13 ff.,  Abraham:  Studia  Plantina,  Jahrbücher 
für  Philol  Suppl  11  S-  127  fl 

Es  fmden  sich  Kasus  des  Singolares  wie  des  Plurales, 
mit  Präposition  und  ohne  Präposition,  mit  Attiübut  und  ohne 
Attribut. 

1.  Die  Kasus  des  Singulares:  a)  Ohne  Attribut  und 
ohne  Präpö&itiüU.  Dafür  Belegstellen  anzuführen,  ist  überflüssig. 

b)  Ohne  Attiibut  mit  Präposition  (tt):  Aul  105  Biscntchr 
animiy  quia  ah  domo  aheundum  est  mihi.  So  P;  A  fehlt.  —  Ep.  681 
JVmw  ah  domo  absum.  So  P,  A  fehlt.  —  Stich.  523  Nimiast  rolup- 
tas  si  diu  afmris  a  domo.  So  nach  GÖrbig  in  allen  ÜSS,  aber 
in  A  liest  man  heute  afueris  domo.  —  Eun.  trag.  ()3  (Non.  402,  3) 
Longirtque  ab  domo  heüum  tferentes.  —  Sonst  ist  in  diesem  Falle 
die  Präposition  nirgemli*  überliefert,  namentiich  felilt  sie  immer 
bei  Terenz. 

c)  Ohne  Präposition  mit  Aftribul  Sichts  beweisen  folgende 
Stellen:  Ep.  145  Mmm  domum  fie  inhii^is;  More.  831  Ilujtc  hodie 
pofifi'&mum  extdUo  mea  domo p/ttria pedem;  Phormio  425  ÄiU  quidem 
cum  luore  hac  ipsum  profiihebo  domo.  —  Die  Kasus  können  nämlich 
von  der  im  Verbuni  steckenden  Präposition  abhängen.  —  Ein 
instrumentflier  Ablativ  liegt  vor  in  CIL  I  1009  Tenebris  (enentttr 
Ditis  aeUrtia  domti.  —  Außerdem  aber  finden  sich  rein  lokal 
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folgende  Verbindungen^)  (tt):  meae  dornt:  Aul.  432,  Cure.  518, 
Epid.  499,  563,  Mil.  158,  739,  Most.  191;  Hec.  257;  Cat  Jord.49(7) 
(Charis.  101  P,  126  K)  Dornt  meae  saepe  fuit  ■ —  dornt  suae:  Pers. 
512,  Truc.  530.  —  dornt  nostrae:  Men.  359,  Most  874,  Poen.  828. 
—  domum  meam:  C.  Gracch.  118  (Gell.  XY  12),  Domum  meam 
introivit.  {Introire  ist  nicht  transitiv  im  Altlateinischen.)  —  domum 
8uam :  Amph.  668,  Rud.  1252.  —  domum  nostram :  Acc.  praet.  41 
(Varr.  VI  7,  VII  72)  NocU  intempesta  ttostram  devenit  domum.  — 
domum  vostram :  Amph.  410.  —  domum  paternam :  Enn.  trag.  281 
(Cic.  de  orat.  HI  58,  217)  Quo  nunc  me  vortam.,  quod  üer  incipiam 
in^redi,  Domum  paternamne  an  ad  Pdiae  ßias? 

d)  Mit  Attribut  und  mit  Präposition:  in  ?M>sf  radoTno:  Gas.  620, 
Ps.  84.  —  in  nostram  domum:  Amph.  409  {introeo),  Oapt.  911, 
Trin.  382.  — -  in  domo  istac:  Cure.  208;  ex  hoc  domu:  Mil.  126; 
in  hanc  domum:  Eim.  365;  una  in  domo:  Ad.  747;  in  patriam 
domum:  Stich.  507;  ad  alienam  domum:  Rud.  116;  in  domum 
meretriciam:  Eun.  381;  in  domo  meretricia:  Eun.  960;  Orat. 
Aem.  Pauli.  92:  Si  adversi  quid  populo  Romano  immineret,  id 
totum  in  meam  domum  famüiamqite  converteretur  ( Val.  Max.  V 1 0, 2) ; 
Cat  RR  64  (27):  lujnter  dapalis  quod  tibi  fieri  oportet  in  domo 
familia  mea  ctäignam  dapi  .  .  . 

e)  Unsicher  oder  schwankend  ist  die  Überlieferung  in 
folgenden  (tt):  Mil.  484.  Hier  hatte  Ritschi  einst  geschrieben: 
Eam  modo  nostrae  offendi  domi]  A  hat  eam  modo  offendam^ 
P  ea  domo  offendi  oder  ostendi.  Ritschi  hat  auch  Stich.  192  des 
Metrums  wegen  die  Präposition  eingefügt.  Hier  hat  A  ni  vere 
perieritj  si  cenassit  domi;  P  ni  vere  perlerit  oder  nive  repleverit 
domo.  —  Stich.  5901  Et  equidem  simüu  haud  maligne  vos  invitassem 
domum  Ad  me^  sed  <mi>hi  ipsi  <^do>mi  meae  nil  est  atque  hoc 
9citis  vos.  V.  591  fehlt  in  P,  findet  sich  aber  in  A,  die  Er- 
gänzungen sind  von  Studemund  und  Seyffert.  —  Truc.  262  Sed 
volo  scire  quid  debetur  hie  tibi  in  nostra  domo;  so  in  A,  P  hat 
nostrae  domi,  danach  Leo  u.  ed.  min.  —  Enn.  ann.  60  (Fest.  325) 
Virgine  nam  sibi  quisque  domi  Romanus  havet  sa.  Der  Kodex  hat 
Vircfines  —  habet  sas^  und  so  muß  schon  Festus  nach  seinen 
eigenen  Worten  gelesen  haben.  Nehmen  wir  die  Verbesserung 
Virgine  —  havet  sa  mit  Baehrens  an,  so  ist  domi  natürlich  Genitiv.  — 


1)  Die  Belegstellen  für  Fl.  und  Ter.  hat  bereits  GÖrbig  vollständig 
gegeben.  Es  mag  also  genügen,  diese  kurz  anzudeuten. 
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Enn.  aon.  130  (Fest.  169)  Nävus  reim'ius  komOy  Graio  patre^  Graius 
domo  rex.  So  Baelirens  nach  FruteriTis  und  Ber^k,  der  KiLtdei 
hat  Aomo.  Es  ist  wolil  ttomi  vürÄUÄieheii,  vgl.Tnic.  530,  wenigstens 
weiß  ich  uns  dem  Graüi»  domo  rex  nichts  zu  machen.  —  Liv. 
AndroQ.  Od.  20  (Baehr.,  Char.  197  K)  Donicum  videfrU  Me  car- 
jiento  mhenteyn  en  domum  venism^  Sa  Baelir.,  überliefert  isl 
vehementem  domwn.  —  Tit.  77  (Nqü,  102,  2)  gehört  nicht  liierher. 

2.  Für  den  Plural  finden  sioh  folg^ende  Beispiele 
(tt):  Poen.  814  Domos  abeamus  nostras;  Ena.  ann.  179  (Xon. 
385^  17)  Mox  aufei've  domos  .  .  .;  Ol  Qundr.  T^  (Oelh  XVH  2,  5) 
Domttß  suas  quemque  ire  üiseit.  Die  Fräpoäition  findet  sich  dabei 
nicht. 

Der  Lokativ  dotnm  findet  sich  in  der  alten  Latinität  nicht, 
also  ist  die  Bemerkung  Neue-Wagiier  II  650,  donti  sei  der  Lo- 
kativ eines  w-StammeH  und  aus  dmtni  entstanden,  irrig.  Tielmehr 
iat  domus  vfle  das  f^'iechische  öonoc  ein  o-Stamra  und  dann  in 
die  vierte  Deklination  übergetreten,  hierauf  endlich  durch  Ana- 
logie der  Lokativ  domui  gebildet.  Der  Dativ  domui  findet  sich 
Com.  ine.  ine.  53  (Char.  V  252  P)  Qui  ie  tuiamen  fore  3pei'at*et 
famüiae^  domuique  columen.  Der  (teoitiv  domi  findet  sich  nicht 
nur  bei  PI.  und  Ter.  (Görb.  S.  17),  sondern  auch  Caec  Stat,  284 
D&nora  dornt  (bei  Dou.  zu  Ter.  Eun.  IV,  7»  45). 

Über  die  Bedeutung  des  Wortes  domus  bemerkt  Görbig: 
"Apud  Phtitum  xet'bn  habe^'e  et  esse  {f»Wi  dattto)  saepe  loccttivun 
domi  adt<ci$aiHty  qito  vis  possessio^iis  auffeatnr  ila,  ui  domi  fere  idem^ 
siginifket  quod  nos  dicimus  Mn  Besita^  zur  Veifügung',  Poen.  857 
Quid  est  quod  male  sH  tibi  cui  domi  $it  quod  edÜ;  Capt.  318^  581, 
Stich.  693,  Tritt.  733,  Mil.  191^4.  Similifer  domi  vel  domo  cum 
Vö  me  iiiitgitur  vel  pro  'me'  pomiur  cum  signifkatione  ^meo  exemph*, 
ut  Cos.  121  Cist.  204,  Msrc,  355,  Ämph.  637,  Truc.  454.  Apttd% 
Terentwtn  ha^  locutiones  tum  inveniuntiir  (vergleiche  jedoch  domi 
hahuit  unde  dt^eret  Andr.  4L^)."  Im  übrigen  können  wir  hinzu- 
fügen: auch  bei  den  andern  Autoren  nicht  —  Überhaupt  haben 
die  Alten  mit  den  Worten  rfonij,  dontum,  dotnog^  domo  kaum  die 
■Vorstellung  eines  Gebäudes  verbunden  (diese  wird  durch  aedes 
ansg-edrückt),  vielmehr  nind  es  fast  Adverbien  und  die  Opposita 
entn^eder  foris.  foras  oder  tnüitine^  belli,  i^eregH.  Sie  entsprechen 
also  ungefiihr  imserem  'heim,  daheim".  Der  Beweis  für  meine  Be- 
hauptung ergibt  sich  zunächst  aus  den  Stellen,  wo  domi  oder 
dofno  bedeuten  'zur  Verfügung,  ün  Besita*.   Außerdem  vergleiche 
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man  folgende  Stellen:  Triic.  530  S^  istae  {ancillae)  retfitM^  domi 

suoe  fiierunt  amhae\  Aniph.  188  Legiones  revenimit  domum\  Epiil. 
206  A  iegione  omnes  reinisd  sunt  domum  Tiwhis:  Auiph.  207  Se 
exereitum  &jiemjilo  reduciiirum  donium;  Bacch.  1071  Domum 
redifco  otnnem  integrum  exercitum\  CapL  197  Domi  fitistk  credo 
liheri:  Men.  343;  Mil  HCl ;  Pet-s.  685;  Poeu.  ttöti;  Ps.  1171;  Ti-ag, 
Ean.  168  (Gell.  XIX  10,  11)  Neqm  domi  neqm  miUtiae  sumits; 
Naev.  pall.  HH  (Cliar.  II  189  P)  Domi  patres  patrhm  lä  colatis 
potivs  qitam  peregri  probra.  (Überliefert  iät  domos\  domi ;  Buecbeler 
uQd  Müller.)  Äs.  öH  dornt  daellique;  Ena.  trag,  221  (Cic,  faiu.YII  Ü); 
EniL  ü-ag.  78  (Cic.  Tusc.  Ill  0,  44);  Eon.  praet  8  (Noii.  471,  18); 
Cat.  lord.  47,  17  (Fest.  2:i4);  Sext  Turp.  97  (Non.  584,  7);  Cat. 
orig.  lürrt.  15,  5  (Prob,  zu  Verg.  buc.  V  3);  Cael.  Antip,  45  (Non. 
508).  Hier  sind  die  Opposita  überall :  peregri^  heilig  militiae.  Daß 
aber  auch  sonst  nicht  an  ein  Gebäude  äu  denken  ist,  zeigen 
Stellen  wie  Ad.  908  Aiqm  hanc  ifi  horto  macenam  hibe  dirui. 
Quantum  poted,  hoc  transfer,  umim  fac  domum '^  Mil.  121  Hie 
postqitam  in  acdis  me  ad  se  deduxit  domum.  Damit  häagt  es  denn 
zusammen,  rlaß  der  Singular  aucb  da  erscbeint,  wo  an  mehrere 
verschiedene  Heime  zu  denken  ist  Der  Plural  findet  sich  in 
diesem  Sinne  im  ganzen  nur  dreimal,  sonst  stets  der  Singular. 
Beispiele  dafür:  Stich.  29  Nant  viH  mstri  domo  ut  abiermit;  Afran. 
107  (Non.  :J7*>,  6)  Domum  digredmur;  Aul.  480;  Epid  200; 
Poen.  34;  Rud.  302;  Capt  S44;  Ciirc.  298;  Älil.  165;  Most  281; 
Poon.  21,  25.  36,  27,  29,  31,  35,  587 ;  Ps.2ll ;  Stich.  693;  Pomp,  85 
(NoQ.  474,  20  nach  einer  Konjektur);  Cl.  Quadr  45  (Macrobius 
I  4, 18).  Bei  Ter.  findet  sich  ein  solches  Beispiel  nicht  —  Für 
Plautiif^  vgl.  man  jedoch  auch  Rud,  1252  Sed  cum  inde  suam 
gui^jtte  ibitnt  divorsi  domum ;  Truc,  838  Abüe  tu  domum  et  tu  autem 
domum,  —  In  der  Annäherung  dieaer  Formen  an  die  Adverbien 
liegt  offenbar  auch  der  Grund  dafüi;  daß  sie  sich  nur  mit  be- 
stimmten Präpositiouon  verbinden,  niimlich  mit  i«,  arf,  h,  «r  bei 
Plautus;  bloß  mit  in  bei  Terenz;  mit  in  und  uh  bei  den  anderen, 
A^ergl.  Giirbig  S.  16,  der  fortfährt:  Si  connexiis  senlentiamm  alias 
praepositiones postuhit^  itterfjne  poeta  iisurpat  i^ofid^idum  acdea:  Trin. 
1011  Andr.  IV,  4,  34.  Älmhch  Pomp.  33  (Non.  39,  1)  Miminabo 
e^ra  aedis  comugent  und  Eun.  ti^ag.  215  (Non.  39,  1)  Te  extra 
a^is  elimhios-  Deu  Genitiv  hat  keiner  der  alten  Autoren  mit  jenen 
Formen  verbunden,  doch  Liest  man  Euu.  ann.  361  (Au3on.  technop. 
13, 13)  Di'üom  domits  afiisotmm  cad.  Dies  alles  war  hier  auseinander 
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zu  setzen,  weil  tue  adverbiale  Bedeuhuig  von  Einfluß  auf  die  Aus- 
iassiing  der  Präpositionen  zu  sein  scheint  Die  Präposition  aller- 
iUn^  auch  da  zu  tilgen,  wo  domus  mit  einem  Attribut  verbunden 
ist,  geht  offenbar  nicht  an,  wolil  aber  möchte  ich  dieses  mit 
Abraham  gegen  Görbig  tun  in  den  drei  Plautinischen  Beispielen 
Aul.  105,  Epid.  681.  Stich.  n23,  wo  die  Formen  oime  Attribut 
teilweise  mit  einer  Präposition  Überliefort  sind.  Enn.  trag.  63 
(Non.  402,  'A)  wird  die  Präposition  indes  wieder  geschützt  durch 
da^  lotigmiiie,  —  Abraham  will  die  Präposition  aneh  da  tilj^n, 
wo  bei  Plautua  ein  possessives  Pronomen  das  Atti-ibut  ist,  also 
Gas.  620,  Ps.  84,  Amph.  409,  Capt  Oll.  Trin.  382.  Mir  erscheint 
GS  ZU  gewagt.  —  Zu  dem  Verse  des  Liv.  Andren.  20  Donicum 
tddehfs  me  carpent^  f^henfem  m  domum  veniase  i^ehört  wahi-schein- 
Hell  Hum.  Od.  VI  295  E(c  ö  Ktv  fipeic  davbt  iXeoiptv  K«i  ^KUÜMeön 
bdJ^aTa  Traipöc  Die  Schreibung  vehentem  endomum  statt  des  über- 
lieforten vehemetitem  domum  ist  also  nur  zu  hilhg'en,  wenn  man 
annimmt,  daß  ein  Attribut  wie  ^üfe^vjrtm  folgte.  Eine  Entscheidung 
über  die  andern  Stellen,  an  denen  die  Überlieferung  schwankend 
oder  verderbt  ist,  erscheint  für  die  Feststellung  der  Regel  un- 
nötig. Die  Regel  wilrde  also  lauten:  Wenn  das  "Wort  domus 
im  Alttateinischen  ohne  Attribut  steht,  so  fehlt  die 
Präposition,  in  der  Verbindung  mit  einem  Possessiv- 
pronomen wird  die  Präposition  bald  hinzugefügt,  bald 
ausgelassen,  in  der  Verbindung  mit  einem  R-nderen  at- 
tributiven Adjeiitiv  steht  die  Präposition,  docli  hat 
Eunius  einmal  domum  paternam,  wobei  aber  nicht  zu 
übersehen  ist,  daß  die  beiden  Worte  offenbar  von 
alter^^lier  au  einem  Begriffe  vereinigt  sind.  Vergl.  was 
über  vicinia  bemerkt  ist 

Zusatz  1.  Der  Akk.  domum  steckt  such  in  der  Verbindung  dommUiOj 
mag  nun  so  zu  schreiben  sein  oder  äomumitio  oder  domum  ifio,  worüber 
zu  cnlacheiden  nicht  zu  Unserer  Aufgabe  gehüfl.  Die  Schreibung  dotnum 
itio  scheint  empfohlen  zu  werden  durch  die  Art,  wie  PI.  die  Verbalsub- 
stantive auf  -io  gebraucht  und  konsLruiei'L  Überliefert  ist  meist  domt^i)tfo. 
Es  findet  sich  (n) :  Lue.  470  =  Trag.  inc.  ine.  27  Domuthiih  cupidi;  so  die 
Hddschr..  die  Herausgeber  domum  itionia.  —  Trag-  PaC.  171  domuti&nem 
dedit]  so  in  den  Hddschr.  des  Non,  96,  Ij  auch  im  Lemma;  HerfLusg. 
domtmt  itionetn.  —  Acc.  172  Ah  domuHioiie  arc«re  (Nun.  357,  domuiiiffHpm  UJ). 
—  Trag.  inc.  inc.  26  lum  domum  itionem  re^es  [et]  Alridae  iHirant.  Cher- 
lieferl  ist  (Rhel.  ad  Herenn.  Hl  21,  34)  zweimal  dtjmi  ultionem. 

Zusalz  2.  Statt  des  Wortes  domus  hat  Ennius  auch  do  gebraucht; 
Ann.  aea— 364,  vgl.  Arch.  f.  I.  L.  II  475.    3«2  . ,  .  endo  s»am  do   363  .. . 
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namque  suam  do ;  364 ...  in  do  ibam  ').  Charis.  278  K  sagt :  Syllabo  ut  e.  s.  d. 
pro  domum ;  Prob.  263  K  hat  namque  suam  do  (^  363) ;  Mar.  Vict.  VI  56  K : 
ertdo  8ua  duo,  d.  h.  m  atta  domo;  Consent.  V  388  K:  ut  endo  auam  do,  nur 
daß  die  Hddschr.  bieten  tetendit  statt  endo.  —  Anstoß  erregt  nur  364  in 
do  ibam;  es  ist  wahrscheinlich  zu  schreiben  indo  ibam  =  intro  ibam. 

h)  Humus. 

Es  findet  sich  nur  ein  sicheres  Beispiel  Ter.  Andr.  726 
Atque  ante  nostram  ianttam  appone.  —  Obsecro,  humine  ?  (Görb.  S.  18). 
Die  Stellen  Trag.  Enn.  396  (Varr.  LL  V  23)  Cuhitis  pinsibant 
humum^  Pac.  351  (Mar.  Vict.  TI  77  K)  Tractate  per  aspera  saxa 
et  humum ;  Lex  de  aqu.  duct.  aetat.  ine.  Bruns  44,  7  Aqua  quae 
humum  accidit^  gehören  offenbar  nicht  hierher.  Bei  Luc.  710 
(Non.  175,  12)  Hie  in  stercore  humi  kann  Genitiv  vorliegen,  und 
Stich.  354  Finge  humum  ist  noch  nicht  genügend  erklärt  oder 
verbessert,  doch  zweifelt  man  nicht  an  einem  Akkusativ  des 
Objektes. 

b)  Nomina,  von  denen  nur  je  ein  Kasus  präpositionslos 
verwandt  wird. 

a)  Lokative. 

1.  Duelli  {belli)  und  mÜitiae.  Vgl.  Görbig  S.  18. 

Die  eine  wie  die  andere  Form  findet  sich  im  Altlateinischen 
nur  in  Verbindung  mit  dem  Lokativ  dQmi\  ich  vermute  deshalb, 
daß  man  sie  zunächst  nur  in  Verbindung  mit  diesem  gebraucht 
und  erst  später  aus  der  Verbindung  losgelöst  und  selbständig 
verwandt  hat.  Beispiele  (ir):  As.  559  Quae  domi  duellique  male 
fecisti;  Capt.  78  Domi  duellique  dueüatores  optimi\  Ad.  495  XJ^ia 
semper  militiae  et  domi  fuimus;  Enn.  trag.  188  (Gell.  XIX  10,  11) 
Neque  domi  nunc  nos  neque  militiae  sumus.  —  Es  liegen  also 
Genitive  vor  an  folgenden  Stellen:  Heaut.  112  Gloriam  armis 
belli  reppen;  Amph.  647;  Epid.  442;  Enn.  ann.  299  (Paul.  144) 
Labore  nixi  militiae;  Naev.  23  (Baehr.)  Bellique  inertes.  Sonst 
steht  in  beUo,  z.  B.  CIL  I  541  {ao.  a.  u.  c.  609).  Quod  in  beUo 
wverat]  Ad.  20,  Enn.  trag.  290;  Sempr.  As.  2. 

2.  Terrae. 

Es  findet  sich  nur  ein  einziges,  dazu  nicht  ganz  zweifel- 
loses Beispiel,  nämlich  Enn.  trag.  283  Non.  172,  20  und  504,  3) 
Strata  terrae  lavere  lacrumis  vestem  squalam  et  sordidam  (Ribbeck). 
Doch  haben  Ba  und  H  504  terra.    Nonius  muß  terrae  gelesen 

1)  So  Bfthrens;  nach  Auson.  technop.  13,  17. 
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Üben,  ond  so  ist  es  aacli  wohl  dem  E&n.  mit  etnigea  Bedeokai 
suoBcfambe&T  obgleich  sich  sonst  äenten  öfter  nüt  doi  AUmtirl 
verbindet»),  x.  B.  Acc  557  (Sob.  469,  31);  Aoa  pr.  25  (Cic  de] 
dir.  I  22.  Uy 


ft  AMatirc 


1.  Tetra  mnnqme.  Vgl  Göitu  a  1S£  Bei  Fbot  Gndet  sidu 


mir  ein  Beispiel  Poeo.  105  Marii^Crrwgm>  t 


laaijMi'yaerifarf; 


bei  Ter  gar  keines;  bei  inderea  Ont  ImL  Sap^  (97)  H  moAm 
itrra  Morijiw  mhiiI  o&w&itMiew  facttmL  —  'Weim  die  beiden 
AUtttive  nicht  durch  qw  verbanden  änd,  setsan  FL  «md  Tee 
iMttcr  Im  hinzu:  Uerc  1<»7.  E^  679  (Oficbi^  D^egen  heiBt 
es  ExM.  tng.  87  (Cic  de  dir.  I  3L  66  lamfmt  mmn  iiieyiir  efami 
d(a  Center:  um.  101  (Fest  258)  ifon  ^mimmwIi»«!  nteM :  Acc 
tng.  333  ^KoD.  14,  27)  ist  nberiiefert  Ammt  ngm  ^xittriaim 
mati . . .,  man  kann  cij^iaam  «rro:  CIL  I  195  Bmik 
wtana  ootMtf  pfiw€t  cntL 

2.  TirfM  («). 

In  Terbzndan^  mit  dem  Ai^ktive  M«i  steht  im  Ali- 
lateinischen  das  SobstaBÜT  im  Uoien  Afatalif'  nnr  bei  den 
Terben  derBew^on^:  Ok-^I  Ommtftäimmtäitämitiiiinmdibus: 
Ai^.  342  Toto  aw  ^piA»  oxvMMfMi  fMcrvrv:  Eon.  245  Toia 
^rrmtwm.  DieTofstefio^  der  Bewqgoqg  li^gt  «nch  tot  Mer&51 
Cam^mümit  lato  laria  af  jpraaAtsm.  lia^  diese  nidit  vor.  so 
Ahtm:  Poen. 824  Bopm im  ttüs  mOami  hmi vm :  Tog.Htin.  135 
(Non.  95,  4)  7«to  fi  m  /in  4f  %iw  mi  dapa&  <»m:  Cato  RH 
81  iU)  Nm  patmmt  ytMspümw  im  M»  tm^tn-  CIL  I  532  Liest 
maaip)mf9cimrm  itd\a,  Bi&vfs  liit  äoh  miiifii'h  nichts  sdiUefien. 

3.  Laem  (k). 

Der  UoAe  Atdativ  von  Uem$  &i4eC  äek  in  ivin  lokativer 
Befanlanf  aof  die  Fa^  tp?  im  ITlliliiaiMhiH  sehr  selten. 
An  den  m»«en  Btdkm  litt  er  sieh  aafas  ab  lokatiT  ^ssen. 
&  steht  a)  lemponl:  Bbil  7S2  Ji^  «tf  a^pw  «I  *m»  tefncz*«, 
ijv  aüt  «oMtf  lae»:  Cat  lord.  TT  (1>  (Pün.  Mt  bist  XXfX.  7  14) 
Dioiwi  df  MÜs  vfVKM  aw  aMa» 

bt  in  eter  Be4ealai^,  dM  vs^rt^^ldb  deiB  indoger- 

L  teaif-  ÄS  «AmM  ■■■■«.  bttt  man  hier 

*»  Fme»  «•*■»»  aaasBckaaaK,  vieUaehr 

A*  ckb  fMB  c«  i^  4<n  Tcrbmn 

,  «Wh»««  PattiBii  P«tf ekt 

fHtaackr,  iiaiiiB  ^an  Ba^ka  aantiati-ecla'. 


am^cben  Instrumentalis  eigentümÜch  war,  daan  aber  auf  den 
Ablativ  überging,  also  koiuitativ  oder  instrumental:  Luc.  144 
Si  tarn  corpus  toco  va^idum  ac  regioyie  manerei ;  Orat.  P,  Com. 
Scip.  (GelL  H,  20)  In  his  regiombtt&  excelsissimo  iocm-um  murum 
statuere  aiehat;  Cat.  RR  30  (14)  lubeto  suo  quidquid  loca  cofidi. 
Aus  dem  Instrumentalia  hat  sich  auch  der  Ablat.  absol.  tmd  der 

bl.  quaüt  entwickelt,  und  so  steht  der  bloße  Ablativ  von  locus: 

c)  teils  absolut,  teils  qualitativ:   Most.  254  S«ö»  quidque 
7;   Ad.  343  Peict'e  res  loco  non  potis  est  esse  quam  in  fjuo 

nimc  sitast;  Yolc.  Sed.  Baehr.  27fl  (10}  (Gell.  XV  24)  Kono  loco 
esse  facile  facio  Ennium:  Cat.  lord.  37  (18)  (Front  ep.  I  1,  109) 
Vühsu  quo  loco  re^  puUka  stet:  Cat.  RR  11  (5)  {Praeditmt  ät] 
hco  mlubri;  vgl.  kurz  vorher  Ne  ca/amitosum  sä,  solo  bono; 
11  (15)  liistrumetUi  ae  magni  skt^  Imo  bono  siet\  11  (19)  De 
omnibuH  (tgrh  optumoque  loco  iuget'a  agri  cenUtm.  vinea  est  prlma^ 
aecundo  loco  hortus  insignis^  tertiö  —  qxmrfü  —  quinto  —  se;r,U} 
—  s^iimo  —  octiivo  —  norm;  16  (9)  Agrum  qiiihus  fods  co7\' 
seras^  sie  obsetTari  oportet;  ähnl,  3  (Ö),  (II),  3  (12)  StUtcta  locis 
(tqtiosis;  IS  (20)  Salicta  I/>ci3  aquosi%  umectis,  urrtbrosis,  propter 
amnu  ibi  seri  oportet',  2'1  (11)  Loco  salubn  bono  domino  haec  quae 
stipra  poäita  sttnt^  loco  pedüenti  pars  qitarta  preti  accedat^  vgL 
5J*  (19);  34  (8)  Quam  minime  kerbosis  locis  serito.  Hierher  kann 
man  vielleicht  auch  rechnen  Enn.  anii.  255  (Fest  32ö)  Quo  res 
sapsa  loco  sese  osientatque  iuhetqtte;  denu  der  bloße  Ablativ  zur 
Angabe  des  Ortes,  von  dem  aus  jemand  handelt^  findet  sich 
von  keinem  Substantiv  sonst. 

d)  lokativ:  Ampb.  56S  Homo  tdsm  duofnts  locis  tä  simtd  dt\ 
,ud.  907  Qiii  saim  loch  imoUf  piscidctifis.  Die  Annalimo  eines 

Ilatives  ist  unstatthaft,  denn  PL  setzt  nie  bei  den  mit  in  zu- 
sammengesetzten Yerben  den  Dativ  statt  in  mit  dem  Ablativ, 
vgl, ÜLrich a.a.O.*),  CILI 1341  Loco privato de sita pecünh  facistidum 
curatit:  Com.  Sis.  7t>  (Non.  150)  lumenia  pecmUi  lo&h  complitnbus 
trepidare\  ibid.  99  (Non.  522)  Si  ri9  mdioribjis  locis  conatiihset 
Also  rein  lokativ  im  jE^anzen  nur  an  fünf  sicheren  Stellen. 
Man  wird  deshalb  die  zweifelhaften  Stellen  ivnmöghch  so  verbessern 
müssen^  daß  der  bloße  Ablativ  vemiieden  wird.  Es  sind  folgende ; 
Kost  673  Non  in  loco  emit  perhono?  —  Intmo  in  optinto;  so  A,  P 

1]  Ein  Daliv  dagegen,  nicht  ein  AblaHiv,  liegt  vor  Enn.  a.nn.  55 
(Cic.  de  iliv.  I  48,  107  Pt-aepetibm  sese  puicrisque  hci$  dant,  auch  CIL  L  '6i 
I*  <loe^ti»  mandatm^  wenn  ao  richlig  ergänzt  wird. 
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optima.  —  Plaut,  im  Ceecua  (Charis.  l&ft,  31)  NU qnkq^iam  factmnsi 
nisi  fahre,  nee  qiäcqtiamst  ixmtum  ^ne  loco.    Bei  Charisius  ist 

überliefert  Itico,  Leo  vermutet  «ist  /wo.  —  Acc.  trn^.  "14  (Xon, 
315,  10)  Seä  ttW  ad  finem  ventHmst  qi40  dlum  Fors  ej^spectabat 
loee.  So  Rtbbeek,  aber  die  Hddscbr.  haben  alle  in  quo.  Yiel- 
leicht  ist  sni  lesen  Sed  ÜU  a.  f  ventumM  in  quo  fors  extpeeUAai 
loco  lUiim.  —  Luc.  504  (Non.  49S,  S)  Stbi  misermntur  sei  ipm 
vide^  causa  iUwum  tä  superi&re  confocmHt  se  loco.  So  ßaehrens, 
die  codd.  ne  illorum  causa  superiore  ioco  coniocatU,  außerdem 
miaerantnr  und  si  statt  sjhi.  Luc.  Mueller  XXVI  96  schreibt: 
Si  mmreantur  se  i^m  H<Je^  cat(sam  iUorum  i^uperiore  cotUocmnt 
ne  loco.  Die  Stelle  ist  mir  unverstiiiidliclK  —  Cato  Rß  84  ("--) 
L-ociwi  snhjgere  oportet  bette  qui  habeat  humorefn  nnt  loco  cf'as^. 
Keil  will  verbessern  fovum  crassttm,  aber  das  überlieferte  l<»ct> 
crasao  ist  wohl  beizubehalton,  und  ein  passendes  Verbuna  zu 
ergänzen.   Die  Stelle  gehörte  dann  unter  c. 

Der  Ablativ  loco  ist  vielleicht  zu  erg-änzen  bei  folgendem  {Tt)\ 
Tor.  Hec.  didasc.  Tertio  sc.  or^i ;  Eun.  530  Kon  h^de  venittm  teriio: 
Cat  KR  64  (23)  Ita  podremo  arato;  Coel.  Aut  59  (Oell.  X  1,  3) 
Tertio  et  qiMirto  consul;  Cl.  Quadr.  82  (ibid.)  Septimo  constiL  — 
In  den  Dialogen  findet  sich  jiostreino  zur  Einleitung  des  Scblaß- 
nrgumentes,  so  steht  es  As.  49,  2;JS,  Aul.  657,  Bacch.  5fiJ),  015, 
Capt.  833,  Cas.  :-i7G,  000,  Cist  483,  533,  706.  Epid.  Ö91,  708, 
Merc.  5ÖS,  MiL  1 208,  Most.  198,882,  Pocn.  230,  Stich,  53,  Triai,  613, 
eö2,  1160,  Truc.  74,  156,  fragm,  109;  Ajidr.521,  Heaut.  113,  865, 
Eun.  19B,  252,  521,  Phorrn.  30],  421,  Hec.  511,  Ad.  52,  123^ 
150, 347,  428,  952,  967,  977 ;  Caec.  Stat  204  (Cic  nat.  deor.  IE  29,  1 
72):  Trag.  Aec.  70  (Non.  470, 11);  —  Atell.  Nov.  3  (Non.  500,  28):  " 
Lketne  leno  duo  verhis'^  —  Etiam p-tmo  etpodremo.  Die  Bedeutung 
ist  immer  temporal,  —  Dann  findet  sich  instrumental:  Rnw 
ann.  1  J>4,  8  (Oell.  XJI  4, 1)  Tutoque  locftret,  §c..  bona  et  mala  dict4i.  — 
Endlich  lokal:  Most  738  Q^taene  suMuda  erat  tiäo  in  terral^; 
Hec.  620  Pbstremo  nos  iam  fabulae  $umus.  (PI.  in  ähnKcher  Be- 
deutung: Cist.  787  jHfstremo  in  comocdiü,  Fleckeisen  bei  Terenz 
fahuhi).  —  Zweifelhaft  sind  noch:  Mtl.  969  Sed  quis  east?  — 
Senk  huim  uxor  Pertpfecomeni  —  f  pro^tumo]  Brix  in  proximo^ 
und  ohne  Zweifol  ist  die  Präposition  in  oder  rt  himzuzufü^eu. 
Trag.  Acc.  50S  (Non.  213,  3)  Atque  hanc  postremo  soli&  itsnram 
cape.  So  Ribbeck  nach  den  Hddschr.,  Bergk  besser  jiostretnam, 
vgl.  Merc.  831,  Audr.  322. 
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Dagegen  steht  der  Ablativ  mit  der  Präposition  in  au  folgenden 
Steilen^):  In  loco  =  am  rechten  Ort.  zur  rechten  ZeitHeaut.  538, 
827,  Ad.  216,  827,  994.  —  In  loco  mit  dem  Genitiv  ==  an  Stelle 
von  Andr.  293,  Heaut.  103.  —  In  loco  mit  einem  Adjektiv  (oder 
Pronomen)  Rud.  1185,  Poen.  696,  Men.  56,  Ps.  1052  Animus  in 
tuto  locostj  also  in  übertragener  Bedeutung;  Mil.  83,  Pers.  632, 
Most  643,  Merc.  197  In  tuto  loco\  Merc.  231.  —  Cistell.  697, 
Poen.  1166,  Cure.  711,  Amph.  699,  Stich.  62  In  suo  quicqm  loco 
nisi  mihi  situm  suppeüectüis]  Stich.  685;  Cure.  467  ;  Bacch.  1039 
(in  übertr.  Bed.);  Stich.  243;  Pers.  843  (in  übertr.  Bed.);  Ep.  Öl 
(in  übertr.  Bed.);  Rud.  575  (in  übertr.  Bed.).  Bei  Ter.,  immer  in 
übertragener  Bedeutung:  Ad.  718;  Eun.  542;  Phorm.  446,  473; 
Hec.  302.  —  In  locis  mit  einem  Adj.  oder  Pron. :  Bacch.  430; 
Rud.  1033 ;  Cure.  507;  Rud.  275;  Capt.  44;  Men.  984.  Übersehen 
hat  Görbig  Vid.  12  .  .  .  Vos  in  loco  monitum  .  .  .  Cist  416  .  .  . 
in  loco  .  .  . 

Bei  andern  steht:  In  loco:  Pall.  ine.  ine.  4  (Rhet  ad. 
Her.  I  9,  14)  Vim  in  loco  attulit  (zur  rechten  Zeit).  —  Cat. 
RR  76  (5)  Serito  in  loco  uhi  . .  .  .  —  In  loco  mit  einem  Adjektiv 
oder  Pronomen:  CIL  I  200,  3  Qtiod  in  eo  agro  loco  est.,  21  Quei 
in  eo  agro  loco  (das  Verbum  fehlt);  Liv.  And.  35  (Paul.  67)  Dusmo 
in  loco'^  Enn.  trag.  197  (Hieron.  in  epitaph.  Nepotiani  pg.  598 
Migne)  Flebes  in  hoc  regi  antistat  loco  licet]  doch  da  der  Vers 
auf  zwei  jambische  Wörter  ausgeht,  sehlägt  Ribbeck  vor  large  zu 
schreiben  statt  loco  (CoroU.  XXVIII);  sonst  in  übertr.  Bed. ;  Tit.  130 
(Charis.  II  183  P)  Facite  in  stw  quicqm  loco  ut  sita  sint;  Afran.  104 
(Non.  207, 32)  Quis  tu  es  ventoso  in  loco  Solmtus;  Id.  133  (Non.  541, 10) 
Peregrino  in  loco  Solent  se  sumere  (in  übertr.  Bed.  ?) ;  Cat  Orig.  24 
(Don.  z.  Phorm.  IV  3,  6)  Fana  in  eo  loco  compluria  fuere:  Ibid.  83 
(GelL  m  7)  Quo  in  loco  ponas  (in  übertr.  Bed.);  Cl.  Quadr.  72 
(Non.  478)  In  eo  loco  populus  mumurari  coepU  (in  übertr.  Bed.); 
Com.  Sis.  53  (Non.  207)  Oppidum  tumulo  in  excelso  loco  conlocatum; 
Cat  lord.  71  (9)  (Quint  IX  2,  21)  Quid  si  vos  in  eo  loco  essetis 
(in  übertr.  Bed.);  Cat  RR  16  (21)  Si  in  loco  ci'asso  aut  caldo 
9everis ;  18  (8)  In  loco  cretoso  aut  aperto  serito ;  (10)  /n  loco  crassiore 
serito;  34  (8)  Triticum  in  loco  aperto  celso  seri;  (10)  Lentim  in 
rudecto   et   rubricoso   loco.,    (13)  Quo   in   loco   sementem  facere; 

1)  Die  Beispiele  aus  PI.  und  Ter.  hat  GÖrbig  bereits  vollständig 
beigebracht  bis  auf  Vid.  12  und  Cist.  416,  ich  begnüge  mich  also,  die 
Stellen  kurz  anzudeuten. 
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(16)  EapJianum  im  loco  itercorato  Icne  aut  in  loco  crasso  seritoi 
48  (3)  In  $tto  qtikqm  toco  reponito;  68  (10)  In  loco  botto  parti 
octava  diiidat,  satis  hono  septima,  tertio  loco  octava\  85  (14)  /« 
quo  loco  pi>stH7'Uif  etis.  —  CIL  I  200,  9')  Quodqtie  in  eo  a^ro  loco 
vinH  fiel.  —  In  locis  mit  eiuem  Adjektiv  oder  Pronomc]! :  CIL  I 
204  n  23  Qtiodqite  qttibusque  in  rebus  focets  fuit\  II  27  IHem  in 
eisdem  rebus  loceis  agreis  iotis  esto:  I  141S  In  qidhus  loceis  humati 
erunt:^  Luc,  7*16  (Knn.  274,  33)  Mnltis  indti  hch  sermonibus  con- 
cek'bi'arnnt ;  Tog.  Afran,  10  (Non.  393,  14)  Istis  exercetur  in  locis; 
Orat.  Scip.  ilin.  (Meyer  104^  Fest.  s.  v.  requn  eapse)  Quihtis  de 
hüminibus  in  mixltis  locis  hene  merittis  sim  {iü  übertr,  Bt'd.); 
Fab.  Pict.  bei  Oell.  X,  15  (Bremer  10, 3)  In  locis  tectir,  L  Für.  Philo 
(cons.  618/136,  bei  Ifacrob.  m  9,  6—13  -  Bremer  S.  29—30} 
In  Ins  focis  regionibus;  Cat.  RR  16  (16)  Quam  in  üs  i^ts  optitnam 
dieetit  esse;  (26)  Sicuin  in  iis  Jocts  ripae  erimt-^  33  (29)  7h  caldissimis 
locis  sementim  fieri  opotiet;  34  (6)  Faham  in  foci.'i  ralidis  serito;  37 
(18)  In  locis  cfixssis  d  umectis  idmos  seri  oporiet. 

Der  Ablativ  loc-o  ist  vielleicht  zw  ergänzen  bei  folgendem  (it): 
Asin.  70J>  A^Ui  nt  d^scendam  mtnciam  in  prodid^  Capt.  SO  Cockae 
in  occtdto  latettt;  83,  165  ebeosü;  336  In  proclivi  {höc  tibi  est); 
bB^  Bes  omnis  in  incerto  sit^sl  •,  HOB  Inpicb^icoconspsxetOj  Cist  lÜO 
Ilttbitat  hie  in  pro^cimo;  752  Hie  in  pi'arimo  {est);  Merc.  382 
Bes  in  tntost.;  Si»l  Ego  ZAtum  in  tran\quiIlo>  quieto  Udo  i^istam; 
MiL  1 34  7h  proximo  demrtifur ;  2  64  Sese  vidisse  eam  hie  in  proximo 
osr.tdankm -,  ebenso  3 Hl,  366;  Most.  90 0,  DLO  /w  p\d}Uc^  esse; 
Pci-s.  767  Acambe-  in  stmmo;  Poou.  342  Titmetsi  in  abstm$o 
sifast;  Ps.  895  Praeda  in  pvxumost;  Stich.  612  Apud  fratrem 
teno  hl  proorimo;  Trin.  5[4  In  ambignod  efiam;  664  In  orctäto 
i<iccbis;  712  yU  ego  i?i  occulto  agere  so/^o.  —  Andr.  266  In  dubio 
est;  ähnl.  347;  701  In  proclivi  quod  est\  Eun,  1037  In  franquiüo 
esse;  Heaut.  53  Agrum  in  proximo  hie  mercaimt\  689,  69ö  In 
Udo  td  cöidoceUir\  708  Esse  in  Udo;  Phorm.  16  In  medio  omnibtts 
pnlmam  esse  positam;  734  Vita  td  in  Udo  foret;  Hee.  341  Cum 
in  proximo  hie  Sit  etegra;  Ad,  267  In  tuto  est  omnis  res;  478 
Mater  Virginia  in  mediost.  —  CIL  I  in6,  15  In  oquoHod,  in 
poplicod,  in  preivatod;  197,  4  In  puhlieo  Initti,  vgl.  Neue  ü* 
zum  Lok.  liiuct;  1430  Area  in  medio  est;  Enn.  ann.  131  (Fest.  29S) 
Intits  in  occulto  mi4ssabant ;  Yolc.  Sed,  10  (Gell.  XV,  24)  In  sexto 
conaequefitr  hos  Terentius  (in  übertr.  Bed.);  Tog.  Äfran.  236  (Nou. 
111,  29)  In  medio  fiemost;  Atel).  Pomp.  29  (Charis.  I  59  P,  gramm. 
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inc.  nom.  Keil  V  574)  Clipeum  in  medio  fixum  es&\  üo  der  Än- 
onrmus,  Charisius  in  medium',  Pomp.  157  (Non.  18,  1)  lamrte 
ego  in  tnto  satis;  Id.  IJi;^  (tSen.  ep.  3,  16)  Ut  putent  in  turhido 
esse  quiffquid  esi  in  lttce\  Cat  orig.  36  (GelJ.  XVTl  KS,  4J  Eam 
in  occulfo  viüuverat   —  Cat.  RR  2ß  (20)  Vti  in  medio  prdttm 

[fwfe  situm  si^;  59  (25)  RelijtquHo  in  itno. 

Bemerkenswert  erscheint  es,  daß  da,  wo  das  Sub- 
Btantiv  fehlt,  der  bloße  AbUtiv  noch  weit  seltener  ist 
als  sonst  Eia  bestimmtes  Gesetz  über  die  Hinzufügung 
und  Wegifläöung  der  Präposition  laßt  sich  offenbar 
nicht  aufstellen. 
4.  Firn  (TT). 

Es  stellt:  "l£en.  859  Osse  fitü  dedolabo  assuhtim  tdscera; 
die  Hddschr.  fini,  Nonius  ni$i  \  Cat.  RR  3 1  (9)  Öperito  tetra  n^icAti^ 
fini;  27  |22)  Cupa  qita  fini  in  mödiolos  erit\  74  (24)  Pahulum 
fitta   vetidas  fini  dkito:   77  (10)  {Labrum   cuUmre)  ad  summum 

'qua  ßiit  cidkum  capiet^  pertttnditoj  60  (21)  Amphoras  inplere 
anscinmt  infimamm  fini]  Cass.  Hem.  35  (Neu.  205  u,  514)  Qua 
fini  omnes  res  atqm  artes  humanittts  offuntio-;  514  L  Finem^  F  quare 
sim:  205  LWF  qmre  fine.  Zu  schreiben  ii^t  fini.  Die  Erkläiimg 
für  diese  Form  uml  ftir  ihren  Gebrauch  ist  nicht  beim  Lokativ 
zu  suchen,  sondern  beim  koraitativcn  Instrumentalis,  es  bedeutet 
also  osse  fini  eigentlich:  indem  der  Mund  die  Grenze  bildet 
(abl,  'quäl/  oder  'absolutus'),  mit  ansarum  fini  aber  vgl.  vomen 
regt»,  verhum  laudandi.  Siehe  auch  Arch.  f.  lat.  L.  1,  415. 

^^H  t)  Akkusalive  :  Ire  («m)  malam  cructm  {rem),  Görbig  24  IT. 

p  Die  Präposition  in  fehlt  nur  an  einer  Anzahl  Stellen  bei 

I  PI.  und  Ter,,  doch  ist  bei  diesen  nach  dem  Erscheinen  der 
I  Görbigschen  Dissertation  (1883)  einiges  Neue  zutage  getreten, 
^^Lweshalb  es  geboten  er^cheint^  die  Stellen  nach  einmal  in  extenso 
^^^ anzufahren  (ti).  —  Men.  32H  Ntimquid  ms?  —  Ut  em  majcnmam 
malam  cmcem;  so  die  Hddschi*.,  nur  B*  in  max,  m.  c,  A  fehlt. 

—  Pers.  352  Ferant  eant^ixte  maj:iimnm  malam  crucetn;  so  A, 
P  eaniqtte  in  m.  m.  c.  —  Capt  4Gil  I licet parasiticae  arii  m.  m,  c] 
so  P,  A  fehlt.  —  Poen.  798  AbcessU.  —  Viinam  Mnc  ahisrU 
malam  cntcem-,  so  P,  nur  ahei'U^  A  felilt.  —  Poen.  1809  Ltiftet? 

—  Ita  dieo  —  Llgida  i  in  malam  criwent;  DAj  i  in^  B  t/t, 
C  in,  Ai  i.  —  Poen,  496  Malam  (^rmem  ibo  potius\  ao  AP.  — 
Poen.  873  Volttcres  tibi  eriint  tuae  hirquimte  * —  /  in  malam  rem 
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—  I  tu  cäque  cnts\  P  »f,  A  t,  die  Itali  i  iti.  Görbig  folgt  A^ 
Leo  den  Itali,  die  ed  min.  /  tnalutn  rem.  —  Trua  i>73  Malam 
rem  is;  so  die  Hdd^chr.  u.  Äusgg.;  Eun.  Ö86  Malam  rem  hinc  te; 
so  A,  Dnnat.  die  Ausgg.;  DFd  malam  in  rem.  —  Fbirm,  ii:^0 
In  hinc  mafam  rem  cum  iiftüc  magnifo^ntia;  Ä  i  in  malam  rem^ 
CD  in  hinc  in  malam  rem;  Fleckeis,  wie  oben,  Dziatzko  iw"  hinc 
malom  rem  —  Must.  3ö0  schreiht  Leo  Esi\  abi  vanis,  estl  abin 
(fi^recta'f  Abm  hitw  in  malam  crticem't  Das  in  fehlt  in  CDF, 
steht  in  A  und  den  andern  Pulatini.  — 

Die  Auslassung  der  Prüpasition  scheint  nicht  hinreichend 
bogrüadet  Poen.  1309,  Phorm.  930,  Most.  850,  aa  den  andern 
angeführtou  Stellen  ist  der  blofle  Akkusativ  jffeiiügend  gesichert 
Da  aber  außerdem  noch  oft  die  Präposition  hinzugefügt  ist,  so 
l«ßt  sich  auch  über  diese  Redensart  keine  feste  Regel 
aufstellen. 


3,  Präpositionelose  Kasus  anderer  Nomina. 
a)  Lokative. 

Abgesehen  von  den  Adverbien,  den  bereits  angeführten 
Substantiven  und  den  Ortsnamen  sind  Lokative  mit  Sicherheit 
nicht  nachzuweisen.  Wahrscheinlich  aber  liegt  ein  Lokativ  vor 
in  der  Fonu  cordi  in  der  Redensart  eoräi  esse^  wenngleich  die 
Römer  schon  zu  PI.  Zeiten  die  Form  wohl  nicht  mehr  als  Lokativ 
empfunden  haben.  Gino  Fiinaioli  (in  der  Rezension  meiner 
Dissertation,  Wochenschrift  für  klass.  Philol.  1905,  G — 7}  erkennt 
darin  mit  Bestimmtheit  einen  Dativ.  Einzuräumen  ist,  daß  cord» 
Dativ  sein  kann ;  es  läge  dann  ein  metonymischer  Gebrauch  dieses 
Wortes  vor.  DaD  Fnnaioli  die  Form  zwingend  als  Dativ  nach- 
gewiesen hat ,  vermag  ich  nicht  auzuerkcuueu.  Stelleu :  (tt)  ; 
Cist  109  MiM  cordist  i^men ;  A  fehlt,  P  in  cordist,  cow.  Camerarius; 
Andr.  32S  An  tibi  nuptiae  haec  sunt  cordi?  —  Cordiy  Phorm.  800 
Quia  iäerque  uirique  est  ayrdi\  Tog,  Afran.  328  {Priaa  V^  S  pg.  659  F) 
Vos  jwtfrws  cordiM\  Luc.  144  (Non.  173,  14)  Bi  tarn  corpus  loco 
ralidum  ac  regione  maueret.  Scriptoris  ^itam  ivra  matiet  senfentia 
Cordt;  Luc.  JlüJler  liült  cordi  und  merkwm-diger  Weise  auch 
regione  für  Dative  (V,  3);  Luc.  442  (Non.  88,  31)  Res  9i  idcirvo 
eat  cordi;  441  {iliid.)  Quod  tibi  cordist;  Cat.  lord.  6  (21)  (Macn  LH 
5,  10)  S»  tibi  cordid.  —  Most  323  ist  überliefeit  Si  tibi  corde 
est  facere  licet  ^  aber  richtig  verbessert  eardi,  —  Bei  der  alten 
bei  Cicero  {pro  Rabirio  4,  13)  und  Livius  (I  26,  6)  überlieferten 


i 


über  präposition&lose  Ortsbezeichnnng  int  AlLlateinischen.        3^7 


: 


Formel  Ärbon  infelici  stispendito  muß  es  dahingesteUt  bleiben, 
ob  ein  Lokativ  oder  ein  Dativ  oder  ein  insti'umentaler  Ablativ 
vorliegt  Über  don  Dativ  vgl.  PL  Trin.  720  Fulmenias  Meam 
sttppingi  soccis':f  Non  m^i  potest;  Trag.  ine.  ine.  1Ü?I)  ImpeH  in* 
si^ettt  iugo. 

Entschieden  kein  lokaler  Ijokativ,  soudern  höclistwnbr- 
scheinlich  ein  Genitiv  ist  ixnimi  in  der  bekannten  Phrase 
anitfii  pendere  u.  a.  Zum  Beweise  folgen  zunächst  sämtliche 
Stellen  *).  AiU.  105  Discruchr  animi;  Ep.  326  Qtii  angas  U  animi; 
389  Ego  med  ejvrud'sre  (iumi\  Merc.  127  E^o  animi  pendoo; 
166  Nimis  diu  animi  pendco;  MU,  720  CofUin»o  discrucior  animi; 
1068  Quid  iUam  miseram  animi  exc7'ucia.<;  ßud.  3SS  Hoc  sese 
excruciat  animi;  399  Ne  sie  m  excruciet  animi.,  Ad.  lilO  Cofitinuo 
diecrudor  animi;  Pborm,  1S7  Tum  Antiplto  me  ejrcntiHat  animi] 
Heaut  727  Qnunt  in  s^m?  pendebit  animi;  Hec.  1Ö7  Devincfus  animi', 
Enn,  ti-ag.  2ö7  {Nou.  514,  13}  Ut  quod  factitmst  fnttih  animi  eos 
fetatis  fortiier;  codd.  amici  ras  fueraO^,  aber  ros  feratis  die  ed, 
pr,;  Pac.  294  (Non,  22,  H>)  Sed  neacio  qnidnamst  animi  horrescU^ 
^liscfi  gaudinm^).  —  Cist.  214  ha  me  amor  fassum  animi  lüdificat; 
G73  Fetidantia  mea  wie  animi  miseram  habet;  Enn.  274  Ut  faJsus 
animisi;  Hec.  131  Incertm  animi;  Afran.  tog.  318  (Non.  6,  8) 
Qui  nmK  est  animi  exerdtus.  —  Damit  vgl.  man  Ep.  \'*\S  Desipieham 
mentüs;  'frin.  4n4  Satin  tu  e:}  sanus  me?ttis  attt  animi  tut;  Rud.  21ä 
Ineerta  sum  consüi;  Phorm.  578  Quod  quidem  me  factum  consili 
incertum  facit;  CIL  I  198,  44  Quo  quis  suae  alterius  sentmtiaß 
certior  mt:  Turp,  l.'iT  (Non,  5ÜÜ,  22)  Metiwns  .W;  Epid,  2<^i)  Nee 
$ermoniit  fatkhar  tarnen;  Rud.  247  Ut  me  omninm  iam  laboj-um 
leves'^  Amph.  lOTj  {Mens  paier)  q\mm  liher  Iianim  rentm  muHafum 
HeL  —  Pbnrm.  340  (Himum  ah  animo;  Ciyt,  5S  Doieo  ab  animo; 
Trin,  397  Miser  &r  ani?no;  Epid.  526.  —  Aul.  ISG  Aiu  iü  ie 
valere?  Pol  ego  Imud  perhene  a  pecunia.  —  Gas.  HSO  It-a  ridictda 
a$4diiu,  Üeratu  mnt  ea;  IUI.  101  Qui  est  amor  cnliu  ofttimus:  Trag. 
ine.  ine.  79  (Cic.  fam.  "^TJ  16)  Usque  quaque  saffere  opoiiet;  Enn. 
ann.  41  (Charis,  128  K)  Fici  dtddferi  ladantes  Are  tolo;  Liio.  695 
(Non.  462,  25)  Vir  borius  hello;  Ine,  vors.  3  (Baehr.,  Tt-rtidl.  de 
Spect  11)  Consm  cotisilio^  Mars  dueüo^  Lar  est  compito  potetis., 


1)  Sie  finden  sich  awch  bei  Bell,  der  aber  einen  Lokativ  darin  sieht. 

2)  Cist.  209,  Epid.  530  metttem  nnimi  hängt  der  Genitiv  \'(>n  mentem 
9ii,  vergl  CaiüJl  LXV  4. 
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der  cod.  lares  einllo  potentes.  —  Enn.  aiin.  379  (Test  S78)  Ptimu$ 
settejt  Bradijn  in  reghnen  bdlique  peritits. 

Holtz  (Synt.  331)  billigt  folj^eades  Urtei]  Liüdomaims: 
Oemtifus  apwi  Latinos^  frequentUm  r^wl  Graecos^  rem<4hrem 
imprimis  rationem  qua  se  habet  ätibtectutn  ad  praefficatum  indicaL 
Singularis  tatnefi  Latini  sermonJs  conditio  est  qti<x  adieciiva  fjiM&- 
dam  Maiitm  animi  et  affecium  slgnificaniia  getietieitm  obieHi  h.  e. 
rei  a  qjia  affkimiir  adsnsciint  usw.  Und  freilich  kann  man  in 
allen  oben  aQgefülu'ten  Beispielen  den  G-enitiv  oder  Ablativ 
umschreiben  durch  :  qnod  uttinet  ad^  qttanUim  spectaiur  «rf,  nur 
pflogen  die  Lateiner  oft  sich  voraustellcn,  von  welcher  Richtung 
her  oder  von  welchem  Gesichtspunkte  aus  etwas  vom  Subjekte 
ausgesagt  wii-d,  wahrend  wir  die  VoräteUuniE^  wohin?,  in  welcher 
Hinsicht  oder  Beziehung?  ausgedrückt  zu  sehen  er\\'arten.  Beide 
Yorstellnugen  nebeneinander  finden  sich  in  dem  Beispiel  bei 
Eun.  ann.  279.  Die  Vorstellung  woher?  wird  nun  zwar  im  La- 
teinischen gemeinhin  durch  den  Ablativ  ausgedrückt,  aber  mit 
diesem  ist  der  Genitiv  bekanntlich  von  altersher  der  Bedeutimg 
nach  verwandt.  So  ist  denn  die  Lindemannsche  Regel  anzu- 
nehmen, denn  sie  bietet  für  sämtliche  Bcii^piele  eine  einheit- 
liche Erklärung.  Anders  Keiler,  Fleckeisens  Jahrb.  18S7,  488 
lind  Neue  2,  64*^.  Daß  sich  ans  dem  ein-  oder  zweimaligen 
Vorkommen  der  Yerbinthmg  animi^  pendere  bei  Spateren  (Cic 
Tusc.  I  40}  nicht  auf  einen  Lokativ  (inimi  schließen  läßt,  liegt 
auf  der  Hand,  wenngleich  dies  Delbrück  und  nach  ihni  Ebrard 
gemeint  haben.  Einen  Genitiv  yieht  in  mtmi  auch  Blomquist: 
De  genetivi  apud  IHautum  iwu,  Helsingfüi-s.  Um  die  Frage,  ob 
animi  Lokativ  sein  könne,  endgültig  zu  entscheiden,  hätte  man 
zu  untersuchen,  inwieweit  in  der  Bedeutung,  die  nachgewjesener- 
maüen  d;irch  den  Genitiv  oder  den  Ablativ  ausgedrückt  werden 
kann,  auch  'in  mit  dem  Ablativ'  im  Altlateinisehen  steht  Mir 
genügt  es,  nnchgewiesen  zu  haben,  daß  von  einem  lokalen  Lo- 
kativ keinesfalls  die  Rede  sein  kann,  sondern,  wenn  überhaupt 
von  etnem  Lokativ^  dann  höchstens  von  einem  Lokative  der  Be- 
ziehung, vou  dem  mir  aber  sonst  nichts  bekannt  geworden  ist 
Keller  (Gramm.  Aufsätze  H{-i9)  hält  nicht  nur  animi  und  arbori 
infelici,  sondern  auch  fini,  focique  {Ter.  Eun.  SIT)  Uomi  fociqite 
f(tc  vieissim  ut  memineris]^  und  huci  (in  der  lex  Spoletina :  Nequa 
ecferfo  qtiod  lonci  siet)  für  Lokative.  Aber  foci  und  huci  sind 
zweifellos  Genitive,  von  den  andern  ist  schon  gesprochen. 


: 


über  präpasiLionsloäe  OrEsbezeichnung  im  AltlateinUchen.        829 

b)  Ablative, 
a)  In  der  ursprünglichen  Bedeutung.  Vgl.  Rüge:  De 
cAlaHvi  in  seteribus  Unguis  Italich  forma  atqm  usu.  Leipziger 
Diss.  1S77,  1.  Abg-eschen  vom  ablativus  originis,  der  verhältnis- 
mäßig häufig  prapositionalos  steht,  finileu  sicli  nur  lolgeode 
Beispiele  (n):  Pers.  435  Extemplo  foro  fughmtx  so  A,  P  rt  foi'o\ 
Trin.  255  Feitts  j^erit  qttasi  saxo  saliat:  *i^9  Neqtte  rnens  officio 
migrat.  ZweÜelhaft  ist  Truc.  H2  ff. :  Eadem  poiittjmm  alium  rejiperii 
qui  pluä  dar^  — ,  Datnnostorum  [mitii]  exindej'  immofit  loiv  — 
Queftt  atit{ifest\e  hac  odiosum  sibi esse  memorafmt  vtihi  Baf/yloniemem 
müitejti  is  riunc  diciiuj'  —  V'efttitrita  peregre  e.  q,  s.  Ho  in  der 
ed.  rain.  Man  kann  schreiben  eHi\d€  me  woni  loco,  mit  starker 
Interpimktiöii  hinter  foco.  Laut  der  Ritschelschen  ed.  maior  hat 
dies  auch  Koch  vorgesohlageu  in  Fleckeis.  Jahrb.  105,  S'62.  -^ 
Men.  121  Mah  cavebis  si  s&piif;  ßacch.  147  Cave  mah  —  Quid 
cave  malo'^'.  Cas.  411  Malo  tibi  cavefulitm  cettseo;  Pei*s.  369  Mah 
cavere  meliust  te;  835  Cave  ergo  sis  mcUo;  Rud,  828  Cave  sis  in- 
fortunio'.  945  Cave  ais  mah\  10S9  Care  malo  ac  face:  Poen.  25 
VitetU  äTtcipiti  hifortunio;  Stich.  P21  Qtii  poted  midier  vitare 
vifiis^]',  Phorm.  3'2  Cum  per  iumidtum  ttosier  grex  mofus  locost; 
Cass.  Hern.  34  {Noa.  1S3)  Utrasqiie  nostri  loco  moti\  Carn.  Sis.  *JS 
(Non.  '^8)  Ägmen  loco  commoveni;  Enn.  ann.  327  (Lact.  z.  Stat 
Theb.  XI 56)  Et pereunte  viro  rattcus  aontts  aere  cucunit:  Luc.  829 
(Varrn  LL  V' II  94)  Atqm  aliqnos,  ibm  ah  rebus  clepsere  foro  qui; 
die  Hddschr.  iH  statt  ibus-^  Bergk  Beitrage  76  Ätqne  aliquo  se 
ibits  ab  rebm  ckpsere  foro  qui'.  Val.  Äed.  2  (Gell.  XJX  9,  12} 
Iwber  concihis  caelu  pracdpitufts;  Trag.  Pac.  305  (Pr-isc.  X  887  P) 
Satis  habeam  virium^  tä  te  ara  arceam ;  Tog.  Tit  ')2  {Non,  .306,  29) 
Aliquis  nuntiat  Geminae  itt  res  awön  procuret  et  facessai  aedihus 
(Non.  fac^ssere  mgnificat  reced^-e);  Leg.  XII  tab.  VIII  24  (Bruus) 
Si  teittm  ma»u  ftigif  magis  quam  iecit  —  Men.  277  Qu^m  ego 
obsonatu  redeo;  2!S8  Nunc  obsonata  redeo\  Stich.  358  Pisce»,  quos 
piaeaitt  reituti,  nach  Llpsius,  Leo;  AP  pismior  at-tidUx  Cat.  KR 

i]  Über  die  Konstrul^tion  \*od  caveo  ist  auch  gesprochen  D  16,  aber 
ich  habe  dort  nichl  gesagt,  daH  es  m  der  plautinischen  Konstruktion  von 
cav90  etwas  'Neues'  gäbe,  wie  es  Funaioli  verstanden  hat  (Rez,  S»  4), 
Bonderii  nur,  daß  das  Wort  im  Vergleich  KU  andern  Verben  überhaupt  eine 
*eigenttimlifhe  Konstruktion'  {9tr\icim-a  Kingutat-is)  hat,  indem  hier  neben 
der  Kunslruktion  mit  d*^m  ahlalivus  loci  auch  die  mit  dem  gewühnlichen 
Akkusativ  oder  dem  Ablativ  mit  cum  sich  fmdot. 
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15  (17)  Primus  mbitu  mrgat  (mlkus).  Ena.  ann.  144,  Es  Ter- 
dient  Beachtung,  daß  eich  so  nie  der  Ablativ  von  Personea- 
namen  findet,  und  daß  es  sieh  auch  bei  den  andern  angeführten 
Substaiitiveu  meist  um  vielgebrauchte  Formeln  handelt^  worauf 
bei  einigen  auch  noch  die  ÄlÜteration  hinweist  {foro  fu^iunt^ 
BBfcm  salüU,  titare  vitiis),  — 

2.  Die  sogenannten  Ablativi  originis. 

a)  Die  Priiposition  steckt  im  Yerbum  und  ist  nicht  zum 
Ablativ  noch  einmal  hinzsugefii|K-t.  Beispiele  (tt):  Amph.  365  Daßo 
progtiattim  ptHre;  614  Daw  prognaUim  patre  eodsm  qtto  ego  sum; 
Aul.  212  Quali  genere  pro^natum;  Baoch.  457  ffic  enim  rite  pro- 
dttcfttst  p(itri;  Capt.  170  Prognatum  genere  sttmmo;  Gas.  399  ^^- 
culei  prognatis,  Leo  Hercttieis  nach  E^*  IFZ;  Ep.  H5  Prognatus 
TheH\  107  Genere  ^rognatam  bonQ\  Men.  408  Moscho  progttatwn 
pntrei  107S  ebenso;  1079  Tan  \a]  meo  patre's  progrmtuS'.  die  Prii- 
position ist  mit  Recht  von  P^'lades  getilgt;  Poen.  1201  Eo  genere 
pr<}gnatae;  Fhomiio  115  Bonam  bonk  prognatatn.  —  CIL  I  29 
Gnaitvd  putre  prognattts;  3H  Progmitum  Publh;  Nftov.  fragm.  32 
(Baehi*.  ilacr.  VI  o.  S)  Sattctm  love  prQgtiatus\  so  uacti  Bueeheler, 
die Hddschr.  sandusqm  Delphis,  was  uuverstäudlich  ist,  gewöhnlich 
schreibt  man  san-ctm  Deli;  Enn.  aiiu.  2S  (Cic.  de  div.  1  20.  40) 
Euridica  prognata;  415  (Prob,  au  Yerg.  eel,  i>,  31)  Corpore  Tar- 
tariito  prognata;  d.  Hddschr  i^orpora  tarfareo\  Trag.  ine.  iuc.  103 
(Cic-  Tiisc.  rn  12,  26)  Tantalo progtiatus;  ibid.  101  (QuiuL  IX  3,  57) 
7015^  pah'e  prognattisi  Trag.  Naev.  49  (Non.  109,  25)  Dnjante  regem 
prognattint  jxifre;  Acc.  520  (Apul.  de  deo  Socr.  2,  4)  hicUde  parva 
prodiU  pairia\  Trag,  ine,  ine.  120  (Chari.s,  IV  254  P)  Si  (piis 
»angitine  exorUtm  ttto  prolem  immolet;  ibid.  132  (Pest.  S3  il)  J?reAo 
<prii>creaia  Nox;  Cl.  Qiiadi-.  12  (Geil.  IX,  11)  Adtdescens  tali  gertere 
editus;  Acc.  38S  (Prise.  X  906  P)  Quibtmiam  U  aibuni  <,ex>oiiam 
loch;  überliefert  ist  ortam^  exortam  Ribbeck,  wohl  richtig. 

b)  Die  Präposition  steckt  weder  im  Verbum  noch  ist  sie 
zum  Nomen  hinzugefügt,  Beispiele  (tt):  a)  Der  Name  des  Vaters 
oder  der  Mutter  (oder  das  Nomeu  paier  oder  mater)  steht  im 
Ablativ:  Amph.  27  Humana  maire  tmtns^  hitmano  pafre;  430  Ut 
matre  ftterat  natnm  {rhium) ;  Cist.  7 1 7  Siuie  nmtri  et  pafri  quibtis 
itatasf  reddere\  Men.  854  ^m*  chieat  Cgritto  paire;  1102  Una 
mfitre  mit^s  et  patre  U7U);  Pers.  251  lovi  Ope  griato]  596  Nata 
tpitbus  parentibm;  Riid.  73S  Nata  At/tenis  ingenuts  parentibtis.  — 
Andr.  4.s6   Naiiis  Pamphllo.    —    CIL  I  1351    d'ispinia    natus\ 


1353,  135»,  1362,  1364,  1366,  1368,  1372,  1376,  1377,  I37n, 
1.392;  Enn.  aan.  It»  (Philarg.  z.  georg.  III  35)  Assaraco  natus  Cupis 
optimm',  1*10  (Fest,  lti9|  Navm  repertus  homo  Ondo  patre\  ilan.  2 
(Biiehr.  2S4,  Van-.  LL  VJI  r>)  Lato  est  toco  creatfi  Tiiam\  Acc.  131 
(Non.  314,  20)  Ah  infandö  homhie  gtuito  Laerta:  die  Hdschr. 
laerat  oder  faentta:  240  {Mncr.  YI  5,  11)  Scmefa  gnatiis\  (ilO 
(Prise,  de  metr.  Ter.  1325  P)  Tijfidareo  gnctia;  (i-i'S  (Non.  111,  27) 
Coffmogena  naUim  Semela;  Trag,  ine.  ine.  107  (Ci8,Tusc,  111 12,  26) 
Pelöpe  natm:  Toj^.  Afran.  302  (Xon.  4S>3,  1)  Quo  ^nattix  patre; 
403  (Maci".  VI  ö,  6)  Aurito  me  parmte  natum  \  Calp.  Pis.  27 
(Gell.  VI  16)  Flatms  patre  liberttrto  natus, 

p)  Andere  N<imina  im  tiloßen  AbUfiv  (tt)  :  Aul.  778  Genere 
quo  sim  ^nattts:  Capt.  204  Quo  gefiere  gnattts:  319  Summo  genere 
gnaium;  Cist  25  Summo  gertere  gtiatas^  Epid.  16S  Genere  7iaiam 
Ijono'.  llerc,  969  Qtd  bona  sunt  ^etiere  natt;  Most  1141  Siimmi<s> 
gnati  g&nerihjts',  Pere.  59Ü  Quo  getwre  mit  qita  in  patria  nata  ait 
aut  quiltts  jarentibm;  645  Boiw  g&nere  nata\  Poen.  110  Quo 
genere  gnata\  1186  So sumus piatae genoi'e;  1240  Stimmoijiie  genere 
gnat(ts\  50  P,  aber  A  mmimoqn.  e  gmere;  Ps.  356  Istoc  es  getiere 
gnattis;  590  Eosnm  generegnatus;  Trin.  373  Quo  geriete gnains.  — 
Enn.  ann.  159  (Priöc.  1  210  H)  Poenm  Didotie  onundos;  Acc.  618 
(Non.  174,  13)  OHtta  mediocri  mtu;  Enn.  ann.  70  (Cic.  de  r.  p.  I 
41,  64)  0  miiguen  dk  ortundnm:  Lacil.  IST  (Non.  363,  5)  Lucanis 
oriundi  mo?itihtis  tauri;  Cat  lord.  41,  6  (Gell.  X  3,  17)  Bono  genere 
gnafis;  42,  1  (ibid.)  Botio  genere  ttatos;  Cl.  Qiiadr.  10  (Gell.  IX 
13.  4)  Summo  genere  gnafo;  15  (OelL  VI  11,  7)  Summo  genere 
gnaius;  Orat.  C.  Graccli.  (Mejor  122,  Scho],  z.  Cic  pro  Sulla  9) 
Genere  summo  oritis,  —  Diesen  Beispielen  schließt  sich  passend 
an  Ampb.  878  Qtwii  gravidast  inro  et  tne  quod  gnmdad. 
^h  t)  D^r  prapositionslose  Kasus  hat  nahezu  die   Bedeutung 

einas  Ablativns  <|uaUtntis:  Aul  554  Qui  mi  intro  misti  coquos 
Cum  senis  manihtis  genere  Gertjötmceo  y  Ctst  13Ü  Adidescens  summo 
genere'^  Morc.  ö34  Rogitares  quis  easet  aut  unds  essef,  qua  prosapta; 
Mil,  680  Uxorem  summo  gctiere  ducere:  Pers.  6.^)1  Summo  genere 
esse  at^Uror;  Poen.  60  Fratres  fuere  summo  genere  et  summis 
ditüsi  Trin.  326  Adidescenti  hinc  gemre  mmmo-^  851  Pol  hie 
quidem  fungitto  genere  est,  —  Luc.  596  (Xon.  25,  14)  Progeni^m 
antiquam  qua  est  Ma;rimus  Quintus,  vairax.  qua  mricosm.  Anders 
zn  deuten  ist  nattirlich  der  Städtename  Enn.  ann.  158  Poetws 
Sarra  oriundos.  — 
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c)  Hinzugefügt  finden  sich  die  Präpositionen  de^  ftr  und  a. 
Oaipt  276  Qit<>  de  gfftiere  fftiattt^;  Rud.  1197  Eam  dt genere  stimmo 
aduUncenti  dabo\  CapL  ^iO  De  summo  ioco  »ummoqm  gei^re  equiiem 
Aieum\  Aul.  2^Deiummoad}iUsf:ensl<ico\  Acc.'-l-ll  yl/^^iw  ut  vides  rum 
tom*i  £/e/oco(Non.  341, 12  locus:  g^us  ttobiJitai^).  —  Arapli,97  Natw 
Argis  e^'  Argopatre.  —  Cist.  G05  Ejcpriore  midiere  natu ;  Epid.  iV^h 
Fümm  ex  FfiiUppa  matre  fuxtani;  Jti],  1081  Qttam  Jupiter  ejt  Op$ 
rutUist :  Rud.  G04  I^ai^sex  Phüoindajatqite  er  Progtieesse  hiritndines: 
1284  Nam  lenonesexGitit^Iiocredoes^proc^'euio^'s  Hoautl035  A'on 
s»  ßx  capite sis meo  Natit^ item  ut Mimrvam  esse  aiunt  ex /oiv, « /oi** D : 
Ad.  40  At  est  me  hk  natus  fwn  est^  3ed  ex  fratre;  297  Ntdam 
ex  tania  familia:  657  Esse  ex  aiio  viro  iiaUtm:  Eun.  241  Viflen 
me  ejc  eod^m  orftini  loco\  460  Ex  Itomitm  riatum  haud  dieas.  — 
Acc.  463  (Prise,  VT  677  P,  Maerob.  VI  4,  15)  jEck  fay/ti^m 
3»m*ne  ortam  fuissß  an  humano  feram;  das  \'om  Metrum  geforderte 
ftE  fehlt  bei  iracr.;  B55  (Scliol.  Bern.  z.  Georg.  I  Ö02J  Capis  ex 
As8ann;o  (d,  Verb,  fehlt);  Trag,  ine  ine.  101  (Qiiint.  IX  3,  57) 
Ex  Tantalo  ortü^  Pelops^  ex  PeUpe  auteni  satus  Atreus.  —  Cure.  1 1 
(Cerenm)  ex  dulci  ofitmdum  metculo  meo.  —  Die  Prapositiün  a 
ist  sehr  selten  (tt)  :  CIL  I  204,  5  Qtmque  ab  ieis  proffttaii  sunt 
enmt\  Enn.  ann.  V^l  (Non.  226,  Fest  31H)  loma  memorant  a 
stirpe  mpremo  {Burrum  esäe).  —  Gas.  46  Ex  se  nata;  Epid.  57*^ 
Ex  te  iiata\  Heaut.  1020  Ex  te  natum^  lOHO  Ex  me  atque  hoc 
natus  es\  Heo.  279  Ex  me  nata;  399  Ex  te  natum;  651  Cum 
ex  te  esset  oliquh  qui  fe  appeUaret  ixtirem:  Ad.  40  Ex  me  hk 
natus  flyit  est^  sed  ex  fratre.  —  Cist.  (il2  Ex  ea  naiaat  haec  pirgo. 

Anmerkung.  —  Der  Vater  wird  auch  durch  ein  Substantiv  im 
Genitiv  oder  durch  ein  possessives  Pronomen  bezeichnet :  Poen.  104S 
Aittifhimac  gnalum  me  e^se;  Phorra,  64  Eius  gHatum,,  CiL  1  1354  Titint 
natm;  alinl.  1360,  1380,  1382,  1383;  Trag,  Eon.  03  (Cic-  Tusc.  I  44,  I05j 
Heetoris  ntitum;  Pac.  19^  Natum  tuvm;  Trag.  ine.  ine.  193  Gnatam  tuttin; 
Trag.  Naev.  1  Mt  gn<tte. 

Es  ergibt  sieh  für  den  sog,  Ablativus  originis  die  Regei : 
Bei  einem  substantivischen  Pronomen  fehlt  die  Prä- 
position nie,  bei  andern  Substantiven  wird  die  Prä- 
position bald  hiiiÄugefügt,  bald  weggelassen,  ohne  daß 
sich  ein  Gesetz  darin  erkennen  ließe.  Als  FrÜpositionen 
sind  in  der  Zusammen-setzting  mit  einem  Verbuni  nur 
verwandt  pro  und  ex,  vor  einem  Nomen  nur  de,  ex  und 
(selten)  o.  Die  Behauptiuig  Audouins  (a.  a.  0.  283),  das  Partizip 
nofMÄ  verbinde  sich  nicht  mit  dem  Genitiv^  trifft  nicht  eil 
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"WenigsteDs  angedeutet  werden  mögen  noch  die  wichtigsten 
Stellen*  an  denen  in  allen  oder  doch  den  meiston  Hdschr.  die 
Präpositian  ausgefallen,  aber  von  den  Herausgebern  richtig  ein- 
gefügt ist:  Aul  (587,  Cupt  175,  721,  Cure.  41*7,  Merc.  947,  MH. 
304.  690.  Poen.  691,  11S9,  Kud.  366,  Es.  1216,  Ti-in.  941,  Trag. 
Ean.  HW  (Prise.  VII  im  P),  Acc.  499  (Non.  4S5,  5),  Tog.  Afran. 
400  (Nnu.  14G,  H2),  Tit.  9ö  (Non.  507,  Ifi). 
m         ß)  In  der  dem  Instrumentalis  eigentümlichen  Bedeutung. 

1.  Zur  Bezeichnung  der  engen  Verbindung  zwischen  zwei 
Gegenständen.  Stich.  1 70  Nam  iam  compinres  annos  utero  haeret 
mm  (Ritftchl  hält  deü  Vers  für  unecht};  Acc.  557  (Non.  469,  31) 
Contempl^/  Imnc  setlent  in  qua  e^o  novetn  htemes  saxo  3tratwtpertuli; 
Aec-  praet.  25  (Cic.  de  div.  I  22^  44}  Exin proBirtäum  terra;  Trag. 
ine.  ine.  61  (Chaiis.  IV  252  P)  Vidi  ie^  Vlijre»^  mxo  sterneni^m 
Hectora  (wenn  es  nicht  etwa  heißt:  mit  einem  Steine);  Lue.  382 
(Non.  234,  31)  Vix  unu  filo  hoc  haerere  pniares]  die  Hddschr.  hoc 
se  herere;  144  (Non.  173,  14)  Si  tarn  corpus  loco  vaUdum  ac 
regione  maneret ;  752  (Non.  401,  14)  htgo  iunffas;  Leg.  XII  tab.  YH 
Tignum  iunctum  aedihtis  myieave\  ibid.  (Bruns  84,  iü)  Cui  auro 
dentes  iuncfi  escttnt  Man  könnte  hier  freilich  auch  an  einen 
Instrumentalis  des  Mittels  oder  WerkÄOUges  denken,  doch  vgl. 
man  die  zweifellos  rein  komitativen  Ablative  CIL  I  19Ö,  53 
Qmi  ad  sUdlum  norti  veniet'^  Amph.  32  Pace  adveni^};  465  Tut*} 
illam  iimpkxarier^  inid  die  sog.  ablativl  quaUtatis  wie  Cat.  RR 
^J6  (21),  45  (25).' 

%  Zur  Bezeichnung  des  Weges,  auf  dem  eine  Bewegung 
stattfindet  (als  ablativi  viae,  vgl.  Görbig  S.  22  ff.)  (tt):  Amph.  795 
Suc  afia  via  prfiecucurrisfi\  As.  741  Ängipoiio  illac  per  horium 
eircumit;  Aul.  407  Date  viam  qua  fugere  liceat;  Üacch.  11.^  Quid 
nunc  capesm  ted  hinc  admrsa  via]  711  Reda  porta  xnvadam  ex- 
Utnplo;  Cas.  510  Nostro  omlm  it  dieit;  SHl  Eeda  i^ia  in  conclave 
abdi4jci\  922  Uhi  ülupi  mlhim  mleo  ohsaejAum,  rcgo  nt  (dtero 
winat  »Ve;  (Cist.  14  Secundo  vento  tjectust  tranquülo  mari  — ;  vgl. 
Trin.  943);  Cist  534  Recta  platea  curmm  huc  eontendit  3t4om\ 
Cure.  Hl  Caute  ut  incedns  lia;  35  Nemo  ire  qmtßquam  puhiica 
profiibet  via;  Ep,  208  Quiu  effo  ire  vidi  milites  plenis  viis;  Men. 
SSl  Ni  mi  i/tdkffis  qiut  piatea  hinc  mtfiigerint;  llerc.  115  Simnl 
uutem  plenis  Mniitis  qui  advürsum  ettnt;  so  Ritschl^  B  j)iemssime^ 
D  pleni^siemilis;  Mil.  221  Antevem  aliqiia,  et  aliquo  saftu  circttm- 
iuce  exercitttm;  so  nach  KiesL,  die  Hddschr.  cäiquos  auttu^  Leo  alt- 
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qmmm.,  252  Dum  modo  hincp'ima  via indttcamus  vera  iti  esse credat 
qiioe  ?neniibimur  (in  übertr.  Bed.);  829  Tratmre  rccto  osfio;  Pers.  4-14 
Abt  istac  iravorsis  anffijtortis  ad  forum:  Poen.  627  Viani  qm  n^sdt 
{Jim  deveniat;  ^'S 1  Si  hefte  dicetis^  lytjsfra  ripa  vos  sequar,  si  male  dicelU, 
vosti'o  gradiar  Umii4\  692  Admniens  irem  in  carcerem  reda  ??wi;  Ps. 
1051  Ife  hac^  trinmphe^  ad  canffi  antm  recta  riu ;  1 234  Dum  hac  dorn  wn 
redeam  ri«;  Rud.  2"!^  OmnibuH  Idtebfis  perreptavL  so  richtig  A, 
P  in  l.\  Stich.  484  Jero  apertiore  magU  htm;  fragm.  12  Eeciprocas 
plana  oict;  10-^  Damnm  tre  coepi  tramiti  dexira  via.  —  Mo»,  560 
Em  hac  abiit^  ^i  visperse/jui  i^atUfits;  Mi!.  269  TJsque  donec persecuius 
rolpem  ero  vestigiis.  —  Andr.  442  Et&tim  ipstis  secum  eam  rem 
rcputmHt  via:.  d.Hddschi\r^rtrp/j.OM*, Fleckeis. «irßp.rMif,Umpfenb. 
und  Dziiatzko  tü^en  recta  mit  Recht,  600  Eeda  proficiscar  pki\ 
670  Hac  non  successit,  alia  adgrediemur  pm;  Heaut.  102  Coepi 
rem  trüttare  m  et  Pia  pervolffaia  pntrumx  ^^29  Eadem  hac  inveniam 
via;  70Ü  Immo  ut  recta  via  rem  tuirret  ortliue  onniem:  789  Foto 
U  dare  operam  vt  fiat^  verum  alia  via;  S50  Ut  ea  nia  argtntum 
aba  U  aiiferreUtr;  Ph.  310  Eo  :  recta  t^ia  quidem  illuc;  192  Qita 
quaerei'e  insistam  ivVu«;  AFG,  viam,  <lic  andern  besser  mi  mit 
Donat,  vgl.  Capt.  584,  Phorra.  004 ;  Phorm.  566  Qua  via  (sc.  incedens) 
istuc  facies]  Hec. 860  Nonsciutii  ipsi  viam,  domum  q\m  deveniant; 
73  Aid  qita  vki-  te  captent,  eadem  ipsos  capi\  56!^  Nee  qt4a  via 
sententia  eim  j^Mmt  mutari  seh:  Eun.  (.>40  Certe  extrema  iinea 
aimtre  haut  nihil  est:  Ad.  574  Praeterit-o  ha^  recta  platea  sttrsum; 
581  Ubi  eas  praeterierU  ad  sinistram  hac  recta  platea.  —  'IVag. 
Pac.  100  (Non.  50«,  2ft)  Si  qua  potedur  iußestigari  via:  Trag. 
ine.  ine.  7:^  (Cic.  Tusc.  I  16,  37f  Ad&titn  atqus  advenio  Acheruttfe 
vix  tHa  aJta  atque  ardita;  Pall.  Tiirp.  43  (Non.  40],  IS)  hxeerto 
iiinere  porti  indigentes:  das  Verbum  fehlt;  Tog.  Afi'an.  119  (Non. 
2ö0,  15)  ^0«  licet  me  qim  contendi  setnita  pervenire;  185  (Non. 
316,  9)  Consimili  ffrassantur  ti-a;  Ateli.  Nov.  72  (Non.  816,  4)  Ut 
recta  grassatur  ma;  Hddschr.  u  recta:  l:^  (ibid.)  Saejie  eadem  hoc 
sunt  grassatus  im;  Ecm.  auo.  IHS  (Serv.  z.  Äen.  IV  404)  It  nigrum 
campis  agmeti;  27 H  (Cat.  mai.  5,  14)  Spatio  qui  saepe  supretnö 
mit  Olympia  (=  spatio  supremo  currem):  Acc.  28  (Baehr.  Serv. 
z.  Aen.  IV  404)  It  nigrum  campis  a^men;  Luc.  458  (Non.  33,  26) 
Gtätaque  omntbus  dldeuto  corjiore  exsptret  vits;  d.  Hddschr.  uts; 
CIL  1  199,  7  Jfid^  fiuvio  susomrsum.  l),  12  recta  regione^  11  rivo 
recto  Vinelesca;  12  d^orsum  rim,  15  ff.  it4go  recto  (12  XK  22  recto 
rivo  Eni^coj  7  inde  fiuiHo  Lemuri  susum^  8  inde  Hw  Comberarusa 
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mtsum^  9  inde  dorsnm  ftovio  NePiasca.  10  ituk  fiomo  Frocoberam 
(lies  Procobera)  deorsum^  14  itid^  Ede  fluvio  sursu  txyt'sumj  15  iago 
recio  monU  Lemuritio  (2  X)i  ^^'  *"rff  Apenimitn  (lies  Apetihto) 
iftffo  recio,  21  ttt^o  recto  Blfisiiemelo^  allen  in  der  Beschreibung 
der  Grenzen;  I  1166  Potikum  qita  in  anem  eitur;  1291  Ex 
hoc  ioco  in  tHa  jxipliaim  Campamtm  qua  proximnm  BSi\  Cat 
RR  9  (10)  Si  tHa  tfcjs,  wenn  nicht  zu  verbessern  ist  viam.  Es 
finden  sich  also  folgende  Substantive  im  Ablativ  mit 
einem  Attribut:  via,  poHa,  {omine\  saUu,  plaka^  osiio,  ripa^ 
Hmite^  liftm,  spcttio.  re^one,  rivo^  üigo^  monte,  liis,  semilis,  angi- 
portis,  latebris;  ohne  Attribut:  antfiporlo^  Wa,  framiti,  fluvio^ 
rivo^  mari{\']y  poHkus  qua^  ctimpis,  vestigiis^  und  die  Ablative 
der  Nom.  propria  in  der  setiteaitia  Minuciorum.  Dazu  kommt 
das  Adjektiv  totm  mit  einem  Substantiv  und  das  fragliche 
itinere  iticerto. 

Mit  Reclit  behauptet  Görbig  (S.  24),  daß  P!.  und  Ter,  beim 
Fehlen  eines  Attributes  per  mit  dem  Akk.  zu  verwenden  pflegen, 
z.  B.  eist  öriö,  Gas.  137,  Poen.  527,  Ad.  941  usw.^  doch  gibt  es, 
wie  wir  gesehen  haben,  davon  Ausnalimen.  ÄhnJieh  lie^  die 
Sache  bei  den  andern,  v^lToji;;-  Atta  B  (Noa.  131],  12)  Cum  nostro 
omatu  per  vias  tneretricie  lupantnr;  Enn.  ann,  92,  386.  Görbig 
fährt  fort :  Cum  locitä  in  quo  quid  agitur^  indictitur^  apud  utrumqtte 
poetam  libifjue  prfwposüio  additur:  Cure.  296^  27$^  Ilec,  828^ 
Heaut,  31.  Das  gilt  auch  sonst;  vgl.  CIL  I  551  In  ea  via-  ponteis 
omneis  pomvei:  Trag,  Naev.  3  (Non.  30t>,  7  und  518^  1)  Si  quam 
9olam  i-idere  in  via:  Tog.  Att.  7  (Non.  49t>,  32)  Qui  vociferer&  in 
tna.  Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  Beispielen  wie  Rud.  2ü8  Per 
vias  caerideas  estis  vectae  (Oörbi^);  Com.  Sis.  6  (Non.  37ß)  Per 
inctrUtö  rios  Aeserniatn  profugerant\  Pac.  274  (Non.  '^b'.i^  14) 
Ardua  per  loca  agresUa  pes  nitilur;  Pac.  351  Tractate  per  aspera 
aaxa  et  humum,  v^l.  noch  Enn.  ann.  28,  ."^49. 

Anmerkung.  —  Ak  ahlativi  viae  erscheinen  auch  folgende  Ad- 
verbien auf -ö  verwandt;  hac:  Amph.  628;  w/ne;  Merc.  219;  ^V?fff :  As.  741 ; 
ca:  MostlOi?;  eadem:  Pers.  440;  qua:  Cist.  725;  wahrscheinlich  auch 
qitacunque:  Tog  A  fr  an.  178  (Non,  147,  1,  Prise.  VUl  17,  838P);  quaquam: 
Alell.  Pomp.  186  (Ghar.  I!  192  P);  sicher  wieder  quaqt4ft ;  Mil.  92 ;  {ugque) 
qunque:   Poen.  lOö ;    atiqua:  Ad.  283;   alia:   Rud,  10;   rectu   Am ph.  1042. 

3.  Zur  Bezeichnung  des  Ruumes,  liber  den  sich  etwas 
erstreckt.  Hierher  f^ehoren  mir  (tt):  Trag.  Enn.  IST  (Cic.  de 
div.  I  31,  66)  lamque  muri  magno  dassis  cita  iexUür\  Acc,  569 
Hac  ubi  citrvo  litore  htram  unda  swh  undis  lahunda  sonü. 
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T)  In  der  ursprünglich  dem  LokativuB  eigen  tum  liehen  Be 
deutaag. 

Eine  sicher  wicht  rein  lokative,  sondern  zum  Teil  inst 
mentale  Bedeutung  liegt  vor  überali  da,  wo  der  bloße  Ahleti* 
verbunden  ist  mit  Verben  wie  tsneri^  se  continere,  cotider^  läti, 
innUi,  recipere.  rlaudere,  incfudere,  pendere,  fi^ere^  mergere.  ioc^art^^m 
mnlocart\  ixtnere  (^  conti&i'e),  Hß})elire;  auch  in  den  Verbindiingei^H 
j)raefut^io  coquere.  ostio  lires  enctentare^  ckqua  Stygia  deduci^  campis 
pe7'ir€^  crure  perire,  proelio  occidere^  beilo  nticere,  naribtis  htmen 
fitndere,  ratibtts  adesse^  nave  teAi,  ore  sistere,  capite  sistere  u.  ü- 
auch  tn  Retiensarton  wie  corde  amure,  capere^  capesAere^  irepid4xre, 
reHnquere,    i^olfftare^   wo    cord^   iinsorm   *vnn    Herzen,    herzlich, 
gänzlich'  ontspncht.  —  Fast  temporal  findet  sich  bei  Luc<  19^_ 
(Rhet.  Lat  Halm.  45 — 40)  Ädfui^emu-s  priore  consüw,  und  Luc.  '^^I^H 
Consilio  antiquo  äaptms  vir  sdits  fuüti  (ebenda).  —  ^^ 

So  bleiben  noch  folgende,  zum  Teil  vielleicht  auch  nur 
scheinbar  rein  lokativische  Ablative:  Andr.  613  Pectore  consisien 
nü  cmmli  tptit,  Sn  Dziatzko ;  Umpfenb.  Pectore  mhil  sistere  consUi 
qi4it',  Ä  sistere^  BE  cons.;  wo  in  den  Hddsehr.  das  nihil  stehu 
ergibt  sich  aus  der  Umpfenbachschen  Ausgabe  nicht;  Fleckeiseii, 
anscheinend  dem  Meti'um  zuliebe  Pedori  consfMere  —  ttii  cöfisrU 
<piit.  Doch  wird  der  Ablativ  zu  halten  sein.  —  Caec.  Ötat,  219 
(Non.  392,  2)  Ager  aufem  stet  seniihus;  Tit  144  (Non.  391)  Fundi 
stahunt  smttbits;  Enn.  ann,  198  (Porph.  Hot.  od.  I,  9,  1)  Siani 
pulvere  campi.  Nonius  sagt  a.  a.  0.  zwar  stare  korrere  signifkat 
und  $tare  =  plenum  esse^  vielleicht  liegt  diesen  Ausdrücken  aber 
ursprünglich  eine  ümkehruug  der  Vorstellung  zugi'unde,  indem 
die  derWirklichkeit  entsprechende  Vors tellung,^e«teasfaÄ?4Mf/wm;?is 
im  Oeisto  des  Sprechenden  sich  so  umgestaltete,  daß  die  Begrüfe 
ihre  Steilen  wechselten,  wie  ja  auch  wir  sagen  Mer  Acker  steht 
voll  von  Dornen*,  während  doch  in  Wirklichkeit  nicht  der  Acker 
steht,  sondern  die  Dornen  auf  dem  Acker.  —  Luc.  14ft  (N"on. 
392,  2)  Interea  sM  seniihus  pectus.  —  Luc.  602  (Non,  391,  24) 
Hie  Stil re  papiUas  pectore  marmoreo.  —  Trag,  Acc,  53  Tum  atäeni 
Aegistkus  si  med  eodem  l^cto  comitasset  patri.  So  Ribb.,  Nou.  8o,  14 
comitasset  pro  cohuissot^  Hddsehr.  uu  nie  esse  statt  me^  Buechel.  me 
«iT,  Grotius  ffjß,  l^tö.  Ich  möchte  Orote  folgend  schreiben :  Tum 
autem  Aegisthxts  si  me  eodem  hto  comitasset  patri  =  wenn  mich 
Ägisthos  zusammen  mit  meinem  Vater  in  den  Tod  geschickt 
hatte.  Es  wäre  dann  iefo  Dativ.  Acc.  537  (Non.  318j  5)  Uhi  Juätet, 
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'urbe  agrom'i^  yo  Ribb.,  Hddscbr.  ly  turhe^  außerdem  B  agone,  — 
Cann.  Marc.  2  (Baehr.  Liv.  XXY  12)  Ne  te  Argivigertae  campo 
cttgant  Dwmedis  cottseruisse  manm;  gewöhnlich  schreibt  man 
cogant  in  campo^  Ribbeck  will  in  tilgen.  —  Enn.  ami.  I9fl  (Pmc.  I 
480  H)  Defisantur  campis  horrentia  tela  v%roriim\  'tS-'^  (Paul.  5.'^) 
Succindi  gladiis  media  regione  cmcentes  (das  Verbum  feldt);  491 
(Varro  VII  25)  Decem  codites  qita  montibus  summü  Bipaeis  sedere\ 
Enn.  Epich.  499  (Cic.  acad.  pr.  11  IC,  52)  J/ram  videbar  sommare 
lecio  esse  emortuom;  so  Baehr.,  Hddschr.  me  et  ego^  Ernest. 
memet,  Seal,  ego  med  e&se,  MaiiiH.  med  ego;  Luc.  -t6  (Cic.  orat  44, 
149)  Quam  fepide  HS.tK  amtpostae  id  tesseridae  mnties  Arte  ptj- 
nmento  aUpte  emblemats  ifermicid^to;   Luc.  101>  (Poi'plL  z.  Hon 

*äat.  1  y,  5B)  {Nam  mel  regionihus  Ulis)  incruslatus  calix...  kalieittr. 
So  Baehrens,  doch  zieht  dieser  das  Verbum  anscheiueiid  niclit 
den  (von  ihm  selber  in  runde  Klammern  ge&etzten)  Worten. 
"Luc,  Muc'ller  (Tu,  2G)  sclireibt:  jVom  mel  regionihus  Ulis,  incrustatus 
oilix,  rutai  caidi^  habetur.  Hddschr.  rutia  oder  rucia  oder  ruiai. 
Ich  verstehe  mel  regionUms  Ulis  (dat)  est.  —  Luc.  27S  (Prise.  I 
II. T  H)  Intits  modo  stet  recttts  foris  stdjtemink patim.   Dies  orkliiH 

j^XiUa  Mueller  im  Kop^nientar  (zu  IX  2S):  foris  i.  ß.  in  foris^  foras 
le  dicU.  Baehrens  setzt  eine  Interpunktion  nach  rectus,  scheint 

"also  forte  als  Adverb  zu  nehmen,  als  Gegensatz  zu  inttta.  — 
Luc,  Hi5:j  Dum  miles  Ribera  Ttrrast  aiqtte  mer^  (Non.  344,  27; 
Hddschr.  ierras  ac),  —  Luc.  nOu  {Non.  394,  28).  Die  Hddschr. 
bieten:  Cum  studio  in  gf/mnasio  in  dupUci  corpus  sicccrssem  pih; 
Baehr.  sclireibt:  Gymnasio  cum  st.  in  dupl.  c.  s.  p. ;  Luc.  Mueller 
(XXVI 94);  Cum  stadio in ggmnasii dtiplici c s. p.-^  ich  möchte:  Cum 
in  gymnasio  stadio  in  duplici  c.  s.  p.  —  Yal.  Aed.  1  (Gell.  XIX  9,  11) 
Vm'ba  labris  oheunt;  die  Hddschr.  memhra{Q\na  verba)labrisabeunt; 
Hertz  und  Baehr.  wie  angegeben,,  doch  kann  lahris  Datir  sein. 
—  In  den  Hddschr.  ist  in  ausgefallen,  aber  in  den  Ausgaben  vou 
den  HerausgobeiTi  eingefügt  an  folgenden  Stellen:  Poen.  783, 
1047,  Rud.  1109,  Stich.  4.42,  Trin.  1029,  Xuv.  67  (l^on.  45n,  14). 
Luc.  6:-J9  (Non,  315,  29),  doch  hält  Luc.  Müller  (XXIX  19) 

■-den  bloßen  Ablativ:  Habeas  quoqite  animo^  dagegen  Baehrens 
nacla  Lachmanu  Hobeanfpie  <m>  animo.  —  Pore.  Lic.  (Baehr, 
27 Ö)  Mortuoü  Stgmphali  Ärcadiae  in  oppido.  Überliefert  ist 
:tei  Suetoa  in  der  vita  Terenti)  MoHum  ed  in  fcdo^  Ärcadiae 
fjj^jfido;  die  obige  Sehreibung  nach  Roth  und  nach  Ritsehl,  der 
Igt:   Fraepcsitio  iderari  potest,  neceäsaria  dicUitr  praeter  wH- 
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totem.  —  CIL  I  200,  75;  Cat  RK  70  (12)  vgl.  Keil  Kommentar 
S.  147/8.  — 

Man   irird  zugehen   müssen,    flaß,   auoh   weun   man  diel 
Belegstellen  mit  loco^  lock,  mari  noch  hinzuzieht,  deret  für  den] 
rein  lokativen  Gebi-aucli  des  Ablatives  nur  so  wenige  unverdorbe 
überliefert,  sind,  daß  überall  da,  wo  man  an  der  Überljefemod 
irgend  eine  Stütze  findet^  die  Hin2ufii^iig  der  Präposition  ge-" 
boten  erscheint,  also  Carm.  Marc.  2,  Luc.  505,  Acc.  537   (lies: 
Ubi  häbet^  in  urbe  agröfie),  Acc.  h4.    Aus  denselben  Ortinden 
sind  Sil  zu  erklärea,  daß  der  lukative  Ablativ  ahne  Präposition, 
vermieden  wird:  Luc.  109,  Acc.  53,  Enn.  Epich.  499,  Luc.  273i^ 

—  Nichts  beweisen  natürlich  Beispiele  wie  Merc.  729  Manu- 
fesio  leneo  in  nojia.  —  Qua  noxta?  Abraham  (S.  185}  schlägt 
vor  gtta  in.,  unnötigerweise,  vgl.  Cas.'Sll  Quknm  lüigas^  Olpnpio? 

—  Cum  eadem  qua  tu  semjier;  llil.  607  Äut  hinc  aut  ab 
aut  dejsUra. 

Als  hinreichend  beglaubigt  und  gesichert  bleiben 
folgende  Stellen:  Ad.  G13  [considere);  Caec.  Stat.  219,  Tit.  144, 
Ena.  ann.  198,  Luc.  148.  602,  alle  mit  stare.  Euii.  aim.  Ilf9 
{densari\\  rJSH  (das  Verbura  fehlt);  491  {sedere)\  Luc. 56  {componi\\ 
Luc.  363  {müitem  esse);  aiiBerdeni  mit  dem  bloßen  Ablativ  voi]^| 
locmi  Ämph.  5(iö,  Rud.  R07,  CIL  1341,  Com.  Sis.  76,  99 ;  endlich" 
für  terra  marique:  Orat.  Luel.  8op.  97 ;  mari:  Enn.  ann.  101  und 
CIL  I  195  {tnarül).  Denn  Poen.  105  Terra  marique  quaeriiart 
läßt  sich  als  Ablativ  des  Weges  fassen  und  Enn.  ti'ag.  87  Mari 
fnagno  classis  te^ritur  als  Ablativ  der  Ausdehnung:  bei  fotus  steht 
der  bloße  Ablativ  nur  bei  Verben  der  Bewegung.  Es  sind  also 
im  ganzen  19  Stellen^  und  bei  den  mit  stare,  consistere^  sedere 
und  componi  verbundenen  Ablativen  könnte  man  immer  noch 
allenfalls  an  eine  instrumentale  Bedeutung  denken,  d|| 

b)  Zweimal  bezeiclmet  der  bloße  Ablativ  die  Zun-ehöri^-^^ 
keit,  nämlich:  CIL  I  198  3,  16,  22  Tri.  mü.  L  IV primis  aliqua 
earum,  und  ähnlich  Cure.  250  Ea  omnes  etant  sententia. 


npio  ? 
alsi^l 


cj  Akkusative. 
Vgl.  Landgraf  Arch.  für  lat.  Lexikogr.  10,  301  ff.  a)  Yoi 
Hause  aus  Akkusative  sind  (Ue  sogen.  Supiue  auf  -um.  Sie  finden 
sich  im  Altlateinischen  bei  den  Verben  der  Bewegung  iu  der- 
selben Weise  verwandt  wie  später.  Wir  können  sie  deswegen 
übergehen. 


I 


ß)  Außerdem  finden  sich  noch  gewisse  Adverbien,  in  deuou 
ein  alter  Akkusativ  steckt  Es  sind  dies:  Infitias  in  der  Vei'- 
bindvinf^  infitias  ire^  welches  steh  findet  (tt):  Bacch.  259,  Cist. 
e.'ii),  Cure.  4M0,  Men.  396,  10ö7,  Mil.  1S8,  Most.  1023,  [Ps.  lOSOj, 
Truc.793,  851;  Ad.  339.  —  SuppetiaB  (it):  Men.  1020  Suppetiai 
iemperi  adveni:  doch  kann  der  Akkusativ  von  ad  äbhiiii^^en.  — 
Venum  (tt):  Merc.  3ö;-]  lUmft  Irans  mare  liinc  t^enum  asportet; 
Plautus  in  Gemiuis:  Dolet  httic pudh  veHum  se^  duder;  Pac.  1-1 
(Non.  49U,  Iti)  Delphoä  renum  pectiS  egt^  inde  e.  q.  s< ;  die  Hdd.seln*. 
pecu  secunde;  Leg.  XU  tab.  IT  '2  (Bnins)  Si  pttter  filiimi  ter  renum 
duuit.  Dies  ist  die  einzige  Be!e{3:stoUe  für  venum  dare;  vendere 
iöt  sehr  häufig.  —  Ein  Akkusativ  scheint  auch  zu  stecken  in 
dem  Adverb  pessuni,  mag  man  es  nun  als  aus  pedes  versitm 
entstanden  aiisehen  oder  als  den  Akkusativ  eines  Hubstantives 
pessta  von  unbekanntem  Ursprünge.  Sehr  häufig  ist  _^ss»wi  darey 
z.  B.  Bud.  507,  Pac.  320  (Prise.  V  öOS  P);  inißerdem  kommt 
vor  (tt);  Cist.  223  Eo  pe$sum\  Most  1171  Pessttm  2>i^^^(iffi'^  B.\n\, 

97  Abiisse  pessum;  Truc.  36  Abiit  pes&tim. 

T)  Die  übrigen  Beispiele  für  den  bloßen  Akkusativ  sind 
sämtlich  unsicher.  Euu.  aun.  3fi  (Fest  282)  —  Destttttunt  campos 
rivoBiiue  remanant  Feytussagt;  remmianti,e.reptenU  ^va^* Baehrens 
wohl  richtig  in  repeiimt  geändert  hat;  er  sclireiht  dann  aber 
rivoque  remanant  nud  scheint  rivo  als  Dativ  des  Zieles  au  fassen, 
aber  für  einen  solchen  gibt  es,  wenigstens  in  rein  lokaler  Be- 
deutimg, im  Altlateini^chen  kein  einziges  Beispiel.  So  ist  bis 
auf  weiteres  wohl  rimsque  remanant  betziibehalten.  — ■  Acc,  599 
(Non.  185,  6)  Ittasit  proficisci  exüium  quovis  gentium.  Hier  aber 
schreibt  Luc.  Müller  gegen  die  Überlieferung  lussit  propcisci 
qitoquo  vis  genium  e^nlern.  —  Fall.  Caec.  Stat.  33  (Prise.  760)  Si 
prf^peras  $ncende  huc  meam  t«iwt/f,  ita  celeris  est.  Codd.  uj  e^etende^ 
Kog.  Mw-öm,  qp  in  meam.  so  auch  Spengel.  Das  Metrum  scheint 
den  bloßen  Akkusativ  zu  erfordern;  dieser  ist  aber  nicht  abä 
Akkusativ  der  Riclihiug,  sondern  aU  Objektsakkusativ  zu  fassen, 
indem  fiavem  escendere  prägnant  gesagt  ist  statt  ierra  exire  atqm 
tiavem  wandere.  —  Bei  Cato  RR  tJ4  (5)  heißt  es:  Hahiiationem 
d^luiare.  Termm  qimm  maxime cretosam  vel  ndtricosam^  ea  amurcam 
infttndäo.  paleas  indito  e.  q.  9.  Hinter  rubricosam  hat  Victorius 
ein  sumito  eingeschoben,  und  so  ein  Wort  ist  freilieh  zu  ergänzen, 
aber  nicht  io  den  Text  zn  setzen,  vgl.  Keil  Komm.  pg.  181.  Keines- 

egs  ist  hier  aber  an  einen  Akkusativ  des  Ortes  zu  denken,  was 


Bu  Xomin«  proprü, 
T^  Göfbig  L  a.  O.  a  SSli,  E^^ 

Letztere  ^t  such  roa  der  ■eaBBlia  AiWl 
stand  Ton  Gmq  FmUkoÜ :  ÜVer  4äm  AiJSSemm^  A 
I^twnwdien  <Arc^  L  Itf.  l>x.  13;.  301— 72)l 

hur dHtfic^ Stefl«  folgfB  ftri 
i  (2X  d«r  Städlip  (3^    Dmm 
ftr  die  KaM«B  der  HiBBev  ÜBore.  T« 
Stftdttäfend  die,  m 

•leht,  oder  «v  der  Qit 
SnfestuiäT  mit 
Aiiliebire  (4». 
TSmamM  pniiäk, 
h«t  (51  eaffick 

Stalle  eäes  A^iktnws 

1  «B  ivaMfeift  tat.  «kcM  i 
Bä  jedes  AbBctaitlet 


^'^"^  f *'*f^'  in 
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es  folgen  die  mit  der  PrUposition  verbundenen  (b),  je  in  drei 
Abteilungen,  je  nachdem  geantwortet  wird  auf  die  Frage  wo?  (a), 
woher?  (ß)^  wohin?  (t),  alles  nach,  der  Ordnung  der  Deklinationen 
und  Numeri. 

1,  Lfindernaraen. 
L  o)  Ohne  Prliposilion. 

■  a)  Capt.  3M  Fäius  meuä  Ulk  nptid  ms  servil  ca]^its  Alide', 
so  die  Hddschr.'). 

3)  CIL  I  534  M,  Ftdvius  M.  f.  Ser.  n.  cos,  Aetolia  repit; 
Ardeatis  templi  iascr.  (Baehr.  S.  13S)  Fiatttius  Marcus  chtet  AMa 
lata  €cte  ariundits  (Plin.  nat  bist  35,  115  esse  statt  ecce^  Sillig 
exoriwidiis)\  Luc.  655  (Kon.  288,  32)  Detntsits  tota  n  deücttisque 
Itcdla:  die  Hddschr.  deiectaq\w^  ctirr,  Bentintia;  Cure.  225  Paoe^ 
parasitus  quia  höh  rediit  Curia;  die  Palatini  z.T.  redit;  Most,  440 
'riefinio  post  Aegtjpio  adiwnio  domum. 

T)  Liv.  Androii.  14  (Bueliv.  Fest.  1 62)  Partim  erranU  nequeinont 
aeciam  redire\  Cure.  206  Minime^  nam  partmtum  misi  nudius- 
qnnrtus  C(iriiim\  H'M) Prehmdit  dexteram^  seducit  rogat  i^uld  veamm 
CaHam:  Capt.  573  Nam  iUe  quidem  quem  tu  hun-c  mcmora^  esse 
hodie  hinc  ahiit  Alidem:  Bothe  hat  umgestellt:  tu  esse  httnc 
memoras.  —  Fraglich  sind  noch :  Tiin.  933  Ommum  primum  in 
Pontttm  advecH  a  Arabütm  terram  sumits;  so  P,  A  f(.^hlt;  Pore, 
Licin.  (Baehr.  S.  27^,  Siieton.  vit.  Ter.)  Itaque  ex  conspectu  omnium 
aiit  %U  Gra&:iam  in  terram  uHimam;  so  Bährens,  die  Hddschr. 
greciam.  Bothe  potit  Graedae^  außerdem  B  abtt  in,  A  ahit  ohne  i4. 

Fb)  Mil  Präposition, 
a)  CIL  I  19ti,  31  Conqiut^ri  in  terra  Itatia^  200,  5  Qxtod  eius 
agri  in  terra  lUtliu  III  vir  dedit  assignavit^  200,  7  i]n  terra  Italia 


par 


1)  Falla  sich  herauaslelH,  daß  die  präposilionslose  Form  beizu- 
behalten ist.  so  niiiß  man  sehreibeü  Älidi,  vg].  D  36—23.  Funaiüli  faßt 
Mide  als  Ablativ  auf  die  Frage  woher?  (Rez.  S.  6),  aber  das  geht  nicht, 
denn  der  äohn  ist  nicht  aus  Alis  weggtifangen,  sondern  er,  der  geborene 
Äloler.  isl  vun  den  Aleern  gefangen  genommen  worden  und  weilt  nun 
al^  Gefangener  in  Aha.  Der  Ablativ  hätte  nur  einen  Sinn,  wenn  er  bei 
oder  in  AÜs  gefangen  und  dann  von  da  weggeführt  wäre,  Die  Stelle  Ov. 
H^^r.  8^  11,  die  Funaioh  zur  Bekräftigung  seiner  Ansicht  anführt,  hat  einen 
andern  Sinn,  als  wie  er  meint.  Btdauerhcherweise  ist  D  ÄÜ  hinter  mri, 
Carthagini^  SicyOHt  über  die  KLjrrektuf  des  iiberUeferten  Mide  in  Aliäi 
nichts  gesagt.  Es  kominl  das  daher,  daß  Älia  zunächst  ein  Lände rnotnie  ist 
und  es  sich  also  fra^t,  ob  nicbt  statt  dos  bloßen  Lokatives  i"m  mit  dem  Ablaliv 
schreiben  sei.    Darüber  Näheres  im  folgenden  S.  343  IT ,  und  S.  357  £f. 
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dedit  as$iffnai>U;  200,  11  Qtm  in  ierra  Itafia  3K«i;  200,  13  Quei 
ager  in  Urm  Italm  fnit :  200,  ;13  Qttei  ag&i'  <ßn  te>rra  Itaiia  fttit 
300,  40  Quo{l  eim  agri  loci  extra  Urra  lUiHa  est:  200,  r>0  In 
terra  lialia  imperare  söhnt ;  200,  1  Quei  ager  popliciis  in  terrnm 
Italumt  .  .  .  .  ;  das  Yerb  ist  ausgefallen,  aber  iiaeli  Zeile  3;^  zu 
ergäuzeD  f%tÜ\  200,  28  Quae  iHae  pe\r  terram  Italiam  fti^runl: 
200,  48  Quei  ager  in  Africa  fst,  ebenso  51,  (>0,  tJT,  75 ;  77  Ägrnm  in 
Africa  dederunt\  200,  86  Qwie  vectigalia  in  Africa  sunt;  200,  87 
Qum\  ptMcit  in  Africa  snni.  —  Fall.  Caec.  253  (Cliar,  I  m  P) 
(Quantum  timantuiu  in  AUtca  est:  Hddschr,  in  naticu:  Tog. 
Afran.  233  (Char.  I  95  P)  In  GaUia  ambos  cum  emeremx  Cot 
Tord.  11,  1  (VatTO  RR  11  4,  H)  In  Itaiia  in  scrobes  (erna  atque 
quaterna  milia  -f  anlia  stwrüh'a-v-erß;  so  iVio  Hddsehr.,  die  Stelle  ist 
noch  nicht  genügend  verbessert,  vgl.  Petet  Cnt.  fi'agni.  39 ;  Cat 
Tord,  85.  U  (Charis.  7&  P  102  K)  Et  in  Italio  atrm  c^ipras  lacte 
aihttm  htdm'€\  Cass.  Heni,  .H4  (Non.  183]  In  Hispania  pugnatum 
bis;  Val.  Aüt.  n7  {f.TeLl.  VI  9,  12)  Quei  qiiaesUtr  in  Hhpania  ftterat: 
Com.  Sis.  i  2fi  (Uoll  XII 1 5,  2  In  Asia  ei  Graecin  gesta :  Orat  Scip. 
Äfric.  M.  (^[eyer  6,  Gell  IV  18)  Vici  in  terra  Africa;  C.  Oracch. 
(Meyer  121,  Oell  XIj  10)  Item  uti  in  terra  Giaecia  tahntum 
magnitm  datum  esse.  —  Heaut  ISl  Huic  stis  esse  filium?  — 
Atidivi  esH»  in  Asia:  Cas.  70 — 71  At  ego  aio  id  fieri  in  Oraerta 
et  Carthagini  Ei  hie  in  nostra  terra  in  Apulia;  Mil.  52  Quid  in 
Cnppadocia  uhi  tu  ifuingeuii)!^  simid  Occideras:  42  Metnini  cetUnm 
in  Ciiicia  Et  qninqiiaginfa,  centtmi  in  ScifthohitroniH  sc.  sunt  qiuys  tu 
occtdi^i^f  A  Cilieiam^  Scytholatroniam^  P  sgcdatroniae:  25  Edej/O^ 
vei  dephanto  in  India  —  jfraefregisti  hrackiutn:  Pers.  820  Reddere 
Diodonis  quem  olim  fuciefxit  in  loni^;  Poen.  ü9M  Maceraii  InK 
piftgues  ftunt  attro  in  Barbaria  bm^es;  die  ed,  min.  und  X^o  in 
harbaria:  PI.  fra^fm.  I'ä  (Fest  '172,  27)  Heu$  ftty  in  Bnrharia  qttod 
dicisse  didtur;  die  Ausg^.  in  harhtria'.  'Vr\w,  ^'Äi.  Eho  an  etiam 
Arahiast  in  Ponto?;  Capt.  9  Eumqiie  hinc  profngiens  vendidit  in 
Alide  Patri  kuiiiäce:  1^4  Nam  Aefdia  haec  &st  ilii<^.  eM  capttts  in 
AUde:  2fi  Medictts  Menarchus  emÜ  ibidem  in  Alide;  "i44  Tu  ttsque 
a  puero  serdtutem  serHmfi  in  Alide:  590  Neqite  praeter  ie  in 
AUde  ulluA  servos  iätoc  nominegti  547  Hegio^  hie  homo  rahiosua 
habiUis  est  in  Alide:  LtJChs  will  istic  stntt  hie;  970  Tuo  patri 
ait  se  vendidisse  sex  minis  in  Alide;  688  Satin  i^uc  mihi  ar- 
gnmiititnst  fuisse  hunc  serrom  in  Alide,  — 

P)  Cure.  438  Venimm  in  Cariam  ex  tndia;  Pers.  401  Quas 
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tu  attiüisti  mi  ab  ero  ^tsqm  e  Persia;  498  Nam  ex  P^sia  sunt 
istaec  (dhttae  mi  a  meo  erQ\  522  Furtimm  ahductam  e^  Ärabia 
penitissuma;  541  Nequis  vero  ex  Arabia  jtenitissuma  Persequatur; 
so  A|  P  ex  harbarta;  Stich.  152  Si  qitae  fort^  ex  Asia  navis 
heri  I  aut  hodie  t:^\eni\  S66  Ecrptae  navis  rc7wrä  Ex  Asia;  Triu, 
845  Ääüenio  ex  SeleuHa^  Macedmiia^  Asia  atqiie  Arabia;  Eun.  110 
Pifellam  ex  Attka  kinc  abreptam;  471  Ex  Aethiopiost  u^ue  Jutec\ 
Heaut  ()07  Dicam  hatte  esse  captam  ex  Caria\  Orat.  C.  Graccb. 
(123,  Gell.  5,  3)  Ex  Asia  mimis  est,  —  Capt  1005  Sed  erua 
pt'CMm  ante  ostiumst,  erus  alter  eccum  ex  Alide  Bediit;  1014  f 
lUic  indiciitm  fecii,  tuim  hutic  ex  Alide  huc  redueimtis;  docb  paßt 
das  iäic  hier  nicht. 

T)  Cure.  67   Nunc  hinc  parasitnm  in  Cariam  mm  mettm'i 

,275  Estne  hie  parasthts  qui  mi^stist  in  Cariam;  320  Postquam 
fU8Si4  profectus  sunt  perveni  in  Ca7'iam;  438  ^  Quia  mtdius- 
qiiartus  v^mmits  in  Cariam;  Tnn,  5^9  Ilnt  mä  in  Asiam  atd  in 
Ciliciam;  Tai".  Andr.  ÜBö  Meque  in  A$iam  permptens  Proßciac-itur; 
Phorra.  ti^  Ifer  Uli  in  Lemnttm  ut  esset,  nostro  in  CiHciam;  Euu. 

;126  In  Cariam  est  profectus:  Heaut,  11 1   Sed  in  .4siam  hinc  abii; 

,117  In  Asiam  ud  regem-  m^iiatum  abiit]  Tolc.  Sedig,  2  (Suet.  v. 

i^er.)  Iter  hinc  in  Asiam  fecit\  Cat  Jord.  44  (Fest.  182  M}  Legalus 
«um  in  Aetoliam;  35^  14  (Char.  II  190  P,  218  K)  Itaqite  porro 
in  Titriam  profidsc^r  sßrvatnm  illos:.  33,  15  (ibid.)  Inde  pergo  porro 
ire  in  Turtarn,  Der  Cod,  Nenp.  hwt  bejdemale  Turtum,  die  Ed,  pr. 
Zeile  15  ire  Ttäratn,  Tioia  ist  Turdetania.  —  Coel.  Autip.  4 
{Piisc.  Xin  U60  P  S  H)  In  Afncam  jnissiis;  12  (Char.  11  183  P 
203  Kj  Celocem  in  Africam  miitit.  —  Most.  994  N&n  equkiem  in 

iAegt^ptutn  hinc  modo  vedm  fui;  Trin.  933  Omnium  primum  in 
P^ntum  adtedi  a  Arabiatn  terram  sumjts:  sn  P,  A  feiilt.  —  Capt. 
379  Ut  ts  aeslumatuni  in  Alidem  mitfam  ad  patrem;  5fcl3  lUum 
restitttam  huic^  hie  aittem  in  Alidem  me  nieo  pafri. 

Ge wohnlich  ist  also  die  Präposition  lün^ugefügt,  und  es 
agt  sich,  wie  die  Aiiyuahmen  zu  erklären  sind.  Am  einfachsten 
Beledigen  sich  lUdia  (Luc.  G55)  und  Arahiam  (Trin.  933);  denn 
dort  enthült  das  regieren.de  Verbum  die  Präposition.  Überdies 
kann  rnmi  Irin.  933  ebensogut  annehmen,  das  d  sei  ausgefallen^ 
ie  das  a  sai  doppelt  geschrieben.  Asia  sodann  in  der  Inschrift 
Jos  Ardeatischen Tempeis  ist  ein  Ablativ  des  Ursprunges,  worüber 
ian  vgl.  S.  330ff.,  und  Graeciam  in  der  Terenzvita  laßt  sich  als 
Lpposition  zu  teircm  ultimam  fassen,  wenn  nicht  etwa  mit  Bothe 
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ZU  seteiben  ist  Gmeciae,  Weiterhin  Aetdiü  cepit  (CIL  I  534) 
scheint  eine  alte  PoiTuel  zu  sein,  imd  ist  damit  hinreichend  er- 
klärt; rlenn  man  muß  aanehm^Dj  daß  titrz  vor  der  literarischen 
Epoche  der  Ablativ  der  Öubstautive  in  weitestem  Umfange  zur 
Bezeichnung  der  Bewegung  von  einem  Orte  her  präpositionslos 
%^erwAndt  wnrde.  Als  eine  Spnr  dieser  alten  Ausdruck^weise  ist 
endlich  auch  das  Graeciatn  redire  bei  Livius  Audronicus  zu  be- 
trachten. 80  blieben  nur  noch  die  Plautinischen  Beispiele.  Flautus 
aber  hat  im  allgemeinen  keine  Altertümlichkeiteu  in  seiner 
Sprache^  sondern  betlient  sich  der  Rede  der  gebildeten  Gesell- 
schaft seiner  Zeit.  Also  wäre  hier  eine  andere  Erklärung  zu 
suchen.  Es  finden  sich  aber  bei  ihm  präpositionsLos  Alis^  Garkt, 
As^yptits,  Um  darüber  richtig?  urteilen  zu  können,  ist  es  von 
Bedeutung,  zu  wissen,  was  Plautus  unter  Alis,  Aegtjptus,  Catia 
verstanden  hat,  und  schon  Klagst  ist  die  Behauptiuig  aufgestellt, 
daß  Plautus  unter  einigen  Wörtern,  die  gewöhnlich  ein  Land 
bezeichnen,  eine  Stadt  verutandeu  hat,  und  umgekehrt.  So  wird 
allgemein  angenommen,  daß  Seleuöia  dem  Plautus  ein  Land  ge- 
wiesen ist  (vgl  Trin.  S45)j  und  die  präpositionslosen  Formen 
von  Alis,  Curia,  Aeg^ptus  wären  einfach  erklart,  wetm  diese 
ihm  Städte  gewesen  wäreD.  Für  Aegxjptxts  jedoch  als  ein 
großes,  bekanntes  Land  geht  dfls;  offenbai-  nicht  an,  für  Alis 
und  Caria  schon  eher.  Daß  Plautus  nuu  unter  Carla  eine 
Stadt  (oder  nöXic)  verstanden  habe,  die  nahe  bei  Epidaurus 
gelegen  hatten,  behaupten  König  S.  8,  Leo  z.  Cure.  G",  Hüffner; 
De  Pfaiiti  comoeiimrum  ezemplis  Atthk  qimestioma  ntaxime 
clivortdogicaej  S.  18.  Letzterer  dehnt  diese  Behauptung  atieh 
auf  Alis  aus,  und  befindet  sicli  dabei  in  Übereinstimmung 
mit  HedsJüb.  Doch  hält  Brix  (Capt  2-4)  daran  fest,  Plautus 
habe  sich  unter  Caria  und  Alis  Länder  gedacht  Ich  habe 
darauf  die  Kuinödien,  in  denen  die  beiden  Namen  vorkommen, 
unter  diesem  Geaichtäpunkte  durchgelesen,  und  das  Ergebnis 
■war  folgendes.  Weder  Alis  noch  Carin  wird  ausdrücklich  als 
Stadt  oder  Land  bezeichnet;  doch  heißt  es  im  Curcnlio,  der 
Parasit  sei  in  der  kurzen  Zeit  von  vier  Tagen  von  Epidaurus 
nacli  Caria  hin  und  wieder  zurückgereist  (V.  206).  Das  wäre 
unmiiglicli,  wenn  unter  Caria  das  Land  gemeint  wäre,  oder  doch 
nur  auü  der  dichterischen  Freiheit  zu  erklirren.  Auf  eine  Stadt 
deuten  auch  hin  V.  335  ff,  Abeo  ah  iUo  ad  forum  e.  q.  s.  Für 
Alis  konnte  man  einen  Fingerzeig  erblicken  in  den  Worten  Ita 
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nunc  helligerant  Äetcli  cum  ÄleiSy  Nam  A^olia  kaec  est,  ith  esf 
captus  in  AJüie.  (Capt.  V.  93).  Vgl.  auch  V.  22.  Aber  da  man 
lateiniEich  auch  sa^t:  BeUum  ^esserunt  Persae  cum  Ath&meiisihHfi^ 
so  läßt  sieh  hieraus  nicbts  schließeu.  Doch  wird  aus  dorn  An- 
geführten soviel  erhellen :  "Wenn  sich  herausstellen  sollte,  daB 
Plautus  bei  den  Wörtern,  unter  denen  er  zweifellos  Städte  ver- 
standen hat,  immer  die  bloßen  Kasus  j^esetüt,  dagegen  bei  denen, 
die  ihm  zweifellos  Ländemaraen  waren,  regelmäßig  die  Prä- 
positinn  hinzugesetzt  hat,  so  läßt  sicii  bei  den  zweifelhaften  aua 
dem  Fehlen  oder  Vorhandensein  der  Präposition  darauf  schließen, 
was  der  Dichter  sich  darunter  gedacht  hat  Die  Voraussetzung 
trifft  für  die  Uindemamen  zu  bis  auf  Aegtfptits,  das,  obsvohl 
zweifellos  auch  für  Plautus  ein  Land,  doch  einmal  (Most.  440) 
präpositionslos  steht.  Nun  hat  Wolfflin  (Arch.  7,  531  ff.)  nach- 
ge^Tiesen,  daß  au  allen  Zeiten  bei  gewissen  Ländernamen  auf 
-US.  namentlich  bei  Aeffi/ptus  und  Epims,  die  l'i'iiposition  öfter 
feldt,  und  dies  aus  der  Form  der  Wörter  erklärt.  Die  Länder- 
namen endij^en  nämlich  selten  auf  -us  oder  -um  im  Lateinischen, 
sehr  häufig  aber  die  Städtenamen,  und  so  kam  es  denn,  daß 
man  die  Ländernamen  auf  -ms  zuweilen  syntaktisch  ebenso  be- 
handelte, wie  die  Stadtenamen.  Die  Erklärung  erecheint  plau- 
sibel, und  man  kann  sie  auch  für  unsere  Stelle  (Most,  440)  in 
Anspruch  nehmen.  So  wären  also  alle  präpOBitiousloseu  Kasus 
bis  auf  die  von  Alis  und  Caria  erledigt,  und  e§  unterliegt  keinen 
Bedenken  mehr,  für  diese  nun  aus  ihrem  präpositionslosen  Ge- 
brauche bei  Plautus  zu  folgeni,  daß  er  Städte  darunter  ver- 
standen hat  Ausgefallen  nämlich  kann  das  in  nicht  sein ;  denn, 
fügt  man  es  ein^  so  enthalten  die  Verse  Capt,  330,  Cure.  225 
einen  ineti-ischen  Fehler.  Ob  nun  aber  überall  bei  diesen  Wortern 
die  Präposition  zu  tilgen  ist,  das  läßt  sich  erst  entscheiden,  wenn 
man  festgestellt  hat,  wie  Plautus  sonst  bei  Städtenamen  verfahren 
ist.  Wir  werden  also  bei  diesen  auf  Alis  und  Oaria  zumckkommea. 


2.  Namen  von  Inseln; 
I.  auf  denen  keine  Stadt  gleichen  Namens  ist. 
ä)  Ohne  Präposition, 
a)  Phorra.  f>42  Lemni  kahmt  aliajn  {uj-orem);  1012  Hfiedne 
erant  itioms  crebrae  et  mamiojies  dnäinne  Lemni:  Manil.  (Baehr. 
S.  284,  VaiTO  VII  IGJ  Lat-oua  -^irit  onusia  comjyle.ru  lom  Ddiad^ 
geminos'^  d.  HdJschr.  Deli^  dem. 
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ß)  Tmc.  91  Nam  ego  Lcmno  a*ivmtio  Atitenaa  ntidiusterHua; 
355  Quid  tum  inficehts  Lemno  cidfeniens. 

T)  Pac.  218  (Fest)  Ärx-^ssi  Maeam:  der  cod.  Berb.  acces  .  .  . 
eam,  der  Vatic.  S.  accesser  am  \  Com.  Sis.  125  (Non.  93)  Marius 
ostio  JviVw  evehüur  atqtte  Äeimriam  siios  conti ttuatur;  so  LWF, 
Mercer  und  Peter  adqite.  ilerc.  397  lam  Cijprum  t^eni;  Phonn.  568 
Qi4id?  Qtm  profectm  mtisa  hinc  eä  Lemnum\  Ad,  224  Te  aiunt 
pi'oficisci  Cifprum,  doch  D  in  C;  2H0  ^?ki  jMoe  porio  Cijprum, 

h)  Mil  FräpositJon, 
a)  llen.  -109  ^«  Si/rtumsis  perhüfere  naim  «sse  /»  Sicilia; 
lOiMi  /n  Stcäm  Te  Si/rarumii  natwa  esse  dirisfi\  Rud.  435  Mcdo 
cruciafit  in  Sictha[m] perhit^res]  Triii.  92H  Eeliqiti  ad Ehadamantem 
in  Cecropia  imida  (dns  Metrum  ist  unsicher);  CIL  I  551  In  Sicilia 
fugitivos  cottquisin'.  Phomi.  87*2  Quid  ais?  Cum  eins  coftsueiit  dim 
maire  in  Lemno  clanculum;   1003  In  Lemno  {ttxot'em  diixit). 

ß)  -. 

y)  Rad.  54  Eat  in  Sicilüim;  357  Außrre  voluil  In  SicUiam., 
Cist.  161  Fkdibns  perfitgium  peperU^  in  Lemuitm  aufuffit-,  Merc. 
933  Vo8  in  currictdum  conicitia  In  Ctfprum  reäa^  qtiandoqmdem 
pater  mihi  exUium  pnrfii;  Phorm.  (j6  Iter  Uli  in  Lemnum  tU  esset^ 
ttostro  in  C'diciam ;  A  in  Lemno. 

IL  auf  denen  eine  Stadt  gleichen  Namens  ist. 
a)  Ohne  Präposition. 

a)  Eun.  107  Ea  kahitahat  Rhodi;  Luc.  339  (Ptilar^.  z.Verg. 
Georg,  rV  387)  Carpathium  mare  transtvctiis  cenahis  Bhödi  Kfleiny. 

ßl  Merc.  300  Sed  quid  ais^  ecquam  tu  advexii  hme  inatri 
ancülam  Bhodo;  so  B,  CDZ  e  Rhodo^  F  e  Rhodi<y,  Leo  e  BJiodo, 
Ed.  mai.  u.  min.  Rhodo. 

t)  Naev-.  bell.  Poin.  37  (Non.  90,  27)  Transit  Mditam  ejrer- 
cUm\  Laev,  20  (Baahr.  291,  Prise.  I  302  H)  Nunc  Lertie  belU 
para  ire  Ithacam;  Merc.  11  PaUr  ad  mercatum  hinc  me  mmis 
misit  Rfiodum]  P  Rliodm^  A  fehlt;  93  Rliodum  r-emtmis  ubi  qttas 
merces  vexeram  .  .  .;  Enn.  ann.  418  (Fest  286)  Ijxde  Parum\  ttas 
Vcrbum  fehlt;  Luc.  337  (Non.  533,  23)  Ad  regem  l^gatitj?  RhMum, 
Ek:hatanüm^  Bribylonem  Iho\  Pac.  327  (Cic.  de  orat.  II  46,  193) 
Segregare  abs  te  atmts  aiü  stW  ilk  Salamittem  ingredi-  Äcc,  370 
{Non.  259,  2ti)  Vi  cmUendam  td  hinc  cum  paire  tete  una  Safuminem 
avekam;  d,  Hddachr.  haheant. 
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b)  Mit  Präpüsifion. 

fl)  Andr.  9:^1  Miätt  aUi  in  Andro  id  attdicerex  Hec.  171 
^Jnterea  in  Imhro  moriiur  i-ognafm  sene^\  Andr,  222  Naivem  is 
fret/it  apttd  Andrum  instdatii. 

ß)  Bacch.  472  Uttde  esse  eam  aiftnt?  —  Ex  Samo^  rt74 
Militis  qui  atnic^m  secum  aw.xit  cjt  Santo;  Andr.  70  Ex  Andro 
Cömmigravit  kue  viciniae. 

T)  Andr.  923  Attictts  qttulatn  oUrn  nave  fracta  ati  Andrum 
eiectus  est:  so  A^  dagegen  apttd  BCEGP,  Prise.  ;J44.  Man 
schreibt  a<l  nach  Bentley  *in  slgnificafio^ie  moit^', 

Für  sich  zu  beurteilen  sind  flie  Stellen  Acc.  327  [Salaminem 
ingredi)^  Pac  218  {Accem  Aeaeam)^  Andr.  222  {Ap^id  Andrum 
iftstdam)^  923  {Ad  Andrum  eiectus  est).  Die  Präpositionen  sind 
hier  nach  denselben  Gesetzen  gesetzt  oder  ausgelassen,  die  auch 
für  die  Appellativ»  gelten.  Denn  an  den  drei  ersten  Stellen 
steckt  die  Präposition  im  Verbum,  und  Andr.  222  wird  durch 
(ipitd  die  Nähe  bezeichnet,  desgl.  923  durch  ttd.  hier  verbunden 
mit  der  Vorstellung  der  Bewegung  (Bentl),  Füi"  die  andern 
Beispiele  aber  wird  man  vergebens  nach  einer  Regel  suchen, 
mir  daß  bei  Sidlia  als  dem  Namen  einer  großen  nnd  bekannten 
Insel  fitets  die  Präposition  steht.  Sonst  ist  sie  scheinbar  regellos 
bidd  hinzugefügt,  bald  nicht.  Eine  annehmbare  Erklärung  dafür 
gibt  Wölfflin  (Archiv  7,  581  f.,  vgl.  S,  295  f.),  der  darauf  hin- 
weist^  daß  dies  natürlicherweise  der  Fall  sein  muß  bei  den 
Nomina,  die  sowohl  eine  Insel  wie  auch  eine  Stadt  beaeichnen, 
und  dann  auch  übertragen  wurde  auf  die  Namen  andrer  kleiner 
und  unbedeutender  Inseln.  Man  muß  es  dann  als  Zufall  an- 
sehen, daß  die  Beispiele  für  die  Hinzufngung  der  Präposition 
sich  nur  bei  PL  und  Ter.  finden.  "Wo  also  die  Überlieferung 
schwankt,  &ind  allein  die  besten  Hddschr.  maßgebend.  Es  ist 
also  zu  schreiben  tUque  jfienanttm  (Sis.  125),  Gyprum  (Ad.  224), 
e  RkodoiM^Tc.^^O),  mit  Verzicht  aufstreben  nach  Regel  raiißigke  it. 


3.  Städtenamen. 
b)  Ohne  Präposition. 
a)  Cas.  759  Nee  pd  ego  Nemene  credo  neque  ego  Olympiae 
sc.  iudos  peri\  CIL  I  199  Romae  sententiam  dinrerunt;  200^  48 
Quei  ftger  locus  in  Africa  est  qiiei  Ronme  publice^  200,  73   Quei 
Romae  ious  deicei  {2yQ\  200,  75,  ^ZAgerqmi  Romae pidflice  renierit; 
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I  54  Aorw«  Flatäim  wted  J?4m«0i  ^c^;  CIL  I  S.  299  ymmdimaf 
hdtrammae,  Somim,  Capuae,  Fabfviu^tae:  Xaer.  63  (Baehr^  Ps.- 
AscoiL  z.  da  in  Terrem)  F^^  MäM  Bmte»  ßtmi  rmutdui  &ui. 
«QJL  75  (FesL  25S)  ftf  ^'  «  tperoT  Bömag  nynart  fiMdra«av; 
£mi.  H^uph.  529  Jfild«mw  firf  jwJrfi  «;r«6nan  fhm^m  apmi 
AMtbraeiai:  bei  Apaleius,  die  Hddächr.  mitüme:  To^.  11t  106 
(NoD.  227,   15)   Fir^   nußa   ett    talis   Setim:    LFW  kdis  tüat^ 

(Cba;.  I  70  P,  91  K)  <^tieaemmqa»  BomoM  nymammii  C»L  HR 
(26)  Shmbiw  el  in  Ltieatiis  pMra;  67  (3)  Tr^^ptü  Ji^lm  «mI  Ruf 
maetnam;  75  (11)  IK^mmm  imHewm  fiat\  Bnms  147  (ün  SC  dt^ 
philoL  vom  Jahre  593»  n  Rmmag  m  amU.  —  Bacch.  336  Ap«E» 
pvimnte  nuliuM  Ephm  quin  $ciat;  1047  A«  aB»  #d^  .^Atf» 
OTHito  micfUem  forti:  ViL  647  ite  E^l^  «mm  iHihtf;  £pid.  S36 
Ex  Fhäippa  mair^  itaiam  [aa]  ThabU,  EpitUntn  saiam;  Men.  29 
TatmUi  ludi  forte  erami  ^mm  SUc  vmä;  36  /h^ek  Jkbm»  poä 
TWmfi  emcriwfä.,  39  Pab twnqm  pmri  +  Tarnäi nmmtoHmomi 
Ad. 654  .Van  kobäat  ^iUti:  CIL  1 S.  299  Xtimimaf  AqmnL  Ctmmi 
Emu  Heduph.  529  Bruiuiim  aarytat;  überliefet  Bnämdaü  mtryta 
boMitM  eti  kunc  aw^ais  a  tM  tibi  iamtf^  Tahlcn  hat  bomtm  als 
Oloesem  gestrichen;  Suerdso  schreibt  Brmmdma,  so  auch  Loc. 
Maler:  Rnniq;^  eine  Einleitung  usw.;  ebenda  Smti  MtrM  fharmm 
Jh^;  Pore  Uc  <Baehr.  S.  278)  Morimad  mifmfkaK,  Artm^m 
<  in  >  0ppidt>i  bei  Saeton  üi  den  Hddsctur.  m  fmh^  Stymphali 
Roth  und  Ritsch! ;  Cat  ong.  5Ö  (Senr.  z.  Ter^  Aeo.  10,  541) 
Larim  botm  «naMialM  jirnagiuai  rcwJir— hy^  eamfia^iaM  ad  onrai; 
das  Frgm-  ist  nur  im  Btriäinus  eihalteiL,  übrigens  xn  schreiben 
Larrnüz  CaL  RH  67  UOj  Jmmm  «orarfvM  »  }«#  /bcM«  OhM 
Timmja,  Vatafri  C.  3ftanma  L.  f.;  Ont  C.  Gmocfa.  (12S, 
OelL  X,  3)  /WvnIhii  jmaetor  ^uoerforvif  arripi  imaiL  —  Gas.  71 
rif  rjTr  tiit  itf  j'm'rrT  1?nffrfit  rf  rrirfftityn«:  fin  T°"  Tm  Ualiiigwi 
jn^iiM  Jkic  Mf  i^pränf  imM»  Sic^ami,  aammo  yamtra  ai  r*f«t  jo^vr >): 

t)  Die  HddKhf .  h&bca  Sitymm.  cb^uo  die  «d.  bbhm-  ^d  Leo.  &t>er  es 
ist  LokaliT  ud  alw  an  »rhwibf  Sitjfamt\  Deaa  •■  Hit  wäek  ««4tr  ab  Ab- 
Ulhr  mit  irftfMiM  TerhiadM  ^  Y.  1^  mt^tm  das  M  mc^  niljMir  (in 
T.  130%  dB  es  VOD  dM9«B  n  ««il  aftutebt  So  Mäht  av  «•  TriliBJ^t 
aoH  «f  flfarif,  DkiB  k«a*  c*  Hfliefc  aar  Lokatir  scn;  i^  d^  jim^r 
la  achrabcnistdHyMf.  habe  kh  nwhyiBiiiiM  D  pf^  27— a».  —  AtolkJi 
müh^  es  aith  mit  den  Gas.  HO  9haAAattm  rmm.  Fm^ioti  iPts^aitun 
&  6)  acbeim  a»  fhabeB.  kh  ■rwytiwii  dieev  For«  D  aS  ^  kik&tiTvcfaer 
l',  aber  ieh  Ah»  S.  t»  «qr  an.  vi»  d 


I 


Fitefe  Skyoni  iam  diu  Dion^siai  190  Ädulescens  hie  est  Sieijoni: 
etvivUpater:  995 AW«  necessest hodie Sicyotii me esse atä crcts mortem 
exeqtti:  Poen.  1038  üarthagini  ego  sum  gnahm  nt  tu  sis  sasns;  lOfiü 
Quid  ai&,  qm potuii  ßeri  ut  Carfhagini  Gmitm  sis;  Asiü.  492  Merito 
ni$o  neque  me  cdUr  est  Athmis  hodic.  quis^utm;  Atil.  yiO  Qui  me 
Äthenis  nunc  magis  quisqitamst  hämo  quoi  di  sint  jjyopitii ;  Baccli.  5G8 
Qui^  tibi  jwn  erat  mei'etricum  <diarum  Athenia  copia;  Epid.  26 
Quem  dices  digniorew  esse  hotninem  kodie  Äthenis  alteritm;  501 
Fateor  me  ommutti  Ease  fiotmnum  AtJienis  Attieis  minumi  preti] 
Epid.  63l>  Ex  Philippa  mntre  ^attani  ]a-s]  Thebis  Epidmiri  satam; 
Amph.  t>77  Quam  ommmn  Thebis  itnam  esae  optimmn  dmidicat\ 
1046  Qui  me  Thebis  vitii  alter  miaerior;  Men.  S  Omnis  res  gestas 
esse  Athenia  autumant;  17  Mercator  fuit  quidam  Stjraatsiii  s^?i«r; 
6J>  Nunc  iUe  geminus  qui  Syractim  habet;  409  Qui  Syractisis  jier- 
hibere  natus  esse  in  SicUi^\  1097  Te  Syracusis  natum  esse  dixi^ij 
hie  naiust  ibi;  Morc.  945  Sed  de  amk-a  se  indaudivisse  aittumat 
Hie  Afftenis  esse:  ÄIiL  OÖ  Erat  erus  Äthenis  mihi  adufescens  optumm; 
122  Video  ülam  eiilem  amicam  Äthenis  qime  fuit  \  137  SeseHlum 
Omare  meum  erum  Äthenis  qui  fuU;  130  Metim  ertim  qui  Alheim 
fuerat,  qui  ha?ic  amamrat\  451  Est  domicüium,  Atfwnis  domiis  est; 
Host.  1072  Alter  hoc  Athents  nemo  doctior  dici  potest;  Rud  738 
Nam  altera  haec  est  nata  Äthenis  ingenuis  pfrenfibm,  —  Quid 
ego  audio,  kaue  Atheniii  esse  natam  liberam\  741  Immo  Äthenis 
ttatu8  altusqm  ediu^atmque  Attids;  746  Quid  mea  refert^  f  hac 
Äthenis  fiatae  an  Thebis  sie-nt:  Ps.  339  Si  ego  eniortiw$  gjwj  Atfienis 
te  Sit  nemo  nequior\  410  Dict^or  fi>U  nutic  Atkefiis  AUicis;  SticlL 
448  lAcet  haec  Äthenis  nobis;  Truc.  10  Äthenis  tracto  ita  ut  hoc 
pro9c<teniutn;  Enn.  Epicli.  4S7  {Consent.  400  K)  Hitic  statuam 
sUxtui  t  maiorum  et  obatu  Atheyiis\  die  Stelle  ist  noch  nicht  erklärt; 
Trag,  ine.  ine,  259  (Cic.  ad  Attia  VI  9)  In  arce  Äthenis  stfUio  nunc 
mea  mihi  p!.ae€t\  Ps.  4^^0  Quod  scibo  Delphis  tibi  resjyonsitm  didto; 
CIL  I  577  m  9  Qui  in  conmlio  SQlent  esse  Pttteoleis;  CIL  I  H.  299 

Schriften  Überliefert  sind  and  die  Palatini  haben  Gas.  HO  rttra  oder  iure 
oder  dure.  Freilich  habe  ich  Übersehen,  ilaft  A  das  Wart  nicht  voil- 
ständig  überlitrert  (er  hat  nur  RUR-,  nach  dem  Zeugnisse  von  Leo,  nach 
dem  der  cd,  minor  aber  RURE).  Doch  will  ich  selber  geschrieben  wisaen 
rurif  wie  deutlich  zu  lesen  steht  D  29  Z.  S;  Semper  scribendum  iudico 
ruT^^  also  selbst,  auch  pegeit  Fünftioli  (Re2.  ti)  Tit.  tog.  61  R.  Soweit  über- 
haupt in  dieser  Abhandlung  meine  Schreibung  von  der  Überlieferung  ab- 
weicht und  nichlä  weiter  dardber  bemerkt  iat,  ist  die  Begründung  dafüir 
Lftv.  m  meiner  DLssertatian  zu  suchen. 


J 
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yundinae  Mintumiii)s\  CIL  X  8054  Betus  Gabmio  c$.  Calebus 
feci  U.  — 

p)  Stich.  491  Ambracia  veniunt  huc  legati  pithiice;  CILI  ö:^0 
Jtf.  Claudius  M.  f  co7iSol  Hinnad  cepit;  VI  1307  M.  Foivios  cos. 
Ambraciit  cepit',  I  561  (auf  einem  Meilenstein)  CXIX  Roma, 
540  CXX II  Genua  Crermtiam:,  Xaev.  4  (Baehr.,  Seiv.  Dan.  z- 
Aen.  EU  10)  Ämhorum  uxores  tuxht  TrGiad\B\  ejHbant:  Eiiu,  auii. 
1Ö8  {Prob.  z.  Verg,  Georg.  11  öOß)  Poenos  Sarra  (n-iuttdos;  Lue.  74 
(Non.  266,  26)  Bis  qiiinu  octogetta  tidehis  Commoda  te  Captm 
quinfitayinia  aiqtie  ducentax  die  Hdiiychr.  te,  Lachni.  tu,  Luc. 
Mui'ller  iuHc:  >^\  (Charis.  20-5  K]Voftitrmt8  Captin  hnge  tria  mükt 
ceniHm ;  82  (Porpb.  z.  Hör.  sat.  I  6j  6S)  Campana  Cajnta^  weiter 
ist  Jiichts  überliefert;  496  (Nou.  165,  13}  I^ediisse  ac  repedas$e 
Borna  üix  a  gladiatoribm\  die  Hddschr.  Roma  vitef^  Baehr.  wie 
oben,  gewöhnlich  Eomant;  4^17  (a,  a.  0,)  Sanctum  ego  a  Metdli 
Roma  iam  repedaham  ntnnere;  d.  Hddychr.  Romain^  Roma  Munro; 
Cat.  tirig.  71  (Prob,  z,  Verg.  buc.  H.  4  K)  AcfKtei  Troia  domum 
redeuntes;  Calp.  Piso  19  (Gell,  XV  29)  Uti  sua  totuntate  Roma 
cottcedat;  die  Hddschr.  Romam  contend/xt^  aber  der  Sinn  der  Er- 
zälilimg  verlangt  Roma.  —  Auf  den  alten  ^lütizen  pflegt  an- 
gegeben zu  sein,  wo  sie  geprägt  oder  ausgegeben  sind,  und  das 
wird  verschieden  bezeichnet,  bald  durch  den  Namen  der  Stadt 
im  Nominativ  oder  Ablativ,  bald  durch  den  der  Bewohner  im 
Genitiv.  Der  Nominativ  steht  z.  B.  I  10  Alba  und  so  öfters,  za 
einer  Zeit;  in  der  der  Ablativ  das  d  noch  nicht  verloren  hatte; 
der  Name  der  Bewohner  im  Genitiv  z.  B.  I  1  RommiOy  I  16 
Siiessatm  der  Nominativ  des  Landes  z.  B.  I  418,  419  lUdia, 
Also  kann  man  Roma,  Copia,  Valentia  u.  a.  auf  Münzen  späterer 
Zeit  (I  212 — 412,  I  5U,  512)  für  Nominative  halten.  Für  den 
Lokativ  findet  sich  kein  Beispiel,  denn  Z^difiei  (I  24)  sieht 
man  als  einen  oskischen  Genitiv  an.  Der  Ablativ  aber  steht  I  19 
Beriecentod,  vlelleiclit  auch  I  Orj.'l  Aschro.  —  Bacch.  230  Mille 
et  dtiC€iUo$  Pkilippum  attulimm  aureos  Ephem\  Ps.  730  Qui  a 
paire  advenii  Cartjst-o  nccdum  exii  ex  aßdihus\  Luc.  799  (Fest.  194) 
Priverno  Oafmüina  veuit  fltmoqtie  Oufente;  Pac.  167  (Non.  280, 
27)  Reditum3t  Pei'gamo.  —  Poen.  6ü  Puer  aeptuennis  Awripitur 
Carikaghxe :  9.S7  Qiti  iUim  sexennis  perierim  Carthaginfi  \  9S9 
Periere  piteri  liheri  Carihaghie  •,  1101  Snn'upiaeque  esse  parvola» 
Carthagine\  CILI  505  Tiaü  (was  vielleicht  oskisch  ist).  —  Ep.  206 
A  kffiom  omnes  remissi  3unt  domum  Thebis]   416  Quia  Thebis 
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salws  redUritf  602  Hhw  Athenis  dm  eam  emU  ÄUicus;  >[Ü,  114 
übt  amicam  erilem  Athenis  avedam  sdo ;  239  Dicam  Athenk  ad- 

ivnisse  cum  amntore  aliqtto  sua ;  384  Venisse  Athenis  in  Ephssiim 
cum  stto  amafore  quodam;  4:^0  EffOfw  —  TuKney  —  Qtia$  heri 
Athenis  Epkeswn  admni  wsperj";  4H9  Qitae  heri  Hm  Alkenis  cum 
hogpite  (tdcenit  stio\  Rud.  ;-^5  Senex  qui  huc  Athenis  exid  venif; 
1105  Haec  Athenis  parva  fuit  lirgo  surpta.  —  Die  mihi:  Uli 
Quibudcum  f  parva  periit  Atitenis  siczUi  dixi  pritts:  Com.  ine. 
ine.  2  (Rliet.  ad  Her]  Athenis  Meguram  vesperi  adc^ttit  Simo.  — 
Pers.  137  Sicui  iMic  leno  fiau  dum  sex  menaes  Mega/il)US  Huc 
est  quam  cQmmigravit.  —  In  den  folgenden  Beispielen  ist  es 
zweifelhaft,  ob  der  bloße  Kasus  lokativiüch  odoi*  ablativisch  stobt: 
Trag.  Ace.  500  Coniugium  Fisis  petere,  at  tß  itiner  tettdere  (Nou. 
482,  26;  die  Hddschr.  Tis^is  patere,  Pisis  petere  Delrio);  Cat. 
lord.  77^  1  (Plin,  nat.  hie^t.  XJX  7^  14)  Dicam  quid  Athenis  ex- 
quisitutn  habe^tn'^  Cat.  RR  28  (25)  Pompet^  emptm  ontatus;  29  (6) 
Taniidem  Pompeis  emitur.  — 

T)  Pens.  259  Nam  erm  trmts  we  Eretriam  miäU;  322  Quid 
tu  ais?  —  Dominus  me  bovis  mercatum  Eretriam  tnisit;  Riid.  6H1 
Hoc  anrio  futurum  mtdtum  mrpe  et  hiiserpifium  Eaniqtte  evejituram 
ejra^ogam  Capuam  salvam  et  sospite-ttr,  CIL  I  19ti  Uim  ad.  prae- 
torrnn  urhunum  Romain  venirefü-.  I  19H  Botnam  coram  venire; 
I  199,  25  Vecligtü  Genuam  dent,  alinlicb  27,  '^Tm  I  541  Romwn 
redieit;  I  540  Genua  Cr<js^tßonam  XXVIIJ,  auf  einem  Meüea- 
steiue;  ö51  Riudne  sunt  Nouc&Hatn  miliia  L,  Capttam  XXCIII-t 
Cos&ntiam  CXXIII,  Vakulpim  CLXXX.  Luc.  298  (Prise.  1  203  H) 
Inde  venit  Romam\  387(Non.5ü3/23)^t'fta:fanowiÄo;  Trag.  Naev,  16 
(Prise.  TIH  SOI  P)  Spartam  refernt  nuntitm:  Pae.  249  (Fest.  217) 
Spafiam  reporiare  insfat;  Hdd^Jchr  repojiare,  Seal.  rej)onere;  Cum, 
Ldc.  ine.  2-3  Me^aram  advenit  SimOy  ubi  adi'enit  Megaram  e.  q.  s.; 
an  der  engten  Stelle  ist  überliefert  Megarum  oder  Megara\  Cat. 
orig.  22  (Fest,  182  M)  Oratorea  misit  Romam;  86  (Uell.  X  24,  7) 
JiUte  mecum  Romam  equitatum;  Ant,  25  ist  vielleicht  zu  schreiben 
Diequinti  Romam  in  Cupitolium  curaho  cena  tibi  sit  coda  ^] ;  Coni, 

I)  Vgl.  ü  17,  Fnnaioli  (Rezension  S,  4)  verwirft  meint  Konjebtuf 
Bitmam  und  will  Homae  (als  Lokativ)  hallen.  Seine  Grunde  können  mich 
nicht  völlig  überieagen.  Ich  b<emerke  zur  Erklärung:  Es  wäre  sunätbst 
Bvmant  akkus.itiviscli  mit  eurabo  zu  verbinden,  und  dann  lokativisch 
hieraus  ein  Romaf  zu  coda  sit  zu  ergänzen.  "Ich  wdl  dafilr  sorgen,  daß 
nach  fünf  Tagen  ein  BcfelU  von  mir  nach  Hom  aufa  Kapitol  gelangt,  nach 
dem  dort  ein  Mahl  fUr  dich  gekocht  bereit  steht". 
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Sis.  6  (Nou.  376)  Bomam^  Aeserniam  profugerant^  CI.  Quadr.  48 
{Non.  ni6}  Romain  reverUrunt;  70  (Gell.  XVII  13,5)  Bomam  j)enü; 
Orat  C.  Gracch.  iMeyer  IIW,  Gell.  XV  12|  Cum  Romam  profectus 
mm.  Cat.  Jnrd.  3^1,  7  (Fest.  234)  Cum  Romam  venkhant-,  44,  \i 
(Fest.  182)  Oraiorm  Romam  profectos;  M.  Furiiis  Philo  (Bi-emer  "29) 
Romam  ifitifttis.  —  Cas.  r)22  Cum  ciho  cum  quiqui  facito  tit  veniant 
quasi  eant  Sutrium:  Men.  27  Tareninm  avexit  secum  ad  mermfum 
simid:  --!'!  hpuemm  toliit  airhitgjte  Eßidamnum etim;  Rdäschv.  Epi- 
damnium',  nl  Si  quhquid  voatrum  Epidamnum  curaH sihi  —  VeUt: 
230  Sed  qiioeso  quam  ob  rem  nuiic  Epidamnum  i^enimus:  B  in 
Epid.^  CFZ  Epidamnum^  1112  Cum  patre  ui  ahii  Tarmtum  ad 
mereaUtm  postea:  P  abiit  arettium  oder  habitarem  fuum,  A  felilt; 
MiL  102  h  publica  legatiu  Natipactitm  fuU;  116  Ins^^ndo  ut  eam 
rem  Naupü^um  ad  erum  nurUtem:  439  Eg(me?  —  Tu<ne^  — 
Qtioe  heri  Ath^ni?  EpJiei<itm  adveni  j^esperi;  H75  Eiiis  Oi^uc  ge- 
mina\m]  i^tiit  \e]  Ephesum  et  mater  accerstmtque  eam;  97(3  Efto 
iu^  advenit  Ephesum  mater  ct'ws?  —  Äiurtt  qiä  sciunt;  Hec-  86 
Corinihitm  hinc sum profecta;  Ad.ß5n  Miletum  ti8qm,ob9erro[artxii\\ 
CIL  I  551  Eincine  Murannm  LXXIII,  Regium  CCCXXXVIU, 
suma  af  Capm  E&jutm  meiiia  CCCXXI:  Luc,  91  (Gell.  I  16,  1) 
Ad  portam  mille  a  porfast,  ^ex  ittde  Snlernum :  Com,  Sis.  94  (Non.  GS) 
Lei^atos  Igimum  redeuntes;  Grat  C. Gracch.  (Meyer  122,  GeU.  X,  3) 
Teaniim  Sidkiniim  consid  veniL  —  Mei'C,  9'^9  R»rro  proficiscor 
quaesitum,  nunc  perveni  Chalcidem:  Foea,  73  Ille  qui  surripuH 
piierum,  Cafydonem  asehit'-  "ii)  Reiytrfor  rursus  demto  Carthaginem; 
1419  (im  unechten  Schlusiüe)  Qutd  ais  patrue,  qumido  hiiK  ire 
cogitas  Cnrtha^inem;  Luc.  337  Bahtjhnem  iho.  —  Men.  37  Bo^ 
qtutm  Sijra^usas  de  ea  re  redUt  nutdim;  Mil.  104  Interibi  hie 
mU$s  forte  Atketias  advenit:  12*)  Ait  aese  Athmios  fugere  cupere 
ex  hac  domu\  938  Atqm  hinc  Atketta^  amhat:  U4ti  Ab  ae  ut 
[h]abeat  cum  sorore  et  matre  Athenns  —  En  probe:,  11S6  Ut  si 
Ultra  sis  Athenas'.  1193  Frorsum  Atii^nas  protitimt  abibo  fee\tm\ 
Rud.  41  /s  eam  huc  Ct/rettas  Uno  admxit  virghwm:  Ps.  620  Nam 
equidem  Athener  antidha^  Nunqnam  adveni;  781  Necdnm  exU 
ex  aedibtis  Qmqtiam  neqm  Äihcnas  advenit;  Truc.  91  JVam  ego 
Lmnno  advenio  Athetias  midittstertius ;  Andr,  907  Quid  tu  Atfienas 
insolens^  sc.  vmis:  CIL  I  onH  Pisas  XXXII;  Trag.  Pac,  122 
(Non.  490j  16)  Defphoif  Penum  pectts  egi,  inde  o.  4,  s,  — ,  Hddschr. 
pecu  xcunde.  —  Nicht  hierher  gehört  Cato  lord.  34^  4  Massiliam 
praetertmus.  — 
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b)  Mit  Präposition. 

a)  Poen.  663  Navt  hie  latro  in  Sparta  fuit,  iäquiäeni  ips& 

nobis  dirit  apud  rezent  AUalum;  Trin.  901  Bene  rem  gerebat  — 

.  Ergo  itbi  ?  —  In  Seleticia ;  CIL  I  1  fl8  1 7  /n  urfte  liomae  propiusve 

vrbem  Bonin\m  p.  M,  domieilium  non  }i<tbeid> ;  Lex.  Com.  de  sie. 

(BtudsÖo)  QtuxliH  urbe lioma  factum  Sit  {zv!i&Cr\wn  ö71— G74a.  u.c). 

—  BaccL.  30fl  Qui  nmic  in  Ephemst  EpheAÜs  Cfn'issttmtts;  Ep,  ö40 
Quam  in  EpCdauro  Faupercidajn  tnemini  cmnprinwre:  541  PlanB 
kidne  est  qui  mihi  in  Epidauro  jmmm  pitdicitiam  pepitHt;   n54 

^Ai  hl  Epidaitro  (sc.  panpertfitetti  hi'are);  Sien.  2l)7  (Juid  metuisY 

—  Ne  mihi damnum  in  Epidctmno  \du>is\  380  In  Epidamno'^  —  hi 
Epidamno  {homirtem  mm\  Mi).  441  Quid  hie  tibi  in  Ephesosi  ne^oti; 
778  Sectari  inEpheso;  CILI  pg,299  NtindinminVico;  Catü  RK  68 

,  tl2)  In  Venafro  ager  opthntis.  —  Cure.  'M\-l  Ajtud  Sicyonem  [eaput 
iumä]\  Kp'id.ii'ilApudTkebassumpsitfaenore]  ähnücji  252;  Com. 
Sis,  54  (Non.  207)  Secundum  Hercidaneutn  (fuvius  perflitehat).  — 
ß)  ßacch.  1058  Ecfe-Huf  praeda  m  Troiu:,  Trin.  771  Qtüisi 
oil aditlei^ceniem  apatre  ftr  SehnciaVenirit '^  84f>  Advemo  e:t  Sdeiwiay 
Mctcedonia^  Asia  itkjue  Arabia;  CILI  551  SumaafCapHU  Regium; 
Pac.  318  {.SchoL  Vernn.  z.  Verg.  An.  II  81  Ö.  84  K)  Nihihte  a  Troia 
adpcrfat  fando.  —  Bacch.  2HG  Inportum  ex  EpheHo  navis  m&rmtm'ia 
Adeenerit ;  389  Ex  Epheso  httc  ad  Pistochram  menm  sodai-^m 
literas  f  Misi\  ööl  Quid  isttic  est?  —  Quid  est?  Mi^im  ego  ad 
te  ex  Epheso  epistulam:  CIL  I  nnl  Viam  fen  ah  Regio  ud  Capttam. 
' —  Ps,  1174  Quotumo  die  Ex  Sicyone  hm  perveni^ti;  Lorenz  halt 
UenVers  für  uneciit,  tjteht  aber  mit  dieser  Ansicht  aUein  da.  — 
Pers,  151   Sed  longe  cd/  Ath^nin  esse  se  gnatum  mdumet.  — 

T)  BacclL  591  Veltd  hinc  in  Ehtiam  hodie  eat  secum  simtd; 
Trin.  112  Qiwniam  hinc  inturH\m\d  ispUK^sy  in  Sdeitciam;  CIL  I 
551  Viitm  feci  ab  Regio  ad  Cap\tam\  Tab.  triiuiiph.  Ti.  Sempr. 
Gracch.  (Baehr.,  Liv.  XLI  28,  Ö)  Endo  nrbem  Romatn  redieü;  endo 
\,  in  Vindob.  (die  Tafel  ist  ans  d.  .L  174  v.  Cur.);  Enn. 
J.  211  (Paal.  17i):  Ob  pro  ad}  Ob  Romam  noctn  tegiones  dwere 
eo^t ;  Trag.  ine.  ine.  8n  (Oic.  Tiisc.  III 1 3,  28)  Pntetefea  ad  Troiam 
0um  misi  ob  defendendam  Graeciam:  Com.  Si^.  .^ti  (Non.  471) 
Protinu»  iigrm  popidxthnndus  ad  NiiceHam  contertit;  Hddschi*. 
Numtriüm,  Nuceriam  Gifen.  —  Bacch.  171  Fostquam  hinc  in 
Ephüsum  afdi  conspido  iuhen$;  249  Quid  hoc^  qua  causa  ettm 
</iwir>  in  Ephesum  mi^eram:  3.54  Senes  in  Ephesum  ibit  aurum 

\<trc98sm'€\  38S  Nam  ut  in  Ephesum  hinc  abii  —  hoc  factumst  ferme 
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aikimc  biemmmm;  776  Qmam  wtor  mmnyo  Im 

iiytow7ThwlM»Joiw;Cgra562gMowi 

Mec  4*»  y>att  im  Epidaurum  pedAm  rfdemdmmd  mäü:  70  fli» 


in  Epidamnum  tmaut 


lELlU  Eamfmhmemt 


•»MiitfyvM  >■  ^/ilawiii  grfwJbt;  384  Vtmm  AAemi  im  Epkamm  < 
mm  mmat9W9  fmrfo»;  Poen.  £a  Hm:    mmmjtmuf  m  CWi 
AiW  WVh;  Fs.  I09S  ^'  Am  fmiJem  ioi  m  SkyM 
mbdmxU  aiodbi    In  der  «L  mm.  ist  der  Vers  ab  onecte  ' 
Leo  ackreibt:  (Mi  dEcw  [ftrfJwi  mm]  öi  flicjiHiM  «.■.«. 

Über  die  yaiii«n*  die  immer  pripositMasloS  sseben^  1 
wir  weiter  kein  Wort  zu  rerüeieB,  £e  aadaB  edbrieni 
Besprechung.  Doch  eriedigCA  sae  sicii  aDe  "«'»'»***'  eittfiadl 
auf  die  PUatints^oi  Bd^kie.  Desa:  CIL  1  299  Sm»di^ 
Vim  findet  die  Prlpoaitkai  dann  ihre  Eit&nmg  daB  der : 
Vkm  als  Appellacivum  emp£uHl,  b«i  Cato  RR  6S  \\t)  beiflc 
Ferner»  im  Venahiscbeo,  Temaftr  ist  als»  cn  Ad}etoiT,  rcL  73 
(16),  68  110)-  Bei  Cocil  Sg.  54  («fMrfi  ITwiwi— iwi)  nnd 
CIL  1 198,  17  (M  M^  J^aM  jnijiiii  «riM  JBüm<m»  wird 
ein  Yahihnis  bezeiichiiet  das  ohne  öne  Ptiposition  mcfat  klar 
aiiEiig«beB  war.  Das  ^t  auoh  für  die  Stetei  CIL  I  551  {af 
Ca^ma,  ab  Beyio  ad  C^^maml  l?mc  31S  («  Trmm).  fiom.  ans.  '221 
(oft  jBmmmK  ^%-  iBc  ine.  85  t^  TWmm),  Sia.  59  ^  KmttmmV 
Sb  soll  fie  BJchtoDg  «ugwlwim  wtvfai,  vad  aic^  so  aekr  du 
ZicIt  al^  i^  zo  äbexsetsen  *m  der  BidAu^  naeb*  oder  Von*. 
In  der  Lex  Com.  de  acanis  {im  «ri»  Bmm)  kt  Emm  Afffttätiirn 
£a  uri*.  and  Lac  74  (I«  C^tm\  htaatht  Mia  nickt  an  sekreAm 
db  O^Hi,  Tielmefcr  ist  die  Schrabne^  ^'^  1^^^:^  Xueller  {tarnt 
C^wa)  twiyiwJwM  Alualich  bsseaäcbeinge^erFlatitinisclieB 
Peninpln  eriawn,  nfafich  Baeeh.  1<^  Etfmimrfnmim  t  2><na: 
denn  hier  stehe  Troia  in  übertza^^eB»  lTfiAnliin|,  waA  ist  also 
die  ßäpoeitkn  nötig;  dfr^^iriwai  wird  aie  dordk  das  Adwfa 
li«p  rexingt  in  der  Viilnailung  haf»  A  Mmi%i  aff^  TMm 
feiner  md  ^^m^  Skymtm  (BfiA.  53,  25±,  Omi  395^  ä»d  so 
libujcfaiep:  "in  der  Xäbe  ron  Theben,  raa.  Siejon*,  und  das 
konnte  wieder  dvreh  den  pnpdsiÖdasloeeA  Eaäts  ni^  nn»- 
f^edröckt  werden.  Coter  Swhaeim  twsland  FL,  wie  sc^mi  erwähnt 
wiirde,  ofienbar  ein  I^ttd,  nnd  so  and  nncli  Ttm^  «TL  ^5, 
911.  112  erledigt.  Denke!  bleibt  jn  Sfm^a  (Pmil  €63i  V^ 
HäffiMT,  a.  a.  0.  a  ai  S.    Tlnnarb  birt  Plaata^  dm  Attaloä  ant 
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eineni  andern  Könige  ist  es  bekannt,  daß  er  Sparta  erobert  oder 
darin  gekämpft  bätte.  Es  ist  also  mit  dieser  Stelle  nichts  anzu- 
fangen, wenn  man  nicht  etwa  annimmt,  PL  habe  unter  Sparte 
sowohl  die  Stadt  wie  auch  die  Gegend  darum  verstandeu.  Bei 
den  weniger  bekannten  oder  iiur  das  eine  oder  atidere  Mal  ge- 
nannten Stiulten  endlich  k«mnte  man  denken,  Plaiitus  habe  gar 
nicht  bedacht,  ob  er  von  einer  Stadt  oder  einem  Lande  sprach, 
80  würden  sich  dann  noch  erklären  in  Cf^tjdment  (Poen.  94)  und 
in  Elaiiam  (Bacoh.  591). 

Wenn  man  alle  diese  Erklärungen  gelten  läßt,  so  bleiben 
noch  als  mit  Präpositionen  verbunden  übri^  Ephestts,  Epidattrus^ 
EpidatuHus,  Sicijojh  Darunter  aber  mtiß  PI  Städte  verstanden 
haben;  denn  ila-s  Stück  spielt  in  ihnen,  vgl.  aiLßerdem  über 
^hmts  iüh  .SM,  I349j  über  Epidamnus  Men,  72,  263,  über 
Skyon  CisL  772.  Den  Versuch,  bei  diesen  Namen  überall  die 
Präposition  äu  tilgen,  wird  man  nach  Durchsicht  der  in  Bcti'acht 
kommenden  Verse  baUl  als  unmöglich  erkennen,  da  da.s  Metrum 
an  den  weitaus  meisteu  Stellen  die  Tilgung  nicht  zuläßt  Es 
wäre  auch  unsinnig,  denn  wie  sollte  man  es  sich  erklureUj  daß 
die  Präposition  nachträglich  in  den  Text  gekommen  wäi*e.  Im 
Gegenteile,  viel  eher  könnte  man  annehmen,  daß  hie  und  da 
die  ui'sprünglich  vorhandenen  Pi-äpositionen  ausgefallen  wären. 
Hieraus  ergibt  sich  aber  Folgendes:  Bei  deu  Wörtern,  von  denen 
es  an  und  für  sich  zweifelhaft  ist,  ob  PL  sich  darunter  eine 
Stadt  oder  ein  Laod  gedacht  habe,  läßt  sich  aus  der  Hinzu- 
fügung der  Präposition  an  einigen  Stelleu  nicht  fulgeru,  d^di  PI. 
darunter  irrtümlich  ein  Land  verstanden  habe.  Stellen  wir  nun 
kuD:  die  Beispiele  zusammen  für  die  Wörter,  bei  denen  der 
Gebrauch  schwaJikt: 

Calydo:  in  Oahßo7iem  Poen.  94;  Cal^domm  Poen.  73; 
Efhssits:  in  EpJwsttm  Dacch.  171,  249,  3ri4,  HÖS,  770,  Mil.  113, 
384;  ex  Epheso  Bacch.  2:-iü,  ;^89,  561;  in  Epheso  Baccli.  309, 
MiL  441,  778;  Epkesim  Mil.  975,  976,  439;  EpJteso  Baceh.  231; 
Ephesi  Bacch.  33(1,  1047.  J^UI.  64S;  Epidamnus:  in  Epidmnnmn 
Men.  49,  70,  230  (B,  sonst  mit  A  Epidamnum):  in  Epidamvo 
ld:en.267,  380  {2  X);  Epidamnum  llen.  33,51,306;  Epidmirus: 
in  Epidaurmn  Cure,  562:  in  EjUduttro  Epid.  540,  541,  554; 
Epidauri  Epid.  630;  Sicyon:  in  Sicyonem  Ps.  1098;  es^  Bicyom 
Ps.  1174;  Sicymii  Cist.  130  (Hddschr.  —  e),  156,  190,  Ps.  995; 
Maiiai  in  El<itiüm  Bacch.  591. 
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Es  sind  Unter  griechische  Städte*  und  zwar  SingDlanL 
Stidtenamen,  die  bei  den  Rötneni  damals  viel  geaanot  s«td 
müBfrea,  stehen  auch  bei  PI  ^tets  piipo6iti<Hislo&  Da  mBerdem 
die  Hitizttfägimg  der  Ptspo^itios  bei  den  andein  sidi  nizr  bei 
PL  findet  90  sch^t  es  mir.  dafi  sich  hienus  nichts  {nt^ern 
lilt  fQr  die  Terbindiukg  dar  fiffidtntmea  mit  Priposinttnen  im 
aflCemeiaen  SpEadhgdnaocIi.  Wie  nt  es  ab^  xu  erilareo,  daB 
Fl  diesem  bei  je&en  Xaznen  nicht  fol^?  Es  Uobt  nichts  übrig. 
ak  aBBBiebmen.  er  sei  tooi  ^nd^gebaoebe  des  GriedriBcfaea 
hrrinfhifti  «ro»kn.  So  SUt  aac^  em  liebt  auf  die  Tbtsadie, 
4ii  ifie  Sttdlonmen  aacb  der  dritten  nie  bkatirisdi  im  Ablativ 
mit  im  vatkmmmx  dem  «acb  die  Oricchea  «gtan  XnnMsi% 
MapaMwvsv.  Aas  ifamunw»  flrodn  atbäaem  — efc  die  PIniaha 
MM  mit  der  Pripo^tiaa  imbamk«  ■■  sM,  t^  IMMutttc,  'Aetivnav, 
M^v^Ocv,  O^jin»,  (Mjpntiy  i^v.  Atkea  «w  ibtrdicii  adkon 
dHMdk  dw  Ee^H»  keine  *->-*^^«**  Stadt  mebi:  Uiafiieb 
■rtedt  66rt%  a.a.aS.3St  Kecb  fa^  meh,  «b  äcb  in  dieaer 
Saebe  ein  filc^es  tn  KU  aad  die  Pr^OTtinn  da  n  entfagnen 
ii^  «•  «6  anbescbaiM  de  lliiiam   i^B«^  ich  bähe  du  Ar 

hie  wrf die»» Prtpi üwn  ■iwHi i   XiirMen.230, 

kannte   man 

TtA  lyh^maata^  IWtt 

Bee  b&  2Qcbi  mädm- Ma^gebncbt 
«b.  mtm  tbanl  ^e  FM^addim  «mmmiiteiL  Dean  ee 

fl  im.  aad  wieder, 
«e  Pri- 
ma Oriw^wirben 
Lee- 


Ober  präposikionslose  Ortsbezeichnimg  im  AUtaleiniächeci.        367 


and  Lindsays  beipflichte,  die  bei  Plautus  zwisohea  m  und  Vokal 
keinen  Hiatus  annehmen. 

Alis:  Capt.  9  Eumqm  hinc  profugi&ns  vßttdidU  in  Mids^ 
Man  kön&te  schreiben:  i^endkl'ä  Uli  M.^  wobei  ÜH  {=  ülic)  von 
einer  erklärenden  Geste  begleitet  gesproclien  zu  denken  wäre. 

26  Medicns  Memirchus  ettiit  ibidem  in  Alide.  Dos  in  läßt 
sich  einfach  tilgen  [inl 

94  Nam  Mtdla  haec  6St  f  Ulk  est  captm  in  AHäe.  Til^ 
man  in  und  scht-eibt  Alidi^  «o  wird  der  zemssene  Anapäst 
vermieden. 

100  Sed  Brus  eccum  ante  ostiumst,  ertis  alter  eccum  eJC  Alitte 
Bediit.    Das  ex  läßt  sich  einfach  tilgen  [ejc\. 

330  Die  Präposition  ist  nicht  überliefert,  ileckeisen  und 
Görbig  wollen  sie  einschieben. 

379  üt  te  aesttimattwi   in  Atidcm  mittam  ad  patrem;  [in], 

544  Tu  itsque  a  pttero  senntnUm  ^ervtpisti  in  Alide\  man 
kann  schreiben  servivisii  serviUdem  [in]  Alidi. 

547  HegiOy  hie  komo  rabhtius  huhiius  est  in  Alide\  vielleicht 
Hegio,  istic  est  homo  i'af^i^sttä  luiUtus  [in\  Alidi.,  istic  aucb  Lucbs. 

573  Die  Präpo:^ition  ist  nicht  überliefert, 

590  Neqn&  praeter  te  in  Alide  idlu$  sei-^vös  istoc  nominest; 
teä  lin\  Alidi. 

S8S  Ilhim  restüuam  huiCj  Ate  autetn  in  Alldem  me  meo 
pairi;  {in]. 

63 S  Satin  istuc  mihi  exquisitumat  ftdsae  hunc  aervom  in  Alide^ 
[in]  Alidi, 

979  TuQ  patri  aU  se  vendidisse  sfcc  minis  in  Alide;  ent- 
weder Tm  p(Hri  se  eendidisse  sex  mitns  aü  [in]  Midi  oder  unter 
Beibelialtun;^  der  überlieferten  Wortfolge  Uli  Alidi. 

1014  f  llUc  indieium  fecü,  nam  hunc  ex  Alidshw  reditcimits; 
[ex]^  doch  kann  dann  nicht  uiohr  die  von  Leo  statt  ülic  vor- 
geschlagene Konjektur  id  hie  gebilligt  werden. 

An  zwei  Stellen  steht  nach  der  Überlieferung  der  Ablativ 
mit  fn  bezw.  ex  attributiv  an  Stelle  eines  Adjektives,  nämlich: 
■öll  Bago  PhtJocratem  ex  AHde  ecquis  omnimn  NGverit;  [ex].  — 
972  Quoi  komini?  Theodoromedi  in  Alide  Poli/plitsio;  \in]  AIidi\ 
der  Hiatus  in  der  Diiiresis  i^t  statthaft  —  An  allen  Stellen  also 
mit  Ausnahme  von  zweien  (9  u.  547)  läÜl  sich  die  Präposition 
leiclit  entfernen. 

Caria  (vgl.  Ed.  mai.  praef.  XXIV): 

IfldOCennantiche  ForHchcingcD  XVl]l  24 
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Cure.  67  KioK  hinc  parasitum  in  Oariam  m$9i  meumi  [in]. 

205  Minume,  »am  parasiJum  misi  ttttditisqftarfits  Cafiam; 
80  nach  der  Überlieferung.    Ebeusn 

225  Paves  parasittis  qjtia  non  rediit  Carla. 

27S  Estne  hie  pQi'asitus  qui  missust  in  Canatn. 

329  Poi^qifam  {no  iuHsu  profecius  sum  pervem  ht  Canam :  \tti]. 

339  Prehendit  dexiet-am^  seducit^  rogat  quid  t^eniam  CaWtrm; 
BO  nach  der  Überlieferung, 

4:5s  Qitia  mtdirnquartus  f  vemmus in  Cariam;  'Quia  niidius- 
quartus  advenimus  Catiam*  (Jötz. 

Nur  V.  275  ist  nicht  leicht  zu  ändern.  Aber  er  folgt  auf 
274  ohne  Angabe  der  sprechenden  Person,  also  ist  wahrscheinlich 
zwLscheu  T.  27;^  und  274  etwas  ausjs^ef allen.  Fleckeiseu  meint, 
n,  2  sei  keine  vollständige  Szene,  jedenfalls  findet  sich  darin 
nichts  von  der  Aumot  und  dem  Witze  der  PUutinischen  Diktion, 
vielmehr  sind  es  Verse,  wie  sie  jeder  des  Lateinischen  einiger- 
maßen Kundige  anfertigen  konnte.  Es  ist  also  auf  diese  Stelle 
nicht  viel  2U  geben,  Wenn  ich  trotzdem  die  angegebenen  Kon- 
jekturen zu  den  beiden  Wörtern  niclit  für  sicher  halte,  so  liegt 
der  Gnmd  hauptsächlich  darin,  dafi  PK  unter  Ali^  und  Caria 
griechische  Städte  verstanden  hat,  bei  denen  er  sonst  re^llos 
die  Präpositiün  bald  gesetzt,,  bald  ansgelasseu  hat  Ich  .stelle 
also  das  Urteil  dai'über  völlig  anheim,  zumal  die  gi-animatLsche 
Regel,  uni  die  es  niir  zu  tun  ist,  nicht  davon  beeinflui^t  wird, 
ob  wii*  die  Präposition  stehen  lassen  oder  tÜgea 

4.  Kamen  von  Flüssen,  Meeren^  Gebirgen,  Vorgebirgen; 

von  Stadtteilen;  Namen  der  Einwohner  statt  der  des  Landes; 

Bezeichnung   des  Ortes   durch   eui  t?ubstanti\'   mit  einem   von 

einem  Kigennamen  abgeleiteten  Adjektive. 

I,  Namen  von  Flüssen,  Meeren,  Gebirgen,  Vorgebirgen, 
a)   Ohne  Präposition. 

Äcc.  iiOI*  Omufs  qui  arcem  Älphmtmque  accolutU,  (Xon. 
357,  13,  die  Hildschr.  arcana  aatettmqtte^  corr.  Kiessüng;  Pac.  251 
(Non.  223,  1,  Prise.  VI  713  P)  Inde  Aelnam  moniem  advenio  in 
s^rnposam  specum^  bei  Non. :  Inde  admmo  monien\  Aetam  scrupösavt 
sjxium,  Cbaris.  hat  bloß :  Advenio  in  scrujtosatn  sj)ecunt.  —  Außer- 
dem finden  sich  in  der  senfentia  Minuciorum  mehrere  Ablative 
ohne  Präposition  zur  Bezeichnung  der  Grenztiniea,  vgl.  S.  335. 
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b)  Mil  Präposition. 
CIL  199  (sent  >Iinuc.)  7  ad  ßoiHum  Eämn,  in  ft&imm 
Lemitrim,  S  usqm  ad.  riwm  Comberane{am),  asque  ad  convaUm 
Caeptiemam^  *A  in  rivoVendHpale.  (d.  h.  in  Hvom  Vendupaletn),  er 
fii:<f  Vettdiipcde  in  fi&ohim  Nev-iascam^  in  fiutium  Procobcraw^ 
10  nsque  ad  rivomVinelascam  hifumum,  12  in  foiiiem  in  Manicehim 
(d.  h.  in  Mankelo)^  13  atat  nd  florinm  Edem,  IT  in  viotUew 
loventiötiem^  L9  in  mmiiem  Tid^donein^  in  flomim  Veraglascam 
in  montem  Berigieminam  infnmoy  21  in  fotium  Tulelascatti,  22^ 
23  I«  ftovium  Porcoberam ;  CIL  I  200  Qtm  trans  Cnriotiem  est ; 
Enn.  unu,  Tiö  {Cic.  de  dir,  I  48,  107)  Uomultis  pidchev  in  tiUo 
Quaerii  Äeenttno;  354  (Tarr,  LL  YU  21)  Isque  Hellespotito  pontem 
contettdit  in  aho;  Pore. Liciii. 4  {Hnet  i'it Ter.)  Crebri in  AlbaHum..y 
das  Verbiim  fehlt;  Trag.  iiic.  ine.  Iti4  |Cic.  nrat.  49,  lüS)  Qua 
pontus  Helles  st^era  Tmofum  ad  Tattricos  Finis  frugifera  et 
ecferta  arm  Asiae  tefi€t\  so  Ribbeck,  die  Hddschr.  mperat  hrtdttm 
oder  ti}»<^utn^  at  oder  ac  statt  ad;  Florent.  l'al.  Ottob,  yl^iei; 
Acq.  249  (Non.  506,  8|  Laeitim  in  Fnrmisso  ludere:  Cass.  Hern.  36 
(Non.  483}  Ex  Tibeii  facfe  fmurire;  Cad.  Antip.  55  (Serv.  z.  V. 
All.  m  20(i  Martisii  qni  iiuia  Oceajium  colunt;  Com.  Sis.  3  (Noil 
127)  lurtim  Nttmicitim  flunien  obtruncaRtiir;  53  (Non.  207)  InffXt 
Ve9uvium  fOfdocatum;  Cat.  orig.  52  (YarroRß  n  2,  'S)  ht  Smiracti 
et  Fkceih  mprae  sunt:  Cat.  lorrl.  .^4,  7  (Charis.  K  1S5  P  207  K) 
Ad  Illihei'im  adque  Buscitwnem  deferimur,  der  cod.  Neap.  ad  Uli 
menim  adqm  nt3ci  non^t;  34,  S  (Gell,  IV  17,  lti|  Jta  m.-i  feji 
ventiis  ad  primorem  Ptjrenaeum.  —  Hieran  mag  sich  anschließen 
^^  Cat.  orig,  83  (Gell.  III  7)  Leonidas  Laco  apud  Thermopyhs  fecU, 


Kein  Beispiel. 


II.  Namen  von  Stadlleilen> 
a)  Ohne  PräposiLiun. 


b)  Mit  Präposition, 
a)  Capt.  48J^  Omne»  de  mmpecto  rem  agunt  qttftsi  in  Velah'o 
olearii;  Cure.  269  Locus  jion  j^rneberi potis  est  in  Capitolio:  Cnrc. 
483  In  Velobro  prf  jfistoretri  vel  lanium  vel  harmpieein  {ijfre?n'es]\ 
Eun.  539  Heri  aliquot  adtdescenhdi  t'oiimm  in  Piraeo  In  hunc 
diem  ut  de  sytnbolts  essemus,  so  die  Hddschr.,  Riifimis  und 
Donatus,  der  richtig  Qv'kla.vt  conaeiisirtnis  ac  pepigimits.  Die  Stelle 
wird  auch  von  Cicero  aitiert  (ad  Attic.  XTl  3»  10),  bei  ihm  heißt 
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es  aber  eoimua  in  PirMum^  und  er  ver^pleicht  die  Stelle  mit 
den  Worten  des  Caecil.  Stat  {Ribb.  259)  Mans  tä  er  portu  in 
Piraeum  . . .  Das  Terbum  ist  nicht  erhalten.  Aus  Ciceros  Worten 
geht  hervor,  daB  man  za  seiner  Zeit  die  Präpositiou  auälä^eti 
konnte,  er  habe  sie  binzugefü^  folgend  dem  Gebrauche  nicht 
80  sehr  des  Caeciliaä  [maltte  enim  egt  audor  LetHnitatis),  als  dem 
des  TereaÄ,  dessen  Worte  er  daim  aber  iiaehlaäsi^  zitiert.  — 
Leg.  Re«,  S,  4  (Bnms)  In  matris  aram  in  Campo  gu&v^ttUiurüia 
ctukiioi  Cass.  Hern.  23  (Son.  346)  Ei  in  arta  in  Capiloiio  siffna 
qt4i3£  etant  tiemoliuni;  Cat  ori^.  86  (Gell.  X  24,  7)  In  Ct^itoU^ 
C0fta  cofia  erii, 

ß)  Poen.  86  Cum  nuirice  unaperiere  a  Mtigaribus;  Trin.  34 
T#  sttrripnisse  stispicer  lovi  coronam  de  cüjnie  ex  Capit<dio\  Enn. 
289  Miror  quid  w  Pirtwo  abierit 

t1  Bacch.  235  Ibo  in  Piraeum :  Most.  66  E^  »rt  in  Piraeum 
roh:  Trin.  1103  Curre  in  Piraeum:  Luc,  697  (Schol.  z.Iuv.  X  tiö) 
Cretatttmque  bovem  duci  ad  dtpitolia  maQna\  Ant  2ö  (tiell.  X 
24.  T)  Bonme  (oder,  wie  ich  vermute  Romam)  in  Capitoliutn 
curabo:  Cl.  Quadr.  76  (GelL  XHI  2Ö,  1)  MeffUtig  in  Capifolium 
venu  j  Licin,  llac.  25  (Xon.  260)  Se  in  Capitofium  c&ntendit ;  OraL 
C.  Gracch.  (126,  Cic  orat  3,  56)  Quo  me  tertam?  In  Capüoliufn? 


HL  Der  IName  der  ßewohntr  steht  ansiatt  des  Namems  des  Ortes, 

a)  Ohne  Präposition. 

Kein  Beispiel;   denn  die  Stelle  Nov.  46  (Non.  200.  9)  ist 

verderbt  Überliefert  ist  Sardis  e^niens  ca^um;  so  schreibt  such 

Ribbeck  in  der  großen  Autjgabe^  in  der  kleinen  aber  besser 

Sardinietise  cas&um. 

h)  Mit  Pr&poaition. 

>[il.  6Ö0  Post  Epftesi  mm  natm,  tion  ettlm  in  Aptdis;  Pere. 
717  Quo  iUum  seqtiary  In  Persa^;  CIL  I  547  Inter  AiesÜno»  d 
Patannos  (2  X);  ähnlich  548  u.  549;  Tog.  Afran.  327  (?Joii,  186, 3) 
In  Hortiitos  €xplodam\  die  Hddschr.  w  horpinost  w&b  es  damit 
auf  sicii  hat,  ist  iiicbt  aufgeklärt;  Ateli.  Nov.  4S  (Non.  4,  9)  En 
dixin  itttrum  homimm  in  Tuscos  toluHm ;  Cat  RR  66  (26)  Sitesaa« 
et  in  Lucmm  pfo^ra  {emito):  Cat.  nrijE^.  HO  (Non.  151)  Fluvium 
Hiherum,  js  oritttr  ejc  Cantabris;  LFW  Catinatis^  "W*  Cacinaiis^ 
Catitahris  Jimius;  Sueius  1  (Macr.  Ill  18,  10)  Fera  praelia  bdli 
in  PerBas  tdul^re. 
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IV.  Der  Ort  wird  bezeichnet  durch  ein  Substantiv  mit  einem  von  einem 
Eigennamen  abgeldtelen  Adjektive, 
a)  Ohne  PrÄposition. 

a)  Ena,  frgra.491  (Van-.  VII  71)  Decem  coclites  qua  monfifius 
summis  Ütpaeis  severe;  Luc.  303  (Noa.34i,  27)  Dum  mües  Bibera 
terrast  atqm  meret:  d.  Htldschr.  terroii  ac,  Luc.  MüJler  XV  24 
terra  seke  meret  Vgl.  8.  -5-^7, 

P)  Luc.  187  (Non,  Stiö,  5)  Luc4tni9  oriunäi  ntontihns  tauri; 
79P  (Fest.  194)  Priverno  Oxtfentina  venu  fluvioque  Oufe7ite. 

t)  Acc.  ti02  (Non.  144,  17)  Qui  ubi  ad  Dirmeum  fontem 
adveniitrtt  mundule  Nitidantt4r  iu^idos  quadripedantmn  sonipeditm ; 
die  Hddsclir.  uj  quin  id  circaeo  fonU^  Delrio  schhig  vor  Qui  uU 
Dircmo  fönte  adi'mmint^  doch  scbeint  das  Folgende  eine  Orts- 
bestimmung auf  die  Fra^  wohin?  zu  voriaugen.  Maa  kann  aber 
schreiben  Qui  \tbi  Dircaeitm  fontevt  advenitttti  nnd  den  Akkusativ 
mit  dem  ad  in  (tdr^niunt  verbinden,  Ähnlich  heiüt  es  Trag, 
Naev.  64  (Cic.  orat.  45,  152)  Vos  qui  adcMitis  ffistrum  fimium; 
Luc.  33J>  (Philarg.  zu  Georg.  IT  387)  Carpaihium  mare  tran$vectm~ 

b)  Mit  Präposition. 
a)  Araph.  822  Cenari  tgo  heri  in  nmi  in  portu  PerskO] 
Cure.  482  In  Tusco  vico  ibi  sunt  homines  qui  ipai  sese  i'enditaTii; 
Epid.  307  Nullum  esse  opinor  ego  agrum  in  agro  AHk^\  Mil.  13 
Qttßinne  ego  tierravi  iu  cmnpi^  (Utrculiünlis;  4\'.\  Quae  me  iti  loch 
Neptuntis  servavit-y  CLL  I  l!Ji>,  S  Ibi  terminci  dtio  statU  circa  inam 
Postumifim ;  199,  11  Terminus  stat  p'opt^r  viam  Postumiant,  inde 
alter  tratis  i>iam  Podumiam  L  st  (2  X);  CIL  I  19ö  In  agro 
Teurano;  I  lltÖ  In  cetero  agro  (hmifiH  compascuo'^  IX  5041  In 
turn  Lascutana;  Emi.  epigr.  511  (Cic  Tiisc.  V  17^  49)  A  soU 
erorien/e  mtpra  MaeoHs  palwies  Nemost^  wenn  nicht  Maeotis 
der  Genitiv  ist;  Luc.  300  (Non.  S44,  27)  Annos  in  terra  iam 
piures  miles  Hihera  Nobiscum  meret;  so  wohl  richtig  Baehrens 
nach  Hb  ineertai  iam;  ri4Ü  (Non.  18,  17)  Quaedor  Hibera  In 
i£:rra  fmt:  ISueins  (Baehr.  S.  2S5,  Kacr.  in  18,  S)  In  jtradatis 
finjbi4s  Grais;  'Ttv^,  Liv.  Andr.  35  (Fest.  IHI  M)  Haut  ut  qitem 
Chiro  in  Pelio  docuii  ocri;  Pac.  420  (Varr.  LL  VII  22}  Stqfd  in 
Aegaeo  fretu\  Flor,  fretum;  Acc.  670  (Cic  nat  deor.  III  16,  41) 
In  monte  Oetaeo  smd  ird^itae  htapades:  Enn,  trag.  205  |Cic.  de 
fin.  I  2,  4)  In  nemore  Pelia  accidisset  ad  tei'rnm:  Trag.  ine.  ine. 
163  ad  TattricM  finis;  Cat.  orig.  58  (Prise.  IV  629  P  129  H)  In 
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ttemore  Aricino  {tunim  dedicamt);  Cass.  HenL  29  (Prise  XV  903  P 
~»S7  H)  In  crim/w  Tlhurti  {d^messtterunt):  Cat.  RR  68  (10)  Tn 
agro  (kmnaie  et  Vcnafro  dmärtt:  7"3  {Ui)  In  fundoVenafro  venibit. 

0)  Amph,  408  Navis  <Amc>  tx  portu  Persico  Venit\  412  ^am 
nodu  hac  sdutast  wtvis  nosira  e^ portu  Persico:  Luc.  195  (Porpia. 
z.  Hör.  sat.  1 3,  1)  E  Skidti  lud  it  in  ierram  Skitdinietimn ;  Acc.  1105 
(Xon,  842.  13)  Adeis  ex  terrts  Pel^jrpiis;  die  Hddscfsr.  Peiopis 
cxternis;  Cat.  lord.  öH  ((i|  (Fest,  lüü  M)  A  poria  Xa^a  atqm 
ey  .  . .,  hier  bricht  der  Te^ft  ab. 

T)  Capt  f*0  /re  fcrfra  portam  Trigeminam  ad  sacctim  ilietd^ 
CIL 1 1 99, 1 4  in  nmntem  Lemurino  infumo,  1 6 irt  montem Lemurinum 
summum,  IS  in  moritetn  Appeninttm,  20  in  moiUem  Pretticum^ 
21  in  moiit^^t  Clajrehim,  22  in  foiiUm  Lehriemelttm:  I  1201  In 
mi  piMicam  Campanam;  Luc.  t)2  (Prob. z. Georg. IIT  14G)  Qmitmir 
hinc  Silari  ad  ßumen  porimnque  Alhnrnum;  Iflö  siebe  unter  ßj; 
338  (Porph.  z.  Hör.  Od.  I  7j  1)  Carputhium  Rhodm  in  peh^m  m 
inclinat  aperium. 

Nicht  an  eiij  OrtsverhKltiiis  ist  zu  doüken  Trag.  ine.  iuc, 
105  (Seü.  ep.  60}  Ah  lonio  mari  Vrgttetuf  Isthmus;  Cat.  orig.  ^6 
(Gell.  Xin  3,  2)  Ürbes  insii!.a^ue  omnes  pro  a^ro  lUtfrico  esse. 

Das  Sutistantiv  feklt  KUwt>iJGn :  Omt.  Brutus  (Cic.  Orat.  II  -il) 
Forie  emnit  tä  in  Primmaii  essemus  ego  et  pater^  in  Alhano 
eramus^  in  Tihiirti  forte  atisedim^is:  Cat.  RR  28  (22)  Trapetm 
emptm  in  Si4esmno\  66  (12)  In  Venafro  ager  opfimus. 

Der  Gübmuch  unterscheidet  wich  nicht  von  dein  der  ge- 
wöhnlichen Appellativa,  Die  Hinzufü^ung  der  Präposition  ist 
Regel.  Zu  Luc.  363  und  Enn.  491  vergleiche  mau,  was  Ö.  301  f. 
über  den  lokativischeu  Gebrauch  des  bloßen  Ablatives  gesagt 
ist;  Acc  509,  602,  Pac.  251,  Lue.  339  j  Naev.  64  steckt  die 
rentierende  Präposition  im  Verbum;  Lue.  187  hnben  wir  einen 
Ablativut;  originia  (vgL  S.  3301),  und  Enu.  ann.  TIH)  Privemo 
Oufmtina  venit  fiumoqm  Oufente  steht  der  bJoÖe  Ablativ  ftutio 
Onfente  unter  dem  Einflüsse  des  vorhergehenden  PHi^emo.  Über 
die  bloßen  Ablative  in  der  Markbeschreibung  siehe  S.  334. 


5.  Ortsnamenj  von  denen  jeder  einzehie  verschiedene 
Bedeutungen  hat. 

Deren   finden    sich    Ptßus,    Argi^    Anactorium^    SuniuWy 

LihßaeHm^  Palinurtis^  Cokhi,  Acherutis. 

Pijliis.    Liv.  Andron.  Od.  3  (Fest.  190)  Aui  in  Pylum  ad- 
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t^eniens  aut  ibi  omentam.  Pi/his  bezeichnet  nicht  nur  eine  Stadt, 
soadem  auch  ein  Land  nach  Pape  (Lexikon  der  griechischen 
Ei^ennfimen)  und  Pauly  (Rcalcncyklopadie).  Bewiesen  wird  dies 
klar  durch  die  Vei-iit;  IL  IX  InO  ff.,  wo  Städte  aufgezählt  werden, 
die  liegen  rrdcai  &'  ifTÜc  dXoc  vforai  TTüXou  riM^ÖoevToc  d,  h.  auf 
der  Grenze  des  sandigen  Pylüs.  Vgl  IL  IX  295,  XI  712.  Daß 
auch  in  dem  von  Livius  übersetzten  Verse  der  Odyssee  (II  317) 
an  die  Gegend  zu  denken  ist,  wird  wahi-scheiolicli  durch  das 
folgende:  fi  auToü  jwb'  b/i  brijiuj.  Siehe  nach  II.  VT  10  Naiov 
BoiwToi  noXa  TTiovct  brjiJiov  ^xo^^eci  Od.  lU  214. 

Argi  Das  Wort  bezeichnet  die  Stadt  und  auch  die  Gegend. 
Amph.  9S  Amphitrito  natiis  Argis  ex  Argo  patre;  CIL  I  505 
Italici  quei  Argeis  mgoiianUir\  Acc.  6S2  (Fest  281)  Eepudio  eiecta 
öi  Argis  iam  diidum  extUo;  283  (Nqn.  351,  28,  Fest.  174)  Nunc 
0go  me  Argos  referum^  tmm  hie  sitm  gnobilis.  - —  Im  Vei'se  Trag. 
ine.  ine.  104  (Sen.  ep.  80)  En  impero  Argis  scheint  Argis  Dativ 
KU  sein. 

ColchL  Dan  Wort  bezeichnet  die  Gegend  und  ihre  ße- 
bnec.  Vielleicht  haben  die  Dichter  auch  an  eine  nöXic  gleichen 
Namens  gedacht,  doch  ließ  äIcIi  darüber  nichts  ennitteln.  Trag. 
Eiin.  210  (Cic.  de  fin.  I  2^  4}  Vecti  petehant  pellem  inauraiam 
anetis  CkUchis.  —  An  den  andern  Stellen  läßt  sich  der  Kasus 
mit  der  dem  Verbum  vorgesetzten  Präposition  verbinden:  Trag. 
Eon.  241  (\on.  2in,  16)  Uthmm  7ie  Gdchis  pedem  e^ulüses] 
Ti"acr,  iiic.  ine.  1S2  (Ceiisoiin.  fi'agm.  c.  14  S.  9i)  Jahn.  272t*  P) 
j-Lcena  Pottti  per  freta  Cokkos  deniqm  delatits  adhacsi. 

Anactoritim^  Es  ist  der  Name  einer  Stadt  und  einea 
Torgebirges.  Foen.  87  Eos  tpU  surripidt  in  Anadorium  dewkit; 
93  h  9X  Anactario  ubi  prius  hahüaverat  Hm  commigrai^it;  896 
Cedo  qui  id  credam?  —  Quui  iUns  emit  in  Anadorio  parvolas. 

Sttiiitim.  Ea  bezeichnet  ebenfalls  eine  Stadt  und  ein  Vor- 
gebirge, nach  Beutlej  auch  eine  Gegend  (zu  Eim.  519).  Phorm. 
837  £1^0  me  ire  seyiibtis  Smiium  Dicam  ad  mercatum;  Eun.  115 
Se  aadisse  ahrepUtm  e  Sunio. 

Lilghaeum.  Der  Name  bezeichnet  wieder  eine  Stadt  und 
ein  Vorgebirge.  CoeL  Ant.  12  (Charis.  II 183  P,  203  K)  Semproniuü 
LUghaeo  cehtcem  in  Africam  mittit. 

Paliuurus.  So  heißt  ein  Vorgebirge  und  ein  befestigter 
Hafen.  Luc.  Ö3  (Sen-.  z.  Aen.  X  244)  Hific  media  r0mi9  /Wi- 
nttrum  pervenio  nox. 
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Aeheruns.   Oewnhulich  denkt  raan  bei  diesem  Worte  an 

einen  Fluß  in  der  Unterwelt  Für  diese  Bedeutung  findet  sieh 
aber  bei  den  Alten  weiter  kein  Fingerzeig,  als  daß  es  zuweilen 
mit  der  Präposition  verbunden  ist.  Sicher  aher  bezeichnet  ea 
die  TTuterwelt  als  Äufentbaltsort  der  Abgeschiedenen  und  ihrer 
Beherrscher,  vgl  Capt  99&;  und  sieht  man  ab  von  der  Hiiizu- 
fügung  der  Priiposition  an  einigen  Stellen,  so  läßt  sich  diese 
Bedeutung  ohne  weiteres  überall  annehmen, 

Capt.  R99  Vide  ego  f»ulta  aae/ie  pida  qtme  Af:'h€t'iinH  fierent; 
6K9  Faeito  ergo  itt  Acherunti  chteas  gloria:  Herc.  (iO(>  Si  neque 
hk  twque  Acherunti  sum^  uhi  sttm?  —  Nttsqttam  genfittm;  Poen. 
4'n  Quantum  Acherunti^t  morfttamm :  Truc.  lii*  Naja  item  uf 
f  Achs^^unti  ratio  nccepH  ^ribiUir,  —  Poen.  344  Qtto  die  Orctis 
Acheruntc  mortnos  amiserit:  so  A,  P  ah  Admerunte;  Trag.  ine. 
ine.  7S  (Oic.  Tusc.  I  1Ö,  37)  Adsttm  aique  advenio  Arherunte  fW 
via-  alfa  atque  ardua.  —  Cas.  44R  Certumst  hunc  AcheruiUein  pro»- 
miUam  jmus'^  Most.  499  Natn  me  Ach^runUm  recipere  Orcu$ 
noluit;  509  Vif^m  me  accersunt  Acherunteni  mortui:  Cüi  ad 
chertmtem^  BD«  «k^  Ach.\  Poen.  881  QuodiHs  ffenm  iM  hominum 
ridetxs^  qmtsi  Aeherurttem  vetteris.  —  Trag.  Enn.  202  (Festiis) 
Achermd^n  obibo,  ubi  mortis  ihemuH  (^kiceitt;  Hddschr.  adiba, 
Ed.  Aldina  obibo;  Poen.  71  Ipse  abiit  ad  AchentJtffm  mie  viatieo: 
zu  dem  Perfekt  vgl.  V.  77;  Atnph.  107V  Aec  seciis  est  quasi  si 
ab  Acherunte  veniam  —  Sed  quid  tu  foras  — ;  Trin.  494  CettsHur 
censu  ad  Ackeruntem  morttios. 

Bei  den  meisten  dieser  Wörter  li^gt  es  ja  in  der  Natur 
der  Sache,  daß  die  Präposition  bald  steht,  bald  fehlt.  Bemerkens- 
wert aber  ist  es,  daß  bei  den  Pluralia  tnntum  die  Präposttion 
nur  ein  einziges  Mal  steht^  nämlich  Acc.  682  Repudio  ei^ta 
ah  Argis  iam  dudum  ex?*/o,  was  ich  erkläre  =  ^o«^p  ab  Ar^is  extdo-^ 
man  kuiui  bei  dieser  Erkläning  unter  Argi  ebensowohl  die  Stadt 
wie  aucli  die  Geg'end  verstehen.  Bei  dem  Worte  Cdchi  scheint 
Ennius  einmal  |Tra^.  21 0)  in  der  Weglnssimg  der  Präposition  sich  al3 
Dichtereine  freiere  Konstruktion  erlaubt  zu  haben.  Bei  Paiinw^us 
(Luc.  93)  ist  zu  beachten,  daß  hier  zum  ersten  Male  der  Name  eines 
Hafens  präpositionslos  steht.  —  Schwierigkeiten  macht  das  Wort 
Aclwrun^.  Da  Plaiitus  vielleicht  immor  an  einen  Wohnsitz  gedacht 
hat  (dies  scheint  auch  Lodge  anzunehmen,  vgl.  Lex.  Plaut  s.  v.),  so 
ist  mian  geneigt,  zu  versuchen,  ob  sich  die  Präposition  überall 
entfernen  läßt    Die  Präposition  ist  überliefert;  Poen.  344  in 
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den  Palatinij  in  A  fehlt  sie,  das  Metrum  verlangt  sie  nicht; 
Most.  509  in  BDt,  während  CDi  habon  ad  cherunt^m^  auch 
hier  kann  i^ie  unbeschadet  des  Metrum:?  fehlen  (die  erste  Silbe 
in  Achßruns  ist  bei  den  Alten  lang  zu  messen);  Poen.  71,  doch 
läßt  sie  sich  wieder  einfach  tilgen;  an  dem  Perfekt  nhiH  nämlich 
braucht  man  keinen  Anstoß  zu  nehmen,  es  schließt  den  ersten 
Teil  der  Erzählung  ab,  wie  V,  77  den  zweiten;  Ti'in.  494,  mim 
kann  umstellen  Cetisu  certsetur  Ächeruntem  morhws;  Amph.  1078  ; 
in  diesem  Verse  laßt  sich  die  Priipositiau  nur  entfernen,  wenn 
man  zwischen  si  (auch  in  der  Thesis)  und  einem  Vokal  den 
Hiatus  zuläßt.  Ich  möchte  mich  eines  abschließenden  Urteils 
enthalten,  und  mich  damit  be^iln-en,  nachgewiesen  zu  haben, 
wie  weit  man  in  der  Entfernung  der  Präposition  aüeufails  gehen 
könnte,  ohne  das  Metrum  anzutasten. 

6.  Eigennamen  in  attiibutiver  Verbindung  mit  einem   andern 
Substantiv  an  Stelle  eines  Adjektives. 

Es  findet  sich  dieses  häufiiG:  Po,  daß  die  Bedeut^ing  lokativisch 
oder  ablativiäch  ist,  uiemais  aber  so,  daß  der  Akkusativ  eines  Eigen- 
namens die  Vorstellung  wohin?  ausdrückte.  —  Wir  müssen  die 
Stellen  von  den  übrigen  sondern,  bei  denen  es  zweifelhaft  ist, 
ob  der  Eigenname  mit  einem  andern  Nomen  oder  mit  dem 
Verbum  zu  verbinden  ist 

I.  Die  Verbindung  ist  zweifelhaft  an  folgenden  Stellen : 
Zunächst  Enn.  hedyph.  529  und  Cato  RR  66  (22  ff.).  Über 

diese  Stellen  ist  ein  "Wort  im  Zusammenhange  vorauszuschicken: 

Die  Worte  des  Ennius  lauten  bei  Baehrens: 

Omtiiltts  ut  Clipeoß  j^'oedai  mustela  marina,  — 
Mures  sunt  Äeni  suj^er,  ostrea  plurima  Ahidi 

, mus.  Mitihnm  — 

Est  peeten  crehrum  finisqi4e  apuii  Amhraciai^  — 
BruMmi  sargjtst,  hunr  maffmts  si  est  tibi  sume,  — 
Apridum  piscem  ,%-üo  primum  esse.  Tarenti^  — 
Surrenti  tu  elopem  fac  ema^,  glauetim  face  Cumis  — 
Piolipus  Corcirae,  atJmria  pinguia  Atama^.  — 
Das  Fragment  ist  überliefert  bei  Apulejus  jApol.  30),  aber 

sehr  verderbt.  Es  steht  dort  Clipee^  eni,  «spera  statt  su/>er(Vahlea*) 

1)  Nach  den  Anmerkungen  von  Baehrens,  die  zweite  Ausgabe  des 
Vahlenschen  Ennius  war  mir  leider  nicht  zogSnglich. 
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schreibt  spissa)^  «Wi,  mitäetie^  est  pecten  caradrumque  apt*d 
umhrade  finis,  sargus  bontts  est  stütt  mrgnst^  $i  etit  statt  si  est 
tibü  tafge^nti  f*dGV  argetüi^  telopem  statt  tu  elopem,  apud  Cunuis 
Htatt  face  CumLi,  corcire,  cxtrite  oiler  ttirtie.  Ist  die  Schreibung 
von  Baehrens  richtig  —  und  ich  weiß  nichts  dagegen  aoza- 
führeti,  —  m  sind  sicher  von  einem  Verbiim  abhäng:eQde 
Lokative  MUUeitaey  Abüfi^  Brttndim,  Audi  dio  folgeudeii  Formen 
Ciipeae^  Aeni^  Tarenti^  Surrenti,  Cumis,  Comrae,  Ätarnae  lasseo 
sich  a!s  Lokative  fassen  uud  sich  entweder  mit  den  Verben 
praestat  sutit.,  esse,  ema^  verbinden,  oder  es  bißt  sich  (bei  Corcirae 
imd  Atar^iiie)  leicht  ein  ähnliches  Verbutn  ergänzeti.  Doch  lassen 
sieh  die  Fnnnen  auch  alle  mit  den  entsprecbeiiden  Substantiven 
verbinden,  und  dann  könnte  man  Cumis  als  Ablatio'  betrachten, 
die  andern  als  Genetive,  wenngleich  sich  die  Behauptung,  sie 
könnten  selbst  in  diesem  Folie  Lokative  sein,  nicht  widerlegen 
läßt,  vgl  aLl  199  Z.  6,  12. 

Bei  Cato  heißt  es:  Bombte  tunkas:  CaUbtis  et  Miniumis 
ciictdfiomSy  Venafro  italeas,  Suesaae  et  in  Lticmih  piostra'.  Rornae 
doiia:  teguUie  eu*  Venafro,  trapeti  P&mjteiSf  Nola$  öd  Eufi  Maceriam^ 
c/fft^s,  elosirtt  Bomae^  alifi  t^sa  Captuie^ Ndae,  sparium  omne  Capttae^ 
fiscinaä  Romanicas  Suessae  Casirto  ....  optimae  erunt  Itomm,  Ob- 
wohl auch  hier  die  Verbindung  der  Eigennamen  mit  den  Sub- 
stantiven überall  möglich  ist,  so  ist  es  doch  wahrscheinlicher, 
daß  sie  abhäagig  yind  von  dem  überall  zu  ergänzenden  Vcrbiim 
&niito  oder  omaniiir.  VgL  Keil  ed.  mal.  comment.  137:  In  rubrica 
capitis  in  arcketgpo  scripta  erant  haec:  Turticae  et  ceterae  res 
tihkumque  emantur^  pro  qnibus  Victorius  dedit  kaec :  Qtwmadmodum 
tunic^is  cetera^ite  reä  et  idfi  emas. 

Führen  wir  nunmehr  die  Stellen  einzeln  an.  Inwieweit 
man  hie  und  da  dai'über  in  Zweifel  sein  kann,  ob  ein  Genetiv 
oder  Lokativ  vorliegt,  bedarf  keiner  weiteren  Andeutimg  mehr. 

a)  Ohne  Präposition. 

Enn.  529  Clipeae^  Äenij  Tarenti,  Surretiti^  Cuniis^  Coi'Cinw, 
Atarmc\  Cat  RR  6C  (22  ff.)  Calibm,  Mintumis,  Venafro,  Suesäa«, 
Fompets,  Nolae,  Romae^  Captme^  Cashto;  Pliorm.  GSO  Frudum 
quem  Lemni  uxoiis  reddutU  praetlia^  vgl.  Trin.  530,  Douat  Lemiut; 
Euih  nlJI  Mus  Stinii  ecquod  habeam  et  qttam  lange  a  mar!'.  Luc.  3S0 
(Non.  201j  15)  Lgsippi  Jupiter  istac  Transibit  quadragitUa  cubita 
(Uttts  Tarento;   Luc.  ÖT3  (Don.  z.  Hec,  211  4,  20)  Mgconi  calva 
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omnis  iuventus;  Trag.  ine.  ine.  259  (Cic.  ad  Ätt  VI  9)  In  arce 
Athenü  statio  nunt*  mm  müii  pl^icet,  vfd.  Eau.  trag.  219  Qime 
CorinthHm  arcem  <ütayn  habetis  (Cic.  ad,  fam.  VI!  li), 

b)  Mit  Präposition. 
Capt.  973  Qmi  komini?  —  Theodoromedi  in  Alide  Poiifpttmo 
(v€ndidt)^  vg\.  S.  /s.t7;  Cure,  341  Ecqmm  in  Epidatü'o  Li/comm 
ttiipezitam  iiorer*»i;  Merc.  257  EffO  conapicoy  Nanem  ex  Rhodo 
quasi  fieri  adivctu^  ßlhtsi  Mil.  77S  Itaqm  omnh  ae  nitro  sectari 
in  Ephcso  Jnemanä  rmdUres;  Peraa  50G  Chympolim  Persue  cepere 
iirbem  in  Arabia\  Ps.  737  Sed  iste  serpos  ex  Curtfsto  qui  hk  tuUst 
ecquid  sapit;  A,  P  &r  Carysto  qtsi  a4rtnit]  Truo.  5;t0  Addixi 
ffncfUas  tibi  eccas  ex  <S!.-w«\ö>  dttas\  n3ü  Mea  volupias  attidt  eccam 
paUuiam  ex  Phrijgia  tibi^  die  Hddschr.  pari  gra^  Phrygia  Gronov; 
539  Ex  Ai'ubici  tibi  Athdi  tus,  ex  Ponto  amomuvt',  lü^j  Hddschr. 
ex  arat  tibi  attuli  tiuis  potito  (oder  tita  sponte)  amoenas;  die  ed. 
min.  «nd  Leo  tus,  Ponto:  CIL  I  199,  12  Recta  regioiie  in  fontem 
in  Mafdi:elttm ',  CTL  I  200,  Ol  Quantum  tiumerum  in  Afncd 
hominum  in  cdoniam  coloniaam  dedaci  opoHuit  licuüve\  Trag. 
Acc  465  (Non.  501^  2)  Quid  d  ex  Gnucia  Onnü  üHns  par  nemo 
reperiripotest:  \Y  agrecia;  Cnt.  Jord.36, 10  It^m  täiab  TJm-mopiflis 
at^pie  ex  Asia  maximos  tumiätus  disieci  atqiw  consedavi.  Die  Stelle 
ist  überliefert  bei  Chunsius  (II  1S4  P  205  Kj,  der  cod.  Neap, 
hat  ubi  ab  thermopoÜeis;  d,  exe.  Canchr.  itn  moti  ad  Thtrmopylaa^ 
die  Ed.  pr.  idi  a  Thertnopylis.  Ein  sicheres  Urteil  ist  kaiiiii 
möglich,  \vahrscheiJilich  liegt  eine  kurze  priignnnto  Ausdrucks- 
weise  vor,  statt:  uti  (d>  TiiermoptfUs  fugavi  hoates  atqvc  ex  Asia 
maTtmos  tumtdiiis  host^tui  disi^ciiä  removL  Üa&j  atqt4e  würde 
dann  den  Xachsiitz  ßialeiteiu  Beispiele  dafür  siehe  hei  Lodf^e 
Lex.  Plaut,  s.  v.  aigue.  Die  Ablative  wären  daon  mit  den  Verben 
zu  verbinden.  Anders  scheint  fÜe  Stelle  Jordan  au  beurteilen 
^^Praef.  LXVIl).   Vgl  auch  Meyer  8.  74. 

Beispiele,  in  denen  das  Nomen  proprium  sicher  mit  einem  andern 
Nomen  zu  verbinden  isl, 

a)  Ohne  Präposition. 
As.499  Fortasse  Etiam  f  nunc dico  Periphattes Rhodo  mercator 
dives ;   Merc.  940  Video  ibi  hospiiem    Zanjntho.    iJito   quid  eo 
(ulvenerim ;  943  Rospes  respondit  Znci/itthif  ßeos  fieri  non  m{d&s^  so 
die  Hddschr.,  die  Herausgeber  schreiben  meist  Zaajnthij  doch 
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scheint  mir  das  nicht  notwendig  zu  sein;  Mil.  100  f  Is  am 
merefricem  matre  Ath^nis  AUich;  Poen.  900  Ingtfttias  Carthugin^ 
aibat  esse;  9S'0  Quki  nit?  —  Hannonem  äe  esse  aii  Carthttffine'i 
Fö.  2T0  Compellaho.  jSo/t^  multum^  serve  AtJmiia  pessume  CIL  I 
1279  Mapstn  Lamrjie'is;  Luc.  59  Graece  ergo^  praetor  Atherm 
(Cic.  ile  im.  I  3fl):  1*25  (Fest.  322)  Qtteni  praeckints  hetops,  quem 
Asgypto  ^rgus  movebii;  B2S  (Non,  ITiI,  10)  Adfh  Byracu&is  sola; 
Paa  308  (Nun.  237, 2)  Flexa^  mm  falm  autumare  dictio  Delphis  soiet. 


b)  Mil  Präposition. 

Capt  511  Rogo  PhUocrateni  &r  Älide  ecquis  omnium  noreiit; 
Cure.  45^  MUes  Lyconi  in  Epidauro  hospUi  Sa/utem  dicit ;  Rud.  737 
Atqtw  era$  Ums  quidem  kercle  aiqm  ftr  germana  Graecia;  Elia.  105 
Nonm  tdfi  mihi  dtjdi  cupere  te  ex  Aetkiopia  AnciUnktm;  Heaut  9$ 
Est  e  Corinthü  hie  adtena  anus  pauperctda:  CIL  I  190,  G  Ab 
ritx)  infimo  qid  oritur  ab  föntet  in  Mannicelo^  12  Ind^  dem'sum 
rivo  quei  oritur  ab  fönte  enManicei-o;  I  587  Poptdus  Laodicemtis 
af  Lyco\  I  1011  Lainus  de  cotie  Vimittaie;  T  10(57  S^rvos  publints 
cLt  basi^ica  Opimia:  Naev.  5  (ßaehr.  Serv.  Daa.  z.  Aen.  II  797) 
Midti  alii  e  Troia  strenui  \nri\  CaeL  Ant  63  fSchol.  Yeron.  z, 
Verg,  Aen.  Y  251  S.  95  K)  Lana  eä  qmdis  a  MeUboea. 

Sieht  mau  von  den  Städtenamen  ab,  so  erkennt  man  keinen 
Unterschied  gegenüber  dem  rrebrauche  der  Eigennamen  in  Ver- 
bindung mit  Verben.  Denn  der  Vei"s  Triic.  539  ist  so  korrupt 
Überliefert,  daß  es  nicht  zu  gewagt  erscheint,  mit  einigen 
Änderungen  zu  schreiben:  Attiüi  tnii^  ejt  Ponto  amomum^  und 
Ton  dem  Luciitanischen  Aegypto  sargus  gilt  dasselbe,  wie  von 
dem  Plnutinisehen  Aegyio  advenio.  Vgl.  S.  345.  Die  Stadtenamen 
aber  werden  in  Verbindung  mit  einem  Nomen  offenbar  anders 
behandelt  als  in  Verbindung  mit  einem  Verbum,  Denn  nicht 
nur  bei  Plautus,  sondern  auch  bei  den  andern  Autoren  sind 
mehrere  Kasus  mit  Präposition  überliefert:  Capt.  511  Philocratem 
€X  Alide^  973  in  Alids,  Cure.  341  in  Epidmiro,  429  in  Epidauro^ 
Mil.  778  in  Epheso,  Ps.  737  ex  Carysto  (A);  Heaut  06  e  Connth^ 
Naev.  .5  e  Trom^  Antip.  63  a  Meliboea^  Cat  RR  06  (22)  exVenafro. 
Davon  beweisen  zwar  die  Pkutiniseben  Kasus  nichts,  da  FL 
auch  in  Verbindung  mit  dem  Verbum  die  Präposition  setzt, 
außerdem  kann  mau  Venafer  bei  Cato  als  Adjektiv  fassen.  Da 
sich  aber,  abgesehen  von  Plautus,  sonst  kein  Beispiel  anfühi*en 
läßt,   nacb   dem   die  Alten  beim  Verbum  die  Städtenamen  mit 
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der  Präposition  nach  andern  Regeln  verbunden  Imtten,  als  wie 
sie  auch  für  die  späteren  Schriftsteller  galten,  da  hingegen  in 
der  attributiven  Verbindung  mit  einem  Nomen  auch  bei  Livius 
wiederbult  die  Präposition  steht  (z.  ß.  I  "lO,  3;  IV  3, 11 ;  VI  12,  6; 
la,  8;  17,  7  (vgl.  Nipperdey  Opusa  182  ff.]»  so  liUJt  ülch  die  Regel 
aafsteUen:  Weun  Städtenamen  attributiv  mit  einem 
andern  Nomen  verbunden  werden,  so  kann  im  Alt- 
lateinischen  zur  Bezeiclinun^  der  Herkunft  oder  des 
Urs^priinges  die  Präposition  ah  oder  ex^  zur  Bezeich- 
nung des  Aufenthalteiü  die  Präposition  in  mit  dem 
Ablativ  stehen:  gewöhnlich  steht  aber  auch  hier  zur 
Bezeichnung  des  Ursprunges  oder  der  Herkunft  der 
bloße  Ablativ,  während  sich  der  bloße  Lokativ  zur 
Bezeichnung  des  Aufenthaltsortes  nicht  mit  Sicherheit 
nachweisen  läÜt.  Werden  die  Städtenamen  lokal  ver- 
wandt in  Abhängigkeit  v«n  einem  Verbum,  so  ist  der 
Sprachgebrauch  im  Altlateinisehen  nicht  verschieden 
von  dem  der  sog.  klassischen  Latinitat,  nur  daß  PUutus 
bei  griechischen  StSdtenamenj  aber  aacli  nur  bei  den 
SinguUria,  nach  Belieben  bald  unter  dem  Einflüsse  des 
Griechischen  die  Präposition  verwendet,  bald  unter 
dem  Einflüsse  des  Lateinischen  die  bloßen  Kasns. 
Diese  Regel  wird  siclier  giltig  bleiben ,  solange  nicht  ueue 
Bprachdenkmäler  entdeckt  sind. 

7.  Stellen,  bei  denen  es  zweifelhaft  ist,  ob  ein  Eigenname  steht 
zur  Bezeichnung  eines  lokalen  Verhältnisses. 

Jlen,  306  Epidammtm  nmiquam  tddi  fw<jne  veni\  Mil.  6-t8 
J^t  Ephesi  sum  natm^  nofi  enhn  in  ApuUs^  non  sum  in  imida; 
SO  P,  in  B  ist  der  Vera  auf  dem  Rande  nachgetragen,  Sorv. 
aber  (zu  Verg.  georg.  IT  134)  hat:  Sk  Plantus  in  Milite  gloriom: 
Tum  in  Aptdis  non  stim  ttatus^  non  8um  Animiäa  und  Festua 
Paidi  yagt:  Aninmla  urhs  parwtrHm  opum  ftiit  in  Apuiia.  Mil.  1025 
^«0  pacta  hoc  Ilium  accedi  velis;  so  Leo.  d.  Hddschr.  koccilium 
acc4^i,  außer  der  von  Leo  sind  noch  andere  Verbesserungen 
versucht  —  Truc.  497  Nunc  ad  amicam  Atiicam  Ätiienas  viäo; 
PI.  im  Frotum  (Gell.  III  3,  7)  yunc  ülxtd  est-  quod  respotimm 
Arretini  tudis  mogis  diciiur;  atatt  ludis  maffis  bat  ein  Teil  der 
Hddschr.  mapiis  ludis;  Leo  Arreti;  CIL  I  HO  Taratisia  Gisaufia 
SamntQ  cepit.    Mommsen   nimmt  einen  Ablativ  in  lokativiseher 
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Bedeutung  an,  Biiecheler  Termutet  einen  Ablatio'  auf  die  Frage 
ivohür?,  wie  er  älmlidi  stellt  in  der  Inschrift  CIL  I  fi34  Fnititis 
Äetdia  cepit  und  bei  PI.  in  der  Verbindung  tits  Ponlo,  RitscliI 
liält  Ttintusia^  Cimuita  Samnto  für  Akkusative  des  Objektes 
(Opusc.  IV  22:i),  —  ClLi;^2^  1  Hone  oino  pfotrume  cosentionf  Ä...; 
Sirmondi  ergänzt  Rottta^^  Ritschi  Umnai^  Crrotefend  Romanik 
Moramscn  Bomam,  Gairucci  Romano*":  CILl  32,  5  Cejnt  Corsiea 
Ahnaque  wrAc;  CIL  I  589  <iLiteei  ah  cffymtmi  restittäei  in  maiorum 
leibeKtatt^my  <jib  urb^y  Roma  lovei  Capüolino  e,  q.  ». ;  so  ergänzt 
Oan-ucci,  Mütnmsen  dant  Rmnay  was  mir  uiive]"ständlieh  bleibt 
—  CIL  I  G87  LVFVASlÄ;  Mommsen  erklfirt  es  =  Lur.  FtMta 
Asia.  Enn.  ann,  38  Fluvius  qtä  est  omnibm  privcepSy  gut  sunt 
If^ia;  Hü  Baehrens,  bei  Franto  (160  N)  ist  überliefert  ^m»  sttb 
civilia  \  Tlberg  qui  mb  crtentieo ;  Luc.  89  (Paul.  1 22)  /nrie  Dkarcfiitum 
■populoa  Delumque  minorem;  das  Verbutn  fehlt;  Luc.  599  (Non. 
406,  :^0)  T'ajUi  sß  Emporiis  merces  eic  aethera  toUuni\  so  Baehreus, 
die  Hddscbr.  temptjHs  et  faetera,  Luc.  ilüller  XXVTTT  61  Tantae 
se  emporiis  merces  et  faemra  iof^tf:  Lnev.  (Baehr.  S.  291,  Prise.  I 
497)  Nunc  quaepiam  alia  de  Ilio  peUicuH:  überliefert  ist  alta 
ie  illo,  Scaliger  de  Ilio^  OsanaiLs  te  ilko. 

Über  einige  dieser  Stellen  ist  ©in  Wort  zu  bemerken,  EruL 
ann.  38  läßt  sicli  der  bloüe  Ablativ  nur  halten,  wenn  man  an- 
nimmtj  daß  ursprünglich  folgte  in  terra^  vgl.  S.  :i3Gff.  u.  'AA^  ff.  Bei 
Luciüus  (599)  hat  Luc.  Müllerin  üoreeht  geschrieben  m^porits^  es 
ist  entweder  eine  andere  Konjektur  zu  versuchen  oder  der  Eigen- 
name zu  schreiben:  Emporiis.  Im  Mii.  gier,  billige  ich  das  von 
Semus  überlieferte  AnimuJa.  Leo  schreibt  Animtilas  und  bemerkt, 
Avimuhe  (so!)  sei  zu  verwerfen,  qui^t  non  rede  cum  gente  com- 
ponatur  itppididttm.  Diese  Bemerkung  ist  mir  unverständlich. 
Über  CIL  I  ß87  {LVFVASIA)  wage  ich  kein  Urteil  abzugeben, 
in  Samnio  (I,  30)  aber  und  Corsica  AJeriftqus  itrhe  darf  man  uicht 
Ablative  mit  Lokativbedeutuug  sehen,  ich  sehe  darin  mit  Ritsclü 
Akkusative;  vgl,  Kur  Form  Luciom  Scipione  in  denselben  In- 
schriften. Mommsen  ninmit  daran  Anstoß,  daß  dann  Namen  un- 
bekannter Städte  neben  solche  gi'ößerer  Gegenden  gestellt  würden, 
aber  diese  Steigerung  a  minore  ad  malus  braucht  nicht  anstößig 
zu  sein.  Wenn  endlich  Zieler  (Beiträge  zur  Geschichte  des 
Iftteinisehon  Ablatives.  Leipzig  1892,  S,  69)  es  billigt,  daß  Wölfflin 
keinen  Akkusativ  anuelmien  ^viJI,  da  man  nicht  gesagt  habe, 
terram  caper^j  so  erledigt  sich  dies  Bedenken  durch  den  Hia- 
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weis  daraiif,  daö  tStädtenamen  unmittelbar  vorang-ehen  oder  nacli- 
folgen.  Als  möglich  ist  immerliiii  zuzugeben,  daß  iii  Samnio  ein 
Ablativ  zur  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit  vorliegt  {Tarasia^ 
CianunOi  Städte,  die  zum  Lande  Samnium  gehören).  Vielleicht 
ist  dieses  auch  die  Meinung  Buechelers  (siehe  den  Kommentar 
Bii  seiner  Anthologie),  Der  bloße  Ablativ  kann  namUcli  wnhl 
im  Altlateiniscben  auf  die  Frage  woher?  stehen  oder  die  /Zu- 
gehörigkeit bezeichnen;  dagegen  iöt  er  rein  lokati^'isch  für  die 
älteste  Zelt  kaum  zuzulassen,  wie  dieses  näher  nachgewiesen  ist 
D  S.  H7  ff.,  und  Ö6  ff,  —  Bei  Ltievius  kann  man  die  Konjektur 
Scaligei-s  quaepiam  de  Ilio  biUigeri;  denn  -wenn  auch  die  Prä- 
position rfe  sonst  nicht  mit  J^tädteoamen  verbunden  ei^eheint, 
so  steht  sie  doch  öfter  bei  andern  Substantiven  zur  Bezeichnung 
der  Herkunft  und  ist  dadurch  auch  hier  hinreichend  gereclit- 
fertigt.  —  Die  Konjektur  Leos  endlich  re^onmm  Arreii  (in  dem 
Fragmente  des  Fretam)  kann  ich  nicht  gut  heißen,  da  der  Lokativ 
lauten  müi^te  Arretii.  Mao  könnte  schreiben:  Ni^tic  ifhtdest,  Quod 
reaponsiim  Arretim  ludis  ma^tiia  dkitur\  P&riho  si  tnyjt  fecsro,  si 
fa^co  mpulitbOy  indem  man  ein  cantieum  niodis  mutatis  annähme.  — 
Der  Rest  bedarf  keines  Konuneutares. 


Anhang. 

Anhangsweise  mögen  die  einschlägigen  Stellen  aus  den 
elogia  clarorura  virorum  (CIL  I),  den  Periochen  zu  den  Stücken 
des  Terenz,  den  Argumenten  zu  denea  des  Plnntus,  dem  edictum 
perpetunra  praetorum  u.  drgl.  liier  folgen.  Was  dem  Sprach- 
gebrauch der  alten  Latinität  oder  wenigstens  des  betreffenden 
Schriftstellers  entgegen  zu  sein  scheint,  ist  mit  einem  Sternchen 
bezeichnet. 

Aul.  I  2  Dornt  sitae  defossam :  ^  Penitm  Cünditam*;  9  Variis 
absimdit  locis*;  Merc.  II  2  Peregre  mmus'y  12  Patria  ffufere*\ 
.Mil.  I  3  Ero  amtuiii  legafo  iieregre\  12  In  domo  senis  depnm»it*^ 
H  8  In  proxhno  devoriitur;  S>  Medium  parieUm  Perfodit  sertos 
cmnmeatit^  dam^ulum  qua  foret  amantum;  Most.  1  Mann  tnisif*; 
Stich,  n  3  Contraqm  verhh  dehnittia  commodh:  Trin.  1  Ahiens 
pere^re:  Truc.  1  f .  Tres  u»am  jiereurit  adtd^scsnks  ntidierent  Rure 
UHUS  alter  urbe,  jteregre  ierlius.  —  Andr.  8  Ex  Ghjcerio  tmtttm 
puerum ;  Eun.  5  äms  abit;  Heaut.  3  Animique  se^e  angebat;  Phorm.  1 
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Aberat  peregre.  —  Elog.  XXIX  Terfio  quarto\  XXX  Tertio; 
XXXIX  Terra  marique.  —  Ed,  praeL  perp.  S.  171,  3  Si  quid  eo 
tempore  dolo  eim  sithtmctum  est,  ho  der  cod.  Festig  Bruiis  aber 
schreibt  Si  quid  eo  tempore  e  domo  eim  s.  ».*;  173,  34  Midier 
in  dwnu  honestissirmie  feminae  jxiria^;  179  2h  Eo  eoi«  51*0  quam 
7nortuHm  inferre;  iTil  ."Ja  Nß  quid  in  loco  puMico  farias;  2a  In 
loco  sacro  facere;  1H4  14c  In  eo  loco  facere.  —  Ed,  aed.  S,  18t) 
3  Qti<t  vtägö  iter  fit.  —  Bruns  S,  216  in  der  Unterschrift  einer 
Pompeianischen  Quittung :  Statiom  Nncherina* ;  220  ( Serrit) 
cid^oHtae)  Venieriae)  Gorn{diae)\  22  Ah  oniio  intrmtus pariem  dex- 
teriöfem  portkum,  sidtsolariunty  aedkuhm^  et  diu  frumentaria.  Ich 
vermute  einen  fr^chreibfehler;  es  sollte  wohl  heißen:  Ah  ostio 
introüm  parte  dexteri^ire  in  porticum  u.  ft.  w.  Es  hondelt  sich 
um  eine  Inschrift;  Bruus  S.  167  8,  4  Supra  comprehemum  oder 
SCT-i/)?«)  ähnlich  172,  30;  174=.  —  S.  172^  I7ci  Manu  missu&\ 
17H  Qui  conclfive  atä  domum  intrQierHnt*\  173  In  eo  condavi  qua 
pruegtmns  sit.  So  schreibt  Bruns,  aber  da  das  qua  keinen  Sinn 
hat,  möchte  ich  voi'schlagen  »  qua  =  si  aliqtia).  Siehe  das  vor- 
hergehende; es  ist  die  Rede  de  malieris  hoiiestae  aiqm  gravidae 
vetihi»  inspecti^me',  176,  2  Si  qiu's  passus  erit  sese  pro  servo  venum 
dari*;  185  Ex  ßO  natum.  —  Bremer  S.  10,  3  (Gell.  X  15)  Igtiem 
e  ßaminia  1".  e.  flaminis  Didtis  domo  nm  mcrum  efferri  ius  non 
est*,  so  soll  Fabius  Pictor  berichtet  haben. 

Eigennamen  :  Elog.  V  In  Asfa\  (VI  Imjierator  nppdlatm  ex 
prmnnda  Macedonm]-,  IX  Graviscam\  XX  hi  J{tafiam}\  XXV 
Veios  conivngruri\  XXVII  Romam  rediii\  XXXIV  Se  Caickadona 
contiUi^set  —  Cist  6  Lemtto  post  rediens  dticU  quam  compremerat^ 
Lemiiique  natam  spondei  adukäcetäulo;  Cure.  1  Cttrcuiio  mi3sn[s] 
Phaedromi  it  Cariam ;  Mil.  I  l  Meretricem  Athenis  Epftesum  miles 
aveJiit ;  5  Suom  arcessii  f  erum  Athenis  et  forat  .  .  . ;  II  2  Nau- 
pact'\Hm'>  is  domo  Legahis  abiit :  niiles  in  eandem  incidif,  Deportat 
Ephe^um  invitarn:,  li  Ad  erum  ut  veniret  Ephesum  scribtt;  PüOn.  1 
Pmr  septmnnis  surripitur  Carl}iagim\  Phorm.  2  Rdido  AHuma 
AntipJtone  filio;  3  Chremes  dam  kahebat  Lemni  uxorem  ei  pliam^ 
Athenis  altam  coniugem  et  amantem  unke  Gnatwn  fidicinariK 
Mater  e  Lcmno  advenit  Alhenas;  Hec,  5  Dein  profe-cias  in  Im- 
brttmä  nuptam  hmtd  attlgii.  Der  Vci*«  eathiUt  einen  metrischen 
Fehler;  um  ihn  zu  beseitigen,  tilgt  Urapfenbach  die  Pritpositioü, 
Fleckeisen  und  Dziatzko  schreiben  Profedm  dein  in  Ittibrumst. 
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Schlußwort. 

Ans  der  Menge  der,  wio  ich  hoffe»  vollständig  angeführten 
Beispiele  ließen  sich  noch  manche  Einzelheiten  folgefn,  wie  für 
den  allgemeiaen  Sprachi^brauch  im  Altlateioischen,  so  für  den 
dieses  oder  jenes  einzelnen  Sehriftstellei's,  z.  B.  welche  substan- 
tivischen oder  adjektivischen  Nomina  mit  einem  Nomen  proprium 
verbunden  erscheinen,  welche  Primpositionen  außer  in  und  ex 
noch  mit  Eigennemen  verbunden  worden  sind  und  In  welcher 
Bedeutung,  wie  sich  der  Sprachgebrauch  der  Dichter  von  dem  der 
Prosaiker  unterscheidet,  was  für  Eigentümlichkeiten  etwa  der 
des  Ennius  oder  des  Cato  odei'  des  Cora.  Sisenua  hat  und  manches 
andere  mehr.  Ich  glaube  mich  dieser  Einzelheiten  überheben 
au  können,  da  die  Beispiele  so  geordnet  sind,  daß  der,  dem 
daran  Uegt,  bei  einer  Durchsiebt  das  Richtige  leicht  selber  er- 
schließen kann. 

Nur  auf  das  eine  oder  andere,  was  die  Sache  im  allgemeinen 
betrifft,  möchte  ich  zum  Schlüsse  kurz  hinweisen.  Man  hat  wohl 
gefragt,  wie  es  komme,  daß  die  Konstruktion  der  Slüdtenamen 
eine  andere  ist  als  die  der  Läudemamen  und  anderer  Substantive. 
Madvig  meint,  die  Präposition  fehle  gerade  bei  den  Namen  der 
Städte  und  Inseln,  weil  dort  mehr  an  einen  bestimmten  Funkt 
gedacht  werde,  während  bei  den  andern  Namen  die  Vorstellung 
eines  räumlich  mehr  ausgedehnten  Ortes  vorachwobe  (Reisig- 
Hase  Vorlesungen  3,  650).  Etwas  Ähnliches  hatte  ich  mir  selber 
ausgedacht,  indes  kann  man  solche  Behauptungen  weder  be- 
weisen noch  widerlegen,  und  ich  lasse  sie  also  dahingestellt. 
Delbrück  (Syntax  55;-i)  wirft  die  Frage  auf:  Wonun  ist  dornig 
liomae  geblieben  und  nicht  in  domo^  in  Roma  gebildet  V  und 
antwortet:  "Ein  im  Lokativ  stehender  Ortsbegriff  vertrug  imd 
verlangte  natürlich  eine  genauere  Beschreibung  durch  Adjektiv 
und  durch  Präposition,  welche  im  Laufe  der  Zeit  regelmilßig 
hinangefügt  wurde.  Bei  domi  und  Momae  aber  ist  eine  genauere 
Beschreibung  nicht  nötig,  denn  es  kommt  nicht  darauf  an,  ein 
Haus  oder  eine  Stadt  mit  iliren  in  die  Augen  fallenden  Eigen- 
schaften zu  beschreiben,  sondern  es  soll  nur  eine  Örtlichkeit 
insofern  bezeichnet  werden,  als  sie  Heimat  oder  Aufenthaltsort 
der  betreffenden  Person  ist.  Für  eine  solche,  unanschatdiche, 
gar  nicht  individualisierende  Bezeichnnng  blieb  der  Lokativ  ohn« 
Adjektiv  und  Pi^position  übrig,"  Soviel  ist  zuzugeben,  daß  das 
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Lateinische  Hazu  neigt,  dio  Präposition  hinzu^ufügea,  wenn  zum 
Substantiv  noch  ein  Attribut  hinzutrittj  vgl  im  domo  iatac.  in 
doifio  mereiricia.  Dan  wird  aucli  nicht  widerlegt  durch  die  Ter- 
bindungon  meae  domi,  proxumae  ficiniae  ii.  dergL;  deno  hier 
sind  die  beiden  Wörter  enge  zu  einer  Eiuheit  verbunden,  bilden 
einen  Begriff^  oder  wie  Audouin  es  ti'effeud  nusdrückt  'meae^ 
proximae  fait  pari  de  corps*.  Weiter  zu  geben  aber  seheint  mir 
f^ewagt;  es  gilt  im  übrigen  von  diesen  Ansichten  Delbrücks 
dasselbe  wie  von  deneu  Madvigs. 

Uüö  hat  sich  ergeben,  daß  der  Lokativ  einfach  die  Vor- 
stellung wo?  bezeichnet.  Eben  diese  wird  aber  aucli  durch  in 
mit  dem  Ablative  ausgedrückt,  wenigstens  habe  ich  in  der  voi> 
haudenen  altlateinischea  Literatur  keinen  Bedeatnugsunterschied 
zwischen  den  beiden  Ausdrucksfomien  mehr  entdecken  könnet^ 
Ursprünglich  muß  natürlich  ein  solcher  bestanden  haben,  und 
vieliciclit  liegt  es  auch  darin  begi'üudet,  daß  von  gewissen 
NotnJUB,  die  infolge  ihrer  eigentlimlicheu  Bedeutung  sich  gern 
mit  der  durch  den  bloßen  Lokativ  bezeichneten  VoreteUung 
verbanden,  eben  dieser  Kasus  erhalten  blieb,  während  zur  Be- 
deutung der  andern  besser  dio  durch  in  mit  dem  Ablativ  be- 
zeichnete paßte,  und  hier  die  alleinheri'schende  wurde.  Näheres 
und  Hicherey  aber  läßt  sich  darüber  nicht  angeben.  Auch  läßt 
sich  nicht  mit  Gewißheit  behaupten,  daß  die  Ländernamen  jemals 
in  weiterem  Uraiange  zur  Bezeichnung  der  Ruhe  im  Lokativ 
gestimden  haben.  Wir  begnügen  um-!  damit,  zu  konstatiereu, 
inwieweit  sich  der  Lokativ  in  der  alten  Literatur  nachweisen 
läßt.  Es  stehen  hier  auf  die  Frage  wo?  im  bloßen  Lokativ  in 
der  Regel  die  Städtenanien,  außerdem  finden  sich,  abgesehen 
vun  den  pronominalen  Adverbien,  folgende  sichere  Lokative 
rein  lokal  vei'Vp-andt:  pef^riJe,  rwrf,  viciniae  (auch  mit  Adj.), 
dornt  (auch  mit  Adj.),  humi.  Dazu  kommen  —  beth\  -^  mUitiae^ 
diese  aber  nur  in  Verbindung  mit  domi;  und  vielleicht  cordi. 
Noch  ist  zu  sagen,  daß  im  Ablativ  auf  -#  bei  der  dritten  keine 
Spur  lokativer  Kraft  mehr  steckt.  Vielmehr  endigt  der  eigentliche 
Lokativ  auch  bei  den  konsonantischen  Stämmen  durchweg  auf  -i. 
Die  wenigen  SteUeOj  wo  auch  die  Ablative  auf  •€  lokativ  stehen, 
sind  auf  eine  Stufe  zu  stellen  mit  den  lokativ  gebi-auchteu 
Ablativen  auf  -d  und  -ä^  d.  h-  es  ist  nicht  etwas  Altes,  sondern, 
das  Produkt  einer  neuereu  Entwickelung. 

Der  Ablativ  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  entbehrt 
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die  Präposition  bei  den  Städtenamen  und  in  einigen  vielge- 
brauchten oder  festen  Formeln,  wie  rurß,  domo,  vieinia,  {forts)j 
hco  movere,  manu  fugere  n.  Jihn!.,  außerdem  ganz  vereinzelt  bei 
Ländernamen  {Aetofh^  Aegt/pto),  und  dies  ist  vieileicht  z.  T.  eine 
Altertümliclikeitj  endlich  vereinzelt,  aber  nnr  bei  Dichtern,  auoh 
soust.  Häufiger  ausflössen  als  hinzugefügt  wird  die  Prüposition 
bei  Angabe  der  Abstammung^  \vas  sich  wieder  aus  der  häufigen 
Terwendung  dieser  Formeln  erkliirt. 

Der  Akkusativ  endlich  steht  präpositionslos  außer  bei 
Städtenajuen.  ebenfalls  in  einer  Anzahl  oft  gebrauchter  Formen. 
Man  darf  annehmen,  daß  diese  wie  auch  die  entsprechenden 
Lokative  imd  Ablative  dem  Sprachgefülü  der  Lateiner  mit  den 
Adverbien  auf  einer  8tiiie  gestanden  haben.  Sonst  finden  sich 
für  die  Verwendung  des  bloßen  Akfcusatives  in  lokaler  Bedeutimg 
nur  ganz  vereinzelte  und,  zum  gi'ößereu  Teile,  uusichere  Beispiele. 

Bei  der  Hin^sufügung  eines  Attiibutes  macht  sich  füi*  alle 
Kasus  das  Bestreben  geltend,  selbst  dann  die  Präposition  zu 
verwenden,  wenn  das  betreffende  Wort  attributionslos  die  Prä- 
position durchaus  verschmäht. 

Dies  sind  allgemeine  Folgenmgon,  die  sich,  wie  mir  scheint, 
mit  Sicherheit  aus  der  vorliegenden  Arbeit  ziehen  lassen,  Sie 
verfolgt  das  Ziel,  unter  Anfülu*Qng  sämtlicher  Belegstellen  einen 
Beitrag  zur  Sjntax  das  Lateinischen  und  somit  znv  Erkenntnis 
der  Natur  dieser  Sprache  überhaupt  au  liefern.  Da  sie  sich  im 
wesentlichen  auf  die  Behandhmg  der  Adverbien  und  Kasus,  in- 
soweit sie  prapositiouslos  lokale  Verhältnisse  hezcichnen,  be- 
schränkt, und  präpositionale  Ausdrücke  nur  insoweit  behandelt 
sind,  als  es  zur  Erläut^^rung  jener  dienlich  zu  sein  schien,  so 
können  auch  die  Ergebnisse  das  dadurch  bestimmte  Gebiet  nicht 
überschreiten,  unbeschadet  ihi-er  allgemeinen  Gültigkeit  inner- 
halb seiner  Grenzen.  Zwar  könnte  man  versucht  sein,  aus  dem 
vorgelegten  Material  auch  auf  die  Grundbedeutung  und  die  all- 
gemeine Bedeutung  der  Adverbien  und  Kasus  im  Lateinischen 
2U  schließen,  oder  gar  noch  weitere  Folgei-ungen  für  die  Syntax 
des  Cfrindogemianischen  daraus  abziüeitem  Indes,  so  lockend 
die  Versuchung  sein  mag,  namentlich  fUr  einen,  der  selber  das 
Material  mit  vieler  Mühe  zusaramengeschafft  hat,  so  verderblieh 
wäre  es,  ihr  zu  folgen.  Denn  die  hier  behandelten  Ausdrücke 
stehen  im  Lateiuisclien  nicht  bloß  prapositionslos  und  zur  Be- 
aeichnung  lokaler  Verhältnisse,  sonden:  finden  sich  zimi  größten 
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Teile  auch  in  Verbindung  mit  Präpositioneii  imd  zum  Ausdruck» 
temporaler,  modaler  und  anderer  Verhältnisse.  Erst  wemi  aucb 
die  Beispiele  hierfür  alle  ziisaramengetragen,  geordnet  uud  mit 
den  hier  gesammelten  verglichen  wärenj  ließe  sich  über  die  all- 
gemeine  und  die  Grundbedeutung  der  Formen  im  Lateinischen 
Genaueres  ausmachen,  Fenier  finden  sich  die  bespr*>cheneö 
Kasus  alle  und  die  Adverbien  zum  großen  Teile  auch  in  andeni 
indogermanischen  Sprachen.  Um  also  für  das  Urindogermanische 
etwaig  Sicheres  schließen  zu  können,  milßten  auch  alle  andern 
Sprachen  dieses  Stammes  in  ähnlicher  Weise  durchforscht  un<l 
die  Jirgebnisse  von  emem  aller  dieser  .Spi'achen  einigermaßen 
Kundigen  ausamniengestellt  werden.  Freilich,  möglich  muß  eine 
Syntax  des  Ui-indogermanischeu  sein,  so  gut  wie  eine  urger^ 
manische  oder  iirindogerinamsche  Laut-  und  Formealehre  möglich 
ist,  und  sie  würde  sicher  nicht  geringeres  Interesse  bieten  als 
diese^  aber  ehe  hier  im  einzelnen  feste  und  sichere  Ergebnisse 
vorliegen,  bleibt  noch  sehr  viel  zu  tun. 

Brilon  i.  W.  J.  Heotmaun. 


Zur  Eütwlckelnng  des  Suffixes  -tor  {-ter)  Im  LatelB. 


Ebenso  wie  im  Griechischen  es  Noraina  agentis  gab  auf 
-TT|p  und  -Tu;p  vgh  d^uvriiip  dMUVTujp  usw.,  so  im  Latein  solche  auf 
-ter  und  -ftw*;  aber  von  den  ersteren  haben  nur  wenige  noch  im 
Latein  sich  erhalten.  Der  Grimd  dafür,  daß  die  Sprache  sie  auf- 
gab, war  wohl  der,  daß  sie  mit  den  Substantiven  der  2.  Dekli- 
nation wie  magi^er  usw.  in  nähere  Beziehung  traten,  zumeist 
deren  Flexion  annahmen  *)  und  nun  nicht  mehr  als  Parallelformen 
der  Substantiva  auf  -tor  galten.  Arbiter  z.  B.  erinnert  an  seine 
alte  Flexion  nur  durch  die  Form  arhitrix  {CIL  %  1012S)*);  ea  geht 


1)  Indes  ist  ps  auch  möglich,  daß,  wie  im  Griech.  tüTpöc  mis  {ori^p 
tcktiup  entstand,  v^l,  noch  baiTpdc,  sw  auch  im  Latein  aus  Sabslantiven 
auf  'tor  {-ier)  solche  auf'*"«*  bezw.  ter  [Gen.  -tri]  sich  entwickellen.  TaeUf 
taeftus  belegl  bei  Georges  \Vf.)  halte  ich  Tür  entslaadeo  aus  taediijtor 
v^l.  taedtift  und  übersetze  (homo)  taä0f  mit  'ein  Ekel'  und  marbus  taettr 
mit  'eine  ekle  Krankheit*. 

g)  NflchtrÄ glich  bringe  ich  das  mir  entgangene  L.  Luci  L.  K  Ärbitria 
CIL.  10,  M90. 


Zm  Entwickelung  des  Suffixes  ^or  (-ter)  im  Latein. 
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nach  tier  2,  Deklination,  und  außer  der  eben  angeführten  Stelle 
finden  wir  nur  solche  mit  arbitra.  Ich  halte  nümlteh  arhüer  für 
ein  Kompositum  vonjjo/er  {v^\.  admittister).  Im  patrizischen  Rom 
War  jtater  gleichbedeutend  niit  Senators  nur  ein  pater  familkts 
der  patrizischeii  Gemeinde  konnte  giltige  Rechtsgeschäfte  ab- 
ßohließen,  ais  Volksvertreter  {pater)  in  die  Fremde  geschickt 
werden;  pairatm  bedeutete  *aum  Vertreter  ernannt'  und  pater 
patratifS  war  das  zum  Volksvertreter  ernannte  Familienhaupt 
Daß  nun  das  Wort  arhüer  ursprünglich  Qrpii&r{\\.  h.  ©in  zu  einem 
Rechtsgeschäft  hin^iigezogenes  Fanülienhaupl)  lautete,  ersieht 
man  schon  ans  umbr.  arpntrati  "arhitratti*  (tftb.  Jguv.  5a,  12); 
denn  nach  v.  Planta.  1,  561  findet  sich  atif  den  Jguv.  Tafeln  II-V 
mit  Auüaahme  dos  oben  zitierten  ai'putrati  kein  j?,  nur  6,  und  v, 
Planta  kam  darum  auf  den  Gedanken,  das  Wort  mit  putare  Ztt- 
sammenzubringen.  Im  Latein  iat  das  b  wohl  dadurch  in  das 
Wart  gekommen,  daß  man  es  mißverständlich  mit  hitere  in  Be- 
ziehung setzte.  Noch  eigentümlicher  hat  sich  die  Flexion  von. 
sequest^  gestaltet  Da  nämlich  infolge  davon,  daß  der  Verbal- 
stamm auf  *  auslautete  bezw.  Synkope  eintrat,  manche  Verbal- 
nomina  auf  stör  ausgingen  vgl.  gestor  suppostor  osk  censtur  (neben 
Iat  ceneitar  censor)  etc.,  so  bildete  mau  nun  auch  von  andern 
Verben  analogisch  Substantiva  auf  -stör:  pastor^  comeMof  {neben 
comesor)  fostor  (gl.  Plac.  5,  2\\.  2),  *nasior  (neben  natnx  vgl, 
naBtitrcium^  das  sclmimmende  Kraut,  und  nassitm-tia).  Derartige 
Endungen  mtissen  aber  in  der  vulgären  Sprache  häufiger  ge- 
Wesen  sein^  wie  die  nach  regelrechtem  vestrir  pisfrix  suppostria 
impodrix  gebildeten  Feraininaformen  defenati'ix,  sponstrir,  estrix^ 
persuitslrtjc  etc.  beweisen.  Denn  letzter©  bildete  man  docli  nicht 
unmittelbar  vom  Verbalstamm,  also  beispielsweise  defenstrix  aus 
defent-fri^c,  sondern  aus  den  MaskuUnformen  ^).  Dann  mußten 
fcu  defenstrix  etc.  die  Maskulina  zu  einer  Zeit  defensior  etc.  ge- 
lautet haben,  wo  defetisor  ini  Feminin  lautgesetzlich  defembrix 
werden  mußte.  Ist  doch  fimbria  ursprünglich  fembria  nach 
Niedermann  aus  dk^em-ria  hervorgegangen  (vgL  Gücavoc)  und 
den  Genitiv  Mulcibris  (Prise.  (>,  40)  denke  ich  mir  entötanden 
aus  Mtäcisris  {fdmo  :  muiceo  =  favisor  :  muiasor  bezw.  mulciser); 
bach  den  obl.  Kas.  wäre  dann  analogisch  ein  neuer  Nominatir 


1)  buvdcnc  Ist  £,  B.  doch  auch  unmittelbar  aus  bwoEcrric  entstanden 
und  nicht  von  b{iva|iai  aus  gebildet. 
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A.  Zimmerniann, 


Mulciber  gebildet  worden,  der  dann  wieder  die  Flexion  der  obl 
Kas.  beeinflußte^).  Die  Bildung  von  Hosturmus  neben  PiausurHius 
äßt  mir  denkbar,  wenn  neben  pluustrtx  nicht  n\iT plau^or  sondern 
Hiuch  jilaustor  zu  einer  Zeit  es  gab.  Und  wie  will  man  impiüstrix 
Non.  150,  29  neben  ejytdtrijr  erklären?  Von  seinem  Staudpunkte 
aus  konnte  darum  Chartsius  zw  Cursor  fossor  pransor  als  richtige 
Femininformen  mir  cursrix  fossrix  pransrix  angehen.  Nun  bildeten 
sich,  den  Verbalsubstanti^-en  niif  stör  entsprechend,  auch  bald 
solche  auf  ster,  zumal  da  auch  von  den  Substantiven  zweiter 
Deklination  auf  ter  manche  wie  maxister  {ma^ester)  minister 
vor  der  Endung  ein  s  aufwiesen;  die  Flexion  derselben  war 
deraentsprechfnd  bald  die  der  3.,  bald  die  der  'S.  Deklination,  bald 
beides  zugleich.  Letzteres  war  bei  seg-iwster*)  der  Fall,  einer  Parallel- 
bildunjp:  von  secutor.  Nun  ist  dieses  Wort  aber  auch  als  Adjektiv 
im  Gebrauch,  wie  ja  die  Terbalia  auf  for*  trix  es  ebenfalls  nicht 
selten  waren.  Die  Flexion  nach  der  2.  Deklination  bewirkte,  daß 
das  Adjektiv  im  Nominativ  Sequester  sequestm  seqftesfrum  lautete, 
wälirend  die  nach  der  3.  Deklination  —  vgl.  acer  acris  acr$  — 
Sequester seqiiestris^)seqiie8tre im  Adjektivnominativ  hervorrief.  Ahn- 
liche Bildungen  auf  -ster  sind  rupi^r  (bei  Lucilius)  neben  raptör, 
auder  (der  glühende  Wind)  neben  ustor,  putraster  aeben  patrater 
(Murat  1958,  ())patrator  'Erzeuger,  Vollführer'.  PaUi-  i'erhdlt  sich 
zu  pastor  —  in  nomadischer  Zeit  galten  diese  beide  Benenuungett 
oft  derselben  Person  —  wie  patraier  bezw.  pairator  zu  patraster. 
Ebenso  }^t  rader  gebildet  neben  rüstmm  {rodo\  formmter  nebea 
fmTnastrum  (Üies.  gl.  s.  v.)  und  formator  (zu  formttre).  Der  Über- 
gang von  der  Personen-  zur  Sachbedeutung  hat  sich  hier  ähnlich 
voDzogen  wie  in  unserem  Bohrer,  Springerle  (Backwerk)  usw.; 
Tfgl  noch  für  diesen  Übergang  gnech.  ^aicrrip,  lat  aratcr  neben 
aratrum^  adter  (^  eorter  nach  Skutsch^  also  derselbe  Stamm  wie 
in  Kfipoi),  rapter  (=  ctpOpa  |i£TdXri  xo^k^'Juc  nach  dem  thes.  gl) 


1)  Vgl.  noch  f*U^>riä  neb^n  f^Uä<trj  alehfü  neben  alitür, 

2)  Vgl.  füf  Form  und  Bedeutang  noch  c.  gh  2,  564^  36,  wo  adsec- 
tator  atquiiter. 

3)  Vergl.  mulcehrif  als  Adjelstiv  neben  Mulciber  sds  Substantiv; 
mGgt icherweise  bat  zur  Bildung  von  wque^ffrfHf  wofür  man  eigentlich 
seqtieatrtj;  erwarten  mufite,  auch  der  Umstand  beigetrag;eu,  daß  im  Vulgär- 
latein nicht  selten  ix  in  is  sich  wandelte,  vgl.  cacatrU  CIL,  i,  2125  add, 
(pouT&uTptc  4, 2004,  fäatris  -4, 1338  usw.,  Baebift  Viüatris  9,  772  (umgekehrt 
piürüs  für  irpCcnc  schon  hei  Ciceiü); 


Zur  Enlwickelang  des  Suffixes  -tor  (-ter)  im  Latein. 
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neben  raptor.   Xaeh  Analogie  von  patrater^)  schuf  die  Sprachö 

Tgl.  3,  10.^45  und  ufiffulaier  (=  unguis  maffnus  et  asper  nach  Paul 
Fest  578  ThF.l,  Die  Bildung  von  patn^^r  gab  ebeiifalLs  Anlaß 
ßü  Neubildungen,  so  von  fiUaster ßiastra  bezw.  fihsfer  vgl.  6, 26 106 
ifi)fastro  (ein  Bischof  von  Brixia  hieß  Filastrius),  matfaitra 
11,  6730  (4|,  Amasfra  8,  17  32.1  —  Ämastrum  (Atk.)  weist  Aeo. 
11,  673  aiif  —  zu  ttmma  'ilutter'.  Und  so  bildete  sich  allmählich 
ein  Suffix  -aster  -ndra  -astrum  heraus,  diis  die  'Ähnlichkeit  von, 
Art  von,  etwas  von'  besieichnetG  vgl.  pediiusfer  neben  jw(i#-s,  sur- 
daster^  pullastra  neben  puUus  'Huhn',  apiastfum  neben  apium  usw. 
Aber  auch  nach  rapiMer  sequister  (neben  Sequester)  bildete  man 
analogisch  weiter,  so  c(ti.atnist^r  und  calamistrum  zu  calamuSf 
tocister  (aus  cocistrio  zu  erschließen  v^L  eoctor)  zu  coqmis^  rapistrum 

\  zu  rapum.  Doch  konnten  die  Wörter  auf  -ster  auch  naeli  der 
dritten  Deklination  gehen;  hatte  ja  Sequester  fiii-  beide  Flexions- 
weisen das  Beispiel  gegeben.  Da  ist  zunächst  zu  erwähnen  eqitester. 

1  Ich  halte  dies  Wort  für  eine  Weiterbildung  von  eqnko;  equister 
■wurde  äu  eqitesier  (vgl.  sequister  seqttester)  umgewandelt  wohl  mit 
Rücksicht  auf  eques.  Liefen  doch  gerade  die  Substantiva  auf  ö 
häufig  parallel  mit  denen  auf  -tor  -tBr  vgl«  9cr%ho  scriptor  rapo 
rapter  raptor  usw.  Ein  equester  mußte  natürlich  pedester  hervor- 
rufen, und  )ia  man  nun  ester  als  Endung  bei  beiden  ansah,  so 
bildete  man  auch  weiter  sUvesi&r^  terrester^  campester,  paludester^ 
Fatiester  (zu  Fanum  Fortunae)  bezw.  ritredrie  lattestris  vaUestris. 
Hierher  ziehe  ich  auch  agrestis  für  agrestris  {\'%\.  praesHgi-m):  das 
r  konnte  hier  um  so  eher  fallen,  als  es  kein  Maskulinum  aqrester 
gab,  das  immer  wieder  Anlaß  zur  Einfügung  eines  r  in  die  casus 
obHqui  gegeben  hätte  vgl  terreäer.  Und  so  können  wir  vielleicht 
auch  caelestis  als  aus  caelesiris  entstanden  anstehen,  da  auch  hier 
ein  cadester  nicht  vorliegt,  wenngleich  der  Grund  des  Wegfalls 
des  r  liier  unklar  ist.  Wer  aber  eques-ier^  ped^-ter  teilte,  der 
Behuf  auch  telius-ter^  palit^-ier.  Wie  steht  es  nun  mit  (.se)-me(»H^ns 
tisw.  und  menstrnns'^  Ich  nehme  an,  daß  die  Römer  für  Monat 
UTspr.  picht  bloß  das  Wort  mensis^  sondern  auch  metisor  (Zeit- 


1)  Ähnhche  Bildung  tu  faber  ist  'fadrater,  das  aus  Fabrfderia  urb9y 

['irgU  unser  Schmiedefacrg,  zu  erschließen  ist;  Nuceria  Alfaffrna  (die  Stadt 

!  der  Tüncher?)  und  Cümpalteria  (die  SLadl  der  Viehtreiber?)  lassen  auch 

einen  Schluß  auf  *alba{er',  eompuiter  zu  (neben  albator  cömputsttr  expttttrix). 
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messer)  bezw.  mettstor  brauchten  und  daraus  sowohl  ~jnä(,H)Btri$ 

{Mask.  -m0{n)8ter?)  wie  menstruns  {v^\.patrun3  van  paUr)  bUdeten. 

Schließlich  hätte  ich  von  hierher^hörigen  Substantiven 
der  dritten  Deklination  noch  zu  erwähnen:  linteTj  dessen  Etymo- 
logie mir  dunkel  ist;  passer,  das  ich  ebenso  wie  unser  Spats 
für  eine  onomatopoetische  Bilduug  ansehe  (vgl.  Kluge  s.  v.): 
accipUer^  das  mir  als  eine  Verderbung  aus  aucupator  erscheint 
{zu  ä  im  Vulgärlatein  für  au  vglAgustus;  die  Nebenform  acceptor 
steht  wohl  für  äceptor^  auceptor^  welch  letztere  Porm  in  den 
Olossen  sich  findet);  vent^  (desselben  Stammes  wie  ^iprttw,  also 
der  Beehrende?), 

Die  Femininfomi  -fr«,  die  sich  an  die  Stelle  von  trix 
{matrb:  arbitrix  apostatri:c  zu  dnocTQTrip)  bei  den  Wörtern  auf 
ter  eingeschlichen  hatte,  wie  arhitra^  seqitestra  aduliera  (aber 
adidatrix]  adtdter  :  adulaior  ^  rapUr  :  rapinator)  beweisen,  fand 
nun  selbst  bei  Substantiven  auf  toi-  Eingang.  So  erkläre  ich 
porcetra  *Sau'  als  Femininura  zu  'poi^dtor  (bei  Gradenwitz;  vgL 
geji^frix  neben  genitor  und  impor'cHor)  'Furcher,  Eber*  (=^fffli^); 
excetra  (Schlange)  erscheint  mir  als  Feraininum  zu  exciior  mit 
dor  Bedeutung  *die  Aufscheucherin^  Erschreckende';  *femtra 
(d&raus  fenestra  und  featra  vgl.  Georges  Wf,)  ziehe  ich  zu  *fend9n 
(vgh  offendere  usw.)  als  Femininum  von  *fenstoy  (vgl.  defenstrix) 
nnd  iibtiröetze  das  Wort  mit  *die  Zuschlagende'  —  passende 
Parallelen  bietet  unser  Wort  Schlag  mit  seinen  Bedeutungen 
Tor  {y^X.porta  Fenestdla).  Tür,  Luke',  "wie  aus  den  Wöi'terbiichem 
zu  ersehen  — ;  lutra  'das  schwimmende,  badende  Tier*  (zu  Itt^ 
neben  lotor)  ist  vielleicht  nur  infoige  der  Volksetymologie  an 
Stelle  eines  altern  ttilra  (vgl.  Oöpa  dtscb.  Otter)  getreten  M- 

Der  parallele  Gebrauch  der  J^omina  agentis  auf  -#or  (-fer) 
und  auf  -o{io)  vgl.  z.  ß.  Tac.  ann.  3,  73  thserior  et  pra^dQ,  Buet 
Tit.  7  midionihvs  ac  vtatorihut  brachte  es  mit  sieb,  daß  nicht 
nur  Doppeliormen  auf  -tor  und  -o  desselben  Stammes  sich  bildeten^^J 
{rapo  rapttir  bezw.  rapter  usw,),  sondern  aucb  Mischformen  au£^^| 
-tro  bezw.  -trio  {terio).  Schon  aus  pati-onits  matrona  düifen  wir 
vielleicht  *paitv  und  *matro  (vgl.  virffo)  erschließen,  wenn  wir 
an  centuiionus  neben  cetdmi^  usw.  denken.  Zog  ich  oben  lutra 
zu  luior^  so   möchte  ich  hierher  luMro  (aus  *lttstQr)  ziehen  in 


1)  fi^ria    des   Bruders   Frau    und   lupat/i'a 
dürften  wohl  auch  hierher  gehüren. 


lupa   (vgl  lupati) 


K.  Brugmann,  Varia. 
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der  Bedeutung  'der  im  Schmutz  der  Gemeinheit  sich  Badende'; 
ist  doch  lustrutn  der  Badeort  der  Schweinej  die  Pfütze.  Catcitro 
gehört  zu  cctlcator  (vgl.  calciirare);  bafafro  (=  dcLuroc  Dach  dem 
Tbes,  gl.)  scheuit  mir  von  balfator  weitergebildet  —  galteu  doch 
die  Tänzer  Im  Altertum  als  besonders  unsittliche  Menschen  —\ 
latro  entsUmrat  entweder  einem  iator  von  ferre  (vgl.  füry  qjuup) 
oder  einem  h{v(i]t<yr  vgl  Lavertm.,  laj?ernio  —  das  kurze  a  des 
Weites  setz©  ich,  wo  es  vorkommt,  auf  Rechnung  falscher  Her- 
leitimg — .  Aratrio  (oi  arando  nach  C.  gt.  II  r>63,  15J  gehört  zu 
arator^  cocistrio  {vgl  Thes.  gl.  s.  v.)  zu  oben  besprochenem  codsißr; 
histrio  wird  von  Livius  7^  2,  6  zu  ister  g:ezogen;  Hntrio  erschließt 
in  plausibler  Weise  Gothofretitts  z\i  Cod.  Theod.  13,  5,  13,  wo 
linteonihus  ac  naiicvlariia  steht  [ludus  :  ludio  =  Unter  :  Hntrio) ; 
adulterio  brauchte  Laherius  nach  Nonius  70,,  .'1  für  ad\dtm\ 

Es  gab  ohne  Präge,  wie  wir  geaeheiL,  im  Latein  Nomina 
mit  den  Öuffixen  -tra  und  -trG{n)^  und  man  ist  darum  nicht  be- 
rechtigt, Eigennamen  auf  -tra  und  -fro  (vgl.  Satra  Catairo  neben 
8c^r  cfdator)  nur  wegen  dieser  Endungen  für  Eigennamen  etrus- 
kischer  Bildung  anzusehen. 

München.  -^ug.  Zimmermann. 


Taria. 


1.  Umbrisch  purtifele.  Ea  ist  klar,  daß  sich  im  Fomians 
die  urabr.  purtffele  '*porricibilem',  fa«;efele  '"''facibile,  *sacrifi- 
cabile'  und  die  lat.  Ädjektiva  auf  -bilis  wie  a^ihüiSf  dilihili^ 
laudäHli^^  die  ihrerseits  den  Neiitris  auf  -btdum  nahe  stehen, 
im  wesentlichen  decken.  Unerklärt  ist  aber  bis  jetzt  der  Aus- 
gang -feie  statt  des  erwarteten  -fle.  Ich  gehe  von  *-/?i|a- 
auß,  woraus  über  *-ffio-  die  Lautung  -felio-  entstehen  muJJte: 
»um  Ausgang  -e  vgl  pefaem  perae  "humi  Stratum'  —  ^pedaiiom 
(Bück  Gramm,  120).  Berücksichtigt  man  einerseits  lat  -üi^  in 
cgüiSf  bibüiSf  docilis,  facilis  usw.  und  in  den  im  Anschluß  an 
das  /o-PartizipLum  gebildeten  pötüis,  adapertiliSy  indütilie,  ver- 
sätüi3  usw„  und  anderseits  die  gleichbedeutenden  armen.  Verbal- 
adjektiva  auf  -H,  die  zu  den  ^Infinitiven  gehören,  wie  sirdi 
"amabilis'  zum  Infin.  ärel,  so  ergibt  sich  für  alle  diese  Ädjek- 
tiva eine  Erweiterung  des  ^Formans  mittels  desselben  Formans 
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-({}/o-:  -(-,  das  die  TerbaladjektiTa  wie  laL  escimius  gr,  ärioc 
cnjYioc  ai.  ^äjya-s  stt(rt^ya-s  und  got  hrük^  aufweisen.  Der  alte 
Nom,  Sg,  auf  *-is,  den  das  Gotische  behauptet  hat,  ist  auch  iq 
lat.  agüis  agihüis  bewahrt,  und  hier  sind  diese  Adjektiva  ganz 
zu  j-Stämmen  geworden,  während  im  Umbrischeo,  so  weit  die 
dürftig^e  Überii^fenm^  einen  Schluß  erlaubt,  umgekehrt  die  (i)iQ- 
KasTis  das  ganze  Paradigma  der  o-Deklination  zugeführt  haben. 

2.  ÄksL  kamifh.  In  den  zu  den  Maskiilina  auf  -my, 
Gen.  -mene^  gehörigen  Substantiva  auf  -mtfl-i,  die  teils  demi- 
nuierenden,  teils  in  anderer  Weise  individualisierenden  Sinn 
haben,  wie  aksl.  aru&s.  kamyhb  russ.  kampc  serb.  kawik  fech, 
hjtnyh  poln,  kamyk  (zu  kamy  'Stein'),  aksL  jplnmtfh  (zu  pktmy 
*F]anime'K  remyht  (zu  *remi^,  remenb  'Riemen*)  u.  a.  (Beli6  Arch. 
f.  skv.  Phil.  23^154,  Moillet  fitudes  335)^  ist  -k^  an  den  Nom. 
Sinp.  angefügt.  Dies  erklärt  sich  daraus,  daß  von  einer  älteren 
Zeit  her  z.  B.  syn^i  neben  stjm,  cvihki  neben  cvit^^  kUtika 
neben  kUtt,  nußbka  nebon  mtßb  ätand:  diese  A--Formen  waren 
zwar  vom  Stamm  aus  geschaffen  worden,  aber  nach  Abfall  des 
Nominativ-3  der  zugrunde  liegenden  Nomina  ei^sohienen  sie  als 
auf  der  Form  des  Nom.  Sing,  benihend.  Vgl.  lat  rescula  (Apiü. 
Met  4, 12  u.  a.)  für  älteres  recula,  zu  res:  resctäa  wurde  dadurch 
herrorgerufen,  daß  Deminutiva  wie  ßösctdmf  ösculumf  pulmsciätts, 
corpuscufumy  deren  'S-  Stanimauslaut  war,  aussahen,  als  ent- 
hielten sie  den  Nom.  Sing,  des  Grundwortes,  Um  so  leichter 
begreift  sich  der  Typus  kamyki,  wenn  kamy,  plamy  usw.  damals, 
als  kijmifki  usw.  aufkamen,  auch  schon,  wie  im  Aksl.,  zugleich 
als  Akk.  Sg.  gebraucht  wurden.  Denn  auch  die  Formen  syn^ 
kl^th  u.  dgl.  waren  Nom,  und  Akk,  zugleich. 

3.  Griech.  fopuiTi  bpoiTri.  Von  Acsch3dus  an,  bei  dem 
dieses  Wort  zuerst  begegnet,  wechselt  in  den  Hdschr.  di© 
Schreibung  zwischen  oi  und  u.  Der  M.  des  Aeschylus  schreibt 
Ol,  doch  ist  Choeph.  996  bei  bpoiiric  -u»  übergeschrieben.  Osthoff 
Et  Par,  1,  146  vermutet  als  Grundform  *öpo[u-c]iTa  'Holzgefäß', 
zu  fepOc  und  zu  lat  süula\  fepurq  sei  durch  Anlehnung  au  fepOc 
entstanden.  Ich  betrachte  vielmehr  Öpurq  als  die  alte  Form  (vgl, 
lit  drjitas^  gr.  fcpOjjöc,  ai.  (frßjja-m)  und  hpoiiri  als  Anlehnung  an 
das  Synonymura  Koiin  'Kiste*,  das  zuerst  bei  Menander  (Athen. 
4j  146  E)  belegt  und  wohl  mit  Koirn  *Lager,  Bett'  identisch  ist 

Leipzig.  K.  Brugmanu. 


W.  Streitberg,  Gotica, 
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1.  is  h  d  im  Auslaut. 

Die  im  absolufen  Auslaut  und  vor  -s  statt  s  f  ß  ev- 
scheinendeü  z  h  d  haben  schon  früh  die  Aufmerksamkeit  der 
Forscher  auf  sich  gezogen;  doch  sind  die  Versuche,  die  Be- 
dingungen ibreB  Auftretens  zu  formulieren^  samt  und  sonders 
fehlgeschlagen.  Als  ich  daher  in  der  ersten  Auflage  meines 
Gotischen  Eleraentarbuchs  (Ö.  32  f.)  die  von  Sicvers  schon  längst 
gefundene,  bisher  aber  noch  nicht  veröffentlichte  Erklärung*) 
mitteilen  durfte,  gab  ich  mich  der  Hoffnung  bin^  der  peinlichen 
Unsicherheit  hierdurch  ein  Ende  äu  macheu.  Ich  war  der  Übor- 
zeugungj  daß  jeder  durch  die  unbefangene  NachprÜfiuig  des 
gesamten  Ifaterials  gleich  mir  zur  Anerkennung  des  Sievei'sschen 
Gesetzes  geführt  werden  müsse.  Seine  einfache  Klarheit  schien 
mir  unwiderleglich. 

Bekanntlich  hat  Sievers  in  den  Sclu-eibnugen  z  h  d  den 
gi-apliischen  Reflex  eines  satzphonetischeu  Gesetzes  erkannt: 
vor  stimmhaftem  Anlaut  seien  die  stimmhaften  Spiranten 
des  Auslauts  erhalten  gieblieben,  nicht  zu  ^  fp  verhärtet  worden. 
Das  Schwanken  der  Handschriften  zwischen  z  und  s,  h  und  f^ 
d  und  p  sei  daher  als  ein  Schwanken  zwischen  *Satz3chrift' 
imd  'Wortschriff  aufzufassen. 

Es  Lst  klar,  daß  ein  solches  8andhigesetz  in  die  Zeit 
"WulfÜas  zurückreichen  muß;  ebenso  klar  aber  ist  es,  daß  der 
graphische  Ausdruck,  den  es  bei  einigen  Schreibern  gefunden 
hat,  nur  nachwnlfilanisch  sein  kann.  Die  Kegeln  der  wulfila- 
nischen  Orthographie  werden  bisweilen  unwillkürlich  durch- 
brochen, die  gesprochene  Sprache  siegt  momentan  über  die 
geschriebene. 

Die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  aller  Fälle,  wo  ff  6  rf 
auftreten,  schien  mir,  wie  ich  ausdrücklich  hervorhob,  die 
Sieverssche  Regel  zu  bestätigen.  Ich  war  daher  eLnip^ermaßen 
überrascht,  als  sich  die  Hoffnung  auf  allgemeine  Zustimmung 
nicht  erfüllte.    Soviel  ich   sehen   kann,  ist  nur  Jelliuek  (HZ. 


i)  Irre  ich  nicht,  so  geht  auch  Kögels  ÄuAeruag  im  Literaturbl. 
f.  germ.  und  rom,  Philologie  6,  276  auf  Sievers  zmück. 
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Anz.  41,  331  Fußnote  2)  für  die  "schöne  und  überzeugende 
Deutunpr"  von  Sievers  eingetreten;  die  Mehrzahl  der  Forscher 
scheint  jedoch  nicht  überzeugt  worden  zu  sein.  Tiehnehr  erhob 
sieh  von   drei   verschiedenen  Seiten   energiseher  Widerspruch, 

Zuerst  trat  Hencli  in  die  Schrantem^  der  unserer  Wissen- 
schaft leider  allzufrüh  entrisaen  werden  sollte.  Im  ersten  Bande 
des  eben  begründeten  Jouraal  of  Gerraanic  PhUology  S.  49  ff. 
Süchte  er  seinen  Widerspruch  ausführlich  zu  begründen :  was 
er  selbst  als  Erklärung  bietet,  ist  freilich  merkwürdig  zwie- 
spältig und  weniff  ansprechend.  So  konnte  es  nicht  Wunder 
nehmen,  daß  sieh  Bethge  gegen  ihn  wandte  und  einen  neuen 
Erklärungsversuch  wagte,  vgL  Jahresbericht  für  germ.  Pliilologie 
1807  S.  173  f.  und  Dieters  Laut-  und  Formenlehre  der  altgenn. 
Dialekte  S.  200.  Aber  auch  er  sollte  nicht  ohne  Widerspruch 
bleiben.  Der  aasgeÄeichnete  schwedische  Forscher  Axel  Kock 
eröffnete  den  Kampf  ^G^en  zwei  Fi'onten  und  suchte  durch 
die  Kritik  Betbges  me  Henchs  für  eine  von  üim  vor  Jahreu 
aufgestellte,  von  den  Fachgeaossen  jedoch  wenig  bc^achtete 
Theorie  freie  Bahn  zu  schaffen,  ^^gl.  KZ.  36,  571  ft 

äo  selir  diese  Oelehrteu  unter  sich  abweichen,  in  der  Ver- 
werfung der  Sievei-sschen  Erklärung  sind  sie  einig.  Es  scheint 
daher  nidit  überflüssig,  die  Frage  noch  einmal  au^sunehiueu 
und  einer  sorgfältigen  Prüfung  zu  unterziehen. 

Hench  wendet  gegen  Siegers  und  mich  vor  allem  ein, 
daß  die  Nominative  auf  -bs  -ds  mit  Stillschweigen  übergangen 
seien.  Das  aber  mache  die  Erklärung  unvollständig;  denn  der 
Nominativ  Hg.  dürfe  nicht  andeß  erklärt  werden  als  der  Akkusativ, 
Da  für  jenen  die  Saudhitheorie  nicht  zutreffe,  sei  sie  auch  für 
diesen  nbzulelmen. 

Die  b  und  d  des  Nominativs  sind  für  Hench  das  Produtt 
einer  Analogiebildung  nach  den  obliquen  Kasus;  folglich  sei 
dieselbe  Erklärung  auch  für  den  Akkusativ  aufzustellen.  Wie 
der  Akkusativ  aber  müsse  auch  ^&  1.  3.  Sing,  des  starken 
Perfekts  aufgefaßt  werden. 

Nur  bei  den  Verhalendungen  auf  -id  -cid  usw,  besteht 
nach  Hench  fceiu  Verdacht,  daß  sie  durch  Formen  mit  inlautender 
stimmhafter  Spirans  beeinflußt  seien.  Von  einem  Sandbi  ab^r 
kann  auch  hier  keine  Rede  sein;  denn  in  den  sieben  ersten 
Kapiteln  des  Lukasevangeliums  erscheint  d  in  37*/o  aller  F^e 
vor  stimmhaftem  AnJaut,  p  dagegen   in   44  "/o.   Hieraus  müü 
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geschlossen  werden,  daß  d  nicht  der  Einwirkung  eines  fol- 
genden stimmhaften  Lautes  sein  Dasein  verdanke.  Eher  scheint, 
der  Q,uantität  des  vorausgehenden  Vokals  ein  Einfluß 
auf  den  Übergang  von  ß  in  d  ziizuschreiben  zu  sein;  deua  ä 
erscheint  meist  oACh  Länge. 

Ebenso  ungünstig  wie  bei  den  Verbalformen  sind  auch 
hei  den  Nominalfornien  die  VerhjütniszalileD  der  Sandlütheorie, 
Wir  müssen  beachten,  daß  das  Verhältnis  von  stiminhaftem  zu 
stimmlosem  Anlaut  etiva  wie  6  :  4  ist,  wie  eine  Durchsieht  der  15 
ersten  Verse  von  Mark.  3,  Joh.  4,  2.  Kor.  1  dem  Verf.  gezeigt  hat 
Iniolgedesi^en  ist  die  Tatsache,  daß  h  d  häufiger  vor  sümmhaftem 
als  vor  stimmlosem  Anlaut  erscheinen ,  in  der  Natur  der  Dinge 
begründet.  Die  Saudhitheohe  könnte  nur  dann  als  bewiesen 
gelten,  wenn  wesentlich  mehr  als  60*'/o  oller  Belege  vor  stimm- 
haftem Anlaut  ei^chienen.  Nun  aber  treten  f  p  in  öS)^lo  aller 
Fälle  vor  stimmhaftem  Anlaut  auf,  b  d  dagegen  nur  in  61  *•/(>. 

Gegen  die  Sandhitheorie  spricht  ferner,  daß  b  d  in  un- 
betonten Nomin alsnifLxen  (abgesehen  vom  Partizip  Perf,)  nm 
12  mal  belegt  sijid,  während  f  fi  lODraal  auftreten;  auch  hier 
hilft  nur  die  Annahme  analogischer  Ausgleichung.  10  ^Formen, 
5  rf-Foroien  sind  mask.  oder  femin.  Akknsative,  86  /-Foruien, 
5  J-Fonnen  dagegen  sind  neutrale  Nominative  oder  Akkusativ©» 
Es  ist  nun  für  Hench  klar,  daß  die  neutrale  Doppelfonn  der 
Ausgleichung  mehr  Widerstand  leisten  konnte  als  der  isolierte 
Akkusativ  Mask.  oder  Fem. 

In  der  1.  3.  Sing,  Perf.  erscheinen  fP  in  66°/o  aller  Falle 
vor  stimmhaftem  Anlaut^  b  d  dagegen  nur  in  64  "/n.  Außerdem 
ist  zu  beachten,  daß  gaf  in  allen  Stellungen  festes  f  hat. 

Unverändert  wie  bei  ^a/"  erscheinen  s  fp  (aus  .z  b  d)  überall 
da,  wo  gie  dem  Einfluß  der  Formen  mit  inlautender  stimmhafter 
Spirans  entzogen  sind.  Hier  finden  sich  nur  ganz  vereinzelte 
Ausnahmen  vor  Eiiklitizis. 

Aus  diesen  Beobachtungen  schließt  Hench:  z  b  d  *^are  nöi 
in  ihe  main  dtte  to  a  conscious  or  systematic  atiempt  <U  sefitence 
uritinff  by  the  later  scribes\  Zufällig  und  unbewußt  freilich 
könne  der  Sandhi  sehr  wohl  mitunter  vorkommen.  Er  muß 
angenommen  werden  zu  Erklärung  des  stimmhaften  Spiranten 
einiger  starken  Präterita;  er  ist  ebenso  evident  Hilfsui-sache  bei 
den  10  Partizipien  Perf.  auf  -d  in  Lukas,  von  denen  K  vor 
vokalisch  beginnender  Enklitika  stehen.  - — 
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Ich  liabe  Hench  so  ausführlieh  zu  Worte  konmien  lassen, 
weil  sein  Aufeatz  mir  das  typische  Beispiel  einer  fälscii  an- 
gewandten statistischen  Methode  zu  sein  scheint  Wir  haben 
in  den  letzten  Jahren,  uameatÜch  auf  sjn taktischem  Gebiet, 
wiederholt  das  zweifelhiifte  Vergnügen  genossen,  mit  statistiaehen 
Materialien  überschüttet  zu  werden,  die^  unter  methodisch 
falschen  Gesichtspunkteu  zusammengetragen,  als  weitloser  Ballast 
bei  Seite  zu  schieben  sind.  "Wie  verderblich  eine  unmethodische 
Statistik  wirken  kann,  wenn  es  sich  darum  handelt,  das  Ver- 
hältnis iler  graphischen  Überlieferung  zui"  lebendigen  Sprache 
festzustellen,  das  hat  erst  vor  kurzem  Leskien  gezeigt,  da  er 
mit  souveräner  Meistei-schaft  au  ÖCepkin  und  seiner  Behandlung: 
des  Sava-Evangeliums  ein  warnendes  Exempel  statuierte^  vgL 
Archiv  f.  skv.  Philologie  27,  Iff.  Der  Aufsatz  Leskiens  dürfte 
auch  für  die  Leser  Henche  manches  Lehn'eiche  enthalten. 
Denn  wenn  es  nm*  auch  fern  liegt,  Hencli  und  Söepkin  auf 
eine  Stufe  zu  stellen,  so  kann  ich  doch  der  ^scheinbar  so  be- 
stechenden Statistik  Henchs  den  Vorwurf  nicht  erspare^  daß 
sie  von  falschen  methodologischeu  Voraussetzuiigen  ausgehe  und 
daher  nicht  zum  Ziele,  sondern  nur  in  die  Irre  fuhren  könne. 

Das  TTpiürov  i^^eöboc  des  amerikanischen  Forschers  besteht 
darin,  daß  er  ^'on  der  Annahme  ausgeht,  es  handele  sich  bei 
der  Sandhitheorie  um  "a  cottscious  or  syste*nat\c  attempl  at 
amtencB  wHtin^  by  the  later  scribes.''  Das  ist  eine  reine  Fiktion 
des  Verfassers,  die  an  dem  Wortlaut  meiner  Formuliernng  keinen 
Anlialt  hat.  Die  Epitheta  canscioits  or  stfstematk  fallen  daher 
ausschließlich  ilim,  nicht  mir  zur  Last.  Dieses  unglückliche 
Mißverständnis  ist  aber  für  den  Gang  seiner  Untersuchung  ver- 
hänpiisvoll  geworden.  Denn  es  hat  ilm  veranlaßt,  allon  Nach- 
druck auf  die  Verhältinszahlen  beider  Schreibungen  zu  legen, 
anstatt  die  verhandeneu  Beiego  für  die  Schreibung  stimmhafter 
Spiranten  einfach  aufzuzahlen  mid  aus  den  so  gewonnenen  Daten 
die  notwendigen  Schlüsse  zu  ziehen.  Durch  diesen  Fehler  ist 
das  ganze  Problem  vei-schoben  und  die  Untersuchung  auf  eine 
falsche  Basis  gestellt  worden. 

Denn  das  leuchtet  unmittelbar  ein :  wenn  es  sich  um  die 
Kopie  einer  Vorlage  liandelt,  hat  der  Schreiber  im  allgemeinen 
die  Absicht,  das  Origiaal  in  seiner  eigentiunlichen  Form  wieder- 
zugeben. Je  sorgfältiger  er  ist,  um  so  besser  wird  es  ihm  ge- 
lingen.  Unterscheidet  sich  jedoch  seine  lebendige  Sprache  von 
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der  Schriftsprache  seiner  Vorlage,  so  wird  ihn  bei  der  Abschrift 
unwillkürlich  die  Erinnening  an  die  eigene  Sprache  beein- 
flussen, und  in  größerm  oder  geringerra  Maße  wird  sieh  diese 
Beeinflussung  in  seiner  Kopie  bemerkbar  machen.  Unter  solchen 
Unistäiiden  aber  muH  den  Yerhältniazalilen  klärlich  jede 
Bedeutung  abgesprochen  werden:  Wert  haben  mir  die  Ab- 
weichungen von  der  Vorlage.  Oh  diese  selteii  oder  zahlreich 
seien,  ist  lediglich  Sache  der  Sorgfalt,  mit  der  der  Abschreiber 
seines  Amtes  waltet  Oder  zweifelt  jeraand,  daß  das  isolierte 
müi  in  mif^-iddjedtm  Luk.  7,  11  neben  tfti/t-idtijedim  Luk.  14,  25, 
Mark,  lö^  41  und  den  zahlreichen  anderu  miß  der  getreuere 
Reflex  lautlicher  Verhältnisse  sei  als  alle  entgegenstehenden 
'normalen'  Beispiele?  Wiegt  nicht  das  einzige  k-ad  gaggis  Job. 
13,  36  mehr  als  die  regelrechten  Belege  hap  ffa$gis  Job.  14,  5, 
16,  5  h-aß  gaggip  Job.  13,  35  hap  gahipa  Job.  8, 14?  Es  bedarf 
keiner  Verhältniszahleu,  damit  wir  wissen,  daß  lAz-eiin  Luk.  2^  7. 
12,  16  und  uss-nn  Mark.  15,  37.  39  den  Lautstand  genauer  wieder- 
geben als  die  große  Menge  der  Komposita  mit  m-  wie  m-agjan 
us-ftgijan  its-aüvjan,  m-alpan  usw,  usw.  Uas  einzige  ab-u  ßus 
silbin  Job.  18,  34  lehrt  ims  mehr  über  das  Schicksal  von  ante- 
vokaliscbeni  b  als  af-agja»,  af-aikan  af-mrzjan^  of-etja  uaw. 

Diese  einfache  und  naheliegende  Erwägung  scheint  Hench 
nicht  angestellt  zu  haben,,  sonst  hätte  er  nie  auf  den  Gedanken 
kommen  können,  aus  dem  Prozentsatz  der  vor  stimmhaften 
Lauten  stehenden  z  b  d  und  $  f  p  anf  die  Gültigkeit  oder  Un- 
gültigkeit des  Sieversschen  Gesetzes  zu  schließen.  Denn  wie 
man  auch  z  b  d  erklären  möge,  jedenfalls  verdanken  sie  nicht 
Wiüfila  ihr  Dasein,  sondom  spätem  ^^chreibero.  Es  ist  daher 
durchaus  nicht  zu  envarten,  daß  die  Neuemng  an  Häufigkeit 
das  Ursprüngliche  cn'eiche,  geschweige  denn  übertreffe. 

Doch  Hench  hat  noch  andere  Einwände  zu  erheben.  Er 
^ht  davon  aus,  daß  in  gaf  und  gif  ausschließlich  /  erscheine, 
obwohl  das  Wort  in  49  von  79  Fällen  vor  stimmhaftem  Auslaut 
vorkomme*  Das  sei  ein  indirektes  Zeugnis  gegen  die  Sandhi- 
theorie,  da  man  ebensowohl  ein  *gah  ina  (für  gaf  ina  Luk,  9, 1.  42 
10,  19;  19,  13)  erwarten  müsse  wie  ein  badina.  Auf  derselben 
Stufe  mit  dem  konstanten  f  von  gif  gaf  stehen  für  Hench  die 
beiden  großen  Gruppen  mit  fester  stimmloser  Spirans  im  Auslaut: 
1,  die  Partikeln  af  uf  mip  fvap  und  m  sowie  2,  die  beim  Nomen 
wie   beim   Verbuni    ungemein   häufigen  a-Endungen.     Obwohl 
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hier  überall  stimmhafte  Spirans  das  ürspTüngliche  ist,  existiert 
aacb  nicht  ein  einziges  Beispiel  von  der  Wirksamkeit  des 
Sieversschen  Gesetzes.  Den  imzälüigen  EuduQgs-s  gegenüber 
sind  die  7  Ffiile  von  auslautendem  -z  um  so  cha^akte^il^tischer: 
denn  sie  erscheinen  sämtlich  in  Nominalstämmen,  stehen  also 
unter  dem  Einfluß  dei^  inlautenden  ^z-. 

Aiich  bei  dieser  Argumentation  hat  die  falsche  Vorstellung 
von  dem,  was  wir  nach  LHg&  der  Dinge  erwarten  dürfen,  dafi 
Auge  des  Forschers  getrübt  und  ihn  gehindert,  aus  einer  an 
sich  richtigen  Beobachtung  die  richtigen  Folgenmgen  ^u  ziehen. 

Wir  müssen  von  der  bekannten  Tatsache  ausgehen^  daß 
auch  in  jenen  beiden  Gruppen  mit  'konstant'  auslautende 
stimmloser  Spirans  der  stimmhafte  Laut  vor  vokalisch  beginnender 
Enklitika  vereinzelt  auftritt.  Da  Hench  die  Beispiele  nicht 
vollständig  gegeben  hat,  erlaube  ich  mir,  sie  Mer  nochmals 
aufzuführen : 


1.  ab-u  pus  Job.  18,  34. 

2.  itb-uh'wopida  Luk-  18,  38. 

3.  mid-idfijedun  Luk.  7,  11 '). 
■t,  uz-u  Gal.3,   2.  &  (4  mal).   -   uz-tth  Mark.  11,  30.   Luk,  6,  45. 

20,  4.  (2  mal).  Joh.  6,  66.  —  uz-uk-\of  Joh.  IL  41.  17,  1.  —  ux-uh-iddja 
Joh.  16,  28.  —  «5-0»,  uz-etin  8.  o.  —  uf-riqisa  2.  Kor.  4,  6. 
&*  du'  :  dis-uh-pan-sat  Mark.  IG,  8. 

1.  Nora.  Sing,  mns:-«  1.  Kor.  9^  6.  —  gunn-up-pun  I.  Kot*.  11,  21.  — ' 
ajandz-uß-pan  Philem.  22.  —  Femer  iz-ei,  kaz-uh,  karjix-»h. 

2.  Gen.  Sing.  on/ariÄ-iiA  Matth.  11,  3.  Ferner  pie-eiypi^-uh;  hfix-uh; 
harjix-uh.  —  Fem.  pizos-ei.  —  Filippaus-uh  Luk.  3,  1, 

3.  AJik.  PI.  8vmans-uh  Mark.  12,  5.    Eph.  4,    11,    Feiner  panx-ti^ 
ham-uh,  —  Fem.  poz'ci. 

4.  Dat.  Sing.  pnz-M.  Nom,  PI.  wtis-up-pan,  jus-up-pan  1.  Kor.  4,  10; 
juz-ti.  Dat.  PI.  izwiz-ei. 

5.  Komparativ:  maiz-up-pün  Gal.  4,9.  Skeir.  8,  6,  fautpiz-ei;  viel- 
leicht andiz-Hh  Luk.  16,  13, 

6.  2.  Sing.  Opt.  wilMZ'ti  Luk.  B,  54. 

Wider  die  Regel  erhält  sich  -5  auch  vor  Enklitizis  im 
Nom*  Sing,  sums-uh  1.  Kor.  7,  7  A  und  im  Akk.  PI.  bkijandana- 

1}  Das  Verbum  lehnt  sich  hier  eaklltisch  an  die  Präposition  an. 
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np-pan  Matth.  6,  7.  Hat  Holthausen  (IF.  14,  340)  recht,  in 
dem  ersten  Teil  von  hali^-aiw  Lük.  9,  39  ©m©n  adverbialen 
Genitiv  Sing",  wie  raihtiSf  aUiSj  ßaus  zu  sehen,  so  ist  auch  dieses 
Wort  als  Ausnahme  hierheTzustellen.  Unklar  sind  die  häufigen 
mns-am  und  suns-ei.  Hier  nimmt  Bethge  in  Dieters  Lant-  nnd 
Formenlehre  S.  200  Anm.  3  ursprüngliches  -ä  an^  ohne  ahd.  -mn 
in  hera-sun  usw.  zu  berücksichtigen. 

Daß  die  Erhaltung  der  stimmhaften  Spirans  vor  vokaUsch 
beginnender  Entlitika  uach  dem  Sieversschen  Gesetze  zu  er- 
Mären ist,  darüber  herrscht  altgemeine  Übereinstimmung;  aber 
grade  aus  der  Tatsache^  daß  für  diese  Verbindungen  das  Öandhi- 
gesetz  gültig  ist,  sucht  man  einen  Einwand  gegen  die  Aus- 
dehnung seines  Wirkungsbereiches  zu  konstruieren.  Man  meint, 
es  müßten  sich  dann  auch  anderswo  Spuren  seiner  Wirksamkeit 
nachweisen  lassen. 

Dagegen  ist  erstlich  zu  bemerken,  daß,  wenn  in  ab-u 
ub-tih  itz-u  die  Erhaltung  der  stimmhaften  Spirans  dem  voba- 
lischen  Anlaut  der  Enklitika  verdankt  wird^  es  nicht  abzusehen 
ist,  warum  in  analogen  Fällen  nicht  derselbe  Einfluß  wirksam 
gewesen  sein  soll.  Auch  in  Verbindungen  wie  (tf  airßai  Joh.  12, 32, 
af  aflamma  Indaias  Luk,  6, 17  ;  uf  anstai  1-  Kor*  9,  20,  uf  ina 
1.  Kor.  15,27;  tts  atlamma  hairtin  Mark.  12,30  Luk.  10,27, 
*«»  ubäamma  hitsda  hairtins  seinis  Luk.  6,45  und  vielen  andern 
steht  die  Spirans  der  Präposition  unz w eif elhah  im  Inlaut 
Der  Stimmton  muß  also  auch  hier  in  der  lebendigen  Sprache 
unversehrt  erhalten  sein.  Dm*aus  folgt  über  mit  zwingender 
Notwendigkeit,  daß  in  all  diesen  Fällen  ein  offensichtlicher 
Widersprach  zwischen  Schrift  und  Sprache  besteht,  daß  die  von 
Wulfilft  eingeführte  Wortschrift  dem  Zusammenhang  der  Rede 
nicht  gerecht  wird. 

Ganz  dasselbe  gilt  von  dem  -s  der  nominalen  und  verbalen 
Endungen.  Wenn  ainz-Uf  ßiz-Kfif  SHma?u-tth;  iWfei^-w  auerkaunter- 
maßen  die  Repräsentanten  lantgesetzlicher  Sprachformen  sind, 
dann  ist  es  gar  nicht  anders  möglich,  als  daß  man  auch 
*aim  istf  *ai7\s  m  pizai  managmn\  *piz  atjiumistbu  gndjim,  *ßiz 
aifiePßs;  *sximai%z  iiz  im,  *m(tnaffatiz  anßarafta;  *ffammiz  in  Hl- 
pein  gesprochen  hat,  mag  auch  unser  Text  ausgchließlich  ^-Formen 
überiiefem :  aiiis ist  Mark.  1 2,32,  ains impizin  mamtgein  Mark.  iJ,17 ; 
ßis  attJiumi^tin^  gudjins  Joh,  18,10,  pis  airepjis  1-  Kor.  9,7; 
sttmam  üs  im  Rom.  11, 14,  managans  anpantm  ebd.;  ganimi^  in 
loLlo^nDa-aiflcbe  FDf^cbqcgVD  XVEH.  2& 
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hUpein   Luk.    1,  31.     Die  Wulfilanische  Wortschrift   hat   über 
jeden  Versuch  einer  Satzscbrift  triumphiert. 

Wanim  aber,  mrd  man  mit  Hench  fragen,  ist  j^de  hier 
bei  den  Endungen  dieser  Triumph  so  voUstätidig,  ■während  sich 
bei  den  Nominal&tämmen  auf  -z  trotz  ihrer  Seltenheit  nicht 
weniger  als  7  Belege  für  stimmhafte  Spirans  im  Auslaut  finden? 
Dieselbe  Frage  hat  Bethge  aufgeworfen  (Jaliresbericht  iS.  17ti), 
ohne  aie  beantworten  zn  können.  Und  doch  hat  Hencb  schon 
die  richtige  Antwort  gegeben;  nur  sein  irriger  Standpunkt  ist 
scliuld  daran  gewesen,  wenn  sie  nicht  zur  Geltung  kommen 
konnte. 

Die  Ijösung  ist  einfach  die,  daß  der  graphische  Ausdruck 
des  Sandhigesetzes  dem  Schreiber  erleichtert  wurde,  wenn 
Formen  mit  inlautender  stimmhafter  Spirans  neben  jeuen  mit 
auslautender  standen,  Üei  allen  Formen  mit  Endungs-s  fehlten 
aber  Parallelbildnogen  mit  Inlaut  -s  so  gut  wie  völlig.  Kein 
Wunder,  daß  der  Schreiber  hier  wenig  Anlaß  hatte,  von  der 
Vorlage  abzuweichen,  Wie  fest  die  orthographische  Traditioai 
grade  beim  Enduugs-g  ausgebildet  war,  lehrt  deutliclier  als  alles 
andere  die  sonst  unerhörte  Tatsache,  daü  selbst  vor  Enkhtizis 
mehrfach  -«  statt  des  korrekten  -z  gesclirieben  ward,  vgl,  die 
oben  zitierten  Formen  mms-uh  btdjandans-uß-ßan  und  wohl  auch 

Ist  man  dessen  eingedenk,  daß  ein  großer  Teil  aller  aus- 
lautenden -s  nur  der  graphische  Ausdruck  eines  gesprochenen 
•z  ist,  so  wird  ohne  weiters  die  äußere  Form  einer  Kategorie 
klar,  die  für  Hench  und  andere  wohl  der  eigentliche  Stein  deaj 
Anstoßes  gewesen  ist:  ich  meine  die  Nominative  Sing,  auf  -ö 
-ds.  Es  ist  richtig,  was  Hench  mir  vorwirft,  daß  ich  die  Fälle 
dieser  Art  nicht  ausdiUcklich  einer  Erklärung  gewürdigt  habe; 
die  Ursache  dieser  Unterlassungssünde  ist  aber  nicht  Ratlosigkeit 
gewesen,  wie  mein  Gegner  anzunehmen  seheint,  sondern  das 
Vertrauen  auf  die  unmittelbare  Verständlichkeit  dieser  Elasee 
von  Beispielen. 

Auch  heute  noch  scheint  mir,  daß  die  Tataachen  einfach 
genug  liegen.  Man  darf  sich  nur  nicht  durch  die  Ortho- 
graphie verwirren  lassen, 

In  alJen  Fallen,    wo  der  Buchstabe  -s   als  Vertreter  der 
stimmhaften    Spirans   steht,   muß  auch    der    vorausgeheudal 
stimmhafte    Spirant    unverändert   erhalten    bleiben.     In    einer 
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Fügung  wie  atce  ßuhs  in  naht  1.  Thess.  5,  2  ist  bi  die  unvoll- 
kommene graphische  Wiedergabe  des  gesprochenen  fts  —  oder 
wenn  man  den  Übergang  des  stimmhaften  Spiranten  in  den 
Yerschlußlaut  vor  -^  aiinehnien  zu  müssen  glaubt,  -h2.  Genau 
ebenso  steht  etwa  gods  ist-  Lut.  ti,  35  für  *ffodz  ist.  Diese 
Schreibung  ist  genau  das,  was  wir  zu  erwaiten  berechtigt  sind: 
das  Zeichen  -ableibt  wie  immer  unverändert,  die  vorausgehende 
stimmhafte  Spirans  dagegen  wird  zum  Ausdruck  gebracht,  weil 
die  Schreibung  b  oder  d  an  den.  obliquen  Kasus  eine  starke 
Stütze  hatte. 

Es  bleiben  die  Verbalendiingen  auf  -d  übrig.  Offenbar 
hat  diese  Kategorie  Hench  die  größten  Schwierigkeiten  bereitet. 
Eines  freilich  steht  ihm  fest:  "It  ü  evident  that^  so  far  «5  the 
verbal  etiding  is  concerned^  final  d  U  noi  due  to  the  influence  of 
fdlotcinff  ixaced  initial".  Der  Ausgleichung  wie  die  b  und  d 
der  Xominalstämnie  kann  der  stimmhafte  Spirant  gleichfalls  nicht 
zugeschrieben  werden,  da  er  nicht  im  Inlaut  erscheint.  Yiel- 
mehr  i^^t  er  unEweüelhaft  einem  ostgotiscben  Lautgesetz  zu2u- 
schreiben,  das  in  unbetonter  Silbe  stimmlose  Spirans  stimmhaft 
werden  ließ. 

Das  'Lautgesetz*,  das  Hench  für  die  Verbalformen  auf 
-(i  aufstellt^  berührt  sich  nahe  mit  einer  Theorie,  die  Axel  Kock 
schon  im  Jahre  1881  veröffentlicht  hat  (HZ.  25,22iiff.),  für  die 
er  neuerdings  abermals  eine  Lanze  bricht  {KZ.  36,  571  ft). 
Kock  formuliert  seine  Regel  folgendermaßen :  *lm  späten  Gotisch 
hat  sich  dialektisch  flg.  Lautgesetz  oder  Lauteutwicklungstendena 
geltend  gemacht:  auslautende  -p  -/^  gehen  nach  Vokal  in  relatiT 
un akzentuierter  Stellung,  d.  b.  in  relativ  imakzentnierter  Silbe 
und  in  Fortissilbe  nach  langem  Yokal  oder  Diphthong  in  die 
entsprechenden  stimmhaften  Laute  (d.  h.  -tf -fr,  geschrieben  -rf-Ä) 
über.  In  dieser  Stellung  wurde  auch  -j&s  -f»  zu  -ds  -bs  (ge- 
schrieben -ds  -bs).  Die  Entwicklung  von  -ß  -ßs  au  -d  -ds 
(geschrieben  -d  -ds)  tritt  bei  verschiedenen  Wortgruppen  in 
verschiedenen  Uradou  je  nach  dem  Orad  der  Akzentlosigkeit 
der  Laute , . ,  auf.  Es  ist  imsicher,  ob  man  in  riqiz,  atz  statt 
njf«,  ois  eine  hiermit  analoge  Entwicklung  von  -^  ZM  -t  hat". 

Hier  befremdet  vor  allem  die  auf  -z  bezügliche  Ein- 
schränkung. Warum  die  7  Belege  von  -z  tiHx  -s  anders  zu  be- 
urteilen seien  als  die  Beispiele  für  -6  und  -d  will  dem  un- 
befangenen Leser  nicht  einleuchten.  Kock  ist  zu  seiner  Auffassung 
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durch  die  Flexionsendiingefl  veranlaßt  worden;  denn  mit  Hench 
findet  er  es  "unleugbar^  auffallend,  daß  -z  nicht  statt  -a  in 
den  zahlreichen  Flexionseadungen  auf  -is  -ö»  etc.  in  mehr- 
silbigen "Wörtern"  begegne.  Da  die  Ursache  dieser  aüerditigs 
auffätligen  (orthographischen)  Differenz  schon  vorhin  zur  Sprache 
gekommen  i^t,  brauchen  wir  mit  dieser  Einschränkung  des 
Kocksclien  Gesetzes  nicht  mehr  zu  rechnen.  An  überzeugender 
Kraft  gewinnt  es  freilich  durch  die  Erweiterung  nicht  Dean 
für  jeden,  der  mit  Kock  und  Hench  die  sdmnihaiteii  Spirantea 
des  Auslauts  alle  oder  zum  Teil  einem  ostgotischen^)  Lautgesetz 
zuschreiben  wiü,  bildet  eine  unbesti'eitbare  Tatsache  ein  un- 
tibersteigliches  Hindernis.  Bestünde  nämlich  das  postulierte 
*Dstgotische' Lautgesetz  2U  Recht,  dann  müßte  es  uater  den 
gleichen  Bedingungen  auf  alle  f  und  p  (sowie  auch  s) 
gleichmäßig  wirken.  Alle  ohue  Ausnahme  müßten  laut- 
gesetzlich zu  stimmhaften  Spiranten  geworden  sein;  die  Ab- 
weichungen wären  einzig  und  allein  der  Bewahrung  des  über- 
lieferten Orthographiesystems  zuzuschreiben. 

Mit  andern  "Worten:  es  müßten  irgendwelche,  wenn 
auch  noch  so  dürftige,  Spuren  dafiir  vorhanden  sein,  daß 
nicht  n»Lr  die  aus  b  d  [z]  hervorgegangenen  stimmlosen  Laute 
f  p  (s)  im  'Ostgotischen'  erweicht  worden  seien,  sondern  daß 
auch  die  urgermauischen  f  ß  (s)  da£  gleiche  Schicksal  ge- 
troffen hätte. 

Bekanntlich  ist  dies  jedoch  keineswegs  der  Fall.  Kein 
einziger  Beleg  für  b  d  aus  altera  f  p  ist  vorhaaden. 
Ursprüngliches  f  und  p  und  ursprüngliches  b  und  d  sind  viel- 
mehr überall  streng  geschieden. 

Einen  Ausweg  fi^eilich  gäbe  es,  doch  dürfte  er  für  einen 
so  vorsichtigen  und  exakten  Forscher  wie  Kock  meiner  "Über- 
zeugung nach  ungangbar  sein:  man  könnte  mit  XTrede  zwei 
verschiedene  f  und  p  fürs  Gotische  postiüieren :  /"^  /^  =  urspr. 
/:/;/*/*  =  iirspr.  b  d,  vgl.  Grammatik"  g  58  und  §  63.  Nur 
düifto  man,  um  das  hypothetische  Lautgesetz  zu  retten,  den 
XJntei'Schied  nicht  mit  Wrede  in  einer  Verschiedenheit  der 
Artikidationsstelle,  sondern  müßte  ihn  in  einer  Terschieden- 
heit  der  Stimmbandmit^'u-kung  suchen  :  bei  f '  /^  —  so  müßte 
man  schließen  —  habe  der  Wtimmton  giinzüch  gefehlt,  bei  p  p* 


1)  Waswisaenwirdenn  überhaupt  vom 'ostgolischen  Dialekt'?  Nichts. 
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sei  er  nur  reduziert  gewesen.  Derselbe  Uuterschied  wäre  dann 
auch  für  s^  =  a  und  s^  =  z  vorauszusetzen*). 

Leider  fehlt  es  tms  jedoch  bei  diesen  Konstruktionen  an 
jedem  tatsiichllchen  Anhalt  Sie  sind  ein  reiner  hisus  ingenii.  Da 
Koct  Wredes  Hypothesö  mit  köinem  Worte  envillmt  hat,  nmß 
er  über  ihren  Wert  wolil  ähnlicher  Meinung  gewesen  sein. 

Ich  glaube  keinen  Widerspru<?h  befürchten  zu  müssen, 
wenn  ich  das  angebliche  ostgotische  Lautgesetz  sowohl  in  Henqha 
wie  in  Kocks  Fassung  ablehne.  Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  hier- 
durch gezwungen  sind,  zum  Sieversachen  Gesetz  unsere  Zuflucht 
2U  nehmen  oder  ob  es  noch  eine  andere  ErklärungsmbgUchkeit 
gibt  Bethge,  der  Henchs  Lautgesetz  eine  "unmögliche  Verlegeu- 
heitshypothese"  nennt,  glaubt  eine  befriedigende  Deutung  des 
-d  der  Verbalen  düngen  gefanden  zu  haben.  Er  billigt  die  An- 
sicht Henchs,  daß  die  Schreibong  z  b  d  stMt  s  /"  /  aus  dem 
Einfluß  des  Inlauts  zu  erklären  sei  und  sucht  diese  Theorie 
auch  auf  die  Verbaiformen  anzuwenden.  Ihm  sind  "die  Verbal- 
ausgänge  -trf  usw.  aus  der  häufigen  Verbindung  mit  -h  i«A-  zu 
erklärea".  Formen  wie  tvüeid-u  usw.  seien  für  das  Sprachgefühl 
fein  Wort  gewesen,  hätten  also  auf  mleiß  usw.  genau  so  wii'ken 
können  wie  faMais  haubidis  auf  fafiep  kaubiß. 

Man  wird  uicht  behaupten  können,  daß  die  Basis  dies(^ 
Deutungsve^-sucbes  fest  gegründet  sei.  Denn  "die  liäufigen  Formen 
auf  -«  -uh"  schrumpfen  bei  nfiherm  Zusehn  zu  einem  bedenklich 
kleinen  Häuflein  zusammen.  Die  3.  Pereon  Sing,  ist  meines 
Wissens  überhaupt  nicht  in  Verbindung  mit  -u  oder  -uh  belegt; 
TOQ  der  2^  Person  Plur,  aber  sind  mir  nur  folgende  Beispiele 

1)  WredeGramin."^§G5Annierkui]g2  glaubt,  daß  sich -r  in  rigürusnr. 
ähnlich  erkläre  wie  -b  und  -d  in  gleicher  Stellung  d.h.  wcihl,  er  nimmt 
auch  hier  Unterschiede  der  Artilralationsalellungen  an.  Wenn  er  jedoch 
fortfülirt  :  "dje  Unsicherheit  der  SchreibeF  2  und  s  zu  unterscheiden,  zeigt 
sich  auch  in  Formen  wie  ^ai^Itp  'schlief  Joh.  11,  11,  1.  Kor.  15,  G  gegen- 
über saislep  Matth.  8.  24.  Luk.  B,  23,  1.  Thess.  4,  14  oder  praizötftairi  {-ei) 
gegenüber  trpecßuT^piov",  so  bekundet  er  eine  vüllige  Verständnislosigkeil 
tut  die  tatsächliche  Bedeutung  der  von  ihm  zitierten  Schreibungen.  Von 
einer  "Unsicherheit"  kaon  bei  ihnen  keime  Rede  sein;  vielmehr  zeigt /rwiff- 
intftairi  die  genaue  Wiedergabe  der  Lautform  des  gneehischen  Wuftes, 
da  die  Verbindung  cß  alimmhafles  c  aufweist,  ga-saizlep  Joh.  11, 11  und 
^a^«aizUpH7t  I.  Kor,  15,  6  aber  sind  die  laulgesctzlicben  Formen,  ihr 
z  ist  dem  Vemerschen  Gesetz  zuzuschreiben,  während  eaisUp  MalÜi.  8,  24 
ana-aatsUp  Luk.  8,  23  ana-^/aislepun  1.  The$s,  4,  14  ihf  s  dem  EinfluHi  der 
imredupU zierten  Formen  verdanken. 
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bekannt;  irJteMi-K  Mark.  15,  0,  Job.  IS,  39.  wUud^  Joh.  13,  12. 
gijaid-u  2.  Kor.  2,  9.  13,  5.  —  qipid'ith  Mark.  16,  7.  tmtaid-uh 

Matth.  27,  65.  tmirpaid-uh  Eph,  4,  32.  sfandaid-jth  L  Kor.  1(5,  13. 

let  es  wahrscheinlicli,  frage  ich,  daB  diesen  ispärlicheD 
Musterforraen  die  42  Belege  der  2.  Person  Plixr.  auf  -</  ihr 
Daseia  verdanken?  Tragen  sie  vielieicht  auch  die  Schuld  an 
der  Existenz  der  31  Belege  für  die  3.  Person  Sing,  auf  -rfV 

Füi-  die  VerbaJformen  auf  ~tf  ist  also  die  Annahm©  tou 
Analogiebildungen  nicht  gerade  verlockend;  aber  könnte  sie 
nicht  weni^tena  mit  Hench  zur  Erklärung  der  Nominalfnmien 
benutzt  worden?  Was  hindert  uns  anzunehmen,  daß  faheds 
fahed  eine  einfache  Analogiebildung  nach  faliedaU  fahedai  sei  ? 
Bequemer  und  unverfänglicher  als  dieser  Ausweg  wird  nicht 
leicht  ein  anderer  sein, 

G-ewiß,  der  Torschlag  ist  verlockend:  nur  steht  zu  be- 
fürchten, daß  er  nicht  äuoi  Ziele  führe.  Denn  der  Appell  an 
die  Analogie  vergißt  die  Tatsache,  daß  die  stimmhaften  Spiranten 
nacht  in  beUebi^or  Stellung  erseheinen,  9ondem  fast  durchweg 
in  ganz  bestimmter  Umgebung  auftreten.  Daß  hier  ein  bloßer 
Zufall  walte,  ist  ausgeschlossen,  da  die  Zahl  der  Beiege  hin- 
reichend groß  ist 

So  waren  wir  wieder  beim  Ausgangspunkt  der  ünter- 
suchungj  bei  dem  Sieversschen  G-esetz  angelangt. 

In  gewissem  Umfange  haben  e^  ja  die  Gegner  gelten  lassen : 
Hench  hat  es  zur  Erklärung  der  stimmhaften  Spirans  etrüger 
starken  Präterita  herangezügen;  er  sieht  in  ihm  a  contrihutort/ 
cattse  des  auslautenden  -rf  von  10  Partizipien  Perf.  Auch  Bethge 
operiert  mit  nimid  imma  und  ähnlichen  Fällen^  ja  selbst  Axel 
Kock  hat  fi*ülior  (HZ.  25, 228)  das  d  von  had  aus  den  Ver- 
bindungen wie  bad  itm  hergeleitet 

Die  Frage  ist  also  nur:  ist  das  Sieverssche  Gesetz  im 
Sinne  seiner  Gegner  au  beschranken  oder  ist  es  als  die  Ursache 
aller  stimmhaften  Spiranten  des  Auslauts  anzuerkennen?  Die 
Entscheidung  kann  nur  die  Aufzählung  aller  Belege  bringeiL 
Sie  mögen  daher  folgen.  Ehe  ich  jedoch  die  Sammlung  vor- 
lege, erlaube  ich  mir,  auf  einen  Punkt  hinzuweisen,  der  bei  der 
Beurteilung  mancher  Beispiele  nicht  aus  dem  Auge  verloren 
werden  darf. 

Daa  Sieverssche  Gesetz  besagt,  daß  vor  stimmhaftem  Anlaut 
die   stimmhafte  Spirans  des  Auslauts  erhalten  bleibt     Das  ist 
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natürlich  dasselbe  Prinzip  wie  JGneSj  das  vor  vofcalisch  an- 
lautender EnkUtika  stimmhafte  Spirans  des  Auslauts  fordert, 
das  auch  den  Ausgaujj  des  ersten  Gliedes  in  einigen  isolierten 
Kompositis  bestimmt.  Von  Bei.^pielen  der  letzten  Kategorie  sind 
mid-iddjedun^  itz-on,  uz-etin  Ächon  erwähnt:  iemer  sei  an  tua- 
werjai  Mark.  11,  23,  timliiMcintnts  Luk.  2,  42,  tb-dafjin  Luk.  lfl,.^7 
gudMostreis  Job.  9,  31^)  erinnert  Auch  die  zahlrt'ichen  Kom- 
posita mit  ttr~  setzen  tiz-  voraus,  dessen  stimmhafte  Spirans  sich 
vor  dem  flg.  stimmhaften  r  erhalten  hat. 

Hier  wie  dort  ist  also  die  Toraussetzuag  für  die  Erhaltimg 
der  stimmhaften  iSpirans  des  Auslauts,  daß  im  Fluß  der  Rede 
ein  stimmhafter  Laut  unmittelbar  folge.  Nun  haben  wir  es  aber 
in  unsern  Texten  nicht  mit  der  direkten  Wiedergabe  lebendiger 
Rede  zu  tun,  sondern  mit  JCopien  geschriebener  Vorlagen. 
Daraus  ergibt  sich,  daß  dem  Schreiber  bei  seinem  Werke  nicht 
die  maünigfachen  Betonungsabstufungen  des  natürlichen  Yoitrags 
vor  dem  Geiste  schwebeo,  sondern  daß  ihm  nur  kleinere  Gruppen 
von  Wörtern,  wie  sie  das  Äuge  mit  einem  Blick  umfaßt,  gegen- 
wärtig sind  und  in  seinen  Gedanken  eine  gewisse  Einheit  bilden, 
ohne  Rücksicht  auf  die  streng  logische  Gliederung  der  Rede. 
Denn  das  Abschreiben  ist  im  wesentlichen  eine  meehanische 
Tätigkeit  unter  diesen  Verhältnissen  darf  es  nicht  wunder 
nehmen,  daß  mehrfach  Pausen  nicht  beachtet  werden,  vielmehr 
der  Schreiber  in  gleichförmigem  Tempo  die  Worte  aneinander- 
reiht So  erklärt  es  yich,  daß  benachbarte  Woite  aufeinander 
einwirken  konüeu,  auch  wenn  fiie  in  lebendiger  Elede  durch 
stärkere  Intervalle  geschieden  wären. 

Vielleicht  darf  ich  schließlich  auch  noch  auf  die  an- 
sprechende Beobachtung  Kocks  und  Henchs  hinweisen,  daß  b  d 
—  vorab  im  Johannesevangelium  —  mit  Vorliebe  nach  langem 
Vokal  erscheinen.  Es  Ist  sehr  wohl  möglich,  daß  mit  Eock 
und  Hench  ein  Kausalzusammenhang  zwischen  beiden  Tatsachen 
anzunehmen  ist:  durch  die  lünge  des  Vokals  ward  für  den  Schluß- 
konsonanten ein  Minimum  von  Expirationsdruck  übrig  gelassen; 
daher  fiel  der  Unterschied  gegenüber  f  and  /  besonders  ins 
Gehör, 


1)  So  ist  di$  AJjkürsung  ffpbl*>sireis  aatzulOseii,  vgl.  die  voUe  Schrei- 
bung gudhttsa  Joh.  18,  20.  Schon  Heoch  PBrB.  2t,  5ti6  hat  damuf  auf- 
merlcaam  gemacht,  trotzdem  erscheint  bei  He^iie-Wrede  auch  in.  der  10. 
AuflAfe  noch  gupblwlKtitl 
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W.  Streitberg, 


Die  sogen.  Ausnahmen,  d.h.  die  vor  stimmlosem  Anlaut 
auftretenden  s t im m  b  aften  Spiranten  sind  UDächwei' verständlich ; 
z.  T.  beruhen  sie  auf  einfachen  Assoziationen  an  andere  Formen 
desselben  Wortes ,  z.  T.  sind  sie  durch  lautgesetdiche  Bil- 
dungen der  Xachbai'schaft  veranlaßt;  diese  letzte  Erklärung 
gilt  namentlich  für  die  znhlreichen  2.  Personen  Plur.  in  Christi 
Predigt  Luk,  6,  20  ff. 

Im  übrijEfen  reden  die  Beispiele  eine  nicht  mißzuv  ersteh  ende 
Sprache;  sie  bedürfeti  daher  keines  besoadera  Eommentai«. 


Belege. 

1.  -z, 

1.  ni  ntmeirui  .  .  .  in  ffairtio»  aiz  ah  gaekohai  avtjam    B4ark-  6,  B. 

2.  H*  fnatja  mim^  aiw    1.  Kor.  8,  13  A. 

B,  minz  \nJoda    2-  Kor.  13,  15  B.    {mins  Aj. 
4.  Muaez  lagida    2,  Kor.  3^  13  {Moae^  A) 

ä.  riq^iz  itt:  ßata  riqiz  trän  fiiit   Malth.  6.  23.  —   «  riqiz  izmt 
ni  ffafahai.    Sah.  12.  36.  —  wesup  vuk  9um<in  riqiz  ip  nif .  . .  Eph.  5.  8  B 
@  Belege,  2  AuaDahmen. 

n.  -*. 

A.  6  iiD  absoluten  Auslaut. 

1.  ffodob  in  te«ihaim  Eph.  6,  3,  —  ßatei  ffadob  üt  l.Tim.  2, 10  (A 
nnd  B).  — paiuM  ttcsi  teipra  paia  gadob.  et  ftvt^a,. .  Skeir- 1^  lt.  —  ffadab 
KM  K?s*f  Steir.  1,  H  —  jah  gadffb  wistai  Skeir.  2,  lä. 

2.  nik  hia  ib  mh  »hattatu  Lok,  9, 3.  —  klaib  barm  Mark.  7,  27.  — 
AI  htaib  ainarta  Luk,  4,  4>  —  aia  matiäa  map  tmis  hlatb  ut/tof  ana  mik 
fmirma.  Joh.  IH,  L8  —  amimam  pana  htaib  Jain*  Job.  13,  30:  —  ktaih 
matiätfiuM  2  Thess.  S,  SB  {hlaifky—H  Miww  kUib  ma^aina  2.  Thess. 
3,  IS  (A  und  B). 

3.  gamtijanä*  h<  hn  tvaltb  ^mnMti Lnk.  6.  la  — pai  tvalib 

mip  imma  LiU.  8,  1~ 

i.  0ad9h  t»mr  Sk?ir.  S.  IS. 

17  Belef^r  3  AosnahmeiL 

1.  qip  famnw  «tei*w  «i  «cwfV^i  &lai*# >aj|  wfii^  Jwiu  Luk.  4,  a 
:^.  ^iM*«  1»  fimip  Joh.  lÜ,  10,  — wmM  >>t(A*  ww  Joh.  12,  6.  — mv 
>i««j  im  mnJkt  1.  Tbes.  &,  3  R  —  w«  >iii**  f»fmkmi  1.  Tb«»  5.  i  K 
b  B«l«f«,  kfriB»  Ai]Btt*hid«w 

la  -^. 

A.  W  im  absoUtva  Ao«l««t. 
muilimA  \mmmm  tintmm  wttmUw^mmUm  3.  Kor.  ^14  B  {mmHimp  A). 
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ateiUvd   ufarassjai  S.  Kor.  4,  15 
[meiliu^  k).  9, 15 


aicitiud  gada   3.  Kor. 


IG 


2.  ja^i  aait  bctwd  umirpfp  Ltik.  14,  34. 


3.  braid  däur  Matth.  7,  13. 

4.  dtre  m(^  «)>  Aodancf  brupfttd  ni  ma^un  fastan  Mark.  2,  19. 

5.  faheid  mihtla  Luk.  2,  10.  —  fahed  izttvtra  Joh.  16^22.  —  fahed 
meina  Joh.  17, 13,  —  usfufieip  meifta  fahed  ei Pata  aamo  hmti/aip  Phil.  2,  2, 

6.  Alt  bagme  ni  taujandant  akran  gfyd  usmaifada  Matth-  7,  19, 
Luk.  3,  9.  —  faujünds  akran  gad,  Yaarjizuh  . .  .  Luk.  6,  43.  —  god  ist  unns 
Luk.9,33.  — god  salt  Luk.  14,  ^4,  —  ff  od  Btnffhio  1.  Thess.  3,  SB.  —  god  ist 
vfitop  I.Tim.  1,S  E  iffop  A).  —  god  Ja  h  andanem  l.Tim.2,3  tAuadB).5.4B. 

7.  grid  gmla  faifwaurkjand  1.  Tim.  3,  13.  A. 

8.  hitubid  nt«inata  Luk.  7,  46.  —  gatagidedun  imma  ana  haubid 
Jäh  leäsfjai  ,  .  .  .  Joh.  19,  2. 

it,  fead  gaggi^  Joh.  13.  36. 

10.  Jugga-laud  d\t  put  qipa\  urrtis  Luk»  7,  14.  —  et  andmmaina 
«owa-fcfMd.  swepauh  . .  ,  Luk.  (>,  34.  —  sva-Iaud  rtwiia  miß  izicia  wan 
Joh.  14,  9.  Gfll.  4,  1  A. 

11.  «I  .  .  .  gaifvai»»  iiuhad.  ni  auk  tW  .  .  .  .  Luk.  8,  16.  —  liuhad 
ni^  in  imma  Joh.  11^  IQ.  —  ik  liuhad  in  pamma  fairhau  qam  Joh,  13,46. 

IS.  M-aiddJa  Lod  n»  Saudaurmim  Luk.  17,  29. 

13.  mana»ed  atla  Luk.  9,25.  -^  ik  inaandlda  ins  in  p&  manasfd 
joh  frnm  im  ik  weiha  mik  siiJian  Joh.  17,  18.  nih  pan  qam  ei  8ttöau 
manaeed  ak  W  ganat^au  manastd.  saei  .  .  .  Joh.  lä,  47, 

14.  patei  garaid  sijai  iziris  Luk.  3,  13. 

lö.  pitfoah  patei  gariud  ßigfvah  patei  garaiht  PhiK  4,  8. 
)e.  tad  itan  Luk.  15, 16. 

17.  «««d  qiwana  Rüm.  12,  1  (CftTOUnus). 

18.  bigai  atod  Jjom  irw  garmlid  Luk.  4,  17.  —  gafaiß  ana  nupjana 
st  ad  jah  manfigeina  mkidedun  ina  Luk.  4,  42.  —  ttad  ^arei  Joh,  10^  40. 

4&  Belege,  10  Ausnahmen. 

2.  bnper,,  1,  3.  Sing.  Perf. 
L  anabiud  ^ttta  %.  Tim.  4,  11,  B,  — jah  ßata  anatiud  fi  unga- 

fairinodoa  sijaina  1.  Tim.  5,  7  (A  und  B). 

2.  pi^ei  anaöaud  Moses  Luk.  5, 14.  —  unte  anahaud  ahmin  Luk. 
8,  29.  — Jak  anabaud  izai  Lufc.  8,  55. 

3.  jah  is  faurbaud  imma  Luk.  5^14.  —  ip  i'«  faurbaud  itn  Luk. 8, 56. 

4.  bad  ina  Luk,  5.  12  8,  31.  41  15,  28.  —  sa  Fareisaim  sCandand$ 
sis  Po  bad ;  guß,  ateittitdo  puB  .  .  .  Luk.  18,  11,  —  ßaiei  ßtw  ina  bad  ei  ü 
qemi  ...  L  Kor.  16,  12  B. 

6.  jah  Afskaükmd  sik  G&L  $,  12  B. 

16  Bdege,  2  Ausaabmen. 

Fartizipia  Perf. 

1.  bar»  .  ,  .  galagid  in  u^etin  Luk-  2,  12. 

2.  gamtlid  i^i  Luk.  2.  23;  3,  4;  4,  4.  8.  10;  7,  27.  —  /arei  uw 
gamtlidi  ahma  fmujina  ana  mia  Luk.  4,  17. 
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^^^^^^^^^B 

^^^0 

gasulid  aufe  tnu  ana  /^itmina  älatrtä  Luk,  6,461«                   ^^^^^^| 

^^^^ 

hm  usiääjedup  in  aupida  saikan?   raus   fram   winda    teaffid?         V 

^^^^^       «k^  kfa 

tt^üidjedup  »ai7ran?  Luk-  7,  24,                                                                   ^^Jt 

^^H 

10  Belöge,  keine  ÄusnalunC'                                      ^^^B 

^^H 

3.  Person  Singnlaris.                                         ^^H 

^^^1 

[.  Lukaaerangelium.                                             ^^^H 

^^^H 

gaöairid  sttnu  X,  13.                                                                             ^^^| 

^^^H 

leipu  ni  drigkid  jah  ahmh%s  weihte  gafulijada  1,  I5v                   ^^^H 

^^^H 

fauraqimid  in  anätoairpja  U  1,  17,                                                    ^^^| 

^^^1 

gihid  imma  frauja  1,  32.                                                                       ^^^| 

^^^^H 

m«ht9  hauhiiftüts  ufarskadieeid  ^tus  1,  3ä.                                     ^^^H 

^^^H 

mit>:ileid  saiteala  meina  1,  4€.                                                                  ^^^^| 

^^^H 

steegneid  ahftKi  mein9  1,  47>                                                                     ^^^^| 

^^^H 

libaid  manna  •£,  4.                                                                                  ^^^| 

^^^H 

paiei  tealdufni  kai/atÖ.  sa  sunu9  ö,  24.                                              ^^^| 

^^^m 

piat  snagins  niujisi  ni  iagjid   &na  inagan  fairt^ana  5,  36.           ^^^H 

^^^M 

aifipau  jaJi  sa  iiiuja  affaurnid  jah  .  .  ^  5»  36.                                   ^^^^| 

^^^H 

Pamma  fairt^in  ni  gatimiii  ^ata  5,36,                                            ^^^| 

^^^m 

aiii^hitn   ni  giuiid  weift  Ö,  37.                                                                         ^^^^| 

^^^M 

aißßetu  diatairid  ]iata  ö^  37.                                                               ^^^| 

^^r 

usbairiA  piup  ,  .  ,  .  uebairid  ubil  6,  4d.                                          ^^^^| 

^^m 

uzuM  Ollis  ufarfullein  haitltna  rodeid  tttuttps  ü  6,46.                 ^^^| 

^H 

gnhailnid  sa  piumagus  7,7.                                                                    ^^^B 

^H 

Jah  qipa  du  ßamma  :  gagg  jah  gaggid  Jah  anpat'amma  :  7^  8.             1 

^H 

qim  her  Jah  qimid  Jah  du  sK-allra  meinamma  :  7,  @.                               fl 

^B 

tateei  Jmia,  Jah    ta  ujid.  gahatt^Jande  Patt  pata  lesus  ...  7,  8.                ■ 

^H 

saei  gamantaeid  ivig  ßeinana  7,  27.                                                           H 

i^H 

hapar  nu  ßis«,  qip^  mnis  (na  frijod?  andkäfjandv  paH  S^imoi»  ^^^| 

^H             gq^  .  .  , 

^m 

^H 

pammti  laiiil  fraldada,  letttl  frijod.  qa/uA  ßm^  ■ '  >  7]  47,           ^^^H 

^H 

pisuh  t-unm  matu  skamaid  sik  9,  26.                                             ^^^| 

^H 

n.  Johimneseir«igeliujn,                                               1 

^H 

saei  ffolaubtip  du  mia  pauk  ga^ha-dnußniß^    libaid  Jah  AwthA          I 

^^H             Am'  libai 

iß.  .  .  11,  25.                                                                                                     M 

^H 

gaei  frakann  mis  .  .  .  habaid  {lana  stojandan  tik  12,  43.              ^^^| 

^B 

saei  gataubeid  mis  14,.  12.                                                                         ^^^H 

^H 

Baei  habaid  anobusnins  mrinoa  14,31.                                              ^^^H 

^H 

dußß$  fijaid  iiwis  so  martoseß»  15,  19.                                             ^^^^| 

^H 

qinö  ßaii  bairiß  aaurga  habaid  unte  qam  hreila  isM  16,  21.         ^^^| 

^H 

31  Belege,  11  Ausnahmen,                                        ^^^| 

^B 

2,  Person.  Plur.                                                ^"W 

^H 

I.  Lukasevanieliam.                                              ^^^1 

^H 

bigiiid  ham  2,  IS.                                                                            ^^| 

^H 

manwsid  wig  fraujina  3,4.                                                             ^^^H 
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3.  ni  mannanhttn  anamahtjaidjah  waläaiß  annom  izwaraim  3, 14. 

4.  athahidi  1)0  natja  izwara  b,4:, 

5.  nu  manne  siud  nutam  5,  10. 

6.  ei  witeid  \>ata  waldufni  habaid  aa  aunus  5,  24. 

7.  dulve  mip  ßaim  motarjam  .  .  ,  matjid  jah  drigkid?  Jah  and- 
hafjands  ...  5,  30. 

8.  ni  magud  sununs  brußfadts  .  .  .  gataujan  fastan  5,  34. 

9.  ha  taujid  ^atei  ni  skuld  ist  taujan  6,  2. 

10.  ni  ßcUa  ussuggwud  Itatei  gatawida  Daweid  6,  3. 

11.  faginod  in  jainamma  daga  6,  23. 

12.  jah  laikid  unte  sai  mizdo  izwara  managa  6,  23. 

13.  unte  ju  habaid  gapiaiht  izwara  6,  24. 

14.  unte  gaunon  jah  gretan  duginnid.   Wai  ßan  ...  6,  25. 

15.  frijod  I)aiM  hatandana  izwia  6,  27. 

16.  waüa  taujaid  ^aim  fijandam  izwis  6,  27. 

17.  bidjaid  fram  ßaim  anamahtjandam  iztcis  6,  28. 

18.  Jah  swaswe  wileid  ei  taujaina  iztcia  mans  ...  6,  31. 

19.  jah  jus  taujaid  im  6,  31 . 

20.  jabai  frijod  ^ans  frijondana  izwis  ...  6,  32. 

21.  jabai  ßiuß  taujaid  pai'm  ßiuß  taujandam  izwis  ...  6,  33. 

22.  jabai  leih)id  iram  ßaimei  ...  6,  34. 

23.  ßaimei  weneid  andniman  6,  34. 

24.  frijod  jians  fijands  izwarana  6,  35. 

25.  ßiuß  taujaid  jah  ...  6,  35. 

26.  leihaid  ni  waihtaia  uswenana  6,  35, 

27.  wairßaid  bleißjandans  6,  36. 

28.  jah  ni  stojid  ei  ni  stojaindau  6,  37. 

29.  ni  afdomjaid  jah  ni  afdomjanda  6,  37. 

30.  fraletaid  jah  fraletanda  6,37. 

31.  gibaid  jah  gibada  izwis  6,  38. 

32.  ßizai  auk  aamon  mitadjon  ßizaiei  mitid  nUtada  izwia  G,  38. 

33.  ha  mik  haitid  frai^'a  6,46. 

34.  jah  ni  taujid  fxitsi  qtßa  6,46. 

35.  faginod  in  ßammei  10,  20. 

II.  Johannesevangelium. 

36.  jus  wopeid  mik  laisareis  13,  13. 

37.  jabai  friaßwa  habaid  miß  izwia  misso  13,  35. 

38.  jabai   mik   frijoß,   anabusnina   tneinos    fastaid  jah    ih    hidja 
aUan  14,  15. 

39.  jabai  anabusnina  meinoa  fastaid,  sijuß  infriaßwai  metnai  15,10. 

40.  in  ßamma  fairhau  aglons  habaid  akei  ßrafsteiß  izwia  16,  33. 

III.  Panlin.  Briefe. 

41.  jahßoei ist  us  Laudeikaian,  jus  uaaiggwaidjah  qißaip  Arkippau 
. .  .  Kol.  4,  16. 

42  Belege,  15  Ausnahmen. 
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W.  Streitberg, 


B,  -ds, 

t.  uni0  ga  örup-fadf  mip  im  ist  Luk.  5,  34'  — jah  ffan  afnimada 
af  im  *tr  brup'fadg  Jak  pan  fastand  Luk.  5,  3S.  —  insandtda  du  imma 
ga  kunda-fads  fn'Jonäs  Lqk.  7,6- 

2,  faheds  jah  eteegnipo  Lük.  1,  ti.  — fakeda  wairpip  LuJc.  15,  7. 10. 

—  faheds  izicara  Joh.  15,  II,  —  faheds   aifaize  iswara  2.  Kor.  2,  3  ß 
{fah^p»  A).  —  friapwa  faheds  gawairpi .  .  .  GaJ.  5,  23  B  {ftAeps  A). 

3.  Ml  sijaia  galiugaweitumdgf  ni  anamahtjais  Mark.  10.  19.  — 
fli  galiuffateeitieodii  sijais  Luk,  iS,  20,  —  ffaliugaweilux/ds  gudis 
1.  Kor.  15,  15  A. 

+.  i«  gods  itt  Luk.  6^  35.  —  öagm»  jöda  laujanäs  akran  Luk.  6,  43. 

—  ik   im  hairdtis  gods,   hairdeis  sa  ffoda  .  .  Joh,  10, 11.  —  awe  god» 
gadrnuhis  2.  Tim.  2,  3  B. 

ö.  gafaur*  ga9tigod4  laiseigs  1.  Tim.  3,  S  (A  und  B)u  —  ffasti' 
gode  bleipa  .  .  .  Tit.  1,  SB. 

6.  gaguds  raginevs  Mark.  15,  43. 

7-  ip  uH-/«ds  s.um»  waa  Luk-   16^  2^. 

8.  8Q  mana-seda  afar  ttmna  galaip  Joh.  12,  19.  —  jabai  «o  mana- 
9tät  iztcia  /fjd»  Joh.  15,  18. — io  mana'ie6.&  &\ce»a7xa  frijodedi  ]Ki):i.\hfX9. 

9.  misia-deds  ise  Rütn.  11,  12  A. 
10.  mitadB  goda  Luk.  6,  33. 

IL  andepaht^  ga-riuds  Iropit  L  Tim.  3,  2  (A  und  6). 

12.  sads  ioairpan  Phil,  4,  12, 

13.  jah  nauh  stads  ist  Luk.  14^  22. 

14.  bap  ina  saei  was  leoda  ei  miß  i'mtna  tcesi  Mark,  b,  iS. 

31  Belege,  8  Ausnahmen. 


Pajlizipia  Perf. 

1,  at~augida  ist  l.  Kot.  t^^BA.  ^  at-augidji  tcarp  i.T\m.d,i^A, 

2.  un-ga-fairino[n]da   wisan  1.  Tim.  3,  2  B  (-opa  A).  —  Ja&ai 
fvaa  ist  utt-ga^faii^ino[n]df  ainaixos  qtnai^  aba  TU.  1,  6  B. 

3.  ufar-'hauhida  in  ataua  1.  Tim.  3,  6  A. 

4,  ga-hrainid»  was  Luk.  4,  27. 

ö.  jah  and-hutids  tcairpai  2.  Theaa.  2,  3A. 

6.  ga-lüpods  itarp  1.  Kor.  7^  18  A. 

7.  ip  ga-manwida  htat-ji^uh  wairpai  Luk.  6,  40. 

8.  met^ida  toarp  1.  Tim.  3,  16  A. 

9.  mikiiida  (r&m  altaim  Luk.  4, 15. 

10.  ttamnids  sijai  1.  Kor.  6,  11  A> 

11.  uf  icald»fnja    ga-satida    hoianda   ttf  mit   tilbin   gadratthtins 
Lok.  7,  a 

12.  ga-tteeraida  wai-p  Joh.  13,  31. 

13.  nist  ga-pitcaidt  bropar  1,  Kor.  7,  lö  A. 

14.  ga'irasida  was  Luk.  16,  19. 

15.  ga-vtihaid»  i*t  1.  Kor.  7,  14  A. 

17  Belege,  4  Auänahtuen. 
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2.  Oot  ni  tmihts^ 

Der  Nüminativ  oufc^v,  ^ir|b^v  wird  im  Gotischen  auf  doppelte 
"Weise  wiederg^egeben :  durch  ni  tvaiJits  und  durch  ni  waiiit. 
In  früherer  Zeit  pflegte  man  im  Anschluß  au  Gabetejitz-Löbes 
Bemerkung  zu  Mark.  7,  15  beide  Verbindungen  so  von  einander 
zu  unterscheiden,  daJS  man  als  Subjekt  niwaiht^  als  Prädikat 
dag-egen  ni  waikU  berechtigt  glaubte.  Diese  Theorie  war  jedoch 
nicht  ohne  gewaltsame  Eingriffe  in  den  Stand  der  ÜberUeferuug 
durchauiühren :  mau  mußte  sich  entschließen^  den  Text  von 
Mark.  7,  15  ni  waikts  ist  utapro  mofns  in  m  umikt  zu  ändern 
und  umgekehrt  an  den  Stellen  ni  waiht  tvtsands  Gal.  6,  fJ,  ni 
himait  iraiht  ist  Gal.  6,  15  waihts  für  wailU  einzusetzen.  Mit 
Recht  bat  Bernhardt  Vulfila  S.  287  die  grammatische  Be- 
rechtigung dieser  Konjekturen  geleugnet  Eine  befriedigende 
Erklärung  der  merkwürdigen  Doppelheit  hat  aber  auch  er  nicht 
gegeben.  Denn  wenn  er  meint:  "Vielmehr  ist  wahrscheinlich 
das  Wort  ureprünglicb  Femininum  [waihts)  und  'erst  nach  und 
nach  durch  die  häufige  Verbindung  mit  «e,  in  der  es  fast  aus- 
schließlich auftritt,  für  den  Begriff  nichts  ungesohlechtig  ge- 
worden' (Leo  Meyer  S.  91)",  so  läßt  sicli  gegen  diesen  Gedanken- 
gang zwar  nichts  Wesentliches  einwenden,  den  Weg  aber,  auf 
dem  man  zur  Neuerung  gekommen  sei,  vermag  auch  er  uns 
nicht  zu  zeigen.  IJnd  die  unmittelbar  folgenden  Worte :  '*Die 
hier  eingetretene  Sjnesis  {inngaggando,  patei)  zeigt  den  Über- 
gang" sind  ohne  nähere  Erläuterung  z\i  mindesten  mißverständlich. 

Im  allgemeinen  scheint  sich  ihm  Betlige  in  Dieters  Laut- 
und  Formenlehre  S.  575  Aam,  2  anzuschheßen,  wemi  er  sagt: 
"Ein  neutraler  Nom.  *waiht  korrunt  in  der  Verbindung  m  waiht 
*mchls'  neben  älterm^)  (aber  seltnerra)  ni  itaiht^  vor'*.  Wenn 
aber  Bethge  fortfährt:  "Übrigens  ist  Skeir.  Ild  auch  der  Akku- 
sativ Flur,  imihis  als  Neutrum  behandelt,  ebeuso  der  Nominativ 
Sing,  ni  icaihts  Mark.  7,  15",  so  wird  wold  mancher  Leser  stutzig 
werden.  Er  wird  sich  unwillkürlich  fragen,  ob  wirklich  diese 
ausgesprochen  geschlechtigen  Formen  als  Neutra  gefaßt  seien. 

Skeir.  2,  18  heißt  es  dem  Sinne  nach:  Da  der  Mensch  aus 
zwei  Wesenheiten  besteht^  aus  Leib  und  Seele,  also  einer  sicht- 
baren und  einer  geistigen,  hat  Christus  sachgemäß  bei  der  Tauf- 
handlung zwei  entsprechende  Substanzen  genannt,  nämlich  d^ 

1)  Von  mir  gesperrt 
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sichtbare  Wasser  uud  den  nur  der  Vorstellung  zugängUcbea  Geist 
—  duppe  gatemiha^  and  Paria  ßise  laisi,  jah  fwos  gmutmnid^i 
teaihts,  swesa  hajopum  du  dattpeinais  garehsnai  '.jah  ßata  raihtü 
anasiunjo  wato  jah  pana  andapaktan  ahman  .  .  .  Daß  hier  der 
AJtk.  n.  imihts  ebensowenig  Neutrum  ist  wie  derÄkk,  PI.  waihttm 
{bi  Pos  gafidlxfwemdons  in  um  umhthts  Lok.  1^  1)  erhellt  aus 
der  femininen  Fonu  des  ProQomens  {ßos)  unmittelbar.  Bethge 
hat  sich  durch  das  folgende  Neutrum  stvesa  irre  führen  lassen; 
aber  dieses  ist  hier  ebensowohl  substantivisch  gebraucht 
{ß^riech.  lä  Ibia)  wie  1.  Thess.  4,  11:  jtdt  taujan  sieesa'  kuI 
TTpöcceiv  xd  i*öia.  Die  Stelle  ist  also  so  durchsichtig  wie  möglich 
und  hat  keineswegs  die  Bedeutung,  die  ihr  von  Bethge  zuge- 
schrieben wii^d. 

Etwas  andere  liegt  dJe  Sache  beim  zweiten  Zitat.  Es  lautet 
vollständig:  nitcaihisüt  täapi'o mwis  innga^gando  in  ina  patei 
tnagi  Ina  gamainjan '  ouöfeV  dcnv  IEluOev  toü  dvöpdjnrrou  EiCTropeuo- 
juevav  eic  aÜTüV  6  ÖüvaTcti  aÜTÖv  Koivuicai  (Mark.  7,  15).  Sowohl 
inngaggattdo  wie  patei  sind  unaw^eifelhafte  Neutra.  Wenn  man 
nicht  annehmen  will,  daß  das  neutrale  Geschlecht  beider  Wörter 
eine  rein  mechardsclie  Nachahmung  der  griechischen  Neutra 
tlcrropeuö^ievov  und  6  sei  —  und  ich  glaube,  zri  dieser  ver- 
zweifelten Ausflucht  wird  sich  nicht  leicht  ein  Forscher  veistehea 
— ,  so  scheint  nur  die  Erklärung  Bernhardts  übrig  zu  bleiben, 
die  in  der  Verbindung  des  Nominativs  traihts  mit  neutralen  Be- 
stimmungswörtern einen  "Cbergangseustand',  eine  Etappe  auf 
dem  Wege  vom  ui'sprünglichen  Feniininnm  zu  dem  später  auch 
formell  chai-akteiisierten  Neutrum  erblickt 

Ich  muß  bekenuen,  daß  ich  eine  solche  Auffassung  nicbt 
zu  teUen  vermag.  Daß  ein  Nominativ  auf  -s  neutrales 
Geschlecht  habe,  ist  so  unerhört,  daß  es  stärkerer  Beglaubigung 
bediirfto  als  die  emzige  Stelle  bieten  kann,  ehe  man  eine  solche 
Seltsamkeit  hinzunehmen  geneigt  wäi'e. 

Sind  wir  aber  wirklich  gezwungen,  ein  solches  Unikimi 
ajizu erkennen?  Ich  glaube  nicht  Denn  man  hat  bisher  eine  ebenso 
einfache  wie  eiuleuchtonde  Erklärungsmöglichkeit  übei'sehen: 
die  Fügung  «i  teaikfs  kann  den  Genitiv  Sing,  jenes 
konsonantischen  Stammes  enthalten,  dessen  Akkusativ 
Plurälis  durch  die  Skeireins  belegt  ist 

ForraeU  steht  dieser  Deutung  kein  Hindernis  entgegen; 
denn  ttaihta  ist  ein  ebenso  regelrechter  Genitiv  wie  baurgs,   Syn- 
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taktisch  aber  ist  sie  uicht  bloß  zulässig,  sondern  der  bishengen 
Auffassung  unzweifelhaft  weit  überfein. 

Man  weiß,  daß  die  alte  slavische  Sitte,  einen  paititivea 
Gemtiv  von  der  Negation  abbiingeu  zu  lassen,  auch  im  Gei-ma- 
nischen  noch  in  Spuren  nachweisbar  ist^).  Im  Gotischen  sind  flg. 
deutliehe  Beispiele  vorhanden :  ni  icas  im  ntmis  •  oük  r]v  aurolc 
TÖTToc  Luk.  2,  7;  vgL  ne  hi  jima  mMa  (Zogi'apliensisV  —  ni  tms 
im  harne'  oüjt  t^v  öütoic  t6kvov  Luk.  1,  7:  vgl.  7ie  hS  Jima  c§da. 
— -  ni  hilipun  harne'  ou  KaTtXmov  T^Kva  Luk.  20,  31;  vgl,  n* 
o^VbSe  c'gdi,  —  jabai  .  .  .  bame  ni  btleipai-  iäv  .  .  .  reKVa  ^i\ 
dqjfi  llark.  12,  19;  vgl.  o  cfd^  ne  ostavitb.  —  swe  Jamba  ni  Ao- 
handona  hairdeis-  oük  ^xovra  Troiji^va  Matth.  9,  ä6;  vgVjakoiB 
oncf  ne  tmaStf  pastiKha.  —  in  Pizei  ni  hahaida  diupaizm  airpm' 
h\ä  Tö  |jji  l%^vM  ßäGoc  TTJC  llai'k.  4,  5.  —  ni  pan  habaidedHß 
frateaufhtais'  oök  öv  täfxeTE  a^iapiiav  Juh.  9,  41;  vgl.  ne  biste  imili 
ffr4cha.  —  inilons  ni  kabatid-  TTpö<paciv  oük  ?xo'Jtiv  Joh.  15,  22; 
Vgl.  ^richa  ne  bg  imeli,  —  ?«*  habandein  tcamme  aißßau  m<xile 
aißßau  k'a  stmlikais^^  \xr\,  ixovuxv  cntXov  f|  ^uxiba  ir\  ti  tüjv  toiou- 
TUJV  Eph,  5.  27.  —  orbaide  ni  ainshun  mis  gansjai'  iconouc  |aoi 
j4rtöelc  napex^Toi  Gal.  ß,  17.  Andres  ist  weniger  durclisichtig. 

Diese  Genitivkonstruktion  ist  eine  Altartütnlichkeit; 
neben  ihr.  sie  "verdrängend,  erscheint  häufig  die  normale  Kon- 
struktion. Vgl.  Mark.  4,  5  (unmittelbar  vor  deiu  eben  zitierten 
PassuB)  ni  habaida  airßa  tnana^a;  Mark.  8,  tö  hlaibans  ni  habam; 
vgl.  chl^bi  ne  i7fiann\  Mark.  12,  20  ni  bilaiß  fraiica,  v^l.  ne  osta- 
vi  simetie:  LuL  8,  16  fH  majinct  luhirn  tajidjaftds  di$hidjiß  üa 
kam,  —  Mark,  12,  32  ains  ist  jah  nisi  anßar  aija  imma,  vgl. 
jedim  jesti,  i  nish  inogo  rctzvS  jego  usw. 

Mit  ni  was  rumiSf  ni  was  barne  steht  also,  meiner  Auf- 
fassung nach,  ni  waiht^  ist  auf  einer  Linie.  Die  altertümliche 
Formel  erscheint  außer  Mark.  7,15  nur  noch  an  flg.  Stellen; 
so  hauheins  meina  ni  waihts  ist  •  fi  böEa  fiou  oxjbiv  knv  Job.  8,  54. 
ßaia  bimait  [ni  HHiiht]  ni  waihts  ist'  i\  nepiTOwii  oühiv  icnv 
1.  Kor,  7, 19,  ni  waihts  im  ■  oubiv  eim  1.  Kor.  13,  2.  jah  jabai  ni 
teaihts  im'  Ü  KOi  oübdv  tijxi  2.  Kor.  12,  11*}. 

1)  Zuerst  hat,  soviel  ich  sehe,  J.  Gtimm  Gt-amm,  4,  ß91  auf  sie 
hingewiesen.   Vgl.  auch  Bernhardt  ZZ.  2,  2fl2(r. 

2)  Die  im  1.  Korinthe rbrief  IQ,  20  in  den  Text  gedrungene  Glosse 
ni,  poiei  po  galiugaguda  waihts  gijaitta-  oi>x  ÖTi  ttbujXov  icrlv  n  gehört 
nicht  in  diesen  Zu5BmJdenhftng^  dd  wuihte  ohne  Negation  sieht  und  griech. 
tI  wiedergibt. 
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Eine  nähere  Bestimmimg  zu  ni  traihts  findet  sich  nur 
Mark.  7,15,  Wenn  hier  das  Neutrum  steht,  -wenn  es  heißt) 
ni  waihts  ist  lUapro  mans  inngaggando  in  ina^  ßatei  magi  ina 
gamainjan^  so  folgt  daraus  ebensosveni^,  daß  der  Genitiv  waikte 
neutral  sei,  wie  aus  Job.  15,  2  üÖ  taine  in  mis  unbairundane  akran 
gopj  usfiimip  iia  oder  1,  Tim.  4^  4  all  gaskaftais  gudis  goß  auf  das 
neutrale  Geschlecht  von  tains,  gashafts  gesclüossen  werden  darl 

Wohl  aber  ist  es  hegreiflich,  daß  eine  solche  Konstruktion 
unverstandlich  werden  mußte.  Die  Form  waihts  war  doppel- 
deutig; dem  Sprachgefühl  der  Spätem  mußte  en  am  niichsten 
liegen,  sie  als  Nominativ  ftuf^ufassen.  Durch  diese  Vei> 
Schiebung  aber  entstand  ein  Zwiespalt  zwischen  Bildungsart 
und  Genus,  Diesem  \YidBrspruch  ward  durch  die  Neuschöpfung 
waikt  ein  Ende  gemacht  Nun  erst  herrscht  wieder  völlige 
Übereiustimmimg  in  Sätzen  wie  Matth.  10,  36  ni  waiht  at^  ist 
gahuliß  ßatei  ni  andhtljaidau,  jah  fulg in  ßatei  ni  ufkunnaidaw^ 
Rom.  14,  14  ß<xtei  ni  waiht  gatvamm  ßairh  sik  silho;  1.  Tim.  4,4 
jah  ni  waikt  du  usuvtitrpai  miß  awiUitdam  andnuman\  Tii  1,15 
xmgaUmhjandam  ni  waikt  hrain. 

Nachdem  ni  umht  einmal  entstanden  war,  den  eben  be- 
rührten Widerspruch  zu  beseitigen,  verdrängte  es  das  alter- 
tümlichere ni  leaihls  auch  in  Fälleu^  wo  dies  keinen  Anstoß  ge- 
geben hätte,  vgl.  ni  ivaiht ßusjahßammagaraihiin'Slätth.  27,  19; 
ni  tüaiht  ßannu  nii  icargipos  ßaim  in  Xristau  lesii  ni  gaggandam 
hi  leiht  Rom.  S,  1;  tri  ivaiht  mis  imäßris  ist  Gal.  2,  6;  ni  waiht 
tmands  Gal.  6,3;  unte  nih  Hmait  waikt  i'it  Gal.  6,15. 

Wie  hier  im  Gotischen,  so  wird  auch  in  den  übrigen 
geiTuanischen  Dialekten  das  neutrale  Geschlecht  von  uixti- 
aus  der  Verbindung  mit  der  Negation  erwachsen  sein, 

3.  Spirantendissimilation  und  Kompositum. 

In  seinem  schönen  Aufsatz  über  den  gt>ti.':ichen  Spiranten- 
wechsel (IF,  8,  208  ff.)  sehreibt  Thurneysen:  '* Ausgenommen 
sind  . . .  die  Konsonanten  der  zweiten  Glieder  der  Nominal- 
komposita,  da  für  diese  der  Konsonantismus  des  Simplex  maß- 
gebend bleibt,  nicht  nur  im  Anlaut  des  zweiten  Gliedes  wie 
iveinagardSf  Imttisams.  sondern  auch  im  InUut;  afgudei,A!amod-a, 
ftndaugi,  gariudi^  andamznSf  iraüaici^nSf  anflatdeizn^  faihttg&igOf 
framtrigis,  gastigodei,  hraiimduhöf  kimaividft  usw.;  anda^staßjiSt 
aiaßni,  gaskohf  husiqißrSf  ungeßja  (Dat),  fidu^ortaiktm  usw.    Das 
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gilt  auch  für  Boiclie  Komposita!  tleren  zweites  Glied  als  Simplex 
in  dieser  Gestalt  nicht  belegt  ist;  vgl.  etwa  noch  die  Worter 
auf  4aups:  stmlaud^  k-elauda^  samalaud,  jttgyaland  neben  Imidi 
oder  ßdurdogs  .  .  .  ahtaudogs  neben  dags  usw.  Immt^rhin  ist 
Kweifelhaft,  oh  dies  immer  i^o  gewesen');  vieDeicht  darf  s 
in  uvittfibasi  gegenüber  ahd.  befi  oder  d  in  ltnißf{tdis,  hunda- 
fada,  ßitsundifadim^  s^nagogafade  gegenüber  grieeb.  ttdcic  ind, 
patih  als  Wirkung  uuserer  Regel  betrachtet  werden..." 

Ich  glaube,  daß  Thiirneysena  Vemiütun^  mmiclies  für  sich 
habe.  l>eilieh,  die  Beispiele,  die  er  anführt^  sind  keineswegs 
einwandsfrei.  Die  Znsammensetzungen  mit  -fad»  sind  als  Beweis- 
stücke schwerlich  zu  verwenden ;  denn  das  im  Vergleich  zu 
päiiß  TTÖcic  *unregelmäßig:e*  d  wird  eher  anf  einer  vnrgerma- 
nischeu  Betonung  beruhen,  die  mit  jener  der  in<lischen  Kompo- 
sita gai^pati^^  gfhipaii^,  göpatiß  übereinstimmt  Vgl.  Kluge 
German.  Konjugation  8.  25  Fußnote,  Hirt  Idg.  Akzent  S.  '^l^. 
Verlockender  scheint  es  auf  den  ersten  Blieb,  das  s  von  tpeina- 
fiö«  durch  das  Dissimüationsgeseta  zu  erklären;  aber  auch  hier 
setzen  sich  kaum  zu  überwindende  Schwierigkeiten  entgegen: 
zur  gotischen  Form  stellt  sieb  nämlich  neimdl.  bes  cieT,  bese^  auf 
die  Kluge  KZ.  26,  94  hingewieaen  hat  Der  Wechsel  von  a  und  z 
wird  in  -basi  daher  nicht  als  eine  Wirkung  des  DJÄSimilations- 
gesetzes  gelten  diirfen,  sondern  dem  bekannten  Tonwechsel  zu- 
zuschreiben sein,  der  Singular  imd  Plural  der  neutralen  ö-8tamme 
nnterscheidet^  vgl.  Hirt  IF.  7, 119  ff.  Dann  verhält  sieh  baM:ben 
wie  kos:  aisl  ker,  rmts :  ahd.  ror,  bloß  :blmt  u.  a.  m. 

Nur  dann,  scheint  mir,  läßt  sich  aus  der  Lautform  gotischer 
Komposita  ein  Schluß  auf  die  Wirkung  des  Dissimilationsge- 
setzes  ziehen,  wenn  dieße  Lautfonn  isoliert  ist  und  im  Wider- 
spruch zu  jener  der  übrigen  germanischen  Dialekte  steht. 

Zwei  oder  drei  Beispiele  genügen  diesen  Bedingimgen; 
sie  sind  aber  leider  aus  Gründen  anderer  Art  nicht  eindeutig. 

Got  ganohs  könnte  man  wie  niuMahs  beurteilen.  An  der 
UTBprtinglichen  Betonung  des  Präfixes  ga-  ist  nach  dem,  was 
Kluge  KZ.  26,  68  ff.  beigebracht  bat,  nicht  zu  zweifeln;  dem 
gotischen  h  steht  nord-  und  westgermanisches  g  gegenüber,  ohne 
daß  man  an  vorgermanischen  Aizentwechsel  denken  dürfte.  Trotz- 
dem ist  das  Beispiel  nicht  vertrauenswürdig,  da  sein  A  aller 
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"Wahrscheinlichkeit  nach  nur  der  Assoziation  au  ^anah  sein  Da- 
sein verdankt 

JUinlicb  steht  es  mit  and-tmirps^  Adv.  andwairpiSy  oik^j 
tvairpi.  Das  WestgernxauiacUe  zeigt  durchgehends  sttmmhfl 
Spirans,  vgl  ae.  andwmrdy  as.  andwardy  ahd.  antwart,  antweri. 
Mit  Kluge  KZ.  26,  84  an  grammatischeu  "Wechsel  zu  denken  und 
für  das  got  Adjektiv  eine  Grundform  *anda-werpa-  zu  t<mstni- 
ieiren,  geht  heute  nicht  mehr  an.  Die  Formen  wären  tadellose 
Beispiele  für  die  Wirksamkeit  des  Spirantendissimilations^esetzes 
in  Kompnsitiö,  wenn  nicht  die  Höflichkeit  boatünde  ihr  ß  dem 
Einfluß  des  Vorbums  wairpan  ziiKUscbreiben.  Dieu  tri£ft  auch 
iür  das  Paar  gawairpi :  ahd.  giumrt  zu.  Auch  gilt  für  andwairß 
und  gaicairpi  zugleich  das  bei  'basi  Bemerkte. 

Ein  Beispiel  aber  gibt  es,  das  allen  Anforderungen  zu 
<3Qtsprechon  ycheint.  Es  int  dies  gahaurps.  Dem  jp^otischen  p  steht 
in  den  wostgemiauischen  Dialekten  überall  d  gegen übei'j  vgl. 
.ae.  ffebtfrdj  afries.  bertke^)  berde,  as.  giburd,  ahd.  ^ihuri. 

Daß  hier  die  stimmhafte  Spirans  das  Ursprüngliche  sei, 
unterliegt  nicht  dem  mindöriten  Zweifel.  Das  Simplex  betont  im 
Jtigv'eda  nur  die  Endsilbe,  vgl.  6Aff/-;  die  beiden  Komposita  tragen 
ilon  Akzent  auf  dorn  ersten  Glied,  vgl.  sä-hh^ti-  und  idhmd-bhfti-. 
Außerdem  besteht  bekanntlich  für  die  Verbalabstrakta  auf  -ti  die 
Akzentregel,  daß  bei  Ableitangen  von  Verben,  die  mit  Präpo- 
sitionen zusammengesetzt  sind,  die  Präposition  den  Ton  trägt 
Die  Übereinstimmung  zwischen  dem  Yediscben  und  dem  Grie- 
«bi-schen  sichert  diesem  Gesetz  ui'sprachliche  Geltung.  Vgl.  Lindner 
Altind.  Nominalbüdung  S.  76. 

Ein  lebendiger  AkzentAvechsel  bat  bei  den  »-Stämmen  schon 
zur  Zeit  der  Spruchtreuuung  kaum  mehr  bestanden.  Dali  er  ia 
einer  frühern  Periode  des  Indogermanischen  einmal  vorhanden 
gewesen  sei,  soll  damit  natiirlich  nicht  geleugnet  werden;  nur 
davor  sei  gewarnt,  die  überlieferten  Doppelformen  samt  und 
sonders  ohne  weiters  aus  jenem  ursprünglicbeu  Paradigma  mit 
wechselnder  Betonung  hei-zuleiten.  Sie  gehijren  sehr  verachie- 
jdenen  Zeiten  au  und  sind  sehr  veracliieden  zu  beurteilen. 

Nun  ist  neben  dem  vedischen  hh^U  im  Satapatbabrähmana 
^in  einziges  ^Mal  auch  die  Form  bhfii-  belegt.  Ich  glaube  niclit, 
daß  jemand  wagen  möchte,  dieses  d7ta£  ^erö^evov  für  die  Alter- 


1)  Vgl,  van  Hellen  Altoalfriesische  Grammatik  S.  97. 


E.  Lidän»  Alteaglische  Miszcllen. 


407 


tümiichkeit  des  p  von  gabaurp»  ins  Treffen  zu  führea.  Sollte 
dies  jedoch  wider  Erwarten  der  Fall  sein,  so  ist  zu  bemerken, 
daß  auch  dieser  Kronzeuge  nicht  frommen  taiin,  da  es  sich  bei 
dem  gotischen  Worte  uni  ein  Kompositum  handelt^  auf  dieses 
aber  die  vorhin  erwähnte  Akzenti'egel  Anwendung  fittdet,  glcich- 
TJel,  weleheä  der  Akzent  des  Simplex  ist 

Unter  diesen  Umständen  bin  ich  der  Ansicht,  daß  sich 
der  stiramloae  Spirant  der  gotischen  Fonn  nur  durch  da» 
Dissimilationsgesetz  ungezwungen  und  befriedigend  erklären 
lasse.  Ein  aus  urgerraani scher  Zeit  ei*erbtes  ^d-bur-di-  ist  nach 
Thurneyseus  Regel  zu  got.  ^abaurpi-  geworden. 

Münster  l  W.  Wilhelm  Streitborg. 


Alten^llBche  MiBzeUen^ 


1.  Ae.  mearh. 

In  den  altenglischeu  Wörterbüchern,  wie  Bosworth-Toller\ 
Sweet'y,  Clark  HalTs  usw.,  werden  für  mear^  [mearh]  zwei  Bedeu- 
tungen angegeben:  l.  *marrow,  pith,  medullär  2.  *a  sausage, 
lucanica'.  Man  scheint  nicht  an  der  kaum  zu  erklärenden 
Doppelbedeutung  Anstoß  genommen^  noch  weniger  ist  es  bemerkt 
worden,  daß  wir  es  mit  zwei  auch  formal  getrennten  Wörtern,  welche 
Träger  der  verschiedenen  Bedeutungen  sind,  zu  tun  haben. 

In  den  Epinaler  Glossen  (58Ö)  finden  wir  lucsnica  maerh, 
in  den  Corp.  (1249)  und  Erf.  Gl,  (58S)  lucaniea  mctrk',  dagegen 
Oorp.-Gl  (1308)  medulla  merg^).  Das  Wort  meat^  *meduJla'  hat 
bekanntlich  urgerra.  -3-  (awnord.  mergr,  ahd.  maraff),  uud  eine 
etwaige  Nebenform  mit  -A-  ist  durch  außergerm.  Fornien  (asl. 
THQs:^  9.V.  mazga-)  au&geschfossen.  Nun  werden  die  LautraiS 
bindungen  rj  und  rh^  welche  in  der  späteren  Sprache  im  Aus- 
laut zusammenfallen  (also  wsächs.  mearh  *Mark'  usw.),  in  den 
drei  erwähnten  Olossensammlungen  noch  auseinandergehalten, 
s.  Dieter  Sprache  und  Mundart  d.  alt.  engl.  Denkra.  §  46,  KoLk- 
witz  AngUa  17,  461*,   Bülbring  Ältengl  Elementarb.  1,  g  48U, 


1)  Die  ZiUlG  nach  Swe^t  0£T. 
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Als  die  einzige  Ausnahme  wird  &.  a.  0.  eben  maerk  Kp<,  hez. 
mterh  Corp.  iL  Erf,  angegeben.  Gewiß  mit  Unrecht.  Die  natür- 
liche Folgerung  ist,  daß  h  in  diesem  Worte  ebea  nicht  für  3 
steht  Auch  un  t  e rsc  h  0 i  d  e  a  die  Corp.-OL  offenbar  mnprh 
*lacaiiiGa'  und  mer^  'medulla'.  —  Erst  später  falJen  die  beiden 
Wörter  zusammen,  und  zwar  tiinäclist  nur  in  den  unflektierten 
Kasus;  vor  vokalißcher  Endung  sollen  sie  getrennt  bleiben,  z.  B. 
Gen.  Sing,  »tcarjea  *medullep\  aber  *mSares  *lucanic(e*.  Von  dem 
letzteren  Worte  scheint  indessen  nur  der  Nom.-Akk.  Sing,  (auch 
ttieargh  Wright-WülcL  Voc.  1,  2S6^a  geschrieben)  belegt  zu  sein, 

Lat.  lucanic<^  das  mit  mearh  glossiert  wird,  ist  eine  Art 
Wurst.  Zusammengesetzt  kommt  das  fragliche  Wort  vor  in 
mearh-^eficsc^  mcerh^ehwc^  als  Übersetzung  von  'isica'  oder  'isicia', 
d.  b.  insicia  "genus  farciminis,  seu  obsonü  ex  came  concisa*, 
und  in  mearhwccel  als  Übersetaung  von  'farcimpn'^).  Was  mit 
3«AöPC  und  hif.ccel  gemeint  ist,  zeigen  ne.  diaJ,  hack  'the  lights, 
liver,  and  heart  of  a  boar  or  swine*,  fiackin  'a  pndding  mnde 
in  the  maw  of  a  aheep  or  hog*  (Halliirell). 

Berechtigt  uns  somit  das  AJtenglische  selbst  bei  genauerem 
Zusehen  zwt  Autstellung  eines  Worte^j  mmrh  aus  wgerni.  ^mark" 
"eine  Art  AV^irst',  so  gibt  uns  die  Etymologie  die  volle  Bestä- 
tigung, Ich  verbinde  es  mit  nnorw.  dial,  mor  {mär  mdrr  morr  etc.) 
Mask.  'Gehacktes,  eßbare  Teile  der  Eingeweide  von  Tierenj 
Fleischwurst,  geräucherte  Wurst'*);  awnord.  ptptr  Gen.  mpr^ 
Dat.  mprHi  AI.  'dan  Fett  im  Innern  eines  geschlachteten  Tieres", 
mpr-hiiiffa  'eine  mit  zerhacktem  Fett  (mprr)  und  Fleisch  gefüllte 
Wurst',  vgl.  nisl.  mör-vömb  *suet-paunch',  ^arn-mör  *Eingeweide- 
fetf,  blüd-mdr  'a  kijid  of  black  puddiag'.  Die  isländische  Be- 
deutung; tritt  auch  iü  unarw.  nifre-ntor  =  nial.  nyrna-mör  *NLeren- 
fett  TOD  Tiei^n'  herTor^). 

DaiJ  aber  die  aus  der  aisl.  Literatur  bekannte  Bedeutimg 
'Eingeiveidefett  der  Tiere,  Talg'  gegenüber  der  im  Nnorw,  gel- 
tenden auf  einer  sekundären  Spezialisierung  beruht,  beweist  das 
uralte  lappische  Lehnwort  mar*fu;  mar'fo^m<ii'*fe-,inarkvie^Vk\iY9.i^ 
Blutwurst,   Wurst   aus  Robbenfleisch  und  8peck*,   auch  'Darm, 

1)  S,  die  Belege  bei  Bosworth-TollBr. 

3)  Aasen  Ordb.  508,,  Roß  Ordb-  523. 

3}  Atfs  den  übrigen  nordischen  Sprachen  ist  mir  das  Wprt  nicht 
bekannt.  Eine  unrichtige  achwed.  Entsprechung  bei  Rietz  Sv.  Dial.-Lex. 
a-Mö,  Sp-.lv   ...     . 
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der  zur  Hülle  einer  Wurst  dient;  ilastdann;  Bauch  von  einem 
gefräßigen  Tiere  oder  Menschen'^).  Dazu  stimmt  genau  die  alt- 
engl.  Bedeutung:  ni(5rÄ'lucanica*,mea?'Ä-5eÄfpc'insicia',  mearhaccd 
farcimen'. 

Aus  dem  Nordischen  stammen  weiterhin  mir.  mar-öc,  gl. 
'hilla',  ä.  nir.  mar  'Wurst*,  nir.,  gäl.  mar-ag  *a  pudding'  (-de,  -ag 
Demin.-Suffix)»). 

Finn.  maru  'Schmalz,  Schmer*  hat  nach  Thomsens  Ver- 
mutung (a.  a.  0.)  vielleicht  denselben  Ursprung.  Die  Form  stimmt 
aber  nicht  dazu. 

Der  ui'sprün gliche  Stammausgang  des  altengl.-nord.  Wortes 
ist  nicht  unmittelbar  klar.  Nach  dem  Nord,  zu  urteilen,  ist  ae. 
mearh  ein  Maskulinum  und  muß  dann  ein  a-  oder  «-Stamm  sein; 
awnord.  mprr  flektiert  als  Mw-Stamm;  wir  hätten  dann  einen 
urgerm.  Stamm  *marhua-  anzusetzen.  Allein  die  lappische  Fonn 
mar'fu-  beweist  m.  E.  unzweifelhaft,  daß  »jprr  auf  urnord. 
*marhti-  zurückgeht.  Tatsächlich  ist  der  alte  «-Stamm  awnord. 
hiprr  "Schwert*  (got.  hairm,  ae.  heoru)  zu  den  «vi-Stämmeu  über- 
getreten und  flektiert  Gen.  Sing.  Äipra  (neben  urspr.  hiarar\  Dat. 
Sing,  hiqrui ;  ebenso  müssen  zu  den  regelrechten  Formen  Nom.  m(wr, 
Akk.  mpr  der  Geu.  m^s  und  der  Dat.  mprui  statt  urspr.  *mararj 
bezw.  *m,eri  neugeschaffen  sein').  Dem  läpp,  mar'fu-  liegt  der 
urnord.  Akk.  *marhu  zugrunde*);  die  läpp.  Form  mar^fe-  geht  da- 
gegen auf  den  schon  umgebildeten  nord.  Stamm  *marua-  zurück  5). 

Wir  setzen   demnach   als  urgerm.    Grundform  *marku- 


1)  Thomsen  Einfl.  d.  germ.  Spr.  auf  die  finn.-lapp.  154,  Wiklund 
Lule-lapp.  Wörterb.  64,  Qvigstad  Nord.  Lehnw.  im  Läpp.  232. 

2)  Craigie  Ark.  f.  nord.  fil.  10,  164,  Macbain  Etym.  Dict,  of  the 
Gael.  Lang.  218. 

3)  Mehrere  neutrale  wa-Sl&mme  des  Nordischen  sind  alte  u-Stämme, 
wie  awn.  figr  'Leben,'  Dat.  fi^rui,  vgl.  got.  fairhus;  p/  'Bier*,  vgl.  ae. 
ealu  lit.  alü«  (urspr.  «-Stamm).  Auch  für  smigr,  smgr  Dat.  amigrui,  amymi 
besteht  derselbe  Verdacht :  vgl.  finn.  meru  Plur.  merut'AxQ  unschmelzbaren 
Teile  des  Talgs'  und  air.  smir  Gen.  amera  'Mark'  aus  *)sineru-  ;  solchen- 
falls wäre  auch  die  wgerm.  Flexion  (ae.  «meoruy  -o,  Gen.  smeorweif,  as. 
smerOy  -«;  ahd.  amero)  unursprünglich. 

4}  Im  Läpp,  wechseln  f  und  h  häufig;  läpp,  ^entspricht  Öfters  einem 
nord.  A,  besonders  in  der  Nähe  von  m,  vgl.  Wiklund  Laut-  u.  Formenlehre 
d.  Lule-lapp.  Dial.  §  231, 1,  2. 

5)  Zu  mar*fe-  vgl.  Wiklund  a.  a.  0.,  §  201. 
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an').  Miy  die  ursprüiii^liche  Bedeutung  ergibt  sich,  nach  den  zu- 
sammenstimmenden Zeugnissen  des  Altcnglischen  und  Neiinor- 
wegischen,  sowie  der  läpp,  und  irisoh-gill.  Lehnwörter.  'Gedärm 
oder  Magen  von  Tieren  mit  gehackten,  eßbaren  Eing:eweideii 
und  Fleisch  |oder  Blut)  zugleich  mit  Fett  gefüllt'. 

(Wie  ich  anderswo  näher  ausführen  werde,  steht  dieses 
germ.  *marhu-  in  nächster  Verbindung  mit  gr.  Mi^apKuc  'Ge- 
därme und  Eingeweide  geschlachteter  Tiere  zusammen 
mit  Blut  angerichtet*  {KOiXia  Kai  IvTEpaioO  Upeiou  ncö' aiMaxoc 
octuaCöi^tva  Hes.).  Idg,  *{mi-)ntarku-  ist  flUo  ein  in  dio  Urzeit 
hinaufreichendes  Gericht] 

2.  Ae.  na  sc. 

Dieses  Wort  hat  nnr  wenige  Spuren  hinterlfissen.  Die  Zeug- 
nisse mögen  folgendermaßen  zusammengestellt  werden: 

a)  nebris:  nuesc,  oddc  Ä^r^*  Wriglit-Wülcker  Voc.  I,  337*^ 
vgl.  die  spätere  Olosse  nehris:  tuest^  ibid.  1,  552'*.  Nim  ist  lat 
fwfrrts  s.  V.  n.  'daÄ  Fell  eines  Hirschkalbes,  Umwarf  der  ßaccban- 
tinnen  usw.';  und  eine  andere  ae,  tflosse  lautet  nebris:  sceat  uel 
hmries  hi/d,  ibid.  1 ,  125  ".  Hieraus  entnehmen  wir,  daß  nctsc  s.  v.  a. 
weiches  Leder,  wie  das  des  Hirschkalbes  bedeutet. 

b)  tractibus:  naescum  Corp.-GL  2061;  —  trada  ist  u.  a. 
Tflaster,  auf  einen  Lappen  gestriciien*  (s.  ForcelliniK  Hiermit 
mnd  wohl  drei  Stellen  in  ae.  HeiJbücbeni  (s,  Bosworth-Toller) 
zu8ammenznhalten;  so  lautet  eine  Vorschrift,  daß  ein  gewisses 
Heilmittel  (foxes  tuxl|  *oii  ntssce*  gebunden  und  dann  aufgelegt 
werden  soll.  Im  Lichte  der  obigen  Belege  gesehen^  wird  naac  hier 
ein  Stück  weiches  Leder  bezeichnen,  wie  solches  auch  heut- 
zutage beim  Applizieren  von  Pflaster  und  dergl.  gebraucht  wird. 

c)  partica:  r^rtaesc  Corp.-Ql  1529.  Was  mit  fwrfica  ge- 
meint ist.  hat  Schlutter  Joum,  of  Germ.  Phil,  2,  32  an  der  Hand 
althochdeutscher  Glossen  evident  nachgewiesen*).  Ahd.  Gl.  1, 325** 
finden  wir:  particis.  i.  losge^  aber  losge  loski  mhd.  ißsche  nhd. 
barr.  losch  bedeutet  'eine  Art  kostbaren  Leders,  besonders  rotes 


1)  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb,  2^  241  verbinden  awn.  mi^rrf  daß  sie 
auf  nrgerm.  *ifKir|H»-  rurückführen,  rail  awnord.  amipr,  nlid.  achmer,  gol. 
mxaii-pr  'Fett'  usw. 

2)  Bosworth'ToUer  791  lassen  rtodnaK  nnilberselzt ;  Sweet  Stud, 
Dict.  nimmt  es  nicht  aaf ;  Clark  Ball  übersetzt  «s  'p«rcb?',  faßt  also  partica 
als  pfftka  auf! 
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Leder,  Saffian*').  Unsere  Glosse  ist  demnacb  als  reod-n<^sc  'rotes- 
Leder'  21)  verstehen.  —  Freilich  vermutet  Schlutter,  daß  reodnaesc 
nur  eine  Korruptcl  für  riw//«Fsc  sei,  und  die  nachlHTveröffenÜicbten 
AldhC'lmglos«;en,woeinriil>ricatis(t>eUibus):jwt(ir6o<ffescüm,yar. 
-lesce  (Xupier  Old  Engl,  G!.,  S.  i:)4,  N.  ö324)  sich  findet,  könnten  ilim 
daiin  Recht  zu  geben  scheinen,  ypi.  Scblutter  Angl.  34,  529  u.  N,  2, 
Napier,  a.  a.  0.  Es  ist  in  der  Tat  wohl  xin bestreitbar,  daß  eia 
mit  ahd.  hski  in  Verbindung  stehendes  Wort  mit  im  Spiele  ist^ 
aber  die  Form  reodnaesc  wird  gewiß  eben  darum  ins  Leben  ge- 
r»tfon  sein,  weil  das  synonyme  ncex  'Leder*  in  der  Sprache 
existierte  und  den  Schreibern  vertrauter  war.  Es  ist  ftua  niehrereit 
Erwä^ingen  undenltbar,  daß  ti<^sc  überhaupt  nur  durch  Ver- 
derbnis eines  dem  ahd,  lo!?ki  entsprechendes  Wort  zustande  ge- 
kommen wäre,  wie  Schlutter  zu  meinen  scheint.  — ■  Basworth- 
Toller  stellen  sämtliche  oben  unter  a)  und  b)  erwähnte  Beleg© 
zusammen,  aber  mit  der  offenbar  zu  engen  und  irreführenden 
Bedeutung  'fawn-skin',  Sweet  Stud.  Dict.  nimmt  ein  'n(FSc  skin* 
auf,  aber  der  Zusatz  'Gl/  zeigt  daß  er  nur  den  Glossenbeleg 
unter  a)  berücksichtig^. 

Ey  scheint  ans  dem  gesamten  Tatbestand  mit  großer  Wahr- 
scheinlichkeit zu  erhellen,  daß  ncesc  s.  v.  a.  Leder,  namentlich 
weiches  Leder  wie  js.  B.  Hirschleder,  bedeutet  hat 


Ein  germ.  *naska-  oder  *n(i8kö-^  wovqn  ae.  tuesc  'Leder', 
findet  vielleicht  anderswo  einen  Anhalt  Finn.  nahka  -kan 
'Leder,  Haut  Fell'  {PI.  nahat  Telz'),  wot.  ttnlika^  wcps.,  esthn. 
nahk,  -A«,  Uv.  näg,  nög,  läpp,  naitkfce  *ds,'  hat  man  scbon  früher 
als  Lehnwort  angesehen.  Mikkola  Balt  n.Slav,  28  (FiuskaVetensk.- 
soc:s  Förhandl.  45,  1902 — 1903)  denkt  an  Zusammenhang  mit 
apreuß.  nognan  'Leder'.  Mit  Lönnrot  Finskt-sv,  lex.  2,  3  erinnert 
er  auch  an  das  anklingende  gr,  vähoc,  vdKn*)-  Aber  da.s  preuß. 
Wort  lie^  ja  formell  fern  ab ;  besundera  das  gemeinfinn.- 
lapp.  ä  bleibt  dunkel  ^).  —  Dagegen  dürfte  finn.  nahka  eine  uralte 


1)  S,  des,  näheren  SchlüUer  a.  a,  0- 

2)  Es  wäre  vielleicht  tiicht  un&Otig  gewesen,  wenn  Mikkola  auT 
meine  molJvierLe  Zusammenslellung  eben  von  itognan  und  gr.  vdKq.-oc 
(Stud.z.altind.u.vergl.Spradigesch..  S.66r.,  Upaalal897)liingewieseu  hätte. 

3)  Ob  hk  aus  aiißerflnn.  k  (^rklfltlich  ist,  mufi  ich  der  Beurteilung 
der  Fenuiälen  überlassen  ^  pihka  ll^ri.'  ist  Jederkfallä  kein  ganz  sicheres. 
Bebpie),  wie  ich  glaube  wahrscheinlich  machen  zu  können. 
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Kttll«tLUUf)gau3^erm.^ ^vah^«cbelDIichgot*n^A»sei^külmen,  Zum 
kk  «  jierm.  s^  v^L  finn.  ahkv  'Aschenkloß*  zu  awnord,,  ahd.  aska^ 
got  0Zgö  'Asche'  (Thomsen  Einfl,  tl.  gönn.  Spr.  auf  d.  finn.-lapp.  76). 
Germ.  *naska-  od.  -ö-  dürfte  aus  iUj^.  *tiafjs-kv-s  -ä-  ent- 
standen sein.  Ich  v^erbinde  es  mit  gr,  vükoc  N.,  vdkn  F.  Völliges 
Fell,  Vließ,  bes.  der  Ziege  und  des  Schafes*,  vaKÜ&piov  ötpija 
Hes.,  dpvaKic(a.*dpvo-vaKic)  'Schaffell*,  womit  auch  apreuß.  nofftian 
"Leder*  (statt  *noknan)  aus  id^*  *näy-no-  zusammenhängt,  s.  des 
Näheren  beim  Verf.  a.  a.  0.  Die  Gnmdlage  voa  *naq-s-ko'  wäre 
der  im  Griech.  \"orliegendo  S'Starara  voKec-.  —  WOj^n  gorra,  -a^v 
aus  -ksk-  vgl.  z.  B.  Noreen  Urgerm.  Lautl.  175.  Ein  weiteres 
Beispiel  bietet,  wie  ich  vermute,  mhd.  lasche  M.  'Fetten,  Lappen, 
Streifen*,  nhd.  hsche  F.,  mndd.  las  M.  (aus;  *lasch),  fasche  F.  zu 
nnorw.  hke  M.  'Lappen,  Fetzen,  Flicken'^). 

3.  Ae.  ä-fi^en  'geröstet*, 

Doi;  vereinzelte  altengl.  Part,  d-fi^en  kommt  uui'  iu  den 
ältesten  Glossejisamralungeu  vor:  frixnm  afyasn  Epin.  und 
Corp.,  aß;^€n  Erf. 

Siovers  PBrB.  9,  '277,  Angels.  Gr.»  §  382,  Anm.  1  setzt 
auf  Grund  dieser  Form  ein  starkes  Verbum  *ff;^an  nisten'  an; 
ebenso  Kluge  Altengl.  Leseb. '^  175:  Yiffan  frlgere'*).  Allein  das 
V&rbum  ist  gewiß  nicht  der  germ.  /-Reihe  zuzuweisen. 

Meines  Eracht^ns  gehfirt  a-fi^en  zu  der  weit  verbreiteten 
fdg.  \Viu7>el  peq^'  'rösten,  bratun,  backen,  knchen*:  ai.  pdcaH 
'kochen,  backen,  braten',  asl  juel'ty  'backen,  braten',  alb.  j^/ei;  ds,, 
gr.  Ttkcuj,  Int.  cQqitö^  cymr.  poptttyes  *pisti'ix*  eto. 

Es  wäre  allerdings  ae.  *äfmven  als  regelrechte  Form  des 
Part,  pass.  zu  erwarten,  vgl,  Part,  fietcen  'gesehen'  zu  seon  got. 
saik'an  aus  idg.  wf^**-.  Auch  *äfe^en  wiire  in  AnbetrHcht  des  ana- 
logisch gebildeten  ^B-se^&n  'gesehen'  möglich.  Aber  die  überlieferte 
Form  -fi^m  bietet  koino  Schwierigkeit,  so  bald  wir  für  das  Germa- 
nische ein  dem  gr.  irtccuj  jaus  ^peq^'iö)  entsprechendes  /o-Prä- 
sena  voraussetzen'):  idg.  *peq^ß  urgerm.  */¥j_ji5  (vor  /  schwindet 
die  Labialisation)  wüi-de  einen  ao.  Inf.  *flc^{e)an  ergeben,  vgl. 

1)  Anders  Falk-Torp  Etym.  Ordb.  1,-W6. 

2)  Clark  Hall  Diel-  bietet  die  Unform  afi^tn. 

3)  Vgl.  iiL  jüic^ate  'kochen,  reifen'  Wie  bekarml,  ist  schwanken 
zwischen  wurzel-  und  auffisl>etantera  jo-Präaens  hüuüg,  vgl.  Brugmann 
Vergl.  Gr.  3.  lÖfiS. 


Altenglische  Miszellen.  413 

z.  B.  ae.  frw;^{e)an  'erfaliren'  aus  urgerni.  ^fri^iö  zur  Wz.  *pfelc-. 
Wie  nun  fric^ean  das  Part.  ;ijefri^en  bildet  ^j,  so  gehört  äfi^en 
einem  einst  vorhandenen  Inf.  *fic-;{^{e)an  'rösten'  an*). 

Die  Wurzel  ^e</^-  ist  sonst  in  allen  oder  fast  allen  Sprach- 
zweigen  lebendig  geblieben.  Auch  im  Germ,  hat  sie  somit  wenig- 
stens diese  unscheinbare  Spur  hinterlassen  3). 

4.  Ae.  ^rij. 

Ae.  tri^  Neutr.  Trog',  me.  trey^  ne.  tray  Trog,  Mulde, 
Kübel;  flache  Schüssel,  Schale'  geht  auf  urgerm.  *trau-ia- 
zurück  und  ist  mit  got.  triu  *Baum',  ae.,  ahd,,  awnord.  trog  aus 
urgerm.  Hru-;tfl-  usw.  verwandt,  s.  Bosworth-ToUer  Dict.  sub  *tr6g\ 
Skeat  A  concise  etym.  dict.,  new  ed,,  S.  570  und  besonders  Holt- 
hausen  IF.  17,  294. 

Ein  genau  entsprechendes  Wort  ist  aschwed.  tvB  Neiitr. 
'ein  best.  Maßgefäß,  ein  best,  kleineres  Getreidemaß  :=  Ve  Tonne'. 
Es  kommt  1-m.  im  dalekariischen  Gesetz  (um  1350)  und  2-ni. 
in  dalekariischen  Urkunden  aus  dem  15.  Jahrh.  vor;  als  veralteter 
kameralistischer  Ausdruck  lebt  irönoch  jetzt  in  den  Landschaften 
Dalekarlien  und  Härjedalen  fort  Die  daneben  vorkommende 
späte  Schriftform  trog  verdankt  wahrscheinlich  nur  der  sprach- 
lichen Willkür  der  Steuerbeamten  ihr  Dasein;  es  könnte  sonst 
nnonv.  dial.  trau{g\  trag  Trog'  entsprechen*). 

Aschw.  trjB  verliält  sich  lautlich  zu  ae.  tn^  ne.  tray  wie 
z.  B.  aschw.  ha  N.  zu  ae.  M^  N.,  ne.  hay.  Wie  he  (awnord.  hey)  für 
urgerm.  *hauia-,  so  stellt  ifa  (awnord.  *tr0y)  für  urgerm.  *trau-ia-. 
Die  präsuffixale  Grundlage   trau-  lautet  mit  treu-  in  urgerm. 

1)  Vgl.  Sievers  Angels.  Gr. »  §  391,  Anm.  8,  §  389,  Anm.  3. 

2)  Möglich  wäre  ja  auch  aus  einer  älteren  Form  mit  -in,  wie  ae. 
d^en  got.  aigin,  das  *  von  äfi^en  zu  erklären,  welchenfalls  ein  urgerm. 
Inf.  ohne  i  angesetzt  werden  könnte. 

3)  Osthoff  KZ.  23,  427,  Bugge  PBrB.  24 ,  455,  Falk  u.  Torp  Etym. 
Ordbog  1,  152  verbinden  awnord.  feigr  ahd.  feigi  usw.  mit  ai.  paJcvd- 
'reif  zu  pdcati,  aber  die  vorausgesetzte  germ.  «-Epenthese  ist  m.  E.  un- 
bewiesen und  unwahrscheinlich,  s.  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  190,  Wiede- 
mann  BB.  28,  36  f. 

4)  Vgl.  Rietz  Dial.-Lex.  760,  Falkman  Om  matt  och  vikt  i  Sverige 
1,  (295,  296),  297,  Hildebrand  Sveriges  Medeltid  I ;  751.  Falkman  ver- 
bindet trö  mit  awnord.  trog  u.  3.  w.,  aber  die  Verwandtschaft  ist  nur  eine 
entfernte,  denn  aschw.  tra  kann  nicht  für  *tragh  stehen.  Brate  Vestmanna- 
lagens  Ijudl.  39  bezeichnet  das  Wort  als  etymologisch  dunkel. 


4H 


E.  Lidän, 


*treua-  got  tritt  awnord.  tr^  ab.  Mit  trau-  aus  idjg'.  *drou-  vgl, 
gr-  öpoiTTi  'Badewanne',  boiTpov  TdJtXov.  tKottpriv  Hes.  (aus 
*bpoiTpov  dissinüJiert),  tipaiö  v  luaKTpav.  irijeXov  Hes.  (cod.  ^laxpöv. 
TiOeXov  emend.  Fick),  s,  Fict  BB,  28:  llü,  Prellwitz  Etym.  T\^. 
7^,  Vgl.  auch  lat.  trua  'Kelle'  falls  aus  *druuä-. 


Eine  mit  aschw.  trä  ae.  tri^  nahe  verwandte  Bildung  stellt 
aw-nord.  irBijiu-SQöuU,  oine  Ai-t  Sattel,  dar;  damit  muß  SQÖtil^ 
traifia  (vgL  Fritzner"  s.  v.)  zusamraeugehiireQ.  Oliiie  Zweifel 
ist  trByiiispdiM  gleichbedeutend  mit  trog*spduU^  das  ein  hölzer- 
ner, trofffcirniiger  Sauiiisatte!  sein  dürfte.  Es  erklärt  sich  tr^yia 
Trog  oder  trogähnliches  Gerät'  am  einfachsten  ans  urgerm. 
*trau-iOn-,  Die  Nebenform  tnjiuspdnll  ^)  setat  danu  urgerrn. 
*triu^Ön-  vomus;  der  prüsuffixale  Bestandteil  stimmt  lautlich 
zu  got  tritt^i 

Kock  PBrB.  20,  129  erklärt  zweifelnd  traijia  aus  *trau' 
3}Ö»-,  das  sieh  eng  an  nnorw.  trttug  'Trog*  anschließe.  Es  ist 
die  Möglichkeit  nicht  ganz  abzuweisen,  daß  die  nur  zweimal 
belegte  Farm  trsyia  für  älteres  *tr0t/gja  stehen  könnte,  denn 
sporadisch  zeigen  sich  ziemlich  früh  Spuren  der  Assimilation 
von  -jj-  zu  (ijj,i'i  vgl  Noreen  Aiah  Gr.*  g  2S3,a,  Aber  angesichts 
des  durch  das  ei*wähnte  aschw.-ae.Wort  gesicherten  urgerm  *fra«i£i- 
scheint  mir  die  oben  gegebene  Erklürung  von  trffyia  den  Vor- 
zug zu  verdienen. 

Dagegen  ist  Kock  entschieden  im  Unrecht,  wenn  er  (a.a.O.) 
sieh  für  den  angeblichen  Austiül  eines  -3-  in  tri/iu-spöitü  auf 
nnorw.  ttjt^ff  beruft.  Denn  trju^  trug  M.,  auch  truga  tryge  F. 
'eine  Art  Schneeschuhe,  große  runde  Platten,  welch©  unter  die 
Füße  gebunden  werden  und  durch  Zusammenpressen  des  Schnees 
beim  Ooben  das  Hineinsinken  verhindern*,  hat  ursprünglich  an- 
lautendes/, nach  Ausweis  des  gleichbedeutenden  m-^\.  pruga  F.  Es 
gehört  ohne  Zweifel  zu   nisl.  pruga  ^Weinkelter',    aisL  pruga 

1)  DiesP  Form  {tri/io  mvöull)  in  der  Grägäs;  die  entsprechende 
Stelle  der  Jönsbök  hal  treyio  ioduU. 

2)  So  faßt  Noreen  Aial.  Gr. '  §  157, 2  tr^iu-  auf.  Nnorw.  tr^gjt  Mask. 
(Boß)  oder  Neulr.  (Aa&en)  wage  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  beurteilen. 
In  Ermangelung  der  nötigen  Dialektliteratur,  muß  ich  den  Kennern  der 
beireffenden  Wundarten  anheimstellen,  ob  diese  Form  aus  awnord.  Hryi 
erklärbar  ist,  was  mir  wahrscheinlich  ist,  oder  notwendig  *fr^^i  zur  Vor- 
aussetzung hat.  In  letzterem  Falle  wäre  das  einmalige  trjfiu-^^^*m  am 
ehesten  ah  eine  späte  Form  für  *tr^giu-  zu  halten. 
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'(flrohenfl)  nötigen*.  Der  Zuname  des  EinaiT  priügr,  der  unter  den 
norwegischen  Recken  in  der  Bravallasclilacht  erwähnt  wird,  ist 
mit  nnorw.   trjtig  'Schneeschiüi'  identiKch'). 

5.  Äe.  han^ra. 

In  alten^l.  Urlninden  kctmmt  ein  Subst,  han^ra  M-  ilft 
Flurname  häufig  vor.  Die  BedGutuupf  ist  etwa  'Wald  an  einem 
Abhänge,  Hügel wald*  (vgl.  '*of  däm  eUen  sfubbe  on  done  yfentestan 
hfin^ran"  Gray  Birch  No,  226,  aus  dem  Jahre  T7Ö)*].  In 
nengl.  Dialekten  lebt  es  in  der  Form  Hanger  "a  hanging  wood 
on  the  side  of  a  liilJ*  fort;  ids  ftchlnßglied  zusammengesetzter 
Ortsnamen  oft  -anffer.  Ygl.  Bliddendoiff  Alteugl.  Flurimmenbuch 
(1902).  S,  65,  Angiia  Beibl.  15,  4G,  Wright  Engl.  Dial.  Diet.  :i  53, 

In  N'orwegen,  und  zwar  auch  hier  aU  topogi'aphisches 
Kamenelement)  findet  sich  eio  entsprechendes  Wort  wieder: 
Hariff rar  klrkia^  14.  Jahrb.,  das  ein  Fem.  8ing.  *Apn^?-aus  *kan^rO' 
Torauszusetzen  scheint,  daneben  ein  PI,  \Jlangrar],  üaf.  af 
Hangrom^  Gen.  Hangra  kirkia,  15.  Jabrh.,  jetzt  Hangran;  — 
d  Hfingr-iise,  «m  1200  {dss  'Bergrücken,  Erdrücken');  —  nnorw. 
Hanger$-kndt€n^  Name  eines  Felsenrückens;  vgl,  die  Belege  bei 
Rjgh  Nor^ke  Gaardnavne  4,  285  (14,  321),  welcher  hmigr-  richtig 
mit  nnorw.  hoengc  ^hangen'  zusammenstellt. 

Ae.  Vm&yün-^  uord.  *hais^rö-  setzea  ein  urg,  Adj,  *haB^-r4- 
'hangend*  zu  *ÄasÄ-  got.  höhan  ubw.  voraus.  Es  gehört  zu  den 
nicht  besonders  zahlreichen  prinii^ren  Adjektiven  auf  -r«-,  wie 
got  baitrs,  fagrs^  ahd.  zangar,  laaeciiar^  awn.  drtpr^  hitr  usw.  (Kluge 
Nom.  Stammbild.»,  S,  93  f.). 

Ae.  hasu. 
Ae.  hasu  {hea^u\   -o,   Gen.  baswes^   Adj.  'pnrple,   crimson 
(pnipureuK,  phoeniceus,  coccinens),  bastaian  'to  stain  purple  or 
red  (witb  blood)'')  stellt  sich  zu  ir,  fitwe  *red,  scarlet*  (Corm., 
O'DaToren  etc.)*),  gäl  basg-Iuath  'vermilion*  U8w* 

1)  Olrik  Ark.  f.  nord.  fil.  10,  259.  Vgl.  den  Zunamen  des  {lorsteinn 
gndisfr  in  der  E^xb.  sa^a;  pHrfwrr  'eine  Art  Schneeschuli*. 

2)  Weniger  richtig  gibt  es  Bosworlh-Toller  mit  'a  meadow  or 
grassp!ot^  usuatly  by  the  aide  i>f  a  road ;  the  village  green'  wieder. 

3)  Dial.-Fonn  für  b{e)tuH  ist  bfOsw,  -o,  s.  Bülbring  AUengl.  Elementar- 
bacb  I,  g  231,  Anm. 

4)  Belege  im  ArcJi,  f.  cell,  Lcä.  2,  2*9  und  Suppl.  lÄi.  —  Stofceft 
hat  früher  Äowc  mit  lat.  bä<xt  'Beere'  verbinden  wollen  j  tu  seinem  'Urkelt, 
Sprachschatz'  liat  er  diese  Deutung  nicht  wiederholt. 
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Ae.  basu  hat  das  in  mehreren  Sprachen  zur  Bildung  von 
Farbenadjektiveii  produktive  Siiffix-wö'.  Hinsichtlich  derSuffiie 
verhält  sich  basu  aus  urgerm.  *teya-  zu  ir.  ba3c  ans  \6g^bhas-fa>- 
geoaii  wie  lat.  furvtis  aus  *dhus-m-  zw  iat.  fuscus  ae.  dcüc  (aus 
*dosc)  Mark"  ne,  rfwa^*),  oder  ivie  ae,  fiasu  'graubraun'  a^vnord, 
Apss  V^'au'  aus  urgenu.  *kas-U(t'  zu  sab. -lat.  cascu»  'alz  aus  idg. 
•ifeis-Ao-  (vgL  ahd.  kasan  lat,  cäntts  'grau'  aus  *icasr-no-). 

Fick  Vgl.  Wb.  1»,  6S6,  1*,  4HS  (vgl  Weise  BB.  2.  2S0) 
verimidet  ae.  basti  mit  ai.  bhäsati  *leuchteu,  scheinen'  (bhäsa- 
'Licht,  Glanz',  hkäs-  N.  *ds.');  dieses  hliäs-^  ist  wiederum  eine 
Erweiterung  der  Wz,  hhä-  in  ai,  bhäU  'leuchten'^  air.  bdu 
'weiß*  usw.').  Diö  Grundlage  von  ae.  ba^u  und  ir.  basc  wäre 
solchenfalls  ein  idg.  *bh0S-,  das  au  ai.  bhäs-  *Glanz,  Licht'  in 
nächster  Beziehung  stünde.  —  Fick  ^ieht  außerdem  ahd.,  asehw. 
bar  ae.  besr  awnord.  b^rr  "bloß^  entblößt;  deutlich,  bekannt',  lit. 
bäsas  asl.  hosü,  arm.  bok  'barfuß'  mit  in  Tergleicb  ein;  die  Grund- 
bedeutung von  idg.  *hho8o-  wäre  dann  *blank'.  Die  Richtigkeit 
hiervon  scheint  mir  mindestens  sehr  zweifelhaft  zu  sein').  Der 
Vokal  0  (arm,  bok)  ist  jener  Kombination  nicht  j^iinstio;, 

Grimm  DW.  1,  1243  stellt  ahd.  ftcW,  awnord.  ber,  got  «wtno- 
basi,  nndl.  bes  etc.  'Beere'  mit  ae.  baau  zusammen;  germ.  •feti^jd-, 
*ba^a-  würde  dann  'das  Rote,  die  reifen,  roteü  Früchtchen  der 
Pflanzen*  bedeuten.  Diese  Erklärung  von  beere  ist  jedenfalls 
ernster  Beachtung  wert^)<  VgL  besonders  die  ae.  Glosse  hasH 
'bacca'{V)  und  air.  derc  'Boere'  (urkelt,  *derkeS').  t&lh  dies,  Trie 
ich  möglich  finde,  mit  ahd.  soraht^  as.  torkt  'glänzend'  und  der 
Wz.  derk-  'sehen',  nrsprünglich  'glänzen,  leuchten'  (Curtius 
Grundz.*  113)  im  Grunde  zusammengehört^). 

üüteborg-Goteuburg.  EvaJd  Lid(!'ii, 


1)  Zu  diesen  und  verwandten  Wnrtßn  vgl.  Weyhe  PBrB.  HO,  66-6S. 

2)  Brugmaon  Vergl.  Gr.  2.  I'>22,  103-t.  Persson  Wur^eler«.-.  89. 

3)  Ich  ßnrie  ea  jedoch  nicht  so  ausgemacht,  wie  Pedersen  Arkir 
f.  nord.  lil  20^  3Hä.  daü  die  ursprüngliche  Bedeuluag  'barfuü*  ist. 

4)  Sonstige  Etymologien  s.  hei  Uhlenbeck  (Gut.)  etym.  Wb.«  169, 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordbog  1.  90,  Gnenberger  Unlers.  z.  got.  Wortk.  2,19 
(wogegen  Uhlenbeck  PBrB.  30,324). 

ö)  Zur  Wurzelgestal tunj  des  verwandten  ai,  dräk^ü  'Weintraube' 
vgl.  ai.  ädrüh^it  'sah\  drahfit/ätt  'wird  sehen'. 


A.  Meillet,  Lea  nominatifs  sanEkhlü  en  -/. 
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Xjm  nominaüfs  sanskrite  en  -^ 


Les  noniß  sanskrits  dont  Ig  th&me  ee  teridine  par  itne 
ancienne  palatalc,  f  =  zd  3,  j  ou  fc  =  zd  3,  ant  les  uds  le  no- 
minatif  en  -k,  aiiisi  (J^ä:,  hkieäk,  u^tk,  ies  autrea  le  nominatif 
en  -t,  aiHsi  i*/^,  rät,  -väf..  Comme  le  groupe  palatale  -{-  s  aboutit, 
k  rintetieur  du  mot,  ä  skr.  ^,  ainsi  danw  le  locatif  tnk^i^  et 
que.  d'aiitre  part,  le  sanskrit  (dimine  le  secocd  ^löinent  de  tout 
gTOupe  de  deux  consonnes  ä  la  fiii  de  mot,  ou  admot  que  le 
type  dik  est  phonötique,  et,  pour  expliquer  le  typö  irf^,  on  recourt 
ä  raimUigie  (v.  Battholomae  ZDMO.  50,  705^  eli  on  dernier  lieu, 
Thumb  Haudb.  d.  Skr.  1, 122). 

Miüs  la  preuve  aiüsi  fouroie  n'est  riea  moias  qae  d<;^cisire. 
En  effet  on  sait,  pai*  le  contraste  de  skr.  äbhahta,  en  regard  de 
gäth.  hfuStäj  et  de  skr,  äpra^pi^  eti  K^g^rd  de  gätii.  fraUä^  que 
le  groupe  palatale  -J-  s  et  lo  gi'oupe  gutturale  -f-  3  ne  sont  venus 
ä  se  confoüdrc  qu*au  cours  de  l'liistoire  particulKTe  du  sanskrit. 
On  ne  saiirait  donc  affirmer  que,  lors  de  Taction  de  la  ioi  qui 
a  amen^  lV*Iimination  des  secondes  consoniieji  de  groirpes  finanx, 
la  confusion  du  type  vik^ii  (th^me  «%-)  et  du  lype  r-äk^ä  (thdnie 
väk-)  etait  accomplie.  Si  rancienne  palatale  nY'tait  pas  encore 
confondtie  avec  k  au  moment  de  la  chute  de  la  sifflante  fioale, 
on  peut  admettre  que  cette  palatale  ait  alors  donnö  t  tout  aussi 
bien  et  mem^  mieux  que  k.  W  n^eät  donc  pas  ^bli  a  priori  que 
dik  seit  phoni^^tique  plutöt  que  vii. 

Or,  d*autre  part,  l'h^'potbose  qua  le  type  v(^  serait  ana- 
logique  fait  difficult^  a  plusieurs  ^gards: 

1°  La  r^partitiüii  des  mots  entre  le  type  vi^  el;  le  type 
dik  n*e8t  r6gl6e  par  aiicun  principe  morphologique.  Or,  une 
aotion  analogique  ne  s'exorce  pas  au  hasard,  atteignant  un  mot 
\;k  et  la  eans  prineipe  dMini. 

2*^  On  voit  mal  pourquoi  le  datif-ablatif  plur  ddbhydh^ 
dael  vkßh^äm  et  rin^trumental  vidhhih^  formes  relativement 
peu  employi^es  et  fnrmes  du  plnriel  et  du  ducl,  auraient  en- 
tr&in6  la  Substitution  de  vH  a  un  pluä  ancien  *v{k^  fonne 
tr^  fr^quente  et  tr&s  importante  du  nomiontif  singulier,  et 
ceci  alore  qüe  le  locatif  pluriel  W^yrf,  attestö  en  vödique,  teadait 
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au  contraire  ä  mainteuii  le  k  et  baläQ*;ait  dans  une  lurge 
raesure  rinflueiice  possible  de  tntlbhih^  etc. 

30  La  forme  $dt,  'aix',  en  regard  de  lat  sex,  ne  peiit  passer 
poiir  analogique.  Ea  effet,  sen-ant  ä  k  fois  de  nominatif  et 
d'acctisatif^  eile  est  beaucoup  plus  fr6queDte  que  les  formes 
de  datif-ablatif  et  d'instrumental  d'oü  oq  aurait  tirö  le  f :  le 
Rgveda  u'a  qu'uoe  seule  forme  de  ce  genre,  ^adhhth,  attest^e 
une  Beule  foJs.  De  plus,  les  noois  de  nombre  de  cinq  ä  dix 
Ötaient  invariables  en  iudo-europöen;  Les  textcs  iraniens  ue  pr6- 
sentent  pas  trace  de  g^nitif-ablatif  ou  dnnstnimeutal  de  ces 
noms  de  uombre,  et,  encore  daus  le  Rgveda^  Ü  y  a  beaucoup 
d^exemples  de  la  forme  invariable.  II  est  donc  impossible  d'ex- 
pliquer  $&^  par  rinfiuence  de  la  fomie  ^adbhih^  qui  est  r^cente 
et  encore  rare  dans  le  Rgveda. 

Les  formes  en  t  ue  s^expliquent  donc  pas  par  l'analo^e, 
et  les  formes  en  k  ne  sauraient  noii  plus  etre  autre  cbose  que 
pbonötiquGs;  ceci  rerient  ä  dire  que  le  principe  de  la  r^par- 
titioti  de  ^  et  A  est  purement  phonötique,  et  qull  y  a  lieu 
d'exaniiner  les  conditioiis  particuliöres  des  deux  traitements. 

La  fonue  normale,  sauf  iiiflueiice  particnliC-re,  est  -#;  les 
principaux  oxemples  sont,  parmi  les  thi^tnes  eu  -^-\  spöf  {tn^pdi), 
vity  vipät:  pai'tui  les  thpnios  eo  -J- :  rät  (et  virdf),  bhräf;  paiiui 
les  th^mes  en  -h-:  -^ä^  {pi'tanä^ät)  et  -vät^  {haiirvät)-  A  ceci  il 
faut  ajouter  le  aoni  de  nombre  &ii  *six'  (sur  ces  exemples  et  les 
suivants,  v.  Wackernagel  Altind,  Gitimm,  I,  §  149,  p.  173  et  suiv.). 

Le  traitement  -k  est  de  rC^gle  dans  les  caa  suivants : 

1°  Aprös  r;  tliöraes  en  -f- :  -dfk  [tädfk]^  -spf-k  {divispfk); 
tb^me  on  -j- :  ärk ;  th&me  en  -h- :  -dhfk. 

20  Quand  le  mot  renferme  iiue  dentale:  tböme  en  -f-: 
dik  (et  aussi  -dfk^  döjä  cit6);  thöme  en  -j- :  jivik\  theroe  en  -h-i 
gidärtik. 

3*^  Quaüd  le  mot  renferme  une  c6r6brale;  thöme  en  -j-: 
hhi^dk;  thi^me  en  -h- :  t4^i}ik  (cf.  le  feminin  ußftihäj  qui  indique 
la  uature  palatale  du  h).  Si  la  cör^brale  provient  d'assirailatioa 
d'un  ä  initial  au  ^  final,  on  a  fr  ^df,  -§ä(. 

Les  memes  r^gles  s'appHquenfc  aux  formes  verbales :  ä  la 
2e  30  personn©  du  sinj^ulier,  ou  a,  d'une  part,  des  racines  en  -f- 
ou  -j- :  avät,  a^ät,  jw^  {änat),  apräf-  (racine  prctg-)^  et,  de  l'autre, 
asrak  (raciae  aarj-),  adräk  (racine  rforrf-},  abhi^t^,  pranak.  La 
difförence  de  traitement  eutre  aprät  et  asräk,  adrak  montre,  on 
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le  nqtera  en  passant,  que  la  mötathese  de  r  dnos  les  formes  du 
Ijpe  asräJcy  adräk  est  relativement  r^cento  et  par  cons6queat 
de  nature  phonötique,  et  qu'il  ue  faut  pas  chorcher  ici  la  trace 
d'alternanees  vocaliques  iudü-europfennes. 

Daus  le  premier  cas,  celui  de  -df'k^  -spt^i^^  il  y  a  une  diffö- 
renciation;  dans  les  deux  autres,  il  j  a  des  dissimilations;  la 
dentale  peiit  exercer  une  action  disaimilatrice  et  empecher  le 
d^veloppemeüt  d*une  cörfebrale,  parcequo  la  dentale  et  la  o6r6- 
brale  ont  un  trait  commun:  l'articulatjon  par  lo  bord  externe 
de  la  langTie,  et  ne  soiit  quo  deux  varidtfa  du  type  dental  par 
Opposition  au  type  guttural,  qai  coaiporte  rarticulation  par  la 
surface  de  la  langue.  La  dissimilation  ne  porte  janiais  que  sur 
la  finalej  qui  ötait  Töl^ment  sujet  ä  des  vanations  au  cours  de 
la  üexiou;  les  öl^ments  radicaux  se  maintenaient  nöcessaire- 
nieiit  (et  Grammont  Dissimüation  cousouautique,  p.  88  et  suiv.). 

Le  traitemeiit  -k  des  finales,  bieii  cjuo  relativement  fr^quent, 
est  donc  toujours  du  ä  des  influeuceri  particulieres.  Quand  ü 
se  rencontre  dans  la  s6rie  en  -j-  oü  le  ■;;■-  est  ambi^,  il  a 
souveat  entrainö  une  certaine  extension  aualngique  de  la  gut- 
turale dös  l'fepoque  T^ique,  c'est-a-dire  en  uii  teoips  oü  les 
aocieimes  racines  en  j  =  zd  z  et  en  j  =^  zd  /  ötaient  encore 
teuue^  bien  distinctes  dans  Tlnde.  Le  nominatif  bh}^  a  entraiuö 
bh^dktamab^  et  les  2«  H^  personnes  telles  que  uhhißf^k  ont 
entrafn^  bhiM^h  ^^  ^^^  ^  forme  du  Rg^'eda;  en  face  de  zd 
haeSazö^  le  vedique  maintient  du  reate  hhe^jdh  dout  le  j  devaiit 
Va  thematiquo  suffit  ä  garautir  que  te  k  de  bhi^k^  ahhi^mk 
est  proprement  sanskrit  et  ne  reprösente  pas  une  gxitturalo  g 
indo-irauienne.  Le  -k  de  asräk  explique  v6d.  asj'ffran,  äsasj'- 
gram^  etc.,  et  le  substantif  särgafi.  D'aprfei  les  l■^gles  pos6es, 
la  racine  marj-  devait  poss6der  des  2^  3^  personaes  *mark, 
*m/7KiA,  qui  ue  sont  pas  attestöes,  par  simple  hasard  saus  doute^ 
et  c'est  cc  qui  justifie  v6d,  nimfgrah^  etc.  (v.  Wacfceroagel  AJt- 
ind.  Gramm.,  1,  p.  161);  de  meme  le  mot  obscur  v6d.  mönapigah 
s'expliquemit  par  *fmk  (uon  attest^^  aussi  par  hagard),  Mais, 
en  regard  do  nyiy,  le  vödique  ne  connait  naturellemeut  que 
-yö/a-,  et  il  faut  descendre  jiisqu  a  J'öpoque  etassique  paur 
trouver  -yäga-,  Dans  le  cas  de  Taspiröe  A,  il  u'y  a  paa  d'exemple 
sür  des  raemes  faits  (v.  Wackornagel  l  c,  p.  254);  la  racine 
skr.  deh-^  qui  r6pond  a  zd  daez-,  a  toujoura  gh  dans  les  formes 
claires :  degdhij  digdkdk,  et  c'est  seulement  delia^j  sandehä-,  en 
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face  de  isd  diteza^^  i|ui  pnrte  trace  en  sanskrit  du  CHractwre 
palatjil  ancien  du  h\  oii  pourtait  attribuer  cette  guttiirfüe  ä 
i'müuence  de  la  2^  H^  personue  *dhek  oii  d'uri  Doniioatif  *-dhik, 
qui  sont  egftieDient  nou  attestt'S  Tun  et  lautre;  aiais  Je  persan 
a  dig  *pof,  k  cdt6  de  «füz^  et  J'hteitation  eatre  les  deux  types 
de  gutturales  poiurait  avoii*  ici  iiiie  antiquitö  indo-tranienne; 
au  cas  Oll  le  fait  sei'ait  purement  saiiskrit  et  ou  Ton  <^carterait 
le  rapprocLement  avec  pere.  deg^  la  g^nöralisation  du  type  gih 
tiendrait  au  paraJU'lisme  avoc  d^gdhi  'il  ti'ait',  dugdkdh:  inverse- 
ment,  ce  parallöbsme  a  entraüni  dökah  'ti'aite*. 

n 

Leo  formes  pdf  'six'  et  -^d^  *prenajit  par  la  force*  [pt^o- 
MÖpÄt,  etc.)  attestent  que  la  chuintaiite  finale  de  ces  formes 
(cf.  zd  a-itJffl  's]s\  pei-s.  Mi)  s'est,  avant  de  disparaitre^  assimil^»e 
Uli  Ä  pr6c6deat,  exactement  commo  f  s'est  assiruil6  s  dans 
le  type  ^t>d^rah.  Cette  asyinulation  a  dii  etre,  ä  un  certaiii 
HLoment,  xm  fait  g^uäral;  mais  Tanalogie  La  6llmiii6e  daas  la 
plupnil  des  cas,  et  Ton  a  par  exempje  s^k^  d'apres  $dhaU^ 
sefiämih^  etc, :  pivHfjne  partout  lü  s  de  la  racine  a  6tv  r6tabli. 
Aux  exempies  d'assiraüutioii  il  fant  sans  deute  ajouter  encore 
le  d  de  ana4-vdh-^  oü  Ic  z  final  du  premier  t*rme  du  coraposö 
se  serait  assimU6  a  la  chuiiitaiite  suivaute  du  nominatif  siagulier, 
du  datif-ablatif  et  de  riiistrumental  pluriels  et  duels  (v.  Thwmb 
Haudb.  d.  Skn  1,  236).  11  est  remarquable  que  le  p  ne  se  soit 
maintenu  eu  Sanskrit  que  daas  des  cas  oü  le  ß  qui  a  exercC'  Iflction 
assimüatrice  a  6t6  6limin6  par  cliute,  comme  au  nommatif  singulier 
(type  ßdt),  et  devant  dentale,  dan^  v6fl.  ^olJid^  ou  par  pasfWige  du  ^ 
ä  4  devant  bh  (type  ^idbhih);  si  I'oq  a  xi-d.  ^a^lh,  c'eat  ^videmmeat 
souä  rinfluence  de  ^tit-, 

II  y  a  done  lieu  de  se  demander  ee  qui  doh  arriver  daus 
le  cas  oü  aucune  actioa  analogique  n'^minait  le  ^  rfcsultant 
de  rassiniilatloa  et  oü  le  f  assimüateur  se  Diainteuait,  oomment 
par  exemplc  devait  etre  trait6  *ß«^ff-,  issu  de  *su9ka-  =  zd 
huSka-,  V.  perse  uSka-  *see\  ou  le  verbe  *^u^ati,  issu  de  *»u$j/ati^ 
cf.  V.  sL  süädü;  dans  ce  cas  particuUen  ie  yanskrit  ue  conserve 
paa  les  deux  ß  successLfs,  il  dissiniUe  le  premier  en  la  pala- 
tale  f  et  dit;  fw^^cft,  fw^ytrf»;  teile  est  Texplication  A  peu  pr{^ 
ÖTidente  du  p  de  la  racine  skr.  f«^,  qui  est  demeur6  obscur 
jusqa'ici.  Deux  autrea  des  exemples  de  f,  au  lieu  du  ^  atteudu, 
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qae  Signale  M.  Wuckernage!  Ahind.  Gramm.,  1,  p.  225,  E'expliqiient 
par  la  merae  loi :  ^ptjdmimahi  est  devenu  par  assimilation 
*pyä^^Im(ihi  et  de  lä  par  disöiniilation  pifä^ißfmahij  et  l'on  a 
da  meme  o^i^hahdn-  en  regarti  de  aprim.  Jjes  exemples  dp  f 
SU  liew  de  j  cit6s  par  M.  Wackernagel  ont  un  f  ancien :  skr- 
^dkft  *orduro*  a  6t6  correctement  rappi-ochö  de  gr.  KÖtrpoc,  et 
fikr,  f;ubhr{ik  'brUIant'  de  arm,  surh  'pur,  saint'. 

JSi  la  dissimilation  de  ^  par  ?  est  en  s  et  non  en  f  dans 
le  cas  connu  d©  aisak^  (cf.  sipa^fi),  simr^^  siiik^i^  »isik^^  ©tc^ 
c*est  que  des  raisona  morphnlo^ifjues  ont  fait  rötablir  s:  toute» 
ces  foiTues  ont  im  redoublement^  et  Tensemble  dix  syst6me 
excluait  la  sifflante  palatale  rjui  aurait  fait  dbparattre  tout  sen- 
timent  du  redoublement.  TJu  cas  plus  embarrassant  est  celui 
de  yäsm^thäh  en  regard  de  tfäsi^am'^  ici,  en  effet,  on  convoit 
bien  quo  la  forme  gön^ralo  de  l'aoriste  en  s  ait  fait  substituer 
*  ft  jr  dans  yä3i9i^f}täh;  mais,  daprc'S  le  principe  pos^s  on  at- 
tendnüt  pour  ce  syst&me  meme  *yä$i^am^  puls  *yä^am\  et^ 
en  fait,  on  a  dans  un  texte  de  brähmaiia  ptjäp^maki^  qui  est 
pri^cisömont  la  forme  phonötique;  mais  (a  2*  3*^  personno  du 
type  aifäsit,  et  surtout  la  forme  siniple  ayäsam  dont  le  type- 
nyas^am  n'est  qu'un  6larg:i8seraent,  ont  fait  r^tablir  s,  d'oü, 
ayäsi^am^  qui  est  la  fonne  du  R^'eda. 

Le  seul  exemple  tout  ä  fait  clair  de  rasgimilation  de  s 
Ä  ua  f  suivantf  et  de  la  dissimilation  ultörieure  en  f  du  ^  ain&i 
obtenu.  est  la  racine  f«?-;  mais  c'est  aussi  !e  seul  caa  oü  les 
conditions  de  röaüsation  du  ph6nom<>ne  sont  constamment  rßunjes 
et  oü  Tanalogie  ii*en  enti-ainait  Jamals  l'^limination.  Les  deux 
mots  ^äi  et  ^A^kah  repr^üentent  donc  deux  types  distincts,  tous 
deux  strictement  phonötiques, 

PaiTs.  Ä.  Meillet- 


GotJsch  Um  pü$undja. 

Man  kann  nicht  behmipten,  dafJ  Mahlow  aügemeineve  Zu- 
stimmung gefunden  habe,  als  or  das  ärta£  eipq^dvov  iwa  püsunfija 
(Neh.  7,  19)  dem  abg.  Dual  ti^  ttfsaäti  gleichsetzte.  Bnigmaun 
Grundriß  2,  643  läßt  die  Form  bloß  als  unsichere  Spur  des 
fem,  Duals  gelten.  Braune'^  §  145  spricht  nur  Ton  dem  neu- 
tralen Plural  püsundja^  verweist  aber  wenigstens  auf  llahlow. 
Selbst  dieser  Hinweis   fehlt  bei   Wrede  ^^   g  193   und  in  der 
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■*2.  Auflage  von  Kluges  Vorgeschichte,  die,  wie  fast  immer,  nur 
wiederholt,  was  die  erste  schon  gesagt  hat:  "Übertritt  zum 
Xeutr.  (^.  -Kacia,  dazu  -xäcioi)  zeig:t  Esra  2,  15  *)  ttra  pusundja' 
^Ü.  491).  Beihge  (Dieter  §  317)  würdigt  Slahlows  Ansicht  wenig- 
stens einer  Poleoiik.  Wenn  er  meint,  die  Erhaltung  einer  Dual- 
iorm  sei  Neh.  T,  19  unwahrscheinlich,  da  'zwei  Tausende'  kein 
-natürlicher  und  häufig  gebrauchter  Dual  sei,  so  übersieht  er, 
"daß  dergot.  Dual  sich  keineswegs  auf  paarige  Begriffe  beschränkt, 
sondern  überhaupt  bei  der  Zweizahl  gilt.  Auch  die  Vermutung, 
püsundja  sei  im  Genus  von  hurtda  beeinflußt,  vermag  nicht  zu 
erkiäreu,  wanim  dieser  Einfluß  grade  nur  Neh,  7,  19  wirksam 
gewesen  sei. 

Nun  ist  es  an  sich  gewiß  möfrlieh,  daß  ein  Nomen  an  ver- 
echiednen  Stellen  der  got  Bibel  verschiednes  (re.schlecht  habe. 
Nur  muß  ich  gestehn,  daß  ich  keinen  konkreten  Fall  kenne.  Denn 
4>ei  'waddjuSf  an  das  man  erinnern  konnte,  liegt  die  Sache  anders. 
Hier  sind  die  verschiednen  Genera  auf  verschiedne  Komposita  ver- 
teilt: baurg$-imd4jtts  ist  durch  Neh,  5, 16.  6^  15.  7,  l  als  Fem. 
ge&iah&vi]  grnmfu'^cadtijus  dagegen  wird  an  der  einzigen  Stelle,  die 
ein  Urteil  erlaubt  (2-  Tim.  2,  19)  als  Mask.  bezeugt.  Man  darf  daher 
•vermuten,  daß  hier  das  ersteKompositionsglied  bestimmend  auf  das 
Geschlecht  de*  zweiten  gewirkt  habe,  vgLz.ß.nhd,dial.VaÄ'.ß^eisfi*/i. 

Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  berechtigt  uns  die  Stelle 
Neh.  7-,  19  nicht  ohne  weiters,  von  einem  Genuswechsel  hei  pusundi 
zu  reden.  Denn  nur  wenige  Verse  nach  Umpxisuudjn,  ijn  40.  Vers 
desselben  7.  Neheraiaakapitels,  findet  sieh  da^  Femininum  .g, 
püstindjös'  TpicxiXtoi.  Durch  diese  von  Mahlow  angeführte^  trotz- 
dem aber  nirgends  gewürdigte  Tatsache  ist  die  Frage  entschieden. 
iwa  pustmdja  gegenüber  tH^$  ßilsundjös  (Mark.  5, 13)  zeigt  dasselbe 
Verhältnis  wie  gagyats  afar  ßamma  (Mark.  14,  13)  gegenüber 
Jah  jainar  manwjaip  utisis  (14, 15).  Oder  sollte  wirklich  der- 
selbe Übersetzer,  der  püsundi  Neh.  7,  40  in  Übereinstimmung 
mit  der  gesamten  Überlieferung  als  Femininum  gebraucht,  os 
Neh.  7,  19  der  Abwechslung  halber  einmal  als  Neutrum  ver- 
Avonden?    Credat  ludmus  ApeUa. 

Münster  W,  Wilhelm  Streitberg. 

1)  Natürlich  müfile  ea  Esra  2, 1+  heißen.  Aber  wie  ungezählte  andere 
"Ftüchtigkeilsfehler,  ist  auch  dieses  Yersehn  aus  der  ersten  Auflage  in 
4ie  zweite  übergegangen. 


K.  Bmgmana^  AUe  Wortdcutonf^en  in  neaer  Beleucbluag,      4S3 


Alte  Wortdentiin^n  In  neuer  Belenchtnng. 


1,  Grot.  sunnö. 

Mau  verblödet  got  sunnö  ahd.  suntia  'Sonno'  anÄjtfechöflll 
mit  gthav,  oif^ng  =  nrar.  'stwu-s,  dem  Gen.  Sg.  zü  ai.  anir  JST. 
'Glanz,  Himmel,  Sonne*  (liosson  -r  als  uridg.  i  erwiesen  wird 
durch  kret.  ÄFtXioc  att.  iiXioc,  ^ot  «aui7  usw.).  So  zerlegt  sich 
^mnö  Äunächst  in  sun-tiö.  Wie  ist  das  "Wort  aber  au  seinem 
ziveiten  n  gekommen  ? 

Die  Annahme,  daß  df^r  schwache  Stamm  urgerm.  *9un-, 
der  lautgeset^licli  uridg.  *sun-  uad  uririg;.  *suf^-  sein  kann,  zu- 
nächst mit  -fw-  weitergebildet  sei,  ist  unt^tattliaft,  weil  nii-gends 
in  den  idg.  Sprachen  -no-  an  n-Stamme  unmittelbar  angeti'etön 
ist  Allerdings  glauben  Zubaty  Areh.  f  slar.  Phil.  15,  4!)t>f.  und 
Meillet  ßtudes  434.  436  ff.,  aksl.  kamem  blruss,  kdmjanyj  kamjantjj 
serb.  kämen  'steinern'  sei  aus  iiralav.  *kamßm  hervorgegangonj 
de^en  Ausgang  älteres  *-enm  (uridg,  *-en-fw-)  oder  äJteres  *-*««» 
(uridg.  *-r^-no-}  sei .  Aber  diese  Ansicht  ist  schon  deshalb  abzu w  eiseo, 
weil  sie  lautgesetzlich  nicht  ku  rechtfertigen  ist;  über  das  von 
Ziihnt^  nls  veiweintliches  Analogon  beigebrachte  aksl.  pom^ru^i 
:  pomenqti  s.  J.  Schmidt  Kritik  141,   Verf.  Grundr.  1*  S,  388. 

aunnö  geht  vielmehr  auf  ein  von  *mn-  'Glanz*  mit  dem 
Sekundärformans  -en-  -<m-  gebildetes  *$ttnön  *$imen-  *sunn-  'ein 
glänaetides  Wesen,  ein  Glänzender'  zurück.  Nach  der  Stammform 
*sunn-  wurde  *sunön  zu  *8untim  (got.  sunnö),  *8ttneip-  zu  *sunr^en~ 
(gat.  sunntn),  *stmn'  selbst  aber  (z.  B.  Gen.  Sg.  *sunn-iz  =  got. 
*5Ktw)  vei^schwand  ans  dem  Paradigma.  Vgl,  got.  nianna  ahd. 
ags.  man  aisL  madr  auf  Orund  von  urgerm,  *mann«M-,  schwach 
*martM-:  goL  Gen.  PI.  manne  wie  atUiSJie,  Oen.  Sg.  *m<tnn-iz 
=  mans^  wonach  Nimü-  Sg.  manna  für  *mitna,  Akk.  Sg.  nmnnan 
für  *martan^);  ferner  ahd.  imnno  'centiirio'  {zu  hunt  'bundert') 
=  *hundnö  auf  Grund  von  Nom.  Sg.  *kutidö^  Gen,  usw.  *kunthi'; 
weiter  die  große  Klasse  von  ffw-Stämmeu,  bei  denen  sich  die 
alte  antesonanti.sche  schwache  Stammform  (vgl  goL  atihsne)  noch 

1)  Nacii  den  ansprechen  dort  Ausführungen  von  Hempl  Am.  Joum. 
oT  Phil.  22,  42tifr.  isl  dies  Wort  von  einem  Wort  Tür  die  Hand  abgcleilet 
und  mit  lat.  man-  (neben  manus}  'Hand'  ZU  veibindcn  (Jland  als  Arbeila- 
iilstrument). 
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durch  die  urgerm.  Verschlußlautgamiuata  bekundet,  die  durcli 
Assimilation  des  n  au  den  vorausgehendon  Konsonanten  hervor- 
gerufen worden  ist,  wie  z.  B.  ahd.  tropfo :  troffo  Tropfen'  (urgerm. 
•drwpö,  Üen.  usw.  *drupp-  aus  *rfrwp*-,  dauu  Ausgleichuiig:en 
zwischen  den  verschiedenen  Köäus),  atapho  :  -staffo  'Stapler*, 
s^eccho  :  i?tehho  'Stecken',  ndd.  trocke  'Wocken'  :  norw.  oke  Ver- 
fitzte 3[asse  von  Zwini*  (Kauffmauu  Pßrß.  12,  504  fl,  Lid6n 
Stiid.  25 1).  Die  Geminata  -nn-  dürfte  auf  diesem  Woge  außer 
in  sunnö  und  manna  noch  in  got.  brunnd  ahd.  brunno  ags.  burna 
'Bi'unneü'  entstanden  sein.  Dieses  Wort  hängt  uiit  arm.  aibinr 
■Quelle'  und  griech.  qipeap,  iilter  *(ppri[Fjap,  'Brunnen*  zusammen, 
deren  uridg,  Grundform  *bhteux  war.  Der  dazu  f^ehöripe  n-Stamm 
*hhretfm-  ist  repräsentiert  durtih  cppearoc  hora.  qjprima  (fälschlich 
qjptiaia  geschrieben).  Die  SchwundstufengestAlt  des  letzteren^ 
*bkrnn-  {*bhrun-  :  *(ppn[F]ap  =  *sun-  :  äVihoc),  war  die  Grund- 
laf^e  eines  urgerm.  *ArMnö  *brunefi-  *bninn-;  nach  der  letzten 
Stammform  entsprang  *brminO  *bru?i»en-^  während  *ftrwnw-  selbst 
aufgegeben  wurde. 

Ansprechend  nimrat  man  Verwandtschaft  von  sunnö  mit 
genu.  *sunpera-  'Süd*  (aisl.  sudr  ags.  süderra  ahd.  sundar-mnt) 
an,  das  sich  den  aus  vorgermautscher  Zeit  ererbten  Wörtern 
für  die  drei  andern  Himmelsrichtungen  aisl.  austr^  -nordr^  vestr  erst 
auf  gernjanischem  Boden  zugesellt  zu  haben  scheint,  wenigstens 
bis  jetzt  in  keinem  andern  idg.  Spracbawetg  aufgefunden  worden 
ist.  *sitn-ßera-  entsprang  w\>bl  schon  vor  Durchführung  des  nn  in 
sunnö.  Es  kann  *stinun-p^ra-  (*ÄHM*i-tero-)  oder  *sumn-pera- 
{*siunen-iero-^  vgl,  arkad.  dpptv-ifpoc,  ai.  vi'^an-tatnO'S)  gewesen 
sein,  ist  aber  auch  dii-ekt  von  dem  zugrunde  liegenden  *sun- 
'Sonnenglnnz'  herleitbar. 

Einer  Erklärung  bedarf  noch  die  Ablautvei^schiodenheit 
sunttö  sunnin^  da  sunnö  Femininnm,  nicht  Neuti'um  war. 

Die  geschlechtigen  Nomina  mit  sekundären  n-Formantien 
{-en-y  -jefl-t  -uen-  und  -men-,  soweit  dieses  -mo — h  -^^  ^^'»r) 
weisen  in  den  meisten  Sprachzweigen  im  Äkk.  Sing.  usw. 
eine  verschiedene  Quantitiit  des  Formansvokals,  -6n-  :  -ön-  usw., 
auf»  die  als  altererbt  zu  gelten  hat.  Die  Wöiier  mit  langem 
Vokal  sind  von  Haus  aus  denominativ,  sie  sind  Ausdrücke  für 
Lebewesen  und  irgendwie  als  gleichartig  mit  Lebewesen  vor- 
gestellte Gegenstände,  z.  B.  alat  hemönem  osk.-umbr.  homön- 
(umbr.  homonm   'hominibus')  Ut  immi-  (im«,   ^m^es,   ^onä\ 
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ursprüDglich  *der  Irdische',  zu  *§dhim-  'Erdo'  ai.  k^m-  usw.; 
av,  flfwsan-  *wer  hinspälit',  Nom.  PI.  apa^än-ä^  zu  spas-  ui.  spdS- 
'Späher*,  ebenso  matt'  'wer  ein  Haus,  Hauswesen  hat'  zu.  vi»- 
"Haus*,  haeaßkan-  'Räuber'  zu  hazah-  N,  'Gewalttat*,  maiftan- 
"Menseh,  sterblich'  zu  mar*ta-  'sterblich*  (geuauer  zu  dessen 
substantiviertem  Neutrum);  grieeh.  Tvdöujv  'Dickback,  Pausback*, 
Akk.  Sg.  T^deiuva,  au  tvöBoc  'ßacke\  ebenso  rdcTpu/v  'Schlemmer' 
zu  ^üCTiip  *Bauch\  Tr6pbujv  ^Furzer"  zu  nopbii  *Furz\  Tpipuiv  *ge- 
riebener  Mensch'  und  'schäbiger  Mantel'  zu  Tpißn  'daj;  Reiben', 
tpiiptuv  Beiwort  der  Taube,  etwa'Fürchtlin^'iZUTpr|pQC  'furchtsam*, 
KÖqiLuv  'Kruromtichließer,  Werkzeug  zum  Krumiuscliließen  von 
Missetätern'  zu  Kö<p6<:  'krumm*;  ttuXwv  (-iliva)  'Torbau,  Einganga- 
tor'  %\x  TTÜXn  *Tor\  dvöputv  'Männergeniach'  zu  ävrip  *Mann' 
(dvbptüjv  pamph.  d(v)bpudiv  ist  damit  nicht  identisch,  es  beruht 
vermutlieb  auf  äv&pe[i]o-),  ebenso  dtudiv  'Ellenbogen',  drdjv  'Ver- 
sammlungsort, Versammlung,  Wettkampf' u.a.;  oüpaviujv'Himmela- 
hewohner'  zu  oupdvioc  'himmlisch*  u.  a.,  wonach  solche  wie  ^aXa- 
Kiujv  'Weichling'  zu  M^^axöc;  Xaciüiv  'Dickicht'  zu  rd  Xdcia  "was 
dicht  bewachsen  ist';  ui[F]iijv(-iiiva)'Lebens2eitraumj  Zeitraum'  za 
lat  oCTom  got.  aiVs;  KeuS^iLv  'Schlupfwinkel'  zu  Ktuönöc  *Scblupf- 
"winkel*,  x^'M'tjlJV  'stürmisches  Wetter*  neben  X^^M"i  ö'miijv  *Haufe' 
neben  dvd-önwa,  Xei^d;v  'feuchter  Ort'  «.  a, ;  lat.  silo  'Plattnasig'er' 
zu  sflm^  coxo  'Hinkender'  zu  raxa,  fahtäo  'Lügeoschmied'  zu  fabiday 
poftto  'Brückenschiff*  zu  pön$^  sabulo  'grobkörniger  Sand*  zu 
fobulian  ;  cönsedo  assedo  zu  -ses  ai.  -sdd-  'sitzend* ;  peUio  'Kürschner* 
zu  jiellis,  cürio  'Vorsteher  einer  Kurie'  zu  cäiia  u.  a.^  wonach 
Ühellio  zu  HbetluH  u.  a.;  ir.  imUiu^  Get^,  imbhnn  "Nabel',  urir, 
*imbUön-^  zu  griech.  dt«q)aXöc,  ebenso  fiadu,  Akk.  fiadain^  'Zeuge* 
urkelt.  *ueidon-  u.  a. ;  got.  fatihö  ahd.  fofta  aisl.  föa  'Fuchs',  vor- 
mutiieh  nach  seiner  Rute  benannt,  zu  ai.  pucfha-s  ^Schwanz, 
Rute*  usw.,  got.  -dähö  ahd.  tüba  aisl,  düfa  "Taube*,  ursprünglich 
wahrscheinlich  'Schwärzling*,  zu  ir,  duh  'schwarz'  grieeh.  TuqjXöc 
*blind';  got  snörjö  'aus  Schnüren  geflochtener  Korb'  zu  ahd. 
gnuor  F.  'Schnur',  aiai.  gedda  *Hecht'  zu  gaddr  'Stachel',  ahd. 
bulga  'lederner  Sack'  zu  balg  'Balg',  hdrra  'härenes  Gewand' 
zu  här  'Haar',  got.  gatimrjö  ahd.  simbirra  *Bau'  au  ahd.  zimhar 
'Bauholz',  aisl,  hirkia  "Birkensaft'  zu  hifti*k  'Birke';  im  Bal- 
tischen sind  als  Reste  dieser  -ön-Flexion  außer  tmonä  ^möfUs 
zu  betrachten  Formen  wie  lit.  szirszonas  azirszonh  neben 
Szir^zu  *Homiäse',  paiaidonas  neben  palaiftu  'zügelloser  Mensch* 
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(Leskien  BiJd.  d.  Nom.  397),  vgl  alat  hemma  'humana.'  nebeil 
hemönam. 

Dieses  -ön-  war  von  urid^.  Zeit  her  nicht  vorhandeii  im 
Ijok.  S|?,,  worauf  hinweisen  griech.  cti^v  neben  a(ii>v  und  unser 
got.  sunmn  neben  sunnö  usw.  Auch  nicht  in  den  schwachen 
Kasus,  das  zeigt  z.  B.  der  ar.  Gen.  Plnr.  ha2am-qm;  mit  diesem 
ist  gleichartig  jenes  urg^enn.  *siinn-  in  Oon.  8g-  *ffwnn-J2  usw-., 
worauf  das  n«  von  sunnö  beruht.  Das  Eindringen  >'on  -ön-  in 
das  Oebiet  der  schwachen  Kasus,  z,  ß.  av,  man-e,  p*iech,  xvd^tjuvoc 
afüjvoc,  umbr.  homontm  Lat.  aifönis,  got  Gen.  fnühöns^  fallt  in  die 
Zeit  der  cinzeäsprachlidien  Enlwickluuj^en  oder  geschah  in  uridg. 
Zeit  höchstens  erst  in  einzelnen  Ausätzen^), 

Die  fem,  ön-Stärame  des  Germanischen  sind  also  keine  ger- 
maniselie  Neubildung  zu  den  masfc.  rtn-Stamraen  wie  »piü^ 
'Verkiiuder',  das  eu  spUl  'Erzäldung'  geh(>t,  sonriem  die  beiden 
Klassen  stammen  gleicherweise  aus  der  iiridg;.  ^eit.  und  -ön- 
VfOT  von  Haus  aus  ebensowenig  speziell   femiuinisch   wie  -Ön- 

1)  Daß  ich  hier  meiner  alien  Theorie  von  uridg,  o  =  ar,  a  in  offner 
Silbe  eine  Stütze  entziehen  helfe  (s.  Meillet  M^m.  de  la  Sac.  de  lingu,  tt, 
il  ff.),  dessen  bin  iiih  mir  natürlich  voll  bewußt.  Auf  diese  Hypothese  hier 
näher  emzugehen,  ist  kein  Anlaß,  Nur  mficble  ich  hemerkcR,  dfi5  man  von 
ai.  dätöram  und  p\  Mi^jcriüptc  aus  nicht,  wie  es  wiederholt  geschehen 
ist,  auf  eine  der  uridE,  Doppelbeit  -ön-  :  -ön-  parallel  gehend*?  Doppeltieil 
-ffr- : -(«'-  schliefien  darf.  Erstlich  handelt  es  sich  bei  den  -öft-Slämmen 
um  eine  besondere  Klasse  vun  Nomina,  bei  denen,  die  Volkallänge  irgend- 
wie mit  der  besonderen  Bedeutiuig  zusammengehangen  zu  haben  scheint, 
die  die  ältesten  BeiHpiele  dieses  Büdungstypus  halten.  Zweitens  aber  muß 
^ii'icTLup-  bei  der  Frage,  wie  -är-  in  dSidtam  zu  deuten  ist,  darum  beiseUe 
bleiben,  weil  uf^CTUjp  das  einzige  Nomen  agenlis  ifit,  daa  bei  Homer  -Tiup 
auch  außerhalb  des  Nom.  Sg.  aufweist  (nach  Homer  nur  b?i  Dichlem  auch 
flÄ,^)rrujp  'Ujpoc,  trpoTrdrujp  -ütpof  nnoh  Hei'odian  2,  Tit9,  4).  Diese  Isoliert- 
heit erregt  den  dringendsten  Verdacht,  daß  das  Wort  überhaupt  nicht  in  die 
Kategorie  der  Substanliva  des  Typus  ftÜJTuup  gehört.  Man  hat  zu  erwägen, 
ob  es  nicht  ursprünghch  ein  *^tificTuipo-c  gewesen  ist,  das  wie  MdpTU-po-c 
:  pdpTu-p-  u.dgl.  in  konsonantische  Deklination  einbog.  Vgl.  dviüpöc 
TTOviipdc  Icxüpöc,  ciT^Xöc  MiMH^öc  qjci&iiUÄoc,  KditTiXoc  Tpdxn*>ot:  ttijuJ^ov,  ai. 
kartnära-a  'Schmied'  zu  kdrman-,  pdlAta-  M.  N.  'Halm,  Stroh'  =  *peio[tt]'^o- 
oder  *pel<)[if]-t'0'  zu  pnläva-s  'Spreir  lell.  peln»  PL  'f?prou'  u  d^I.  Em 
*pr|CTiu[f]-pD-c  könnte  sich  zu  jidpTu-po-<  verhallen  wie  el&tuX^ov  'Bild'  zu 
ctfewXic  'wissend,  kundig'  )il.  jm-pidutiB  'Ebenbild'  prenß.  ifeiduif«  AugapfeS' 
ai,  ndurd'S  'verständig,  klug'.  Das  Wort  würde  hiernach  von  einem  Subst, 
•prjCTO-  qcJur  *m'^ctu-  nyicTiu[F]-  ausgegangen  sein.  Auch  kommt  Komposition 
in  Frage,  etwa  mit  iIipH  (*Fiijipfl)  'Hui,  Sorge,  Berücksichtigung,  Bcachtui^' 
oder  mit  dem  Wur^clnomen  *Fiup-.  das  dem  Tibp-ä  zugrunde  liegt. 
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^»ezioll  maskuliinsch.  $umw  und  mtimn  wbx  nine  Doppelheit 
wie  etwa  lat.  liemönem  und  komine.  Als  Altertümlichkeit  hat 
sich  swinin  in  der  fonnelliaften  Wendung  ai  sunnin  urrinnandin 
(M^rk.  4,  6  und  16,  2)  behauptet.  Es  ist  somit  zur  Erklärung 
dieser  Form  durchauf^  aicht  nötig,  anzunehmen  (Mahlovv  Die 
lang.  Voc.  löü),  daß  es  auch  ciruual  ein  Xeutriim  $unnö  mmnins 
gegeben  habe. 

Nach  der  Analogie  des  zwischen  urgerm.  -an-  (-ot»-)  und 
-d-  {-Ö-)  bestehenden  Verhältnisses  ist  urgerni.  -ön-  =  uridg.  -ön- 
zu  -ö-  ^  uridg.  -d-  in  engere  Beziehung  gesetzt  und  so  erst 
dem  -ön-  der  speziell  fem,  Charakter  zugebracht  worden.  Bei 
welchem  Wort  oder  welchen  Wörtern  der  Prozeß  der  Scheidung 
nach  dem  Geschlecht  eingesetzt  hat,  wird  wolil  nicht  mehr  zu 
ermitteln  sein.  Es  können  z.  B.  Wörter  wie  got.  -dabo,  gaiimrjö 
gewesen  sein,  wo  sich  der  fontininische  Charakter  des  Fomiaus 
2uei*st  befestigte^  und  nach  denen  dann  die  Scheidung  in  arl^a 
-4ns  'Erbe'  und  arhjo  -ms  *Erbin*,  *awa  -ins  (oisl.  de  "Urgroß- 
vater*) und  awö  'fTroömutter*  (vgl.  lat  aminculits  auf  Onmd  von 
*<jw  -ö«is,  neben  kymr.  eunihr  acorn.  euiter  bret.  eontr  'Onkel' 
=  urkelt.  *amn-t&r  nüt  dem  Ausgang  der  uridg.  Vet^vandtsGhafts- 
wörter)^).  abd.  Mwo  'Oatte'  aisl.  hije  'Bedienter'  und  ahd.  Hwa 
'Oattiü'  (zu  goL  heiu-a-  'Haus'),  ^at  ffara^tui  aisL  granm  'Nachbar' 
und  got.  garaznö  aisl.  granna  'Nachbarin',  sowie  in  got.  hlinda 
-im  'der  Blinde'  und  blindö  -öns  *die  Blinde'  usw.  vollzogen 
wurde.  Von  den  alten  Nomina  mit  -ön-  behielten  Tieraamen 
und  Namen  für  Gerate,  Kleidungsstücke,  Baulichkeiten,  Schiffe, 
Bäume  n.  a.  ihre  ön-Floxion  bei,  nur  daß  sie  eben,  soweit  sie 
nicht  schon  von  früher  Feminina  waren,  jetzt  diesem  Geschlecht 
folgten,  während  bei  Menschenbezeicluiungen,  falls  das  männ- 
liche Wesen  gemeint  war,  ein  Einschwenken  in  die  ebenfalls 
altüberkomnieneFlexion^wwa^wwtrw  notwendig  ward.  Wie  »unmn 
neben  sunnö  zeigt,  war  beiden  Klassen  im  Urgermanischen 
wenigstens  noch  der  Lok.  8g.  auf  -(m[*|  gemein*>anL  Man  ver- 
gleiche hierzu  die  Verhältnisse  im  Litauischen.  Die  Substantiva 
mit  Nom.  Sg,  auf  -iJ  (z.  B,  rudu  'Herbst'  zu  rMas  'rotbraun', 
*maxa  ^Kleiner'  in  iss  mcäms  *von  klein  an,  von  Kindheit  an' 
zw  mäias  'kloin')  haben  in   der  historischen  Zeit  alle  nur  die 

1)  Das  hohe  Alter  des  von  'a^o-«  lat  ava»  äHs  geschaffenen  ♦»-Slamms 
»uf  germanischem  Boden  wird  durch  ahd.  öheim  ags.  /am  'Oheim'  =  urgerm. 
td[ttJu»-xaima-£  (QathofT  PBrB.  18,447  ff.)  verbürgt. 


+28 


K.  Brugm&nn, 


Flexion  -ens  -«niui  -e^if  usw.  Aber  jene  Formen  wie  »zirszonas 
neben  szirszu  -ens^  pahklomts  neben  pcdaidü  -em  beweisen,  daß 
es  vorher  auch  ÖN-Formeu  gegeben  hat  Hier  war  es  wohl  ent- 
weder die  Gleichheit  des  Ausgangs  des  Nom.  Sg.  (vgl  ht  hemo 
homo  neben  -öiiem  und  neben  -ineni  oder  ^lo  •öim  neben  caro 
carnis  aus  *carink)  oder  zugleich  auch  die  des  Lok.  8g.,  die 
aJles  in  die  wi-Flexion  herüberzog. 

Zum  Schluß  muß  ich  nocli  bitten,  mit  dieser  Darlegung 
die  Bemerkungen  von  MeiiSet  M6m.  de  la  8oc.  de  lingu.  11,  Uff. 
über  die  ti-Stämme  der  idg,  Sprachen  nebst  dem  mir  erst  nach 
Abschluß  dieses  Aufsatzes  über  sunnö  zugekommenen  Nachtrag 
ebend.  ].%2.öOf.zu  vergleichen.  In  der  Scheidung  der  beiden 
Klassen  der  -ön-  und  -ö?i-8tämme  gehe  ich  mit  Meillet  einig. 
Dagegen  scheint  mir  unhaltbar  seine  Annahme^  daß  die  ÖM-Stämme 
seit  uridg.  Zeit  durch  alle  Kasus  hindurch  ö  gehabt  hatten: 
Nom.  Sg.  *-ö{'n)  Gen.  *-ö«-<w  (*-äM-ßs)  usw.  Ihr  widerspricht  zu- 
nächst die  Tatsache,  daß  da«  Avestischet  das  Griechische  und 
das  Clermanische,  wie  wir  gesehen  haben»  aucii  im  Gebiet  der 
ön-Stämme  schwächere  Stammformen  teunen,  denn  es  liegt  kein 
begründeter  Anlaß  vor^  hier  einzelsprach  liehe  Neuerung  (nach 
Art  der  Flexion  der  ^n-Stamme)  anznnebmen.  Dann  aber  wider- 
spricht auch  die  7,a  den  0»-Staromen  gehörige  schwache  Formaus- 
gestalt  -fn-,  die  uridg.  sein  muß,  z.  ß.  ai.  Gen.  PI.  kantn~äm  ät. 
Akk.  FL  y*mM-ö  (der  aJte  Nom.  Sg.  zu  kantn-äm  ist  ai,  kaviyä  kanyä 
av.  ia'ne),  griech.  beXqpiv-  diKTtv-  ^nTM'V-,  umbr.  tribrisine  zu  Nom. 
Sg,  tribfiiju  **tripedieiOi  temio',  natine 'natione' {vgl.  Nom.  Sg, 
ost,  frulvtatiuf  'fructus'),  got,  gamaifwin-  {vgl.  Nom.  Sg.  lat.  c&m- 
münio).  Daß  hier  umgekehrt,  die  schwache  Formansgestalt  (-in-) 
vielfach  ins  Gebiet  der  starken  Kasus  eingedrungen  ist,  ist  leicht 
begreiftich.  Der  Gen,  Sg.  got.  ^amaineins  z.  B,  verhält  sich  zu  lat 
commünio  -tönern  nicht  anderin  als  av.  Gen.  8g.  mar*d^nö  zum  Akk. 
PI.  mar*t/in-ö  oder  als  urgerm.  Gen,  Sg.  *sunn-iz  zum  Nom.  Sg. 
*sunö  {woraus  eunnö)  und  Akk.  Sg.  *8un^-ttn  (woraus  surin&n). 

2.  Homerisch  KpdaToc. 
Für  seine,  nach  meinem  Dafürhalten  unrichtige  Ansicht, 
daß  die  uridg.  sogenannte  lange  Liquida  sonaus  j-  {alias  ,r»)  im 
Griechischen  durch  pa  vertreten  sei,  führt  Hirt  Handb.  d.  gr. 
L.  u.  P-  95  zwei  Belege  an :  Kpatöc  aus  *KpacaToc  —  ai.  ür^Uis 
{nach  J.  Schmidt  Flur.  366.  374),  und  rpaOc :  ai.  jSrtui-m  neben 


I 
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griech.  T^P«c.  Mit  tpüOc  muß  das  homer.  TPH^c,  richtiger  tph^c^ 
gemeint  sein.  Was  soll  aber  dessen  Grundform  sein?  *Tpaiuc 
{Schulze  Quaest,  ep.  448)  ist  ausgeschloösen,  weil  j-  (,ra)  in 
ürindogerm.  Zeit  vor  j  nicht  vorkam.  Natürlicli  auch  *TpaFuc 
Älso  •Tpacüc?  Woher  aber  dann  das  -c-?  Oder  soll  TpCt- 
aus  einem  verschollenen  *Tpavo-  =  ai,  jirnä-  verschleppt  sein? 
Das  klingt  wenig  wahrscheinlich.  So  lange  Hirt  über  diese 
Fragen  sieh  nicht  näher  ausgelassen  haben  wird  (was  er  Ablaut 
S.  66.  70  über  *Tpauc  sagt,  hilft  nicht  weiter),  darf  man  diesem 
Beleg  für  pfl  =  /  jede  Beweiski-aft  absprechen.  Vgl.  über  das 
Wort  noch  J.  Schmidt  KZ.  27,  375,  Veit  IF.  9,  'AT2,  Sommer 
IF.  11,30. 

Und  ebenso  wenig  Beweiskraft  hat  Kpfliöc^  KpdaToc. 

Die  weitverbreitete  Meinung,  daß  es  ein  *Kpac-  ^  at.  Mr^ 
gegeben  habe,  beruht  wesentlich  auf  dem  hom.  Kpdaroc.  Ich 
habe  sie  nie  anzuerkennen  vermocht,  wie  sie  auch  von  ßartholomae 
IF- 1,  308  abgelehnt  worden  ist.  Die  folgenden  Darlegungen,  die 
die  älteren  ÄuseinaiidersetziiDgen  verschiedener  Gelehrten  (be- 
sonders Danielsson  Gramm,  u.  etvimi].  Stud.  1  nnd  J.  Schmidt 
Plur.)  über  die  schwierige  griechische  Wortsippe,  zu  der  Kpatoc 
gehört^  alB  bekannt  voraussetzen,  sollen  in  möglichster  Kürze 
die  Berechtigung  der  Abweisung  jener  Gleichung  darlegen. 

Zu  erschließen  sind  nach  meinem  Dafürhalten  *Käpäc-  und 

*KpÄC-. 

1.  Kapäc-.  Hom.  icÄpriva  Kapr|vuiv  aus  *Kapacv-a  -uiv,  wo- 
zu sich  darnach  {seit  den  Hymnen)  der  Sing.  KÖpnvov  att  dor. 
KÖpavov  stellte;  äol.  KOpawo-  ist  belegt  durch  Hesychs  Käpavvoc  ' 
KtKpOtpaXoc  Kpr|b£|iVov  und  durch  den  Namen  Köpavvoc  {mit 
äol.  op  aus  ap).  Zu  *Kapacv-a  (*Kapahv-a|  wurde  aiiBerdem  in 
urgriech.  Zeit  ein  Sing.  *Kapacö  (*Kapaha)  gebildet  nach  övomci 
neben  PI.  'övo^v-a  'Uiv  (vgl.  vüuvu^voc),  *Kapa[c]a  ergab  dann 
ion.  Kopti,  att.  Kapa,  wobei  durch  das  n  von  Koipiiva  das  r|  von 
Kdpn  für  lautgesetzliches  a  hervorgerufen  wurde  (denn  laut- 
geseUslich  wurde  äa  auch  im  Ionischen  zu  a).  Von  Kctpn  aus 
entsprang  weiter  Kdpr|-TOC  -Ti  nach  övöna-roc  -n  :  övop.«,  )li^\i-toc 
-Tt  :  }X.i\i.  W^ieder  eine  andere  Neubildung  von  Kcxpti  aus  war 
KupnäToc  -TI  -To,  wobei  KpdöToc  -n  'TQ  sowie  övomätoc  -ti  -tu  vor- 
bildlieh wirkten;  man  drückt  sich  aber  richtiger  vielleicht  so 
aus,  daß  ein  *KapS[c]ciTOc  durch  Veränderung  in  KaptiaToc  fUr 
den  Vers  brauchbar  gemacht  wurde  (vgl.  feKr)p6Xoc:  fesaepTOc, 
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üa<pTißdXoc :  iXa<poKTovoc  u,  dgl.).  SchlieSlieh  bildete  Antimachus 
KU  KaprioToc  einen  Kom.-Akk.  Kdpqap  nach  iiTraioc  :  f|irap.  Mit 
Formans  -ro-  (vgl.  lat  cereitrum  aus  *cere3-ro-  oder  *ceraa-rO') 
Kopapa  ■  Keq>a^  (Hesjeh),  wozu  Kapdpiuv,  Vater  des  Käpavoc, 
aus  *Kapäc-po-. 

2.  Kp5c-.  Diese  Form  hatte  von  HauB  »us  ihre  Stelle  in 
Kompositis  und  überhaupt  im  TonaiisclilHÖ,  vgl.  itoX^-tXiJc  Tt- 
TXäjitv  neben  röXac  ^rdXacca  TüXad-qipujv,  TroX6-ppnv  neben  Fapiiv, 
ai.  gru-mu^fi-^  neben  g^rtl-^,  ai.  d-bhm-s  lat  amä-h\u]am  neben 
ai.  bhüvanam  lat.  fuam^  ai.  hi-bkynr  neben  hkiyänd-f  u.  ügl,  d>i{p{- 
Kpflvoc  fexaTOT-icpavoc  u.  a,,  ion.  ^Tri-Kp?ivov  (Hesych)  u.  a,  ^us 
*-Kpücvo-.  vaO-Kpapoc  *Schiffshaupt,  Scbiffisoberster'  böot  [AJa- 
Kpapibdc  von  'Xd-Kpupoc'Volkähaupt,  Volkrtobeister*  aus  *-Kpäcpo- 
(vffl.  Soluiaen  Rhein.  Mus.  53,  151  ft).  Att  Kpdc-Trtbov  'Saum, 
Rand,  Heeresfliigel* ;  diese  Etrmolo^e  des  Wortes  Ut.  2war  nicht 
sicher,  wird  aber  durch  XP'^^HJ  ö'  ^"i  X^iXta  K£KpdavTai  &  616 
'seine  Mündung  ist  oben  mit  Gold  gesäumt*  (Dantelsson  a.  a.  0. 
37  f.)  empfohlen.  Außerhalb  der  Komposition  erscheint  Kpäc- 
meines  Ermessens  in  hom.  nparöc  Kpöxi  Kpdxujv  Kpdciv  (Kpdra  mit 
singularischer  Bedeutung),  aus  *Kpä[c]dToc  usw.;  die  Schluß- 
betonung Kparoc  kam,  wie  bei  iirr6c  Tiai&oc  u.  a.,  ei^t  auf,  nach- 
dem durch  die  Kontraktion  ein  einsilbiger  IStamm  entstanden 
war.  Auf  n«  kann  das  a  von  Kparöc  nicht  zurückgeführt  werden. 
Daher  soll  Kparoc  nach  J.  Schmidt  und  Hirt  aus  hom.  Kpdforoc 
(Kpaai-  nur  dreimal:  £  177  Kpaaroc,  x  '-lö  xpdan,  T  93  Kpdfrra) 
kontrahiert  sein.  Aber  woher  dessen  a?  J.  Schmidt  (Flur.  366) 
löOt  Kpdaioc  ans  *KpiiaToc  'assimiliert*  sein.  Biese  Ansicht  ist 
aber  niclit  zu  begründen.  Sclmiidt  trägt  daher  S.  372  für  KpciTÖc 
noch  eine  andere  Vermutung  vor:  es  sei  an  die  Stelle  eines 
älteren  *»£pav6c  getreten  infolge  der  Ersetzung  von  *6vomvoc 
durch  övofiaTOc,  das  a  stamme  aus  der  vorionischen  aoiiscben 
Dichtung.  Das  leuchtet  wenig  ein.  Weitaus  das  einfachste  ist 
augenscheinlich,  Kparöc  auf  *Kpö[c]aToc  zunickauflihren  (so  auch 
Bartbolomae  LF.  1,  30SJ  und  in  Kpüaroc  diese  selbe  ältere  Form, 
nur  mit  metrischer  Dehnung  das  ä  (vgl.  dvtpoc,  ööaxoc  u.  dgl,, 
Danielsson  Zur  metr.  Dehn.  13  fi),  zu  sehen.  Solches  KpdaToc 
KpäToc  verhält  sich  zu  dem  oben  für  Kaprictroc  vorausgesetzten 
*KapciaToc,  wie  att.  dor.  d^itpi-Kpavoc  ion.  iTri-kprivov  i)  zu  att.  dor. 

I)  Ob  mit  -Kpavoc  (bei  Kesyrh  icpdva-  KttpoXi^)  d&ä  ion.  aU.  ^pi[v^ 
dor.  Kpdvä  lesb.-»ol.  Kpdvva  \\\t&ss.  Kpavvw6vioi)  wurzelhafl  zusammenhängt, 
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KÖpovov  Jon.  Kdpfivov.  Daß  die  epischen  Sänger  von  Kpaaroc  nicht 
zn  *KpiriaToc  übergingen,  wie  sie  vermutlich  *KapöaToc  des  Verses 
wegen  in  Kapriaioc  umgemodelt  haben,  erklart  sich  aus  dem 
umstand,  daß  sie  eine  dem  Kdpn  KcipTiva  entsprechende  von  KpSc< 
aus  gebildete  Form  mit  der  Bedeutung  'Kopf*  in  ihrer  Mundart 
nicht  hatten  1). 

Äußer  KpättToc  KpOToc  hat  man  zuguiasteu  von  *Kpöc-  noch 
Herodotö  KpnctpüftTOV  und  das  horaer.  Kpaiaivw  verwerten  wollen. 
Von  ersterem  sagt  Sohnsen  Rhein-  Mus.  58,  155 1^  es  verbürge 
die  lünge  des  a  in  *Kpac-.  Das  Woit  bedeutet  'Zufluchtsort',  so 
viel  als  cpüSi^ov,  z.  B.  5,  124  cuTKaXecac  rouc  cucracubiac  ^ßou- 
Keüero^  \ijmv  (bc  a^tivov  cqjici  €in  Kpnc<p»JT*Tov  n  ÜTTctpxov  tivai, 
f^v  dpa  ^EujöeujvTai  ^k  irjc  MiXrjTou,  und  daß  mau  hineinlegen 
kann  'Ort,  wo  das  Haupt,  d.  fa.  das  Leben  jemandes  eine  Zu- 
flucht findet'  (Kretachmer  KZ.  3^^,  273),  ist  zuzugeben.  Kaum 
schlechter  aber  ist  Wackemagels  Deutung  aus  *xpnc-<puTeTov  ^ 
*Xpn*c-q>UT£Tov  (KZ,  38,  56  f.).  Man  braucht  nur  anzunehmen, 
daß  sich  der  ursprüngliche  Sinn  'Ort,  wohin  man  den  Schulden 
entflieht'  zu  dem  Sinn  'ZufSuchtsort  in  Not'  erweitert  hatte.  Aber 
vielleicht  int  weder  die  eine  nocii  die  andere  Etymologie  richtig. 
Denn  aus  dem  Gebrauch  des  Worts  ist  nicht  zu  ersehen,  was 
iirsprtinglich  der  bcsdodere  Sinn  des  Beataadteltt;  Kpric-  gewesen 
ist  Was  weiter  Kpüiaivai  betrifft,  so  liegt  dessen  etymologischer 
Zusammenhang  mit  Kpäaroc  KpotToc  Käpri  auf  der  Hand.  Zu 
KpäaToc  verhält  sieii  dieses  Verbum  wie  6vo]uaivuj  zu  övo^otoc. 
Die  Bedeutungaentwicklung  war  dieselbe  wie  bei  xapavduj, 
K€cpahöuj,  franz.  achewr  (von  caput).  Bekanntlich  betrachtete  nun 
die  ältere  Granmuitik  Kpftiatvtu  als  ^erdehnt  aus  Kpaivut,  Daß  diese 
beiden  Formen  etymologi&ch  zusammen  hängen,  ist  möglich,  ja 
wahrscheinlich..  Aber  von  wirklicher  Identität  kann  nicht  die 
Rede  sein,  wie  besonders  deutlich  das  Futurum  xpäveeceai  (1  626) 
zeigt  Da  Kpaivuj  keinesfalls  etwas  für  *Kpac-  beweist,  so  braucht 


ist  weßen  tcpouvöc  sehr  zweifelhaft.  S.  außer  der  in  meiner  Griech.  Cramni.' 
82  f.  genannten  Literatur  Bück  Am.  Journ.  of  PhiL  21,  320,  Sommer  Griech. 
Laulsl.  8(>.  Sollle  es  zu  dem  Worl  Rir  den  Kopf  gehören,  so  ergähe  aS 
Übrigens  auch  seinerseits  nur  ein  ♦Kpdc-,  kein  *KpSc-. 

1)  Kpf)-Ö*v  {Kpi*|-beM''öv»  kpVtuoc)  rechnet  J.  Schmidt  Plur.  370  mit 
Eechl  zu  dem  a-losen  Stamm  *Ktpä-(vgl,  K^pac).  Daß  wpf^Bcv,  als  Adverbial- 
form, dazu,  aus  Kpuafot  eine  *icp>^aroc  zu  machen,  nicht  so  geeignet  war, 
wie  die  lebendige  Kasusform  Kdpri  dazu,  *>capAaToc  in  Kap/jOTOc  umzu- 
bilden, ist  klar, 


433 


R.  Brugmann, 


UD&  die  Fi-age,  von  wo  Kpaivuj  ausgegangea  ist  (vgl.  Danielason 
a.  a.  0.  34  f.,  Osthoff  Et  Par,  1,  4f.|,  hier  nicht  weiter  zu  be- 
schäftigen^). Hier  ist  nur  die  Fi'age,  ob  Kpaiaiviu  auf  urgr. 
*Kpacetv-iw  zurückgeführt  werden  muß  oder  aiclit.  Belegt  sind 
bei  Homer  ^Kpaiaivev  ^rreicpaiaive,  Kpririvov  ^micpriiivov  Kpr^TivaT* 
Kp^fivai,  KtKpdavrm  KEKpäavro  (zu  diesen  beiden  Passivformen 
s.  Danialssoii  S.  37  f.)  und  d-KpdavTOC.  Es  soll  nun  (wie  ich  selber 
wohl  als  erster  angenommen  habö,  Morph.  Unt  1,  50)  in  der 
epischen  Praxis  entweder  ispririva  gegenüber  riem  kürzeren 
?KpTiva  oder  d-Kpdavroc  gegenüber  dem  kürzeren  a-xpavToc  als 
zerdehnte  d.  h,  den  J:jtaenmvokal  mit  poetischer  Lizenz  ver- 
doppelnde Fonn  ange&ehen  und  infolge  davon  *Kpr|aivuj  oder 
*Kpaaivuj*)  in  KpcEiaivtu,  femer  *dKpi^avToc  in  ÖKpaavroc  oder 
*4Kpcinva  in  iKp^nva  umgemodelt  worden  sein.  Daß  dies  möglich 
ist,  ist  ohne  weiteres  zuzugeben.  Aber  man  hat  bisher  nicht 
beachtet  daß  an  allen  17  EomcrsCeUen^  wo  unser  Verbuin  auf- 
brittj  mit  Ausnahme  von  \  101  der  dem  xp  folgende  Vokal  in 
der  Senkung  steht,  z.  B.  A  455  lob'  ^niKpiiT)vov  ^^Xtoujp,  uud  es 
hindert  deshalb  nichts,  anzunehmen,  daQ  der  Vokal  in  dieser 
Stellung  in  Wirklichkeit  kurz  gewesen  ist  (Kpäaivuj  usw,),  und 
daß  dieselbe  Thesisdehnung  bei  kretischer  Silbeufolge  stattge- 
funden hat,  die  irvetoviec  (Trveovrtc),  ÖKveiuj  (öicvtijuj,  ünobeEin 
(Onobfefin)  u.  a.  aufweisen  (*.  Danielsson  Zur  metr.  Defan.  51  ff.). 
Die  Stelle  I  101  aber  tu»  c€  xp^  ^epi  m^v  qxäcGai  Ittoc  r}b*  Ittol- 
Koöcai,  I  xpnnvai  bi  koli  dXXuj,  öt'  dv  xiva  öumöc  dvujT>3  [  eiTreiv  tic 
dTaödv  ist  dann  dieselbe  Erscheinung,  wie  das  &  361  im  Versanfang 
auftretende  TTVtiovrtc;  dieses  steht  nämlich  mit  den  ebenfalls 
im  Versanfang  erscheinenden  deibr),  baTtu>v,  lavefj  auf  gleicher 
Linie,  und  bei  ihm  hat  die  sonst  bei  dem  Verbum  irveoi  herr- 
Bchende  Thesisdehnung  des  €  (nivea  rrveiovrec,  dnroTrveluiv  usw.)  die 
lÄngung  in  der  ersten  Arsis  begünstigt  {Danielsson  a.  a.  0.  39  ff.). 


1)  An  *Kpäcvo-  liefie  sich  Kpnlvuj  nur  so  anschließen,  dafi  iiiati  von 
*KpQCV-nu  ausg^inge.  Kpdv^ecem  verhielte  sich  zu  diesem  Präsens  wie  alt. 
<p5viAi  d.  i.  •ipaev^ui  liom.  ^qjofiveTiv  d.  i.  *l(paivQr]y  zu  <pcit(viju,  daa  doch 
wohl  auf  *tpaFecv-itu  (zu  tpaeivoc)  beruht.  Vgl.  Gripch,  Gramm.*  30&,  Ber. 
d.  sSchs.  G.  d.  W.  1901  S,  lOö.  Ich  kann  auf  die  einschlägigen  schwierigen 
Formen  hier  nicht  näher  eingehen  und  mäclite  nur  noch  fragen,  ob  KpaGpd 
fini-tcpatpa  wirklich  nicht  auf  *Kpäcp-ia  züriickführbar  ist  (vgl.  Danielsson 
a-  a,  0,  ASü. 

2)  iittKpdaivi  ist  B  4|9  tn  einem  Pap.  Oxuo.  (TT*),  ^«pdüivev  EöOß 
in  VtHl"  geschrieben. 
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Vgl.  Doch  Kpdavov  ■  TfXfcov  Hes.^  ^TTiKpaövoti  ■  tQ  K€q>aX^  dniv^vGoi. 
TcXkai  Hes.  und  V\xt  4mKpavet  aus  *-Kpaav€l  Äesch.  Ag.  12Ö4  K. 
War  hiernach  Kpaaivui  die  wirkliehe  Form  des  Wortes^  so  ent- 
stand der  Schein  der  Zerdehmmg  aus  Kpaivui  zunächst  bei  den 
Formen  Kpaaivui  KtKpaavrai  üKpöctvroc  (tiKpäavBev  Theokr,  25, 196). 
Ich  halte  hieruach  meine  und  anderer  Forscher  Ansicht^  daß 
'piiu-  die  lautgesetaliche  Entsprechung  des  ai.  -fr-  -ür-  (uridg,  -f-) 
sei  (z.  B.  CTpuiTOC  :  ai.  flttnfKf-s,  TtTpüjKovra  :  lat.  qttadraffintä]  für 
unwiderlegt.  Wie  ich  natürlich  auch  Hirts  Meinung,  -Xö-  in 
tXtitoc,  äoL  TrXdeoc,  csXripöc  sei  uridg.  J$  (/),  ablehnen  muß ;  iXnTdc 
und  CKXnpöc  enthalten  uridg.  -la-^  und  äol  TrXdeoc  hätte  nach 
dem,  waa  andere  über  diese  Schreibuiig  bemerkt  haben  (z.  B. 
G.  Meyer  Griech.  Gramra.  ^  75,  0.  Hoffmann  Griech.  Dial.  2,  284. 
290  f.),  als  Beleg  überhaupt  nicht  genannt  werden  sollen, 

y.  Griech.  XokOoCj  Xoicöioc. 

XoTc9oc  'der  letzte'  (bei  Homer  nur  ¥  536)  mit  den  Er- 
weiterungen Xoicöioc  (nachhom.)  und  Aoicöeüc  (bei  Homer  nur 
V  751  XotcOfii),  Xoiceriioc  (bei  Homer  nur  T  785)  wird  von 
Danielsson  iu  Paulis  Altital.  Stud.  4,  172  mit  lett.  laifchu  ktift 
Mt  Uidiii  Uisti  'lassen'  lit  at-laidä  'Erlaß'  lamns  *frei"  verbunden 
unter  Hinweis  auf  die  gleiche  Bedeutungsentwicklung  von  ahd. 
leggist  la3$öst  Metzter',  das  zu  lägan  got  leian  'lassen'  gehört, 
worin  ihm  u.  a.  Persson  Wurzelerweit  187  und  IF.  Ana.  12,  16 
folgt  Solmsen  IF>  18.  140  ff.  bemerkt  hiergegen,  daß  man  ver- 
geblich überlege,  welcher  Ait  das  Suffix  -dho-  in  dem  als 
Grundform  anzusetzenden  *loid-dho-^  sein  könnte.  Er  geht  daher 
von  einem  *Xöc-ictoc  aus,  das  er  an  got  hsiifis  'schwach,  kraftlos* 
rahd.  er-lesti<en  'schwach  werden'  ahd.  ir-leskan  'erliegen,  er- 
löschen' lat.  s?^A-/e.siM^ 'schwach' anknüpft;  der  Hauch  von  *XohiCTOC 
sei  auf  das  nachfolgende  t  übergesprungen.  Diese  Etymologie 
weist  wiederum  ^lomnier  Griech.  Lautstud.  81 1  zurück,  weil  es 
au  solcher  Hauchübertragung  keine  sicheren  Analoga  gebe ;  man 
erwarte  *Xhoiaoc.  Ich  stitnrae  Sommer  um  ko  lieber  bei,  als  es 
doch  Hehr  auffallend  wäi'e,  dafi  dieser  eine  Superlativ  ohne  Ver* 
dunklung  des  Superlativsinus  dui'ch  sein  -»c6oc  von  allen  andern 
Superlativen  auf  -ictoc  ssich  sollte  auf  die  Dauer  getrennt  haben. 
Ein  *Xüic6oc^  wenn  es  entstand,  wäre  doch  wohl  sogleich  nach 
den  andern  Formen  auf  -icroc  zu  *X(5'Ictoc  rektifiziert  worden. 

Die  Dan ielsson sehe  Deutung  darf  man  sich,  von  dem  for- 
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raantiächea  6  aanächst  noch  abgesehen^  sebr  wohl  gefallen  lassen. 
Aus  dem  Griechischen  selbst  würden  sich  als  wurzelverwaad^ 
abermitanderer  Wendung  dertirrundbedeutwng,  noch  hinzugeselIeD 
Xoiöopoc  'schmäheiid,  schimpfend*  (vom  ungezügelten,  des  er-' 
forderticben  Änstands  entbehrenden  Schelten,  s.  H.  Schmidt , 
Sytionym,  1,  139  ff.)  und  i^iCouciv*  naiCouciv  Hesych  iPrellwitz 
Et  Wtb.  1R5).  Im  Lat.  liegt  die^e  Wurzel,  wie  schon  Danielssoa 
an^nommen  hat.  in  hidus  lüdus  nebnt  tüdrre  vor.  ursprünglich 
■freie  Bewegung"^  tJngebundenheit'.  Zur  Bedeutung  vergleiche 
man  au$  dem  Litauischen  außer  dem  genannten  laisvas  'frei' 
noch:  paläidus  *lose,  nicht  angebunden*  {palaid}  plaukai  'herab- 
hängende, aufgelöste  Haare*),  pahida  *Ziigellosigkeit,  Hurerei', , 
patakiu  palaidüna»  pasiididelU  'ziigellüfier,  liederlicher  ^[ensch^ 
XoiÖopoc  kann  aus  *Xoiöepoc  entstanden  sein  (vgL  xpiatcövropot 
=  TpiaKovrepoc  u.  dgl.  bei  J.  Schmidt  KZ,  32,  326  f.).  Als  Simplex 
betrachtet,  wäre  es  eine  Bildung  wie  das  begriffsrerwandte 
^€Üdepoc.  Aber  &»  kann  auch  als  ein  Kompositum  aniresehen 
werden,  wobei  dano  der  zweite  Teil  sich  gleich  gut  an  ver- 
schiedene AVurzeln  anknüpfen  ließe. 

*loid-dho-s  als  Grundform  von  Xdtc9oc  wäre  allerdings  eine 
befremdliehe  Bildang.  -dh-  müßte  ein  sogenanntes  Wurzeldeter- 
minafiv  gewesen  sein,  und  da  ließe  sich  ollerdin^  einzelnes 
vergleichen,  wie  ai.  midiiA  *  Weisheit'  —  *madh-dhä.  alter  *mndh^dhä, 
woneben  av,  mqzdra-  'weise,  Terständig'  d.  l  *mendh-dhro-  oder 
*mondh-^hrO'  (vgl.  ai.  mMhira^s\>  zu  got.  mundön  'sein  AugT?t]merk 
anf  etwas  richten*,  griech.  >iaOciv  'lernen',  ahd.  muntar  *Iebbaft^ 
eifrig',  lit  mandras  mandrus  'munter',  aksl.  mqdn  *weJse*  gehörig. 
Doch  kommt  solches  -dh-  gerade  bei  unserem  Und-  sonst  nicht 
vor,  und  das  läBt  Danielssons  Ansicht  als  recht  gewagt  er- 
scheinen. In  einen  größeren  Zosammenhang  kommt  aber  XoicBoc, 
wenn  wir  es,  was  zulässig  ist  auf  *Xoic6Xo-  EurucHühren*  Es 
war  dann  ursprünglich  ein  Substantivum  mit  der  Bedeutung! 
'Überbleibsel,  Rest*  und  zwar  entweder  Kask.  •XoiceXoc  wie  uäXoc 
*G©seig»  leere*  Geschwätz',  dXc&poc  'Verderben'»  oder  Neutr. 
•XokeXov  wie  t^vtÖXov  'Abstammung',  irXiepov  irtXeepov  *Hufa|l 
Morgen  Landes*.  Zur  Anfügung  von  -6Xo~  «n  einen  DentaktvimiiiJ 
vgl.  i^dcdXn  zu  iudccw  Äor.  it^dccat  (Vöt-).  Der  Üb^rganfi; 
adjektivischer  Bedeutung  gesi^hah  wie  i.  B.  bei  ^tf<xc  'groß*  aof^ 
nontr.  ^^  *Grüäe\  %itcuc  ^halb'  aus  ti^^icu  'Hälfte',  jiQKOip  ^äxopc 
'giück&etig'  aus  neutr,  ^dicap  ^Olücksetigkeit',  ouXoc  imd  äXeOpoc 
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Verderblich,  im^üekselig,  niederträchtig'  aus  oOXoc  und  fl^eöpöc 
'Verderben'  (vgl.Vorf.  Uriecli.  Grarum.^4].Tf.  und  die  dort  zitierte 
Literatur  nebst  IF.  U,  206 fl.,  Wackemagel  Ältind.  Gramm.  2,  1 
S,  3).  Speziell  zum  Übergatig  von  'Best'  zu  'restlicli'  vgl.  ai.  Ae$ft-^ 
zunäcbst  'Rest,  das  Übrige^  Ende^  ScbliLß',  dann  ei'st  'ührig, 
letzter*,  lit  ät-lSkas  lett  at-Hks  aksL  oh~likh  'Rest'  und  lit.  lSht%s 
'übrig,  überzählig,  unpaai',  einzeln  bleibend*.  Direkt  als  vom  alteo 
Substantiv'  *Xoic9Xo-  abgeleitet  kijnnen  XokÖioc  und  Xoic&tüc  be- 
trachtet werden  (vgl.  zum  ersteren  ^oKäpioc,  ouäloc,  dXeÖpioc), 
aber  auch  als  von  einem  substantivierten  Neutrum  XoTcÖgv  aus 
herkommend  (vgl.  hom.  uctötioc  *der  letzte'  zu  ro  ücxarov). 

Was  den  dissimillatorisehen  Schwund  der  zweiten  Liquida 
betrifft  (v^l.  öXoq)UKT!c,  öXocpu^biiiv  —  öXoqjXuKxic).  sn  frajj^  man 
vielleiehtj  aus  welchem  Oruudf^  die  Dissimilation  der  boiden  K 
bei  •XoiceXo-  nicht  vielmehr  zu  *Xoicepo-  (vgl.  TXujTTapTia  fttr 
TXu^rraXfia)  geführt  hat  Man  darf  da  wohl  mit  der  Oogenfruge 
antworten,  warum  ist,  trotzdem  dali  die  Ausgänge  -0Xo-  uml  -xXo- 
geläufig  waren,  |it4pa&ov,  nicht  *^dpaeXov  aus  lidpaöpov,  ^öirrov, 
nicht  *ßdTrrXov  aus  ^OTTpov.  ÖüptUTOV,  nicht  *OijpiJUTXov  ans  Bupin- 
Tpov  geworden?  Vielleicht  läßt  sich  aber  doch  noch  der  ge- 
nauere Grund  angeben.  So  viel  ich  sehe,  ist  überhaupt  nirgends 
q)X.  eX^  x^^  dinsimilatoriseh  tw  cpp,  ep,  XP  geworden  (*^XaöXoc  ä.  B. 
wurde  ku  (pXaOpoc  und  zu  tpaOXoc,  aber  nicht  zu  *q>paOXoc),  und 
das  kann  mit  der  eigentümlichen  Natur  zusammenhängeu^  die 
p  hiuter  den  Tenues  aspiratae  hatte,  die  sich  in  Schreibungen 
wie  e^övoc,  x^ovoc,  d(p^dc,  Trhepfo,  Crhysippus,  Pfhünimm  und 
darin  bekundet^  daß  VpihivaE  zu  9piva£^  irpohoftoc  zu  cppoOboc, 
aber  *TT^hoc  {ai,  pdsas)  zu  tt^oc,  nicht  zu  *q>eoc,  geworden  ist 
{vgl  Sommer  üriech.  Lautst  45  ff,,  Hirt  Lit,  Zetitralbl  lfl05  Sp.  386). 
Es  braucht  nicht  jede  Gattung  von  l  mit  jeder  Gattung  vou  r 
in  di&similatorischem  Austausch  gestanden  zu  haben. 


4.  Ahd.  tteiar^  aksl.  vedro. 
Öfters  findet  man  ahd.  tretar  as.  Kedar  aisL  wrfrN,  "Wetter' 
mit  aksl.  i^edro  'gutes  Wettor*  wrfrs  'heiter'  (vom  Wetter)  z\\- 
samraengesteUt,  Ich  Sialte  diese  Vergleichung  für  richtig  und 
ziehe  die  Wörter  zu  got.  %t>aian  aksl.  idjaH  Vehen'  griech.  ai^p 
(Stamm  dFep-)  (JteXXa  aöpa  usw.;  zu  *u§-  vgl,  griech,  oct-Öpoc, 
irXt-epov,  ai.  dd-ira-m^  k$a-trfi-m  u.  dgl.  Ahd.  tcetar  könnte  ebenso 
gut  uridg.  *ue-dhro-  als  nridg.  *us^ir6-  gewesen  sein,  und  da  sich 


im 
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im  Slawischen  -dhro-,  •dhlo-  an  die  Stolle  von  -fro-,  -tlo-  j^setzt 
haben,  wie  aksl.  jörff-a  Neutr.  PI.  'Busen'  [Vbfi-^drickb)  =  *e-dhrö- 
neben  griech.  i^Tpov  'Bauch'  ahd.  ädara  'Ader,  Sehne'  ir.  in-athar 
'Eingeweide'  urkelt.  *eti-ötrö- {vg\.  abd.  trt-dcfiW 'Ein^eweide'X  und 
ßech.  rddh  poln,  radto  akst.  rah  russ.  rdto  neben  lit  drklas  ^ech. 
dpoTpov  arm.  araur  lat.  ardtrum  ir  arathar  aisl.  ardr  'Pflug'^  so  ist 
auch  vom  Slavischen  aus  die  ursprüngliche  Gestalt  des  Formana 
nicht  zu  ermitteln '1-  Von  einer  aadeni  Seite  her  läßt  sich  jedoch 
zeigen^  daß  -rfÄro-Formen  von  unserer  Wui-zel  aus  seit  älterer 
Zeit  nicht  gefehlt  haben.  Denn  iin  Lit.  bat  man^  nur  mit  anderer 
Gestaltung  der  Basis,  äudra  'Sturm.  Tosen,  Flut'  (zu  du-  vgl. 
griech,  Ärip)  und  ridras  rtfdra  'Sturm'  (zum  t  vgl.  griech.  dtcQuj)- 
Allerdings  scheint  aiui  auch  wiederum  *ueiro-  als  Grundform  für 
tfvtar^  vedro  ein©  Stütze  zu  haben  an  Ut.  v^tra  'Stui-m',  afcsL  «)Är» 
'Lxilt,  Wind*,  die  natürlich  ebenfalls  hierher  gehören,  und  die 
aich  bezüglich  der  Wurzelsilbenform  zu  aksl,  vedro  so  verhalten 
wie  ai.  tnäträ  'Maß'  zu  griech,  ^^tpov,  av.  dät^i'»-m  'Gabe'  zu 
ai.  dätra-^  u.  dgl.  Indessen  liegt  die  Möglichkeit  sehr  nahe,  daß 
sie  auf  emera  dem  ai.  vätar-  *"W"ind'  (iin  belegt)  entsprechenden 
*t4€ier-  beruhen,  das  erat  im  Baltisch-Slavischcn  selbst  in  die  d- 
und  die  o-Deklination  übergeleitet  wurde  nach  Art  von  lit.  dükrA 
preuß.  sestro  aksl.  ^esitra  uad  aknl.  bratn.  So  hat  *umihro-  als 
Grundform  von  wetar  und  uerffo  das  meiste  für  sich.  Auch  eine 
Üo-  Bildung  ist,  wie  noch  beilüiifig  erwähnt  sein  mag,  von  unserer 
Wurzel  ausgegangen,  aber  mit  einer  Bedeutung,  die  sie  von  den 
bisher  genannten  Wörtern  abrückt;  ahd.  wadal  M.  'Wedel\  als 
Adjektivum 'schweifend,  unstät'*),  ags. wöfe^i w^rftej  urgenn.*i«f/&i- 
(d.  i.  uridg.  *iatlo-)  *tv0fila;  woneben  *wadM-  in  ahd.  leaUön  ags. 
tcec^ian  'umherschweifen,  wandern*. 

ö.  Aksl.  mfzdra  und  nozdri. 

Öfters  besprochen  und  noch  nicht  aufgeklärtsind  aksl.  ntf^ra 
'feine  Haut  auf  frischer  Wunde,  das  Fleischige  an  etwas*  (russ. 

1)  Hesychs  £$pia '  eObfa  klingt  wohl  nur  zufällig  an.  Gemeint  wird 
sein  alBpid  (atOpb), 

2)  Vgl.  lat.  ridkuiits  "Spaßmacher*  und  Adj.  'Spaß  machend*  zu 
fidicuium  'Spaß,  Scherz',  lüiiiero-  {Nom.  Sg.  in  aller  Zeit  nieht  belegt) 
'Ktiraweil  erzeugend'  zu  lüditrum  'Kurzweil,  Spiel',  gr.  I>aiTp6c  ^Zuteiler, 
Vorleger'  zu  baiTpov  'Zuteilung',  oftcrpoc  'ktäglich,  erbärmlich,  elend'  (got. 
nihtran  'bellein'),  ai.  a((()rd-*  'Fresser'  zu  ät{t)i'a-tn  ['Fraß')  "Nahrungsloff*. 
Bjifä"füt\6  vjird-m  'Bedränger,  Feind*  zu  av.  ra»*5rJ-m 'Bedrängung'j  arm. 
cnatti  "genitor,  parens'  neben  av.  zq$rt-m  *Geburt*  u.  dgl. 
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mezdrd  mjasdrä  t-ecb.  mdzdra)  in  seinem  Verhältnis  zii  griach. 
MTipoc  *d©r  fleischige  Teil  des  Schenkels*  lat  w^mfrrum  ir.  mir 
(PI.  mirenn)  'Stück  Fieißch'  (aus  *mßm:i-ro-^  zu  ai,  mqs-  mäsd-  got 
mimza-  aksl,  wieso  'Floisch'}  und  aksl.  nozdri  PL  *Nasenlöcher' 
(mas.  ti02drjä  serb.  nözdra]  in  seiiiGm  Verhältnis  zu  lit.  nasrat  Fl. 
'ßachen'  ndil  nuster  'Nüster*^)  (zu  ai.  7iäs-  nas-  lat.  när-em  ags, 
mm*  namt  ahd.  nasa  'Naso').  Allgemein  betrachtet  mau  -d-  als 
lautliclien  Einschub  wie  in  iz-d-reiti  'aussäen',  bes-d-rala  'ohne 
PGiig'  u.  dg].  Pedei-sen  IF.  5,69  und  ich  Grdr.  1«,  788  haben 
vermutetT  unare  beiden  Wörter  zeigten  die  laut^esetzliche  Be- 
handlung von  -sr-  ira  Slav.,  und  das  entgegenstehende  sedra  sei 
mit  seinem  t  durch  die  andern  Venvandtsebufenaraen,  wie  bratn, 
beeinflußt  Zupitza  KZ.  37,  397  dagegen  erklärt  sowohl  tnfzdra 
und  nozdri  als  nnch  seatra  für  lautgesetzUcb  entstanden.  Im 
ersteron  Fall  habe  der  stimmhafte  Nasal  in»  Anlaut  das  nach- 
folgende s  stimmhaft  ffemaeht.  Eine  solche  Assimilation  wäre 
aber  beispiellos,  und  deshalb  möchte  Meillet  I^tudes  sur  r^tyiu. 
129.  409  lieber  glauben  —  es  freilich  selber  als  une  tenfaitive 
d6sesp6r6e  d*explication  bezeichnend  — ,  die  alten  Wurzelnomina 
*mems,  *näs  hätten  im  Urslav.  im  Nom.  8g.  zum  Teil  den  Auslaut 
-z  für  ~s  gehabt,  und  von  da  atia  sei  man  zu  *mem:^rä-^  •mos-«- 
gekommen. 

Ich  möchte  jetzt  für  die  beiden  Wörter  das  uridg.  Formans 
-dhro-  ansetzen. 

Bekanntlich  ist  nicht  selten  ein  Wechsel  zwischen  den 
Nominalformantien  -tro-  -tlo-  und  -ro-  4<h  (welcher  vergleichbar 
ist  dem  Wechsel  ai.  kf-tya-&y  Srü-t^a-s,  -hd-fya-m  -hattfä  andd. 
güdea  lit.  ginczets  ginczä  :  ai.  dfA-tja-s  bkld-^a-s  usw.)»  So  griech. 
X^tapov  aisl  i4tr  M.  :  ahd.  legar  N.  got  licfrs  'Lager'.  Griech. 
MdCTpoc  ^tJntei'sucher'  :  Ht.  is2-mittrus  "schaifsichtig,  vorsichtig" 
aksl,  Denoniinativum  $b-motriii  'betrachten'  (zu  lit  mat^ti  'sehen')- 
ÄLdqStra-8 f ßeiJ3er')  ^Zahu' :  &hd.sangar  ^beißend, scharf .  Griech. 
K^cTpov  'spitziges  Eisen'  KKTpoc  'Pfeil'  :  Jt^vrpov  'Spitze,  Staehel'. 
Jj&t  räatrum  :  rälhim  (zu  rädo).  Jj^tjnstiUum^  Derainutivnm  eines 
*pfstidtim  :  pilum  aus  *pi7i3-lo-ni.  AI  pätatra-m  'FiügeV  :  patarä-» 
■fiiegeDd,  flüchtig",  kymr,  $terinn  (Pt  atar)  'Vogel*,  grioch.  irrepd-v 
•Feder,  Klüger  (vgl.  auch  ai.  pdirfx-m  'Fittich,  Feder,  Blatt*,  ahd 
fedara  'Feder'   urgerm.  *fePrö).    Av.  dä^i-^-m  *Gabe',  lit  ditkias 

1)  Dies  Wort  ial  von  &ga.  notdjfrl  engl,  noatritt  m  treonen,  welches 
ein  KomposUmn  ist. 
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'Korb^  in  dem  Hen  Pferden  Futter  g:egeben  wird* :  arm.  t^rgriedi. 
ftütpov  aksl.  dan  'Gabe'.  Äv.  rfä*r»-m  'Sata,  Lohn,  Eintrag",  letl 
pa-dekh  'untergelegtes  Ei'  :  lit  pa-d^ltjs  'Hingelegtes'  pre-deH 
'Beiläge',  aksL  dSlo  *Werk*.  Ai.  mäträ  g-riech.  ^tTpov  :  aksi,  m/rti 
'Maß'.  Lit.  bü/dä  'Aufenthattsort,  Wohnung'  :  ahd.  6ür  M.  'Woh- 
nung' aisl  bür  N.  'fremacir.  Es  kann  nicht  auffalleu,  wenn  dieser 
Wechsel  auch  da  auftritt,  wo  -ro-  den  Cbnrakter  eines  i^ekundär- 
formans  hat:  lat.  Septembris  nach  Thumeysens  eiuleuchtender 
Erklärung  atia  *6epi-em-membri-^  ans  *-mens-ro-,  zu  min^-i-s,  und 
daneben  ss-me{n)stri-s  meitstruos.  Ebenso  wechseln  auch  -dhro- 
-dhlo-  und  -ro-  -lo-,  wenn  auch  seltener,  was  mit  der  geringeren 
Verbi^ituüg  von  -dkro-  -dhlo-  zusammenzuhängen  scheint  Lit. 
dudra  'Sturni,,  Tosen,  Flut'  (s.  J^.  436)  :  griech,  aüpa  'Lufthauch, 
Luft';  von  XvlL  aura  ist  unsicher,  ob  es  entlehntes  aüpa  oder 
mit  ihm  urverwandt  ist.  Lat.  mhula  Coeh.  Sidlo  :  alid.  sitU^  'Ahle, 
Pfrieme*,  lit.  siuias  'Faden  auni  Nähen'.  Griech,  E&eÖXov  'Sitz' 
;  lak,  ^\\d  aus  *tbXrt  att.  ^öpG  'Sitz',  lat.  seila  aus  *sedtü^  gaM  -scrf/on, 
aisl.  setr  N.  "Sitz",  aksl.  serb.  sedfo  'Sattel'  (vgl.  aksl.  o-se^hlam). 
Griech.  cKtOpdc  'knapp,  geniui,  sorgfältig'  aus  *cxt9[J0C  :  cxepoc 
'ununterbrochen'  (tv  cxtpiii),  zu  Ixtn,  Lat  a^ibäis  :  a^ilis,  gertitä- 
bilis ;  genitalis  und  so  auch  bei  sekundärem  Charakter  des  Formans 
sessibidum  »essibile  :  sesstlia  n.  dgl.  Hier  darf  auch  an  a^'.  mqzdrfp- 
*weisej  verständig'  =  *mendh'dhr<h  oder  *mondh~dhro-  erinnert 
werden,  das  sich  von  ahd.  muntar  lit.  mandras  aks3.  mqdn  durch 
das  Mehr  des  einen  dh  unterscheidet  (oben  S.  434).  Bedeakt 
man  nun,  daß  neben  mezdra  und  nozdri  noch  ihre  Grundnomina 
mfso  und  nos^  lebendig  waren^  so  ist  die  Annahme  nicht  kühn,  daB 
in  ihnen  ilas  ältere  -ro-  (-rä-,  -r-t-)  durch  -dro-  emetzt  woHen  ist 
Aber  noch  eine  etwas  andre  Auffit'^sung  ist  möglich,  und 
ich  gebe  ihr  den  Vorzug.  Zunächst  entstanden  min  lautgesetzlieh 
*tnfdra  und  *«osfrt,  wie  se.'itra  aas  *sesra.  Neben  meso  und  nosi 
stehend,  schienen  sie  das  Formans  -tro-  zu  enthalten,  und  als 
mau  -4ro-,  -tfo-  durch  -dro-,  -dh-  {=  griech.  -Öpo-,  -ÖXo-)  ersetzt© 
ijadra  =  griech.  li^Tpov  usw.,  ßech.  rädlo  =  lit.  drklas  aus  *rfrfiü«, 
cech.  bydlo  =  lit  bükiä  u.  a.)^  wandelte  man  auch  *mßstra,  *nogtri 
in  mpzdra^  nozdri  nm.  Daß  dieses  d  nicht  auch  in  se.f^ra,  phstr^^ 
osfa,  jetro^  qtr^,  jutro  uiro  eindrang,  erklärt  sich  daraus,  daQ 
damals,  als  die  Formantia  -tro-^  -Üo-  durch  -dhro-^  -dfdo-  ersetzt 
wurden,  keine  Primi tiva  neben  ihnen  standen,  die  eine  Par- 
allelisierung  mit  den  alten  iro-Nomina  ermöglichte.  t*Är»  'Wind\ 
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das  Bicher  hIs  zu  viffcUi  Vehea'  gehörig  empfunden  wui'de,  wird 
nach  dem,  was  3.  436  über  das  Wort  gesagt  ist,  mit  ai.  vätar- 
enger  zusammeuhängen  und  eine  Bildung  nacb  Art  von  br-ain 
gewesen  seiu^  die  zustande  kam^  als  jene  analogiscbe  Ausbreitimg 
von  -dra-  schon  abgeschlossen  war. 

Leipzig,  K.  Brugmann. 


Nene  Beiträge  xnr  lateinischen  äprachgeschiclite  nnd 
Lautlehre. 


t  Iiihaltsüboraicht 

I.  Zur  Frage  der  Dissimilation  der  «-  und  r-  Laute.  mi»er.  caeaaries.  aaer. 
toter,  rota.  Adjektiva  aiif  -An'«*.  Die  Vereinfachung  von  am-  tn-  a/- 
z\i  m-  n-  l-  keine  Dissimilatinoserscheinung^  ni-ei  und  die  Zu- 
sammensetzungen mit  de-  po-  und  mit  s  anlautfndem  Worte.  -^ 
IL  triduom.  niidiua.  Saniprasäraiia  hei  ptdim  abtuö  tndHom.  interditu 
and  ai.  pürt>edtf\lf.  ai.  sddieag.  tat.  hodie.  ai,  mdtffh  und  adtfA  txdyd. 
lat.  J>i*«,l^*riit«,  Biu»Fidiua^  diälia^  fl^i^ioa  von  Juppitgj^Jovii  usw. 
Verwendung  des  schwachen  und  schwächsten  Stammes  im  zweiten 
Ghede  der  Nominalkomposita  :  ai,  parut  griech.  u^pucu  fti.  StUtM-^u- 
griech.  'EKaröjißii;  ai.  upa-hdd-  griech.  ^Trl-ßbai;  lat.  »Tdua;  ai. -rf»*«- 
ifl  nt-dr-ü^,  griech.  fepu-,  Flexion  von  bpOc.  griech.  irpuxvu  tvüI.  die 
Adverhien  itüf,  dhd£.,  \d^,  diraE,  ^tivjLiiE,  ^ouvdE,  tOpdE,  Basen  von 
griech.  fcöpu  und  tövu.  —  11).  nimv.  eögö  cupula  däffü.  alal.  coepert 
und  coepi  (coepii)  coepius,  coetus.  co-i(w.  cO'Uta.  co-iftquid.  nemo 
gleicher  Bildung  wie  nefäa  necesse  vorliterarisch.  Birts  Schwund  des 
'echten'  h  —  IV.  Zum  t-  und  o-Umlaut,  Einschränkung  der  von 
Sommer  aurgestpllten  Theorie.  —  V.  Die  Längung  des  Vokals  vor  -tu 
ist  nicht  italisch,  sondern  einzeldialeMisch.  anH«.  Chronologischfl 
Schlußi'i>lgcrungcn.  Komposita  von  frangü  panffij  tangö :  Der  Üher- 
gang  von  «n -j- Guttural  in  i'?* -f- 'juttural  ist  vor  literarisch.  Ver- 
hfiltnis  zur  lateinischen  Vükalacliwächung  ii«  allgemeinen.  «*F^l!o*  der 
Xn  Tafclgesetse  eine  modernisierte  Form,  ebenso  decidito,  pitium, 
auiäuut,  uriio,  uretet.  Verhältnis  von  Vokalschwächung  und  Anfangs' 
betonußg.  IlaliBche  Synkopierungsersch einungen  {äexltr  (?),  Kom- 
posita mit  flfiwA»"-).  Widerspruch  in  dem  2cillichen  Verhällnis  voa 
VokalabanrplioTi  titalisch)  und  Vokal  Schwächung  (laleiniach).  — 
VI.  inquillnus  in  seiner  Bedeutung  fOr  die  Lautchronologie  Ist  quo' 
Für  späteres  co-  historisch? 

I 

Sammer  IF.  11,  330^  und  Handbuch  der  lateinischen  Laut- 
und  Formenlehre  S.  2U    hat  einen  von  v.  Planta  G-rammatik 

tqdogeriD&iiisoh«  FonehaiiffeiL  XTHL  Sil) 
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der  oakiscli-umbrischen  Dialekte  1,  527  ^  hingeworfenen  Gedaokea 
hinsichtlich  der  Erklärung  des  lautgesetzwidrigön  intervokalischen 
-fl-  in  miser  und  caesanis  aufgegriffen,  indem  er  a.  a.  O.  ausein- 
andersetzt, der  Wandel  von  -s-  in  -r-  sei  in  diesen  beiden  Fällen 
infolge  der  dissimilatorischen  "Wirkung  des  auf  das  -a-  folgenden 
-r-  unterblieben.  Damach  läge  also  eine  DissiraiJationaerschei- 
uung  vor.  Auch  Brugmann  Kurze  vergleichende  Granimfttifc  201  f. 
hat  sich  dieser  Auffassung,  die  meines  Wissens  zuerst  sehon  von 
dem  französischen  Sprachforscher  Br6al  ausgesprochen  worden 
ibt,  angeschlossen,  und  auch  Walde  lAt.  etjni.  Wort  teilt  diese 
Ansteht,  vgl  asser,  caesarm,  cruö^ 

Allerdings  zeigen  noch  zwei  andere  Worte  ein  intervoka- 
liaches  s  vor  folgender  mit  r  schließender  Silbe,  aser,  das  Sooimer 
in  der  Fußnote  S.  211  erwähnt»  und  loser.  Erstere  Form  wird 
von  Lindäaj  The  Lat.  Lang.  S.261  und  Sommer  211"  insbeson- 
dere mit  BerufiiDg  auf  Corp.  Gloss.  2,  23  ('Gloss.  Philox.  23.  56  G/ 
Lindsay)  als  die  ursprüngliche  Oe-stalt  dieses  Wortes  bezeichnet, 
wahrend  bei  Paul,  Fest  12,  19  Th.  d.  P-  die  Form  assyr  t\vc  Er- 
klärung von  ^asBaraiwn  (dtcebatur  apud  antiquos  genus  quoddara 
potionis  ex  vino  et  sanguine  temperatum,  quod  Lalini  prisci  san- 
giiinem  'assyr'  vocarent)  angeführt  wird.  In  der  Tat  scheint  nur 
s  berechtigt  nach  der,  so  viel  ich  sehen  kann,  allgemeia  ange- 
nommenen Zusamraensteltung  des  aJtlatetnischen  Wortes  mit 
ai.  äs^k  lett.  asim  gr.  lap.  Vgl.  Curtius  Grundzüge*  390,  wo 
ausdrücklich  bemerkt  wird:  "auf  das  doppelte  s  im  Lat  ist  nach 
der  Geschichte  der  lateinischen  Schrift  nichts  zu  geben";  Prell- 
wilz  Et  Wort,  d.  griech.  Spr.  s.  v.  '£ap';  Schmidt  Pluralbilduugea 
S.  173;  Brugmann  Grundriß  H  918  und  2,560;  Uhlenbeck 
Kurzgefaßtes  etym.  Wörterbuch  d.  altindischen  Spr.  18;  Hirt  Ak- 
zent Si  233  und  jetzt  nenestens  Walde  Lat  etym.  Wörterbuch 
S.  48  s.  V.  'asser*,  "wohl  *amr  mit  dissimilatonscheni  Unter- 
bleiben des  RhotacismuSj  oder  eher  Überlieferung  aus  vorrotaci- 
stischer  Zeit".  Da  an  der  Richtigkeit  der  oben  erwähnten  Zusam- 
menstelluüg  nicht  äü  zweifeln  ist,  kann  ebensowenig  bexweifelt 
werden,  daß  in  dem  lateinischeu  Träger  dieses  gemeinindoger- 
manischeu  Wortes  nur  das  einfache  ä  etymologisch  berechtigt 
erscheint  Denn  anzunehmen,  daß  in  dem  lateinischen  -ss-  von 
'assaratum'  und  'assyr*  das  Ursprüngliche  vorliege,  ist  durch 
nichts  berechtigt,  da  ja,  abgesehen  von  der  altindischen  und 
lettischen  Form,  bei  denen  man  noch  allenfalls  vermutungsweise 
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Ton  Yereinfacliung  eines  -«s-,  allerdings  nur  m  sehr  wenig  walir- 
seheinlicher  Weise,  sprechen  könnte,  das  griechische  ^ap  ganz 
sicher  auf  gTHn^^sprachliehes  einfaches  -s^  hindeutet.  Als  Grund- 
form ergibt  gich  unter  Berücksichtigung  des  epischen  eiap,  dessen 
€i  sicher  ursprüngliches  i  repräsentiertj  *Ssar  (vgl.  J.  Schmidt 
FluralbÜdungen  173,  Sommer  Griechische  Lautstudien  18).  Sollte 
also  trotzdem  -aj-  ursprilüglich  sein,  so  müsste  aus  Grimden,  die 
sich  unserer  Kenntnis  entziehen,  schon  in  der  Grundsprache 
die  Vereinfachung  dieses  -m-  stattgefunden  haben,  und  dann 
wären  lat  *assaratum*  und  *assjr"  erst  recht  ein  Rätsel,  wenn 
man  nicht  annehmen  wollte,  der  Stamm  sei  in  doppelter  Form 
mit  -85-  und  -s-  aus  der  idg.  Grundsprache  in  die  Einzelsprachen 
übergegangen,  wozu  mau  allenfalls  ai.  dsi  av.  ahi  gr.  €\  neben 
gr.  k-ci  alaL  $&$  vergleichen  konnte  (ä.  Brugmann  Grundriß  1' 
725).  Eurz,  es  unterliegt  wohl  kaum  einem  Zweifel,  daß  in  der 
Tat  'ffÄffr*  die  allein  berechtigte  Form  ist  Darauf  reimt  sich 
'lQSer\  über  dessen  Herkunft  ich  vollkommen  im  Dimkeln  bin, 
das  aber  doch  wohl  ebeuso  wie  laserpidum  zum  aften  Sprach- 
gate gehört^).  Doch  ist  hinsichtlich  des  letztgenannten  Wortes 
nicht  zu  übersehen,  daß  der  Ambrosianus  Plautus  Pseudolus  816 
LASÖERPICl  hat,  also  wohl  das  -äs-  das  ältere  und  ursprüngli- 
chere darstellt.  Riidens  6ä0  liest  man  in  der  Ausgabe  von  Göt?- 
SchölJ  im  Test  ebenfalls  Nasserpicium',  während  in  der  adnotatto 
critica  'lasserpicium  vel  laserpicium*  steht  Somit  bleibt  es  nur 
bei  dem  äußeren  Anklang  von  loser  und  oser,  da  wir  als  äUero 
Form  des  ersteren  Wortes  ktsser  anzusehen  haben. 

Obwohl  nun  die  eingangs  erwähnte  Erklärung  der  Erhal- 
tung des  -3-  in  miaer,  caesariis,  asßr  infolge  von  Dissimilation 
ganz  plausibel  klingen  mag,  @o  erheben  sich  gegen  die  Annahme 
dieses  lautlichen  Vorganges  Zweifel,  denen  ich  in  den  naoh- 

1)  Ich  habe  HisL  Gramm.  1,  2flO  das  Wort  ala  wahrscheinliches 
Lehnwort  hezeichnet,  wie  ich  gestehen  muß,  ohne  zureichenden  Grmid- 
Diesen  Tatbestand  hat  schon  Saalfeld  Thesaurus  5. 611  festgestellt,  indem 
er  hetnerkt,  es  gehe  nicht  an,  ein  griechischea  Grundwort  *Adcapi  zu  kon- 
struieren, von  dem  die  Wurle  entlehnt  sein  sollten.  Nicht  unnötig  ist  es 
hinsichtlich  dieser  PHanie  aur  Helm  KuiturpHanzen  und  Haustiere'  ISH  zu 
verweisen;  "Das  LaserpUium  (richtig  ist  l(Merpi€iuni\  das  dte  Römer  Jahr- 
hunderte nachher  für  einerlei  mit  dem  griechischen  SÜphium  hielten  and 
auB  Asien  bezogen  —  obgleich  nachbildende  Dichter  und  »Itertümelndft 
Literaturen  dabei  Kyrenß  2U  nennen  liebten  —  war  wahrscheinlich  fenüa 
asa  foelida,  deren  Beimengung  die  verachlemmte  Zunge  vom«hmeT  WQsl- 
linge  fremdartig  reizte". 

29* 
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folfenden  Worten  Anadruck  verleihen  wilL  Wenn  wirtlich  <Ja» 
naehfolpende  r  den  Übergang  defi  in  der  rorausg^h enden  Silbe 
stehenden  -s-  oder  richtiger  -^  m  -t-  aufgehalten  haben  soll, 
eo  möchte  man  glauben,  es  sei  dies  geschehen,  weil  die  Römer 
eine  Abnoigung  gegen  die  Lautfolge  r  ,  .  ,r  gehabt  hätten.  Denn 
so  wird  man  wohl  vom  Standpunkte  der  Sprechenden,  die  ja 
doch  der  einzige  maßgebende  Faktor  sind^  diß  Sache  auö'assea 
and  erklären  müssen.  Dabei  bleibt  natürlich  theoretiäcb  attif- 
reeht,  was  Brugmann  Grundriß  l  *  850  über  'Femdissimilation 
von  Consonantcn'  sagt  "Im  aligemeinen  bleibt  der  stärkere 
Consonant  und  wird  der  schwächere  dissimiliert  Stärker  kum 
ein  CoDSonant  sein  durch  seine  Stellung  in  bestimmter  Laut- 
umgebung, durch  die  Natur  des  Wortaccentes^  durch  seinen 
morphologischen  Charakter  u.  dgl.  m/\    Wenn  Sommer  a.  a.  0* 

sagt:   "müer^  caharie^ wurden  wegen   des  folgenden  r 

nicbl  au  *m%rer  ^caeraries  umgestaltet",  so  heißt  das  doch  nichts 
anderes  als:  die  Sprechenden  haben  die  RhotaÄierung  des  -•- 
unteriasyen,  weil  sie  gegen  die  Lautfolge  r-r  eine  gewisse  Ab- 
neigung hatten  und  sie  deshalb  vermeiden  wollten.  Dabei  er- 
"weist  sich  r  insoweit  als  stärker,  als  es  den  Übergang  von  -»- 
in  -r-  verhindert  oder  aufhält.  Und  das  i^oUen  dieselben  Menschen 
getan  haben,  die  sicher  zur  selben  Zeit  mirer  (1.  sgl.  conj.  praes.) 
im  Munde  führten,  die  rärm  rerum,  lüterärumj  virörttnt  und 
verftchiedene  andere  gleichgebildete  Genitive  des  Plurals  ge^ 
brauchten !  Gerade  diese  zuletat  angeführten  Formen  beweisen 
wohl,  daß  man  nicht,  wie  dies  Archiv  f.  tat.  Lex.  12,  289  ge- 
schehen ist,  zur  Erklärung  der  Formen  fabmm^  virum.  l^erum^ 
amphtwum  die  Begründung  ins  Feld  führen  darf,  sie  Beien  aus 
fahrörum  usw.  gekürzt,  um  die  Aufeinanderfolge  zweier  mit  r 
beginnender  Silben  zu  vermeiden.  Es  tut  dabei  gar  nichts  but 
Sache,  daß  die  Endung  -mm  des  Genitivs  des  Plurals  aus  *-som 
hervorgegangen  ist  Vielmehr  wird  dadurch  deutlich  erwiesen, 
daß  trota  der  sich  ergebenden  Lautfolge  r-r  das  Eintreten  des 
Rbotazisrous  nicht  gehindert  wurde^  wenn  r  voranging.  Genau 
so  verhält  es   sich   mit  röris  rörö^  rüris  rüröy  Ceretü^  EträrtOy 

^Cpresis^  *Etrüsia  {vgl.  Etrüsä) 


aus  ^rnsia  *rösöy 


*7^m  *niüöi 


hervorgegangen  sind.  Cxerade  die  Falle  wie  röris  und  rürü  be- 
weisen deutlich  genug,  daß  m»n  bei  rom  nicht  etwa  an  Erhidtung 
dos  -z-  durch  Dissimilation  denken  darf,  was  Sommer  a.  a,  0. 
(Fußnote)  für  möglich  zu  halten  scheint,  ganz  abgesehen  davon, 
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daß  überhaupt  die  Geadhichte  dea  Wortes  rosa  noch  nicht  hin- 
länglich aufgeklärt  ist*).  Jedenfalls  ist  sotIg]  sicher:  man  müßte 
68  nnbegreiflich  finden,  warum  gerade  nur  bei  rosa  bei  der  Laut- 
folge  f-..-8-  die  dissimilierende  Kraft  des  r-  wirksam  K^wesen 
aein  sollte,  die  bei  röris  rörö^  rüs  rärö  sich  als  g;änzLich  iin- 
wirks^am  orweißt  Auch  die  etwas  andeKi  j^arteten  Fälle  roburw 
arborem^  verberis^  die  hekanntemiaßen  aus  *roboses  (vgl.  altiUt 
rohosem)  arboaem,  *verbe9ea  hervorgegangen  sind,  zeigen  kein© 
Spür  einer  dissimiUerenden  Wirbung  des  r  der  vorausgehenden 
Silbe  auf  das  -;*-  der  folgenden.  Auch  ist  es  gewiß  nicht  nur 
aicht  unpassend,  sondern  geradezu  geboten^  darauf  hinzuweisen, 
daß  die  Rhotazienmg  des  intervokalischen  ~s-  in  zwei  aufeinander- 
folgenden Silben  stets  und  ausnahmslos  erfolgt,  obwohl  natürlich 
auch  hier  die  'unbequeme'  Lautfolge  r-r  das  Ergebnis!  sein 
mußte.  Man  vergleiche  awröra,  die  Infinitive  curare  gperärt 
haurire,   daa  abgeleitete  Ädjekti'r  aerärius^),  ForraeUj  die   au» 


1)  Vgl  HJsL  Gramm.  1.  267;  Mikkola  ÜB  22,  2U;  Brugmann  Grundi. 
!•,  624:  Schrader  ReaUexikun  69o. 

2)  Daß  die  uraprüngliche  Suffixforni  -äsio-  gewesen  ist.  schetnl  mir 
sicher.  Läge  irgendwelche  begfiindete  Berechtigung  Tür  die  AnnaÜime  vor, 
ciaA  die  GruGdform  ^aaSrio»  gewesen  sei,  dann  hSllen  wir  einen  un^ 
mittelbaren  Gegenbeweis  gegen  die  angebliclie  dissimilierende  Straft  einei 
axit  -a-  folgenden  r.  Allerdings  könnte  man  äich  bei  aerartHa  darauf 
hinausreden,  daß  durch  die  lautgesetzlich  g^rochtferligle  Gestaltung  von 
Aerit  acri  eura  tisw.  die  Veranlassung  gegoben  war,  *aesäriug  in  aeräriut 
ninzugesl allen.  Auch  könnte  man  zu  dem  Auskimri^mitle!  greifen,  di« 
Bildung  von  aeräriM  erst  in  die  Zeit  nach  Abschluß  des  Rhotaxismua 
zu  verlegen.  Bei  dieser  Gelegenheit  aei  es  geslattel,  hervorzuheben,  daA 
mir  die  Herleilung  unaertr  Adjektive  auf  -ärius  von  Lokativen  des  PiuraLa 
auf  ''Äw  oder  »-aj,  welche  Prellwitz  BB.  24,  SiET.  zu  erweisen  sucht 
(vgl.  Übrigens  auch  Bu^k  Der  Vok.  d.  t>sk.  Sprache  35),  doch  auf  all- 
zn  hypothetischer  Grundlage  tu  beruhen  scheint,  wenn  ich  auch  nicht 
mit  W,  Schulze  Eigennamen  435*  die  Herleilung  von  Adjektiven  aas 
Lokativformen  auf  daa  Adjektiv  Moc  beschränken  müchle.  Vgl.  über 
Prellwilz'  Hypothese  auch  Skutsch  Krit.  Jahrcaber.  f.  rom.  PhiJot,  VI  !,  68, 
Die  auGefordeatliche  Fruclitbarkeit  des  SufQxea  -üWi«  ersieht  man  u,  a, 
aus  dem  Vorkommen  in  den  Notae  Tironianae  (vgl.  Heraeus  im  Arch.  f. 
lat  Lex.  12,  tiHf.),  Auf  den  gallischen  Inachrirten  (Pirson  La  (angue  des 
iuscriptions  lalines  de  la  Gaule,  Bruxetlea  liKXi).  über  seine  Entwicklung 
im  Ronaamschen  vgl.  man  Zininiermann  Die  Geschichte  des  luteinisehen 
Suffixe»  HJriu«  in  den  romanischen  Sprachen.  Darmstadt  1S96.  Als  eine 
mitlellateiniache  Spezialitä»,  ajif  die  ich  hei  dieser  Gelegenheit  aufmerksam 
machen  möchle,  erscheint  Acta  Tiroleneia  2  Nr.  47  v.  J.  12^  romariu» 
'Kupferschmied',  wobei  der  Herausgeber  von  Vollelini  auf  ramt  (Voi  Itahca» 
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*aus6sa^  *coisäsi  *speräsi  *hansisi,  *(jesasius  liervorgegangeu  sind 
Ich  gestehe  gern   zu^   daß   sich   die  zuletzt  angefuiirten  Fälle 
anders  verhalten,  da  bei  ihnen  der  dissimilierende  Faktor  fehlt, 
aber  daß  die  Lautfolge  r  .  ,  r  wohl  gelitten  wurde,  ©rweiseD  sie. 
Dagegen  scheint  mir  die  oben  bereits  gestellte  Fra^  was  denn 
hindere,  dieselbe  Dissiniüntionserscheinung,  die  für  die  Laatfolge 
-s- . . ,  -r  angeuoraraen  wird,  auch  für  die  umgekehrte  Lantfolge, 
fio  daß  r  vorausgeht  und  s  nachfolgt,  prinzipiell  vorauiszu setzen, 
in  verneinendem  Sinne  beantwortet  werden  zu  müsseu.  Höchstens 
köante  man   sich   darauf   berufen  wollen,   daß   die  regressive 
Dissimilation  der  konsonantiachen  Laute  viel  häufiger  «ei  als 
die  progressive.    Sagt  doch  MeHnger  Versprechen  und  Verlesen 
S,  176:  "Es  ist  bekannt,  daß  Im  indogermanischen  Sprachleben 
die  Laute  zumeist  vorauswirken,  d.  h.  die  noch  nicht  gesprochenen 
auf  die  eben  zu  sprechenden.    Aber  es  kommt  doch  auch  das 
Entgegeaget^etsste  vor".    Daß  dien  durchaus  nicht  ao  selten  ist, 
zeigen  die  von  Bnigmann  Grundiifl  1*,  851  zusammengestellten 
Beispiele,   die   sich   allerdings   nur   auf  die   Dissimilation    der 
Liquida  beziehen.     Aber  Dissimilationsersclieinungen  zwischen 
(intervoValischen)  s-  und  r-Lauten  sind   sonst  meines  Wissens 
überhaupt  nicht  belegt    Denn  auch  bei  Gramnaont  La  dissirai- 
tation   consonantique  vermag  ich  kein  entsprechendes   Beispiel 
zu  finden.   Sonach  dürfte  es  piinzipiell  gerechtfertigt  erscheiueo, 
dem  vorausgehenden  r  auf  nachfolgendes  intervokalisches  -3-  {-s^) 
dieselbe  dissimilatorische  Wirkung  zuzuschreiben,  wie  dem  auf 
das  -s-  {-^  folgenden  r.    Und  das  scheint  auch  Sommer  mit 
seiner  Frage  "So  auch  r&mV"  (S,  211,  Fußnote),  nämlich  wie 
amr^  anzudeuten.  Nachdem  aber  vollkommen  sicher  ist,  daß  vor- 
ausgehendes r  auf  folgendes  -s-  {-z-)  absolut  keine  dissimilierende 
Wirkung  ausübt,  müssen  wir  auch  starke  Zweifel  darüber  aus- 
sprechen, ob  dem  "3-  (-S-)  folgendes  r  eine  solche  auszuüben 
vermöge.    Nach  meinen  vorstehenden  Ausführungen  dünkt  mich 

Aes,  Aeraraen,  unde  origo"  Du  Gange)  verweist.  An  'rom,  roma'  "Zigeuner" 
sra  denken,  wozu  vielleicht  alb.i/,i//^t  'Schmied',  eigentlich  =^  Mj<iir(\o< 
'Zigeuner'  (0.  Schrader  Sprachvergl.  u.  Urgeseh.»  228)  einladen  könnte, 
verbietet  das  frohe  Vorkommen  des  Wortes,  wenn  man  auch  diu  unge- 
wöhnliche Vetwendimg  des  Suffixes  darch  Anlehnung  an  doa  bekannte 
ealdan'uf  entscliuldigen  könnte,  Vgl.  auch  Wiener  Zur  Geschjclile  des 
Wortes  Zigeuner  im  Archiv  f.  d.  Stadium  der  neueren  Sprachen  SO  (N.  S.  tX) 
S*  280,  bes.  288,  nadi  dessen  AuafÜlirungen  man  geneigt  sein  könnte,  ein 
früheres  Anftreten  der  Zigeuner  im  westlichen  Europa  anzonebmen, 
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dies  nicht  eben  besonders  wahrscheinlich,  and  so  bleiben  mtser» 
caemriis,  aser^  wie  noch  andere  Fälle  (vgl.  Hist  Gramm.  1,  279  f.) 
auch  jetzt  noch  unerklärt 

Vielleicht  könnte  jemand  geneigt  sein,  In  dem  Schwunde  des« 
derAnlautsp^iippen  ^m-  m-  und  9I-  emedurchdas  r  der  folgenden 
Silbe  venirsÄchte  DissimUatiooöerscheiQung  zu  sehen,  wenn  man 
merdOj  mürus^  nurus^  lübricus  vergleicht  Allein  eine  Betrachtung 
der  in  Berücksichtigung  zu  ziehenden  Fälle,  welche  Historische 
Gramm.  1,  301  f.  venseichuet  sind'),  zeigt,  daß  derselbe  Schwund 
auch  unter  lauüieh  anders  gearteten  Bedingungen  der  folgenden 
SÜbe  stattfindet,  und  ea  daher  nicht  angeht,  von  einer  dissi- 
milierenden Wirkung  des  r  au  sprechen. 

Mit  gutem  Grunde  hat  Sommer  den  an  erster  Stelle  {s,  S.  17) 
ausgesprochenen  Gedanken,  daß  in  miser  und  caesanes  "ein  aus 
intervokal ischem  s  entstandenes  s  fortgelebt  haben'*  müsse,  in 
seinem  Handbuch  S.  211  dahin  abgeändert,  daß  z  vielleicht 
später  wieder  zu  s  geworden  sei,  da  die  Grammatiker  nichta 
von  der  Existenz  eines  tonenden  z  in  echt  lateinischen  Wörtern 
wußten.  —  Darnach  stellt  sich  auch  das  über  nisi  W,  11,  329  £. 
Gesagte  als  unhaltbar  heraus,  insoweit  es  wenigstens  die  tönende 
Natur  des  s  anlangt  Denn  auch  hiefiir  fehlt  jegliches  Zeugnis. 
Und  überhaupt  erscheint  meines  Wissens  in  Zusamraensetzungen, 
deren  zweites  Glied  mit  s  beginnt,  dieser  Laut  auch  in  der 
Stellung  nach  vorausgehendem  Vokal  niemals  rhotaziert 
Sommer  Handbuch  S.  211  nimmt  für  de-sili6^  di-ginö,  jwsöwe 
nwf  'Ausgleichung'  an,  hervorgerufen  durch  die  Lautgestalt 
der  Simplizia  salio  sinö  sUtts  si.  Nun  ist  es  eine  bekannte  Tat- 
sache, daß  die  Lautgestalt  der  Komposita  durch  die  des  Simplex 
beeinflußt  wird,  aber  es  muß  doch  merkwürdig  erscheinen^  daß 
auch  nicht  ein  einziger  ßsleg  der  Bhotazierung,  wenn  dieae 
tatsächlich  auch  das  anlautende  s  betroffen  hat,  überliefert  iist 
Sollte  da  nicht  vielleicht  der  Gedanke  näher  liegen,  daß  der 
Rhotazismus  in  dieser  Stellung  des  s  überhaupt  nicht  eingetreten 
ist  indem  e»  die  tonlose  Aussprache  auch  in  der  Zusammen- 


1)  Zur  Ergänzung  bemerke  ich:  Zu  lattgu^t  vgl.  Zupitza  Die  ger- 
manischen GuUurale  165;  zu  an.  alakr  wird  ib.  215  nur  griech.  XdpuTE 
gestellt.  Hiiü^uzufügon  sind  marcidus  lil.  Bmefkti  'in  Kot  zu  versetzen 
suchen*  (Zupitza  a.a.O.  137);  mbles  lit,  smagiks  Solmaen  KZ.  ^,  HD,  G.  Mev^f 
Griech.  Gramm.'  330;  moUi*  dButsch  »ihmtUen  (WackernageJ  AUind. 
Granun.  l,  366). 
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Setzung  beibehielt,  und  zwar  auch  nach  einem  VokaJ.  Ooim 
müßten  also  dmliö  dmnö  pwdtua  nisi  sofort  nach  der  Vereinig^ing 
der  beiden  getrennten  Bestiuidteile  zu  einem  Wort  mit  dem- 
selben tonlosen  s  gesprochen  worden  sein,  wie  die  betreffenden 
Simplizia.  Dann  ist  es  überhaupt  niemals  zu  *deriliö  *derinö 
*poritu»  *nin  gekommen,  und  dies  ist  ohne  Zweifel  auch  das 
Wahrscheinlichste.  Sommer  dürfte  die  Sache  schwerlich  so  auf- 
gefaßt haben,  da  es  IF.  11,  329  ausdrücklich  heißt:  "Im  Wort- 
innern  mußte  aber  jedes  intervokalische  s  lautgesetzlich  zu  2 
werden ;  wenn  dies  bei  nisi  nicht  eingetreten  ist,  so  ist  das  der 
etymologisehea  Wiedervereinigung  mit  st  zu  verdanken".  Mir 
scheint  es  ziemlich  sicher,  daß  die  Sprechenden  in  diesen  Fallen 
das  anlautende  .i  in  den  betreffenden  Siraplizia  und  das  in  den 
Inlaut  geratene  nicht  verschieden  artikulierten,  was  um  so 
leichter  begreiflich  wird,  wenn  mau  bedenkt^  daß  die  Präposition 
wenigstens  mit  dorn  Verbam  noch  bis  in  historische  Zeit  berein 
eine  sehr  lockere  Einheit  biJdete^  die  auch  gelegentlich  durch- 
brochen werden  konnte  (vgl.  Hist.  Gramm.  1,  187).  Zeigt  sich 
ja  doch  auch  im  iSatzzusammenhang  beim  Zusammentreffen  von 
auslautendem  Vokal  mit  anlautendem  3  +  Vokal  nie  die  Er- 
scheinung des  Rhotazismus,  Man  könnte  die  Sache  auch  so 
fassen ;  Das  Bestreben,  die  etymologische  Zusammengehörigkeit 
zu  unverkennbarem  Ausdruck  zu  bringen^  dieser,  ich  mochte 
sagen,  geistige  Faktor,  trug  über  die  rein  laiitmecbanische  Kegel 
des  alten  Latein,  daß  s  zwischen  zwei  Vokalen  tönend  gesprochen 
wurde,  den  Sieg  davon  und  bewirkte,  daß  auch  in  der  Zusammen- 
setanng  die  Lautgestalt  des  Simplex  unverändert  erhalten  blieb. 
Diese  Auffassung  scheint  mir  den  wirklichen  Tatb^tand  in 
richtigerer  und  bestimmterer  Weise  zum  Ausdruck  zu  bringen, 
als  es  bisher  geschehen  ist,  und  darum  war  es  sicherlich  nicht 
überflüssig,  auf  die  Frage  niit  einigen  Worten  einzugehen.  Ab- 
sichtlich verzichtet  habe  ich  darauf,  eiJien  Gedanken  fruchtbar 
machen  zu  wollen,  auf  den  man  füglich  zur  Erklärung  der  frag^ 
liehen  Erscheinung  auch  verfallen  könnte,  daß  die  betreffenden 
Zusammensetzungen  erst  aus  der  Zeit  nach  dem  Aufhören  des 
Gesetzes  des  Rhotazismus  stammen  könnten. 


n. 

Schon  bei  VaniCek  Etym.  Wtb.  d.  lat  Sprache »  S.  123  findet 
sich  unter  div  auch  -dttXMn  -äao-m  zur  Erklärung  von  tridtmm. 
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ßrugmann  GrundriÖ  1*,  2301,  dem   Sommer  Handbuch  116  f. 

beistimmt,  lätSt  triduum  durch  Zusammen2iehun^  von  hetero- 
sylkbischem  iu  entstanden  sein,  mit  dem  die  Zusammenziehnng^ 
Ton  ou  a^  zu  u  auf  eine  Stufe  gestellt  wird.  Sommer  sagt  a.  a.  0. : 
"Alle  kurzen  Vnkkle,  denen  ein  die  nächste  Silbe  anlautendes  ^ 
folgt,  fließen  mit  diesem  zu  u  ziisammeti".  Hinsichtlich  der  beiden 
Lautverbindungen  ou  und  au  unterliegt  die  Richtigkeit  dieser 
Annahme  nicht  dem  geringsten  Zweifel,  wie  die  einfache  Be- 
trachtnn^  von  vidua  aMttö  aus  *uidouä  *abIouö  *ablauö  zeigt  Es 
ist  aber  beachtenswert,  daß  bei  nachfolgendem  i  zwischen  diesem 
und  dem  vorausgehenden  u  sich  ein  Oleitvokal  entwickelt,  der 
in  der  Schrift  durch  «  darf^estellE  wird :  d^puviö  ist  durch  die 
Mittelstufen  *dipouiü  *d4puiö  *d4pit{u)io  aus  *di^iiiö  entstanden'). 
Man  siebt  daüKiisammentieffen  von  tt  +  «bedingt  eine  etwas 
andere  Weiterentwicklung-  als  die  von  «  -f-  «  oderii  -\-  o.  Obwohl 
nun  gewiß  bei  den  Laut\'erbinduagen  ou  au  tu  keine  unmittelbare 
kausale  Beziehung  »u  den  Verbindungen  uo  ua  ui  obwaltet,  die 
uns  etwa  zu  dem  Schlnsse  berechtigte,  daß,  wie  ui  so  auch  tu 
eine  von  der  Behandlung  der  übrigen  beiden  Lantgruppen  ver- 
schiedene habe  erleiden  müssen,  klingt  es  doch  nach  meinem 
Dafürhalten  achwerlich  glaublich,  daß  i  mit  w  in  einen  Laut  u 
zusammengeflossen  sei.  Wenigstens  vermag,  soviel  ich  sehen  kann, 
niemand  einen  analogen  Fall  beizubringen,  (S.  Nachtr.)  ÖoUte  es 
daher  nicht  wahrscheinlicher  sein^  daß  bei  der  Worteinung*)  von 
iris  divom  zunächst  Hridmam  enstand,  indem  der  erste  der  beiden 
die  Silbe  bildenden  Sonanten  konsonantische  Funktion  übernahm. 
*indfuom  aber  mußte  wohl  über  Hrfdduom  z»  triduom  füliren. 
Die  vorstehende  Erklärung  des  Kompositums  triduom  steht  aber 
im  Widerspruche  zu  der  Behandlung  von  -rfj-in  mehreren  anderen 


1)  Es  wäre  ganz  und  gar  nicht  slatthan.  depuvtü  etwa  beurteilen 
All  wqllen  wie  abätergö  lecernö  gümö  pergü  porgö  (Hist,  tiraium.  1,  20ö) 
aus  *dbitf{i}ffa  *ieer{t}HÖ  *«*Ad(*}f»ö  *perr{e}ffo  •pöfr(eiyy  und  *d/f{a')ifiö  als 
Vorstitfe  iuizusctzen.  Denn,  wie  aperiö  pus  *ap^eriö  (Laut-  und  Formen- 
lehre  *  90)  zeigt,  würde  d?p{a\^ia  eher  zu  *dippiü  ^drpiO  geführt  haben 
ala  zu  d«pu{if)i^^  Anders  */iepiMti(i  *dipäiö  (vgl.  unlen)  *depmö,  wo  di« 
Lautvcrbindung  öu  von  Hause  aua  vokaliscb  fqngierl  hat 

2)  Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  310:  "Lat  triduom  aus  *(ri»  dieom 
ist  in  Salzen  wie  übt  Iriduom  prcuterterit  uraprünglich  'wenn  drcima.1  ein 
Tai;  vergangen  ist"  entalanden.*'  Der  Urheber  der  ErkJfirung  von  öiduom 
triduam  m  dem  eben  angegebenen  Sinne  ist  Sommer  Archiv  f.  iat.  Lex. 
12,  Ö82r. 
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lateinischen  "Wörtern,  in  welchen  es  bu  -^  -4-  geworden  ist 
Ich  verweise  in  dieser  Hinsicht  auf  Sommer  IF.  ll,  78  ff.  Hand- 
buch 222,  Brugtnann  Grundriß  1»,  672,  Hist  Gramm.  1,638 
(Nachtrag  zu  S.  305),  Laut-  und  Formenlehre"  90.  Die  Ver- 
schiedenheit in  der  Behandlung  derselben  Lautgruppe  dürfta 
wohl  ihre  ausreichende  Begründung  in  der  Natur  des  der  Lant- 
gruppe  ~di-  folgenden  Lautes  finden.  Denn  -rfi-  konnte  sich  eben- 
boieicht  zu  -dd-  wie  zn  -jf-  assimilieren.  Und  soweit  das  eine 
Beispiel  ein  Urteil  erlaubt,  ist  ersteres  nur  vor  nachfolgendem 
u  geschehen,  während  in  allen  übrigen  Fällen  das  AssiraüationS' 
produkt  'II-  war.  Solche  verschiedene  durch  Kontaktwirkung  za 
erklärende  Behandlung  derselben  Lautgruppe  ist  keinesfalls  auf- 
fallender als  die  Wiedergabe  derselben  inlautenden  indoger- 
manischen Aspirata  -dh-  durch  -d-  oder  -b-,  des  indog.  -§3*- 
durch  -A-  und  -g~,  des  indog,  -^h-  durch  -giu-  oder  -i^-  je  nach 
der  Natur  der  umgebenden,  vorausgeheuden  oder  folgenden  Lauta. 
Ist  diefle  Ansfiilirung  richtig,  dann  fällt  die  Möglichkeit  -dius 
in  nudius  von  einem  miLSkuÜnen  o-Stamrae,  entsprechend  ai.  rfjm- 
in  divä-k^as  'im  Himmel  wohnend"  und  in  divi-dive  Tag  für 
Tag\  abzuleiten,  woran  Solmsen  Studien  zur  lateiniächen  Laut- 
geschichte 7S  gedacht  hat,  weg.  Denn  aus  *»M-cfiuos  hätte,  wenn 
meine  Darlegung  über  Iridttom  als  richtig  anerkannt  wird,  nur 
*nttdtuos  *ntiddttos  *nuduo$  werden  können.  Dadurch  wird  die 
a,  a,  0.  an  zweiter  Stelle  gegebene  Deutung  von  mtdius  aus 
*n«-rfwMa^)  (•-ifieus  lautgesetzlicher  Vertreter  von  *dUus,  wieZtuc 
*ZriiJC),  die  ohnehin  mit  Recht  Anerkennung  von  verschiedenen 
Seiten  gefunden  hat  (vgl.  Brugmann  G-rundrLß  1*  210,  265,  800 
und  Berichte  d,  k.  säcbs.  Ges.  d.  Wiss.  1900^  400,  wo  allerdings 
nicht  über  die  lautliche  Form  unseres  Wortes,  sondern  über 
die  Art  und  Bedeutung  der  Zusammensetzung  gehandelt  ist, 
Sommer  Handbuch  47,  429),  als  einzig  möglieh  hingestellt 

Vendryes  Recherches  sur  Thistoire  et  les  effets  de  l'inten&itö 
initiale  S.  233  setzt  unter  Berufung  auf  Uhlenbeck  Etyra.  Wtb. 
d,  aJtind.  Spr.  S.  160  *n0tto-dim  als  (rrundform  für  nudius  an. 
Allerdings  steht  bei  Uhlenbeck  idg,  *nü  aus  *mißo  und  auch 
Brugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  S.  617  bringt  unsere  Partikel 
mit  *n€u(hs  in    Zusammenhang.    Aber  Vendryes   übersieht  bei 

l)  Vgl.  Lindsay  The  Lat,  Langu.  377:  "For  Ihe  Nom.  we  ahouM 
expecl  *di*ue  (Gk.  ZeCic),  wilh  fu  from  ^li,  which  wüuld  become  in  Latin 
diu»  (cf.  MÜ-dim-tertiw?)". 
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sein era  Ansatz,  daß  schon  in  der  indogermanischen  Grundsprache 
aus  der  von  Uhlenbeck  angenommenen  Basis  '««w  die  Formen 
nu-  WÄ'  entstanden  waren,   welche  dann  auch  in  die  indoger- 
manischen Einzelsprachen  übergingen.  Also  hat  das  Lateinische 
nur  *nü  aus  der  Grundsprache  übernommen^  das  uns  eben  in  nu-di%a 
entgegentritt,  aber  nimmer  ein  *neuQ-,  Ebenso  ist  die  Form  des  idg. 
nü-  sicher  erhalten  in  nü-per  (vgl.  Hist  Gramm.  1,  245,  Brugmaim 
Kurze  vergl.  Oramm.  617)  und   es  ist  ebenfalls  unrichtig,  eine 
lateinische  Vorstufe  *ftoiw-par'os  oder  *novi[o\per  konstruieren  zu 
wollen,  was  Vendrjes  233,  Ahlberg  Ei'anos  5,  166  tun.  (S.  Nachtr.) 
Wenn   Brugniaon    Kurze  ver^l.  Grammatik  251  die   drei 
Mle  w'rfiKi.  ablm^  tnduom  unter  *II)   Samprasäraija'   aufführt, 
eo  iet  hiebei  der  Begriff  Sainprasäi'ai^a  in  dem  Sinn  gefaßt,  wie 
er  Grundriß  1',  474   definiert  ist:   "Geschieht  die  Absorption 
in  der  Weise,  daß   die  Silbe  ihren  Wert  als  Silbe   behält,  was 
nur  dann   möglich   ist,   wenn  ein   anderer  Laut  die  Rolle   als 
Träger  des  Silbenakzentes  zu   übernehmen  vermag,  ao  nennen 
wir  den  Prozeß  (im  Anschluß  an  einen  Terminus  der  indischen 
Grammatik)  Saraprasärana".    Rein  äußerlich  genommen   hat  in 
der  Tat  in  den  drei  oben  aufgeführten  Fällen  das  vorher  kon- 
sonantisch fungierende  Element  c  die  Rolle  als  Träger  deaSÜben- 
akzenteg  übernommen,  damit  ist  aber  nicht  ausgesprochen,  auf 
welchem  Wege  dies  geschehen  ist  In  den  beiden  ersten  Fällen, 
lichtiger  eigenttich  nur  im  zweiten,  bat  sich  aus  au  zunächst 
ou  entwickelt,  das  in  seiner  weiteren  Ausgestaltung  kaum  einen 
anderen  Gang  der  Entwicklung  eingeschlagen  haben  wird,  als 
idg.  oji,   um   das  es  sich  im  er^teren  Falle  handelt,   oder  aua 
idg.  eu  entstandenes  ou  in  solchen  Silben,  auf  welche  eine  kon- 
sonantisch anlautende  folgt.  Wie  *loucös  doucö  zu  lüciis  dücü  ge- 
worden sind,   kann   ich   mir  auch   den  Entwicklungsgang  von 
vidua  ahlm  aus  *vfdouä  *dbl&uö  nur  über  *v{düä  ^äHitö  vorstellen, 
in  denen  allerdings  die  Länge  des  «  wahrscheinlich  niemals  zur 
Geltung  kam,  sondern  sofort  nach  Überführung  des  Diphthongs 
in  einen  Monophthong  die  Kürzung  eingetreten  sein  dürfte.  Es 
hat  also  eigentlich  nur  den  Anschein,  als  ob  das  |^  von  *^uido^ 
*dblaifo  Träger  des  Silbenakzentes  geworden  wäre,  während  das  w 
von  vufiia  oMuö  da-s  Ergebnis  eines  lautlichen  Prozesses  ist,  den 
wir  oben   geuauer  geschildert   haben,    und  in  demselben  rein 
äußerlichen   Sinne   hat  man  auch  ein  Recht,  in  triduam  eine 
Samprasäraoa-Ersch einung  zu  sehen,  insofern  in  der  mit  völliger 
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Sicherheit  zu  erschließenden  Grandform  Uridiuom  i  ursprünglidi, 
weni^tens  beim  Simplex  *diuom^  als  Trä^r  des  Sübenakzente», 
ic  als  Konsonant  fungierte.  Aber  damit  i£t  nicht  im  entferntesten 
angedeutet,  was  mit  diesem  i  eigentlich  geschehen  ist  Es  hat 
keioe  wesentlich  andere  Rolle  gespielt  als  o  in  *}tidoifä  *ai}hffä, 
nachdem  es  seine  Rolle  als  Träger  des  WortaJtzentes  hatte  auf- 
geben müssen,  wie  ja  auch  dieses  o,  bezw.  a,  ursprünglich  IVäger 
des  Wortakzentes  jj^ewesen  war,  was  sich  bei  lavö  von  selber 
versteht  uod  für  vidua^  aus  dem  ai.  vidhdvd  deutlich  hervorgeht. 
Wahrend  aber  die  Schwächungsprodukte  von  o  und  a  -f-  dem 
folgenden  u  den  naturgemäßen  Entwicklungsgang  zu  u  nahmen, 
konnte  i  in  *(nrftuom,  da  es  nicht  imstande  war,  mit  dem 
folgenden  i^  »ich  zu  einem  Laute  u  zusammenzuschließen  wie  o 
mit  u,  keine  andere  Funktion  einnehmen  als  konsonanti^he, 
wenn  tatsächlich,  wie  dies  ja  auch  der  Fall  war,  daa  im  Simplex 
'äiytom  konsonantisch  fungierende  u  die  Holle  des  Trägers  des 
Silben aksentes  übernahm.  Wir  kommen  also  naturgemäß  zur 
Aufstellung  der  Zwischenform  Hridjuom^  aus  der  das  historische 
triduom  auf  dem  oben  auseinandergesetzten  Wege  entstanden  ist 
Die  an  biäuom  triduom  gemachte  Beobachtung  trägt  auch 
zur  Entscheidung  der  Frage  über  die  Entstehung  von  interdiua 
wesentlich  bei,  Öomsen  Untersuchungen  zur  lat.  Spröchgeschichte 
192  setzt  unser  -diua  gleich  ai.  «iiisdts,  Lindsay  The  l>atin  Langu. 
555,  Brngmann  Cmindriß  1*  219,  letzterer  unter  ausdrücklicher 
Verweisung  auf  Solmseu,  vertreten  dieselbe  Ansicht,  der  auch 
ich  Lat  Ijaut-  und  Formenlehre^  124  gefolgt  bin.  Nim  zeigt 
aber  der  Vergleich  von  ''tridiuom  und  HnUrdiyos  (so  müßte  natür- 
lich die  vorauszusetzende  lateinische  Grundform  lauten,  wenn 
-dixis  =  ai.  =  dit!(^  sein  sollte),  daß  wahrscheinlicher  Weise  ans 
letzterer  Grundform  doch  auch  nur  Hnterdttos  geworden  wärB, 
da  der  Unterschied  der  auslautenden  Konsonanten  {-m  und  -«) 
schwerlich  die  Annahme  einer  verschiedenen  lautlichen  Be- 
handlung der  beiden  im  übrigen  unter  den  gleichen  Bedingungen 
auftretenden  LautFOrhindungen  -im-  rechtfertigen  wird.  Darum 
scheint  ©s  mir  gerechtfertigt  mit  J.  Scliraidt  KZ,  25,  ÖÖ  und 
W.  Schulze  ib,  27,  546,  mit  denen  auch  Delbrück  Grundriß  3, 
627  übereinstimmt,  in  -dim  den  unmittelbaren  Repräsentanten 
von  ai,  -difu4  in  pürvedyii^  (Wackemagel  Altindische  (iramniatik 
1, 77  pürvi-dym)  "Tags  znvor*  Vi.  a.  zu  sehen.  In  -dtfu$,  als  zweitem 
Glied  der  Zusammensetzung^  ist  die  schwächste  Stammform  (SSS 
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üach  Hirt  Ablaut  S.  150)  nicbt  auffallend,  während  in  ai,  diväs 
griech.  AiFöc  RSV  der  dreisilbigen  Basis  dejeivo  (van  Wijk  Der 
nominale  Genetiv  Singular  S,  7.  Nora.*(fe;^tt^Gen.  *deßu:4s)vOT\\Q^ 
Es  liei^ftber  weiter  auf  der  Hand,  daß  im  Lateinischen  dem  ai.-rfyu# 
nur  'rffits  entsprechen  kann^  wie  dem  ai.  mddhijas  usw.  lat  msdim 
gegenüber  stellt  Ich  betrachte  also  divda  und  -dyui  als  zwei  über- 
einstimmende, nur  durch  die  Akzentverhaltnisse  i^erschiedeu  ^ 
staltete  Formen,  und  man  hat  daher  keinen  üruud-dywl  von  einem 
eigenen  a-Stamm  abzuleiten.  So  W.  Schubse  KZ.  28,  54ti,  dem  Bi*ug- 
mann  Orundriß  2,  611  und  Solmsen  a.a.  0.  zustimmen.  (S.  Nachtr.J 
Wenn  man  ^divm  zur  Erwei^^ung  eines  a-iStanmieK  äivas- 
ins  Feld  führt,  so  scheint  mir  überhaupt  die  Aufstollnog  eines 
solchen  s-Stammes  um  des  ^inen  ^div<vi  willen  nieht  notwendig. 
Denn  ich  glaube,  es  steht  kaum  etwas  der  Auffassung  von  -dt«a» 
als  Genitiv  des  Singulars  entgegen,  sd-rfitos  ist  ein  Stamm- 
kompositum,  wie  lat,  ho-dii^).  Der  Gebrauch  des  Genetivs  für 
eine  /veitbestimniung  kann  uicht  wohl  beanstandet  werden,  wenQ 
auch  Delbrück  Grundriß  3,  356  geneigt  ist,  nur  vdstos  'am 
Morgen'  für  das  Altindische  anzuerkennen  und  Brugraann  Kurze 

1)  Diese  AufTassung  von  lai.  hodit  halte  ich  jelzt  für  wahrschein- 
hcher  als  die  von  Solmsen  Stud.  z.  lat.  Laiilgescli.  S,  100  vorgeachiagene 
Zurückführung  auf  Ad  dit^  Hie  ich  Laut*  und  Formenlehre'  56  unter  Ver- 
weisung auf  Hist.  Gramm.  1, 109  ab  die  wahrächemlichsLä  bezeichnet  halle. 
Denn  das  faliskisohe  foitd  beweist,  daß  wir  doch  wohl  von  ursprünglichem 
*hüd  diid  auszugehen  hätten,  nithl  von  *hö  die,  und  dadurch  enlfäHt  die 
für  die  Solmsensche  Erklärung  unenlljehrliche  VoEausselzimg.  Denn  aua 
*AfTdd»Äi  könnte  selbstverständlich  nur  *AörfiF  entstehen.  Ich  bin  also  der  An- 
sicht, daß  in  lat.  ho-  wie  in  fat.  fo-  ifoitd  =  *fo-<iied  *ftyiied)  der  reine  ätamm 
des  Pronomens  vorliegt.  Dieser  Auffassung  scheint  auch  Delbrück  Cirund- 
riß  3j  üW  steh  zuzuneigen,  wenn  er,  allerdinga  zweifelnd,  das  ho-  von 
hodif  mit  dem  a-  von  a-dj/d  auf  eine  Linie  slelltf  während  er  A^  223 
einfach  bemerkt  hatte,  dafi  man  über  den  ersten  Teil  von  tufdii  pridie 
ptrendif  nicht  recht  im  klaren  sei.  Diese  erwünschte  Klarheil  scheint 
mir  durch  das  fal,  /oi'ei,  das  man  von  lat,  Aorftrf  nitht  wohl  trennen  kann, 
erbracht  2U  seün,  sodaß  man  daä  Wort  nicht  mehr  mit  Wackernagel  Bei- 
träge z,  Lehre  vom  irieeh.  Akzent  S.  *22  aXs  'dunker  zu  bezeichnen  braucht. 
Wenn  h^ii  als  S tarn mkomposi tum  zu  betrachten  isl^  trifft  dies  noch 
sicherer  au  bei  hümu»^  das  man  mit  Brugmann  Grundriß  1',  279,  282 
aus  *ho-{i]t>riHOa  herzuleiten  hat,  während  Solmsen  a.  a.  0.  von  einem 
angeblichen  *hi>rö  aus  *hSiürb  für  *Ar*  jürT,  ausgeht,  in  dem  er  eben  doa 
Korrelat  2U  *hi>  die  sieht.  Ich  leugne  gftnz  und  gar  nicht,  daß  die  zuletzt 
angeführte  Herk'itung  von  hörntta  ganz  wohl  möglich  ist,  aber  notwendig 
ist  sie  nicbl^  und  an  hodie  bat  sie  nach  den  vorangehenden  Auseinander^ 
Setzungen  keine  Stütze.   Vgl.  auch  Wedding  BB,  28,  47f. 
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vergl.  Gramin>  438  nur  dvir  ähnah  'zweimal  des  Tages'  anführt. 
västos  kann  man  wohl  ohne  Zweifel,  wie  lat.  nar  für  *TM)rf(ff)*, 
got  dagis^  abd.  toffes,  vgl  nhd,  tittterüig$^  als  Adverbium  fassen, 
wie  dies  auch  Whitney  Sankrltgraram.  §  1115  tut,  der  außerdem 
noch  als  Adverbien  in  Oenitivfortn  aktiia  'bei  Nacht*  und  ciraa^ 
lange*  anführt.  Schwieri^ketten  macht  bei  dieser  Auffassung-, 
des  -difu$  nur  die  Form  tlea  Vordergüedes  parve-,  die  natürlich 
nichts  anderes  als  die  des  Lokativs  sein  kann,  Zwar  die  Hemus- 
geber  des  Petersburger  Wörterbuchs  (vgl.  Vy«s'  imd  'pürvedyus' 
haben  daran  ebensowenig  Anstoß  genommen  als  ßenfey  Gramm. 
§  613  (S.  236  f.),  aber  J.  Schmidt  KZ.  25,  57  hat  gegen  diese 
Erkl&rung  eben  wegen  des  Lokati\^  im  ersten  GUede  Einsprach« 
erhoben.  Meines  Erachtens  wäre  die  Verbindung  des  Lokativs 
jtüri'ey  mit  dem  Oenitiv  -dyu^  gar  nicht  sonderlich  auffallend, 
wenn  die  Erklärung  'früh  morgens'  lichtig  wäre.  Aber  auch  in 
der  Bedeutung  "Tags  zuvor*  scheint  mir  die  Verbindung  von 
pürve  mit  dem  Ablativ  -dtfu^  nicht  auffallend^  wenn  man  die 
Konstruktion  von  pünxi  mit  dem  Ablativ  berücksichtigt  (Speijer 
Sanskrit  Sjntax  S.  78).  Der  Sinn  unseres  Kasuskompositums 
ist  somit  am  *früheren  von  dem  Tage  (gerechnet)'  d.  i.  "tags  zu- 
vor*. Auf  dem  eben  angegebenen  Wege  bleibt  uns  die  Not- 
wendigkeit erspart,  die  Form  -dyu$  auf  die  von  W.  Schulze  KT*. 
28,  546  vorgeschlagene  nicht  ganz  einfache  Weise  zu  erkl&renj 
und  vor  allem  bleibt  so  die  Identität  der  Form  mit  lat  -diu» 
"die  doch  von  vorneherein  die  größte  Wahrscheinlichkeit  für 
Bich  hat"  (vgl.  die  Bemerkung  Delbrücks  Grundriß  3,  627), 
tin angefochten.  Neben  dem  oben  erwähnten  sädivaa  hat  schon 
Delbrück  srfrfyna  erwähnt,  das  ersterem  offenbar  bildun^gleich 
ist  und  daher  nach  unserer  Auffassung  auch  eine  Genitivform 
-dyas  enthält  Sicher  gehört  zum  selben  Stamme  auch  der  zweite 
Bestandteil  von  a-dijä  a-dyd  *bent©'  von  dem  Delbrück  Grundriß 
1,  549  sagt:  'Ai.  ctdiß  ist  nicht  sicher  ^u  deuten,  doch  liegt 
der  Verdacht  sehr  nahe,  daß  in  a  das  Pronomen  'dieser',  in 
d^a  des  Wort  *Tag'  stecken  möge*.  Uhlenbeck  Wort.  s.  v.  ^adtfä' 
veraeichnet  diese  von  Delbrück  vennutungsweise  ausgesprochene 
Erklärung  als  sieher,  indem  er  schreibt :  *'Das  anlautende  a  ist 
ein  pronominaler  ^tamni  und  -rfyd  -dtfd  gehört  zu  dyäii$".  Da 
diese  Erklärung  alle  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  liegt  in 
*dyas  -dyd,  vgl.  divd^  divä^  eine  sekundäre  Ablautsform  von  idg. 
dejieyo  deieue  vor  vgl  Reichelt  KZ.  39,  49. 
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Nachdem  wir  durch  die  voi^tehenden  Ausführuagen  die 
Berechtigung  nachgewiesen  haben^  trotz  der  verschiedenen  Kasus 
in  pärve-difü^  im  zweiten  Gliede  einen  Oenitiv-Ablativ^  und 
zwar  die  Variaute  von  ditda  zu  erkennen,  kehren  wir  Kiina  lat. 
-dim  zurück.    (S.  Nachtr.) 

Da  -diua  nur  eine,  aJlerdin^  schon  indogermanische  Variante 
des  Genitiv-Ablativs  *diutia  {*diu^^)  ist,  so  gilt  natürlich  der  von 
Solmsen  a.  a.  0.  wegen,  der  Verbindung  von  inter  mit  dem  Genitiv 
beigebrachte  Hinweis  auf  intet'  viäa  auch  für  unseren  Fall.  Und 
daß  viäs  in  der  angegebenen  Verbindung  wirklich  mit  Büclieler') 
und  Bergk  als  Genitiv  auizufaasen  ist,  scheint  mii'  ti'otz  Jordans 
Einwendungen  in  seinen  Krit  Beitr.  271  ff.  (vgl.  früher  schon 
Corssen  Ausspr.  und  Vocalisnius  P,  23)  und  Delbrücks  Bedenkeu 
(Grundriß  3,  638)  so  gut  alp  sicher.  Dies  lehrt,  wie  eigentlich 
Delbrück:  wenigstens  betreffs  der  Stelle  Terent.  Eunuch.  629 
selbst  zugibt,  die  genaue  Betrachtung  der  einzelnen  SteUen,  an 
denen  sich  unsere  Wendung  findet  Schon  Bücheier  liat  hervor- 
gehoben, daß  in  der  eben  erwähnten  Terenzstelle  der  Akkusativ 
völlig  sprachwidrig,  in  den  Übrigen  Stellen  unnatürlich  ist  Und 
dann  darf  man  doch  wohl  das  von  Delbrück  Gruudj-iß  3,  67ä 
beigebrachte  ai.  aviär  asya  sdrvastfa  'innerhalb  der  ganzen  Welt\ 
mhd,  und&r  des  *unterdesöon'  (Brugmann  Kurae  verg).  Gramm. 466) 
als  entsprechende  Belege  der  Konstruktion  mit  dem  Genitiv  bei- 
bringen und  wird  dann  auch  iM/er  woa 'unterwegs'*)  vollkommen 
begreiflich  finden. 

Zufall  ist  es,  daß  mit  diesem  aus  der  indogermBnischen 
Grundsprache  ererbten  Gen.-Abl.  -diun  infolge  Jautgesetzlicber 
Umgestaltung  auch  das  idg,  *dieu9  duj-ch  die  Mittelstufen  *di>t« 
*äjaus  zu  dius  geworden  ist.  In  dieser  Hinsicht  beachte  man 
zunächst  die  Äußerung  von  Wissowa  Religion  und  Kultus  der 
Römer  S.  100*:  "Daß  Dius  —  Dioris  ist,  beweisen  Vediua  neben 
V$diovi!t,  ftätfur  Dium  und  flamen  Düüis  von  Dius  gebildet,  wie 
fidffur  Summamtm  und  flamen  Quirinaiis  von  Summanus  bezw. 


1)  Außer  Grundriß  d.  lat.  Dekl.'  63  vgl.  Commenl.  Mommsen,  233, 
Auch  LiTidsay  5H3  hält  viaa  irrtümlicher  Weise  für  den  Akk.  d.  Flurala. 

2)  Ich  kann  nicht  mit  Delbrück  glauben,  daß  nnteneeffs  aus  diaiek' 
tiscliem  ttntenrggen  entstanden  sein  soll,  da  ic-li  die  'ratio"  dieser  Her- 
leitun^  nicht  einzuseh&n  vermag.  Eher  fmdä  jch  es  begreiflich,  daß  teeren, 
vgl,  ttttinetwegen,  etinetwegen  u,  a..  einen  assimilierenden  EinQuß  auf  das 
regelrechte  unteruftgs  ausgeübt  hat.  Vgl.  auch  untertags. 
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Quirinm".  Daß  Vedius  alß  Kompositum  aus  ve  +  dius  aii£zu- 
fassen  ist,  wird  man  Wif^owa  (vpl.  a.  a.  O.  S.  190)  trote  der  Be- 
merkung Niodermanns  IF.  10.  253,  daß  man  von  diesem  OÖtter- 
namen  mcbt  einmal  sicher  wisse,  ob  er  überhaupt  indogeiinanifich 
sei,  wohl  zugeben  müssen,  wenn  auch  die  Bildung  des  Wortes 
einigermaßen  auffällig  erschamen  mag.  Wenn  man  aber  bcdeukt^ 
daß  ve-  tatsächlich  die  Geltung  eines  verneinenden  Pi'äfixes  auf- 
weist (Hist.  Gramm,  I,  39Ö)'),  so  wird  man  sich  auch  über  den 
Vedins  als  das  ne^tive  Oegenbild  oder  Gegenstück  des  Dius  kaum 
zu  verwundern  hrauclien  und  daher  den  Ursprung  des  Namens 
nicht  außerhalb  des  Lateinischen  oder  gar  Indogermanischen 
suchen.  Auch  in  Bius  Fidtu»  steckt  natürlich  dasselbe  Diut 
(Wissowa  a.  a.  0.  Ö.  48,  120).  Übrigens  findet  sich  auch  bei  Auat 
in  Roachers  Lexikon  U  1^  169  dieselbe  Horleitung  von  Dius, 
Dabei  ist  allerdings  die  Messung  Dius  Voraussetzung.  Wenn 
man  bei  Georgcß,  Solmsen  u,  a.  Dius  angesetzt  findet,  so  scheint 
dies  durch  dichterische  Messungen,  wie  Plaut  Äsin<  23*)  ge- 
rechtfertigt zu  sein.  Andererseits  ist  aber  nicht  zu  übersehen, 
daß  in  dieser  Messung  vielleicht  nur  der  Anklang  au  dius^  divus 
die  Schuld  trügt,  während  die  eigentliche  und  ursprüngliche 
Quantität,  die  durch  die  Herkunft  von  idg.  *dieus  erwiesen  wird, 
t  gewesen  sein  muß.  Und  i  setzen  auch  die  älteren  au,  z.  B, 
Corssen  Ausspr.  u.  Voc.  1»,  381  Dea  Dia,  Di-u-s  gegen  dius,  sub 
diu  {dso\  2*,  857,  wo  ntedi  und  medius  angeführt  sind  und  aus 
der  Verbindung  von  me  (Akk)  mit  der  Vokativ-  bes5w.  Nominativ- 
forra  -di  und  -dius  erklürt  werden.  Daß  -dius  gleich  detta  sei, 
also  -»-  für  kurz  zu  halten  ist,  ist  die  Ansicht  Yaniöeks  EL  lat 
Wtb."  124.  Bestimmend  für  die  Ansetzung  von  t  in  Dius  ist 
für  mich  die  Tatsache,  daß  nur  in  diesem  Falle  eine  wirklich 
befriedigende  Erklärung  dieser  eprachgeschichtlich  interessanten 
und  wichtigen  Form  geboten  wird.    Gewiß  spricht  auch  für  ihre 

\)  \m  Vorbeigehen  sei  hier  darauf  hingewiesen,  daß  Brügmaim 
Knrae  vergl  Gramm.  S.  468  (^  600)  zu  idg.  ♦o|re  •««  •(i'"herab,  weg  von* 
neben  lat.  au-  auch  d-  stellt,  also  die  von  Niedormann  IF.  10,  247  ff.  aof- 
gestelUfc  Ansicht  von  der  Abstraktion  dea  vi-  aus  vhnint  nicht  zu  leileo 
scheint.  Auch  Walde  Lat  etym.  Wlb,  S.5I  faßt  pe-  in  viscür  (dieses  Wort 
föhrt  auch  ßfugmann  a,  a.  0.  an)  und  vi-  in  vS-cotm  (andere  Komposita 
mit  f>i-  werden  nicht  angeführt)  als  Ablautsätufe  von  idg.  •«*!(*)-■  »?-<»", 
Pä-tünua  scheinen  mir  aber  auch  ein  Ve-diu»  Ve-ioBia  (man  müßte  natür- 
lich Ve-ditta  Vi-iooia  ansetzen)  zu  rechtfertigen, 

2)  Die  Verse  23  und  1^  gelten  als  unecht 
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Richtigbcit  die  bereits  früher  erwähnte  Entdeckung  derselben 
Form  in  dem  zusammengesetzten  nuditta  {tertius),  die  Solm&eo 
verdankt  wird  und  mit  vollem  Reeht  von  verechiedenen  Seiten 
Zustimtüimg  gefunden  hat.  Dabei  ist  jedeofalls  beachteuswert, 
da0  die  Doppelheit  der  BecJeutüu^  von  dius  in  Ditts  und  nudius 
auch  in  dem  davon  abgeleiteten  Adjektiv  di^is  sich  erhalten 
hat^  wie  der  Vergleich  von  fiämmi  Diälis  einerseitK  und  aequidiälis 
rwvendiälis  (Eist  Gramm.  1,  415)  andererseits  Keigt.  Allerdings 
muß  aber  zugeg-eben  werden,  daß  in  den  beiden  letztgeuannten 
Korapositis  auch  eine  Ableitung  von  di^s  vorliegen  kann  nach 
dem  Verhältnis  di^is  :  diis  =  glaciälis  :  (flacies.  Es  braucht  wohl 
nicht  ausdrücklich  hei-vorgehoben  zu  werden,  daß  man  JJiäliif 
nicht,  wie  dies  fi'üher  wohl  geschehen  ist  (vgl.  z,  B.  Vaniöek  Lat 
et  Wtb.*  124),  von  divus  ala  Grundwort  herleiten  darf,  da  ein 
lautgesetzlicber  Grund  aum  Ausfall  des  -v-  in  einem  allfalligen 
*divälis  nicht  vorlag  und  eine  solche  Form  sich  ebenso  hatte 
behaupten  müfi:^en,  wie  rivälk^  convivälis,  niväiis.  Die  QuuntJtats- 
differens  divus  :  dialis  könnte  man  wohl  nach  dem  bekannten 
VokalkürzimgsgesetÄe  erklaren,  wie  ich,  wenn  auch  irriger 
Weise,  früher  anzaneJimen  geneigt  war.  Aber  die  richtige  Ein- 
sicht in  die  Herkunft  von  diälis  eröffnen  die  vorausgehenden 
Bemerkungen,  sodaß  alle  früheren  Vermutungen  nnd  Aiii- 
stelhmgen  hinfiillig  und  überflüssig  werden.  Noch  eines  Um- 
standes  muß  gedacht  werden.  Nach  unserer  Deutung  von  DiuB 
müßte  eigentlich  ü  erwartet  werdeUj  das  sich  vor  -»  behaupten 
mußte.  Nun  wissen  wir  aber  über  die  Quantität  dieses  u  der 
Schlußsilbe  von  Dius  gar  nichtsi  Bestimmtes^  da  meines  Wissens 
kein  Zeugnis  aus  dem  Altertum  dafür  vorliegt.  Es  steht  daher 
nichts  der  Annahme  im  Wege,  daß  u  wirklich  lang  gewesen  sei. 
Und  wenn  es  kurz  gewesen  sein  sollte,  richtiger  gesagt  aus  dem 
ursprünglichen  ü  ein  ü  hervorgegangen  war,  dann  wird  diese 
Messung  im  Hinblick  auf  efews,  insbesondere  in  der  Verbindung 
Dius  fidius  leicht  verständlich,  und  ist  also  auch  diese  Schwierig- 
keit, die  gegen  die  Auffassung  von  Ditis  als  Nominativ  gleich 
idg.  *dtfua  zu  sprechen  scheint,  in  befi'iedigender  Weise  aus  dem 
Wege  geräumt.  Ausdrücklich  sei  aber  nochmals  hervorgehoben^ 
daß  wir  von  der  Quantität  des  u  in  Diits  nicht«;  Sicheres  wissen, 
und  es  also  ganz  gut  lang  gewesen  sein  kann,  wie  es  die  Heiv 
kunft  des  Wortes  verlangt 

Im  Anschluß  an  die  eben  vorgebrachten  Bemerktingen  über 
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lat  Dita  =  Idg.  *dieus^  sei  es  gestattet^  «.uch  der  lateinischen 
Flexion  luppüer  loiis  usw.  rait  einigen  Worten  zu  gedenken- 

Wenii  das  idg.  djeus  p^ier  im  Urlateimschen  *rfjoi*s  *d!>ds 
*diüs pater  lautete,  erklärt  sich  auch  unschwer  seine  Verdrängung 
durch  das  nach  dem  Akk.  *rf}em  (*rftfem)  pairem  neugebildete 
Diespiier^  H.  h.  *Diiispiter'  wui-de  durcli  Diespiter  ersetzt.  Aller- 
dings niuß  der  ursprüngliche  Akkusativ,  der  im  imibr.  Di  DH 
aus  *diem  noch  fortlebt,  im  Lateinischen  schon  frühzeitig  durch 
die  nach  dem  Vokativ  *dpu  aus  *dieu  fujtiter,  älter  *IoH'piter^ 
der  schon  seit  sehr  alter  Zeit  als  Nominativ  fungiert,  auch  in 
den  obliquen  Kasus  eingeführte  Stammform  *rffOM-  (für  idg.  diw-, 
wovon  sich  merkwürdigerweise  im  Italischen  keine  Spur  findet, 
nur  das  entsprechende  rfjM-  haben  wir  in  -iiius  nachzuweisen 
vermocht),  also  durch  lovem  verdrüugt  worden  sein,  das  dem 
Genetiv  und  Dativ  hvis  und  lovi  nachgebildet  worden  ist  Be- 
zeichnend ist  der  frühzeitige  Verlust  des  üweiten  Wortes  pater 
in  den  obliquen  Kasus,  da»  im  alten  Umbrischen  noch  erhaltoa 
war  ^Dativ  luvepatre).  Dieser  frühzeitige  Verlust  von  pater  hat 
den  Uniformieruugsprozeß  sicher  sehr  beschleunigt  und  ist 
andei^rseits  auch  der  Grund  gewesen,  daß  die  nach  den  An- 
gaben der  Grammatiker  im  älteren  Latein  spärlich  vorkommende 
Flexion  lupitHä  (vgl.  Sommer  Handbuch  .S.  :^88)  nicht  durch- 
zudringen vermochte.  lüpiter  (luppiter)  hatte  seine  festo  Ver- 
wendung als  Vokativ-Nominativ  und  konnte  aus  dieser  alten 
Position  durch  das  gelegentlich  vorkommende  lotns  ebensowenig 
verdrängt  werden,  wie  umgekehrt  Tovis  lovi  lodern  durch 
luppitria  usw.  Der  Gnind  liegt  ebeu  in  der  äußerlichen  scharfen 
Abgrenzung  der  Form  htppiter  elnerseibi  und  lovis  lovi  lovem 
andererseits.  Die  Einführung  der  ^-Stufe  in  den  obliquen  Kasus 
ist  ursprünglich  durch  den  Lokativ  (idg.  *dfeu^  sicher  sehr  er- 
leichtert worden,  wenn  auch  diese  Form  nach  i^olmsen  Stud, 
z.  lat.  Lautgcsch.  192  nur  in  dem  Adverbium  diu  aus  *dieui 
*diou{i)  vorliegt 

Betreffs  der  oben  berührten  Verwendung  des  achwachen 
Stammes  itn  zweiten  Gliede  eines  Numiiialkomposituras  ver- 
gleiche man  ai.  parut^  griech.  ir^puci,  idg.  *p«*-«(-i,  mit  -irf-  SS 
zu  griech.  F^toc;  ai.  ^ia-gu-  'hundert  Kühe  habend',  griech. 
IxaTÖ^i-ßn  aus  *^KaTOM-ßF-ö,  idg.  ^u-  S  zu  idg.  ^ou-.  Vgl.  femer 
das  aL  upa-hdd-  M.  'Stampfen,  Gestrampel,  Geränech',  griech. 
iiTi-ßboi  Plur.  "Tag  nach  dem  Feste,  Nachfeier'  ('dazutretend'), 
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vgl.  Bnigmaan  Grundriß  1  *,  624,  mit  S  -hd-  znp^d-;  ai.  md4-  M., 
lat  nidus  aus  idj^.  *ni-zd-o-s  mit  -zd-  S  zu  s^-.  Genau  dem 
ai.  'duy$  laL  -rfiits  entspricht  aber  ai.  •drif'  in  ÄU-rfni-,f  'starkes 
Holz',  in  welchem  wir  die  SSS  zu  idg*  doreuo  anzuerkennen 
haben.  Dieselbe  Ablautastufe  liegt  auch  in  ai.  dru-möh  M.  'Baum' 
hom,  fepu-^iä  Pliir.  *Wald,  Gehölz,  Strauchwerk'  vor.  Wir  haben 
daher  wohl  auch  ein  Recht,  in  den  homerischen  Znaamraen- 
setzun^n  fepu-TÖpoc,  bpü-oxoc,  Apuon'  dieselbe  Ablautsstiife  idg. 
dtu-  wie  in  dem  zweiten  Gliede  des  altindischen  sn-drik-^  zu 
erkennen,  und  dies  ist  auch  ßrugmanns  Ansicht,  der  Kurze 
vergl.  Gramm.  S.  144  neben  dem  oben  erwähnten  su-drii-$  und 
griech.  6pu-TÖjioc  auch  noch  ai.  dtu-^dd  'auf  dem  Baum  sitzend* 
und  gall.ZVw-fa^tttf  anführt.  (8.  Nachts)  Vom  speziellen  Standpunkt 
des  Griechischen  aus  könnte  man  nämlich  geneigt  sein,  das  bpu- 
in  den  oben  angeführten  homerischen  Komposita  ku  beurteilen 
nach  dem  Verhältnis  bpüc  :  &pü6c  hpüec  usw.  Jedoch  wird  fapuö- 
in  Öpuöc  von  Hirt  Ablaut  8.  IM  wohl  mit  Recht  als  V.  IH 
von  idg.  deretco  (richtiger  doreuo^  vgl  unten)  d[e)r{e)w6  druö-  er- 
klärt und  ist  daher  sprachgeschichtlich  anders  aufzufassen  als 
bpu-  iu  den  oben  angeführten  Fällen.  Für  das  Sprachgefülil  der 
homerischen  Sänger  bestand  allerdings  sicher  kein  Unterschied 
der  Auffa.vsung,  und  wurde  ebensogut  &pu-öc  getrennt,  wie 
tpu-Tö^oc,  bpO-oxoc,  Apü-ou^,  daher  auch  schon  die  homerische 
Ableitung  öpuivoc.  Vgl.  auch  im  zweiten  Gliede  der  Zusammen- 
setzung dbpua  ^  irXoia  novöEuXa.  KOnpio»  (Hoffmann  Griech. 
Dia!.  1,  106,  ]t>4  •Eiubaum'j.  Die  Flexion  fepu*6c  :  bpöc  ist 
genau  so  gestaltet^  wie  die  toq  öqjpu-oc  :  6<ppöc'),  ix9ö-oc 
:  i\^\ic  usw.  Daß  letztere  indogermanische  d-Stämme  sind  (Öuffix- 
wechseJ  -ü-  und  -«*'-  [Brugmaun  Griech.  Gramm.*  l'^'lj)  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft  zu  sein.  Daher  sind  für  öqjpii-oc  ixöil-oc 
die  Vorstufen  'öqjpüF-oc  *tx6ijF-oc  anzusetzen.  Dagegen  sind  wir 
nicht  berechtigt,  auch  ein  *üpuF6c  anzusetzen,  wenn,  wie  wir 
angenommen  haben,  Hirts  Auffassung  von  6puö-  richtig  ist  Ein 
•ftpuFöc  konnte  sprachgeschichtiich   nur  gerechtfertigt  werden 


1)  Es  verschlägt  nichlla,  daA  die  idg.  Form  *bhrü9  ein^  Jiiterp  und 
ursprünglichere  Form  •ftAreiw  verdrängt  hat  (Hirl  IF,  7,  161  i*bhr5M), 
Ablaut  19H,  Bfugmann  Kurze  vergl.  Gramm.  150,  van  Wijk  Der  nominale 
Genitiv  Singular  59).  Jedenfalls  ist  *bhrU9  und  die  Flexion  Hhi"^  *bhrue&a 
{*bhrup^\  auf  welche  eben  griech.  flqjpOc  :  AcppOoc  zurückgeht,  bereits  in 
der  indogermanischen  Grundsprache  vorhanden  gewesen. 
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in  dem  gleichen  Sinne,  wie  -F-  in  böot  BüKeüFa  und  anderen 
von  O.  Meyer  Gr.  Gr."  230  verzeichneten  Fällen,  in  denen   es 
sich   allerdings  immer  um  einen  aus  einem  u-Diphthong  ent- 
wickelten Gleitlaut  handelt.  Gleicliwob!  dürfte  die  Übereinstim- 
mung in  den  obliquen  K&sns  bpu6c  bpO^c  usw.  aeben   lx6uoc 
ixÖuec   ttsw.   die  Veranlassimg'  zur  Formation   des   Nominativs 
bpOc  gewesen  sein.    Denn  wenn  man   mit  Berufung  auf  idg. 
*de^4wos  auch  einen  Nominativ  *deriitm  ansetzt,  so  kommt  man 
auf  die  Form  *dr^,  die  auch  Hirt  tatöächlieh  als  V  I!  erschließt 
Daß  daraus  griech.  *bp6Üc  hätte  werden  müssen,  ereieht  jeder- 
mann loicbt,  wenn   er  nlch  an  Z€uc  aus  idg.  *d0uii  erinnert 
Da  aber  der  überlieferte  Nominativ  bpOc  lautet,  so  muß  in  dem- 
selben eine  gi'iechische  Neubildung  voi'Iiegen,  mit  anderen  Worten : 
die  ursprüngliche  Flexion  *&ptüc  bpu6c  usw.  ist  durch  die  nach 
dem  Muster  von  ixÖOc  :  ixÖOoc  usw.  neugeschaffene  bpöc  :  ftpuöc 
verdrängt  worden,  was   um  so  weniger   auffallend   erseheinen 
muß,   wenn   man   bedenkt^   daß   die   attererbte  Flexion  *bpeüc 
bpTjoc  usw.  ganz  isolieil  dastand,  da  sie  weder  an  dem  ebenfalls 
isolierten  und  übrigens  durch  seine  Bedeutung  aus  der  Gesamt- 
heit der  übrigen  Nomina  heraustretenden  ZeOc  AtFöc  usw.  noch 
an  der  Flexion  von  ßaciXeüc  ßaciXfi(F}oc  einen  Stützpunkt  fand. 
Man  fcöunte  dagegen   einwenden,   daß  in   dem  eleischeu  ^eüc, 
das  Meister  Dialekte  2,  39  als  'uaerklärtich'  bezeichnet  hatte, 
sicher  eine  Analogiebild  »mg  nach  Zcüc  vorliegt,  wie  jetzt  wohl 
allgemein  mit  Recht  nach  Solrasen   und  Baunack  angenommen 
wird,  VgL  gegen  Meister  2,  317  Schulze  in  der  Rezension  des 
zweiten  Bandes  8.  ti  d.  S.;  G.  Meyer  Griech.  Gramm. ^  79^  408; 
Brugmann  Griech.  Gramm.^  219;  Blaß-Kühner  »  2,  5S3  (Nachtrag 
zu  1,  4ti2|.  Ifenn  in  einem  einzelnen  Dialekte  sogar  eine  Neu- 
bildung nach  dem  ganz  singiilären  Ztuc  aufgekommen  ist,  konnte 
sich  doch  auch  das  oben  als  urgrieehisch  onviesenc  *bp€Üc  un- 
schwer halten  und  brauchte  keiner  Neubildung  Ptntz  zu  machen. 
Dieses  Bedenken   hat  nur  scheinbaren  Wert    Denn    die  Neu- 
bildung jjtüc  und  die  Beseitigung  vou  *bptijc  entstammen  einer 
und  dei*3elben  Quelle.    In   beiden  Fällen   sind   bü  die  obliquen 
Kasus,  welche  die  Neubildung  des  Nominativs   hervorgerufen 
haben.  Daß  dadurch  in  dem  einen  Falle  eine  Neubildung  von 
derselben  äuÖcren  Form  ine  Leben  gerufen  wurde,  wie  in  dem 
anderen  Beseitigung  der  gleichgearteten  Form  erfolgte,  steht  in 
keinem  kausalen  Zusammenhange,   sondern   auf  je  einem   ge- 
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sonderten  Blatte.  Ob  die  Neubildung  Öpvc  bereits  in  ui-griechische 
Zeit  zurückreicht,  maß  jedenfalls  bezweifelt  werden.  Denn  da 
die  Neubildung  auf  Grund  des  Verhältnisses  bpoöc  :  ixöüoc  usw., 
also  zu  einer  Zeit  erfolgte,  wo  letztere  Form  und  clie  ihr  ent- 
sprechenden bereits  ihr  intervokalisches  -F-  verloren  hatten,  ist 
Entstehung  von  ftpüc  in  voreinzeldialektisoher  Zeit  kaum  wahr- 
scheinlich, so  sehr  auch  die  Tatsaclie,  daß  im  ganzen  griechischen 
Sprachgebiete  uur  die  eine  Form  bpüc  nachweisbar  ist,  dafür  zu 
sprechen  seheint.  Es  i^teht  aber  auch  nichts  der  Annahme  imWe^e, 
daß  die  Keubildung  von  bpüc  sich  in  den  einzelnen  griechiijchen 
Dialekten  gesondert  vollzog:en  hat,  da  in  allen  die  gleichen  hiefür 
notwendigen  Vorbedingungen  vorhanden  waren.  Auf  Übertragung 
von  öpOc  bpöv  beniht  das  ö  von  fepOiniöc  (erst  uaclihomerisch)^ 
bpö^iüLiv  und  einigen  davon  abgeleiteten  Bildungen.   (S.  Xachtr.) 

Eine  weitere  genau  dem  ai.  ^difu^  lat.  -diua  enh^prochende 
Analocfie  stellt  uns  iTp6-xvu  dar,  das  I  570  in  Verbindung  mit 
\aÖ€Z!on€v»i'  trotz  des  von  G.  Meyer  Oriech.  Gramm.*  290  aus- 
gesprochenen Zweifels  doch  wohl  nur  *TTpö-^vu  bedeuten  kann. 
Es  hat  sich  nach  der  sehr  einleuchtenden  Vermutung  Brugmanns 
Griech.  Gramm.'  S.  571  (Nachtrag  zu  108)  in  seiner  Form  an 
ein  anderes  Trpo-xvu  (mit  x  ft^i®  k  wegen  des  darauffolgenden  c, 
bezw.  h,  vgl,  ai.  k^u-  "reiben,  wetaen')  gerichtet  Ihm  entspricht 
im  ersten  Gliede  tvu-  in  tvu-ttcteiVj  eigentlich  'in  die  Kniee 
sinken*,  von  tvüttctoc  abgeleitet  (G.  Meyer  Griech.  Gi-amm.'  336), 
eowiö  fvüE  in  der  Verbindung  mit  '^piirciv'  bei  Homer:  dieses 
fvu-  ist  idg.  §nu-  und  stellt  die  SSS  zu  ßenetw^  richtiger  §oneuo 
(vgl.  unten,  Hirt  Ablaut  119)  dar,  eutspricht  also  ebenso  wie 
tpu-  dem  lat.  -diu-s. 

Dieses  fvüE  ist,  wie  triI,  öftdE,  Xd£^  änoE,  im\x^,  nach  den 
Ausführungen  von  R.  MeJster  Die  Mimiamben  des  Herodas  747  fL, 
denen  auch  ßrugmann  Griech.  Gramm.^  177,  Kurzo  vergl.  Gramm. 
449  (daseihat  ist  auch  verwiesen  auf  Wegener  De  casuum  uon- 
nnll.  Graecorum  Latinorumque  historia,  Berol,  1871,  S.  2öff.) 
beistimmt,  als  erstarrter  Nominativ  des  Singulars  zu  betrachten, 
und  aus  der  allein  nachgewiesenen  Verbindung  mit  ^pmtiv  ist 
diese  Herkunft  unseres  tvü£,  das  so\iel  bedeutet  als  'die  Knäee 
beugend',  sowie  truE  von  Meister  a.  a,  0.  749  gedeutet  wird: 
*(die  FiQger  zur  Faust)  faltend',  auch  noch  recht  gut  au  erkennen. 
Allerdings  sind  wir  nicht  in  der  Lage,  ein  Verbum  *tv62uj  oder 
"tvüttui  nachauweiaen,  aber  von  einem  Stamm  *tvut-  oder  tvuk- 


«0  Fr.  Stole, 

müssen  wir  außgehea,  wie  neben  ttuE  ttuk-voc  iruK-dCuj  liegen. 
Wenn  wir  von  Tvi»f-  ausgehen  dürfen^  könnte  wohl  eine  dem 

Twai-K-,  lat  sene-<;-  d<tiri-c-  Ufiw.  analoge  Bildung  vorliegeu,   die 
den  AiiSjS'augspunkt  fiir  Tvy£  gebildet  hat.    Hat  aber  fvu-T-  den 
Ausgangspunkt  gebildet,  dann  müSte  in  dieser  Stammbilduüg- 
eine  Art  *jc:e  brechen  er'  Reduplikation  vorliegen,  wie  in  lat  ffre^- 
ond  anderen  fthrilichen  Bildungen,  worüber  man  vgl  Hist.  f^ramm. 
1,440.  Jedenfalls  darf  man  nicht  etwa  tvO£  als  eine  NaclibÜdung 
von  nül  auffttsnen,  wie  man  wobi  für  hom.  Möuväf  das  Muster 
in ÖTTaE  sehen  darf.  Vgi.  n  22  'bicöavtec,  6te  t'  dWoi  aTToE  GvricKouc' 
ÄvöpunTOi'  und  \  417  VouväE  kt£ivom6Vujv'-    Ferner  liegt  9  371 
'pouvaf  öpxncacBai'.  Erleichtert  ^vurde  diese  Neubildung;  jioi/vd£, 
die  nur  als  Nachbildnng-  einer  bereits  fertig  vorliegenden  Muster- 
foi-m  begreifbar  ist,  durch  den  Umstand,  daU  außer  öiiraE  auch 
noeli  6haE  iind  \df  vorhanden  waren,  von  denen  allordin^  die 
ei'stere  Form  durch  Beeinflussung  von  öboüc  aus  älterem  ööf 
von  ÖtiKVLu,  das  die  Sprache  der  homerischen  Gedichte  ailerdiiigs 
nicht  kennt  das  wir  aber  mit  Fug  und  Recht  vüraussetzen  dürfen^ 
umgeformt  sein  dürfte.    Daß   durch  das  neugebildete  dbcit  das 
ältere  bdH  verdrängt  wurde,  iat  durchaus  unauffällig.  Kaum  aber 
geht  es  an  mit  Meister  a.  a.  0.  748 f.  öbdE  aus  jüngerem  oödCuj 
öbaTMÖc,  die  wohl  erst  aus  dhäE  rückgebildet  sein  dürften,  ab- 
leiten zu  wollen.    Besonders  fällt  hiebei   ins  Gewicht,  daß  bei 
der  früher  gegebenen  Erklärung  des  liomerischeu  öÖdE  das  an- 
lautende 6-,  io  dem  man  kaum  einen  Vertreter  des  alten  Präfixes 
üsohen  darf  (vgl.Wackernagel  DasDehnungsgeseti  dergiiechischen 
Komposita  S.50,  Brugmann  M6langes  Kern  30,8tolzBezzenbwgers 
Beiträge  28,  HI3ff.)^  eine  durchaus  befriedigende  Erklärung  findet. 
Als  vierte  homerische  Bildung  auf  -«£  kommt  noch  eupdE  hinzu, 
das  nur  A  251  und  0  541    in  der  Wendung  *ctti  b'  tupdE  cuv 
boupi*  vorkommt  und  von  altea  und  neuen  Erklareru  mit  eüpüc 
in  Verbindung  gebracht   worden   ist   {'Ik  toO  TrXaTioii,  Tt^aTiotc' 
Schol.,  *^K  TrXaTiou,  ^k  öe£iüJv'  Hesjch).    Es  wäre  in  diesem  Falle 
eine  nach  )jouvd£  ge^ohaffene,  wohl  begreifliche  Bilduug.    Ich 
halte  es  für   viel   wahrscheinlicher,  diese  alte  Deutung  beiau- 
behalten,  Hie  sich  mit  dem  Sinne  der  beiden  Stellen  recht  wohl 
verträgt  als  mit  Meister  statt  des  überlieferten  eüpdf  ein  sehr 
problemati^cheH  bi  Fpd£   in  der   Bedeutung   'stoßend'   zu   kon- 
struieren, das  meines  Erachtons  nicht  einmal  demZusamrüenhaiige 
entspricht  ('crn  ft'  eupdE  cüv  boupi'  A  251    und  'crfi'  h'  eüpöE 
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CUV  boupi  Xa6tijv'  0  541).  Dazu  kommt  noch  der  UmstaDd,  daß 
j»riTvuMi  "1  der  Sprache  der  homerischen  Gedichte  nicht  einfach 
'stoßen'  bedeutet  Da^ej^en  läßt  sich  gegen  ei^pöE,  dessen  Bildung, 
wie  wir  gesehen  haben,  sich  sehr  wohl  begreifen  und  erkhiren 
Jäßt^  in  der  Bedeutung  Von  der  Seite  her*,  eigentlich  Von  der 
Breite  her^koraraend}'  kaum  ein  ernstlicher  Einwand  erheben, 
und  das  Verbältni^  von  eupdi£ :  enpuc  ist  kein  anderes  ats  dos 
von  jiouvdE  :  moüvoc  In  der  eben  ausgeführten  Weise  finden 
eupd£  und  \xouvdi^  sowie  ihr  Verhältnis  zu  änaf,  worauf  Delbrück 
Grundriß  3,  567 1  nicht  näher  eingegangen  ist,  eine  voUkomniea 
befriedigende  Erklärung.  Freilich  muß  auch  bemerkt  werden, 
da0  Delbrück  a.  a.  0.  ituE  und  \di  als  Lokative  auffaßt,  "nach 
denen  sich  fv6S.  und  ö&dE  gerichtet  haben  werden".  Ich  glaube, 
die  vorstehende  Auseinandersetzung  gibt  eine  richtigere  und 
einleuchtendere  Aufklärung  über  diese  homerischen  Adverbien. 
Nur  ein  Punkt  sei  noch  her^'orgehoben.  Man  könnte  gegen  unsere 
Dariegnng  ins  Feld  führen  wollen,  daß  der  Akzent  von  dTtotE 
und  jiouvtif  nicht  übereinstimme.  Jedoch  dürfte  die  Annahme 
nicht  zu  kühn  sein,  daß  auch  änaS  ursprilnglich  auf  der  Sclüuß- 
silbe  den  Ton  trug  tind  ihn  nach  dem  Muster  von  a^ia  auf  die 
erste  Silbe  zurückgezogen  hat    (S.  Nachtr.) 

Hiri  Ablaut  IfiO  setzt  als  Grundfonn  die  dreisilbige  Bai?i3 
(fefmpo,  van  Wijk  Der  nominale  Genitiv-sSiugiilar  59  derei^e-  um. 
Ee  muß  aber  sicher  dorewo^  doreuo  angesetzt  werden,  wie  ja 
auch  Hirt  Handbuch  der  griech.  Lauf-  und  Formeolehre  S.  91,  Ö6 
goneu  als  Basis  für  giiech.  Tovu  ansetzt,  während  er  Ablaut  S.  119 
§eneioo  als  Basis  angesetzt  hatte,  worin  ihm  van  Wijk  a.  a.  0. 
S-  58  mit  dem  Unterschiede  folgt,  daß  er  für  die  dritte  8iibe 
gleichfalls  den  e-Laut,  also  als  volle  Basis  gemim-  ansetzt.  Da 
die  tatsächlichen  Verhältnisse  für  die  beiden  Worte  griech.  6öpu 
und  TÖvu  genau  übereinstimmen,  sind  auch  für  beide  die  sich 
entsprechenden  dreisilbigen  Basen  dörewo  und  gcyjiewo,  bezw. 
doreuo  und  goneuo,  anzusetzen,  wenn  überhaupt  die  Annahme 
solcher  dreisilbigen  Bjisen  richtig  ist  Andernfalls  müßte  dem 
^oneu  ontspreclieud  auch  doreu  angesetzt  werden.  Briigmann 
Kurze  vergL.  Oramm.  HS  mrAmt  §eneu-  als  Basis  an,  woraus  steh 
allerdings  lat  pe«t/,  got  kniu  anst-andslos  erklären.  Woher  kommt 
aber  das  o  in  griech.  f  6vu,  wenn  man  nicht  von  goneu  oder 
§oneuo  ausgeht':*  Denn  daß  der  o-Laut  spezifisch  griechisch  ist, 
etwa  durch  Assimilation  an  das  o  der  folgenden  Silbe  entstanden. 
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wird  man  wegen  griecb.  jvjvia  nicht  annebmeu  dürfen,  dessen 

u)  sicher  DehnatufenTokal  ist  An  und  für  sich  nämlich  tonnte 
man  ja  annehmen,  daU  in  dem  obliquen  Kasus  *T£vFöc  *t6vF-üjv 
das  unbetonte  t  dem  o  der  folgenden  Silben  sieb  aagegliehen 
habe,  vgl.  Hirt  Handbuch  S.  115.  Immerhin  aber  miißte  die 
ÜDiformterung  des  gesamten  Paradigmas  nach  den  beiden  Ge- 
nitiven als  nicht  ganz  gewöhnlich  bezeichnet  werden.  Es  wird 
aber,  wie  schon  oben  hervorgehoben  worden  ist,  durch  'fiuvia 
ursprüngliches  o  für  die  er«te  Silbe  erwiesen,  sodaß  also  die 
AnMetzung  zweier  Basen  mit  o  und  e  in  der  ersten  Silbe  un- 
erläßlich erscheint.  Das  bekannte  hesychische  t£^^  "  Tovaruiv 
wüi'de  bestenfalls  nur  dafür  Zeugschaft  ablegen,  daß  auch  die 
griechische  Sprache  die  Yariatite  *Tfvu  gekannt  hat,  nicht  aber 
dafür,  daß  überhaupt  nur  die  Letztere  für  des  ürgriecbische 
Anzunehmen  ist.  Übrigens  bereitet  ja  die  Erklärung  dieser  ziem- 
lich rätselhaften  Form,  wie  man  aus  G.  Meyer  Griech. Oramm.^  1 74, 
Brugmann  Griech.  Gramm,*  69  ersieht,  schier  unüberwindliche 
Schwierigkeiten. 

m. 

vimö  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  *tiefiemö  hervor- 
gegangen. Es  liat  sich  von  diesem  Wortpaare,  das  die  Allegro- 
und  Leutoform  darstellt,  wie  in  manchen  anderen  Fällen  nur 
die  erstere  in  lebendigem  Gebrauche  erhalten  (Brugmann  Grund- 
riß 1*,  679),  während  in  anderen  Fällen,  wie  nihil  ml,  mihi  mi; 
vefiemetis  vimetia,  beide  Formen  von  den  Sprechenden  festgehalten 
word^jn  sbid.  Die  Form  nemo  unseres  Kompositums  scheiut  zu 
beweisen,  daß  es  zu  einer  Zeit  entstanden  ist,  in  welcher  das 
Vokalscbwaehungsgesetz^  demzufolge  e  in  offener  nachtoniger 
Silbe  zu  I  werden  mußte,  noch  nicht  in  Kraft  war. 

Denn  aus  *nehimö  könnte  wollt  nur  *n«mö  werden,  wie  man 
aus  einsilbigem  rei,  zweisilbigem  deincfe  aus  rei  dHnde  zu  schließen 
berechtigt  ist  (vgl,  Sommer  Laut-  und  Formenlehre  1  Sl).  (S.Nachtr.) 
Ob  man  als  Vorstufe  von  nemo  *nehomö,  ansetzen,  also  die  nach 
dem  von  Sommer  IF.  11,  332  ff.  nachgewiesenen  o-ümlaut  ein- 
getretene Form  zugrunde  legen  darf,  ist  ohne  Zweifel  unsicher. 
Denn  für  das  Verhalten  von  e-o  in  dem  nur  hypothetisch  an- 
gesetzten *nehomö  fehlt  es  uns,  soviel  ich  sehen  kann^  über- 
haupt an  einem  analogen  Beispiel.  Freilich,  wenn  mau  bedenkt, 
daß  a  +  0  zu  ü  zusammengezogen  werden,  so  würde  die  An- 
nahme  der  Kontraktion  von  e  -f-  o  zu  e  auch  nicht  eben  un- 
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glaublich  erscheinen.    Dann  müßte  also  die  Kantraktion  vor  der 

"Wirksamkeit  des  Vokalschwächungsp:esetzes  eingetreten  sein,  so- 
wie dies  ja  auch  für  cögö  cöpula  d4gö  angenommen  werden  muß. 
Denn  nur  aus  *co-agö  *cö-apt4ki  *de-a^ö  können  diese  Forraeii 
erklärt  werden,  während  *c^ig6  •co-tpuf«  *dä4gfl,  d,  h.  die  nach 
der  "Wirksamkeit  des  Vokalschwächungsgesetzes  vorauszusetzenden 
Formen  nur  zu  *coegö  *coepula  *dei€fö  hätten  führen  können.  Be- 
weisend für  die  ersteren  beiden  ist  das  alat  coepere^  das  nur  aus 
*eo-iperf  entstanden  sein  kann  und  jedenfalls  auch  die  Umj^e- 
staltung  von  coepi{coepü  dreisilbig  gemessen  beiEüü,AnnaL5H6M. 
und  dHmaeliwohl  auch  Lucret.  4,  617  Berna3's^))  als  hauptsäch- 
licheter  Faktor  beeinflußt,  nicht  nur,  wie  Sommer  Handbuch 
S-  132  meint,  unterstützt  hat.  Denn  alat  dreisilbiges  co^o*,  vier- 
silbiges CG^pisti  usw.  waren  genau  gleich  coägi  coegi^  usw.,  die 
niemals  Zusammenziehung  des  zweisilbigen  -oe  in  -<je-  erfahren 
haben.  Wir  fragen  doch  wohl  mit  Hecht,  warum  nicht  auch 
*eo00i^  da  doch  auch  bei  eoe^isH  die  genau  gleichen  akzentuellen 
Bedingungen  zur  Entstehung  eines  -w-  in  erster  Silbe  gegeben 
waren,  wie  bei  *coepi8H,  Da  coigi  sicher  die  regelrechte  Ent- 
wicklung darstellt,  so  muß  eoepi  von  irgendwelcher  Seite  be- 
einflußt worden  sein.  Und  dies  ist  eben  durch  coepere  geschehen, 
das  meines  Erachtens  den  Ausschlag  für  die  Umgestaltung  voo 
coipi  usw.  in  coepi  gegebeu  hat.  Denn  es  wird  wohl  niemand 
in  Abrede  stellen  wollen,  daß  das  alat.  coepere  aus  *co-apere  *co~ 
ipere  und  das  Perfektum  coepfy  das  allerdings  in  der  klassischen 


1)  L.  IVIüller  hat  iften  von  Lachmann  für  Ennius  in  Anspruch  ge^ 
nomnienen  Vers  nach  der  Überlieferung  beibeha.]len:  "rex  a.mbas  (^iiher- 
liefert  timiu)  ultra  fossam  tenere  coöpH'.  Dagegen  hat  Vahlen  schon  in 
der  erslen  Auflage  V.  555  (=  '  618)  Lachmanns  Konjektur  prottndef^e  eoepU 
in  den  Text  auTgenDimnen.  Nun  flndel  sich  allerdings  nur  an  dieser  ein- 
zigen Stelle  von  Enniua'  Annalen  die  dreisilbige  Form  w<pö,  sonst  immer 
die  zweisilbige  toepit  (219,  297  Vahlen '  auch  am  Veraschluß).  Warum 
BolUe  aber  Ennius  die  dreisilbige  Form,  die  durch  die  Überlieferung  für 
diese  Stelle  altein  bezeugt  ist  und  nur  bei  Korrektur  des  vorausgehenden 
Wortes  durch  die  zweisilbige  ersetzt  werden  kann,  nicht  gekannt  haben? 
Jedertfalls  hat  sie  Lui'retius  nicht  aus  eigener  Initiative  geschaffen,  aundern 
muß  einer  vortiandenen  Tradition  gefolgt  sein,  für  die  uns  der  eine 
Btihianisehe  Vcrsschluft  als  wertvoller  Zeuge  vorliegt.  Und  sollte  nicht 
auch  die  äufiere  Ühereinstinimung  (Iniiniliv  -j-  cofpit,  'tenere  cüüpif  Enn. 
Und  'siccare  eofipil'  Lucrel.)  für  die  Überlieferung,  somit  für  dreisilbiges 
'cD^pit'  sprechen?  Unrichtig  habe  ich  Hiät.  Gramm.  1,  155  e^pit  als  eine 
poetische  Lizenz  aufgefaßt. 
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Sprache  Haben  dem  passiven  coepftf^^m  allein  üblich  war,  zu  einem 

Verbalsystera  gehörten^  sodaß  die  formale  Beeinflussung  der  Form 
des  Perfekts  durch  diedes  Präsens  vollkommen  begreiflich  erscheiot 

Alat.  eoeper€  aus  *co-ipere  stallt  natürÜch  ei»  jiiügeres  Ent- 
wicklungsstadium dar  als  cögö  cdpuia^  und  es  wird  ein  Ding  der 
Unmöglichkeit  aetn,  den  Grund  anzugeben,  weshalb  uns  in  diesem 
Falle  die  ültere  Form  *cöpere  nicht  überliefert  ist  Doch  ist  das 
Verhältnis  kein  wesenüieh  anderes  als  das  zwischen  praebeö  und 
prfjekibeö^  pröbeö  \u\d  prohibeö.  die  uns  ebenfalls  zwei  verechredene 
Bntwicklungsfjtadien  darstellen.  Kaum  darf  man,  wie  dies  Hist 
Gramm.  1,  219  geschehen  ist^  die  Formen  praehib^  prokiheö  als 
rekoniponierte  bezeichnen,  und  sonach  auch  coepere.  Die  richtige 
Auffassung  wird  sich  uns  später  ergeben.  Es  ist  nicht  unhistorisch^ 
wie  Osthoff  zur  Gesch.  d,  Perf.  159  meint,  sich  mit  Pott  die 
Entstehung  voo  coepere  in  der  eben  auseinander  gesetzten  Weise 
zu  denken.  Man  muli  nur  zugoben,  daß  zwei  verschiedenaltrige 
Bildungsweisen  vorliegen,  deren  Vorhandensein  durch  die  oben 
beigebrachten  Analogien  vollkommen  beglaubigt  und  gerecht- 
fertigt ei"scheint  ^cfhipere  ist  prinzipiell  von  co-alescö  nicht  ver- 
schieden, nur  die  Durchführung  der  Tokalschwächung  in  der 
nachtonigen  Silbe  weist  auf  eine  frühere  Entstehungszeit  dieses 
Kompositums,  das  sicher  noch  älteres  *cöpere  verdrängt  hat  Das 
Paar  coeper^  coepS  macht  auch  die  Durchführung  desselben  ~0&- 
im  Partizipium  d.  pasa.  Perf,  coeptus-  verständlich.  Vergleicht 
man  nochmals  die  beiden  Systeme  coepere  coepf  coeptus  mit  cöger» 
coegi  coäcins,  so  stellt  sich  bei  genauer  Abwügnng  aJler  in  Be- 
tracht kommenden  Faktoren  heraus,  daß  sie  trotz  der  unleugbar 
vorhandenen  Übereinstimmungen  doch  nicht  unerhebliche  Ver- 
schiedenheiten aufweisen,  die  eine  verschiedene  Beurteilung 
beider  bedingen. 

Dabei  kommt  für  c&^gi,  co-ädus^  wie  Osthoff  a.  a.  0.  geltend 
macht,  gewiß  der  Umstand  vornehmlich  in  Betracht,  daß  die 
einfachen  egi  actus  im  lebendigen  Gebrauche  fortlebten  und  so 
kräftige  Stützen  auch  für  die  ersteren  waren.  Gleichwohl  dürfte 
man  zweifeln,  ob  nicht  auch  ein  *coc^  usw.  entstanden  wäre, 
wenn  tatsächlich  coepf^  bezw.  eoepisti  und  nicht  ay-ipi  co-Sptsti 
die  regelrechte  ohne  Beeinflussung  eines  weiteren  Faktors  zu 
erwartende  Lautgestalt  gewesen  wäre.  Diesen  Faktor  haben  wir 
aber  eben  in  dem  alat  coepere  erkannt  Mit  coepere  kann  man 
cöeitts  aus   *co-tf«s,   vgl.  Plautus  Amphitruo  657   'primo   coeta 
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Ticimus*,  nicht  unmittelbar  vergleichen  j  da  in  diesem  Worte 
unmittelbare  Kontraktion  von  o  +  »  vorliegt  Somit  muß  coetua 
auf  eine  Stufe  mit  cöffö  cäpula  usw.  gestellt  werden,  in  denen 
ja  auch  unmittelbare  Kontraktion  von  o  +  a  vorliegt  Nur  ist 
das  Kontraktionsprodukt  mit  Rücksicht  auf  die  Verschiedenheit 
der  ziLsammenfcreffenden  Vokale  im  einen  Falle  ein  Diphthong, 
im  anderen  ein  langer  Monophthong.  Vielmehr  kt  coepere  aus 
*c<hipere  sprachg^eschiohtlich  zu  beurteilen,  wie  CiMiiö  TerenL 
ot>-t7tt3,  CQr-iTtquinöj  die  allerdin^  einer  jüngeren  Bildungssebicht 
angehiiren  und  daher  auch  keine  weitere  lautliche  Entwicklung, 
bezw,  keine  Kontraktion  der  Vokale  mehr  erfahren  haben,  während 
mit  coetus  Cloelius  und  ohoedio  auf  eine  Linie  gestellt  werden 
müssen,  insoferne  sie  aus  *Cloi?iliitö  *öh-atfizdiö  entstanden  sind 
und  einen  durch  Kontraktion  ziisammengoflosseneu  Diphthong 
-Ol-  {-oe-)  enthalten.  Gegen  unsere  Darlegung  kann  niclit  geltend 
gemacht  werden,  daÜ  uns  das  Simplex  apere  fast  ausschließlich 
durch  Glossen  überliefert  ist  Denn  dadurch  wird  doch  unter 
allen  Umstanden  der  Beweis  hergestelltj  daß  es  im  alten  Latein 
überhaupt  üblich  gewesen  ist.  Und  sn  konnte  *c(Mipere  co-ipere 
geradesogut  entstehen,  wie  prae-htbeö  prö-hibeö.  Nur  wird  man 
vielleicht  das  Verhältnis  dieser  Formen  noch  schärfer,  als  ea 
oben  geschehen  ist,  so  auffassen  müssen,  daß  zunächst  neben- 
einander *cöpere  und  coapere^  praebeö  und  *praeiiaf>eö,  prüheö 
(allerdings  bele^  n^ir  priSheat  bei  Lucretins,  aber  sicher  für  die 
ältere  Zeit  vomuszusetzen,  wenigstens  kann  es  bei  Plautus  überall 
ebenso  wie  cohibeö  drt^silbig  skandiert  werden,  also  prcheö  cöbeö^ 
vgl.  Lindsaj  The  Lat,  Langu,  143)  und  *pröha&eö  bestanden  und 
in  zweiter  Linie  praekibeö  pröhiheö  an  die  Stelle  der  älteren 
Leotoformen  traten.  Es  ist  nach  dem  Gesagten  sicher^  daß  die 
unbontrahierte  Form  neben  der  kontrahierten  bestand,  eine  Tat- 
sache, die  mit  großem  Gewicht  für  die  Riclitigkeit  der  Theorie 
der  Ällegro-  und  Lentoformen  spricht,  für  deren  Extstena  Im 
Lateinischen  sich  neuestens  wieder  Skutsch  in  seiner  Besprechung 
von  Wundts  Völkerpsvchologie  I  (Zeitschrift  für  Psychologie  und 
Physiologie  der  Sinnesorgane  37,  122  und  zuletzt  bei  Kroll  Die 
klassische  Ättertumsv^isscnschaft  usw.  S.314  [K.N,]) ausgesprochen 
hat,  was  ich  wegen  Vendryes  in  den  Mtlanges  lingnistiques  off,  k 
M,  A.  Meület  S.  122  bemerke  (vgl.  meine  Besprechung  in  der 
Zeitschr.  t  d.  öst.  Gymn.  1903  S.  115).  Auch  ist  höchst  beachtens- 
wert, daß  die  Lentoformen,  wenn  unsere  an  zweiter  Stelle  vor- 
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getragene  Ansicht  richtig  ist,  die  Vokalschwächung  durchgemacht 
haben,  deren  verhältnismäßig  spätes  Eintreten  ja  auch  aus  anderen 
GrüQden  erhellt  In  der  eben  Yorgebracbten  Weise  erklärt  sich 
das  Vorhältnis  der  oben  aufgeführten  Fornienpaare  in  darchaus 
natürlicher  Weise,  nur  darf  man  nicht  außer  Acht  lassen,   daß 
die  AllegToformen  debeö^  pröbeö^  cöbeö  die  noch  ungeschwächte 
Form   des  Stanirasilbenvokals  ^'oi-aiissetzen.    Da  dilteo  bis  jetzt 
noch  nicht  erwühnt  worden  ist,  so  sei  hier  ausdrücklich  hervor- 
gehoben, daß  es  nur  aus  *de-kabeö  hergeleitet  werden  kann,  da 
man  von  dehibeö  nur  zu  *deibeö  [*dibeö{y)  K.  N.]  gelang'en  könnte. 
Kehren  wir  nach  der  durch  die  VenvandtscLaft  des  Gegen- 
standes geTechtfertigi;eu  Abschweifung  wieder  zu  nemo  zuriict, 
von  dem  wir  ausgegangen  sind.  Unsere  bisherigen  Auseinander- 
setzungen haben  ergeben,  daß  nämö  aus  *ne-hemö  oder  vielleicht 
auch  allenfalls  aus  *ne-komö  entstanden  sein   könnte.    Da  aber 
unsere   literarische  Überlieferung  die  Stammform  henio^)  noch 
kennt,   und,   wie  sich   später  herausstellen   wird,   die  Bildung 
unseres    Kompositums    höchstwahrscheinlich    in    vorliterarische 
Zeit  zurückgeht,  können  wir  von  der  Annahme  einer  Vorstufe 
^nehomö  überhaupt  absehen,  da  der  o^Unilaut  offenbar  erst  in 
späterer  Zeit  eingetreten  sein  muß.    Wenn  uns  auch  die  volle 
Form  in  der  literarischen  Überlieferung  nicht  mehr  entgegen- 
tritt, iRt  immerhin  die  Vorstufe  *fM-A#mö,  deren  Entstehung  ebenso 
wie  die  von  nefäs  'ne  fas  est'  (Delbrück  Grundriß  4,  534)  und 
necessiis  nece^ise  'ne  cessus  esf  (Brugniann  Ber.  d,  k.  sächs,  Ges. 
d.  Wiss.   1900,   S.  400)   an   denken   ist   (Skutsch   Arch.  f.  laL 
Lex.  12,  197**,  Bntgmann  Kurze  vergl.  Gramm.  S.  310),   nach 
dem  eben  Bemerkten  soviel  als  sicher.  Tm  übrigen  brauchte  die 
Worteinung  von  *nehemö  nicht  in  vorliterarischer  Zeit  geschehen 
au  sein,  wie  man  aus  dem  Fehlen  dieser  Fomi  in  der  literarischen 
Überlieferung  sehließen  könntCi  während  nihil   und  nil  neben- 
einander belegt  sind.  Es  konute  Zufall  sein^  daß  *rwA«mo  nirgends 
belegt  ist    Denn  die  Möglichkeit  des  Bestehens  dieser  Form 

1)  Ich  glaube  annehmen  zu  dflrrcin,  daA  in  'hemonem  homineni* 
PanL  Fest.  71,  Th.  laisächlich  die  alte,  echte  Form  vorhegt,  wie  mir  dies 
au^'h  von  helut  durchaus  nicht  so  unglaubwürdig  erscheint.  Ich  be- 
merke ihes  ausdrürlclich  wegen  Sommer  1t*.  11,  331,  der  hdus  'ersl 
wiederum  aus  den  obäiquen  Kasus  gewonnen"  sein  läßt.  Oder  müßte  er 
nicht  dasselbe  von  hemcnem  behaupten?  Audi  NiedeTmann  Spöcimen  d'un 
pr^cis  de  phonilique  luslorique  du  Latin  S.  S3  häJl  hemö  für  alte  Über- 
Heferang,  ebenso  auch  Brugmann,  IF.  17,  170. 
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beweißt  auch  noch  füi"  die  späteste  Zeit  vehemem^  das  wohl 
ächer  aus  *wA«»wwos  herzuleiten  ist,  worüber  meines  Wissens 
zuletzt  mit  Angabe  der  Literatur  NiedorinanD  in  den  IF.  10,  255 
(mit  FuJJiiote  3)   gehandelt   hat.    la   ve/iem^ns    litit   offenbai-   die 
assimilierende  Kraft  des  Vokals  der  Tonsilbe  auch  den  Vokal 
der  ursprünglich  nachtonigen  Silbe  in  seiner  älteren  (^e-stalt  er- 
halten und  seinen  Übergang:  in  -»■  aufgebalten.  Vgl.  auch  aepdüfj 
elementum,  vegetäre  (Sommer  IF.  11,  332').  Genau  dasselbe  Ver- 
hältnis liegt  anch   bei   nemö^   bezw.  ^tiehemö  vor,  insbesondere 
■wenn  man  die  abhängigen  Kasus  *fjehemeiios  *nehemene  ins  Äuge 
faßt    Bei'  Betrachtung  dieser  Formen,  die  vürauüzusetaen  uns 
a!at  neminis  mmini  (die  Belege  bei  Georges  Lex.  d.  lat  Wort- 
formen s.  V,)  berechtigen,  springt  die  Gleichartigkeit  der  laut- 
lichen Verbältnisse  mit  *vehemßtiO^,  dem  Vorgänger  von  vehemiru, 
besonders  deutlich  in  die  Äugen.    Wie  vehem&ns  und  daneben 
auch  vemSns  wirklich  bestanden,  so  ist  auch  theoretisch  nichts 
einzuwenden  gegen  die  Annahme,  daß  neben  nemo  auch  *^nehemö 
im  Munde  der  Sprechenden  ^lebt  habe.  Wenig  wahrscheinlich 
wird  jedoch  diese  theoretische  Möglichkeit  durch  die  Tatsache, 
daß  sich   schon   bei   Plautus   und  Cato   die  Verbindung  'nemo 
homö*  findet  (vgl.  Amphitruo  566  'nemo  umquam  homo' ;  Casina  394 
'homini   nato    neminP ;    Persa  211    'nemo    homo    umquam'    und 
Hbt  Gramm.  1,  125),  wodurch  denn  doch  die  Vermutung  sehr 
nahe  gelegt  wird,  daß  bereits  Plautus  und  dem  alten  Cato  die 
Herlertnng  von  nemo  aus  *nehemö  schwerlich  mehr  bekannt  und 
daher  sicher  auch  die  letztere  Form  schon  zu  seiner  liCeit  nicht 
mehr  tiblich  war.    Somit  scheint  allerdings  die  Entstehung  des 
Wortes   ngma.   bezw.   die  Worteinung   von   *ne   hemo   (est)*  zu 
einem  einheitlichen  Begriff,  in  ältere   Zeit  verlegt  werden  au 
I  müssen.    Und  so  werden  wir,   da  in  der  literarischen  Über- 
lieferung nirgends  ein  *nehetnö  uns  entgegentritt,  diesen  Prozeß 
der  Worteinung  in   die   vorliterarische   Zeit   verlegen   müssen, 
wie  dies  ja  auch  bei  den  oben  bereits  erwähnten  nefäs  necessw 
necesse  der  Fall   gewesen   sein   muß.    Auch  nihil  aus  *ne-hihm 
und  ne-sciö  gehören  in  dieselbe  Eeihe, 

Im  Vorbeigehen  sei  hier  auf  Birt  Der  Hiat  bei  Plautus 
und  die  lateinische  Aspiration  (Marburg  1901)  hingewiesen,  der 
S.  19  ff.  des  angeführten  Buches  über  den  Schwund  des  iotor- 
vokaüschen  echten  h  handelt,  Ich  begreife  nämlich  ganz  und 
gar  nicht,  daß  A  zwischen  zwei  gleichen  Vokalen  eine  andere 
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Artikulation  gehabt  haben  soJl  als  zwischen  zwei  verschiedenoa. 

Allerdings  erklärt  die  Natur  dos  lateiniftcheti  A,  wt©  wir  sie 
bisher  nach  den  Zeugnissen  der  lateinischen  Spi:^chgeschicbte 
angenommen  haben,  die  Vereinigung  der  beiden  i^leichen,  ur- 
sprünglich zwei  verschiedenen  durch  h  getrennten  Silben  an- 
gehöi*igen  Vokale  au  einem  langen,  sehr  leicht,  aber  ea  berechtigt 
deswegen  nichts  zu  dem  Schlüsse^  daß  das  h  in  tw/tö  eine  andere 
Artikulation  gehabt  habe,  als  in  *nehemöy  das,  wie  wir  eben 
gesehen  haben,  freilich  schon  in  vorliterariseher  Zeit  zu  nemo 
geworden  ist.  tehere  vekijis  (vgl  vibrigens  auch  das  oben  be- 
sprochene vehemens)  verdanken  ihre  volle  Lautgestalt  üirer  Stellung 
im  System,  woraus  man  übn^ens  wieder  urngpekehrt  zw  schließen 
berechtigt  ist,  daß  h  in  vehö  »ehis  vehunt  nicht  wohl  anders 
artikuliert  worden  sein  kann  als  in  vehere  und  vekäna. 


IV. 
Über  den  t-Unolaut  in  Tonsilben  bemerkt  Sommer  IF.  1 1,  338 
mit  Recht,  daß  er  erst  eingetreten  sei,  nachdem  idg.  ä  i  6  in 
nachtonigen  Silben  zu  (  gewandelt  worden  seien^  wie  sich  z.  B, 
aus  simäis^  iüter  *semalis^  deutlich  erg:ibt.  Denn  es  mußte  zuerst 
die  Lautgestalt  *3emt/»s  erreicht  sein,  ehe  die  weitere  Stufe 
»milü  eintreten  konnte.  Aber  auch  fiir  die  Endsilben  ergibt 
aieh  aus  dem  »-Umlaut  in  Tonsilben  ein  nicht  unwichtiges  chrono- 
logisches Moment  Aus  dem  Umstände,  daß  es  im  klassischen 
Latein  heißt  Iff^is  legii^  mkis  vehit^  fi'^gt  mit  Sicherheit,  daß  die 
"Wirkung  des  i-Umlautes  bereifc^  abgefichlosson  gewesen  sein 
muß,  ehevor  das  e  in  Scblußsilben  in  i  Übergegangen  war.  Denn 
nur^  wenn  *tegf8  *i€get^  *vehes  *i)ehet  lautgesetzlich  noch  be- 
standen, als  die  oben  besprochenen  Fornieu  von  der  gleichen 
Art  wie  similia  lautgesetzliches  i  in  der  nachtonigen  Silbe  schon 
hatten,  finden  die  Formen  le^i»  usw.  ihre  Rechtfertigung^  sonst 
müÜton  wir  *liffis  *Ugit  usw.  erwarten.  Mit  anderen  Worten, 
i  (bezw.  ä  ö)  m  nachtonigen  Silben  ist  bereits  früher  in  t  über- 
gegangen als  e  in  Sclihißsilben.  Dai'aus  würde  sich  auch  erklären, 
daß  bei  einer  ao  boträchtliclien  Anzahl  von  Verben  der  thema- 
tischen Konjugation  der  o-Umlaut  unterbÜeben  ist,  bezw.,  wenn 
er  bereits  durchgeführt  war,  durch  Systemzwang  wieder  diö 
Formen  mit  i  wiederhergestellt  worden  sind.  *'logO  *loffont,  die 
man  nach  dem  Umlautsgesetze,  wie  es  von  Sommer  formuliert 
worden  ist,  ervvarten  müßte,  sind  nach  dem  Muster  von  *iege9 
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*leget  *Ugetes  wieder  zu  legö  *legont  geworden.  Die  1.  Phir., 
welche  ursprünglich  *leffomos  gelautet  haben  miiß,  dürfte  ver- 
mutuQgswoise  zur  selben  Zeit,  als  die  Formen  Veges  Veget  noch 
bestanden,  in  das  Stadium  *legemos  eingeti'eten  gewesea  sein. 
Es  bezeichnet  diese  Form  bekanntlich  die  erste  Etappe  auf  dem 
Wege  der  Vokalschwächun^  in  nachtonigen  Silben  und  die  Vor- 
stufe zu  dem  historischen  legimus.  Indessen  kann  ich  nicht  ver- 
schweigen, daß  diese  bekanntlich  von  F.  Sommer  IF.  11^  332  ff. 
aufgestellte  Umlautstheorie,  weni^tens  was  den  o-Umlaut  be- 
trifft, kaum  in  dem  ganzen  Umfang  wird  nnfrecht  erlialteu 
werden  können,  da  es  sich  mit  Ausnahme  des  einen  nicht 
sicheren  modus^]  nur  um  solche  Fälle  handelt,  in  denen  dem  e 
entweder  t  m  oder  n  folgen.  Es  wird  sich  also  wohl  empfehlen, 
die  Sommersche  Umlautstheorie  auf  die  zuletet  genannten  Fälle 
zu  beschränken.  In  anderer  Weise  hat  Hirt  IF.  12,  241  den 
Vokalumlaut,  und  zwar  den  von  «  zu  ö,  in  haupttonij^ßQ  Silben 
einzuschränken  gesucht  Jedoch  bin  ich  der  festen  Überzeugung, 
daß  nicht  der  dem  e  vorausgehende,  sondern  mit  Am sn ahme 
eines  einzig:en  später  zu  berührenden  Falles  der  ihm  folgende 
Konsonant  als  allein  maßgebender  Faktor  für  den  Umlaut  von  e 
in  0  in  Betracht  kommt.  Dies  wissen  wir  wenigstens  ganz  be- 
stimmt von  dem  gutturalen  l^  dessen  Einfluß  die  Umfärbung 
des  betonten  e  in  den  Fällen,  wie  Ao/i«  olor  und  anderen  von 
Sommer  Handbuch  S.  76  aufgeführten,  bewirkt  hat.  Denn  mag 
auch  hier  die  Umfärbung  des  e  zü  o  nur  auf  Rechnung  der 
gutturalen  Natur  des  l  zu  setzen  sein,  so  ist  doch  klar,  daß 
nur  in  der  Stellung  vor  diesem  gutturalen  /  die  Umfärbung 
des  ß  in  0  erfolgt  ist.  Es  ist  also  nur  konsequent,  wenn  wir 
auch  bei  dem  <j-Umlaut  neben  dem  o  der  nachfolgonden  Silbe 
auch  die  Natur  dos  dem  umzulautenden  e-Vokal  folgenden  Koo- 
souanten   in    Betracht  ziehen  und  ihn   daher  auf  die   Erteilung 

1)  Ich  kann  die  von  Sommer  IF.  11,335  vorgebrachten  Bedenken 
gegen  d«n  ()-Slainm  modus  niclil  [eilen.  Und  was  die  Vermii^chung  de« 
•-Stammes  *medos  mit  dem  o-Sta.mm  modo-  anlangt,  so  liee'  \^  ein  gaJiz 
analoger  Fall  in  pondu»  vor,  das  seine  GostaU  zweifelsohne  der  Ankhnung 
an  einen  allen  o-Stamm  ponäo*  verdankt,  der  bekanntlich  in  pottdo  vot- 
hegtn  Wenigalens  der  ErwÄhnung  wert  wäre  diese  auffallende  Analogie 
gewesen,  lumol  auch  Brugmann  Grundriß  2,  SUS  diesen  Talljesland  an- 
erkennt. Auf  joden  Fall  kann  modug  nicht  zum  Beweise  des  Einlrilts  dea 
o-Umlaulä  vor  folgender  Media  angeführt  werden,  da  es  vin  durchaus 
nicht  einwandfreies  Beispiel  ist. 
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des  e  vor  gewissen  Lauten  ^  ^,  w,  «  — ,  soweit  überbaupt  bei 

dem  erstgenannten  von  Vokalumlaut  ^prochen  werden  kann^ 
beschränken.  Allerdings  bleiben  auch  so  noch  Ausnahmen  f^enug'^ 
zu  deren  ErklärunjE^,  wie  dies  schon  von  Sommer  IF.  11,  336 
geschehen  ist,  die  Wirksamkeit  der  Analogie  herangezogen  werden 
miiß.  Aber  unschwer  erklärt  sich  die  ausgleichende  Wirkung 
der  Analoge  in  einem  Falle,  wie  gemö  usw.  Laut^esetzlich  wäre 
allerdings  die  Flexion  *gomö  gemi»  gemit  gemimits  gemitis  *gomunt 
zu  erwarten.  Daß  min  *gotnö  und  *gomunt  nach  dem  Muster 
der  übrigen  Formen  zu  gemö  und  gemuni  umgestaltet  wurden,, 
ist  weniger  aulfaliend,  als  die  Uniforraierung  des  Optatiyö  des 
Präsens  von  esse,  die  trotz  des  gegenteiligen  Starkeverhältnisses 
der  Formen  —  simus  sitis  gegen  sUm  sie$  siet  sient  —  nach 
dem  Muster  der  beiden  Pluralformen  erfolgt  ist,  indem  natürlich 
zuerst  die  3.  Plur.  zu  sint  imd  dann  nach  dem  Plural  auch  der 
gesamte  Singular  zu  am  sis  stl  umgestaltet  wurde.  Daueben  darf 
allerdings  mit  Sommer  Handbuch  577*  auch  an  die  Möglichkeit 
gedacht  werden,  das  pctisU  neben  stet  die  lautgesetzliche  Ent- 
wicklung aus  potiäet  darstelle,  also  in  enklitischer  Stellung  das 
aua  *siet  gekürzte  siet  zu  *sit  sii  kontrahiert  worden  sei.  Genau 
Bo  wie  mit  gemö  verhält  es  sich  mit  6m6  fremd  und  mutandis 
mutatis  auch  mit  ctemö.  Wenn  wir  nun,  immer  die  Richtigkeit 
des  o-Umlautes  in  dem  oben  eingescbninJiten  Maße  vorausgesetzt, 
vomö  vomis  mmü  usw.  als  die  einzig  üblichen  Formen,  also  einen 
Ausgleich  in  entgegengesetzter  Richtimg  finden,  insofern  hier 
fomö  vomunt  die  lautgesetzlich  vorauszusetzenden  Formen  *tfemi3 
"'vemU  *v$mifnu»  ^vemitis  überwunden  und  umgestaltet  haben,  so 
drängt  sich  allerdings  zur  ErkJärimg  dieser  auffälligen  Ei^cheinung 
die  naheliegende  Vermutuitg  auf,  daß  in  diesem  Falle  die  Wirkung 
des  o-Umlautes  noch  verstärkt  worden  ist  durch  das  dem  «  voraus- 
gehende tJ-.  Und  das  ist  der  oben  angedeutete  Ausnahmsfall, 
in  welchem  wir  auch  dem  vorausgehenden  Konsonanten  eine 
Einwirkung  auf  den  uachfolgenden  e-Laut  zugestehen  müssen. 
Und  hierin  ist  nm  so  weniger  etwas  Auffälliges  zu  erblicken, 
als  ja  eu  ev  bekanntlich  schon  im  üritalischen  zu  ott  ov  ge- 
worden und  damit  die  umgestaltende  Kraft  des  u  v  in  der  um- 
gekehrten Stellung  mit  voller  Deutlichkeit  dargetan  ist.  Dagegen 
ist,  um  nochmals  auf  das  Frühere  zurückzukommen,  kein  einziger 
Fall  bekannt,  in  welchem  etwa  die  Silbe  le  in  lo  übergegangen 
wäre,  so  wie   ve  unter  gewissen  Bedingungen  zu  uo  geworden 
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ist  l  vor  e  hat  eben  aüSSchlieBlich  palatalen  Charakter,  und 
daher  fehlt  die  Grundbedin^ng  zum  Übergänge  in  0,  die  in 
der  Kombinatdon  $  -}- 1  -\-  0  tatsächlich  gegeben  ist  glomxta^  das 
allerdings  sicher  atis  *glemns  eutstanden  ist  (Sommer  Handbucli 
S.  128*)  kann  nicht  aJa  beweisend  anerkannt  werden,  es  fällt 
vielmehr  unter  jene  Fälle,  in  welchen  der  o-Uralaut  durch  das 
auf  das  -e-  folgende  m  seine  Erklärung  und  Rechtfertigung  findet. 
Es  ist  eben  ^lomm  genau  so  zu  beurteilen  wie  homo^  das  be- 
kanntlich aus  alat  /temo  hervorgegangen  ist  und  bei  dem  neben 
dem  Q  der  folgenden  Silbe,  der  eigentlichen  Ursache,  nur  noch 
das  zwischen  beiden  Vokalen  stehende  m  als  mitwirkender  Faktor 
des  eintretenden  o-ümlantea  in  Betracht  kommen  kann. 

V. 

Wenn  ich  in  meiner  lat.  Ijaut-  und  Formenlehre  ^  S.  57 ' 
gegen  den  Einspruch  Brugmanns  Grundriß  1  *  BÖS '  f.  mit  v,  Planta 
Gramm,  d,  osk.-urabr.  Dialekte  1,  306  und  Skutsch  Satnra  Via^ 
drina  123  die  Dehnung  des  Yokals  vor  ns  als  wahrscheinlich 
aritalisch  bezeichnet  habe,  so  muß  ich  jetzt'),  wo  ich  mich 
neuerdings  damit  beschäftige,  die  kntgeschichtlichea  Tatsachen 
des  Lateinischen  in  eine  chronologische  Reihenfolge  zu  bringen, 
meine  Ansicht  zugunsten  Brugmanns  abändern  imd  meine 
Meinung  dahin  aussprechen^  daß  die  fragliche  Dehnungsersehei- 
nung  als  eine  im  Sondcrieben  der  lateinischen  Sprache,  unab- 
hängig vom  Oskischen  (und  ümbrischen)  entwickelte  sprachliche 
Neuerung  betrachtet  werden  muß.  Der  Beweis  hiefür  läßt  sich 
aus  der  Betrachtung  des  Verbums  awA^'/dre  erbringen.  Über  dieses 
Wort  habe  ich  bereits  IF,  4,  2^7  gehandelt  und  unter  Hinweis 
auf  Fick  Et  Wtb,  1^  15,  Osthoff  Zur  Gösch,  des  Perfekts  115^ 
Brugmann  Grundriß  l,  177  dargetan^  daß  als  nominalos  Grund- 
wort, von  dem  rins  dcnominative  Zeitwort  aniieläre  mit  ursprüng- 
lichem h  abgeleitet  ist,  *an^amlos  (mit  a,  was  dort  nicht  aus- 
drücklich bemerkt,  aber  aus  dorn  Zusammenhang  mit  Notwen- 
digkeit zu  schließen  ist)  angesehen  werden  müssa  Heute  muß 
ich  richtiger  unser  Wort  als  eine  Zusammenziehung  von  an-  uud 
{h)äläre  erklären.  Die  oben  ausgesprochene  Herleituug  des  Wortes 
hat  Brugmann  atich  in  der  KurÄcn  vgl  Gramm.  S.469  festgehalten, 
wenn  er  in  dem  an-  allerdings  nur  'vielleicht',  die  Präposition  ««(«) 
sieht,  während  Sommer  Laut-  u.  Formenlehre  S- 1 09  und  Walde  Lat 

1)  Diese  Zeilen  sind  im  Jahre  1900  niedergeschrieben  worden, 
ladocinmutltch«  ForschaiiecQ  SVIII.  31 
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etyra.  Wtb.  S,  32  die  Herleitung  aus  an-^-Olö  badingiing^loB  aner- 
kaunt  haben.  Dagegen  finden  sieb  bei  Fick  1*3  unter  (dna-)  attd- 
*haucheti'  ammiw,  anima^  äläre,  anilus  vereinigt.  Auch  Tburoeysen 
Arch.  t  lat  Lex.  13,  23  verbindet  uQser  anelare  mit  der  in  animus 
steckenden  Wurzel  und  sucht  von  einem  *anJfia  HXtö  zü  (mildn 
zu  gelangen.  Mit  Walde  a.  a.  0.,  der  auch  noch  auf  den  ähuLchen 
Erklärungsversuch  von  Fay  Class.  Rev.  12,  18  a,  1  verweist,  kann 
ich  diesen  Versuch  nicht  überzeugend  finden.  Vendryes  Re- 
cherehes sur  Thistoire  et  les  effets  de  l'intensitö  initiale  112  und 
lOlf  der  von  ai.  dnihh  'souffle*  ausgeht  und  eine  Grundform 
*än{a)läre,  *alläre  kont^ti'uiert,  kann  noch  weni^r  in  Betracht 
kommen,  da  bei  dieser  Annahme  fjcbon  das  einfache  l  der  hi- 
storisch überlieferten  Form  unerklärt  bioibt.  Unter  diesen  um- 
ständen verdient  doch  wohl  die  au  erster  Stelle  vorgebrachte 
Erklärung  der  Bildung  des  Zeitworts  anheldre  auch  heute  noch 
den  Vorzug,  zumal  in  der  Bedeutung  des  Vcrbums  die  Geltung 
der  Präposition  an-  ganz  entschieden  ■wahrzunehmen  ist  Und 
warum  sollte  denn  ein  Kompositum  aus  an-  und  {h)äiäre  etwas 
ganz  Unerhörtes  sein?  Freilich  erklärt  sich  «nA^/ö  nur  aus  älterem 
*an-än$iöy  d.  h.  das  Kompositum  muß  zuaüchöt  aus  einer  Zeit 
stammen,  wo  das  Simplex  noch  *än4ö  lautete.  Das  Gesetz,  nach 
welchem  ein  kurzer  Vokal  vor  vs  gedehnt  wird,  kann  damals,  als 
unser  Eompositumentstand,  noch  nicht  in  Kraft  gewesen  sein;  denn 
aus  einem  vorauszusetzenden  ^anänslö  hätte  sieb  nur  *artälö  er- 
geben, da  ja  ä  bekanntlich  niemals  Voliaischwächung  in  nachtoniger 
Silbe  erleidet.  Es  nmß  aber  weiter  noch  bis  zum  Einti'itt  der  Vokal- 
Bchwächung  *äni^ö  ge.sprocheu  worden  sein,  da  nur  *anän!ifö  durch 
regelrechte  Vokalschwächung  *ajmtdö  ergibt,  woraus  sich  durch 
Dehnung  des  e  vor  »5  *anßn9i6^  *am4ö  an[h]eU  erklärt '). 

Aus  der  eben  gegebenen  Darlegung^  die  freilich  auf  der 


1)  Es  sei  gesUttet,  auf  eine  Bemerkung  Waldes  Lat.  etytn.  Wlb. 
S.  60  s.  V.  'bacalum'  oinzugelien :  "Lal.  imbiciHus  fordert  keine  Hochstufe 
*hek-,  flondern  isl  als  *im-ba^ci'lui  mit  baculum  aus  *Aae-(c)/«»*  bildungs- 
gleich  (Duvau  Mcra.  soc.  Imgu.  8^  iHöffO".  Ohne  mich  auf  eine  nfthere 
Auseinandersetzung  über  die  Annahme  einer  Lautatufe  ♦Ä^t»  eitizulasseo, 
beniArke  ich  nur,  daß  meines  Erachtens  imbidUud  aus  *imbecciUuM,  das 
als  des  crsLeren  Vorstufe,  hervorgegangen  aus  'imbaccilfut,  angesetzt 
werden  niUl^t?)  nicht  hergeleitet  Verden  kann.  Ich  wentgsiens  wüßte  nicht, 
wie  diL^  EinLrelen  eines  Dehnvoknles  (so  mllßtv  man  e  aurfaäsen)  nach 
der  Vereinfachung  der  Doppelkonsonanz,  -cc-  g e rech l fertigt  werden  könnte. 
Neben  *inie{c)Mlum  ist  nur  *imi>fc\e)iltu8  berechtigt,  aber  niemals  imAe^lius. 
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nicht  unbestrittenen  j  aber  immerhin  höchst  wahrscheinlichen 
etymologischen  Zergliedernng  des  Wortes  anftefäre  bei'ulit,  ergibt 
sich,  daß  in  diesem  Falle  —  und  so  natürlich  in  allen  gleich- 
gearteten,  in  denen  die  Lautverbindung  -n3-  aich  vorfand  — 
<lie  Dehnung  des  vor  -ns-  stehenden  Vokals  erst  in  verhältnis- 
mäßig später  Zeit,  nämlich  nach  dem  Eintritt  der  Wirksamteit 
desSchwächnngsgesetzea,  eingetreten  sein  muß.  Bei  dieser  Gestalt 
der  Sachlage  wird  man  einen  unmittelbaren  Zusammenhang 
zwischen  der  Ei^cheinung  der  Vokaldehnnng  vor  -ns-  im  Latei- 
nischen und  Oakisohen  nicht  mehr  behaupten  dürfen,  sendom 
anzunehmen  haben,  daß  in  beiden  Haupt^weigen  des  Italischen 
diese  Dehnung  vor  der  Lautgruppe  -ns-  unabhängig  voneinander 
durchgeführt  worden  ist  Wer  dennoch  diese  Dehnung  des  Vokals 
vor  -tw-  als  uritali&ch  ansehen  wollte,  müBte  mit  Rücksicht  auf 
die  oben  dargelegten  lautlichen  Verhältnisse  des  Ijateiniscben 
annelimen,  daß  der  vor  -tii-  im  Üritalischen  gelängte  VokaJ  im 
Lateinischen  zunächst  wieder  gekürzt  worden  sei  und  erst  in 
viel   Bpäterer  Zeit  neuerdings  wieder  Länguug  erfahren   habe. 

Die  lautlichen  Schicksale  von  anhelärt  ergeben  somit  für 
die  Lautchrrtüologie  folgende  Erscheinungsreihe:  1,  Schwächung 
von  ä  z\\  e  in  nachtonigen  Silben;  2,  Dehnung  des  i  vor  der 
folgenden  Lautgruppe  -ns-;  3,  Ausfall  des  -ns-  vor  l. 

Sommer  Handbuch  S.  262  drtickt  sich  folgendermaßen  aus: 
*'Dazu  (Ä)ö/o  und  an{h)glo  aus  *-€ndo  mit  Vokalschwäcbung  §  75 
IC  la:  der  Schwund  von  -ns-  ist  also  später  als  die  Wirkung 
des  vorhistorischen  Akzents",  Dabei  ist  auf  das  Moment  der 
Dehnung  des  kurzen  Vokals  vor  -ns  keine  xveitere  Rücksicht  ge- 
nommen, obwohl  dies  wenigstens  für  meinen  Fall  von  ausschlag- 
gebender Wiehtiglieit  ist  Denn  eben  durch  die  Tatsache  der 
Vokalschwächung  wird  die  Dehnung  des  vor  der  Gruppe  -m 
stehenden  kurzen  Vokales  als  eine  chronologisch  genau  einzu- 
ordnende Erscheinung  in  der  lateinischen  Lautgeschichte  er- 
wiesen. Jedenfalls  wird  diese  Dehnung  dadurch  »Is  eine  relativ 
iietnlicb  junge  Ei*scheinung  dargetan  und  kann  auch  nicht,  'viel- 
leicht', wie  dies  Sommer  Laut-  und  Fonnenlehre  S.  135  tut,  als 
'uritalisch*  bezeichnet  werden*)- 


t)  Nach  meinem  Dafürliallcn  sind  wir  durch  nichts  berechtigt,  etwa 
einen  prinzipiellen  Unterschied  zu  mach&n  zwischen  der  Dehnung  des  i 
in  *dnh\»lö  und  der  der  kurzen  Vokale  vor  der  Lautgruppe  -iw-  in  corwul 
Irmgnii  usw.  in  der  hisloriBchen  Latinitlt,   Denn  sicherlich  reicht  auch 
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Es  Jat  beachtenswert,  daß  unser  ankilö  uns  auch  einen 
chronologischen  ÄnhaStspunkt  für  das  Eintreten  der  Vokal- 
schwächiing  in  nachtonigen  Silben  gewährt  Dieser  er^bt  sich 
aus  dem  Verhalban  der  Komposita  von  frangö^  pangö^  tangöy 
welche  bekanntlich  die  Lautgestalt  -fringö^  -pingö^  -Hngö  an- 
nehmen. Es  ist  klar,,  daß  die  Vorstufen  dieser  letzten  Etappe^ 
der  Vokalschwächung')  *-fren^ö,  *-pengö^  *itngö  gewesen  sein 
müssen.  Diese  müssen  solange  bestanden  haben,  bis  aach  alige- 
meinem  Gesetze  dor  Übergang  von  en  +  Guttural  in  in  -f-  Guttural 
erfolgte,  der  allerdings,  abgesehen  von  den  Kompositis  der  drei 
oben  genannten  Verba  zunächst  nur  für  Tonsilben  nach- 
zuweisen ist.  Man  vergleiche  die  betreffenden  Belege  Hist 
Gramm.  1, 135,  Laut-  und  Foi*menIehre*  25,  Lindsay  229,  Sommer 
Handbuch  72  f.  Nun  stünde  wolil  nichts  der  Annalime  im  Wege, 
daß  en  -f-  Guttural  auch  in  nachtoniger  Silbe,  obwohl  dafür  be- 
stimmte Belege  fehlen,  in  in  +  Guttural  übergegangen  sei,  wenn 
wir  anzunehmen  berechtigt  sein  sollten,  daß  dieser  Übergang  in 
den  drei  oben  genannten  Verbalkomposita  noch  zur  Zeit  der 
herrschenden  Anfangsbetonutig  erfolgt  sei,  infolge  deren  die  un- 
bedingt notwendiger  Weise  vorauszusetzenden  Formen  *iffrengöy 
*cömp€n^ö^  *dUenffö  entstanden  seia  müssen.  Da  sich  jedoch,  wie 
oben  hervorgehoben  worden  ist,  dieser  Übergang  sicher  nach- 
weisbar nur  in  Tonsilben  vollzogen  hat,  so  steht  wohl  nichts 
der  Ajinahme  im  Wege,  daß  der  genannte  Übergang  in  unseren 
drei  Verbalkomposita  zu  einer  Zeit  erfolgte,  als  man  bereits  nach 
jüngerer  Weise  *effHtujö^  *compingö^  *cUUngö  betonte.    Nun  ist 

letztere  Erscheinung  in  varhigLoriscbe  Zeil  zurück,  wenn  sie  auch  nidit, 
wie  obtiti  nachgewiesen  wurde,  vorlateiniäclicn  Ursprungs  sein  kann,  und 
Bind  beide  übrigens  ja  »uch  vollkommen  identische  Eräclicinun^en  auch 
chronologisch  gleichzusetzen.  VgL  übrigens;  betrefTä  der  Talsachen  lltst. 
Gramm.  1,  242  fT. 

1)  So  diii-fen  wir  die  Erscheinung  nennen,  wenn  autb  der  Übergang 
von  *-/VeH^ü,  *'pengö^  *-tengü  in  -fringO^  -pi^ff^,  -tingü  zunächst  nicht 
auf  Rechnung  der  Schwachtonigkeit  der  Silbe  gesetzt  werden  darr,  wi* 
Brugmann  Grundriß  1*,  222  mit  Recht  ausdrückhch  hervorhebt,  sondern 
in  einem  allgemeinen  Lautgesetze  begründet  ist.  Aber  von  einer  Schwächung 
des  Vokals  darf  man  gleicliwuhl  sprechen,  wenn  man  bedenkt,  daß  nach 
dem  durch  die  Ticftonigkeit  bedingten  Vokalachwächungsgeaetz  für  offene 
Silben  die  Reihe  a-t-i  die  regelmäßige  ist,  und  wir  auch  bei  den  in  Frage 
stehenden  Komposila  denselben  Vokalwandel  beobachten,  den  wir  also 
mit  Rücksicht  auf  die  erstgenannte  lautliche  Erscheinung  iramerhin  als 
eine  'Schwächung'  des  ursprünglichen  Vokals  bezeichnen  dürfen. 
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aber  gewiß  die  Tatsache  besonderer  Beachtung  wert,  daß  uns 
in  keinem  Worte  die  Lautstufe  en  +  Guttural  historisch  beaougt 
ist  Denji  die  scheinbar  widersprechenden  drei  Würter  memep»^ 
iuisencus^  nömenciät&r  sind  langst  vollkommen  aufgeklart,  wie 
aiaa  aus  den  zu8an]inenfa.ssenden  Ausführungen  von  Niedermann 
i  und  t  im  Lateinischen  S.  33  f.  ersehen  kann.  Diese  Tatsache, 
daß  keine  historischen  ZeugnisiSje  für  die  Lautverbindung  en  -}• 
Guttural  vorliegen,  berechtigt  uns  ohne  Frage  zu  dem  Schlüsse, 
daß  der  fragliche  Übergang  von  en  +  Guttural  in  in  -}-  Guttural 
schon  in  vorliterarischer  Zeit  erfolgt  sein  muB,  Und  da  diesem 
Übergange  die  Schwächung  von  ^  zu  ^  in  nachtoniger  Silbe 
vorausliegt,  wie  sieh  aus  unserer  Auseinandersetzung  nüt  not- 
wendiger Folgerichtigkeit  ergibt,  so  niuB  auch  diese  Schwächungs- 
erscheinung bereits  in  vorliterarischer  Zeit  vor  sich  gegangen 
sein.  Dieses  Ergebnis  steht  nicht  im  Widerspruch  Diit  der  Be- 
merkung von  Skut^ch  in  der  Berliner  philol.Woch.  1900  Sp,  1106'; 
"Die  lateinische  Vokalschwächung  ist  ein  recht  junger  Vorgang 
und  fällt  nach  den  12  Tafelgesetzen  und  der  Duenosinschrift, 
also  vermutlich  in  den  Lauf  des  4.  Jahrhunderts**.  Damit  ist 
auch  zugegeben,  daß  meine  Berufung  auf  das  angebiiche  aemtäs 
der  XII  Tafelgesetze  (IF.  4,  240)  und  deesen  Verwertung  für  die 
Chronologie  der  lateinischen  Vokaischwächung  wegen  des  Zu- 
standes  der  Textesüberlieferung  dieser  Tafeln  nicht  hinlänglich 
berechtigt  war,  obwohl  auch  Solmsen  Studien  nur  lat.  Ijautgesch,  1 10 
kein  Bedenken  gegen  die  Form  am^fäs  erhebt  un<l  auch  ftommer 
Handbuch  S.  146  sie  ohne  weitere  Bemerkung  anfuhrt,  Denn 
da  in  der  Zeit  der  XIlTafelgosetze  der  Diphthong  ai  sieher  noch 
volIstJindig  unangefochten  bestand  imd  mithin  das  ae  der  una 
tiberlieferten  Form  der  Modernisierung  <ler  alten  Form  zuge- 
schrieben werden  muß,  kann  ebensogut  auch  das  i  der  zweiten 
Silbe  auf  dem  gleichen  Vorgänge  beruhen,  und  im  ursprünglichen 
Texte  wird  wohl  sicher  *atwifcjfl  gestanden  haben.  Dagegen  werden 
wir  jetzt  mit  größerem  Vertrauen,  als  dies  Laut-  und  Formen- 
lehre' 103  geschehen  ist,  ÜKantassit  (VIII  1  a  ßnins  Fontes  ^  27) 
als  ursprüngliche  Form  ohne  Vokaischwächung  bezeiehoen  dürfen, 
während  dmdüo  (Tab,  XII  3  Bruns  37J  ebenso  wie  *aevitas'  als 
spätere  Mocffemisieniog  zu  gelten  hat.  Die  Form  späterer  Zeit 
tragen  ja  auch  zur  Schau  viiittm  (1  3  neben  aemias\  assiduus  {1 4), 
urito  {X  l),  uretce  (X  8);  für  letztere  beiden  ist  für  den  ürteit 
sicher  *ometod  und  'wmtve  vorauszusetzen.    Überhaupt  ist  auch 
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bezeichnend,  daß  keiner  der  Imperative  auf  -tö^  die  sich  der 
Natur  der  Sache  nach  in  unseren  Fragmenten  ziemlich  häufig 
finden,  die  alte  Endung  auf  -d  aufweist^  die  selbstverständlich 
für  die  Zeit  der  Zwolftafel^fisetze  als  einzig  caögliche  Udd  übliche 
voniuso;esetzt  werden  muß.  AusdrückUch  will  ich  herverheben, 
daß  sich  meine  Hist.  Gramm.  1,  27  stehende  Bemerkung  über  die 
Überlieferung  des  Zwölftafelgesetzes  hiermit  nicht  im  wesent^ 
liehen  Widerspruch  befindet ,  da  tatsächlich  der  Text  dieser 
Gesetzes fragmente  ohne  Zweifel  gerade  wegen  der  mit  dem  Gange 
der  allgemeinen  Sprachentwicklung  Schritt  hultonden  Neiige- 
gtaltung  der  einzelnen  Wörter  der  Hauptsache  nach  vollständig 
verständlich  geblieben  ist,  während  bekanntermaßen  vom  Arval- 
nud  8a]iarlied  nur  unsicher  zu  deutende  Trümmer  vorliegen. 
Man  wird  anaunehmen  berechtigt  sein,  daß  die  alte  Fassung  und 
Fi%ung  jener  Oesetüesfrftgmente  erhalten  blieb  und  nur  in  der 
änJäem  Form  der  Wörter  zeilgemüße  Modormsiorumgen  vorge- 
nommeti  wurden.  In  diesem  Sinne,  glaube  ich,  ist  man  be- 
rechtigt, zu  behaupten,  daß  es  mit  der  Überlieferung  der  Zwölf- 
tafülgesetze  besser  bestellt  sei  als  mit  der  des  Arval-  und  äaliar-^ 
liedes,  deren  Entstehung  ja  auch  bekauntarmaßen  in  eine  weit 
hinter  die  Abfassung  der  Zwölftafelgesetze  ziirückreiehendö 
Zeit  fällt 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  daß  die  VokaUcbwächung 
eine  Folge  der  Tieftonigkeit  ist,  Da  sich  nun  die  bekannten  Er- 
scheinungen dieser  Schwächung  der  nachtonigen  Vokale  auch 
in  solchen  Silben  zeigen,  welche  nach  der  spateren  Betonung 
den  Ton  trugen,  also  in  dritt vorletzten  oder  vorletzten  Silben 
mit  positions-  oder  durch  einen  Diphthong  naturlangen  Silben, 
so  liegt  es  nahe,  außer  dem  unzweifelhaft  bestehenden  kausalen 
Zusammenhang  beider  ErscheinuDgen  auch  eine  enge  zeitlicfie 
Zusammengehörigkeit  derselben  anzunehmen  und  au  behaupten, 
daß  die  lateinische  Änfangsbetonung^)  ebenfalls  eine  verhültnis- 

1)  Über  die  besonders  von  französischen  Sprachrorsehem  vertretene 
Tficüric  der  'intengitd  initiale',  welche  unsert-r  Awlfassung  vf?n  dem  Wosen 
des  lateinischen  Akzentes  und  insbesondere  der  wohl  begründeten  Annahme 
der  latetnischen,  be?w.  der  italischen  Anfangshelonnng  widerspricht,  sind 
die  ableitenden  Au^sführungcn  von  Skulsd]  Deutsche  Literat urzeitung  190^, 
Sp.  322(>f.,  Solmsen  Archiv  f,  lat  Lex.  13,  J37ff.  und  von  mir  Zeitschrift 
r.  d.  öslerr.  Gymn.  idO'i,  U31T.  zu  vergleichen.  Übrigens  will  ich  doch  nicht 
onterlaaBen,  darauf  hinzuwei  len,  daß  Meyer-Lübke  sich  in  den  Wiener 
Sitzungsberichten  CXLIII,  II,  II.  dahin  gefiußert  hat,  er  s«i  "von  der  grund- 
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mäßig  junga  Erscheinung  der  latöiuiscbea  Sprachgeschichte  seia 
müsse.  Denn  es  gehe  nicht  gut  an,  diese  beiden  Erscheinungen 
der  Änfanje^sbetonung  und  der  Vokalschwächunp;,  welch  letÄtera 
durch  die  erstere  bedingt  ist^  chronolop:iscb  zu  trennen,  sondern 
man  habe  anzunehmen,  daß  mit  der  Akzentzürückziehnng'  auch 
unmittelbar  die  Vokalschwächung  Terbunden  war,  mit  andern 
Worten,  beide  Erscheinungen  zu  gleicher  Zeit  eingetreten  seien. 
In  der  Tat,  wenu  die  Vokalschwächung  eine  Folge  der  Tief- 
oder Schwarhtonigkeit  ist  so  mußte  sie,  möchte  man  meinen, 
von  Anfang  an  eine  Begteitei-scheinung  der  herrsclienden  Be- 
tonung, in  unserem  Falle  der  Anfangsbetonung,  gewesen  sein. 
Nun  lehrt  aber  die  Betrachtung  der  Tatsachen  der  italischen 
Sprachgeschiclite,  daß  diese  Betonung  bereits  der  italischen 
Sprachpcriodo  angehört  Sagt  doch  Brugmann  Grundriß  1*,  214: 
"Die  Absorptionen  (8ynkope  und  Samprasärana)  haben  be- 
reits in  uritalischer  Zeit  begonnen^  während  Vokalschwächung, 
Zusammenziehung  von  om,  ay,  i«  in  u  und  Konsonnntierung 
von.  i,  u  einzeldlalektische  Vorgänge  waren."  Während  Brugmann 
a.  a.  0.  eine  Anzahl  von  Erscheinungen,  die  In  unser  Kapitel 
gehören,  mit  Bestimmtheit  als  gemeinitalisch  bezeichnet,  bemerkt 
er  in  der  Kurzen  vergl.  Gramm.  S.  lJr>0  (§  345)  weniger  be- 
stimmt;  "Vokalschwund  iiat  höchstwahrscheinlich  schon  in 
aritalischer  Zeit  begonnen,  Es  ist  aber  schwer,  die  Ergebnisse 
der  verschiedenen  Perioden^  in  denen  Vokalverlust  stattfand, 
auseinander  zu  halten."  Er  hat  sich  mit  diesen  Worten  im 
wesentlichen  auf  den  Standpunkt  gestellt,  den  Sommer  Hand- 
buch S.  147  einnimmt,  indem  er  sagt:  "Auch  die  oskisch- 
umbrischen  Dialekte  weisen  zahlreiche  Beispiele  von  Vokal- 
absorption auf;  es  läßt  sich  aber  meist  nicht  feststellen,  wieweit 
die  mit  dem  Lateinischen  harmonierenden  Falle  einer  gemein- 
samen uritaJischen  Entvficklung  entstammen  oder  wieweit  auch 
sie  auf  erst  einaeldialektische  Vorgänge  zunickzuführen  sind/* 
Auch  Bück  A  Grammar  of  Oscan  and  Umbrian  S.  58  äußert 
sich  über  die  in  Frage  stehenden  Fälle  nur  folgendermaßen  :  "The 
losa  is  common  to  I^tin  also  in  dexier,  0.  destrst,  ü,  deairam,  etc. : 

iAtzlichen  Anf an  gäbet  onung  des  Lalfrtnis<:hen  noch  nicht  Überzeugt" 
Neueslena  hat  Ahlherg  Sludiia  de  accenlu  l^lino  (Liindae  lJK)ö)  den  Ge- 
genstand behandelt  und  sich  gleichfalls  für  die  von  den  meisten  Nicht' 
(lamoGcn  angenommene  Theorie  des  AltlaUinisch^n  AkzanUs  aus|e- 
aprochen,  die  auch  wir  vertreten,  [Vgl.  meine  Anzeige  Neue  phil,  Rund- 
schau 1905,  3*6—3^  K.  N,] 
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Grk.  fteEtTcpoc,  and  in  the  prefix  of  L.  amh-igö^  am-ptecfw^ 
0.  ara-vlanuud,  U.  an-ferener,  etc.:  Grk.  dc^icpi."  Da  mm  doch 
auch  Sommer  nach  der  oben  zitierten  Äußevun^,  daß  sich  meist 
nicht  feststellen  lasse^  ob  eineSynkopierungsei-Ächeinung  gemein- 
italisch  sel^  anzunehmen  scheint,  daß  es  solche  Fälle  gemein- 
italischer  Synkope,  wenig;stens  in  sehr  bescliriinkteni  Maße,  gebe, 
so  legen  wir  uns  doch  wohl  mit  Recht  die  Frage  vor,  welche 
dies  sein  könnten,  Sommer  hat  sich,  soviel  ich  sehen  kann, 
darüber  nicht  ausgesprochen^  welche  Fälle  er  im  Auge  gehabt 
hat.  Mir  scheint  aber,  wenn  überhaupt  Synkopiorungserschei- 
nungeu  als  gemeinitalisch  anzuerkennen  sind,  so  können  dies 
keine  anderen  als  die  oben  angeführton  sein,  und  in  der  Tat 
sind  diese  Ühereinstinimungen  doch  so  auffallend,  daß  mau  nicht 
gerne  den  Gedanken  an  gemeinsamen  Ursprung  aufgibt  und  die 
Äusbiid  üng  dieser  Synkopierungserscheinnngen  einzelspracL- 
Hcher  Entwicklung  des  Lateinischeu  und  Oskisch-umbrischen 
zuweist.  Ein  strikter  Beweis  ist  ja  für  die  gemcinitaliache  Her- 
kunft auch  dieser Synkopierungserscheinungen  nicht  zu  erbringen, 
aber  man  kann  doch  unmöglich  in  Abrede  stellen,  daß  die  aller- 
gToßto  Wahi*scheiiilichkeit  dafür  vorliegt.  Daß  gerade  desier  und 
Anhang  eine  eigenartige  Stellung  einnehmen,  ^eigt  auch  die 
Bemerkung  von  Yendryes  Reeherches  usw.  S.  249 :  "Ce  serais 
un  csas  de  syncope  tout  k  fait  isolö.*'  Somit  halten  wir  an  der 
früheren  Annahme  fest,  daß  bereits  in  gemeinitalischer  Zeit  Ei^ 
Bcheinungen  von  Vokalabsorption  nachweisbar  sind. 

Allerdings  muß  zugestanden  werden,  daß  die  versciüedene 
Behandlung  der  Lautgruppe  -ad-  m  dexier  und  umbr.  dedre  auch 
nicht  vollstiindig  unbeachtet  bleiben  darf.  Vergleicht  man  nämlich 
dexter  mit  iUüsfris  SesHu9,  so  zeigen  die  letzteren  beiden  dieselbe 
Behaurilung  der  Laul^ruppe  -c-^-  wie  das  umbr.  sesteiita$iaru^ 
düstre,  das  wir  indes  vielleicht  lieber  beiseite  lassen,  da  sie  aus 
*Sejiiü8  Hniäcstriä  *enlo2tc8tria  hervorgegangen  sind.  Diese  über- 
einstimmende Behandlung  der  Lautgruppe  -est-  dürfte  wohl  die 
gemeinitalisehe  gewesen  scini  imd  in  diesem  Falle  würde  die 
Vokalsvnkope  in  *dexUeros^  nach  deren  Eintreten  die  Lautgruppe 
-<3t-  unbeanstandet  geblieben  ist,  als  spezifisch  lateinisch  be- 
zeichnet werden  müssen. 

Zu  einer  nicht  wesentlich  anderen  Schlußfolgerung  kommt 
Bück  A  Graramar  of  Oscan  aud  Umbrian,  S.  91  (§  145,  1  Note), 
der  die  Reduktion  von  ks  z\x  s  iu  umbr.  sestentasiaru  'sextanta- 
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rianiro'  als  italisch,  in  osfc.  destrst  'dextra  est*  als  ostisch-umbrisch 
bezeichnet.  Dabei  scheint  löLr  aber  gerade  we^on  der  Überein- 
stinimang  in  der  Behandlting  von  -est-  in  lat  Seiftim  iüüsiris^ 
die  wir  bereits  früher  hervorgehoben  iiaben,  mit  der  in  den 
umbrisch-oskischen  Beispielen  vorliegenden  Behandlungsweise 
derselben  Lautgruppe  ein  kausaler  Zusammenhang  zu  befiteben. 
Wir  fragen  mit  Kocht:  Wenn  Sestiwf  lautgesotzlich  ist,  warum 
heißt  es  nicht  auch  *de8ier,  da  äußerlich  wenigstens  ein  Unter- 
schied der  lautlichen  Verhiiltnisse  der  beiden  in  Fra^e  stehenden 
Wörter  nicht  ersichtlich  ist?  Und  mehr  Wahrscheinlichkeit  liegt 
sicher  dafür  vor,  daß  osk.  äeafrsi  umbr.  destraw  mit  sestetitaeiaru 
auf  eine  Stufe  au  stellen  sind.  Denn  lat.  deorfer  kann  unmöglich 
als  ältere  lantgesetztiche  Gestaltunf^  betrachtet  werden,  sondern 
findet  seine  Erkiärung,  wie  es  scheint,  nur  durch  die  oben  bereits 
erwähnte  Annahme,  daß  es  erst  auf  lateinischem  Sprachboden  durch 
Synkope  entstanden  i^t  und  keine  Vertinderimgen  der  infolge 
des  Vokalverlustes  zusammengeratenen  Konsonantengruppen  er- 
litten bat.  In  anderer  Weise  wird  num  schwerlich  das  Verhältnis 
von  lat  dexter  zu  den  entsprechenden  Wörtern  des  Oskisch- 
umbrischen  befriedigend  erklären  können.  Dann  müßte  natürlich 
auch  in  deri  umbrisclien  und  cskisehen  Wörtern  die  iSjTikope, 
nach  deren  Durchführung  aber  im  Oskisch-Umbrischen  dieselbe 
Vereinfachung  der  Lautgruppe  -kst-  zu  -st~  durchgeführt  wurde, 
wie  im  Italischen^  in  der  Zeit  der  nmbrisch-oskisehen  Sprach- 
periode erfolgt  sein,  und  es  müßte  also  dieser  angebliche  Beleg 
für  gomeinitalisehe  Synkope  entfallen.  Dann  bleibt  aber  noch 
immer  die  übereinstimmende  Behandlung  der  Pi-äpoäition  *amfi- 
ambi-  übrig,  aus  welcher  sich  ein  Beleg  für  gemeinitalische 
Synkope,  bezw.  Vokalab Sorption,  zu  ergeben  scheint. 

Nun  stehen  aberdochVokalabsorption  und  Vokalschwächung 
tatsächlich  in  einem  ähnlichen  Verliältnis  wie  die  indogermanische 
Schwundstufe  zur  Reduktionsstufe,  d.  h.,  die  Absorption  ist  eine 
bis  Kum  Schwunde  gesteigerte  Schwächung  des  Vokales.  Es  muß 
daher  auffallen,  daß  unter  Vorhältnisson,  die  wir  doch  als  wesent- 
lich gleiche  zu  betrachten  berechtigt  sind,  die  Htärkste  Wirkung 
nachtoniger  Stellung,  derVokalschwund,  be^w.  dieVokalahsorption, 
in  der  oben  angeführten  und  überhaupt  in  nichtlotzter  SUben- 
steUung  bereits  italisch  ist,  aber  die  schwächere  Wirkung,  die 
Vokal  Schwächung,  erat  in  wesentlich  späterer  Zeit  eingetreten 
Bein  soll.   Daß  hier  ein  gewisser  Widerspruch  Torliegt  oder  we- 
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nigstena  vorzidiegen  scheint  wird  man  nicht  in  Abrede  stellen 
können^  wenn  auch  bis  jetet  niemand  darauf  Aiifmerksarn  gemacht 
hat  Die  Lückenhaftigkeit  der  Üborliefernng  kann  nicht  als 
Eatsckiuldigiingsgrund  ins  Feld  geführt  werden.  Denn  es  ist 
Tollkivmmen  sicher,  daß  die  übri^n  italischen  Dialekte  die  Er- 
scheinung der  Vokalachwächnng  entweder  gar  nieht  kennen,  wie 
das  Oskisehe,  oder  nur  in  engunigronzton  Spuren,  wie  das 
ürabrische  mit  seinem  prehubia.  Allerdings  sind  wir  andererseits 
ober  die  Vokalnbsorption  in  der  oben  erwähnten  Stellung  in 
drittvorletister  nschtoniger  Silbe  und  die  eventuellen  Bedingangen 
ihres  Eintritts  nur  höchst  ungenau  unterrichtet^  da  hier  wirklich 
mir  spärliche  Belege  vorhanden  sind.  Der  oben  berührte,  zum 
mindesten  weni^tens  ycheinbare  Widerspruch  könnte  inögUcher- 
weise  seine  Aufklärung  durch  die  Annahme  finden,  daß  in  jener 
nritaUschen  Zeit,  in  welcher  die  oben  er\vähnten Vokalabsorptionen 
erfolgt  sind,  ein  stärkerer  exspiratorischer  Akzent  herrschte,  der 
die  Absorption  des  nachtonigen  Silben vokals  verursachte,  als  in 
der  späteren  lateinischen  Sprachperiode,  in  welcher  die  VokaJ- 
Schwächung  eintrat  Oder  stellen  die  uritalischen  synkopierten 
"Wörter,  von  denen  oben  die  Rede  gewesen  ist,  die  Allegroformea 
dar,  welche  als  die  einzigen  auf  die  Folgezeit  fortgepflanzt  wurden 
und  80  in  den  Sprachschatz  der  klassischen  Latinitiit  gelangten? 
Man  wird  auch  diese  MögUchkeit  im  Auge  behalten  müssen. 
Dabei  bleibt  aber  dann  immer  noch  das  späte  Auftreten  der 
Vokatschwächung  auffallend,  während  es  durch  die  Annahme 
einer  Abnahme  der  Intensität  des  exspiratorischen  Akzents  in 
der  oben  angedeutetenWeise  eine,  wiemich  dünken  will,  immerhin 
wenigstens  halbwegs  probable  Erklärung  findet.  Ganz  außer  Acht 
lassen  wird  man  den  von  mir  oben  aufgedeckten  Widersprnch 
nicht  dürfen,  wenn  dies  auch  bis  jetzt  ganz  allgemein  geschehen 
ist.  Gerade  aus  dieser  Beobachtung  ersieht  man  aber  auch,  daß 
scheinbar  ganz  klare  undeinfacheVerhältnisse,  wieVokalabsorption 
und  Vokalschwächnng,  wenn  man  sie  auf  ihren  unleugbaren 
kausalen  Zusammenhang  prüft,  dem  nachgrübelnden  Sprach- 
lorscher  manche  schwer  zu  lösende  Rätsel  aufgeben. 

VT. 

Die  Ansicht^  daß  das  Kompositum  inquilinus  uns  einen 

lautchronotogiscben  Anhaltspunkt  gewähre,  den  ich  im  AnscbluJä 
an  Brugmann  Grundr.  1,  322  in  den  IF.  4,  235  f.  betont  habe, 
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habe  ich  auch  in  der  3.  Aufl.  meiner  Laut-  und  Formenlehro 
S.  67  in  suramarisclier  Weise  festgehalten.  Es  sei  mir  gestattet, 
hier  ausführlicher  auf  die  Fi'a^e  eioÄUgehen.  Ich  erwähne  zu- 
erst die  übereinstimmende  Äußerung  Lindsays  in  The  Lat,  Ijangu. 
S.  227:  "The  cjompound  hiqitUimts  with  -qt^-  for  -quol-^)  in  the 
imaccented  syl labte,  was  fornied  before  the  change  from  quo  to 
to^  and  being  a  legal  terrn  kept  itä  oLd  spelling,  unlike  incola". 
Dagegen  hat  Soirasen  Studien  zur  lat  Laatgeschicbte  H,  29  Ein- 
Bpraohe  erhoben,  indem  er  schreibt:  "ßrugraann  ^rdr.  1,  322 
und  Stolz*  a.  289  wolle«  aus  inqutlfnus  folgern,  daß  der  Über- 
gang von  qw-  in  co-  jünger  sei  als  die  Schwächung  von  f  £n.i 
in  unbetonter  silbe;  wäre  dies  aber  der  maßgebende  grund,  so 
müßte  ee  auch  *inquüa  heißen.  —  coia  verdankt  übrigens  sein 
-ot--  staitt  des  in  unbetonter  silbe  lantgesetzlich  zm  erwaitendeu 
-ul-  {seduhis  tetidi  usw.  \V,  Meyer-Lübke  abh.  zu  ehren  Schweizer- 
Sidlers  s.  16)  der  anlehtiung  an  co/o".  Dieser  von  Solrasen  er- 
hobene Einwand,  den  stillschweigend  auch  Brugmaon  in  der 
Bweiten  Auflage  des  L  Bandes  seines  (rrundrirtses  berücksichtigt 
hat,  indem  er  von  einer  chronologischen  Verwertung  unseres 
Wortes  absieht,  ist  aber  meines  Erachtena  in  vollem  Umfange 
doch  nur  scheinbar  richtig.  Wenn  .Solmsen  eine  Form  *inquÜa 
voraussetzt,  gerät  er  dadurch  in  Widerspruch  mit  der  von  ihm 
selbst  mit  so  großem  Scharfsinn  begründeten  wesentlich  ver- 
schiedenen Einwii'kung  des  palatalen  und  gutturalen  l^  die  auch 
in  nachtoniger  oder  schwachbetonter  Silbe  sich  ebensogut  äußern 
mußte,  wie  die  der  Ijabialeu  in  denselben  Stellung.  Ein  ursprüng- 
liches *e^nquelä  konnte  sich  nur  in  der  Richtung  *$nquolä  *«i- 
euta(ans}oginfukt  fwsw/n)  weiter  entwickeln,,  während  die  Weiter- 
entwicklung von  *enquehno8  zu  inquilinus  rlurcli  die  palatale  in- 
folge der  Stellung  vor  dem  folgenden  -i-  gerechtfertigte  Natur 
des  /  ihre  Erklärung  findet*).  Damit  ist  denn  auch  zugestanden, 
was  in  der  Laut-  und  Formenlehre*  S.  40  ausdrücklich  hervor- 
gehoben ist,  daß  eben  der  Charakter  des  i  maßgebend  ist  fOr 
die  Färbung  des  vor  ihm  stehenden  Vokals,  und  zwar  ebensogut 
in  betonter,  wie  unbetonter  Silbe.  Au8  der  eben  vorgebrachten 
Auseinandersetzung,  die  allerdings  auch  deutlich  genug  zeigt, 

1)  Es  sollte  wohl  richtiger  heißen  '<?««'-,  und  in  der  Tftt  steht 
auch  S,  229;  'Inquftinmt  may  tbus  represent  an  oldcr  *tnq\telino-t  ii^&ola 
an  older  *inquQta,  both  from  an  early  q1fßt-\ 

2)  In  dem  angegebenen  Sinne  ist  es  gerechtfertigt,  wenn  HiaL 
Gramm.  1,  195  von  „assimilierender  Wirkung  eines  i^*  gesprochen  wird. 
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daß  auch  die  Natur  der  koüsonantischen  Laute  von  weseotlichem 
Einfluß  auf  die  Färbung  d&r  Vokale  nachtoniger  Silben  ist,  er- 
gibt sich  mit  zwingender  Notwendigkeit  der  SchlußT  ^^Ö  *?ifl 
*inquilä  vorauszusetzen  überhaupt  keine  Berechtigung  vorliegt» 
Die  Entwicklung  von  incola  wird  in  dem  gleichen  Sinne,  wie 
es  oben  geschehen  ist,  auch  von  Brugmann  Grundriß  l'^  223 
("inccia  für  lautgesetzliches  *incnla  durch  Einfluß  von  c<dö")  und 
Sommer  Handbuch  174  ("incola  aus  *e»quofä  *ei9qtietä"  und  in 
der  Fußnote  "inc^  statt  lautgesetzlichem  *incuia  nach  cdo"') 
angenommen.  Dagegen  sieht  Skutsch  Krit  Jahr.  d.  rom.  Phil. 
V  1,  61  in  incola  "eine  nachträgliche  Ableitung  von  einem  älteren 
fertigen  Verbum  ificM',  Ist  die  letztangeführte  Ansicht  richtig, 
dann  hat  das  Wort  überhaupt  keinerlei  Bedeutung  für  die  oben 
berührte  lautliche  Frage  weder  in  Solmsens  noch  in  unserem  Sinne. 
Unter  diesen  Umständen  erscheint  die  frühere  aus  dem 
Verhältnisse  von  inquUimts  zu  cdere  gezogene  lautchronologische 
Schlußfolgerung  doch  in  einem  anderen  Lichte.  Tatsächlich  muß 
das  Simplex  noch  *q\tolö  *queli$  *quelit  usw.  gelautet  haben,  ald 
das  Kompositum  inqitüsnits  und  ebenso  das  bis  jetzt  nicht  aua-- 
drücklich  erwähnte  EsquUiae  entstand.  Denn  wäre  bereits  dar- 
mals  der  Übergang  von  ^qjiolö  zu  cü!ö  {ebenso  natürlich  columua 
calunt]  und  die  offenbar  in  unmittelbarem  Zusammenhange  da- 
mit stehende  Verdrängung  von  ^quelis  *queUt  durch  eolis  colU 
eine  vollendete  Tateache  gewesen,  so  könnte  es  nur  ein  Kom- 
positum Hncolinus  ^incüinus  geben,  nimmer  aber  inquilinu».  Aus 
dem  Gesagten  ergibt  sich  aber  notwendigerweise  der  Schluß^  daß 
das  Kompositum  inqziüinus  älteren  Ursprunges  ist»  als  der  Über- 
gang von  qne-  quo-  in  co-.  Die  bisherige  Auseinandersetzung 
dürfte  schwerlich  auf  Widerspruch  stoßen  können.  Dagegen  muß 
zugestanden  w-erden,  daß  die  früher  aus  dem  Verhältni^s  von 
inquilintts  zu  cdo  gezogene  allgemeine  Schlulifolgorung  von  der 
Priorität  der  Schwächung  de.s  e  zu  i  in  nachtoniger  Silbe  vor 
dem  Übergange  von  que-  in  co-  dcshulb  nicht  als  sicher  hin- 
gestellt werden  darf,  weil  das  -i-  der  Silbe  -quil-  in  inquilinus 
auf  dem  Wege  der  Assimilierung  erklärt  werden  kann.  Sollte 
aber  nicht  der  Übergang  von  *inqttelfnus  in  die  normale  Gestalt 
inquilinus  gerade  diu'ch  den  unter  gewissen  Bedingungen  i-egel- 
mäßigen  Ubei'gang  von  nachtonigem  e  in  i  beeinflußt  gewesen 
sein  und  daher  doch  mittelbar  für  den  letzteren  Vorgang  als 
Zeuge  aufgerufen  werden  dürfen? 
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Im  Anschlüsse  an  diese  Ausführung  über  die  lautchrono- 
logische  Bedeutung  von  in^uilinus  möchte  ich  noch  folgende 
Frage  au  beantworten  versuchen:  Ist  die  Lautstufe  quolö  wirklich 
noch  historisch  nachweisbar?  Ich  stelle  die  Frage  mit  Rück- 
sicht auf  die  Ausführungen  von  Bersu  Die  Gutturalen  S.  60f. 
und  Lindsay  The  Lat.  Lang'a.  227,  der  sie  in  dem  faliskischen 
qudundam  (Inschrift  der  Köche)  sieht.  Nach  meiner  Meinung 
handelt  es  steh  in  allen  Fällen,  höchstens  mit  Ausnahme  des 
letzterwähnten,  nur  um  orthographische  Besonderheiten,  die  frei- 
lich, wie  ich  auch  Bersu  Hist.  Gramm.  1,  84  ausdrückUcb  zu- 
gegeben habe,  in  alte  Zeit  aurückgehen.  Als  Belej^e  für  die  Aus- 
sprache quo-  könnten  wohl  überhaupt  nur  die  plautiuischen  Lese- 
arten in  Betracht  kommen,  nämlich  quoquinatum  Auibr.  PsGüd.H53, 
quoquas  Vet  854.  In  qoltint  832  lio^t  die  bekannte  Verwendung 
von  q  für  e  vor.  Aber  daß  auch  die  beiden  erstzitierten  Schreib- 
weisen nur  orthographischen  Wert  haben^  ergibt  sich  aus  dem 
Umstände,  daß  in  demselben  plautinischen  Stücke,  auf  das  ich 
mich  beschränken  kann,  auch  die  folgenden  Schreibungen  durch 
den  Ambrüsianus  überliefert  sind:  390  coque^  851  coqtiom, 
854  coquas,  während  allerdings  Ö93  quoqiut)  überliefert  ist  Ent- 
sprechend diesem  Tatbestande  werden  auch  von  Götz  und  Scholl 
die  Formen  mit  nnlauteiidem  c  in  den  Text  gesetzt  Wenn  dem- 
nach von  den  beiden  neben  namhaft  geraachten  Gelehrten  schon 
für  PiautuB  der  Schreibung  mit  qw-  nur  eine  orthographische 
Bedeutung  beigelegt  wird,  aber  durchaus  keine  phonetische,  an 
darf  man  natürlich  umsoweniger  mit  Bersu  a.  a.  0.  die  Behauptung 
aufstellen,  daß  "die  Geschichte  des  Wortes"  zeige,  *'daÖ  Vergil 
nur  quoqiiere  gesprochen  haben  kann".  Auch  dem  faliskiscben 
qjtolunfiam  ist  keine  strikte  Beweiskraft  für  die  Aussprache  bei- 
zulegen, es  dürfte  ftir  qohmdam  verschrieben  sein,  vg],  quqttei 
{=  'coqui')  derselben  Inschrift,  das  doch  wohl  für  *qoquei  stehen 
wird  und  eben  die  Unsicherheit  des  Schreibers  (oder  Arbeitere) 
in  der  Wahl  von  qu-  und  q-  zeigt  Nach  den  eben  gegebenen 
Auseinandersetzungen  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  daß 
der  Übergang  von  qtte-  zu  co-  in  dem  Worte  coquö  und  den  von 
ihm  herkommenden  Ableitungen,  sowie  in  den  analogen  Laut-  und 
Formentehre*  67  angeführten  Fällen  bereits  in  TorJiterarischer 
Zeit  stattgefunden  hat. 
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Nachtrage. 

8.  447.  Wean  Sommer  Handbuch  S.  607  momf  awf  *fftoni-ttai 
zurückführt,  so  scheint  mir  auch  hier  *jtton^wti  die  vermittelnde 
Form  zu  sein,  also  auch  nicht  uumittelbare  Verschmelzimg' 
von  t  +  «  zu  M  vorzuliegen. 

S.  449.  Überntt-istbereitsvonmirgehandeltWienerStudien27,98. 

a  451.  Walde  Lat  etym.  Wtb.  S.  ISO  billigt  die  Gleichstellung  von 
lat.  dttts  mit  ai.rffuds.  Ich  habe  der  oben  gegebenen  Darstellung 
nichts  hinzuzufügen  und  halte  sie  aufrecht. 

8.  453.  0.  Richter  IF.  9,  238  vermutet,  daß  in  vorindischer  Zeit 
für  Temporalariverbia  eine  Endung  *-es  {=  &\.  -as)  exiatierte^di«] 
vom  Lokativ  der  s-Stämme  oder  aueh  vom  Gon.  d.  Sing'. 
anderer  konsonantischer  Stömme  ausgegangen  war,  und  nimmt 
an,  daß  idg.  *-diifea  schon  proethni&ch  zu  -diits  geworden  sei. 
Auch  in  diesem  Punkte  fühle  ich  mich  durch  Richtor«  früher 
übersehene  Darstellung  nicht  veiwilaßt,  von  der  oben  ent- 
wickelten Ansicht,  die  sich  ja  hinsichtlich  der  Auffassung  des 
Verhältnisses  von  ai.  divds  zu  lat  dius  mit  Richters  Annahme 
gewissermaßen  berührt,  abzugehen.  Wii  pur ve^dhyüi  kann  man 
vielleiclit  vergleichen  W.  pare-präna^  (Richter  a.  a.  0.  S.  241) 
*mehr  als  das  Leben  geltend*,  zumal  wenn  dieses  Kompositum, 
wie  ich  glaube^  von  R.  richtig  von  einem  vorauszusetzenden 
Adverbium  *pare-pränam  *über  das  Loben  hinaus*  herge- 
leitet wird. 

S,  457,  Über  die  Komposita  mitrfrw'  im  ersten  Gliedo  vgl.  Waßker- 
nagel  Altind.  Gramm.  II  1,  53,  über  tv-ü-ttctoc  S.  54,  über 
-jnu-  als  'gesetümiißige  Eintergliedsform*  S.  94. 

S.  459.  Nach  Osthoff  Etym.  Fai'erga  S.  148  liegt  in  6pöc  fcpo^öc  die 
Wurzelform  *rfrä-  vor.     Trotz  ÜL  drütas  'fest  stark*,   aintL) 
drü-na-m  scheint  mir  diese  Annahme  zweifelhaft. 

S.  4iil.  Von  einem  'ßildungfisuffix  -E'  bei  den  oben  behandelten 
Adverbien  auf  -aE  spricht  H.  Ehrlich  KZ.  39,  557  f. 

S.  462.  Die  Glossen  discas  deacas  für  'dehiscas*  habe  ich  über- 
sehen. Jedenfalls  repräsentieren  in  diesem  Kompositum  i  und  « 
den  aus  dem  Diphthong  ei  entstandenen  geschlossenen  ^Laut 
Man  könnte  also  wohl  nur  vermuten,  daß  in  der  Schrift- 
sprache aus  *neinjö  ein  *n!'mö  hütte  hervorgehen  können,  wie 
dicö  aus  deicö  sich  entwickelt  hat 

Innsbruck.  F.  Stolz, 
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BanmnameD  nn^  Terwandtes. 


1.  Ir  f«rn  'Erle*,  alb.  tiefe  arm.  getan. 

Arm.  getan  Instr.  Sing,  -avkh  (oder-inAA)  'h-abs,  tignum',  z.  B, 
Luk.  6,  41,  setzt  regelrecht  ein  vorarni.  *u@r-^nA'  voraus;  g-  kann 
hier  nur  u  vertrateu^  denn  gA  hätte  vor  e  zu  /  werden  müssen '), 

Ich  verbinde  es  mit  bret  gwern  F,  L  'Schiffsniast',  2.  'Erle, 
Erlengehölz',  mbret  guern-enn;  eorn.  guern  'malus',  gi^jem-en 
'aluus*;  cjrnr.  gwern  R  'an  aldorgrove,  PL  older-trees**),  gwem-mt 
1.  'a  mast  of  a  ship',  2.  'the  alder  tree*;  mir.  fern,  -og  'Erle', 
nir.  feam  M.  L  'Maat',  2.  'Erle',  feamög  *ErIe',  gäl.  feäm-a  'dg." 
Hierher  gehört  galL  V^mo-dubrum  {Plin.  3,  4)  •Verdouble*,  eig. 
'Erlenwasser'.  Dem  Keltischen  entstammen  piemontes,  t'^tw.prov. 
twmo,  pemo,  frz.  verne  {vergm}  'Erle'^).  Die  kelt.  Grundform  ist 
*ifer-nä-^y 

ünbcrechtigterweise  betrachtet  Bezaenberger  bei  Fick  Vergl. 
Wtb.  2*,  274  bret.  gtmm  ir.  fern  usw.  "Mast"  und  das  formell 
damit  identische  Wort  m  der  Bed.  'Erle'  als  zwei  etymologisch 
irerschiedene  Worte  und  bringt  (fragend)  ersteres  mit  griech. 
^ÖTTaXov  'Keule',  ^airic  *Ruthe',  letzteres  mit  griech.  Ipvia  'wilde 
Feigen'  zusammen.  Kit  vollem  Recht  bezeichnet  er  selbst  beide 
Kombinationen  als  unsicher.  —  Pictet  Orig.  indoeiirop.  1*,  229, 
263  läßt  den  kelt  Baumnamen  mit  ai.  varana-  'arbre  on  g6n6rar(!) 
verwandt  sein;  die  tatsäcbliche  Bedeutung  des  letzteren  ist  aber 
nach  dem  FW.  'Crataeva  Roxburghii  (ein  heil-  und  zauberkräitiger 
Baum)'.  Ob  die  Wort©  wirklieh  zusammengehören,  mag  dahin- 
gestellt bleiben. 

1}  V.  Patrubiny  Sprachwias.  Abb.  tl^  219  erklJirt  gtran  aus  *cwm 
zu  Iit,  m'ratii^  'däS  Obere*.  Es  wäre  dann  f  z\i  erwarten.  Die  Gleichung 
ist  außerdem  semasio logisch  durchaus  unwahrscheinlich. 

3)  Auch  'a  swamp,  a  mead\  eigenlUch  'von  Erlen  bewachsener  Ort", 
erat  sekundär  'sumpfiger  Boden',  s.  Thurneysen  Keltorüm.  115. 

H)  S,  Thurneysen  a.  a.  0-  Über  die  VeHeilung  der  Namen  twm«  und 
9une  in  Frankreich  s.  IF.  Aaz.  IB,  17. 

i)  Ob  daneben  •jK""**"'-'*  Auf  den  gall.-lalKumpoallloaBvokal  inVtmo- 
dttbrum  hi  natUdicK  an  sich  nicJils  zu  bauen.  Daü  tieschkf^bt  des  irischen 
Wuiies  kann  auf  Anlehnung  An  erann  'Baum*  und  andere  maskuline 
Baumnanien  beruhen.  Zugunsten  des  fi-Stamnies  zeugen  das  Britannische, 
piemont.  usw.  vtrrta  und  alb.  wfe.  Frz,  vtrH§  hat  selbslreratandlich  mäan- 
lieh  werden  onilsaeQ  (vgl.  cAln«,  aunt,  frln*  ubw,). 
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E.  LidäQ, 


Einen  unzweifelhaften  Verwandten  des  kelt.  Wortes  finde 
ich  in  alb.  tieft  F.  'populus  alba',  das  G-.  Meyer  Etym.  Wtb.  d. 
alb.  Spr.  467  unerklärt  läflt.  Die  re;^elrechte  Grundform  ist  *mr-nä. 
Es  kann  schwerlich  ein  roman.  Lehnwort  sein;  denn  ein  dem 
frs.  wmc,  prov.,  piem.  vema  entsprechendes  Wort  scheint  den 
romanischen  Gebietenni  welche  für  das  Älbaaesiscbe  in  Betracht 
kommenj  au  fehlen,  imd  die  abweichende  Bedeutung  spricht 
übrigens  zugunsten  der  Unabhängigkeit  des  alb.  Baumnamens. 
Zör  ßedeutungsverschiedenhejt  des  Kelt  and  Alb.  vergleiche 
mun  port  alamo^  das  sowohl  die  Pappel,  als  die  Erie  bezeichnet; 
sp.  tUamo  negro  i&lEv\e jolamohlaneo  Pappet.  Beide  Baumgattungea 
lieben  die  Flußufer  und  wässerigen  Boden. 

Über  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  so  erschlossenen 
idg.  *uer-nä  *aer-p>fä  läßt  sich  Ja  rechten.  Die  Geltung  als  Name 
bestimmter  Baumarten  (kelt  und  alb.)  beruht  möglicherweise  auf 
Spezialisierung  irgend  einer  nicht  genau  zn  bestimmenden  all- 
gemeineren Bedeutung  (Baum,  Stamm,  Balken  oder  dgL),  welche 
am  treneaten  durch  kelt.  *uemä  'Mast*  und  arm.  geran  'Balken' 
widergespiegelt  wäre.  Aber  die  Geltung  als  Name  hydrophiler 
Bäume,  wie  Erle  und  Pappel,  könnte  auch  die  relativ  ursprüng- 
lichere sein;  dem  Arm.  wäre  sie  abhanden  gekommen  (die  Erle 
heißt  jetzt/oa^^wf,  worüber  unten  S.487  f.  gehandelt  ist).  Für  letztere 
Alternative  hätte  mau  sich  zu  entscheiden,  falls  das  fragliche  Wort 
mit  ai.  tidr*  *Wasser*  vän  *Ftuß*,  preuß,  umrs  Teich*,  ae.  wwr  'See', 
awnord.  lir  *feiner  Regen',  ir.  feraih  *humor'  usw.  im  Grunde 
zusammenhängen  sollte.  Als  begriffliehe  Paralleien  mag  auf  oaset 
fartee^  färw  'Erle'  ahd.  ftlattvi  nhd,  felher  *Weidenbaum'  zu  ai. 
paivaläm  *Teich,  Pfuhr,  lit  pil-k&  'Bruch'^  [üt.  palüs^\  und  auf 
griech,  dxtpujic  'WeiBpappel'  zu  lit.  i^eras  äieras  ^Teich*  (Prell- 
witz  BB,  24,  106}  hingewiesen  werden.  Umgekehrt  hat  cyrar* 
gwem  'Erlengehölz'  die  Bed.  'wässeriger  Boden,  Sumpf*  ent- 
wickelt; auch  für  prov.  verno  wird  die  Bed.  'maröcage'  ange- 
geben (Mistral). 

Es  verdient  hervorgehoben  zn  werden,  daß  der  jetzt  nachge- 
wiesene uralte  Name  der  Erle  und  der  sonst  verbreitetste,  !at 
alnus  nhd.  erle  lit  elksnfs  as\,jeifcha,  sich  gegenseitig  ergänzen; 
in  keinem  Sprachzweige  sind  beide  zugleich  vorhanden.  Ein 
dritter  voreinzelsprachlicher  Name  ist  durch  griech.  K^riepii  *Erle* 


1)  Schade  AUd.  Wb.  176. 
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und  nhd.  ludere^  -em  ^Alpenerle,  Betula  Qana*  vertreten  (gchrader 
BB.  15,  289). 

2.  Arm.  last^  lit  lazdä. 

Arm,  last  Gen.  Flur,  -afi  oder  -iV  'Floß,  Holzfloß;  einfaches 
Pahraeu^j  Flotte,  Nacberij  Schiff;  Boden  und  Kiel  eines  Fahr- 
Äeiiges ;  bretteruöä  Bett  oder  Bank',  z,  B.  2.  Chroa,  5^  9,  Weish.  1 4, 5; 
ktst-itr^haii  *cxebi7i,  ratus,  einfaches  Fahrzeug'  (phait  *Holz,  Baum'), 
z.  B.  Weish.  14,  6. 

Es  liegt  wohl  auf  der  Hand,  daß  die  ursprüngliche  Be- 
deutung s.  V.  a,  'Baumstamm  (Brett,  Balken  u.  dergl.)*,  dann 
auch  in  kollektivischeni  Sinn 'Floß' gewesen  sein  muß.  Zur 
Bed.  Tloß'  vgl.  z.  B,  ne.  raft  'Floß',  aber  nien^l.  *a  spar,  a  beam*; 
zur  Bed.  'Fahrzeug,  Nachen'  vgl  ai.  däru^  gr.  &6pu,  uschw.  stock 
in  ähnlicher  Bedeutung^ 

Das  Denomioativum  lästern  wird,  wenigstens  in  der  älteren 
Literatur^ zumeist  metaphorisch  gebraucht:  'instauro;  assestare,  as* 
settare,  eongegnare',  z.  B.  Jerem.  6, 26  iastea^i  VapaidSerai'.  Vgl,  den 
ähnlichen  bildlichen  Gebrauch  z.  B.  von  awnord.  timbra  'zimmern*^). 

Von  last  ist,  mittelst  des  zur  Bildung  von  ßaumuamen  pro- 
duktiven Suffixes  -em,  lasUni  'Erie'*)  abgeleitet 

[Scheftelowitz  BB.  29,  32  zieht  arm.  last  zu  ahd,  ktttOy  ae. 
l£ett  'Latte*,  "ir.  slath  Stange,  Brett"  (er  meint  wohL  skit  'Kutho') 
und  mhd,  hde  *Brett,  Bohle'.  Ka  ist  wenigstens  nicht  leicht  ör- 
eichtlich,  wie  dies  alles  lautlich^  geschweige  denn  morphologisch 
unter  einen  Hut  zu  bringen  wäre,  —  Nach  Pictet  Orig.  indoeur  2  *, 
239 1  wäre  es  mit  ir.  Isstar  'Gefäß',  cymr.  Ueslry  bret  lestr  'vaisseau' 
verwandt  Die  Etymologie  v,  Patmbinjs  Sprachwiss.  Abb.  2,,  159 
(zur  Wz.  j>leu-  'fließen,  sdiwimmen*)  mag  der  Vollständigkeit 
wegen  erwähnt  werden.] 

Arm.  last  erklärt  sich  aus  idg.  *tazdä-  und  findet  dann 
einen  Anhalt  in  lit.  ^a^ifd  (dial. /azd)  *ätück,  Stecken;  Hasel- 

1)  Nur  wenn  inan  la^el  aus  seiaem  nalürlicben  Zuss^mmenhaag 
mit  /<M*  losreißt,  kann  msn,  wie  de  Lagarde  Arnr  Slud,  62  es  tut,  auf  den 
Gedanken  verfall'en,  dal^  lastet  mtt  npers.  latt  '^t,  dauerhaft*  irgendwie 
in  Verbindung  stehe. 

2)  Dii^se  Bodculung  geb(>n  z.  B.  Calfa  und  Goilaw  an.  DnS  Ciakriak 
iasttni  in  besondere  Beziehung  zu  ia^  in  der  speziellen  B«d.  'Floß'  s^tst 
('sorUdi  albero,  albero  selvatico  pv\V  uso  di  7.allere'),  ist  natürlich  ohne 
Belang,  Nach  Scheftclowitz  BB.  29,  32  soll  iaatmi  'HoU,  das  zum  Schiff- 
bau verwendet  wird',  bedeulan! 


iDdaffArmaLiiücä«  ForicliiliiKfin  2VUI. 
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nuästrauch'  [lazd^nis  *ein  dicker,  starker  Stock')^  Lett  lafda  hf/Ha 
•Haselnuöstrauch'i  auch  Itigfds  M.  "ds/,  preuß.  laxde  (d,  h.  lagzde) 
*Haser,  kd-laxde  *Speersehaft*.  —  Betreffs  des  Lautliehen  bietet 
eich  ^m\i  genaue  Entsprechung  in  lit.  Ik^m  (/brts),  Lett  ligfds 
'Neat*  im  YerhRltiiJs  zu  arm.  nist^  G.  Sing,  wirföy  'Sitz,  Lage',  ai. 
m'i^fi-  'Kesf,  ahd.  nest  aus  idg.  *nizdo.^).  Auch  hier  finden  wir 
im  Lettischen  das  vorgeschobene  g  vor  2dy  eine  ebenialls  im 
Preußischen  häutige  Erscheinung^  s.  Bielensteiu.  Lett  Sprache 
1^2151,  Berneker  Die  preuß.  Sprache  261  f. 

Arm.  last  und  lit  lazdä  lett.  la{g]fda  setzen  genau  dieselbe 
Grundionn  *lazdä~  voraus.  Das  die  begi-iffliche  Differenz  nicht 
schwer  ins  Gewicht  fällt,  zeigt  z.  ß.  nschw,  jtocÄr  'Baumstamm' 
im  Verhältnis  zu  uhd.  stock.  Die  spe^iiellere  Bedeutung 'Hasel- 
fltock'  ist  selbstverständlich  eine  sekundäre. 

Die  halt  Wörter  werden  soust  vielfach  mit  asl.  loza  'piilmes*, 
serb.  ll^a  'Weinrebe',  russ.  iozd  "Ruthe,  Zweig,  Reis*,  poln.  toza 
*Wasserweide',  bisweilen  auch  mit  alb.  lai^i  "Haselnuß,  Hasel- 
nußbaum' zusammengestellt  (Miklosich  Etym.  Wh.  174  f.,  O.Meyer 
Etyni.  Wb.  der  alb.  Spr.  234,  Lidfin  Ein  balt-slav.  Anlauts- 
gesetz  25,  Bemeker  Die  preuß,  Spr.  303,  Brugmann  Vergl, 
Gr.  1  ■,  569),  was  nicht  ohne  Schwierigkeit  ist,  s.  Leskien  Bild, 
d.  Nora,  im  Lit  214.  Daa  slav.  Wort  könnte  nach  Schulde  Quaest 
epicae494  mitgr.  ö-Kotivov*  öCiübec  Hes.  verwandt  sein*).  Sollte 
es  sich  aber  bewähren,  was  Zupitza  KZ.  37,  398  zu  begründen 
sucht*),  daß  idg.  a  unter  bestimmten  Bedinguugen  zu  slav,  z  wird, 
so  stünde  die  Möglichkeit  offen,  slav.  l.oza  unter  Voraussetzung 
einer  Grundiorm  *ladä  mit  arm.  last  und  lit  U^ä  aus  *Uiz-dä 
zu  kombinieren.  Meinesteils  wüßte  ich  dagegen  keine  ernstliche 
Bedenken  vorauiiihren.  [Über  hsa  s.  jetat  Ötrekelj  Arch,  f. 
slav.  Phil.  27,  52  ff.].  Falls  dies  das  Richtige  trifft,  wäre  eine 
neue,  lautlich  befriedigende  Erklärung  von  lat.  lärix  "Lerchen- 
baum' angedalint   Aus  dem  Kreise  der  in  Rede  stehenden  Wort- 

t)  D^r  abweichende  Anlaut  des  Baitischen  wird  auf  dem  Einflüsse 
etwa  des  sinnverwandten  lit  ItistA  'Brutnesl',  i«U.  läksts  'ds.\  preuß.  U^to 
'Bett'  beruhen.  Teilweise  andern  Walde  KZ,  I^,  508.  Rrugmatin  VcrgL  Gr.  1", 
569  trennt  das  ball.  Wort  ganz  von  n^t  usw.  —  Über  aal.  gnifdv  'Nest'  s. 
Meinet  W.  5,  :-*33.  Nehring  IF.  4,  398. 

2)  T.  PalruMny's  Ausführungen  Sprachwtss.  Abb.  S,  162  kann  ich 
nicht  beistimmen. 

3)  Das  eine  oder  andere  seiner  Beispiele  mag  nicht  stichhaltig  sein, 
a.  Osthoff  Parerga  I,  44f,  Pederaen  KZ.  39,  379. 
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reihe  mit  der  aUß-emeineren  Bedeutung  'Stamm,  Stock"  u.  dergl. 
sind  einige  besondere  Baumnanien  —  ana.  lastetii  'Erle',  lit  Ictzdä 
'Hasel'  und  Tielleicbt  serb.  usw.  losa  'Weinrebe'  —  durch  Be- 
deutungsspezialisierung  hervorgegaogen.  Ihnen  gesellt  sich  viel- 
leicht auch  hrue  aus  *U(9Ü^  hinzu.  Nach  herrschender  Ansicht 
gehört  es  vielmehr  mit  ir.  dair^  maked.  &upu\Xoc  *Eiclie',  mhd^ 
zirbe  'Zirbelfichte',  got.  inw,  gr.  böpVy  &püc  usw.  zusammen  und 
wird  den  Fällen  zugezühlt,  wo  lat.  /  statt  eines  zu  orwarteuden 
d  mundarrlichem  oder  sabinischem  Einfluß  zugeschrieben  wird, 
s,  StoU  Bist  Gramm.  23ö,  Conway  IF,  2,  157, 166,  Petr  BB.  25, 
12i1  f.,  Brugmaim  Vergl.  Gr.  1^,  5331,  wo  weitere  Literatur. 
Grimdsiitzlich  wird  man  aber  darüber  einig  sein  iünnen,  daß 
man  um  die  Eliminierung  jenes  willkürlichen  Faktors  stets 
bestrebt  sein  muß.  Auch  hat  die  fortschreitende  wortgeschieht- 
liche  Forschung  tatsächlich  eine  lange  Reihe  der  für  l  aus  d 
herangezogenen  Beispiele  als  auf  falsche  Etymologien  gebaut 
verworfen,  andere  durch  volksetjmuloj^'ische  Anlehnung,  wieder 
andere  durch  echt  lateinische  Lautregeln  erklärt,  s.  die  letzte  zU' 
sammenfassende  Behandlung  der  ganzen  Frape  von  Petr  BB,  Sü, 
127  ff-,  bes.  140  ff.  Die  übrig  gebliebene  Zahl  wird  gewiß  noch 
jnanchoEediiktiun  erfahren.  Wasjcne  Erklärung  von  ^arw? betrifft, 
so  spricht  Osthoff  Parerga  1^  lf>6  wohl  berechtigte  Zweifel  aus. 

3.  Asl.  oskoruSa^  arm.  aröii. 

Arm.  arösi  [arausi]  Mn,  sorbus;  xü  Äa,  sorbum*  das  große 
Tened.  Wörterb.;  Ooilaw  Deutsch-Arm.  Wörterb.  übersetzt  Eber- 
esche und  Sperberbaura  mit  vairi  aro^i. 

Das  Wort  erinnert  auffallend  an  einen  weitverbreiteten  elav- 
ischcn  Namen  desselben  Baumes:  slovak.  skoruSitj  poln.  sh>J"U9za^ 
aal.,  nsl.,  serb.  oskoruSa^  6ech.  oskornäe  oskervSe  usw.  'Eberesche, 
Sperberbaum'.  Namentlich  lassen  sich  die  resp.  Wertenden  unter 
einen  Hut  bringen:  arm,  -ösi  setzt  *-aukiiä  voraus,  slav.  -via 
kann  ana  *-aukß  erklärt  werden.  Aber  auch  die  Wortanfänge 
können  verwandt  sein  ;  arm.  ar-  liißt  sich  regelrecht  auf  vurarm, 
ayr-  oder  anqr-  oder  onqr-  zurückführen.  Miklosich  EW.  227 
bemerkt,  daß  das  anlautende  o-  einiger  der  slav.  Formen  ein  Vor- 
schlag sein  kann,  Vioneicht  bandelt  es  sich  um  eine  alte»  ver- 
dunkelte Zusammensetzung. 

Der  letzte  Hestandteil  des  slav,  Wortes  findet  einen  Anhalt 
in  lett.  sermaukachi,  set-muk^hi  und  zemnittksis  germvksi^  'Eber- 
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esche^llL  szermükszle,  ssermükszne 'd&.' ;  das  -k~  wird  unursprüng- 
Ucb  sein'}. 

Da  ich  für  jetzt  nicht  in  der  Lage  bin,  die  Geschichte  des 
ßlavischen  Wortes  genauer  zu  v^erfolgen,  überlasse  ich  es  den 
Slftvisten^  die  in  Vorschlag  gebrachte  Gleichung  des  näiieren  eu 
prüfen.  —  Es  fehlt  auch  sonst  nicht  an  besonderen  Berühniügen 
zwischen  dem  Slavobalt  und  dem  Armen,  auf  dem  Gebiet  der 
Baumnamen;  s.  die  folgenden  Abschnitte. 

Giakciak  Diainnario  und  das  große  Venediger  Wörterb. 
scheinen  den  fraglichen  Baumnamen  mit  arö$  Trappe,  Otis'  (so 
wird  die  Bedeutung  von  Calfa  Dictionnaire  und  Goilaw  Wörteirb. 
sub  Trappe  angegeben)  in  Verbindung  bxingen  zu  wollen.  Diese 
Lautähnliehkeit  wird  aber  für  die  Etymologie  ebenso  wertlos  sein, 
wie  die  zwischen  Eberexhe  and  Eher  oder  Sperberbaum  und  Sperber. 
Die  Trappen  sind  ausgepriigte  Flachlands-  und  Stepponvögel  und 
sind  durch  auffallende  Scheu  gerade  vor  Bäumen  und  Wäldern 
gekennzeichnet. 

4.  Arm.  harti. 

Arm,  barti  *Espe,  Pappel'  (und  *Keuschbauni'?),  im  Dia- 
lekt von  Van  bärdi  *populiis  trenmla*  und  'alnus**J,  —  Die  Endung 
-i  ist  ein  produktives  Baumnamensuffix  (Gjandschezian  Zeitschr. 
t  arro.  Phil.  1,  55.3) 

Es  besteht  wahrscheinlich  Verwandtschaft  mit  gemeinslaf . 
*bersUi~  'Ulme,  Rüster"  (im  Bulg.  aucli  *Birke*);  asi.  Mdü^  buig, 
brestj  serb.  brijest  brißsta^  slov\  br0.  öech.  brest^  poln.  brzmty  russ., 
kl.-russ.  hiresi.  —  Arm.  harli  wäre  demnach  idg.  *bhfatiiä-.  Iß 
einer  Anzahl  klarer  Fälle  ist  der  mittlere  Konsonant  dreikon- 
sonantischer Grappen  im  Arm.  geschwunden,  und  soviel  ich  sehe 
steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  daß  rd  |vielleicht  über 
rit)  arm.  rt  ergibt. 

Der  gerra.  und  balt-slav,  Name  der  Espe,  ahd.  aspa  lett 

1)  Zum  Teil  anklingende  slav.  Würler  bei  Miklosich  EW  3.3,  wo 
jedoch  sowohl  in  Form  als  in  ß<;di>ututig  UngleicbarÜgBS  zusammen- 
genforfen  wird.  Es  ist  eine  wohl  bekannte  Talsache,  daß  Baüimiamen 
stark  variieren:  durch  zufälhge  Assoziationen  wird  die  uraprüngUche Forni 
oder  di&  alle  Bedeutung  hSufig  gestört. 

2)Ctakciak:  pioppo;  Calfa:  tremble;  das  grolte  VeaedigerWb. :  äfvoc, 
agnus,  vitex,»  it.  agnocia^to,  vetrice. 

3)  V.  Pairubany  Sprachwtss-  Abb.  1,  311  höXibarti  für  urverwandt 
mit  rum.  brad  T icbte',  über  dessen  Elymologie  aber  vgl.  G.  Meyer  fitym. 
Wb.  d.  alb.  Spr.  4ö. 
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npsa  asi.  osina  ü&w.,  ist  einst  vieileicbt  auch  im  Aiiu.  vorhanden 
gewesen,  wenn  tyrk.  osm.  apsak  'Pappel'  tschuw.  g«?|s  'Espe', 
wie  Pedersen  KZ.  39^  462  glaubt,  dem  ürarmenischen  entstam- 
men sollte. 

5.  Arm,  etevin^  rnss,  jalovecü. 

Arm.  etevin  Qen.  Sing",  etevni  'Zeder\  aber  Gen.  21,  15 
als  Übersetzang  von  ^ech.  iKärt]  'Fichte' i  etevn-ü'phait  *Zed©ni- 
baum,  Zedern  holz,  K^bpoc^  ßievnemj  'Ktöptvoc'^  detni  'zedem,  Zeder'. 
Alt  und  häufig.  Goilaw  Wtb.  übersetzt  'Fichte,  Tanne'  mit  etemn. 

Bugge  Beitr.  ä.  etym.  Erläut.  d.  ami.  Spr.  37 »)  sucht  es  mit 
Äech,.;>rf/a,  "^oln.  jedta  jodta,  asl,Je/a,  preiiß.  addle^  lit  egU  'abies, 
Tanne*  aus  iirbalt-slav.  *ee^ä-,  •ii'  zu  verbinden,  was  aui  unüber- 
windliche Iftutliche  Schwierigkeiten  stößt :  dl  wird  kaum  zu  ami.  #, 
die Endun j^ -ewn  bleibtdunkel  usw.,  s. Hübschmann  Arm, Gr.  1,  442. 
Noch  schlimraer  steht  es  mit  dem  von  de  Lagarde  Arm.  Stud.  49 
vorgeschlagenen  und  von  Bugge  zweifelnd  befürworteten  Ver- 
gleich mit  ^iech.  ^ärn,  wenn  dies,  wie  B.  annimmt,  aus  *€dlniä 
erklärt  werden  müßte. 

Dagegen  läßt  sich  etmn  ohöo  Schwierigkeit  verbinden  mit 
Öech.jWorecAI.,paln.jafo?rteCi  kl-niss.jfliowi?irussJö&«ecM 'Wach- 
holder'  aus  *jaUmci\  mit  anderei'  SuffixgestaJtung  polu.jWoewti^, 
nsorb.  ja/opiffric  usw.*).  E&  kann  hier  kein  d  vor  l  geschwunden 
seiu.  —  Soviel  ich  weiß,  harrt  auch  dieses  Wort  seiner  etymo- 
logischen Erklärung  3). 

Tatsächlich  berühren  sich  der  Wacholder  und  dio  Zeder 
iö  der  Namengebung:  letalerer  Baum  ist  dem  größten  Teile  des 
alten  Verbreitungsgebietes  der  Indogerraanen  fremd;  bei  später 
erfolgter  Bekanntschaft  mit  der  Zeder  wurde  auf  sie  der  alte 
H'ame  des  Wacholders  übertragen.  So  bezeichnete  das  griech, 
K4bpoc  von  Haus  aus  WachoJderarten;  Theophrastus  (v.  Schneid. 
in  Ind,)  "uaes  the  word  both  for  the  pinus  cedrus  of  Syria, 
and  for  the  juniper,  which  is  still  called  K^öpoc  in  Greeee, 
and  this  probably  is  ifcs  senso  in  Homer"*),  und  K^bpoc  ist  mit 
lit.  kadag$s^  preuß.  kadagis  *  Wacholder"  un-erwandt.  Asl.  smr^t^ 

1)  Ebenso  z.  T.  Piclel  Orig.  indoeurop.  1*,  271. 

2)  Mikloaich  Elym.  Wb.  99.  Einige  der  von  ihm  zusammengestellten 
Formen  gohi3ren  zu.  jedla  'abies'  fso  sicher  kl.-ruas.  ja^yjÄi  Tithte')  oder 
aind  jedenfalls  davon  beeinflußt. 

3)  Miklosich  a.  a.O.  vergleicht  ein  1i(.  jalM*  subani&rus'\ 

4)  Liddell  and  Scott  Lexicon  b.  v.  K^bpoc. 
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$mrüci  ist  'Wacholder*,  nmrica  'Zeder',  öeoh.  amrk  'Fichte'^  tL-russ. 
smerek  Tanne*.  —  Auch  eievin  wird  von  Hause  aas  den  Wach- 
older bezeichnet  haben. 

Sehen  wir  voq  den  wohlbekannten  slav.  Snffixen  (-«(  usw.) 
ab,  bleibt  als  Stammwort  jal&ü^^  das  sich  aus  vorslav.  *e(^  oder 
*öleu''  erklärt  iinrl  von  der  arm,  Grundlage  *eht^  in  etei>-in  nur 
betreffs  der  Ablautsstufe  des  Wurzelvohals  verschieden  ist  In 
den  Bauranamen  ist  Ablaut  eine  häufige  Erscheinung:  lat  deer 
:  ahd.  äkom;  iat.  alnus  :  aLäLjelicha\  ai.  hkürja-:  russ.  her(za\  ahd, 
äm-boum  ;  awnord.  almr:,  awnord.  Ä/ynr :  alid.  {k)lin-boum as!.  fdenü; 
ahd.  füraha :  ahd.  fereh-eih  lat.  quercus;  ahd.  fiuhta :  lit  jaUÄfls U.a. m. 

Idg.  u  wird  in  arm.  Inlaut  regelrecht  z\i  g\  das  «j  von  etevin 
stammt  aus  dem  einst  vorhandenen  Grundwort 

Das  Suffix  von  etevin  ist  mehrdeutig^).  Wahrscheinlich 
steht  es  zum  Suffix  von  lat  frax-inus^  kjmv.  dertv^n,  nias,  j'os^nf 
und  anderen  Baumnainen  in  Beziehung;  vgl  besonders  wruss. 
jetenec^  mss,  dtal.  etenicü  'Wacholder'.  Aber  -in  könnt«  auch 
mit  dem  bekannten  Suffix  -f?io-  der  Stoffadjekttva  zusamraen- 
gehören;  e^evin  Gea.  eievni  falls  aus  "-ftiä-  wäre  solchenfidls  mit 
Kollektivbü düngen  wie  uBLjeloüina  ^Nadelholz'  [zAijeta  'Tanne'), 
lat  cepina^  griech.  ßoXpivn  usw.  verwandt;  oder,  falls  -in  aus  -(uto- 
oder  -tnie-^  sind  lit  Coltcctlva  wie  kadagi/nas  kadapfine  'Wach- 
oldergesträuch', ellcsnynas^  -ffni  'EUemgohölz'  (I^-skicn  Bild,  d, 
Nom,  im  Lit  408  f.)  und  awnord.  eiHni  aus  *-fMio-  'quercetüm' 
new.  zu  vergleichen. 

Mit  der  Gleichung  arm.  eUv-in  aus  idg.  *eUu'  und  slav. 
jaUmct  usw.  aus  idg.  *öle^  (oder  *e7^)  wäre  noch  ein  urattar 
Baumnamen  erschlossen.  Einen  ebenfallfi  arm.-slav,  Baumnamen^ 
arm.  aröü  —  asl.  Qskoruia  'Eberesche,  Sperberbaum*,  habe  ich 
oben  S.  4S9  besprochen. 

Es  wäre  verlockend,  den  Lautkoraple.x  *ehu-  *öteu-  weiter 
zu  anaJ^'sieren  und  mit  ai.  dra  'Ahle^  Pfrieme'  {ali-  'Biene'?), 
ahd.  äla^  älunm  älansa^  nndl.  eis,  awnord.  alr  "ds,*  in  Verbindung  za 
bringen ;  die  örundbc-doutung  wäre  dann  'Nadel-  bäum',  vgl.  nschw. 
barr-träd  'Nadelbaum'  zw  Äarr 'Baunmadeln'  Wk.  £ä«-ä- 'stechen, 
borstig  sein*.  Allein  die  Baumnamen  entaiehen  sich  zumeist  einer 
sicheren  Bestimmung  ihres  ursprünglichen  ßegriffskerns. 

Jetzt  dikrfte  in  Erwägung  gezogen  werden  können,  ob 
schließlich  nicht  auch  griech.  i\dTr\  'Fichte,  Rottanne'  hier  uötei^ 

l)E)n  funktionell  ganz  verschieden  es -in  beiprjcht  MeilletMSL.  10,37ö. 
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zubringen  sei.  Die  übliche  ZusanimenstelUmg  mitahd.  linia  'Linde' 
awnord.  Und  Ms.\  rn^.  lutte  *dte  zum  Abschälen  tauglichen  jungea 
Linden',  lit  lent^  'Brett'  usw.  hat  jedenfalls  verschiedenes  gegen 
sich*).  Das  griechische  Wort  wäre  dann  in  *fi/'^-fd-  ku  verlegen; 
zum  Suffix  ¥gl.  z.  B.  ahd.  fiuli-ta  'Pichte'  (asL  br^s-tü  *Ulme');  *Bi-p- 
hätte  in  wniss,  ye2««-ßj:  'Wacholder*  einen  Anhalt.  Dor  anlautende 
Vokal  von  ^^ärri  würde  so  eine  einfache  Erklärung  finden. 

Ob  air.  atim  'Föhre'  hierher  gehöre,  ist  mir  nicht  klar. 
Jedenfalls  ist  die  bei  Fick  Vergl.  Wtb.  2\  240  gegebene  Er- 
klärung niebt  wahrschoiuUcii. 

6.  Ann.  mair  'pinus,  cedrus'. 

Arm.  mair  (t>  Plnr.  -!<?  'L  pinusj  abies;  pineusj  abiegnua; 
2.  cedrus;  cedrinus';  mairi  *Wald,  von  Nadelholz,  von  Cedem,  auch 
(Faust.  Byz.  18)  von  Eichen\  harjr-a-mairi^  thanjr-a-mairi  usw. 

Das  von  mair  abgeleit-ete  mairi  ist  eine  deutliche  KoUek- 
tivbildüng  auf  idg.  -»ia-m,  gleichartig  mit  den  awnord.  neutralen 
Koil.  bj^ki  (urgorm.  *böfcii(i-\  eiki  zu  Mi,  eik  usw.*). 

Fr.  Müller  Armeniaca  6,  4  (Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Äk.,  Ph.- 
hist  Cl.  122)  verbindet  mairi  mit  lat.  mäteries  —  mair  läßt  er 
merkwürdigerweise  auBer  Betrachtung — ,  was  Bugge  KZ.  32,  17 
mit  Recht  beanstandet  Die  von  Bugge  a.  a.  0,  in  Anschluß  an 
Pictet  Orig.  indoeui-.  1*,  271  befürwortete  Zusammenstellung  von 
maiV,  mairi  aus  *smfqi-  mit  asl.  smrftrf,  smrüdt  'Wacholder*, 
smriifa  *Zeder',  bujg.  smir/a  *Tanne\  kroat.  smmka  *Fiehte*  {so 
auch  Brugmann  Yergt.  Gr.  1»,  741)  ist  verlockend,  muß  aber 
aus  lautlichen  Griiiidon  aufgegeben  werden. 

Schon  der  Umstand^  daß  mairi  einfach  Wald  bedeutet^ 
berechtigt  uns  zu  der  Vermutung,  daß  mair  von  Hause  aus 
überhaupt  einen  größeren  Baum,  Wald  bäum  hat  bezeichuea 
können.  Ähnliche  Spezialisierungen  auf  dem  Gebiete  der  Baum- 
namen  sind,  wie  allgemein  bekannt,  häufig;  vgl.  das  klassische 
Beispiel  gr.  fepüc  *ßaum'  und  'Eiche*,  cymr.  derweti  ir.  äair  'Eiche' 
zu  got  triu,  asl.  drevo,  npers.  dar  "Baum'.  Nun  kann  arm.  rmtir 
für  *miJiitr^  stehen;  es  besteht  daher  m.  E.  Verwandtschaft  mit 
awnord.  meidr  M.  (urgerm.  *mai-p<i~  oder  *niai-da'}  'wacbseu- 
der  Baum;  Baumstamm,  Stange, Galgen,  Schlittenkufe',  lit.  m^-ta-a 
'Pfahl'  lett  mi't&  Tfahl,  Staken,  Hopfenstange*,  ai.  me-thi-,  me-dhi- 

1)  Vgl.  Falk  u.  Torp  Etym.  Orilbog.  1,  4SI. 

2}  Vgl.  Gjandschezian  Zeitschr.  f.  arm,  Phil.  1,  56. 
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M.,  me-thf]  me-dh^  F.  'Pfeiler,  Pfoeten',  mi-t~  F.  "Säule,  Pfosten', 
matfäkha-  'Pfloch',  lat  tnÄcr  (*m/j-/ä-)  'SpitzsäuJe',  ir.  meihos  (*mi- 
to-«to-)  'Grenzmark',  mA/fi  {*miidhio-)  'Nacken',  vgJ.  letL  m^-t, 
mai'-dit  'bepfählon*  {maide  'Stange'),  ai.  minÖH  mimäya  'befes- 
tipon,  errichten'  usw.M- 

Demnach  wäre  mair  auf  *mari-trä-  zurückzuführen  (die  arm. 
t-Fleidon  kann  ftn  Stelle  iüterer  *-a-Flexion  eingetreten  sein).  Es 
schließt  sich  am  nächsten  an  lett.  mi-tra^  mi-tra  'ßuxbaum',  das 
ich  211  der  frHglichen  Wortsippe  stellen  mochte.  Das  Suffix  -irä- 
ist  (wie  auch  -tro-)  besonders  in  germ.  Baumnamen  häufig,  vgl. 
awnord.  iplstr  F.  'Salix  pentaudra',  ahd.  affoltra^  mazzaüra,  ae. 
mapuldre  usw.*).  Im  Griech.  finden  wir  das  Terwacdte  Suffix 
-dhrd-  wenigsteos  im  hom.  KXr|-9pri  *Erle'. 

Ober  eine  andere  arm.  Benennung  der  Zeder  und  der  Fichte, 
ff/«i>jn,  welches  als  Baiimname  ein  höheres  Alter  als  mair 
besitzen  dürfte,  habe  ich  oben  gehandelt. 

7.   Arra,  gi  'Wacholder*,     Rnss.  vicha.     Nhd.  wisch  ugw. 

Arm.  gi(j  Gen.  Sing,  ffioy  *iSpKtu9ocj  Wacholder*,  ächon 
im  A.  Test.,  z.  B.  Jes,  41,  19;  1.  Eon.  6,  31,  33.  —  Kein  ety- 
mologischer Versuch  mir  bekannt. 

Das  g-  wird  ursprünglielies  u  sein^).  Nach  dem  Stamm- 
vokale miLß  ein  8,  weniger  wahi'scbeinlich  ein  f,  geschwunden 
sein.  Als  mutmaßliche  Orundforni  ergibt  sich  demnach  *Mrso- 
oder  *ye/so-,  *uoisih ;  im  letzten  Falle  wäre  in  einsilbigon  Formen 
*gey  in  zweiBÜbigen  <j^-  zu  erwarten,  letzteres  könnte  dann  ver- 
allgemeinert worden  sein. 

Die  jungen,  zähen,  biegsamen  Zweige  dos  Wacholderstrauches 
Uefern  bekanntlich  ein  treffliches  und  vielseitig  benutztes  Material 
2um  Flechten  z.  B.  von  Körbenj  zu  Schlingen^  QuirleQj  Besen, 
Wischern  u,  dergl.    Ich  ziehe  daher  das  arm.  Wort  zu: 

ai,  viß-ia-U  'sich  winden  um,  sich  schlängeln  um',  Cansat 
v^ctyoH  vi^itd^  '(einen  Strick)  winden;  umwinden,  umwickeln, 

1)  Vgl-  z.  B.  Ulilenbeck  Allind.  elym.  Wb.  231.  Falk  u.  Torp  Ordb.  1^ 
^606.  —  Scheflclüwitz  BB,  2^,  27  stellt  hierher  ürm.  moith  "fülcrum',  aber 

o»  ist  iiig,  CM,  ou! 

2)  S.  Kluge  Nom.  Sl&mnibildungslebrp*  §  96,  Uellquist  Arkiv  f. 
nord.  fii.  7,  170. 

3)  qh  hätte  vor  ursprünglichem  /oder  «i  ku  /  werden  müssen.  Zur 
Not  wfire  eine  Grundform  *0Äo/«o-  an  sich  möghch,  welche  a,bet  wenigstens 
mir  etYmologisch  dunkel  blieb«. 
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Dnibinden,  umkleiden'^  ve^fä-  M. 'Schlinge,  Binde';  lit  v^a-t-yti 
'(ein  Kind)  wickeln'^  v^s^ia-s  'Schnürbrasf  ^); 

ai.  tiä^a-s  'Tracht,  Aiizug';  —  v^vati  viv^^-^i  'tätig,  emsig 
»ein,  auaführen,  dienen'  (Ciig,  *sich  um  etwas  drebön,  hin  und 
herbewegen')  1);  weiterhin 

oi.  ve9-kfi-s  *Sclilinge  zum  Erwürgen'  (aus  idg.  *ui>is-qo-)',  dies 
steht  meines  Erachtens  in  nächster  Verbindung  mit  awnord.  visk 
F.  {haltn-y  sef-visk)  'Büadel  a\is  Stroh  oder  Schilf,  oiBl.  visk  F. 
'awisp  (of  hay);  a  handfui  (of  wool)*,  nnorw.  visk  M. 'zusammen- 
gewickeltes Bündei  von  Heu  oder  Stroh  als  gewöhnliche  ßation 
des  Viehes',  nschw.  vi^k-ff  ^kleiner  Besen,  Wischer*,  ahd.  tffisk 
M.,  mhd.  tüisch  *Wisch,  Strohwisch'  (aus  idg.  *uh-qo-j  -a~).  l^'ord. 
Lehnwort  Ist  me.  wisk  'whisk,  swift  stroke'-,  ne.  whisk  'to  raove 
or  sweep  quickly*  (orig.  'to  wipe,  brush,  sweep.  esp.  with  a  quick 
motion,  aa  when  using  a  light  brush')*).  —  Be3ondei"s  lehn'eich 
bezüglich  der  ursprünglichen  Bedeutung  ist  das  echt  englische 
Denominativura  ae.  fatd  imoxian  (aus  *wiscian\  me.  falda  tßis- 
canda  (Urk.,  um  1208)  'Hürde  aus  Ruthen  flechten''};  das 
ae.  Grundwort  *msc  muß  also  'Ruthefn)  znm  Flechten*  bedeutet 
haben.  ]n  dieselbe  Richtung  fUhrt  uns  da^  interessante,  von 
Pogatscher  Engl.  Stad,  27,  274  auigeklärte  afrz,  guischet^  nfrz. 
guichet^  ptkard.  ivi^et^  prov.  guisqjiet  (engl.  Lehnwort  «Mite*)  Tfört- 
cheo*,  eig.  aus  Plechtwerb,  wie  got  haurds  obd,  hürds;  es  ent- 
stammt  dem  germ.  *itnskch^  und  im  Zusammenhang  mit  dem 
erwähnten  me.  wisken  'aus  Ruthen  flechten'  gesehen  entschleiert 
es  uns  klar  eine  wesentliche  Bedeutung  des  germ.  wiska-.  Als 
weitere  Bestätigung  kommt  ai.  ve^kd-  'Schlinge  zum  Erwürgen' 
hinzu*). 


1)  Persson  Wurzelerw.  7H,  Johansson  KZ.  32.  -WS. 

2)  Skeat  A  Coneise  Etym.  Dict.,  New  Ed..  p.  GOS,  Bjürkman  Scand. 
U>änw.  139. 

3)  Liebermann  Gesetze  der  Angela.  1,  454,  Herri^s  Archiv  111:  408, 
wo  die  richtige  Bedeutung  zuerst  nachgewiesen  ist  {die  Wörterbücher 
geben  tür  rb.  weoxian  nijr  di'O  Bed.  'lo  keep  clean^  cleftnsß'  an).  Mit 
Unrecht  nimm!  aber  Liebermann  Verwandbchafl  mit  ne,  wicker  an. 

4)  Ni^bcnfaei  mürbte  ich  bemerken»  daß  unser  Wort  tHtch  auch  ia 
mhd.  visbovm,  nhd,  Krp«»6oNm,  ie>i»«»£owm  (mit  vulkaetymologisclier  An- 
lehnung an  »n>#«),  mundartL.  viKhimm^  wUbam^  mUhom  usw.  stecken 
dilrfle.  Ein  'Wicsbaum'  ist  'ein  Baum,  welcher  der  Länge  nach  über  den 
Heu«,  Grummctwagen  befesiigl  wird>  damit  die  Ladung  festen  Halt  be- 
komme*. Eb  werden  bei  uns  in  Schweden  junge  Birken^  Erlen  u.  dcrgl. 
oder  große  belaubte  Zweige  als  'Wiesbäume'  gebraucht;  sie  haUMi  so  zti 
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Daß  auch  lat.  virga  'Rnthe*  aus  idg.  *«tt;-0ä-,  wie  öfter 
angenommen,  hierher  gehört,  ifit  mir  nicht  zweifelhaft*);  es  ist 
nicht  ohne  Bedeatung,  daß  sinnverwandte  "Wärter  wie  lit  mez^ 
'stricken'  mäzgas  'Knoten'  (nhd,  TwascAe)  und  lit  r«^d  'stricken* 
ebenfalls  die  Lautverbindiing  zg  aufweisen. 

Von  toiscJi  mit  Zubehör  trennt  man  ungern  nnorw.  wsp  M. 
*Quaste,  Büschel',  nschw.  w.?p  *QuirI  aus  Ruthen',  me,  teisp  trips 
'wisp,  torques,  merapirium,  a  sraall  bündle',  ne.  tmp  (vielleicht 
skandin,  Lehnwort,  s,  Björkman  a.  0.).  Ein  idg.  Snffix  -po-  ist 
gerade  nach  a  nicht  allzu  selten*);  vgl  aL  pü$pam  'Blüte,  Blume' 
zu  pii^ati  'gedeihen',  ^ä^pam  'junger  Trieb  von  Reis*.  Das  bleibt 
indessen  unsicher,  weil  die  Möglichkeit,  daß  sp  aus  -ps-  umge- 
etellt  sein  kann,  ssu^ugeben  ist,  vgl.  z.  B.  nndd.  iwip,  wovon  nhd. 
tciepe  *Strohwisch'  und  verwandte  Worte^). 

Aus  dera  Slavischen  bietet  sich  ungesucht  zum  Vergleich: 
Cech.  vkft  *  Wisch,  Strohwisch ;  Hege  wisch',  vicka  'Kranz  aus  Stroh, 
Scbankzeichen',  vichet  vechtu  'Strohwisch,  Fege-,  Waschwisch*; 
poln.  wiecka  'Rispe;  ein  Strauch  von  Tannenreisem,  welcher  als 
Schankzeichen  ausgehängt  wird",  toiecheif  'Wisch  von  Stroh  oder 
Heu';  sorb.  «wcÄa;  kl.-russ.  vkha  'Laubbündel;  Wasserschierling', 
t»MfAof'  'Strohwisch' ;  ru&s.  vichä  'Zweig  ssum  Bezeichnen  des  Weges, 
Absteckpfahl  beim  Feldmessen,  eine  Stange  überh.  als  Zeichen*, 
dial.  fHchorü  'Haarbüschel';  slov.  v4ch^  Gen.  v^ckta  'Büschel  (Heuf. 
Die  idg.  Grundlage  ist  *yojso-,  -d-,,  daß  dem  arm.  ^i,  falls  aua 
•yoMo-,  besonders  nahe  kommt*). 

sagen  wie  ein  Netz  die  Lndußg'  zusammen'  GowiÜ  unrichtige  Erkläriingeii 
bei  Weigand  Deutsch.  Wb.  s.  v.,  Schmeller-Frommann  Bayer.  Wb.  2,  iO'At, 
Schade  Würterb.  1171. 

1)  S.  z-  B.  Kluge  Elym.  Wb*.  427,  Norton  Urgerra.  LauU.  139. 

2)  Damit  hängt  das  s.  g.  Wurzeldeterminativ  -p*  (Persson  Wiirzol- 
erw.  +9  ff,)  selbstverständlich  msammi?n. 

3)  Ans  dem  Gesagten  geht  hervor,  daß  ich  mit  den  Ausrührungen 
Heinr.  Schröders  IF.  17,  ^-ili^,  insofern  sie  nhd.  wisch  und  ne,  witp  «aw. 
berühren,  niclu  einverstanden  zu  sem  vermag.  Die  Gleichung  nhd.  teetchnl- 
kirsche  —  lat.  tH^scum  —  gr.  (Edc  (Schröder  a.  0.,  Hehn  Kullurpfl."  :t93) 
besteht  gewiß  an  Recht,  aber  das  vereinigende  Band  dieser  Pflanzen  ist 
ohne  Zweifel  ihr  bekannttr  Reichtum  an  Harz  (Leim).  Keine  Briicke  führt 
aber  zu  wiseh,  mtp  usw.  hinüber.  —  Wegen  jener  Gieichung  wäre  vielleicht 
anch  an  ai  et^-fa-  'Gummi,  Harx'  als  entfernter  verwandt  zu  erinnern. 

+)  Peilerspn  JF.  &,  53,  denkt  zweifelnd  an  Verwandtschaft  von  rusa. 
väehä  und  ai.  vat/d  'Zweig',  was  richtig  ist,  insofern  die  Wz.  ifi-  (wovon 
Kiyd)  mit  der  jelst  besprochenen  Wz.  y*<a-  im  Grunde  zusammenhängL 
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Hieraa  scliließo  ich  nscbw.  dial.  i»9ä  M.  (awnord.  *vem  oder 
*f?m)  *Büsche];  zusammengedrehter  Knoten',  aisl.  nis!-  visir  ÄL 
"a  germ,  gprout',  nuorw.  tfise  M.  *Rispe,  Spitze  wie  an  Gras  und 
Korn  ;  Stengel  und  Blätter  einer  PÜaiiÄe;  Blüte,  Sproß  der  Bäume, 
weibliche  Blüte  der  Haselstaude  ubw.\  Pisa  F.  'Sproß;  Blüte  der 
Obstbäume  usw.*,  vis  N.  'Rispö;  Stengel  und  Blatter  einer 
Pflanze',  wozu  ae.  uHae  F.  'a  sprout,  a  staik'  (sti'^awberian,  hwfte- 
clsfefran  wise  usw.),  me.  tayse  {of  strawbery)^  ne.  diaj.  wtse,  teieze 
'a  set,  stalk,  haulm,  of  a  plant'  *),  Weiterhin  nnorw.  tieia  F.  'Stengel' : 
humlo-veis  'Hopfenstengel'  epte-vßis  'Kartoffelstenger  blaa-,  jfctiü- 
wis  nschw.  hlä-,  kvit-ves  *btaue,  weiße  Anemone'  (nnorw.  auch 
kmt'j  btaa-vise  II.,  blaa-vis  N.).  ^  Die  nord.  und  engl.  Formen 
gehen  auf  urgerm.  *uisan~  (nnorw.  uis*),  *uisön-  (ae,  mse^  nnorw. 
vim)  und  *uai9&  (nnonv.  ww,  nschw.  t^t)  zurück*).  Die  letzt» 
Forro  iat  mit  slav.  vicha  identisch. 


Mitdicaen  Zusammenstellungen  einij,'erWnrtgriippen>  welche 
auf  einer  Grundlage  *ueis-  beruhen,  habe  ich  in  Umrissen  das 
Milieu  angeben  wollen,  worin  der  Ursprung  von  arm.  gi  *Wach- 
holder*  zu  suchen  wäre. 

Wesentlich  dieselbe  würde  die  Bedeütungstgeschiclite  des 
arm.  Wortes  sein,  wann  man  es  unbedenklich  finden  sollte,  darin 
den  Schwand  eines  idg.  t  —  also  gi  aus  idg.  *yi-to-  oder  *uoi-to- 
—  anzunehmen.   Es  wäre  dann  ein  Zugehöriger  der  bekannten 


1)  Bosworlh-Toller  s.  v.,  Wrighl  Engl  Dial.  Diel.  6,  515. 

3)  Isl,  WaiV  ist  wahrscheinhch  uraprünglich  ein  a«-3tamm  (Noin. 
•rfef);  nnorw.  ti\»  Neutr  hal  nur  kollektivische  Bedeulung  und  wird  von 
t*t  N.  formoll  attrahiert  sein :  nschw.  ef«  kann  eine  Mischform  von  ^norw.) 
PiVtf  M.  und  OB»  K.  sein. 

Nach  Roüs  Ordb.  8^9  wird  teis  vur^ugäweise  von  aaftigon  SLengeln 
gehraucht,  vgl,  mim  Tugtig  GrEesstribe'.  Das  muß  auf  einer  dunklen  spkim- 
dären  Assozialion  mit  vtiitia  'Dynd,  Slam,  Sump'  beruhen,  womit  mmo 
'Equisetum.  Gra^s  i  en  v  ei  s  a'  (vgl.  veiaeffrfrg  "Gripsarler  som  voxe  i  Mudder- 
^mnd*)  ofTenbnf  in  Verbindung  stehen. 

Gleichbedeutend  mit  nschw.  hid-,  hvit-ves  'Anemone'  sind  -vtra, 
~9ira,  -Hfr«,  'viring,  -verc  (Rielz  802},  vgl.  &.  nschw.  tfedraros.  Diese 
Formen  gehören  scliwefrlirh  mit  den  obea  erwähnten  zusammen.  Es  wSre 
ja  denkbar,  daß  sie  durch  mehrfache,  volkBetymologische  Umbildungen 
einer  mit  -vis  verwandten  Form  *pff  aus  urgerm.  *ifaizö-  geschafTen  wären, 
aber  dafür  gtbt's  meines  Wissens  keinen  sicheren  Anhalt.  Noch  andere, 
wotler  abliegende  schwed.  und  dün.  Natnen  der  weißen  Anemone  a.  bei 
Falk  11.  Torp  Ordb.  l,  di'A.  Eine  mehrfach  abweichende  Auffassung  dieser 
Wortgruppe  bei  Karsten  Nord.  atud.  tiElegn.  Noreea,  S.  46  ff. 
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Sippe  fli.  DÖyati  'flechten,  weben\  asl.  vi-ti  'flechten,  drehen',  ai. 
veUisd-s  'Calamus  rotaog,  Rute',  ^iech.  oicoc  'Dotterweide\  hia 
'Weide',  lat,  vitis,  vitex,  vlmen;  ahd.  wlda^  awnord.  vldir  *Weide, 
salix'^  vidiay  ficf 'Weidenband'  usw.').  Übrigens  iiängt  bekanntlich 
die  oben  erörterte  Basis  uei-s-  mit  dieser  Wortfamilie  im  letzten 
Qnmde  zusammen. 


Lat. 


ihak 


n. 


tignum,  arm. 

Arm.  thakn  {mod.  thak\  Gen.  Sing,  thakan  *Kniittelj Schlegel, 
Keule*,  alt  und  häufig;  ^AaA-a^  *instruiuejito  di  legno  che  hatte 
sopra  an  asse  per  chiaraar  Ü  popolo  alla  chiesa';  thakaf-€ik^ 
ihakai-ai  *capitello,  architrave'. 

Ich  möchte  thakn  mit  lat.  tignum  'Balken,  Baumstamm' 
£U6ammenbrinj^en.  Dieses  hat  meines  Erachtens  bisher  keine 
befriedigende  Etymologie  gefunden.  Die  seit  Fott  übliche  und 
noch  immer  wipderhoSte  Zusammenstellung  mit  ai.  tdkßGtti  'be- 
hauen', aw.  toBa-  'Axt',  ahd.  diksa  'ßeü',  mhd.  dehsen  'den  Flachs 
bearbeiten*,  lit.  tasz^i  'behauen',  lat,  texere  'kunstvoll  verfertigea, 
bauen;  weben,  flechten*,  griech.  itKTUJV  'Zimmermann',  t^x^n 
(aus  Hekpnä-)  'Handwerk,  Kunst*  us^.*)  unterliegt  in.  lautlicher 
Hinsicht  schwerom  Bedenken.  Diese  Wurzel^  nach  Brugmanns 
Bezeichnung  *tekß-,  lautet  sonst  überall  auf  einen  Spirant  aus; 
iignum  aber  kann,  aach  eiustimmiger  Ansicht,  auf  *tekpnth  nicht 
zurückgeführt  werden;  es  hätte  daraus  *tenuth  werden  müssen. 
Osthoff  IE.  8,  30  hebt  diese  Schwierigkeit  scharf  hervor.  Eine 
einfachere  Wurzelforni  iek-  aufzustellen,  sei  unzulässig  (rgl. 
Brngmann  Vergl.  Gr.  2,  918),  und  übrigens,  "sollen  wir  an  den 
dünneu  Faden  des  einzigen  tignum  da&  Schwergewicht  einer 
weitergreifenden  Hypothese  über  die  ursprüngliche  W^urzelge- 
staltung  von  lej^ere^  griech.  tcktiuv  und  allem,  was  damit  sicher 
in  genealogischer  Verbindung  steht,  hängen?"  Osthoff  sucht  den 
Mangel  durch  die  Annahme  leidlich  abzuhelfen^  daß  das  voraus- 
zusetzende urlat.  *iex-no-m  auf  irgend  einer  Stufe  seiner  fjautent- 
wjctelung  eine  Wuizelanbildung  an  dasbedeutungsäbniiche  lignum 
erfahren  habe.  Es  kann  dies  offenbar  nur  als  ein  Notbehelf  gelten. 

1)  S.  Ober  die  hierhergehitrigen  Namen  der  Weide  ztüelzi  Hoop» 
IF.  U,  480  f. 

2)  S.  die  von  OsthoJT  IF.  S,  30  T.  zusamm  enge  stellt«  Lltet&lur.  Seit- 
dem haben  sich  u.  A.  Brugmann  Vergl,  Gr.  !■,  122.  Niedennann  *  und  f 
im  Lae.  26,  36.  Meringer  IF.  16,  Ul;  17,  162  der  althergebrachten  Er- 
klärung aitge$cb]oB«eik. 
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Das  lat  Wort  dürfte  mit  arm.  thakn  lautlich  geradezu 
identisch  sein.  Die  n-Flexion  thakn  Gen.  tftakan  uaw.  beruht 
gewiß^  wie  sonst  häufig,  auf  analogischer  Umbildung  eines  älteren 
«<^Stammes  thakn  Gen.  *tkakn&y  usw.  —  Wie  arm.  tarn  Gen.  tmartf 
'zehn'  aus  *dekrp  und  andere  anerkannte  Fälle  lehren,  kann  das 
a  von  thakn  auf  Assimilation  an  das  a  der  Endungen  der 
flektierten  Fonuen  beruhen ').  Wir  gelangen  so  zu  einer  Gnrnd- 
form  *teQ-no-^  welche  auch  lat  tignum  m  befriedigender  Weise 
erklärt 

Von  semasiologischer  Seite  dürfte  die  vorgeschlagene  Zu- 
sammeoatellung  keine  weitere  Begründung  nötig  hüben.  Vgl.  z.  B. 
lit  grandlnis  'Knüttel^  Keule'  zu  preuß.  grandico  'Bohle',  asl. 
ffreda  'Balken',  lit  grindls  'Dielenbrott'.  Der  Kniittel,  die  Keule 
und  der  Balken  sind  ja  derselbe  Gegenstand,  nur  an  Größe  ver- 
schieden und  verschiedenen  Zwecken  angepaßt. 

Die  Wuraelforra  feg-  in  ihahn  und  tignum  betrachte  ich  ^s  eine 
Nebenform  von  sf#g-,  siog-y  welche  die  Grundlage  folgender  Wort- 
reihe bildet;  awnord.  stiaki  (nnorw.  stjakje)  M.  aus  urgerni.*steÄKi»- 
*Pfahl,  Stange*,  s(KiÄ:a(nnorw.syaÄ:fl)'(ü]it  einer  Stange) stoßen',  ahd. 
stehho^  mhd.  sieche  M. 'Knüttel,  Pfahl,  Stecken^  Pflock';  —  aschw* 
staJci  M.  aus  urgerm.*3to^n- "Staken,  Stange;  Spießstange,  Spieß' 
=  nschw.,  nnorw.  stake,,  ndän.  stage  'Staken,  Stange,  Pfahl',  awnord. 
stakii  'stoßen;  anstoßen,  stolpern';  ae,  staca  M.  *a  stake',  afries.^ 
mndd.  siaAöM. 'Stange' (woher  ohd.  staken\  mndd.  staken  Talissaden 
setzen;  rait  einem  Staken  schlagen,  stoßen;  vertreiben;  stocken, 
ins  Gefängnis  setzen  usw."  und  außerhalb  des  Germ. :  lett  $tega  F. 
andafeffs  M.  'Stock,  Stange;  Pike,  Spieß;  große  Rute*;  —  ]it. stegerjfs 
und  stäganta  *trockner  Stengel,  Strunk';  —  nslov.  sleije^  doije  N. 
*Schoberstock',  stoMnje  'Türpfoste',  sto^^  ds.,  niss,  sfo j«rf  *Stange', 
osorb.  sdeior  "Masfc*,  serb.  stoi&r  'Baum  auf  der  Dreschtenne". 

Ahd.  steccho,  nibd.  sföc/teM.  'Stecken,  Knüttel,  Pfahl,  Pflock', 
nhd.  stecken^  ae.  siicca  M.  'a  stick,  peg\  ne.  stick  "Staken,  Stange, 
Stock,  Hülzpflock  usw.'  aus  uTfferm,  *siekk~aA,  -in-  erklärt  sich 
am  einfachsten  als  eine  Ableitung  mittelst  -an-  von  urgerm, 
*stekka'  aus  idg.  *sJfg-tio-,  das,  von  dem  anlautenden  s-  abgesehen, 
mit  der  Grundform  von  lat  tignum  und  arm.  ikctkn  Kusammenfällt"). 


1)  Arm.  a  kann  nalürlich  auch  idg.  9  sein  und  mit  dem  r  der 
Grundform  von  fij^um  ablauten. 

3)  Wechselnden  Anlaut  tt-  und  *-  zeigt  auch  die  mit  (9)teg-  verwandte 
Wurzel  («X««j7-  in  got.  atiggan  'stoßen'  (aus  *steieg^if-\  awn.  Mtakkua  *praUoa' 
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Gewöhnlich  reiht  man  die  genannten  germ.  Wörter  der 
idg.  Wurzel  *8tetQ-  'stechen*  (grieoh.  rriCuu  'steche';  laL  in-stigäre\ 
ai.  t^at€  'scharf  sein',  tig-md-  'spitzig'  usw.)  an,  wozu  nhd.  stechet^ 
ftwnord,  jrfeiÄta  usw.  unstreitig  gehören;  die  abweichenden  Vokale 
(d  in  nhd.  staken  usw.)  erklärt  man  durch  Entgleisung;  vgl.  z.  6. 
Ubienbeck  Oot.  etjm.  Wtb.  unter  ataks.  Aber  eine  gesunde  etymo- 
logieche  Methode  scheint  mir  mit  Notwendigkeit  zu  verlaogen, 
daß  die  lanisie  Reihe  germanischer  und  uußergennanischer  Wörter 
mit  den  konkreten,  ziemlich  wohl  ftbgrenzbaren  Bedeutungen 
'Stange,  Pfahl,  Stock,  Staken  usw/  in  erster  Hand  unter  sich 
in  Zuyararaeohaag  betrachtet  werden  müssen.  Dagegen  soll  nickt 
geleugnet  worden,  daß  eine  reinliche  Scheidung  der  Zugehörigen 
der  Wz.  steg-  einerseits  und  derjenigen  der  Wz.  sf«fg-  andrer&eita 
nicht  in  jedem  einzelnen  Falle  tunlich  sein  wird.  Im  Oegenteil 
gilt  es  mir  als  sicher,  daß  auf  mehreren  Punkten  eine  Ver- 
mischung der  beiden  von  Anfang  an  verschiedenen»  aber  z\\m 
Teil  bedeutungsTerwandten  Wortsippen  im  Sprachbewußtsoia 
stattgefunden  und  zu  begrifflichen  oder  lautlichen  Veränderungen 
geführt  hat;  vgl.  z,  B.  das  nengl.  SubsL  stick.  —  Die  letzte  und 
beste  Zusaramenstellung  des  Zubehörs  der  Wz.  {fl)teg-  bieten  Falk 
und  Torp  Etym.  Ordbog  1,  2'62,  //upitza  Germ.  Gutt  167  t 

Ein  anklingendes  Wort  ist  arm.  ihakard{i-&-^ii\.n\m)  'trappola, 
laccio,  rete',  alt  und  häufig;  zum  Suffix  vgl.  z.  B,  makard  'Lab". 
Vielleicht  läßt  es  sich  auch  begrifflich  mit  ihakn  vereinigen.  Eine 
gute  Parallele  bietet  it  trappoh,  welches  eigentlich,  seinem  Ur- 
spnmg  gemäß  (aus  germ.  trappa^  eine  Falle  im  alldem.,  schließ-^ 
lieh  aber  geradezu  ein  Fischnetz  bezeichnet  Ebenso  dilrfta 
thakard  ursprünglich  eine  aufgestellte  Vorrichtung,  z.  B.  eine 
Stockfalle,  zum  Fangen  von  Tieren  bedeutet  haben,  wäre  dtmn 
aber  zur  Bed.  "Falio,  Fallstrick,  Fangnetz'  weiter  fortgeschritten. 

9.  Arm.  aiffi.    Lat  öuö.     Griech.  6a. 

Arm.  aiffi^  G.  Sg.  aipwi/^  0.  PI.  ai^eap  1.  'Weinstock, 
d[^T^tXoc;  2.  'Weinberg,  d^7teXujv\  z.  B.  3.  Makk,  14,  12;  aigea$tcin 
(aus  '^aiffi-a-stan)  'Weinberg',  z.  B.  Rieht  21;  20,  21,  Jes.  16,  10; 
fiigegorc  'Weingärtuer\  z.  B.  Jes.  61,  5. 

Anlautendes  arm.  ai  vertritt  anerkanntermaßen  ein  idg.  m 

cymr.  eangu  'treten',  aber  ai.  tamgati  'slraucheln'  {tax  Bcd.  vgl.  awD.  steto 
'stoßen*  und  'straucheln'),  vgl  Falk  u.  Torp  1,  28S,  ZupiUa  Germ.  Gutt.  94. 
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in  Ott  'Wange',  ait-nu-m  *schwelle\  ait-umn  'Geschwulst'  zu  air, 
öil  'Wange*,  griech.  oiboc  'Geschwulst',  oihixu  'schwelle',  ahd.  eiz 
'Geschwür',  ^Btjadro  'Schwellung,  Busen',  s.  Hübschniann  Arm. 
Gr.  I,  418,  Bnigmanu  Yer^L  Gr.  1>,  179,  Bartholomae  BB.  17,  93, 
Pedereen  KZ,  B6:  94,  98  f,,  Stokes  KZ,  35,  595.  ^  Das  -g-  muß 
in  erster  Hand  ein  ursprüngliehes  u  sein  (idg,  gA  würde  vor  i 
arm.  /  ergeben  haben).  Als  Orundform  setze  ich  demnach  idg. 
*oiu-iiä-  an. 

"Von  den  armenischen  Bauranamen  werden  diejenigen,  die 
Pruchtbäurae  bezeichnen,  durch  Hinzufügung  des  Suffiios  -i  an 
die  betreffende  Fruchtbenennung  gebildet'*,  z.  B.  kutn-i  'Eiche' 
von  Icatin  'Eichel',  »nkuz-i  'Nußbaum'  zu  »nkoiz  *Nuß'*).  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  hat  daher  das  verlorene  Grundwort  von 
oigf-idieBedeutungTraube'  gehabt  \ind*oiuo-  oder *otwä gelautet 

Hieran  raöcbte  ich  lat  üva  Traube',  insbesonders  'Wein- 
traube' aus  *oiuä-  anknüpfen.  Eine  allseitig  befriedigende  Ur- 
Bprungsdeututig  dieses  Wortes  scheint  mir  immer  noch  zu  fehlen. 
Die  meisten  Forscher  sind  freilich  zur  Zeit  darin  einig,  daß  es 
mit  lit.  iJ^rt,  a^l.jaffoda  *Beere',  ün-jaga  Traube'  ziisammen^höre, 
aber  eine  einfache  Lösung  der  mit  dieser  Gleichung  verbundenen 
lautlichen  Schwierigkeiten  ist,  wie  es  von  verschiedenen  Seiten 
auch  zugegeben  wird,  nicht  erzielt.  Eine  Übersicht  der  bis  1893 
laut  gewordenen  Ansichten  gibt  Osthoff  IF.  4^  283,  N",  1,  wozu 
jetzt  auch  Brugmann  Vergl.  Gr.  1*,  204-,  604  und  Sommer  Handb. 
d.  lat  Laut-  u.  Formenl.  140,  204  zu  vergleichen  sind.  Die  ver- 
schiedentlich befürwortete  Vermittelung  der  balto-slavischen 
Formen  mit  üva  durch  Zugrundelegung  eines  alten  Ablauts  {öu)  öi 
ü  —  üva  demnach  aus  *2igi'a-  —  ist  niclit  recht  überzeugend, 
so  lange  die  Berechtigung  einer  solchen  Analyse  der  ballo-slav. 
Wurzelsilbe  durch  anderweitige  Tatsachen  nicht  begründet  ist*}. 
Kit  Osthoff  a.  0,  (vgl,  Solmsen  Stud.  z.  lat  Lautgesch,  168)  das 
lat  ü  durch  volksetymologische  Anlehnung  an  ßreö,  üvidus  er- 
klären, heißt  eigentlich  die  alte,  mit  Recht  verpönte  Varronische 
Etyniologie  *Qvao  ab  uvore'  durch  eine  Hintertür  wieder  hinein- 
lassen. So  wie  80  möchte  man  die^  nur  als  einen  Notbehelf 
gelten  lassen. 


J)  Gjaiidsehezian  Zeitachr.  f.  «rm.  Phit.  1,  56. 

2)  Früher  bat  man  in  til.  Ä  eine  Stütze  für  idg,  öj»  an  finden  ge- 
flaobl,  was,  wie  jetzt  anerkannt,  falsch  ist,  s.  b«8>  Zobaty  ÜB.  18,  241  fit.. 
Ober  fin»  S.  äö9  f. 


Bezüglich  des  von  SoSmsen  Stiid,  z.  lat.  Lautgesvb,  165  ft 
und  Somraer  Handb.  139  f.  gelehrten  Über^iings  von  antevokali- 
schem  üu  über  üu  bu  ü  im  Lat  genüge  es  zu  bemerken,  daß 
die  Regel  selbstverständlich  »uf  ein  aus  oiu  entstaudenea  d^ 
nicht  ohne  weiteres  auszudehnen  ist^). 

Zu  arm.  ai^i  und  lat  üva  gesellt  sich,  wie  ich  glaube^  auch 
gr.  6%  6fi,  oin  [oua]  'Sperberbaura,  Sorbus*,  öov,  PI.  5a  [oucl,  lud] 
*Fmcbt  des  Sperberbaums,  Sorbum',  aus  *oit(ä-,  *ofuo-*).  Der 
Baum  wäre  also  nach  seinen  in  die  Augen  fallenden  Beeren, 
welche  auch  nicht  ohne  wirtschaftliche  Bedeutung  wareo  {sie 
wurden  t.  B.  als  Pickles  genossen),  benannt  Lat  üva  wird  nicht 
nur  von  den  Weintrauben^  sondern  z.  B.  auch  von  den  Beeren 
des  Lorbeerbaumes  gebraucht  Es  ist  daher  als  ursprüngliche 
Bedeutung  des  idg.  *oiud  Beere,  namentlich  von  Bäumen 
und  hochwachsenden  Pflanzen  zu  vermuten. 

Itit  griech.  öa  verbindet  Bezzenberger  BB.  23,  314  litjevä 
^vä^  lett  iva  'Faulbaum,  Rhamnus  frangula  L/  und  asl.  iixi  serb. 
iva  russ.  iva  polu.  iwa  'Weide',  idg.  *eiua  (oder  *t»uä-?).  Es 
wäre  diese  Kombination  mit  der  meinigen  wohl  vereinbar,  be- 
sonders wenn  man  annehmen  dürfte,  daß  das  balto-slav.  Wort 
ursprünglich  den  Faulbaunij  welcher  sich  ebenfalls  durch 
charakteristische  (anfangs  rote,  schließlich  schwarze)  Pi'üchte 
kennzeichnet,  bedeutet  hätte.  Indessen  kommt  hier  auch  der 
germanische  Name  der  Eibe  —  ahd.  i«w,  iha^  ae.  iw,  eoh^  awnord. 
^r  —  in  Betracht,  womit  man  den  slav.  und  halt  Baumnamen 


11  Nebenbei  bemerkt,  wird  sich  m.  E.  Solmsens  Regel  in  der  et' 
wShnten  weiten  Fassung,  auch  nach  den  von  Summer  giemachten  Modi- 
fikalionen,  schwerlich  behaupten  können.  Es  ist  nicht  recht  glaublich, 
daß  ein  aus  üg^  gewiß  sehr  Früh  entstandenes  öji^  anders  als  ursprüng- 
liches üfc  bchandolt  sein  sollte,  wie  Sammer  mit  Räcksichl  auf  um  und 
{alt^rnaltv)  ümü  arniimint.  Die  Erklärung  von  ütieö  mit  Zubehör  aus  "üqsufO 
(Solmsen)  findet  Oslhoff  IF- 4.  278  mit  vollem  Recht  sehr  gesucht.  Wegen 
frui^  früges,  angeblich  aus  *frügV-,  vgl,  Mijillet  MSL.  13.  216,  N.  i.  —  Um 
sfhwankenden  oder  ganz  widerstrebenden  Fällen  [wie  Jün)  beizukommea, 
hat  man  den  Einfluß  verschiedener  Redetempi  zn  Hülfe  genommen: 
an  jenen  dcua  ex  madiina  der  lateinischen  Lautlehre  habe  ich  mir.  wie 
ich  bekennen  muß,  keinen  Glauben  anzueignen  vermocht :  die  neuerdings 
von  Abiberg  diesbezüglich  ausgesprochenen  Bedenken  (Eranoa  5,  157  f., 
Upsala  190+)  werden  holTentlich  nicht  vereinzelt  bleiben, 

2j  Die  Belege  der  verschiedenen  Formen  s.  bei  Liddell-Scott  Greek- . 
Eng],  Lex.  sub  tfo.    Vgl.  zum  Lautlichen  nda,  itolv^;  ^6a,  povf\. 
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auf  die  eine  oder  andere  Weise  zusammenzubringen  pflegt,  Das 
tompliaiert  die  Frage;  auf  eine  genauere  Erörterung  derselben 
muß  ich  für  jetzt  verzichten. 

Trennen  wir  also  lit.  ä^a  'Beere;  Kirsche*  und  asL  ja^oda 
'Beere\  vin-Jaga  Traube*  von  lat.  üva,  so  finden  sie  zum  Ersatz 
einen  Anhalt  in  got.  akran  "KcipTröc^  Frucht',  awnord.,  aschw. 
akam^  ae.  ac&rn^  wie  ich  im  nächsten  Abschnitt  nachzuweisen 
suchen  werde. 


10.  Arm.  ademy  got.  akran  usw. 

Arm.  a6em^  Aor.  acepi  *cre&cere,  accrescersi,  auraentarei, 
aggrandirsi;  figliare,  fruttare,  propagarsi;  abbondare,  divenjr  piü 
forte  etc.',  adefupanem  'far  creacere  etc.*;  —  ad  'crescimento, 
aumento;  la  prole  cresciuta  degli  animaJi';  ad-umn  'crescimenfco^ 
autnento;  moltitudine,  abbondanza^  copia  etc.*;  —  y-tic-ax  'molfco, 
copioso,  pleno^  denso,  freqnente',  ya^ax-em  'cresoere,  aumentarsi, 
abbondare*. 

Nach  Poderson  KZ.  39^  393  f.,  396  wäre  aJ!mn  aus  idg. 
*äQ4}ö  eotstanden;  *äg-  sei  aus  *äMg-  kontrahiert  und  mit  iat 
augeö  lit  dugu  (ai.  öjas-,  awnord.  auka)  zu  verbinden^).  So  lange 
aber  für  diese  Wurzel,  trotz  ihrer  weiten  Verbreitung  und  reichen 
Verzweigung,  eine  Ablautsform  *dg  sonst  nicht  mit  Sicherheit 
nachgewiesen  ist'),  dürfte  es  berechtigt  sein^  sich  nach  einer 
anderen  Erklärung  des  arra.  Wortes  mnzuseben. 

Es  scheint  unzweifelhaft  zu  sein,  daß  ursprüngliches  ga'  im 
Arm.  als  c?  erscheint;  acem  läßt  sich  demnach  auf  idg.  *ogjö  zu- 
rückführen*). In  teilweiser  Übereinstimmung  mit FickBB.  1(1^170, 
Vergl  Wtb.  l*,  371  meine  ich^  daß  auch  sonst  nicht  wenige 
Spuren  einer  Wurzel  dfg-  djg-,  etwa  ^wachsen',  vorhanden  sind.  Als 
solche  erkenne  ich  naraeotlich  folgende  Wörter  in  verschiedenen 
Sprachen,  an: 

Got  akran  N.  'xapnöc,  f^vn^ici,  Frucht',  aschw,  akarn  N., 
ndän.  agern^  nnorw.  aakom  {akaU)  'Frucht  der  Eiche,  Eichel', 


1)  Anders  aber  aimt  deLfagarde  Arm.  Slud,  9. 

2)  Air.  dgim,  mr.  fäsnim  'wachsen'  (vg].  Macbain  An  Etym.  Dtct. 
of  the  Gael.  Lang.  148,  Ptdersen  a.a.O.)  ist  lautlich  mehrdeutig. 

H)  Das  PrÄl,  wäre  dann  eine  NeubMdang.  Das  SubsL  a^  betrachte 
ich  als  deverbativ.  Weniger  wahfscheinlich  tat  aiem  von  ai  aus  ^sgf'ff' 
ahgeteitet. 


bM 
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awnord.  ajtam  *die  Frucht  wilder  ßäiime'  (aord.  akarn  aus  ^akran 

dnrch  Umstellung  oder  Suföxwechsel);  ae,  acem^  acren  N^  mndl^ 
nndl.  aker  M.  (statt  ^akeren^  zum  Flur,  ^keren  neufrebildet),  mnddl. 
eeker^  -en  [aeker^  -en)  N.  'Eichel',  woher  mhd.,  nhd.  ^kerx  mhd. 
flfÄ^eroM  (ahd,  ^acckaran)  'Frucht  der  Eiche  und  Buche*,  nhd* 
Schweiz,  acheram,  baier.  akram.  Germ.  Grundform  *akrtina-  und 
wegen  der  niederdeutschen  Fomi  vielleicht  auch  *akrena-^).  — 
Damit  verbindet  Zupitza  Germ,  Gut!  213  nach  Hoinr,  Zimmer 
überzeugend  cymr.  cteron  *Fi'üchto^  Früchte  der  Bnumo*,  eirinen 
'Pflaume'  {eirin  mai  'ÖUtchelbeeren')^  com.  aeran  Tflauuie',  mbret 
inn,  nbret  hirin  *prunelle ,  mr^dirne^ami^ nin, gä\.öirne*^ch\eh.&'*),  i 

Mit  Fick  letztjien.  Ortes  bringe  ich  weiterhin  got,  akran 
»usamraen  mit  lit.  ilga  *Beerü;  Kirsche',  lett.  ugn  'Beere*,  asL 
vin-jnga,  nsl.  vin-jäga,  serb.  vkn-jaga  'wilder  Weinstock;  wilde 
Traube'  aus  idg.  *ößä-\  aaljagoda  "Beere,  serb,j%o(/a  *ErdbcerB, 
fragaria',  ufiljägoda  'Beere;  Erdbeere' (Ja^orfjna'Erdbeerstraucb'), 
ßech.  jahoda  'ds/,  poln.  iagoda,  russ.  jdgoda  'Beere*. 

Die  nahe  begriffliche  Zusammengehörigkeit  der  genannten 
Wörter  der  drei  Sprachzw^^eige  liegt  auf  der  Hand.  Überall  handelt 
es  sich  lun  Ausdrücke  für  Beeren  oder  beerenähnliche 
Früchte, 

Nur  got.  akran  weicht  teilweise  ab.  Die  entsprechenden 
Formen  des  Nord,  und  Westgerm,  beaeicbnon  nur  die  Frucht 
der  Eiche  und  der  Buche,  Das  gotische  Wort  aber  bedeutet  — 
von  den  bildlichon  Gebrauchsweisen  abgesehen  — *  teils  Baum- 
frucht (wie  Luk.  fi,  44  harjhuk  taihtis  bagmß  m  Btcesnmma 
akratta  uskunfis  ist;  Matth.  7^  17  aU  hagme  godaize  akratia  goe(a 
gataujifi)j  teils  das  Korn,  die  Frucht  der  Saaten  und  den 
Ertrag  der  Erde  (wie  Mark.  4,  7  sum  [fraiw]  gadrawt  in 
ßaurnun$  .  .  .jah  akran  ni  gaf\  vgl.  Mark.  4:  28,  2&;  12,  2  usw.). 
Zum  Teil  mag  die  gegenüber  den  übrigen  gei*m,  Sprachen  weitere 
Bedeutung  auf  den  Einfluß  des  griech.  KOpnöc  beruhen,  aber  in 
der  Hauptsache  dürfte  das  Gotische  hier  einen  alten  Zug  bewahrt 
haben. 


1)  Ndil,  tckar  kafin  auch  ao  erklärt  werden,  daß  es  das  Suffix  'On«- 
mit  dem  geläufigeren  -ina-  ersetzt  hat.  ^  Die  surQiLale  Bildung  des  frag- 
lichen  Wortes  ist  am  besten  vi<n  HvUquist  Arkiv  f.  nord.  ßl.  7^  7  (vgl. 
Lid^a  Bland,  apr^hiat.  bidrag  1,  18,  Güteborgs  Hügakolas  Ärsakr.  liK>4) 
erörtert  worden. 

2)  Unrichtig  Stokes  bei  Fick  Yergl.  Wb.  2 ',  19,  Macbain  Elym.  DicL9. 
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Die  herkömmliche  Verbindung  von  germ.  ahrana-  mit  got 
akra  'Acker'  muß  man  nach  dem  Vorgang  Zupitzas  und  Ficts fallen 
lassen.  So  laage  jenes  Wort  isoliert  dastand,  könnte  man  sich  die 
Kombination  zur  Not  gefallen  lassen,  obgleich  die  gewöhnliche  Er- 
klärung desselben  als  "die  wilde  Frucht",  unter  Hinweisung  auf 
Jat  agrestis  und  griech.  ÄTptoc  'wild',  in  der  tatsächlichen  Bedeutung 
des  gemi.  akra-  keinen  Anhalt  hat.  Auch  aus  lautlichem  Gründe 
muß  ah^a-  'Acker'  (mit  idg.  Palatal)  fern  bleiben,  so  bald  wir  die 
genannten  balto-slavischen  Wörter  hinzuziehen.  Aus  Rücksicht  auf 
Ist  ilEo,  womit  diese  bi&her  verbunden  wurden,  hat  das  früher  nicht 
geschehen,  können');  aber  um  ist,  wie  ich  oben  S.  500  ff.  wahr- 
scheinlich gemachtzü  habeQglaube,von  tit. ü^^ffusw.ganzzu  trennen 
und  mit  arm.  atgi  'Weinstock'  aus  ^om-ijä'  zusarameuKuhalten. 

Ans  dem  Griech.  stellt  sich  wahrscheinlich  hierher  d-f-A-ieec 
*Knoblauchsbnollen*  (Äristoph,  Ach.  763,  Vespro  680)-,  Suffix  wie 
in  5pvic,  -iöoc,  t^XtIc  (TeXtfc),  -r9oc  u,  a.  Mit  T^^fc  läßt  sich 
ttT^iÖtc  nicht  ohne  Gewaltsamkeit  zusammenbringen;  das  d-  würde 
jedenfalls  dunkel  bleiben*). 

Nschw.  oscel  F-  'Mehlbeerbaura,  Sorbus  scandica*,  ndän.  aksel- 
bar-ircR  (urgerni.  *öh-d\  *ah-sl')  dürfte  nach  seinen  Früchten 
benannt  sein  und  sich  an  die  fraglichen  Worte  für  'Beere,  Frucht' 
anschließen.     Des  näheren   hierüber  bei  anderer  Gelegenheit 

Falls  die  jetzt  gemachten  ZusammenatelUingen  im  wesent- 
lichen das  Richtige  treffen,  ist  die  Vorstellung,  welche  von  Anfang 
an  durch  die  Wurzel  dg-  besonders  zum  Ausdruck  kommt,  etwa 
dasjenige  Zunehmen,  welches  sich  dnrch  das  Schwollen,  das  sich 
Runden  z.  B.  der  Früchte  kundgibt.  Ashjagofh  bezeichnet  auch 
"Wange,  Backe*  (so  ebenfalls  im  Polo,  und  Cech.),  vgl.  serh.  jäffodica 
'Wange*,  ni^s.  Jdgodka  'Hinterbacke;  Brustwarze',  6ec\\,  jt/hiädky 
TVangen;  Fleischwärzchen*,  Bedeutungen,  die  im  Verhältnis 
zu  der  von  'Beere'  nicht  sekundär  zu  sein  bnuichen.  Zum  Be- 
grifflichen vergleiche  man  griech.  o^^aS  'unreife  Feige',  arm,  aU 
«ir.  öü  'Wange'  zu  griech.  ofbdui  'schwellen',  arm.  aitnum  'da/, 

1)  Für  Fick  besteht  dies  Hindernis  nidit^  weil  er  unrichtig  Üpü  aus 
*5^ä-  erklSrt,—  Fick  (vgl.Zubaty  BD.  18,  260)  zieht  auch  gnAMoc,  übeXöc 
'Bratspieß',  ßppia,,  AßpittoXa  'die  Jungen  der  Tiere"  u.  a.  zum  Vergleich 
heran ;  m  den  erwähnten  kell.  Wfirtern  (cymr.  atron  usw.}  kann  aber  kein 
idg.  ffV^  kell.  6  geschwunden  sein. 

2)  Vgl.  Prellwitz  Etym.  Wb.  ;l,  Fick  Göll.  Gel.  Anz,  1894,  S.  239, 
BlanaioD  Les.  gutt.  grecques  17ö,  Brügmann  Vergl  Gr,  1 '  435^  Griech.  Gr. "  80. 
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nisL   «UiU   'glandula    in  came,    Wgno,   lapidibus  etc.',  ahd.   m? 
'Geschwül*'. 

Aber  die  weitere  Bedeutung  'wachsen'  bietet  nicht  nur 
arm.  acem.  Zubat^  Ärch.  f.  slav.  Phil.  16,  394')  verbindet  wohl 
richtig  russ-  jag-lyj  'fruchtbar^  kräftig,  von  der  Erde',  jagdi  U. 
'Flechte,  Moos\_;aj^,^'a^^(Ji«  *Lappai^o  raceraosa'  und  lit  ugl4-s 
"einjähriger  Schößlirif^'  (fonnell  —  niss.  jagdi\  ng-lu-s  'Pflanze', 
tf|^-»-s  'Schlößliüg,  Trieb',  weiterhin  slav.  jagia  'Hireekorn*  und 
jagoda  'Beere', 

11.  Griech.  (äxvoc.    Asl.  jagnedü. 

Griech,  ÖYVoc  Fem.,  att.  Masc,  'Keuscblamm,  Keusohbaum, 
ein  weidenartiger  Baum'  (Hymni  hom.  Herrn.  410,  Plat,  Phaedr 
230b  etc.),  Qgr.  dtTv^ia,  latinisiert  ojrHtiwcö^fis  (it.  agnocasto^  woher 
deutsch  kBuschlamm.  —  Die  Zweige  des  Baumes  wurden  von  den 
Frauen  bei  den  Thosmophorien  auf  ihre  Betten  gestreut,  und 
volksetymologisch  wurde  der  Name  mit  üfvöc  'keusch'  assoziiert 
Die  alten  Etymologen  verbanden  ihn  dementsprechend  mit  diesem 
Worte  oder  mit  ütovoc;  so  noch  VaniÖek  Etjm.  Wtb.  755, 
Loheck  Parerg;.  346-  Andere  wie  Pape  denken  an  Verwandtschaft 
mit  ÄTVUMi.  Die  Unrichtigkeit  dieser  Ursprungsdentungen  liegt 
auf  der  Hand;  auch  f{ilt  der  Name  allen  neueren  Worterkltirern, 
so  viel  ich  weiß,  als  diinkeh 

Wahrscheinlich  gehört  dY^oc  zu  asl.  jagn,edü  'populus 
nigra',  nsL  jdgned^  jdgnjed.  jaganka  *die  schwarze  Pappel\  serb. 
jägnjed^  jngnßda  }ii.,  jägnjeda  F.  *ds.',  6ech,jeJnieda  *populus  alba', 
jehnH  'Baumkätzcheu'  [m&gy.  jegenye  'EspQ\  slav,  Lehnwort)  aus 
ursiav.  *ogn-endO'j  -fl-.  Serb.  diät,  aach  jdni  M,  'PappeP.  —  Las 
Suffix  -ndo'  ist  im  Slav.  nicht  allzu  selten,  z,  B.  asL  goüedo  'bos', 
Mqdi  'Eichel'  (lit  g'Ue^  lat.  gland'\  zelqdükü  'ilaj,'en'  (zu  griech. 
XoXäbec),  poln,  tahfdz[ViM.  albiz]  'Schwan',  vgl.  lit.  hdandis'T^nh^' 
balända  'Melde',  ieit  iilandi  *Bodenbretter des  Kahnes'  u.a.,  vgl.  lat- 
arundo,  rotundus  u.  a.,  s,  besonders  Persson  Orig.  ac  vi  primig. 
Ifenindii  et  genindivi  lat.  28 — 'db  (üpsala  1900),  vgl  Liden  Stud. 
z.  altind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  76  f.,  97, 

Dem  Aussehen  nach  sinddieWetde  und  diePappel  ziemlich 
ähnlich;  außerdem  haben  beidewässerigenStandortund  umrahmen 

1)  Vgl  Fick  a.  a.  0,,  Zubaiy  BB.  18,  259  f. 

2)  Lit,  agnus  'stark,  fosl,  dicht'  (Milteil.  d,  Hllau.  liier.  Ges.  1,  386) 
wird  wohl  eine  dialeküsche  Nebenfürm  von  augnut  (zu  duffH,  Fortunatov 
BB.  3,64)seiD? 
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die  Flüsse  uod  Seen.  Aus  denselben  Uraachen  berühren  sich 
die  Nomenklatur  der  Weide  und  der  Erle  und  die  der  Erle  und 
der  Pappel:  vgl.  awnord.  ipläiry  ilatri  'Weide,  Salix  pontandra'  za 
nhd.  erle  a&\.jeHcha  (Hellquist  Arkiv  f.  nord.  fil.  7,  170);  ir.  fem 
'Erle'  zu  alb.  wfe  *populus  alba'  (oben  S.  486). 

Die  griecb.-slav.  Grundform  ist  *og-«o-,  über  derea  weitere 
Vorgeschichte  ich  vorläufig  nichts  recht  Wahrscheinliches  zu 
sagen  wüßte. 

12.  Griech.  dpxeueoc 

Serb,  räkito  'Rotweide,  Salix  eaprea  L.',  nsl,  rakfta  'Bach- 
weide,Sahl weide',  buIg.raÄ/£o,  slovak.föÄ;y<a 'Weide',  ßech.  rQki,ta 
■FalTnv?eide'?'öÄryi  M.Talmenstamm',  poln.roi'iYa'Sandweide*,  nsorb. 
rokita^  OBorb.  rokoi  U.  'Haarweide',  kl.-russ.  rok^ta  Turpurweide, 
Sahlweide*,  russ.  rakila  'Weide'.     Siav.  Grundform  *orkyto-^  *ä*. 

Als  vorslavische  Grundlage  setz©  ich  "^arqü-io-  voraus  und 
verbinde  es  mit  griech.  äpK&u&oc  F.  'Wachholderbeerstrauch, 
juniporus',  dpKeuÖic  'Wachholderbeere;  Wachholderstrauch' 
{Theoer.,  Theophr.  usw.).  Daß  Namen  der  Weide  und  des  Wach- 
holders  verwandt  sind,  erklärt  sich  zur  Genüge  durch  die  be- 
kannte Tatsache,  daß  die  Zweige  beider  Bäume  als  Material  zum 
Flechten  dienen.  Ich  glaube  oben  S.  491  ff.  nachgewiesen  äu 
haben,  daß  arm.  gi  'Wachholder'  mit  Benennungen  für  Weide 
wurzelverwandt  i^t  Aus  eben  demselben  Unistaude  versteht  ea 
sich  ftni  einfachsten,  daß  awnord.  dnir  'Wachholder'  mit  nir.  aüin 
'Binse'  nnhe  verwandt  ist  (Stokes  bei  Fick  Ver^l.  Wtb.  2*,  336).— 
Verscliiedene  Namen  der  Weide  gehören  anerkannt  zu  Wurzeln 
mit  der  Bed.  'drehün,  fleehteu,  winden,  weben',  wie  nhd.  weide 
lat.  vitex  x^meyx  griech.  tr^a  oicoc  zur  Wz.  ^-  (ai.  i;äyati  "flechten, 
weben'  etc.),  oder  ae.  weli^  ne.  mlhw  as.  icilgia  'Weide'  zur  Wz. 
ud-  'drehen^  ivinden'  (Hoops  IF.  14,  481  ff.). 

Demeutspreohend  ziehe  ich  slav.  orhfto-^  -ä-  und  griech. 
dpKEueoc  zu  griech.  dpKu-c,  -uoc  F.  'Netz,  Jagdnetz'  (auch  -ruv- 
üiKcTov  KeKpO<paAov'  Hes.)^  dtpKuov  'ds.'  (Hes,,  E.  M.),  dpKu^ov 
biKRjov  Hes.;  dpKÖvri*  rö  fiäM^^t  ^  "^^v  crrmova  ^xKaTaTrXtKouctv 
(ai)  btatö^tvai  Hes.,  wozu  nach  Bezzeaberger  BB.  21,  295,  N.  1 
lett.  &kids  *die  Spindel:  das  Ärmchen  am  Spinnrade,  darum 
der  Flachs  gewickelt  wird;  ein  Wickel  von  Heede  (?)  zum 
Spinnen*^).    Das  lett,  Wort  kann  für  *ürkuls  stehen:   im  ßalt 

11  Davon  trenne  ich  lit.  a»'Aifar'beresligteHauplbäuine  in  der  Flachs- 
brechstübe',  arklat  'das  SUngeDgerUst  in  der  Brech^tube^  (vgl.  af^i  'das 
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wechsetn  a-  und  «-  sehr  häufig  im  Anlaut  ab').  —  Mit  rfpicuc 
verbindet  man«  kaum  richtig,  dpdxvr]  lat.  arättea^  -eus  *Spinne' 
aus  ^arakm"  (s.  zuletzt  Walde  Lat  etym.  Wtb.  40,  anders  ßug^ 
Beitr.  z.  etym.  Erlauter,  d.  ai"m.  Spr,  39)  und  ohne  Zweifel  mit 
Unrecht  awnord.  rokkr  *Rock;  Rocken',  ahd.  rock  titid  rocken 
(Walde  a,  0.^  Schrader  SprachvergL  u,  Urgesch.*  479  u.  Ä.), 
welche  vielmehr  mit  ir.  rucht  *tuiiicft'  und  rogmt  ^distafT  aus 
idg,  *rttff-  verwandt  sind,  s.  Zupitza  Germ.  Gutt  216,  Stokös 
Zs.  f.  celt  Phil.  3,  470»). 

Der  Suffixkoraples  -euöoc  von  (ipKeueoc  kommt,  so  viel 
ich  weißj  sonst  nur  in  k^XcuBoc  ^lit  kelias  'Weg',  lat  catli^)  vor. 
Trennen  wir  zunächst  -Öo-  ab  {vgl.  z.  B.  KdXaÖoc  *Korb",  T^p- 
TaÖoc  *ds/),  lassen  sich  dpKtu-,  ^pKu-  und  vorslav.  *arqü-  mor- 
phologisch auf  eine  gemeinschaftliche  Grundlage  35u rückführen. 

Das  fragliche  slav.  Wort  hat  Torbiömsson  Bß.  20,  140, 
N.  3,  Die  gemeinslav.  Liqiudametathese  1  :  S  (vgl.  Zupitaa  Germ. 
Gutt  63,  Mikkola  Balt  u.  Slav.  38  in  Finska  Vetensk.-Soc :  s 
Förhandl.  45, 1902-1903,  Pedor&en  KZ.  B9:475)  mit  got  arfoosna 
ae.  earh  awnord.  pr  'Pfeil'  und  lat  ßjru$  *BügeQ'  zusaramenge- 
stellt;  diese  Kombination  wäre  mit  der  obigen  vereinbar,  falls 
man  daa  y  von  arhazna  und  lat  arqui-Umns  als  suffixal  faßt 
(Zupitza  a.  a.  0.),  aber  recht  wahrscheinlich  ist  sie  nicht 
Miklosich  Etym.  Wtb.  226  (vgl.  Uhlenbeek  Etym.  Wtb.  d.  altind. 
Spr.  13)  hat  Verwandtschaft  mit  ai.  arkä-  "Calotropi-s  gigantea* 
("wegen  der  Keilform  der  Blätter*'  Mikl.)  angenommen. 

Mit  dpKeu6oc  sucht  Pedersen  KZ.  32.  257  (vgl.  Mansion 
Les  gutt  grecquGs  2.54J,  mit  kühnen,  ich  roöchtö  sagen  gewalt- 
samen Mitteln,  mhd,  reekholtßr,  nbd.  reckholder  (Nebenform  von 


Slangengerüst  zum  Trocknen  des  Flachses  in  der  Brechstube")  und  ^r. 
ftpicaÄa'  ,  -  .  ,  liiXa  Enpd  Hes.  (dpKaX^ov  lnP''»v  -  .  .  Hcs.),  vgl.  Leakien  BUd. 
d.  Nom.  im  Ltt.  496,  Mansion  Les  gutt.  grtcques  14;t,  151. 

1)  S,  Bezzenberger  BB,  23,  290  ff. ,  Zübat^  Arch,  f.  slav.  Pli il.  36, 3fi4  N. 

S)  Gr,  Äpnuc  verbindet  Prellwitz  Etym.  Wb.  32  (fragend)  mit  dpapltKiu. 
Nach  Ficfc  Gült.  GeL  Anz.  1894,  S.  231  soll  es  mit  ahd.  unerhan  'Kusamman- 
iiehen*  und  gr-  vdpKr]  'Krampf  verwandt  sein.  —  Bugge  Beitr.  z,  «tym, 
Erläui.  d.  arm.  Spr,  39  denkt  an  Verwandtschaft  mit  arm,  utkan  'Neti, 
Strick",  was  lautlich  unmüglich  ist  (über  Hfkan  s.  ScheftelowilE  BB.  39,  52). 
—  Scheflelowitz  a.a.O.  bringt  fipKuc  mit  arm.  ors  zustunmen,  das  aber 
begriniich  fern  ab  liegt  f=i'Jagd,  Vogelfang,  Fischfang;  Küder ;  Fallstrick  usw."; 
andere,  freilich  ebenso  sweifelhafle  Etymologien  von  ors  Süheftelowitz 
BB.  38, 282,  v.  PatrubÄny  Sprach wiss.  Abband.  2,  204,  KZ.  37,  428;  39. 3*1). 
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ahd.  toehhaltar^  mhd.  wachalter,  nhd.  wachkolder^  diai.  teachanädf 
reckkdder  usw.)  ausammeiiÄU passen.  Es  müßte  vorerst  wenigsten» 
eine  leidliche  Entwirrung  des  bunten,  durch  mehrfache  ana- 
lo^seheDmbildungen  verwickelten  FormeabestaadesdesdeutseheD 
Baümnamens  vorgenommen  werden  (wenig  Reluagene  Erklärimgs- 
versache  von  ühlenbeck  PßB.  26,  311,  Mucb  Zeitschr,  f,  deutsche 
Wortforsch.  2,  286). 

Göteborg.  Evald  Lid^c. 


Die  germ.  Wurzeln  Hei-  und  $t8r-  und  ihre  durcii  p^  jt,  t 
erweiterten  Formeo. 


I.  Üerm.  «<•/-,  sUlp-y  stelk-^  fielt-. 

Nhd.  mhd.  ahd.  stoU  hält  Kluge  Et  Wtb.«  s.  v.,  fiir  ent- 
lehnt BUS  lat.  stuHus.  Es  ist  aber  unzweifelhaft  ein  echt  germ.  Wort. 

Zu  nhd.  stidpe  bemerkt  Klugem  "erst  nhd.,  aus  dem  nd.; 
▼gL  al.  siutp  'Dampf-,  .ScbmordecteE'  neben  stülpen  'mit  einem 
Deckel  bedecken',  wofür  nhd.  (seit  Steinbach  1734  gebucht) 
atiUpen  {sielpffn  'hemmen';  daau  anord.  siötpe  'pfosten")".  Sehr 
ki&r  sind  diese  Bemerkungen  nicht;  vor  allen  Diagen  vermißt 
man  jede  Andeutung,  wie  die  verschiedenen  Worte  stülpe  'Deckel; 
Hutkrämpe;  Manschette  usw.',  stülpen  "wenden,  kehren',  sUlpsn 
'hemmen',  sttdpe  *pfoston'  sich  begrifflich  vereinigen  lassen. 
Franck  NL  et  Wdb.  Sp.  961  f.  s.  v.  stelpen,  sagt;  "De  met  veel- 
TuLdige  boteekentsaon  voorkomende  woorden  mud.  nnd.  vroegnnL 
tt^pe^  gtulpe  (vanwaar  nhd.  sfitfpe]  hedendaagsch  nnt.  stolp^  stülpe 
vanwaar  het  ww,  nd.  nhd.  Pulpen,  nl.  stülpen  schijnen  derbalve 
(d.  h.  wegen  nl.  sUlpen,  anord.  aiotpe)  oorspr.  te  beteekenen  *toestel 
om  vuur  te  snioren;  toestel  (a!s  omlijsting,  omslag)  om  iets 
stijf  te  doea  ätllstaan'.'*  Auch  diese  Vermutiiug  trifft  sicher  nicht 
das  Richtige. 

Nhd,  stolpern  erklärt  Kluge  wie  schon  1780  Adelung  für 
eine  *onomatopoietische  Bildung  wie  holpern".  Franck  Recens. 
der  5.  Aufl.  von  Kluges  Et  Wth.  AfdA  21,  2^7  ff,  (vgl.  dem 
Recens.  der  1.  Aufl.  AfdA  11,  1  ff, )  ist  derselben  Ansicht,  und 
ebenso  Wilmanns^  der  Gr.  2»  95  Uulpern  zu  denjenigen  verben 
auf  ^-em  zählt)   die  weder  als  Ableitungen   von  nomiaiboa  er- 
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scheinen,  noch  unmittelbar  verwandte  starke  oder  schwache 
Verben  ohoe  das  ableitende  r  zur  Seite  haben.  "Wir  werden  im 
folgenden  sehen,  daß  auch  hier  die  Sache  anders  liegt 

Ne.  sialk^  me.  sialke  'Stengel,  Stiel,  Seitenstange  der  Leiter, 
worin  die  Sprossen  befestigt  sind',  erklären  Stratmann-Bradley 
und  Skeat  g,  v,,  Kluge,  s.  v.  sHet^  für  eine  Deminutivbilduog 
von  me.  staU  'stalle  of  a  plant;  ning  of  a  ladder;  handle'.  Also 
die  Benennung  der  langen  schweren  Seitenbalken  der  Leiter 
soll  eine  Deminutivbildung  von  der  Benennung  der  kurzen  leichten 
Querstäbe,  der  Sprossen  sein.  Wäre  das  BedeutungsverhüJtnis 
umgekehrt,  so  ließe  sich  das  eher  begreifen.  In  der  Tat  liegt 
hier  auch  keine  Deminutivbildung  vor. 

Wir  haben  vielmehr  für  die  genannten  Worte  (stolpern, 
atolzj  stalk)  drei  gerra.  Stämme  stelp-^  stelk-,  sielt-  anzusetzen,  denen 
zahlreiche  germanische  Wortfornien  entsprossen  sind.  Diese  drei 
Stämme  aber  sind  wieder  erweiterte  Formen  dergerm.  Wz.  std-. 
Diese  Wurzel  genn.  si^-^  indogerm.  sf(A)rf-,  die  selbst  wohl  eine 
Weiterbildung  der  ursprünglichen  tndogerra.  Wz.  stkä-  'stehn'sein 
wird  (vgl.  u.  a.  Persaon  Zur  Lehre  von  der  Wurzelerweiterung 
uad  Wurzelvariation,  ITpsala  1S91,  S.  63;  Ühlenbeek  Ältind, 
et  Wtb.,  Amsterdam  1898199,  S.  346  f.  s.  v.$thdlam,  sthä-,  slhan^^), 
steckt  in  aind.  stitälam^  a(Aa^/ 'Erhebung,  Anhöhe^  trockncs  Land, 
Festtand,  Erdboden  usw.*,  ^häla  'Erdaufschüttung\griech.  cTtXXujj 
ct6Xoc,  cTtXeöv,  rreXtd  'Stiel',  cr^X-exoc  *Stammende'.  Vielleicht 
(wenn  mit  p  aus  /«)  gehört  hierher  noch  aind.  stfiäi^u^  als  adj. 
*Btehend,  unbeweglich*;  als  sb.  *Sturapf,  Stock,  Blockt  es  würde 
dann  dem  ahd.  stollo^  mhd,  stoUe,  nhd.  stoUein)  entsproclien. 

Dem  germ.  atelp-  entspricht  indog.  stelb-  in  verschiedenen 
baltisch-slav.  Worten  (Zubaty  Über  gewisse  mit  st-  anlautende 
Wurzeln  im  Baltisch-Slavischen,  in  den  Sitz.-Bor.  der  Böhm.  Ges- 
d.  W.,  phil-hist  Kl,  1895,  Nr.  XVI,  S.  21):  lett  rfwi^Ä  *Ff euer' ; 
mit  übertragener  Bedeutung  (^starren,  iinbewegüch  dastehn"): 
Lott  siuifjs  'betäubt'  da^u  stütbtj  sUdh^t);  russ.  jrfo/6n/a^ 'tetanus', 
kleinruss.  tovba^  wruss.  stoi^}enja  'ungeschicktes  Frauenzimmer*; 
ferner  mit  anderer  Vokalstufo  lelt  stUba^  st\lbs  "Vorderarm, 
Schienbein'  (wogen  der  Bedeutungen  vgl.  lit  sfaihas  'Pfeiler, 
Pfosten':  staihys  *Schienhein'),  lit  stetbU  'schal  werden'  (vom 
abgestandenen  Bier;  vgl,  Kiiian  stel  hier  Vetns  cerevisia  et  de- 
faecata',  hier  flg.  S,),  Neben  steUn  steht  slav,  glbd.  steip-f  s,  Zu- 
bat^  a.  a.  0. 
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Dem  germ.  sfelk-  entspricht  indog.  steig-  in  lit  stulgi^ 
'länglich  ruad',  sttiig^n  *in  die  Höhe*,  stut^inti  'verlängern' 
stdgti  'starr  hinsehen',  stelcfli-s  'prahlen*,  stalgm  'trotzig,  freoh, 
Stola'  (vgl.  Zubaty  a,  a.  0.  211). 

Dem  germ.  sUlt-  entspricht  ©in  indog.  atdd-^  das  TieUeicht 
in  aind.  sfhadu^  "Buckol,  Höcker'  enthalten  rsl,  wenn  dies  auf 
*3tkcUdu  zurückgeht  (s.  Uhlenbeck  Aind.  et  Wtb.  346  s.  v.  slkaguß). 

Nach  den  hier  angeführten  Worten  dürfen  wir  für  die 
indog.  Wz.  std-  und  ihre  erweiterten  Formen  stelb-^  steig-  (und 
atdd-?)  folgende  Bedüutungsentwicklung  annehmen:  *stehn  — 
znm  Stillstand  kommen  —  fest,  steif,  etarr  sein  (machen,  wer- 
den)", Au9  diesen  Bedeutungen  lassen  sich  alle  übrigen  unge- 
zwungen ableiten. 

Dieselbe  Bedeutungsentfaltung  finden  wir  nun  auch  im 
Germ.  Neben  siel-  steht  hier  stell-  aus  steine,  (s.  vor.  Seite).  Hierher 
gehören  ahd.  sttdlan  'sistere*,  ga-sti4lan  'resistere,  consistere, 
stibstare',  westt  osnabr.  sidlen  'gerinnen',  nsnabr.  stollerig  *ge- 
ronnen,  wird  nur  vom  Fett  gesaget*,  nL  stotUn  'stocken,  ge- 
rinnen, sich  verdicken,  dick,  steif,  starr  werden;  stocken,  plötalich 
innehalten*  (dag  Mhd.  h&t  sfoUen  nur  in  derBdtg. :  'stützen',  die 
eich  unmittelbar  aus  dem  sb.  erklärt,  s.  unt).  —  anord,  staUra 
'standae',  in  übertragener  Bdtg.:  staUrar  (auch  sictUar)  hjarta  n-s 
'ens  hjerte  baevor  af  frygt,  cn  er  forfserdot',  schwcd,  norw*  »tel 
'etarr,  steif,  schwed.  st-elbent  'ateübeinig',  tftel-frusen  '(vor  Kälte) 
erstarrt*,  s^A^  ^Starrheit,  Steifheit,  Steifigkeit*,  Mkramp  "Starr- 
krampf, stetna  ^erstarren*,  anord.  stiUa  'standse  etc/,  dan.  stille 
'(Blut  usw.)  stillen',  schwed.  siiUa  ^stillen;  füttern*  {d.  h.  den 
Hunger  stillen},  mit  nhd.  nd.  stiUen  «ew.  zum  adj.  schwed.  stillag 
dän.  stÜhj  norw.  stillej  stille  ahd.  an.  stillt^  mhd.  mnd.  afrs.  stUUy 
nhd.  nd.  nfrs.  stille  ae.  stille^  ne.  stilL  Mit  etwas  abweichender 
Bedeutung  wvl  sfel  'abgestanden,  schal  (Bier),  ranatg  (Butter)*, 
Tgl,  Kilian  siel  hier  'vetu^  cereviaia  et  defaecata'  (weg.  der  Bdtg. 
8.  vor.  S.)  lit.  steibU  'schal  werden'  (vom  Bier). 

Von  den  hierhergehörigen  Substantiven  seien  ihrer  Be- 
deutungen wegen  erwähnt:  ae.  steia{a)  'stalk;  support',  e/rfo- 
miU  'vesBel  with  a  handJe\  anord  tthlr  'bagdel,  stjert';  ahd, 
atoUi),  mhd.  afoUe,  stoä  'Basis,  Stütze,  Gestell,  Pfosten;  hervor- 
ragender Teil^  Spitze,  Zacke;  großes  Stück',  nhd.  sti}iU{fi).  Ob 
auch  ahd.  mhd.  $til,  nhd.  stiel  usw.  hierher  (zu  ae.  sida  U8w») 
gehört,  ist  wegen  des  Vokals  (bezw.  wegen  des  Suffixes)  zweifelhaft 
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Wegen  der  BeHeutungs^ntwicklunig,  die  wir  ftuob  in  den 
Sippen  der  erweiterteD  Wurzeln  wiederfinden  worden,  sei  noch 
als  hierhergehörig'  erwähnt:  schwed.  dial.  {Hieta  637  b)  stulla 
'vackla^  gE  Jutande  och  p&  svaga  fölter  (sliäom  uüefvade  per- 
ioner)'. 

Dieselbe  Bedeutün^entfalttmg,  die  wir  in  don  urrorwandten 
3pmchen  und  für  die  Sippe  der  ui-sprünglichen  Form  der  germ. ' 
Wz.  fltöl-  beobachtet  haben,  finden  wir  auch  in  den  Sippen  der 
dnrch  p  k  t  {=  indo^erm.  b  ff  d)  erweiterten  germ.  Wurzeln 
wieder.  Nach  den  Bedeutungen  können  wir  das  hierbergehürige 
Wortraaterial  in  zwei  Hauptgruppen  teilen. 

l.  germ.  s^  —  Ip-^si  —  Ik-^  st  —  ?t-'zum  Stebn  oder  Stiil- 
Btand  bringen,  kommen;  fest,  äteif,  starr  sein,  machen 
«der  werden,  erstarren  gerinnen*. 

a)  s*  —  Ip-:  andd.  stelpön  'sta^are'  (bei  Oraff  Äbd,  8prsch. 
6,  678),  nhd.stelpen  (Scbottel  Haubtspr.  1422)  'sistere  sacguineni*, 
mad.  sfalpen  *Btagnare',  stdpg  *3cbmalz  oder  eiae  andere  Pett- 
art'  (also  eig.  'nach  dem  Schmelzen  Üeronnencs'),  nd.  (götting.) 
holpern  in  bestalpem  'gerinnen,  erstarreüj  fest  werden',  ronl. 
(Kil.)  etelpetty  stülpen  'obturare,  obstruere,  occulere,  restringere, 
inhibere*,  nl.  stelpen  'stillen,  zum  Stillstand  bringen',  aorw.  dial, 
sielpa  'vsere  til  hindcr  eller  skade*,  stelp  'hindring'.  Die  hd. 
Form  muß  ein  f  statt  p  haben;  sie  liegt  vor  in  dem  mhd.  stv. 
Bt^fen^  das  Lexer  Hwb,  2,  1171  nicht  zu  deuten  weiß.  Die 
einzige  Belegstelle  Malag.  314b  lautet:  iiänt  ir  grög  machte  er 
iat  behendic  und  dar  in  $d  genendic,  äaj  er  üwer  grobheit  sct 
steifen  {:kdf»ny  Die  aus  den  übrigen  Dialekten  sich  ergebende 
Bedeutung  ^zum  Stillstand  bringen,  hindern,  hemmen,  Einhalt 
tun'  paßt  liier  ganz  genau. 

Folgende  Substantive  gehören  auch  hierher  mit  den  schon 
in  don  urverwandten  Sprachen  beobachteten  Bedeutungen :  mnd, 
stotp6  'kleiner  Balken,  Pfosten*,  me.  stulpß  *peg,  post,  paiilliis', 
ne.  dial.  sio/pe,  stidp  *a  short,  stout  post',  anord.  sfofpi  *soiJa, 
i  en  bygning;  om  pi?len,  hvortil  den  er  banden,  som  hudatryges", 
norw.  (Im.  schw.  stolp€  'Pfahl,  Stange,  Pfosten*;  ferner  mit  -tr 
(vgL  unter  al-lt-  ostfriea.  siüter,  stelUr)  8cbott  Supers  ^Stelxen, 
Krücken'- 

b)  ^  —  Ih-:  mnl  (KU)  stuckeren,  stdck^rmt  'concrescere, 
coadunari,  eoagulart',  vläm.  Welkeren  'strenimen,  stoUen'  (vom 
Fott,  Wasser)  vgl.  De  Bo,  Westvl,  idiot  959. 
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Hierhergehöriga  Substantive  sind,  anord.  ^ükr^  dän.  stUk, 
Bchwüd.  stjälk,  norw.  diaJ.  d$Ucy  stük^  stylk  'Stengel,  Stiel',  me. 
dalfce^  ne.  ätatk  'Stengel,  Stiel,  Seiteabalkon  einer  Leiter',  ne. 
dial.  stttltch  'a  crutch ;  a  stilt  for  boys',  atdch  'a  atiJf,  a  pole^ 
a  poBt';  ferner  anord.  stelkr  *et  »lags  fugl  (StraQdvibe)i  strtngft 
(tringa)  islandica  Ij.',  norw.  stelk,  atük  'totanus  culidris'  (Vögel 
aus  der  Ordnung  der  Htelzvö^el;  vgl.  unten  unter  fi-it-  nhd. 
mild,  bachsfälze^  ahd.  mtggarst&ZQ). 

c|  3f  —  It- :  mod.  ^tdten^  atolten  'dick,  fest  werden,  gerinnen*, 
waldeck,  stdten  'genauen',  ostfries.  aluiten,  sWten  "stehend,  fest 
oder  starr  werdeo,  geriüüeo\  stuUerig,  stuUerff  *leichtfest  werdend 
und  gerinnend;  klumpengj  klumpig,  kloßig';  mit  übertragener 
Bedentung  ao.  ^^afyltan  'to  be  stupified,  astonished'  (vgl.  nhd. 
*starr  sein,  werden',  sowie  lett.  gtülb&  'betäubt*  oben  S.  510). 

Hierzu  die  Substantive  abd.  d^a^  mhd.  stelze  mnd  sielU^ 
mnd.  siettej  nd.  sidt[t\  mnl.  sielte,  nl.  atelt^  vläm,  stüi^  me.  sÜltAy 
t^^.stiU^  schwed.  Ji^/i/i,  dän.  si//rtf,  norw.  sf^/ira  ^Stelze';  ostfries, 
^riiffe,  stüteTy  steiler  *Stanim,  Stange,  Stengel;  Bein,  Lende,  Keule 
U8w/,  ne.  ütüt  dial  auch  TfUigsteTa',  techn.  {im  Wasserbau) 
'Hinter-,  Stützpfahl  (einer  Spundwand}*,  zool  'Stelzenläufer,  hi- 
mantopns',  ein  Vogel,  wie  nhd.  Bachstelze^  mhd.  ftachstilcse^  tea^ger- 
sUlze,  ahd.  waggarstSlza. 

2.  st  —  Ip-,  at  —  Ik-,  st  —  tt'  '-steif,  gerade  aufgerichtetj 
hochmütig,  oder:  steif,  achwerfällig,  unbeholfen  sein 
oder  gebn,  und  daher:  straucheln,  fallen^  umschlagen^ 
trana,   umkehren,  umkehrend  bedecken'. 

&)  at  ~  Ip-:  anord.  stelpa  *kaste  omkuld',  schwed. stjälpa  tr.  u. 
intr.  'umwerfen,  umkippen,  umschlagen,  umstülpen,  umstiiraen*, 
norw.  diaJ.  stolpa  'yade,  gaae  med  moio'j  nL  fttulpen^  nmd.  Pulpen 
'umstürzen,  umkehren^(davon  stufpe*stulpe,Kii\\B^  bes.Topfdecker, 
attdfper  'stülper,  topfdecbel',  nhd.  sittipe  'eig.  das  umgeschlagene 
Ende  des  Ärmels  und  Stiefels',  stülpe  ^Tüpfdeekel',  urapr.  'eine 
umgekehrt  (mit  der  offenen  Seite  nach  unten)  auf  einen  Topf 
aufgelegte  Schüssel',  nd.  nhd.  stülpen  'stürben,  umkehren,  ura- 
sciilagen',schwäb.  sitf/pe?i 'geschäftig,  mühsam  einbersch  reiten',  bair. 
(Schm.-Fr.  2,  753)  stolpert^  stitlpen  (veraltet)  *stotpern\  stolp,  stülp 
'stolpernd,  tölpisch',  wcstf.  stüipiln,  gtülperv,  nhd.  $toipern\  zu  nhd. 
stolpi'ian  vgl.  westf.  stt^pcrjdn^  atimärk.  stdperjochen^  stotperfU  'oin 
Mensch,  der  leicht  stolpert',  gött  ddperjocfien  *ein  Mensch,  der 
im  Geben  oft  mit  dem  Fuße  anstößt  und  dadurch  in  Gefahr 
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kommt  zu  fallen'.    Hierzu  vgL  unter  c)  »i  ^  ff-  die  glbd.  weed. 
ftolterjän^  nd.  Familienname  Sldierfolh. 

b)  st —  Ik-:  dän.  stfdfce  'stapfen,  einheractirelteti,  einherstol- 
zieren*, fliin.  diaJ.  sidke  *^aae  sagte,  med  svage  skridt'  (hierzu, 
wegen  des  ParaUelismua  mit  nhd.  stolz  usw.  wichtig:  stoUße  'en 
lille,  i  sine  lader  og  sin  ganp  opblffist,  hovmodig  person'),  ae.  steeU- 
CMMj  'walklng  cautiously',  me.stalkin,  ne.  sta/t  ^heimlich  oder  leise 
nmherschleichen;  stolz  oder  würdevoll  groß©  Schritte  nehmen*, 
mndl.  (Oudenaans  6,  599)  stolken  'decken,  bedecken',  mnd.stdkeren 
*atTogare\  nd.  altmärk.  aiolkern  'stolpern',  stolkerig  *stolperi^,  gött 
Stoiker  'ein  langer,  hagerer  und  dabei  steifer  und  unbehiUliclier 
Menschj  namentlich  ein  solches  Frauenzimmer',  stoikerig  'wie 
ein  Stoiker'.  Hierher  auch  md,  stdkmcere  in  ZfdA.  17.25,  432 
he  gink  as  ein  armer  siolken^re^  wofür  Lexer  Hwtb.  2,  1209 
ohne  zwijigendeD  Grund  ein  auch  sonst  nicht  belegtes  'stolzenSr» 
vermutet. 

c)  st  —  It-:  (Die  hierher  gehörigen  Formen  sind  z.  T.  wohl 
abgeleitet  von  den  unter  1  c  aufgeführten  Worten  der  engeren 
Sippe  von  nhd.  stel^j  oder  werden  doch  vom  Sprachgefühl  als 
Ableitungen  davon  aufgefaßt^  wodurch  in  mancliea  Fällen  sicher 
auch  eine  Bedeutnngsbeeinflussung  eingetreten  sein  wird,  deren 
Umfang  sich  natürlich  nicht  mehr  feststellen  läßt). 

Dan.  siylU  'auf  Stelzen  gehn;  gravitätisch  einherschreiten*, 
dän.  diöl.  at^lte^  sttflire  *gaae  daarligtr  vsore  slet  til  fods  af  alder- 
dom\  scliwed.  sttdta  'trollen,  trotten,  watscheln'  mnd.  stottern 
'arrogare'j  dithm.  stültern  'stolpern',  stülteri  adj.,  ostfrios.  stoltsm 
'unsicher  oder  stolpernd  gehn^  stolpern,  stürzen,  schlugen',  ostfrs. 
westf.  osoabr.  usw.  staHerbolUrn  'einen  Purzelbaum  Fchießen' 
weetf.  stolierjdn  =  stoiperjdrij  od.  Familienname  Stolterfoth  (vgL 
oben  2b  altmlirk.  stolperfot),  mhd.  stolzen  'hinken;  stolz  einher- 
gehn*,  stütz,  stulzer  'loripes',  stülzm  *hinken',  thür.  std^en  'gravi- 
tätisch ftclireiten',  frnhd.  Schm,-Fr.  2,  754)  stalzeln  *ßtottem' 
(schlecht  gehn  und  sohlecht  sprechen  werden  vielfach  durch 
dasselbe  Wort  bezeichnet). 

Hierher  gehört  nun  ohne  Zweifel  auch  das  gemeiugerm. 
adj.  anord.  stdtr^  norw.  dän.  schwed.  stoli^  ae.  sioli  in  sioU-ferhd 
'ßuperbus  animo*  (Ettmüller  Vorda  veaUistöd,  732.  734,  vgl.  Skeat 
s.  V.  stout),  afi'8.  mnd.  nd.  ^dt^  nh  s^ou^,  spfitahd.  mhd  nhd.  AioÜz. 

Dieser  Ansicht  war  anfangs  auch  Kluge.  In  den  ersten 
Auflagen  seines  Et.  Wtbs.  sagt  er,  Weigand  folgend :  "Di©  An- 
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□ahme  der  Entlehnung  aus  lat  stttlius  'töriclit'  trifft  nicht  das 
Richtige.  Denn  afrz.  eaiotä  'uhBvm\itig^  kühn'  ist  seinerseits  Lehn- 
wort aus  vorhd.  *stolio-^  dessen  Bedeutung  aus  lat,  sttdtus  schwer 
begreiflich  ist;  nur  rahd.  stolz  'töricht'  zeigt  Einfluß  der  lat.  itaL 
Bedeutung.  Das  germ.  stdta-  gilt  als  verwandt  mit  stelze.  EngL 
stout  'stark'  scheint  aus  nml.  stoitt  (für  stolij  entlehnt  mit  anderer 
Bedeutungsentwicfclung". 

Ungefähr  denselben  Standpunkt  vertritt  auch  Franck  NL  et 
Wtb.  Sp.  977  s.  V.  stout\  wenigstens  sagt  er  da:  *"Dat  lat  stultus 
(ital.  $tt^to)  'dwaas*  alleen  de  bron  van  dit  woord  is,  wordt  terecht 
betwijfeld;  als  echt  germ,  en  als  klankwisseling  hij  stdt  zoude 
het  oorspr.  'stijf  of  'met  hooge  schreden  gaande'  beteekend 
hebben.  Ofra.  estotU  'overraoedig,  koen*  is  uit  bet  germ,  ontleend; 
eng.  stotd  *stevig,  zwaar'  is  van  bet  fra.  (of  van  het  nl.?)  adj, 
afkomstig**. 

Inzwischen  ist  Kluge,  den  schon  von  jeher  eine  wunder- 
same Neigung,  Lehnwörter  zu  entdecken^  getrieben  zu  haben 
scheint '),  entgegengesetzter  Ansicht  geworden.  In  der  neuesten 
(6,)  AufJ.  des  Et  Wtbs,  lautet  der  Artikel: 

^'Stolz  adj.  rahd.  (spatahd.)  sioh  "töricht,  anmaßend,  über- 
mütig« vornehm,  fein^  prächtig'.  Die  Annahrae  van  Entlehnung 
aus  lat  atultas  'törichf  (=.  ital.  stdfo  'töricht')  macht  der  mhd, 
Bedeutungen  wegen  einige  Schwierigkeit.  Aber  afrz.  estout  *über- 
roütig,  kühn^  stimmt  zu  der  herrschenden  Bedeutung  von  mhd. 
^(dz.  Neuere  deutsche  maa.  verbinden  mit  stolz  die  Bedeutimg 
'straff,  steif  (rheinfränk.  preuli.}.  Wahrscheinlich  führte  der  Weg 
Ton  lat  sttdtus  zu  nhd.  stolz  über  die  Bedeutungen  ^ünbegonnea 
—  übermütig  —  anraaBeud  —  vornehm,  steif  (vgl.  sauber  wegen 
des  Wandels  der  Bedeutungen,  auch  keusch).  .  .  ,  Engl,  stüut 
'stark'  aus  fi*z.  estout  zeigt  wieder  andere  ßedeutungsentwickliing*'. 

Kluge  geht  also  aus  von  der  von  Lexor  Hvvtb.  für  mhd. 
stolz  neben  'übermütig;  stattlich, prächtig,  hen-üch;  hohen  Sinnes, 

1)  Bt^zeichneiid  ftlr  diese  Neigung  Kluges  ist  der  Arükel  humpt  in 
seinem  Et  Wlb.  Nachdem  er  darin  dargetan  hat,  daß  gegen  den  echt 
gernü.  Llrsprung  des  Wortes  sich  nichts  einwenden  läßt  (und  zweiffelos  ist 
hMmpe  echt  germ.,  wie  ich  demnächst  in  grüßerem  Zusammerihange  be- 
weisen werde),  erklärt  er  doch;  "Verlockend  wäre  (wie  bei  pfad-  Annahme 
früher  Entlehnung  aus  einem  pers.  Dialekt  wegen  des  avest.  x«wöo".  So 
hat  Kluge  sich  denn  "verlocken"  lassen^  für  zahlreiche  Worte,  die  ohne 
jeden  ISweifel  echt  germanisch  sind,  Entlehnung  anzunehmen  oder  gar 
ala  eicher  hinzustellen. 
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hochgemut'  gregebenen  Bedeutung  *tÖrichf.   Für  die  Äu&tellung- 

dieser^  van  Kluge  für  daä  Wort  ata  älteste  HngenomniOTieQ 
Bedeutung  'töricht  schlechthin'  aber,  die  sich  weder  im  Mhd. 
Wtb.,  noch  bei  Scbade  findet,  liegt  auch  nach  den  von  Leiter 
gebrachten  Belegen  kein  Anlaß  vor.  AUerdings:  töricht  ist  ja 
fichiießlich  jeder  Übermut;  aber  eben  desiialb  war  es  auch  über- 
flüssig uihd.  stdzec-keit  durch  'törichter  Übermut^  Hochmut* 
(Lexer)  zu  übersetzen;  'Übermut,  Hochmut*  allein  hätte  auch 
in  diesem  Falle  schon  ^uug  gesagt.  Zu  berücksichtigen  ist 
auch,  daß  stol^  \m  Althochdeutschen  ausschließhch  die  Bedeutung 
'öbermiütig,  hochmütig'  {'superbus,  fastiis')  aufweist;  s.  Graff 
Ahd.  Sprech.  6,  678. 

Aber  angenrnnmen  auch,  die  Bedeutungsenivvicklung  wäre 
wirklich  so  vor  sich  gegangen,  wie  Kluge  aonimmt:  'töricht 
—  unbesonnen  —  übermütig  —  anmaßend  - —  vomehra,  steif*, 
so  würde  dadurch  und  auch  durch  den  Hinweis  auf  keusch, 
sauber  ditf  Bedeutung  'straff,  steif*')  immer  noch  nicht  aufge- 
klärt sein,  und  noch  weniger  die  des  engL  Wortes;  me.  sfout 
'atout,  bold,  proud' (davon  ^outness  'stubbornness')  ne.  «^om* 'stai'k^ 
stämmig,  handfest;  fig.  tapfer,  entschlossen,  tüchtig,  wacker, 
kühn  U9W.*.  Bei  der  hier  gegebenen  Etymologie  jedoch  bleibt 
keine  der  zahlreichen,  auf  den  ersten  BUck  zum  Teil  unverein- 
bar scheinenrfen  Bedeutungen  unerklärt  Das  afrz.  prov.  esttmt 
*überniüttg,  kühn'  ist  mit  Diez  Et.  Wtb.  d.  rom.  Wpr.*  577  der 
Bedeutungen  wegen  auf  das  germ.  Wort  zurückzuführen,  während 
ital.  s'olUt  das  lat  fiulfus  ißt  Für  das  me.  stoul  ist  Entlehnung 
aus  dorn  Frz.  oder  vielleicht  auch  NL  auÄunehmen  (vgl.  Franck 
NL  et.  Wtb.  öp,  977  s,  v.  xfout).  — 

Oenau  dieselbe  Bedeutungsentfaltung  wie  die  hier  be- 
sprochenen Sippen  von.  Ptelp-,  stelk-,  steh-  weisen  die  von 
gerra.  sterp-,  sterk-,  stert-  auf. 

n,  Germ,  ster-,  &ierp~^  iterJc-^  »tBtt-. 

Neben  der  indogerm.  Wz.  ätji)el-  steht  die  ungefähr  gleich- 
bedeutende indogerm.  Wz.  s'er-  Vtarr,  fest,  trocken  sein':  grieeb. 
crepcoc,  CTt|i^6c  'fest,  hart,  starr*,  liL  stdras  'dick',  griech.  crtlpa 
'Kielbalken'  usw.  Mit  der  BudeutungsentwickJung:  'starr  — 
trocken  ^  unfruchtbar  —  nicht  gebärend,   weil   zu  jung,  zu 

1)  Preüß.  **(rf*  *'von  der  BulteTp  wenn  sie  im  Winter  sieif  geworden 
ist  und  sich  schwer  filreichcEi  Ifißl".   Frischbier  2, 374. 
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EÜt  oder  männlichen  treschlechts':  lat  sterüü  'unfrucbtbar',  bulg. 
sterica  'gelt',  griech.  cr^pitpoc  'unfrachtbar',  crtipa  'unfruchtbarft 
Kuhj  die  noch  nicht  geboren  hat',  alban,  itj&r^  "Lamm,  junge 
Kuh",  &rm6n.8terd^  'unfruchtbar',  aiod.  siaH-  'uafruchtbare,  nicht 
trächtige  Kuh,  Stärko'.  Weiteres  u.  a  bei  Persson  Zur  Lehre 
von  der  Wurzelerwoiteruag  und  Wurzelvariation  S,  57,  63j  77, 
178,  185;  ZubatV  Über  einige  mit  st-  anlautende  Wurzeln  im 
balt.-slav.  S.  3,  28;  ühlonbeck  Got  et  Wtb."  s.  v,  andstaüfran, 
»taird.,  ders.,  Aind.  et  Wtb.  s,  v,  staH^,  sfhifäs. 

Die  indogerm.  Wz.  ster-  hat  verschiedene  Erweiteruügen 
erfahren,  von  welchen  hier  (wie  bei  stel-)  nur  die  durch  idg.  -ä-, 
-g-^  -d-  (=  germ.  -p-,  -jb-,  -4-)  in  Betracht  kommen. 

Idg.  sterb'  finden  wir  in  asiav.  ustnbnati,  ustnbiH,  ttstr^biti 
9f  "lortem  fieri';  usfnbnati  "inatureycere';  strbbh  'füitis';  dazu 
ablautend  starb-:  strabiti^  •ustrabü\  uatraba  'recreatio',  serb.  ostrar- 
hüi  ranu  'stulli*,  tschecb.  sfrabiti  'heilen*,  poln.  j)osfniÄic'*stUrken', 
kleinrus3,  oaterhnuty  "erstarken'.  Tgl.  Jliklosich  Et  Wtb.  d.  slav* 
Spr.  S.  322,  wo  mit  Unrecht  von  den  genannten  Worten  folgende 
getrennt  werden:  poln.  atorÄo^  mj 'wanken',  kleinruss.  otrfor»6y(y 
tfd  'scheu  werden'  (Wä.  siorh-,  ablautend  au  nt^rb-).  Dieselbe 
Bedeutungsentwickluog  haben  wir  auch  in  den  Sippen  der  er- 
weiterten Formen  von  idg.  germ.  std-  kennen  geierat  und  werden 
wir  auch  für  sUr-  im  Oerm.  wiederfinden. 

Idg.  ^«rg-  wird  in  griecb.  lopToc  "Öeier^  (*cr-)  vorliegen, 
vielleicht  auch  in  lat  tei^gns  'harte  Haut*  {*&t-). 

Kine  der  germ.  Wz.  sim't-  entsprechende  idg.  Wz.  sterd- 
ficheint  in  den  urverwandten  Sprachen  nicht  vorzukomimeii, 

Germ,  ster-  haben  wir  in  mhd.  stan-en  *starr,  steif  sein 
oder  werden»  rigcre',  gtarrig  *rig03üs',  mhd,  sktrr^  nl.  star  "starr, 
unbeweglich',  ahd.  storro^  mhd.  ^rre^  nhd.  a/orren 'Baumstumpf , 
ahd.  storrSn,  mhd.  storren  'starr  sein  oder  werden,  steif  hervor- 
stehn',  hambg.  (Richey  v.  J.  17i55,  S.  299)  gturr  'starr,  steif; 
im  übertragener  Bedeutung  in  goL  and-äaürran  'widerspenstig 
»ein,  murren',  wie  nhd.  atörrig^  störrisch^  nd,  pom.  (Dähuert) 
givrr  *starr^  störrig,  mürrisch',  «turrkapp  ^störriger,  mürrischer 
Mensch*.  Femer  mit  demselben  Bedeutungswandel  wie  in  den 
urverwandten  Sprachen:  got  ^air6  f.  'die  unfruchtbare*,  ahd, 
•feVo,  mhd,  dhr^  fst^re,  at^-e  'widder*^  nhd,  dial.  (Schm,-From.2,  776) 
»ter,  steren  "Männchen  vom  Schwein,  vom  Schaf,  thür.  «Irr 
•Schafbock". 
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Die  im  ahd.  $tar<i-blifUi  nhd.  star  (Augonkrankheit)  eot- 
hältene  Bedeutunj^  kämmt  für  die  Sippen  der  durch  germ.  p^ 
jfej  t  erweiterten  Formen  der  Wz.  ster-  nicht  ia  Betracht.  Das 
au  diesen  Wurzeln  gehörige  Wortmaterial  ist  im  folgenden  wie 
bei  sielp-  usw.  nach  den  Bedeutungen  in  zwei  Hauptgruppen 
angeordnet  Aus  die&er  Übersicht  ist  der  Paraltclismus  beider 
Wurzeln  {siellp-  usw.\  und  sterfjj-  usw.])  in  Stammbildung  und  Be- 
deutungsentwictlung  klar  zu  erkennen. 

1,  germ.  st — rp-^  af—  rA-,  st^rt-  'fest,  steif,  starr,,  trocken 
sein,  machen  oder  werden;  erstanden,  gerinnen;  sb.  etw.  Steifes, 
Starres,  Trocknes;  Stamm,  Stenge!,  Stiel  nsw\ 

a)  d^rp-:  nhd-  dial,  tirol,  storfn  'Strunk,  Knorren;  Stumpf 
von  einem  Baum  usw/,  kürnt  storfe^  storfn^  dem.  störf^l* Stumpf 
von  einem  Baume  usw.,  von  einem  Zahne,  ZahnwurÄßl*,  sfurfn, 
ffsturfn  'GefiLß  aus  Baumrinde',  eig.  '(ausgehöhlter)  Baumstamm'. 

b|  s/  —  rk' ;  got.  gw^taürknan  'erstarren',  anord.  norw,  st&rknOy 
dän.  sfsrhie  'gerinnen',  ahd.  ki-,  er-  storchanSn  'erkalten^  erstarren', 
Tläm.  (De  Bo  s.  v.  sfdkeren)  storkden^  sturkelen  'stremmen,  Stollen' 
(von  Fett  und  Wasser),  mal.  (KU.)  sturckelen,  storckelen,  boncrea- 
cere,  constipari,  coagulari'^  ne.  dial.  stoiken  *to  gain  strength;  to 
cool,  to  stiffen';  Kalfcschmidt,  Gesamtwtb.  OSBa,  StaJder  2,  401 
Schweiz, 3/örcAe;w'gerijinen(BIut),  erstarren'.--  Hierher  gehört  das 
adj.  as.  alid-  sfarc,  nhd,  starke  ae.  siearc^  ne.  starke  anord.  aterkr. 
Die  ursprüngliche  Bdtg.  des  adj.  ist  u.  a,  bewahrt  in  ne.  dial. 
stark  *stiff'j  sttjrkij  "stiff,  dry',  sowie  in  dem  vom  adj.  abgeleiteten 
fib.  nhd.  8^r^*  *Araelmeh]*  (zum  Steifen  derWä-sche  ^  mnd.  nd. 
stfi^Is).  —  Ferner:  tiroL  siork  'Strunk,  Knorren;  Stumpf  von  einem 
Baum  usw.',  bair.  (Schm.-Pr.  2,  782)  stork  'Fischerstange',  slerken 
"Stengel,  Strunk",  Fulda  Idiotikensamnilg.  Sp.  ^95,  pfiugsterken 
'Pflugsterz';  auch  mhd,  bair.  (Schm.-Fr.  2,  781)  stordi  'penis" 
gehart  hierher,  und,  wie  (iocA-,  rvasser-)  sU^z$  zur  Wz.  steU-i  ahd. 
storach  usw.  ^siorck'.  Mit  dem  Bedeutungswandel;  'starr  — 
trocken  —  unfruchtbar,  nicht  gebarend*,  oder  *starr  —  trocken  — 
keine  Milch  gebend^  weil  zu  jung^  zu  alt,  oder  männlichen 
Go-schlechts,  gehören  unmittelbar  zur  Wz.  sterk-  (wie  isl.  stirüa^ 
nhd.  dial.  sterzel :  steri-) :  mhd.  sierke^  Bttrke  'juvenca',  tirol.  sterchin 
'männliches  Z^chtschwei^^  Schweiz.  (Stalder)  sterchi  'Zuchtochs', 
bair.  (Schm.'Fr.  2,  781)  storch,  sterchen  'männliches  Zuchtschwein 
oder  Schaff  mnd.  nd.  sterke^  utark^^  ostfries,  stit&e,  stüze  {<  *stirtze 
<  *3tirke)  'junge  Kuh,  die  zum  erstenmal  kalbt  oder  gekalbt  hat*» 
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ae.  affVc,  stiorc^  styrc^  styric  'buoula,  juveaca,  vitiila;  buculus, 
juvenciTs',  ue.  (dial.  u.  schott.)  sHrc  'junges  Rind'. 

c)  st  —  rt-\  nihd  iderz&n  stv.,  sfers^w,  starzen  sw.  v,  *stBif 
emporragen,  turgere ;  tr.  steif  auf^värta  ricliten',  nhd.  diaJ.  Schweiz. 
(Stalder  2,  401  vgl.  Schmeller- Fromm.  2,  786}  storz'n  Mick^ 
dicht  sein  oder  machen,  stopfen',  käi'nt.  *hervorstehn,  strotzen', 
Schwab.  (Schraid  507)  star2en^  storzen  *hervon-agen;  steif,  voll 
sein*  g'&iorset  voil,  Schottel  (Haubtapr.  1421)  starUend  vol  'tur- 
gidus\  anord.  sterta  'sti-amrae,  stive  op*.  Hierzu  sb.  mhd.  äürzd, 
sturzd  'Pflanzenstrauk*,  auch  nhd.  dial,,  z.  B.  Schwab,  storz^  *Strunk 
der  Staudengewächse',  rheiahess.  (Pfister  289)  storze  *Sterz,  bes. 
Strunk  der  Häuptergewächsej  Schoß  am  Hemde'  {vgl.  lauenbg. 
hemntst^t],  steir.  siars  ^Kühlatrunk*,  thür.  sturzd,  storzel  'Baum- 
stumpf;  füroer  ahd.  sterz,  mhd.  sterz  'Schweif.  Stengel,  Stiel, 
Pflugsterz',  nhd.  sierz^  rad.  stirt,  nmd.  nd.  st^t  'Steißbein;  Sterz, 
Schwanz;  Hintere  (Podex);  Sterz  am  Fflu^'  (so  gött.),  mnl.  älert^ 
siaert^  nl.  staart^  afrs.  siert^  ae.  steort^  ne.  $tart^  anord,  stertr  'stja?rt, 
bagdet  paa  fug:le*,  däo.  schwed.  stjcerii  norw.  stert^  sijart  *Schwanz, 
Schweif,  .Steris',  norw.  auch  *öü  stub,  en  afhuggot  stilk  usw.'.  — 
Wie  zu  Wz.  st  —  rk-  nhd.  Stärke  usw.,  so  zu  Wz.  st  —  rt-  unmittel- 
bar :  isl,  etirtla  'a.  dry  cow*,  nhd.  dia].,  z.  B.  steir.  stetzd^  sterben 
'junger  Stier'. 

2)  st  —  rp-^  st  —  rk--,  st  —  rt-  'steif,  schwerfällig,  unbeholfen 
sein  oder  gehn  und  daher:  fallen,  umschlagen;  tr.  umkehren, 
umkehrend  bedecken'. 

a)  st  —  rp-:  westf.  storpe?«  'straucheln',  thtU*.  idorweln  *stol- 
pern*  (Hertel  Thür.  Spraehseh.  s,  v.  stolpern ;  wegen  thür  -rte-  — 
germ.  -rp-  vgl.  u.  a.  thür.  Bcfütirwe  'Pantoffel,  schlechter  Schuh'  = 
nd,  slarpe]. 

h)  sl  —  rk-:  nd.  lauenbg.,  holst  (e.  B.  Kr.  Segeberg)  störkn 
'stürzon*,  westf.  storkeln  'straucheln,  stolpern*,  gött.  storkelig  Vom 
Gange  eines  vor  Alter  steif  gewordenen  Menschen',  nhd.  dial. 
z.  ß.  bair.  (Schm.-Fr.  2,  781  f.)  Blorkeln,  starkdn,  störcheln^  stürcheln, 
tirol.  si^rk'n^  storkeln,  storggl'n  'stolpern,  straucheln'  und  (vielL 
unter  Einfluß  i  on  atorch,  äark  'cieonia')  *mit  langen  Beinen  ein- 
herschreiten'^  thür.  storchen  'plaudern,  stammeln,  lallen;  wie  ein 
Storch  gehn*.  (Der  Bedeutungswandel:  *mil  den  Füßen  —  mit 
der  Zunge  anstoßen';  'schlecht  gehn  —  schlecht  sprechen*; 
'hinken,  stolpern  —  stottern,  stainniein'  findet  sich  sehr  häufig). 

c)  si  —  rt-:  anord.  stirtla  'to  hobble,  to  atagger'  (vgl.  norw. 
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diftl.  sUrtu,  siaria  'stiebe,  anstrenge  sig,  for  ex.  med  en  hing 
bjrde':  han  gjekk  og  sterte  med  den  tiinge  sekten.  Hierher?), 
ae.  stearllian  'to  stiimble*,  me.  stertlen  'rusb,  stumble  along:',  ne. 
startle  'erschrecken;  in  piötÄlicliein  Schreck  davonlaufen',  nie, 
sterien  (prt.  sterte^  sHrUf  sturte)^  ue.  start  'schnell  (sich)  bewegen; 
bestürzt  werden;  tr  anch  stürzen,  umkehren  (ein  Faß  o.  dgl/); 
mhd.  Sterzen  'stelzen',  ein  sterzender  'loripes^  bei  Schotte!,  Haubt- 
spr.  1422,  stertzer  =  sfdtzer  'grallator',  mhd.  stürzen,  siur^xn 
'intr,  umfallen,  umsinken,  stürzen;  ti',  fallen  machen,  stürben; 
(umkehrend)  set^eu  oder  decken;  gießen",  stürz  'Sturz,  Fall; 
Deckel  eines  Gefäßes^  shlrze  'Deekel  eines  Gefäßes*;  in  denselben 
Bedeutungen  auch  neuhochdeutsch.  Wir  haben  hier  also  bei 
uterz^  sturZy  stürse,  stürz^i  dieselbe  Bedeutungsentfaltüiig  wie  bei 
sttdpej  stülpe^  sitdpm,  stolpern. 

IIa.   Die  nasalierten   Fornaen   von   »terp-j  sterk-,   9<$rt~. 

Nhd.  strumpf  Strunk  strume;  nl.  strompelen  stronkden,  nhd. 
strunzen. 

Neben  deu  Stämmen  st  —  rp-,  st  —  rÄ*-,  5^  —  r?-  stehn  gleich- 
bedeutend sir  —  m/?-,  str — «^-,  str — nt-. 

[Das  Lantverhältnis  ist  dasselbe  wie  in  aisL  skorpenn: 
akroppeni^Bus  mp)  'eingeschrumpft',  isl.  herpa{st)  *{sich)  krampf- 
artig zusammenzielm*;  ahd.  hrimfan  "coutrahere*,  aisl.  horpa 
'schwinden':  kreppa  {pp  aus  mp)  'zusammenschrumpfen',  aisL 
verpa  'krummen',  nhd.  sich  tiefen  'sich  krümmen  (vom  Holz)': 
mnd,  w^^impen  *riinipfen',  %t?rempich  Mistortus',  isl.  korkna  *dahia- 
schwinden':  scbwed.  Dial  krynk  'zusammeuschrumpfen'  usw. 
{Über  diese  und  verwandte  Formen  ausführlich  verf.  PBBr.  29, 
489 — 515).  Ferner  ahd,  scartan  'schartig  machen*;  scrintan  *rissig 
werden',  mhd.  sehärsen  'springen';  schraTiz  'Sprung,  Riß'^  ae. 
terin^an  'drehen',  göt.  laniggd  'Schlinge*:  aisl-  xirgdt  *Strick\ 
ahd.  umrgen  'würgen'.    Vgl.  Noreeu,  Urgerni.  Lautlehre  iflO  t]. 

Wir  ordnen  das  Wortmaterial  wieder  wie  vorhin. 

1.  sir  —  ttip-,  air — ftÄ>,  sir — nt-  'starrfer),  ateif(er),  fest(er 
Oegenstand)\ 

a)  str  —  mp-'.  mhd. 8^rMt»j»f,  mnd. sirwmp*Stumpf»  Stummel, 
Baumstumpf,  verstümmeltes  Glieds  Hunipf,  nhd.  strumpfe  nd. 
strump.  Seit  Mitte  des  16.  Jbs.  auch  'gestutzte  Hosen",  woraus 
die  heutige  herrschende  Bedeutung;  in  dieser  auch  in  die  nor- 
dischen Sprachen  übergegangen :  schwed.  slrumpa,  dän.  strmnpe 
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'Striunpf;  auf  die  ursprünglichere  Bedeutung  weisen  hin  norw, 
dial.  strump  *et  amatt  kar  (=  strokk);  smerspand,  butt^  holk', 
isl.  strompr  'ehJmuey-pot^  strympa  'a  kind  of  wster-jug  or 
bücket'.  Diese  Bedeutungen  lassen  sich  alle  erklären  aus  \aus- 
gehöhlter)  Baumstamm'. 

b)  str  —  WÄ-:  norw,  ^'mh  strokk  'et  snialt  traekar  med  laag^ 
en  sm^rbotte;  en  smorkjerne;  en  tonde',  isL  strokkr  '&  churn' 
«ig.  '(ausgehöhlter)  Baumstamm'  wie  uorw,  strump  usw.,  nbd., 
mhd.  Strunk  'kurzer,  dicker  Stengel',  nijid.  atrtmk  'Stengel  eines 
größeren  Ivrautes;  Strumpl  ohne  votlink'  =  üd.  strujik^  n\.^ronk. 

Dieselbe  Bedeutiingsentwjcklung  wie  bei  stoh  (starr — steif 
—  gerade  aufgerichtet  —  hochmütig)findeE  wir  hier  im  Skaud.:  dän. 
Strunk  'steif^  stramm,  aufrecht,  hochmütig',  schwed.  diaL(Kiez  Ö87) 
Strunk  {stroiik,  strank)  'smart,  l&tiig  och  snial  i  kreppen,  l&ngsträektj 
välbiJdati  hurtig;  välklädd;  högniodig',   aschwed.  strunker  *rak', 

ü)  str  —  nt-:  ne.  Dial.  (nördl.  u.  schott.)  struni  'Schwanz, 
bes.  eines  Vogels;  membruni  virile',  schwed.  diak  (Rietz  687b) 
strunt  'kort  balm;  ytterste  endan  af  en  lyssja*;  ahd.  *strunzo 
*truDCUS*  ist  au  erschließen  aus  mhd.  strunze  'Stumpf,  Stummel; 
Lanzeusplitter;  grober  ßengel',  ^runsere 'detrimcniov*,  Mit  einem 
auch  sonst  vorkommenden  ßedeutungsübergaug(vgl.  mnd.  drumtnel 
"Baumstumpf;  hartes  excrement*)  bezeichnet  mnd.  i4runt  'Kot, 
Dreck'  —  nd.  sirunt^  mnl,  nl.  stronti  auch  in  der  Bedeutung, 
'wertloses  Zeug,  Lappalie^  so  auch  sehwed.  (aus  ud.)  airunt  'Lappalie, 
Lumperei,  Bettel';  das  Wort  ist  auch  ins  Romanische  übernommen: 
afranz,  estront,  nfrana.  Stroti  *Jvot\  ital.  stronzo^  stronzolo  'runder 
dürrer  Kot*  (Diez,  Et,  Wtb.  d.  rom.  Spr.*  S.  404).  —  Aus  der  Be- 
deutung '{ausgehöhlter)  Baumstamm*  erklart  sich  nhd.  Dial.  hess. 
(Vilmar)  struns  'Gelte,  Zuber*  (s.  oben  norw.  strtitnp  strokk). 

2.  str  —  mp-j  str  —  nit-,  str — n*-  'starr,  steif,  schwerfällig 
und  in  nachlässiger  Haltung  gehu  und  daher  stolpern,  straucheln  — 
oder:  stiirr^  steif,  la  gerader  Haltung  auftreten,  stolzieren,  prahlen'. 

d.  str — Tttp-:  rand.Ä^/*awj»fi*raitdenFüßenheftigauftreten\ 
davon  nhd. (aus)  nd.H?(ramy;e/»;  imid.strumpen.strtimpehn  str^vtch&lHj 
anstoßen*,  nd,  ostfries.  strumpeln  'gebrechlich  oder  steif,  stockend, 
lahmend,  hinkend  und  unsicher  gebu,  mit  einem  Fuße  siebn^ 
humpeln,  straucheln^  stolpern  usw,*,  nl.  strompeien  'humpelu,  sich 
mit  Anätrengiing  fortbewegen*,  mudL  strompen  'draven',  ström- 
peien  'struikclen,  gebrekkig  lüopen;  door  iets  tegengehoudon, 
opgehouden,   of  gestait  worden';   vgL  auch  afries.  strumphaliy 
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strimphcdt^  nach  Richthofen  1054b  'stocklahm,  lahm  um  ander 
Krücke  gohn  äu  müssen*,  eher  wohl  vom  verb.  *strum'pa  'strimpa 
als  'strauchellahm  d.  h,  steif,  lahm,  sodsG  man  leicht  füllt'  za 
erklären;  auch  noch  in  mittel-  und  obd.  Dialekten,  z.  B,  nass. 
sirumpchen.  strompcfien  'die  Beine  beim  Gehn  wie  lahm  schleifea', 
steir.  ( Unger'Khiiil  585)  strumpfen  *schleppend  oder  watend 
gehn.'  Kehretn,  Noss.  "Wtb.  390,  veraeichnet  strampeln  *d.  i. 
stottern,  zittem,  wanken  beim  Hersagen  der  Eidesformel  durfte 
nicht  vorkommen';  in  demselben  Sinne  wurde  mnd.  strumpen 
gebraucht    Wegen  der  Bedeutung  v^L  S.  5t4.  519. 

b)  ntr  —  nh-:  nihd,  strunkein,  stnmken  'straucheln,  irren*, 
mnd.  strunk&len  'straucheln*,  dranketen  'wanken,  schwanken^  mnl. 
stronckeien^  nl.  str&nkilen  'straucheln,  stolpern \  dän,  dial  (Mol- 
bech  5ö0)  strMe  'at  halte,  vaere  lam  i  benerne*. 

c)  str^nt-:  mhd.j;«s^renze 'müßiges  Umherlaufen, Großtun^ 
slreme,  strime  'stolze  faule  Dirne,  equa",  strenzer  'Jatro'  (=  8tSr2er), 
nhd.  dial.  (Schm,-From,  2,  817)  stranden  'Großtun,  müßig  hernm- 
lauien*,  siranzen  'faule  Weibsperson*,  steir.  strajuiseTt  'uareinlich 
essen;  aaudem,  säumen,  langsam  handeln  und  redeu'^  hess. 
(Vilmar)  stmnzen  "müßig  umherstreicbeu",  strunze  'eine  sich 
müßig  umhertreibeade  Weibsperson*,  hess.  (Pfister)  strenaetn 
*bummelnj  strolchen^  umherschlendern*,  nass.  stronzen  Stramin 
dasg.  Eine  Streckform  von  stranden  ist  steir.  strabanzen  'müßig' 
umherstreichen,  laadstreicbeo,  strömen*,  dazu  atrabanzer  Müßig- 
gänger, Stromer.  Vagabund,  faullenzender  Strolch';  eine  Streck- 
form von  strunzen  wird  das  (urspr.  wohl  nicht)  mnd.  strabutt^eA 
sein,  dessen  Bedeutung  'Raubfischerei  treiben  ohne  Schonseit?' 
von  Lübben-Walther  mit  einem  Fragezeicheo  versehen  ist. 

Von  Bußerdeuteehen  Formen  gehören  hierher  ne.  dial. 
{nördL  u.  Schott.)  io  s^runt  *ßto]zierBn\  dän.  dial  strcenie  'skride 
ud  eller  ind,  vige  af  fra  den  rette  linie',  norw.  dial.  stranta 
'voxe  staerkt  i  hoiden^  skyde  holt  op\ 


IIb.  Germ,  strük-,  sträp-.  strut-. 
1.  Nhd.  Strauch  straucheln,  nl.  struik  struikelen. 
Nach  Weigands  und  Schades  Vorgang  stellt  Kluge  Et  Wtb. 
nhd.  straucheln^  nl-  druikden  zu  anord.  strjüka  'streichen,  glätten 
üfiw/.  Die5  Verbum  aber,  das  noch  in  allen  nordischen  Sprachen 
und  Mundarten  lebendig  ist^  hat  nirgends  Bedeutungen  ange- 
nommen, die    einen  Zusammenhang    mit   straucheln   stntikden 
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■wahrscheinlich  machen  könnten;  vielmehr  deckt  sich  die  ganze 
BedeutiingsentfaJtiiug  mit  der  von  nhd.  strekken,  ahd,  strihhan 
usw.,  zu  dem  ja  auch  auord.  strjnka  mit  AVurKoi Variation  (indo- 
gerni.  str-u-g-:  sir-i-g')  unzweifelhaft  j^ehört.  Vgl.  Persson  WuncBl- 
erweiterung  und  Wurzelvariation,  Üpsala  1891^  S.  185. 

Franck  Nl.  et.  Wdb,^  Sp.  987  s.  v.  stmikeien^  ist  schwankend; 
er  hält  Zusammenhang  von  straucheln  struiA-elen  mit  aiiord.  shjüka 
für  möglich  ('wellicht'),  aber  "volgens  den  maatstaf  der  Etymo- 
logie von  stronipelpn  (:  strotnp)  auch  Znsammengehörigkeit  mit 
nhd.  Strauch  nl.  struik  nicht  für  ausgeschlossen.  Dagegen  er- 
klärt Vercoullie,  Beknopt  Et  Wtb.  der  nl.  taal*,  S.  283a  s.  t. 
strtdkekn^  ganz  bestimmt :  "Verband  met  struik  is  zeker'. 

Wenn  ich  mich  auch  VercoullieÄ  Ansteht  üb&r  die  Be- 
deutungsentwicklung (eig,  'over  een  hobbeligen  grond  gaan,  d.  i. 
die  vo\  straiken  on  stronken  is*)  nicht  anschließen  kaou,  eo  ist 
doch  auch  für  mich  der  etymologische  Zusammenhang  von 
Strauch  struik  mit  »traucheln  struikeleti  nicht  zu  bezweifeln.  Das 
Bedeutuogsverh&ttnis  ist  genau  dasselbe,  wie  wir  es  bei  sämt- 
lichen nasalierten  und  uasallosen  Formen  der  Wurzeln  sterp-^ 
sterk-^  stert-  kennen  gelernt  haben.  Wir  hatten  dort  u.  a.  folgende : 


I.  Substantive  mit  der  Bedeu- 
tnng'ein  starrer,  festerGegeu- 
stand,  bes.  ein  Pflanzenstamm 
oder  -Stengel*: 

nhd.  dial.  storfn 


IL  Verba  mit  der  Bedeutung 
'(steif  gehn):  stolpern,  fallen; 
stolaieren' : 

ad.  westf.  siorpdn 


nhd.  dial.  tttork^  sterken 


mhd.  sttirz^l^  stttrsd^  nhd.  Dlal. 
slor^  sturzdy  storsd 


mhd.  strumpf,  mnd.  struwp 


mhd.  struncnhd.mnd. ad,  Strunk^ 
mjil.  stronc^  nl  $tronk 


mhd.  gtrvnze^  nhd.  struna 


nd.  holst  stSrkn,  weatf.  storkelrij 
nhd,  dial.  storkdn,  störehdn, 
stürehein  usw. 


mhd.  stürsen,  stürzen^  nhd.  stür- 
zen^ ae.  atearilianj  aisl.  stirtla 


rand.  struntpen,  strumpelen^  mnl. 
-nl.  strompeUn 


nl.  stronkeUn^  nd.  strunkein 


nhd.    dial.   stmmen ,    sironsm  ^ 
str«nsdn. 
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Das  Bedeutungsverhältnis  vod  atrattch :  straucheln  bietet 
also  keine  Schwierigkeit,  vielmehr  spricht  es  gerade  für  die 
Zusammefigehörigkeit  der  beiden  Worte.  Wie  sind  sie  nun 
formell  zu  erklären? 

Ich  stelle  die  für  stmuck  strmtcheln  anzusetzende  ^rra. 
Warze]  strük-  unmittelbar  zn  der  oben  beliandelten  Wurzel  st^rk-. 
Ausgegangen  ist  sie  von  der  Scltwundstufe  (indogerm.  sijrg-), 
aus  deren  /"  im  Germ,  ein  wr  oder  tt«  oder  auch  beides  uebeu 
einander  sieh  entwickeln  konnte.  So  erklärt  sich  das  Neben- 
ein and  erste  hon  der  beiden  scheinbar  von  einander  unabhängigen 
Wurzelf ormeu  sierk-  und  str^-.  und  wenn  wir  die  nasaliert© 
Form  str-fik'  hinzunehmen,  der  drei  Wurzelforaien  auf  das 
einfachste,    (Weitere  Beispiele  dieser  Art  s.  S.  526  ff.) 

Unterstützt  wird  diese  Auffassung  noch  durch  den  Um- 
stand, daß  nl.  struikelen  mundartlich  auch  heute  noch  in  dem 
Sinne  von  *stoLlen'  d.  i.  'gerinnen,  dick^  steif,  starr  werden*  ge- 
braucht wird,  also  dieselbe  Bedeutung  bewahrt  hat,  von  der 
auch  die  ganze  ßedeutungsentwicklung  in  aUen  zu  den  Wurzelü 
sterk-^  sterp-,  stei^t-  gehörigen  Wortsippen  ausgegangen  ist 

Zu  nhd.  atntttch  (mhd.  stnlch^  mnd.  ud.  strük  [woraus  dän. 
Dial.  striig  *Kohlstrunk*,  vgl.  hess.  —  Pfister  —  stranch  'Strunk, 
auch  Strauß'],  mnl.  strunc^  nl.  straik  'Strauch*)  und  nhd.  straucheln 
(mhd,  slr^heln^  mnd.  nd.  mnl.  sf.räkel{e]n^  udL  s-lrtäkelen  'stolpern, 
straucheln^  ahd.  strtkkat[^n)  'strauchelnd,  sternax^  ahd.  ^r^ckon^ 
mhd.  striichen,  drocken,  nhd.  Dial.  stravifwn  'straucheln',  rahd. 
stnich  'straucheln,  Sturz')  gehört  femer  mhd.  strücfie  'pestis, 
catarrus,  remna*,  strücJien  'reuraatisare*,  nhd.  dial,  z.  B.  bair. 
(Schmetler-Fromniann  2,  805)  die  Sträuchen  'bei  gemeinen  Leuten 
das,  was  bei  vornehmen  der  Schnupfen  oder  Katarrh'.  Das 
Bedentungsverhältnis  ist  etwa  dasseibe  'wie  in  mhd.  bürzd,  horzd 
•eine  katarrhalische  i^euche*;  burzehi^  bürzen,  nhd.  burzdn,  purzln 
nnd  nhd-  krarA:  ahd.  irartjtöfön  'straucheln';  mhd,  sttüche  also 
eig.  'Hinfälligkeit*. 

Aus  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  'Starraeins'  (vgl 
nl.  dial.  siruikdm  'erstarren')  erklärt  sich  das  von  Schmeller- 
Frommann  2,  808  und  Graff  6,  744  verzeichnete  mhd.  sir*«!/^  ((3  ?) 
'subiinguium^  guttur'.  Dieselbe  Bedeutungsentwicklung  findeti 
wir  auch  wieder  in  den  Sippen  von  strüt'-  und  strüp-  {aus  st^d-^ 
st-fh-  von  sterd-i  sterb-). 
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2.  Gerra.  strät-^ 

Die  ßründbedeLitang  des  Starr-,  Fest-,  Steifseins  ist  deut- 
lich bewahrt  in  ae.  strtltian  "to  stand  out  stiffly,  be  rigid',  me, 
strüteti,  strouten  "strut,  swell  ont,  targöo»  content!*,  stinÄt^  strmd 
'swelling,  contentioß^  ne,  stnd  (älter  auch  stroot^  strout)  *hervor- 
steha,  strotzen,  aufschwellen  (in  diesen  Bedeutungen  veraltet); 
sieh  brüsten,  gtohierea,  prangen,  stob  einhergehen',  strui  sb. 
'das  StT'ebeband,  die  Strebe.  Steife,  Spreize*  (archii),  dän.  strude, 
struUe  'strotzen,  starren^  dial.  (Molbech)  'stae  ud,  stae  freni  med 
enden',  anord.  strütr  *opstaaende  kegleformJg  spids  ©Uer  top  paa 
hat  eller  hie^tto',  norw.  dial.  str%U  (um)  "tud,  ö-cmstaaende  rer, 
ogsaa  en  snnde*,  stvyta  'snude,  fromstaende  muud',  dän,  stnd 
'raund^  manr;  vom  Gang:  schwed.  struUa  'trollen',  dial,  (Rietz 
686  b)  strutta  'g&  med  en  freinät  stupande,  stapplaade  och  stötande 
gäng;  hoppa  onikring'.  Auf  die  Bedeutung  '(ausgehöhlter)  Baum- 
stamm' scheint  zuriickzugehn  schwed.  dia!.  (R.  687  b)  ^tryt  'bjtta'. 

Aus  dem  Deutschen  gehören  hierher:  nd.  (göttiog.)  $trutU^ 
strut  'gespreizt,  starr,  steif',  ns.  (Brem.  Wtb.)  strutt  *stttrr^  steif, 
nhd.  (Fulda  720  b,  Campe  4,  1810)  strots^  'starr,  steif,  strotzen, 
mhd.  strotzen,  strogjen  'angeschwollen  sein,  strotgen,  aufwallen'*), 
mhd.  8triu$  'sich  sträubend,  in  die  Brust  werfend',  striugen 
'strauben,  spreizen*,  nhd.  (Schottel  Haubtspr.  142ö)  strettssen 
'horrere  wie  die  zornigen  Tiere',  bair.  (Schin.-Forni.  2,  819)  sich 
strmissen  "sich  spreizen*,  nhd.  sich  Üf  elw,  stritten  'darauf  pacheu' 
(wegen  der  Bedeutung  vgl.  nhd,  skft  steifen^  versteifen  auf  ^w.), 
sich  Üf  einen  striugen  'ihn  anrennen,  mit  ihm  einen  strüj  be- 
stehn\  atrüs  'Widerstand,  Zwist,  Streit,  Gefecht*  -^  nhd,  atrauß 
dafis.  (vgl.  auch  me.  striU^  strout  'L  swelling;  3.  contention'); 
hierher  auch  nhd.  strauss  'Strauch,  Büscher,  mhd.  *strA^  in 
dieser  Bedeutung  zu  erschließen  aus  ^eslriuse  ^Buschwerk*  und 
eir^ach  'Gebüsch'. 

Hierzu  stelle  ich  mit  Schade,  Ad.  Wtb.»  2,  883  b  auch 
mhd.  Strosse  'Kehle,  Luftrohre',  nhd.  Dial.  (Schm.-From.  2,  819} 
stro86  'Kehle,  Schlund',  andd.  strata  'tuba,  guttur',  mnd.  strot$ 
[strotte,  ^rate)^  nd.  (götting.)  ströte,  lauenb.  striiti  usw.  'Kehle, 
Gurgel,  Schlund,  Luft-,  Speiseröhre*,  mnl.  gtrole,  störte,  ni.  strot 


1)  Wegen  der  Bedeuiungsenlfahung  von  stert-,  atnIU  vgl.  nfid.  sters 
;  stürzen  :  atorstn  {'atrotzen') :  ne.  strut  ('stolzieren')  nhd.  strolten  =  nhd. 
bürzü :  bufttln :  bontn  ('strotzea') :  broisen  (refl.  'sich  aufbläheo,  stolz  tun*). 
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"Kehle,  Gurgel,  Schlund',  afrs.  strot  in  sirotboiia  ^Kehlkopf,  Gurgel', 
ostfries.  strott{e)^  stfoUie)  'Kehle,  Luftröhre,  Schlund,  Gurgel  usw'. 
(Dazu^Formeu  ohne  das  anlautende  «in  nhd.  drossel,  ne.  throat^  anord. 
ßrotu  usw,  wie  anord.  pnUenn  'gesehwollen';  nM.  strotzen  iisw.). 
Dieselbe  Bedeutung  finden  wir  auch  bei 

3,  Germ.  strÜp-  (aus  stj^b-;  i^t^rb-). 

Aisl.  sttiiipe,  strüpe^  adän.  aschwed.  strüpe  'Kehle',  norw. 
strupe  *strube,  Hals ;  en  smal  aabniüp*,  strtth,  sfrup  {uu)  "aabnlDg, 
gab',  schwed.  strupe  'Kehle,  Gurgel',  dial.  (Kietz  G87b)  auch 
■pip  pk  en  dricks-fcanna*  (wie  norw.  strut),  dän.  strube  *Kehle, 
Gurgel*;  dazu  (wohl  aus  dem  nord.)  me.  strüpe  'throat'. 


Analoga  für  germ.  strüp-,  strük-^  strüi- 
aus   vorgerm,  sifh-^   sifj-,   sifrf-  {isierh-^   sterg-^   üerd~). 

Wie  die  soeben  besprochenen  Fälle,  erkläre  ich  auch  germ. 
^irüb-  in  nhd.  dial  straitb,  mhd.  drAp,  stnthe,  andd.  mnd,  nd. 
strtlf  'starrend',  nlid.  stratiberi,  mhd,  stri^ben^  ahd.  strßhen,  mnd.  nd. 
strümn  'starren';  dazu  ahd.  strobalön.  mhd.  strobeti^  strüben  usw. 
Genn.  atrüö-  'starren'  aus  vorgemi.  stj^t-  stellt  sich  zu  idg.  sterp- 
{a(er-p-j  Nebenform  von  ster-b-\  geriu.  sterb-  in  anord,  stjarfe 
'Starrkrampf,  sHrfenn  'staiTsinnig',  nd.  ostfrs.  starfen  st  v.  'er- 
starren^ steif  werden  {Hände,  Füße),  gerinnen  (Fett),  fest,  hart 
werden  (Lehm,  Kalk^  Mörtel);  sterben*,  vgL  Fulda^  Idiotiken- 
samml.  513  starben  *starr  machen*,  nhd.  sterben  usw.  also  eig. 
'erstarren*.  Idg.  sterp-  in  lit.  sierptis  («^  sairo  teisi^  'auf  seinem 
Recht  bestehn',  vgl.  mhd.  steh  striusen  ??/*,  nhd.  sich  steifen^  ver- 
steifen auf  in  ders.  Bedeutung),  stirpstü,  stirpti  'emporkommen, 
heranwachsen*,  sturplis  'Hinterteil  des  Pferdes,  Brust  des  Pferdes', 
stitrples  'Steiß  eines  Vogels',  kleinrusa.  ostoropyt^  sja  'betroffen 
werden';  ferner  verschiedene  balt-slav.  Worte  ohne  das  an- 
lautende S-:  lit  tirpti  'einsciilafen,  gefühllos  werden',  lett.  tlrpt 
'starr  werden'  usw.,  dazu  lat.  torpere^  torpescere^  torpor,  torpidtis, 
S,  Pei"sson  Wurzelerweiteruiig  und  Wurzelvarlatiou  Upsala  1891, 
S.  57.  Zubflt^  Ber,  d.  böhm.  Ges.  d.  Wiss.  Prag  1895,  Stück  16, 27  f. 
und  schon  früher  ten  Doomkaat  Koolman  Ostfries.  Wtb.  3,  302  f. 
s,  V.  starfen.  Nach  diesen  auch  Siebs  K2.  37,  312. 

Unbedingt  sicher  scheinen  mir  jetzt  auch  folgende  Fälle 
zu  sein: 
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al  Germ,  kerp-  in  aisl.  korpa  pining  away',  korpna  'to 
fall  off,  norw.  korputt  *küüdret,  tu,  haard*,  korp&naver  *haard 
og  lynfcet  niever'  usw.;  germ,  kr — mp-  in  ahd.  hrimfan,  mhd. 
krimpfen^  rad.  mnd.  nd,  mnl.  nl.  krimpen,  aisl.  *kreppa  (ptc. 
kroppenn)  'sich  zusammenziehen,  sich  krümmen,  zusammen- 
schrurapfen'r  germ.  krüp-  in  ae.  criepan^  contract,  clench  (hands)', 
dän.  krybe  ind,  sammen  'einkriechen ,  Eusammenschnimpfea', 
norw.  krmfpa  'krympe  aammen*,  ae.  criopan,  aisl.  krjüpa,  as. 
krüpan^  nd.  krüpm,  nl.  kruipen  usw.  'kriechen',  eig.  Murch 
Krümmung,  Zusammenziehuag  eich  fortbewegen*  (v^l.  lat  serpo 
'krieche',  serpens  "Schlange*,  griech.  fpTru>  "krieche',  aind.  sdrpali 
*kriecht'  (ptc.  sfptm]-,  sarpds  'Schlange,  Natter',  aJban.  garp^r 
'Schlange',  ku  griech.  dpirri,  lett.  sirpe^  aksl.  srüpii,  poln.  sierp, 
russ.  serpu  'Siehe)',  eig.  'krummes  (Messer)',  Verf.  IF,  XVH, 
S.  463);  dazu  ae.  ctypd  'oontraotus*,  nhd.  Krüppel  usw. 

b)  Germ,  skßrp-  in  aisL  skorpenn^  norw.  skorpen^  schwed. 
skurpen  'skrunipen,  indtsrretj  indskrumpet',  aisl.  norw.  skorpna 
'indton'es,  indskrumpno'usw.  igeim.akr  —  mp- in shd. schrumpfen^ 
mhd.  schrimpfen,  md.  mnd.  ^hrimpen^  nd.  schrumpen,  aisl  norw. 
skreppa  uhw.  'einschrumpfenj  sich  zusammenziehen,  vertrocknen 
usw.'  :  germ.  skrüp-  in  schwed.  skröplig^  dän.  skrebdig^  norw. 
»^#Mfl^ 'schwach, gebrechlich,, abgelebt',  norw.s^rypa  'forsde'usw. 

c)  Germ,  kerk-  a.  B.  in  isL  körka  *a  pining  or  wasting 
»way\  korkna  'to  dwindle  away'  usw.  ;  germ.  kr-  nk-  in  ne. 
crinklej  mnd,  nd.  krunket,  krünkd  'Runzel,  Falto*,  me.  crinklen, 
crenkUn^  nmd.  krunk^len^  nd.  krünkeln^  mndl.,  krankelen  'crispare, 
intorquere,  Üectere',  schwed.  dial.  kr^nk  *torka  ind,  dragas  till- 
eammen,  minskas,  krympa  ihop'  usw,  ;  germ.  krük-  in  norw. 
kr^kldy  kryUa  *forkroblet  tree,  skrobeligt  va-sen',  krjiäka  "trfekke 
Big  sammen,  krybo',  krukla  'sammonkroget  fiffiir',  nd.  krökd^ 
nl.  kreiik  'Runzel,  Falte'  zu  ahd.  kriechen  usw.  'durch  Krümmung, 
Zusaminenziehung  sich  fortbewegen*,  vgl.  auch  nhd.  einkriechen  = 
'sich  zusammenziehen,  einschrumpfen'. 

d)  Germ,  skerk-  in  me.  ^eorcnen  'to  crack,  to  furrow', 
schwed.  dial.  skorkn  *skorpna',  norw.  skarken  'svag,  affäldig'  :  gerra. 
akr  —  nk-  z.  B.  in  ae-_Bcnncan,  ne.shrink  'einschrumpfen*,  aisl. 
skrukka  westf.  (mit  Ausfall  des  inneren  Gutturals)  sckruntsel 
"Kunzol,  Falte'  ;  germ.  skrük-  z.  B.  in  nd.  dithm.  schrökeli  'krüp- 
pelig*, holst  schrökd  ^Krüppel,  elender  Kerl'^  ns.  (Brem.  Wtb.) 
schräkel  (ß,  i)  'ein  jedes  Dingj  das  sein  gehöriges  Wachstum  nicht  hat*. 
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Das  zu  diesen  vier  Parallelreihen  gehörige  germ.  Wort- 
roaterial  habe  ich  erschöpfender  aufgeführt  in  meiner  Abhandlung 
über  Mas  bewegliche  s  vor  Cruttural  -|-  r  in  den  germ.  Sprachen', 
PBrB.  29,  479-^554,  bes.  S,  4S9— 515,  sowie  S.  530  f.  [skräk-' 
kräk-)  und  S.  532  {akriip-,  krüp). 

Biose  Zusamm  OD  hänge,  dio  ich  schon  damals  (die  Ab- 
handlung habe  ich  bereite  im  Mai  1903  abg'eschlossen)  vermutete, 
aber  noch  nicht  erwähnte,  scheinen  mir  jetzt  ganz  zweifellos 
EU  sein:  die  Parallelformen  {»jkarp-  :  {»)kr  —  mp-  :  {s)krüp-  und 
{s)k9rk-  ;  (s)ÄT  —  nk- :  {<i\kruk-  entsprechen  formeU  genau  den  oben 
behandelten  sier^  :  str  —  mp-  :  sirüp-^  sterk-  :  str  —  nk-  :  struh- 
und  gtert-  :  str — nt-  :  struk^. 

Kiel.  Hainrieb  Schröder. 


Korrekturnote:  Nach  dem  Abschluß  d^  Mskr.  erschien  das  9. 
undj  nachdem  die  Abhandlung  bereits  ges&tzt  war,  das  10.  Heft  von 
Falk  og  Torp,  Etym.  ordb.  over  del  norske  og  del  danake  sprog  (9.  von 
ikod  bis  sied,  10.  bis  (rteMe).  Die  oben  zuletzt  (S.  520  ff.)  behaJidellen 
Wortsippen  erklären  F- u.  T.  anders  (mich  nichl  überzeugend);  dagegen 
etitninen  sie  iobczug  auf  das  hier  unli^r  L  und  11.  Gcbr&chle  itn  wesent- 
lichen mit  mir  Ubärein.  Dennoch  scheint  mir  auch  dieser  Teil  noch  nicht 
flberfliJaBig  geworden  zu  sein,  weil  er  den  Parallelismus  in  der  Form- 
und  Bedeulungsenü'altung  der  beiden  Reihen  klarer  hervortreten  läßlj, 
als  es  in  einem  Wtb.  mögbch  ist,  und  auch  zu  dem  von  F*-T,  Gebrachten 
DO<!b  manche  Ergänzung  bietet,   H,  S. 


Über  den  Rktiridchen  and  passirischen  Charakter 
des  TrBQgttivs. 


Was  von  mir  und  andern  (auch  hier)  über  diesen  Gegen- 
stand gesagt  worden  ist,  will  und  muß  ich  in  der  folgenden 
Skizze  unberücksichtigt  lassen,  zu  der  ich  Anlaß  und  Muße  einer 
unfreiwilligen  Reiseunterbrechung  verdanke, 

Das  transitive  Verb  (ich  meine  das  was  man  sonst  Verbal- 
stamm nennt)  ist  neutral  und  kann  nichts  anderes  sein.  'Es. 
wird  aktivisch  oder  passivisch  erst  in  der  Verbindiiug  mit 
nominalen  (und  pronominalen)  Elemeuten,  sei  es  iunerhalb  des 
gegliederten  Satzes,  sei  es  innerhalb  des  verschmolzenen,  den 
wir  als  Verbalfonu  bezeichnen.    Ein  Verbalnomen  wie  'Schlag* 


über  den  aktiv,  and  passiv,  Charakter  des  Transitirs. 
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gibt  am  besten  eine  Vorstellung  von  dieser  Neutralität,  während 
'Schlagen^  obwohl  noch  außerhalb  einer  solchen  Verbindung^ 
wegen  der  Möglichkeit  eines  *Geschla^en-werden'  sich  nicht 
allzugut  dazu  eignet.  Stellung  und  Form  der  nominaJeu  Elemeate 
ergeben  den  Charakter  des  Transitivs.  Wenn  ich  von  etwas 
(als  Bekanntem)  etwas  (als  Neues)  aussage,  so  nenne  ich  natur- 
gemäß das  zweite  an  zweiter  Stelle  und  mit  Nachdruck.  In  dem 
Satze  (1)  der  Vater  ruft  dich  (die  beiden  letzten  Worte  sollen 
hier  einen  einhoitUchen  Ausdruck  darstellen,  es  soll  von  seiner 
möglichen  Differenzierung  abgesehen  werden)  ist  der  VaUr  reales 
Subjekt  und  zugleich  logisches,  dem  grammatisch  die  Subjekt- 
form,  der  Nominativ,  entspricht  Den  objektiv  gleichen  Inhalt 
hat  der  Satz  (IT)  dich  ntfl  der  Vater  (oder  es  ruft  dich  d.  V.)^ 
aber  nicht  den  gleichen  Wert  Hier  erscheint  das  reide  Subjekt 
als  logisches  Prädikat,  von  dem  Geschehen  dick  ruß  wird  der 
Vater  als  Urheber  ausgesagt;  wenn  der  Nominativ  steht,  so  nur 
der  äußern  Sprachfonn  nach,  es  birgt  sich  hinter  ihm,  in  der 
Innern  Spracliform^  der  Äktivus.  Kurz,  I  ist  aktivisch,  II  ist  pas- 
sivisch {=  du  mrst  gerufen  vom  Vater).  Wir  dürfen  demnach  auch 
sagen,  daß  der  grammatische  Ausdruck  für  das  reale  Subjekt 
aus  drei  Komponenten  besteht: 

a)  Lautform:  'Nominativ,  "Aktivus; 

b)  Stellung:     'vor  dem  Verb,  "nach  dem  Verb; 

c)  Betonung:  'schwach,  'stark. 

Wenn  nun  I  a'  -f-  b'  -f-  c'  darstellt  und  II  a'  -\-  b"  -f  c",  so 
bleiben  noch,  bei  unverändertem  a",  die  beiden  Mögltchkeiteu 
(01)  a'H-V  +  c":  der  Vater  ruft  dick,  und  (IV)  a'-l-b"  +  c': 
dich  ruft  der  Vater.  Das  sind  aber  nur  sekundäre  Varianten 
von  n  und  I,  welche  für  die  Erwägung  des  Ursprünglichen 
nicht  in  Betracht  kommen.  II  und  IV  können  gar  nicht  eiü' 
treten,  wo  keine  Kasusunterschiede  bestehen;  ich  kann  es  ruft 
Karl  öder  es  ruft  Kart  nicht  erweitern  zu  Paitl  ruft  Karl 
oder  Paul  ruft  Karl, 

Wohl  aber  kann  Patd  rttf-t  Karl  in  der  einen  Spraclie 
—  so  im  Deutseben  —  aktivisch  sein,  in  der  andern  passivisch 
(=  Paul  mrd  gerufen  von  Karl).  Doch  finden  sich  aktivische 
und  passivische  Fassung  des  Transitivs  auch  in  der  gleichen 
Sprache,  entweder  getrennt  bei  verschiedenen  Kategorien  des 
Verbs  oder  verschmolzen  in  einem  und  demselben  Satz.  Um 
diese  Verhältnisse  auf  den  einzelnen  Sprachgebieten  mit  Klarheit 
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erörtero  zu  können,  müssen  wir  uns  ^geowärtig  halten,  daß 
der  passivische  Charatter  eines  Satzes  erkannt  wird:  1)  an  Verb 
-|-  Subjekt^  2)  am  Aktii^us  =  realem  Subjekt,  3)  am  unerweiterten 
Nomen  —  realem  Objekt;  der  aktivische:  l)aQ  Subjekt  -|-  Verb, 
2)  am  nnerweiterten  Nomen  =  realem  Subjekt,  3)  am  Ak- 
kusativ -t  realem  Objekt  Auf  die  Entstehung  des  Akkusativs 
gehe  ich  nicht  ein;  der  des  Aktivus  aber  muß  ich  einige  Worte 
widmen.  Der  Aktivua  ist  wie  alle  KasuB,  vom  Nominativ,  der 
gar  kein  Kasus  ist^  und  vom  Genetiv,  der  ein  Adjektiv,  abge- 
sebeüj  ein  Adverb  und  kann  durch  Angliederuug  eiher  Appo- 
sition entstanden  sein:  Vater-Ort  {  seUem  des  Vaters,  Vat^r- 
Werkzeug  (  durch  den  Vater  o.  ä.  Aber  der  von  Anfang  an  mit 
ihm  verbundene  Nachdruck  kann  sich  auch  durch  einen  pro- 
nominalen Zusatz  verstärken:  Vater-er  {c'e^t  le  phre  yu» ,  .  .)» 
was  ich  besonders  mit  Hinblick  auf  die  Erklärung  des  arischen 
-s  und  des  semitischen  -u  erwähne. 

Was  nun  die  Vermischung  anlangt,  so  wird  wohl  die 
Stellung  der  Vollwörter  für  Subjekt  und  Objekt  am  besten  beiseite 
gelassen,  da  sie  meistens  eine  ziemlich  freie  ist,  und  nur  wenige 
Sprachen  sich  so  fest  binden  wie  das  FraozosiFiche.  Im  Bas- 
kischen ist  das  Präsens  rein  passivisch,  das  Imperfekt  z.T. 
passivisch-aktivisch :  von-mir  er-bi-inff-von-mir :  von-mir  kh-brachte 
er.  Im  K h  a r t h w e l isch en  ist  das  Präsens  rein  akti visch^ 
der  Aorist  passivisch-aktivisch:  ich  ick-hringe  ihn:  von-mir  ith- 
br<tchte  er.  Im  Semitischen  ist  das  reale  Subjekt  beim  Transitiv 
ebenso  wie  beim  Intransitiv  durch  das  mit  Endung  versehene 
Nomen,  also  durch  einen  Aktivus  ausgedrückt,  womit  der  Aktn- 
sativ  als  Bezeichnung  des  realen  Objekts  im  Widerstreit  steht 
Die  VerbaLforra  ist  aktivisch  im  Imperfekt  (assyr.  Präterittim, 
Präsens)  und,  auch  beim  Intr.,  passivisch  im  Perfekt  (assyr. 
Permansiv).  Im  Arischen  (Idg.)  ist  das  Verhältnis  bezüglich  des 
freien  Subjekts  und  Objekts  das  gleiche  wie  im  Semitischen;  aber 
die  Verbalform  ist  nur  passivisch.  Allerdings  ist  die  Oberein- 
stimmung: t&mplum  aedificat  rex  ~  ßium  i^ocat  pater  neben 
Unikum  oßdifkaiiir;  ßius  vocatur  zu  bemerken.  Die  Bildung 
eines  eigenen  Passivs  beweist,  daß  der  passivische  Charakter 
des  Transitivs  dem  aktivischen  PlatÄ  gemacht  hatte;  es  fragt 
sich,  ob  nicht  die  praaentischen  Stanimerweiterungeo,  wie  das 
wohl  mit  den  sehr  ähnlichen  kharthvrelischen  der  Fall  ist,  der 
Umwandlung   eines  passivischen   Transitivs    in   ein   wirkliches 
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Aktiv  gedient  hatten.  In  den  ECuen  Sprachen  sind,  zum  Teil 
durch  meehaniBche  Wirkungen,  die  passivischen  Spuren  noch 
stärker  verwischt  worden.  Man  vergleiche  ä  re  chiama  mit  rey-s 
dama-t  \  manche  Mundarten  sagen  sogar  Ü  re  el-chiama^  wo  also 
(Ije  völlige  ümkehrung  von  daTna-t  vorliegt. 

Mögen  diese  Bemerkungen,  hinter  deren  dogmatischer 
Kürze  sich  mancherlei  Badenken  verstecken,  die  Bebauer  des 
arischen  (idg.)  Sprachgebietes  zam  Htnüberblicken  über  dessen 
Grenzen  verlocken,  damit  sie  untersuchen,  wie  viel  von  den 
berührten  Übereinstimmungen  dem  'Völkergedanken\  der  Ur- 
verwandtschaft, der  Entlehnung  angehören. 

H.  Schuchardt 


TJm1)Tigch  pitrditmn. 

Den  SchluÖteil  v on  urabr.  ptir  - douitu  *  porri  cito  *  p  u  r  - 
tu  vi  es  *porricies'  bringt  man  zusaniroen  mit  lat  duam  duim  ad- 
dum^  gthav,  Inf.  davöi  ai.  Inl  rfäwinf,  kypr.  Inf,  ftoFevai  Opt 
buFavoi,  lit  daviaü  *ich  gab*  dotwnrä  'Gabe',  imd  hiergegen  ist 
nichts  einzuwenden.  Zur  W.  rfo-  "gehen*  oder  zu  dem  von  ihr 
ausgegangenen  Stamm  döu-  sollen  aber  auch  gehören  pur- 
tiius  *porrexeris',  pur-diiom  *porrectum*,  pur-tifele  '*pom- 
cibilem'.  v.  Planta  3,  252  setzt  einen  Fräsensstaram  *d-ifp-  (zu 
dö-)  nach  der  lat.  vierten  Konjugation  an.  Dieser  ist  jedoch 
darum  wenig  wahrscheinlich,  weil  er  nirgends  sonst  in  den 
indogerm.  Sprachen  wiederkehrt.  Ändere,  zuletzt  Bück  Grammar 
67,  gehen  von  einem  *djt-4f<h  aus,  worin  *du-  die  Schwund- 
stufenform zu  dou'  {pur-döuitt4)  sein  soll.  Gegen  diese  Kon- 
struktion wendet  v.  Planta  ein,  daß  Übergang  von  du-  in  d-  im 
OskJsch-ümbrischen  nicht  erwiesen  sei.  Und  damit  hat  er,  wie 
mir  scheint,  trotz  Bück  a.  a.  0.  Recht. 

Als  Belege  nennt  Bnck  di-fiie  'bifidum*  und  akkatus 
'advocati\  Jenes  beweist  darum  nichts,  weil  lat.  di-färiam,  di~ 
ennium  u.  a,  ebenso  wie  griech.  öi-ttouc  üsw.  ein  uridg.  *di-^ 
nicht  *dui-^  enthalten  (Solmsen  Unters,  zur  griech.  Laut-  u. 
Versl.  21 2 f.,  PBrB.  27,  362  f.,  Verf.  K.  vergl  Gr.  104.  263. 
364).  So  wird  doch  wohl  auch  umbr.  di-  uridg.  *di-  sein.  Und 
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die  Verbindung  akfcatus  inim  trstus  auf  der  Bleiblatte  bei 
V.  Planta  no.  119  entspricht  zwar  dem  Sinue  nach  gewiß  dem 
^vocati  et  Ums  Flaut  Poen.  531  (Skiitsch  BB.  23,  101).  Aber 
daß  *ad-uokäti>-  durch  die  Zwischenstufen  *adokäio-,  *adkäiQ- 
zu  akkäio-  geworden  sei,  i»t  wenig'  glaublich;  wenn  u  niciit 
durch  die  Analogie  der  Simplizia  von  W.  wejv-  uoq^-  in  dem 
Kompositum  *'ad-uokä-  festgehalten  wurde,  wie  es  sich  im  Latei- 
nischen in  den  Komposita  wie  advoeo  behauptet  hat,  so  sollte  man 
eher  wenigstens  *adukatus  erwarten  {u  durch  8amprasärana 
aus  uo).  Ich  vermute,  daß  in  akkatus  ein  Kumpoditum  mit 
dem  durch  umbr.  karetu  kaf  itn  eamtu  *calata,  vocato,  appellato' 
vertretenen  Verbum  vorliegt.  Das  l  Ton  *ad-lealfös  wurde  re- 
duziert gesprochen  oder  war  ganz  geschwunden:  vgl.  atrud 
'altera'  (neben  altrei)  Tab.  Bant  Z.  24,  umbr.  motar  'multae' 
(v.  Planta  1»  299,  Bück  69),  Iq  dem  Dialekt  unserer  Inschrift 
kann  /  in  -U-  jedenfalls  dieselbe  Behandlnog  erfahren  haben  wie 
in  dem  Dialekt  von  Bantia.*) 

')  Was  das  f,  rs  von  karetu  kafitu  earaiiu  betriffl,  so  scheint 
mir»  daß  im  Umbrischen  Ij  bei  starker  Mouillierang  des  t  durch  die 
Zwischenstufe  |j  hindurch  zu  di,  und  daß  in  dieser  Verbindung  d  weiter 
zu  f,  rs  geworden  ist.  Die  Beweisstücke  sind:  fami^rias  'familiae', 
Hufio  Horae  DaL  Sg.|  Name  eines  GoUts,  neben  Hule  Dat.  Sg,,  Nanae 
einer  Götlin  (v.  Planta  1,  iia  Fußn.  3  und  439  Fußn.  1),  und  arsirWtt 
6.  7,  das  sehr  wahrscheinlich  'aüus'  isl.  In  d^^ii  Poniicn  eai*situ  und 
üfelu  '3.dol&to'  (vgl.  a,i.  aläia-m  'h>u*^rbrand,  KohIe\  lat.  aitäre,^.  Walde 
Lat.  et.  Wtb.  9.  2Üf.)  liegt  awar  muht  eine  äl lere  Verbindung /|  vor,  aber 
auf  Grund  deii  VorhAltuisses  von  habetu  habitu  "iiahelo'  zuhabia  liiabDat'' 
ha&iest  'hftbebit\  von  tusetu  'fügato'  (1**'**^«  'lerreto'  zu  tursiandu  'fu- 
genlur'  und  von  purtuvelu  purluvilu  j?«rrf<n*ifw  'porrtcito*  zu  pur- 
tuvies  'pomcies'  ist  wahrsclieinlich,  daß  andere  Formen  des  Präsfns- 
systems  jen^r  beiden  Verba  die  Lautgruppe  ij  gehabt  hallen.  Von  diesen 
Fürtnen  aus  ist  dann  f  in  den  Imperativ  übertragen  worden  in  ähnlicher 
Weise,  wie  teftu  dirstu  "dato'  sein  r,  m  von  lefa  dirsa  'del'  (tndik. 
*di-dö}  bekommen  lial  (v.  PianU  2,  246.  252,  Bück  83).  Auch  der  Nom.  Sg. 
arair  'alius'  hatte  sein  r«  aus  andern  Formen  seines  Formensystcms. 

Gegemns tanzen  sind  die  drei  Formen  felmf  filiu  'laclantesV  pr*- 
aaliaf-Cf  Bezeiclinung  einer  Lokahtät,  und  Salier  Gen.  Sg.  Die  zwei  letzten 
Wörter  aber  sind  etymologisch  dunkel;  bei  ihnen  wäre  l  =  U  möghch 
(v.  Planta  1,  296).  feüuf  aber  ei  lüdigt  sich  vielleichl  so,  daß  hinter 
langer  Silbe  damals,  als  der  Wandel  von  H  begann,  nicht  0"i  sondern 
'<i  gesprochen  wurde.  Und  auch  jene  zwei  andern  Wörter  kOnnen  lange 
Silbe  vor  U  gobabl  haben. 

Bei  dem  kärgUchen  Untersuchungsmaterial,  das  wir  für  das  Um- 
briBcbc  liabeo,  wird  man  so  über  eine  bloße  Vermutung  vorlSufig  schwerlich 
hinauskommen. 
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Unter  diesen  Umständen  hat  es  mehr  für  sich,  pur-tiius, 
purdUom  an  die  Wurzel  d^-  'zerteilen,  teilen'  d.  h,  an  ai.  dyd- 
H^  ddya-te^  griech.  baioJLiai  anzuschtießen. 

Der  Begriff  des  Teilens  geht  leicht  in  den  des  Gewährens 
über.  Man  teilt  etwas  für  eine  Mehrheit  von  Personen  zum 
Zweck  der  Zuweisung  der  einzelnen  Teile  an  sie.  Oft  nun  denkt 
man  bei  dem  Zuerteilen  des  Gegenstands  nicht  mehr  daran, 
daß  er  Teil  eines  Ganzen  war,  und  indem  das  Bedeutungs- 
element des  Distributiven  verschwindet,  bleibt  nur  noch  der 
Be^ff  des  Gewährens,  Gebens  im  aUgemeinen  übrig.  Diese  Be- 
griffsent Wicklung  zeigt  jene  Wurzel  ää-  im  Arischen  und  im 
Griechischen:  tü-dand-m  Mas  Austeilen,  Mitteilen'  und  passivisch 
Teil,  Anteil,  Eigentum^  Besitz',  däyd-s  "Anteil,  Erbteil ;  Gabe^ 
Geschenk*,  däträ-m  'Anteil;  Eigentum,  Besitz',  däya-te  *teileu, 
erteilen,  zuteilen;  als  seinen  Teil  haben,  besitzeu';  griech, 
bttT^o^iai  'ich  teile,  teile  zu',  z.  B.  Herodot  1^  216  tiIiv  öeüJv  Tip 
TaxicTqj  TrävTLUv  tüliv  GvriTmv  tö  raxicTOV  feattovrai  'dem  schnellsten 
Gott  teilen  sie  daa  schnellste  der  Geschöpfe  zu*,  bdvoc  'Dadehn, 
Gesebenk',  wie  auch  b<?i  fcaivüpii,  das  vom  Bewirten  und  Sich- 
bewirtenlassen  g:ebraucht  wurde,  der  Begriff  der  Teilung  in 
den  Hintergrund  gerückt  war.  Im  Lateinischen  hat  trihnere  die 
W,  Ja-  in  diesem  Sinne  abgelöst  Dieses  Verbum  ist  eine  Ab- 
leitung von  dem  Substaotivura  iribus^  umbr.  trifo  'tribum'  Gen. 
Sg.  trifor,  das  auf  *tri-ihu-  zurückzuführen  ist  und  ursprünglich 
"Dritter  bedeutet  hat  Wie  bei  Stadtviertel^  bei  entzweimacften 
und  in  ähniichen  Fällen  der  dem  Wortsinn  nach  vorlmndene 
Zahlbegriff  erloschen  ist,  so  hat  ital.  *trifu-  schon  in  vorhisto- 
rischer Zeit  seinen  ursprünglichen  Sinn  zu  dem  Begriff  Teil' 
erweitert")  Und  während  nun  in  Steileu  wie  Cic.  de  fin,  2, 
6»  17  omnem  vim  loqmndi  ...  in  dum  tributam  esse  partes  noch 
der  Sinn  des  Teilens  vorliegt,  dieser  auch  noch  in  trihütittn 
"Steuer'  durchblickt,  da  das  Wort  das  nach  dem  Verhältnis  zum 
Ganzen  dem  Einzelnen  Zugewiesene  und  Auferlegte  ist  (genau 
so  griech.  bacMÖc,  das  äu  baT^o^ai  gehört),  ist  tribuere  oft  Dichts 

')  Was  Schioftmann,  d<?r  in  WötrHins  Ardiiv  14,  2öff,  tributrn  uQd 
vaa  etymologisch  zu  ihm  gchürt  ausführiicher  besprichif  auf  Grund 
des  ümbr  trifü  gegen  dif  Ableitung  aus  Uvi-bhu-  vorbringt  (S.  34)^  ist  be- 
langlos. Es  iat  nichts  natürlicher,  als  daß  dein  trifu;  nachdem  es,  ähnlich 
WIQ  %■  B.  hei  uns  quartier,  eine  lechniS'Ch^  Bezeichnung  geworden  war, 
mit  der  Verschiebung  der  sachlichen  Verhältniaae  auch  seine  ursprüng- 
liche Bedeutung  'dritter  Teil'  aich  vorschoben  hat. 


bu 


Y..  Brugmann,  Umbrbch  pztrdHom. 


anderes   mehr  als  'zuweisen,  gewahren,  geben',  z.  B.  superbiae 
trauere  cdicMi  aliquid,  wie  atare  in  gleiühartigen  Wendungen. 

Ira  Umbrischen  hat  sich  also,  nachdem  die  Vorstellung 
des  Zuweisens^  Gebens  die  dominierende  geworden  war,  die^e 
Wurzel  in  der  Komposition  mit  dem  Präfix  par-  mit  dou-  tbt- 
einigt,  wobei  der  gleiche  Anlaut  d~  fcirdemd  mitgewirkt  haben  mag. 

Ob  auch  der  Imper.  difu  titu  tetu  'dato'  h^t&nznzi&hen 
ist,  bleibt  zweifelhaft.  Er  kann  die  lantgesetzliche  Fortsetzung 
von  *äui[t!]tod  (zum  redupÜzierten  *di-dö)  gewesen  sein,  die- 
jenige Form,  für  die  dirsiu  tertu  als  Neuschöpfung  tiAch  dirsa 
eintrat  (S.  532).  Sicherer  scheint  dm  mit  pur-dU&m  zu  ver- 
binden; TIa  20  60  iso  osttndu^  pusi  pir  purefa  cehefi  dia  'ea 
(vasa)  sie  ostendito,  ut  igoom  ab  igue  aecensuni  det'  oder  'ut 
ignis  ab  igne  accensus  sit  faciat*.  Die  Verbindung  von  dia  mit 
griech,  6aiut  'ich  zünde  an\  an  die  Bücheier  Umbr.  52  neben 
der  Verbindung  mit  rfore,  duam  denkt,  liegt  erstlich  dem  Sinne 
der  Stelle  nach  weniger  nahe,  und  sie  würde  zweitens,  weil  boitu 
aus  *baFiLu  entstanden  ist,  wiederum  zum  Ansatz  eines  *duiiö 
nötigen. 

Die  Präsensbildung  *diiö  hat  in  formantischer  Beziehung 
auf  itahschem  Boden  ihre  nächste  Parallele  an  lat  scio.  Mit 
pur-ditom  {i)  vergleicht  sich  etymologisch  und  formantisch 
as.  ad  ahd.  ^i  (aus  *di-ti-\  weiter  aisL  tim6  'Zeit,  Stunde',  ur- 
sprünglieh  *Zeitabteilung*  (Persson  KZ.  33,  287). 

Leipzig.  E^arl  Brugmann. 


Sachregister. 


Ablaut,  üehnstufe  öl.  SR  V.- 
Formen neben  RSV.- Formen  56  f. 
Ablaut  in  Raumnamen  nicht  selten 
492.  Abtaut  bei  den  «-Stämmen  424. 
Verwendung  des  schwachen  Stam- 
mes im  zweiten  Glied  eines  Nominal- 
Kompositums456.  Ablaut  von  sunnö, 
ftiinnin  434. 

Adverbia,  Temporal-  mit  -es 
gebildet  484. 

Akzent.  Akzentwechsel  bei  den 
i-Stämmen  in  den  historischen  Zeiten 
nicht  mehr  nachweisbar  406.  Latei- 
nischer Akzent  476.  Anfangsbeto- 
nung dos  Latein  476. 

Allegro-  und  Lentoformen 
468.  480. 

Alphabet,  griech.  arkad.  \A  be- 
zeichnet eine  Spirans  SO.  Wert  des 
^ade  80. 

Raumnamen,  indogermanische 
48.Ö. 

Artikel  im  Griechischen,  Ge- 
brauch gleichmäßig  entwickelt,  nur 
im  Kretischen  abweichend  145.  Er- 
klärung des  Auftretens  14n,  hervor- 
gerufen durch  den  Einfluß  der  ge- 
meingriech.  Kanzleisprache  146. 

Bauernsprachc  294  f. 

Medeutungswandel  und 
Hedeulungsentwicklung512. 
nUii.  Redeutungsverschiedenheit  bei 
Raiimnamen  486,  IVeide  und  Wack- 
holder 507,  Wachholder  und  Zeder 
491,  Weide  und  Pappel  506,  Wald- 
hautn  und  Baum  überhaupt  493. 
Wörter  mit  dem  Sinn  von  müssen 
204,  ackern  zu  ackern  müssen  204. 
Robott  2ai,   Gebühr,  gebühren  205, 

Indogermanische  Forechungen  XVIII. 


Zecke  206.  Gilde  206,  Zuber  206, 
ä[iala  206,  Eimer  206,  gr.  cpopoc  206. 
1.  refert,  ahd.  gaföri  207,  ags.  gafol 
208,  opus  est  208,  -iroicTv  20R,  öiruiciv 
208,  TTTive\dTr€ia208,  lat.servus  20!». 
m(7M«j211,abg.(r^*Ä215,Z>o;/2Iön'.. 
got.  ganak,  binah  218,  gr.  dvdftcn 
213,  !at./br«,/"or(ü7ja219,  lat.  necesse 
219,  lat.  opoHet  220,  lat.  d€f}eo,  lil. 
retkja  220,  altmailänd.  art'^  221. 
span.  es  menester  221,  franz.  besoin 
222,  Sünde  224,  ags.  behöfad  224. 
franz.  il  faut  225,  griech.  xPHi  "oi. 
paürban  225.  lit.  turSti  226,  engl. 
ought  227,  Sii.arhati  127,  1.  negotium 
228,  ags.  ben  229,  got.  skulan  229. 
got.  dulga  280,  griech.  bti  281,  ge- 
nießen  234,  lat.  agere  235,  d.  treiben 
2.35,  halten  236,   Wonne  und  Weide 

236,  Weide,  Rast,  Weile  2.36,   Weide 

237.  d.  Sal  241,  reuten,  roden  242. 
Pflug  247.  o^-m  246,  Fora«  259.  lal. 
oppidum  'Stadt',  bergen,  Burg  262, 
Hof  267,  Dach  268,  gemein,  lat.  com- 
münw  270,  Bokle  282.  28-i,  ß?«  283, 
Bille  283,  .ßofecn  284,  Bollwerk  28 (. 
ÄiY/tp  284,  L^n*tWe  285,  bald 2Sö,  lat. 
baUeus  285,  ßt'W  286,  («i/«H  zu  ^^- 
wdhren  533. 

Chronologie  der  Lautgesetze. 
im  Lat.  en  4-  Guttural  zu  in  474,  475. 
inquilinus  und  die  daraus  gezogenen 
Folgerungen  486. 

Deklination  des  idg.  d jeuspater 
im  Lat.  456,  der  /ön-Stämme  428. 
der  ön-Stämme  424 f.,  wo-Stämme 
werden  im  Nord,  zu  w-Stämmen  -W)9, 
Duale  im  Germ.  421.  Nominative  auf 
-t  im  Sanskrit  417. 

35 


536 


Saffihr^ster. 


GFJechischc  Dialekte.  Arka- 
dische Formen  in  der  Xutliiasin- 
3chrifl77.  dor.  ai,  arknd,  d  77.  Feli- 
Jen  des  HiLUfhzeiPhens  Arkadiamus 
7ft,  Der  Haiicltlaut  schon  vor  der 
Auswanderung  derKypcier  ge- 
schwunden 79.  Arkadisch-kyprischcr 
Dialekt  haben  gememsajue  Eigen- 
tünilichkeil  82. 

Hand.  Verschiedene  Benenn- 
ungen im  Idg.  130. 

Hypoötasicrung  in  der  Kom- 
jjoaitionshildunt'  B3.  Ihr  Wesen  fi3, 
<lah(^i  P]urn.lisierung,  Dualisierung 
oderSingtilarisierung  innerhalb  von 
Xasu3sy3l«nn;n  i^. 

Komparaüon.  Konipurativ und 
Supedaliv  ganz  unabhängig  vom 
Positiv  67. 

Komposition,  Die  Stellung  der 
ßabuvrihi  im  Kreis  der  Nominftl- 
komposita  59  IL  Komposita  ohne 
Veränderung  der  Bedeulunysbezieh- 
-un^  pewöl;iiliclifiO.  Davon  dieBahu- 
vrihi  unterschieden  (iO.Exozenlrische 
Nominalkompüsitd  eine  einheilliche 
Kategorie  61,  bei  eäozentrischen  No- 
rainalkomposila  die  Deziehung  der 
(Jlieder  aufeinander  viel  mannig- 
-faltiger  61,  aus  Redensarten  cnl- 
standen  61,  Irnpergliv-KompositaBl. 
Der  Typus  Apx^KaKoc  indogermanisch 
ßl,  Prfiposiliünale  Komposita  H2. 
Balmvrilii  schief  als  Mutala  he- 
jiseithnet  f;2.  keine  Nehenslltze  ge- 
wesen 62,  Aufkommen  der  exozen- 
Irischen  Suininalkumposita  nn  Idg. 
64,  in  einer  Zeil,  als  das  Kasus- 
syatem  noch  nicht  ausgebildet  war 
ßö.  Entstellung  der  Flexion  bei  ihnen 
tifi,  o-Ütftmme  statt  kons.  Stämme  (iß, 
Das  adjektivisehe  Wesen  der  Baliu- 
vrihi  durch  -ijo-  gekcnnaeictinel  66- 
Eiozentriatlie  Nonunalkümposila  im 
weseoüichen  selbständig  67  Bahii- 
vrihi  im  Anschlul^  an  schon  vorhan- 
dene esoterische  KomposÜa  ent- 
J»tanden  (i7.     Der  raangelhaflc  Ge- 


schlecht^ausdrut^k  der  Bahiivrjhj  ini 
Giiech,  67  f.  Der  Typus  dpx^KQKoc 
W  fr.,  Voranstellunj^  eines  verbalen 
Restandleils,  der  den  zweiten  nomi- 
nalen regierl.  für  sie  charaktei'istiscli 
f>8,  imperalivische  Erklärung  fl9  f. 
Der  Typus  t^KEciTreTT^oc  7U  IT.  aus 
/i-Abslrakten  entstanden  70.  Ver- 
baler Charakter  d.  griech.  Komposita 
des  Typus  iAKeci-tttTiXoc  72  f.  riä- 
r<idFa#r»-TypiiS  7)1  Die  Vurderglieder 
in  den  ri«'ifj-jr"'nr''»a -Formen  von 
den  Ariern  als  aktive  Partizipia  ixlr^r 
Nomina  agentis  auCgefaßt  7d.  Ver- 
schwinden des  Typus  äpx^KaKoc  Lni 
Indischen  durch  AusbruiLung  des 
tirrfrrfrfraju -Typus  hervorgerufen  76. 
Der  KoRiposilions-Typus  tvOeoc 
lä7  IT.  Kuinpusita  niit  dm-  im  erslen 
Gliede  iä7. 

Konjugation  des  Verbum  Sub^ 
ataalivum  4& ;  alhcmalische  unä 
thematische  Konjugation  4U. 

Konsonantismus.  Verlust  des 
r  im  Idg.  1.  7.  af-mobile  iQQ,  Aualattl. 
-k  im  Ajnd-  419.  Idg,  gj  zu  arm. 
<f  503 ;  i'gt  zu  fi  im  Arm.  490.  /-Dissi- 
milation im  Griech,  434.  Labio- 
vclarc  imGriech.SlC  Verhältnis  voi 
T  und  W  im  Arkad.  81.  -ks  zu  -«- 
im  IIa!.  478.  -est-  im  Latein.  47ö. 
lat.  -rfj-  44«.  lat.  ?  für  rf  m>,  Schwund 
des  intervokahschen  h  iui  Latein  44J7 : 
palutaleH  und  gutturales  f  im  Lat. 
4SI ;  Erhaltung  des  -s-  im  Lat.  wegen 
des  folgenden  oder  voraufgehenden 
»'  wird  besinnen  440  (f.;  lal.  *w-, 
an-,  tfi-  iu  m-,  «-,  i-  nicht  durch 
Dissnniladon  445.  Umbr.  f  öH3. 
umb.  /|  zu  f  032.  Ferndissimilalion 
zweier  i  im  Germ,  niclit  erwiesen 
&4f.  w  im  Germ,  zu  j  UÖ;  geim,  f 
aus  iff  1)4.  «t  aus  ksh  412.  Spiranten- 
dissimilalion  un  Got.  404;  gut.  j,  Ä. 
tl  im  Auslaut  nach  ^jevcrs^  Gesellt 
HWiJ;  ostgot.  wird  stimmlose  Spirans 
rn  unbetonter  SilbM  nicht  stimmhaft 
Hfll.    Anürd.  51'  xu  j  414.    Voi-gp- 


I                          ^^^^^p                                                            ^^^^^p          ^^          ^^^1 

■            scKobenes  g   im    Letl.  iSB.    »   im 

auälaut  bei  femintnischen  Abslrakla          ^^^H 

SUv.  Ml  £  488;  -sc-  im  Slav.  +37. 

71.  -<!rn-undw'^n-Stämmeimtd^  428.           ^^^| 

Lappischer  Wechsel  vun  /"uiidA 

Die  fem.  ön-StÜRime  keine  Neubii-          ^^^H 

409. 

düng  des  Gorm.  42Ü.                                 ^^^^ 

KulturhiBlorisches. 

SteUenverzeichnis:                        ^^^^ 

Abgaben  bei  den  allen  Germaoeu 214. 

Griechiac]]  siehe  S.  203f.                           ^^^H 

Ackerbau   209.   241.    Gemeinsames 

Xuthiasinsciuriri  S.  77,  Z.  2  S.  79,           ^^B 

Ackern   '2iH.     Feldarb<jH     ist 

Z.  10,  11  S.  8.^.                                 ^J 

Zwangsarbeit  204.  209. 

TercDZ  Eunacb  629  S.  4^3.                       ^^H 

Anne  und  Reiche  ä4(>  f. 

Lui-ret.  4,  til7  S.  463.                                ^^H 

Bodenverteilung  238. 

Suffixe.  Bedeutung  des  Wortes          ^^^H 

Brauch  und  Rechl  277,  d«r  verehrte 

S.  50,  idg.  -f|V-  von  Formen  auf  -i          ^^^H 

Pllock. 

ausgegangen  B6,  idg.  -dhro-^  487,  idg.           ^^^H 

Ehe,   Eid,    Eidam  29b  ff.    Eid    und 

•po-  4d6,  ^st*  12^,  132,  -trä  in  Baum-          ^^H 

Wette  'ÜJU.    Heiraten  288  ff. 

nam«n   4^4,   aind.   -aniya-  231,   ai.           ^^^H 

(jiaätnmhl   aut  gcmcmsame  Kosten 

•itttf'ja-  2::tl,   arii>.  'i  Baumnamen-          ^^^H 

•Mi. 

sufliK  4%,  501,  arm.  -in  492,  griech^          ^^H 

Haus,  Erdhaus,Wolmgrubenhaus  263, 

-T^Dc  231,  lat.  -aW((tf-443,  -ftster'M%         ^^^| 

gelJochlenes  H.  261,  gehüit  zur 

-tor^  -ter  '67G,  -tra  'S^,  umbr.  -feh          ^^^M 

fahrenden  Habe  2Ü7,  Dacli  265, 

381,  KarbL'nsuflix  •(to- im  Oerm.  416,          ^^^H 

Fenster  vindauga   '272^   Herd 

lit.  -titias  231,  slav.  -ndo  506.                   ^^^H 

276. 

Syntax.    Genetiv  in  kretischen         ^^^| 

Lüs  240. 

Dialektinschriften   133  ff.    Unabhän-         ^^^| 

Pllug2+4,Allvndischer2a3,iinAvesla 

^Lgei  Genetiv  ISöff.  Gf>netivu!)  nbsu-          ^^^H 

2öä. 

lutus  13Ö,  allcinstoliendes   Partiizi-         ^^^^ 

Rocht,  Ausdrücke  dafür  294. 

pium  als  Genelivus  absolutus  136;          ^^^| 

Runenkäalfhun.  anyelsachs.  272. 

statt  des  Partizipiums  ein  Verbal-          ^^^| 

Speisti^T  ein  idg.  Gericlit  4iü. 

nümen  eiogi^lreten  137.  Geneliv  dür          ^^^| 

Stände,  häitiä,  iler  Name  des  vierten 

Zeit  13äß'.  zur  Bezeichnung  einer  all-         ^^^H 

blandes  im  Aweat,  254. 

gemeinen  Zeitbestimmung  schlecht-         ^^^| 

ätube  27a. 

bin   138 fr,;    temporaler  Genetiv  in         ^^^| 

Viehzucht  232. 

distributivem  ^>inne  140;  bei  der  ße-         ^^^H 

Weichbild  282. 

zeichtmng   einer  Frist»   binnen  der         ^^^H 

Züun  und  biadl  256.  Der  Zaun  im 

etwas  geschehen  soll,  steht  der  Ar- 

Hechte 2ü8. 

tikel  141,  ^v  beim  Untiv  mit  Artik.eE 

Zeugt-,  lat.  U'stis  21H.I. 

142,  uhne  Artikel  143.  Ersetzung  des 

U  e  h  n  w  ü  1 1  e  r ,  lat .  aua  deniljndjr. 

iinabhÄngigen  leniporalen  Genetivs 

291 ;  romanische  aus  dem  Kelt.  4^5; 

durch  präpositionaleWendungen  14a. 

spanjgcJie  ausdfmGfrm.  24*1;  germ. 

unterschied   zwisclien  Genetiv  und 

aua  dem  S^lav.  27U,  280;  lil,-preul^. 

llativ  der  Zeit  146.  Genetiv  düs  räum- 

nuä di^nj  übirm.  2^0;   tiliiVLächc  aus 

lichen  Dereiches  und  der  Zugehiirig- 

Gorni.  121;  auh'  dem  Ueiitiichen  21B, 

keit  147j  als  alleinstehendes  iSa'z- 

214;  linnisclie  au:^  dem  üerm.  411; 

glied  147,  häulig  in  Verbinduog  mit 

lappiacbe  aus  dem  Germ,  -iOÖ. 

Ortsadverbien,  btsuiiders  ^v  und  eIc 

Feraunaiendung  -enti  ö2. 

148,  nicht  aus  Ellipse  zu  erklüren 

Satzpbonetik  im  Got.  383. 

141},  altmähLich  durch  andere  Wen- 

Slamnibildun^.    -/i'-   und    -f- 

dungen  ersetzt  151;  Genetiv  in  Auf- 

wedtselnd seit  idg.  Zeit  als  älamm* 

schritten  läin*.     Genetiv  bei   elvm 

^^.^^ 

3ö*                   ^ 

Ö3K 


Sacliregiater. 


Ift2r.  Adverbaler  Genetiv  ln4n'.,  als 
primäre  Bestimmung  eines  Verbal- 
inhalls  15-tfT.  Partitiver  Genetiv  155, 
der  Genetiv  als  selsundüre  BcBÜm- 
mnng  eines  Verbalinhalts  157  f„  bei 
AEioc,  1&9,  Genetiv  des  SachbetreiTs 
InSIf.  AWfttivischer  Genetiv  !67JT. 
AdnominaleTGenelivlfi9f.Geiieli\T3s 
[jarlilivns  170.  Stellung  I7in'.,  Ge- 
neliv  des  Inhatls  173,  cliorügrapbi- 
scher  Genetiv  177 f.  KnUvicklimg  des 
ffldnorainalenGenetivslHÜ,Genel]vitR 
possessivus  180,  Stellung  180.  Ge- 
netiv d(?r  Zügehi>i-igkoit  JS*2ff,j  Ge- 
nelivüH  definitivus  i8&,  andere  Aus- 
drucksmittet  an  dessen  Stelle  188, 
(Jenelivusobjertivus  IWt,  nacb  Siib- 
atantiven  mit  dem  Artiket  190^  nacb 
Substantiven  ohne  den  Artikel  191, 
meist  nacligcstelU  192,  Genetivus 
prelii  193,  Genetimssubjectivus  193, 
(lenetivus  comparationis  195.  Grenz- 
fötle  19fi,  Vatersname  im  bjnften 
trRnyliv  lunziigeriigd  9fij  iriit  und  obne 
Artikel  JD?,  Peisonalprutioinina  ats 
adnominaler  Genetiv  19H.  Überblick 
der  habituellen  Stellungen  des  Ge- 
nelivs  201.  Parti!  iver  Genetiv  im 
Gotischen  von  der  Negation  ab- 
bänpig  iOd.  Daliv,  temporaler  146, 
147.  Verwendung  von  ntm  HOl.  PrS- 
posilionsloso  Oftsbezeicbnungen  im 
alten  Latein  296  IT.  Lokativische  Ad- 
verbien im  alten  Latein  3tMfT,  Siib- 
slantiva  lokalivisch  vt* rwondet  W9tT. 
S.  attcb  S.  29(;. 

Transitiv,  aktiver  und  passiver 
Charakter  028  f. 

Verbiim.  3,  Fers.  Phir.  PrncB. 
nimmt  der  Form  nach  eine  beson- 
dere Stellung  ein  ö3.  Plur  des  V. 
subst.  im  Germ.  ftS,  1.  mm,  osk.  »um. 
\.  mimtM  57.  Ariseher  Imperativ  anf 
-tu  71.  Infinitiv  auJ-af-  im  Veda  74, 
ai.  vfii^  73.  a*.  fradati,  döi-fi  72, 
L  s^quimini  72.     Inünitive  vnin  ii- 


Stämmen  70.  Adtiortstiver  Enfiniliv 
jn  den  modemcni  Sprachen  71, 
Verbalellipsc  im  Ind.  129 
Verwandtschaft  der  Spra- 
chen. Besondere  Berührungen  zwi- 
schen Slavobfllt  und  Armemsch  -tnO. 
Verwandt  Schaft  der  Worte  IfT, 
VokalismuH,  Schwund  des  » 
im  Idg,  vor  Vokalen  5:i  Idg.  o  =  ai. 
r7 -iHG.  Idg.  f  im  Griech.  dnrch  piu 
vertreten  428.  Kret.  tu  zu  ou  198, 
Dehnung  des  Vokals  vor  -tis  \m 
UritaÜBchen  471.  Wird  urilal.  „w 
zu  om  ?  58.  Samprasaraya  i  tn  Ital .  449, 
VokalschwÄchung  im  Latein  175. 
Chronologie  475.  Synkopicrungs- 
geselze  des  Latein  und  Vokal- 
schwächung 476.  Kontraktion  tat. 
e  +  e  iUä,  a  -h  ö  zu  ä  4ti2,  b  +  o  44J2, 
i-Umlaut  in  Tonsitben  im  Lal.  AG&. 
Lat.  anlevok,  )i|f  über  äff  zm  m  502. 
Schwund  des -h  im  Germ,  l^,  Germ. 
t-Eprnlhese4l;^.  Lit,  fir/tl.  Reduk- 
tion der  Vokale  im  Buösischen 
am  stärksten  nach  dem  Hauptton  56. 
Wu  r  z  e  I  Uj  Redi^ulung  derselben  ÖO. 
Zahlwort,  zahlreiche  Heejn- 
llussungen  der  Zahlworte  unter  ein- 
ander 84.  i-neklination  der  Zahl- 
worte im  Germ.  85.  Z.  im  Germa- 
nischen *U  n.,  zrra  87  IT..  bftde  112  f., 
rhei  Säj  riet-  94.  kons.  Flexion  96, 
aaord.  Formen  97  f.^  fänf  S)S.  «9cfu 
ns  r,  fiifbe»  9**.  acht  102,  neun  102  IT., 
äMh  105,  elf  10Öir,<  ^mVf  108  f., 
dreizehn—  nttmzühn  ltl9JT,,  die  mit 
ti^tu  usw.  gebildeten  Zehner  Uöff., 
zwamig  117  (..  tireis^tg  HM,  fünfzig 
ll8j  si^ßH^ig  UM;  die  mit  -humtf 
hwnd-,  anf-  gchildeten  Zehner  1 18  fT, 
nicht  pemein-j,'ermaniscli  121;  fau- 
send  121 ;  OrdiTiiilfnrmeni  l2Hf.,  tlritt« 
123.  ricHe  124,  fünfte  124.  secJ^fe  12i, 
sieltentt  124,  fichtt  \2b,  zehnte  12ö, 
elfte,  xiriifße  12Ö.  Verlust  einer  Zahl 
für  ätcksig  126. 


Wortregister. 


I.   Indogermanische  Sprachen. 


Altindisch. 

äki-Hcnla  252. 
aktö^  .t.r)2. 
n»ka^äm  2i!. 
dwkas  20. 
avhds  29. 
awgam  2S). 
dvghri4  W. 
(iBtjüU?  29.  1H(I. 
ai0tju^fh(is  IHO. 
fijras  132. 
attcati  29. 
ntidüran  (H). 
dfti  öl. 
(it\t}rain  ■i'M\. 
at(t)räs   im. 
atlas  74. 
(Warn  ü3. 
«rfa^  53. 
rfdi(A  53. 
rtrfyrf   i-51.  \iy>. 
adyd  452. 
orfmi-  418. 
adharahanti^  (Ü).  (!ö. 
(idhoBpadd-  6ff. 
adhak  51. 
ndhiik^t  51. 
däfii-i^astra   127. 
ana4-vdh  42(*. 
anantds  61. 
rf»«.-*  2ti9. 
dnila^  472. 
dnurratns  (>5. 


aiUdr  2t>. 

dntaras  2(i. 

diitas  119. 

antastyam  2(). 

dnttf'üti-  127. 

antrdm  2fi. 

ani/drüpas  fil.  62.  65. 

dpra^fa  417. 

apräf  41H. 

dhhakta  417. 

abhi^^ak  418.  419.  4^9. 

dbhras  430. 

(im^  64. 

ayd/  418.  419. 

ffH-rf-  5IW. 

argkds  227. 

«?7noA*a-  247. 

n»Ärt-  228. 

arha^a  228. 

arAoft  227.  235. 

rf/Aan/-  228. 

alätam  532. 

a//-  492. 

dvak^Tt  51. 

rfm/  51.  418. 

avö-deva  59.  61.  65.  127. 

d^raram  51 

dsasfgram  419. 

asdma  55. 

(Ml  441. 

rfar^t  -140. 

asfffran  419. 

rf«^«»:  269. 

nar/TA-  418,  419. 


«»«/  418. 

äpnttvdnii  5.3. 

rfz-a  492. 

ästikds  64. 

itd-üti  127. 

idkmd-bkpi-  -UM». 

ij?4  253. 
I  ^«  253. 
I  i^idhifdli  253. 
!  i/po(  74. 
;  i^yati  253. 
i  ihdcittas  65.  127. 

irmrfs  248. 

M>5*ifa//  21. 

uk$dn  21. 

upa-bdd'  456. 

üpamäsyaH  66. 

iipara$  iHi. 

updri  66. 

updribudhna»  62. 

urhanä  228. 

i*if«iX-  417.  418. 

t(^{i//>a  418. 

ürrf^  27. 

iJrA-  418 

T^rfm  23<). 

7<ra-  418. 

/rrt-  295. 

«yo»  503. 

oii^thahdn-  421, 

kak^as  26. 

/•rfA:/«  258. 

kaniya  428. 

kaninnm  42H. 


^M                  ^^^p 

Worlregjsler. 

^^1 

^^1            kandas  '-lÜ.  35, 

granthdyati  12, 

dätdram  426.                     ^^^| 

^^H             kandiik'oa  30^  35, 

j?rfra-ÄarfdA^  80. 

(ffbtMroa  69.                     ^^U 

^H            kdndit^  :M,  Hb. 

gru-imt^ff^  430. 

ddiu-                                   ^^M 

^^H            kamihtitiis  30. 

gläcttti  46. 

dnirdm  533.                          ^^M 

^^B            ta^^a  i2H, 

p?il»Äf  40.  4ö. 

dändm  533                         ^^^1 

^^H             kapdia  \^^. 

ghndfUi  bS. 

daj/ds  533.                          ^^^1 

^^H              kdrjaii  1 1. 

catti^pad-  65, 

ddn<  4K7.                           ^^M 

^H              i-drUite  21. 

eft(r<7*'fl*  3R. 

dapdne  531                           ^^| 

^^H              kaitndrüit  4261, 

drüsya  452. 

rf^it  417,  41>!                      ^^M 

^^H              kar{!u  2äö. 

cAfaff  e. 

digdhd^  iUK                       ^H 

^^H             kftmUi-  (iL 

c6pati  (i^ 

dirdkM  44H.                       ^^1 

^H        A'/Vri;«  ti4. 

jdwpÄÄ  28. 

«IfW«  45L  484.                  ^^M 

^^H              kf-räjan  61. 

jdmbhate  33. 

div^iv^  44R.                    ^^M 

^^H              Jl'HA'n  35. 

Jamhhdj/mii  33. 

dirfftU  66h                           ^^^I 

^H            A-ut-o^'  a.  23.  34.  3Ö.  ä9. 

Jdmbhifs  38.  281. 

didy-A*jni-  B8.  76.            ^^^H 

^H            kiims  29.  39. 

jaAiVätftA<M  61.  64,  69, 

dugdhd^  420.                    ^^1 

^H             ktincate  il  29. 

jn«[l  .32. 

-rz/j;-                         ^^1 

^H           WA'i'^  äso. 

>;>rf  25. 

</y-.^  74.                          ^^M 

^^H             i'Mrra^/i  53. 

jTfTiöm  428. 

dfffdhi  419.                      ^^1 

^H             ktimbhä-  29.  34. 

jpM^fffi  74. 

^^-  410.                           ^H 

^H             kutiß'i4ifis  61.  67. 

i^^*  72. 

<;eAa-  419                            -^H 

^^H              ^äjafi  li. 

JÄU-  4^. 

ddffdhi  42U.                     ^H 

^H            jbijM  a4.  267. 

isd  25. 

rMAfi^  420.                         ^^M 

^H             kfvi^i  ^^  ^1 

j>jJtd  25. 

dijdii  538.                        ^H 

^H        Ar^ci- 

tqstdi  51. 

.(/:yu,f  457.  45!>.                ^H 

^^M             kfs^ati  11. 

MJtft  Tl. 

drak^lfdii  41 B.                   ^^H 

^^1         j^^'t'/^  ^5ä. 

^dJWo/.-  4flR. 

drarat  74.                          ^^^| 

^H             krfirald  252.  355. 

tdegati  500. 

dravdd-aha«  75                ^^^| 

^1             kdia-  U, 

topos  22. 

drahyat  74.                        ^^| 

^H             j'di^t  6. 

toPTfl  21. 

tfrO^  41  (j                        ^^1 

^^H               irrF^drif»  5ä. 

tigmd-  500. 

iru-  4r]7.  484.                 ^^| 

^H              krii-Hcati  6,  28.  äö.  39. 

/ßlMZ-O-    21. 

(fru-mrf-  457.                     ^^^| 

^^1             ki'öiaii  ti. 

fflua'  21. 

dru$dd-  457,                    ^^H 

^H              k4airdm  435. 

^/^  23ß. 

(fHfffarti  382.  4M.             ^^| 

^H            it^^m-  42&. 

tjfpüt  74. 

dt>fi  87.                            ^H 

^^H              ifa-^äp^i^  405. 

f^«  öOO. 

dvOdah  m.                      ^^M 

^H 

rrtva«  293. 

'^^^M 

^H             ,^«UhAä«<(jF  129,  13L  132. 

ddtram  435,  436. 

doitu  87.                            ^^^H 

^^1               ffdrhati  47. 

rf«tRtdcdJa  252. 

dhdk^  51.                         ^H 

^H               jTHf^rtatt  418* 

dahhnUi  5. 

dhampüred-  61.                ^^H 

^V              (/(dnf.f  430. 

ddMtff  5. 

dhdraydtkari^  69.             ^^^| 

^^^              fffnjattas  42, 

ddmidami  öÜ. 

dAü-ndfi  :-)9.                        ^^1 

^H              fffhdjtati^  405. 

rfflya(?  5a3. 

tfik/vt  418.                        ^^B 

^^P              fföpaii^  4Ü5. 

<2a;am  281. 

(Mf^^  74.                       ^H 

^^1              ^ü/a-  :H. 

dainynti  281. 

dhlfütn  74                       ^^H 

^^H              i;i7f/r  34- 

ddrfj/ä»  231, 

Nofef»^  72.                        ^H 

^^H              yraihndti  12, 

rfa^rf/  72.  115. 

n^^nd-  228.                     ^H 

^^H              ffratuha  12. 

rfn/a//;;  72. 

Fia/                                   ^H 

Wortrt'i^isler. 


Ut 


inttiati  ö. 
nntni-  2.Si>. 
nardati  ö. 
na^  218  f. 
iiahi  (jO, 
itabha  33. 
nds  i37. 

fiimani/U'  127.  129. 
nimfgra^  419. 
nijii^mam  129. 
Hitf«-s  457.  4«8. 
Huddti  235. 
pakvu  -ilä. 
pdcati  4:12. 
pdcyate  412. 
pätatram  437. 
patayat   74. 
patarüg  437. 
jwd'A  i05. 
pdtrum  437. 
pddijate  28. 
pariit  4ü(). 
part-präjfa-  484. 
pdlüla-  426. 
jMildraH  42(j. 
pfilraiäm  48(i. 
^rf^  255. 
pa^tli^  25Ö. 
pdtrahastas  G5. 
pA^üyati  131. 
p^io«  131.  255. 
pJtdye  70. 
pitryas  (J6. 
/«7»a(  74. 
/»■^  254. 
pücchas  425. 
punjas  29. 
pii^pam  49(i. 
pd^yati  496. 
/>ö(/os  29.  39. 
pürcedyii^  4öO. 
pürvS-dhyti^  4tH.. 

f>rj}fhdm  mi 

pyüiistmahi  421. 
prapak  418. 
prdnapOt  62. 
prdpadam  &^. 


I  prdpra  6*). 
pra-mf^d~  75. 
pravdt-  72. 
phdlttti  253. 
phdla  253. 
bibhyuv  430. 
6/-/*rfi  262. 
bhdgatti^  219. 
bhandk-ti  4(' 
Bhardd-vOjaa  69. 
M(M*  416. 
bhälam  285. 
Ma«  416. 
bhäsati  416. 
bhiyands  430. 
Wififdi-  417.  418.  419. 
bki^dktamah  419. 
hhi4dk-ii  41  !l, 
MiyVfi»  28.  3f.  39. 
bhnjas  28. 
bhuvanam  430. 
bhAmigfhas  61. 
öÄSri  21. 
bhürja-  492. 
M/Vi-  -iOfi. 
6Ä/Y/-  -iOG. 

&;»-rf/  418. 

tnmihuhovtifas  66. 
uuidh  i/tm  4.^1 . 
Tndivtj't^tjiili  419. 
ttutmftgatffdm  61. 
matjAka»  270. 
maifiihhti-    (94. 
mahäbähu^  68. 
mos-  437. 
wd(/-(i  436.  438. 
mft  270.  494. 
m»/d«  270. 
m»V»i?  270. 
wiMÄi  271. 
mi«d/i  270.  494. 
mfrfu^  23. 
mA/-  270. 
meM^  493. 
me«A/-  494. 
medhd  434. 
me-rfÄi-  493.  494. 
mMhiras  434. 


niaulif!  33. 
Ifdjyas  231.  382. 
yathCitathä-  61. 
yadbhavi^yn  61. 
//««(»'  53. 
-y«*?«  419. 
yay«  419. 
yasi^am  421. 
yäsist^fhäh  42  i. 
yuvaSds  102. 
rawgati  13. 
Rantidevas  69. 
rdmbate  13. 
rdjnputras  61.  65. 
räjaputrds  60.  6ö. 
rd/  417.  418. 
rütrjdivam  67. 
rJty-äp  69.  72. 
n(^fl(  74. 
»YtArf  220. 
r/jl-Äa(i  220. 
rerihd-  75. 
Idyate  43. 
Idvgala  253. 
/iÄ^rf  23. 
^a-Arf/»  23. 
Hkhyas  23. 
limpdti  13. 
Zmns  43. 
cntz-rf  28. 
prfÄ:^»  51. 
rdA-^a  öl. 
vdncati  28. 
vanargü  265. 
vdpati  6. 
prfya/»   22.    25.    498 

507. 
payd  496. 
tvirapa-  485. 
fdri  4«6. 
vdrjati  14. 
vdrpas  254. 
vdrpas  14. 
rd/a(»  22.  252. 
«d/a«  252. 
paZtfa  252. 
ralmd  252. 
rd/;^  252. 


^^1            54S 

WoHrtiClitBr. 

^V 

^^H    MirffiA. 

1  itfiAd  36 

imO^  121              ^^^1 

^^^^H      fo^NKtiff  2j2 

liOAAraiii  26ä. 

1  «*•  :^i.               ^^^H 

^^^V      0at$mitkiu^  2ä2. 

AiMnM  421. 

mäpn  AM.            ^^^1 

^M         foikiit  22 

Hßak  430 

m-^rA^  4&7.          ^^^H 

^^H      ««A»ää. 

A^^^  tiO. 

'4±c<£«  2^                ^^^H 

^^^f     wwiri^  6&. 

AvMf  74. 

1  «TT«  74.                    ^^^1 

^^^       «<fK3»  461  f 

^rmäjffa*  64. 

»Ami  l-tl                              ^H 

^B               nvidf.  72. 

fnü-kama-  75 

mhSnd^  42li.            ^^^1 

H               i-tf/  51.  417.  41»« 

ir0p««  sa 

1  rf-ftiffrtf  27.              ^^^^1 

^H              rtffdr-  436.  439. 

A^94  sa 

{aU*£^2S9.           ^^^H 

^B              rari  486. 

M|bM«pa  bl. 

«terif                          ^^^H 

■              W&( 

Ahiilml#4a0. 

\^mitm*  2.                  ^^^^1 

H             v^raf  61.  65.  127 

/(^  416.  fö8. 

«^11^4*  433.                   ^H 

■              'it  417   41H 

ia/o-yu-  4ö6 

^^^H 

■             o^y.a  417. 

^o^^  4äO. 

«ThTi^  71.                   ^^^^H 

^H             tiä^-mM4  #9 

/o^/Ao«  124- 

jtf-f,«*  aasL          ^^^H 

^1               ridtaU  252. 

fdt  4m  42a 

^^^^1 

^H              H-najfä'  Ih. 

#oAi  420. 

^^^H 

■             j^jpd/  418 

»aJc^i  öl. 

i«M*  72.                   ^^^H 

■             r«^^  418. 

KÜe^vo  51. 

ttkofik^  äfö.           ^^^^1 

^1            c^rf*  7.  22. 

MCtnTS. 

^H             rilAöTnu  69. 

iddi»«  4öl.  453. 

^^^L     ctf«ni  426. 

«dtfyo«  462- 

tAJiam  510              ^^^H 

^^V    wfkm  tSL 

mndekä-  419. 

^Ao//  510.                 ^^^H 

^^^^      rrjind-  14. 

Aifif-  52. 

«CArfrLni-                     ^^^^1 

^^^      tT^/iMtf  14. 

tttplä  101. 

1  «tfJkü.  510                     ^^^^1 

^^H      tfpAifi  S. 

tdbkfti-  406. 

idli^uf  510.                       ^H 

^^^      <7(  71. 

jomö'  72L 

Mä-mitmmm-  GBt   70l   ^H 

^M           f7tif72. 

JnMfi/72. 

j<Ubi  5ia                  ^1 

^H             ^ffridm  436. 

aäm-^iu  127. 

j(4ttr4-  21                          ^H 

^^^      «ffprf^436. 

jwfi?-  72. 

^fä^afi  2^                  ^^^H 

^^^H     4|^nl«iHw  ^4. 

«i^;9a4  419. 

v^^Vj^^^^pp    l^^BV                             ^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^P     ejSudi  496. 

iarjda  537. 

n^94.                ^^^1 

^^^      e^pati  ß. 

adrpoii  Ö37- 

M^yW  24.               ^^^^1 

^^^^^        CMHa   ^. 

«<»hii;  42)J 

««^Nl»                                       ^^^^^H 

^^H     4!4fati  495. 

f  di/i   42U. 

«|Kff  418                   ^^^B 

^^^V     r/,^  490 

taktin  233. 

tpamdatS  5                ^^^^^| 

^r           <-0/jt^  4^. 

«d£#M  51 

fjMif-  4ä5                 ^^^1 

H             eUkds  496. 

tSddd-yOni4  76. 

-*pf*  41«.                ^^^H 

B              «4^a-  496. 

jöpeoM  110. 

spfhaifdil-nfrma$  76.        ^^H 

^              /-^^o/^  4»4. 

»A^a-  253. 

9pkmnäi  27.               ^^^^^| 

*fe/M  495. 

f^i  24                      ^^^1 

vjfAwffa  127. 

a^ff^f'  24.   131. 

^^^^1 

h^           .ÄX^y  421. 

#Hi0li  24 

«rrfmfi  5                    ^^^^^H 

H^             .JavJrArf  34 

tird-  2Ö3, 

AiJMi  32.                           ^^M 

^^^     ^of^m  119. 

mm£^  42L 

k^r^U'   131                              ^^ 

^^^B     Jdrkarä  35. 

fM0r#f  4tL 

A^K»«  129  L                               1 

^^^^     Mipam  496. 

•MwMMi'&l. 

Awprf    75.                                   1 

WüitreKistirr. 


5*;^ 


hira^yahastas  Hfj, 
hemantds  So. 

Awestiäcli. 

ae^a  253. 
aurpa-  24-9. 
apai/e*ti  70. 
anguSta  13U. 
antg-  228. 
ardja-  228. 
ars/aÄ-  228, 
ar3ji-  228. 
azrö-daiSi  131.   132. 
rt'Ai  441. 
ahu'fi^  66. 
»racM-  294. 

3>W'(I    7Ü. 
is^-xSa&ra-  68. 
iSuidya-  253. 
irfwrf  253  f. 
*Äim  70. 
A-a'ne  428. 
karäivard  20'). 
A-ari«  255. 
kdi^nta-  Ib. 

caßicOrö  96. 

xumba  515. 

xSnüt-  72. 

.r^rai  420. 

j"''»»(;r  423. 

^ars/j  22Ö. 

taro*diti  70. 

to^ff-  49H. 

rfrt«  419. 

rf«F?a  420. 

daöa-  75. 

darStöU  70. 

da9r»m  436.  437.  43H. 

Drirayai-raÜu  69. 

rfflcüi  531. 

r/yW»  72. 

9rqf»^a-  226. 

,9r(?/(f-  226. 

.97-»7r  293. 

5>iV«  293. 

2w/-»sa-  75. 

pixstra  254. 


baeinzö  419. 
baxStä  417. 
iar^y  263. 
h»r3xda  263. 
bai-3zant  262. 
f;'aoj:/a//fl^-[(?a]  70.  72. 
frao9^ai-aspa  Ih. 
Fradada-ßu  68. 
fraStä  417. 
/'rd£ra<t[-Ai]  73. 
FrädalFispqmhuJd'tiS 

69. 
f^ugtfv  255. 
ttamata  239. 
»wwaÄ  239. 
nidä-stiäi^iJ-  68. 
m«f/  270. 
mae9ana-  270. 
ntar^tan-  425. 
fno>^Mrt-y  428. 
maf»Ihnö  428. 
mqzdra-  434.  438. 
mändayaaniS  66. 
yaoMäUtm  70. 
ysvin-ü  428. 
va7\at-p»Sana   69. 
varssa-  22. 
ca»VÄ«M«  255. 
vüstar  237.  255. 
Vostryö  255. 
var^9r3-m  436. 
parjrärto  255. 
vinda-x''ar^na  68. 
ink3r>t'UStana  73. 
vikdr^l-uStäiia  69.  76, 
ri5  425. 
risan-  425. 
mdn-«  426. 
raoidya-   243. 
rao3ya-  243. 
raz-  294. 
rrtAam  294. 
«j/a  119. 
swwrfl-  254. 
«)te/--  10. 
staera-  2. 
staora-  21. 
»/w/-  71. 


spasan-  425. 
snürara  24  f. 
sramya-  75. 
srui-gaoSit  75. 
zq&f3m  436. 
zafan-  33. 
zafars  33, 
zanga-  28. 
2fla(a-  129. 
AoH*-  52. 
harecayeiti  23. 
ftnzatf^n-  425. 
Aarotfn-^m  426. 
Äa^aÄ-  425. 
AmJät«  420. 
hüitiS  254.  255. 
Ärfl/M/Ä  208. 

Altpersisch. 

rfrt«M-  129. 
hamapitar  (Ui. 

Mittelpersisch. 

zaH^r  28. 

Nenpersisch. 

rfflr  493. 
/twi  487  f. 
r»Ji  23. 
Bwß^  254. 
rfoi  420. 
M^ifcrt  420. 

Ossetisch. 

farwe,  färw  486, 
«(7«pö  28. 

Armenisch. 

aipi  500  ff. 
a»7  501.  505. 
aiY-nu-m  501.  505. 
aibiur  424. 
a(?  503. 

a(?em  503.  5Ü<). 
aSefu^anem  503. 
a<?urnn  503. 
angorc  QQ. 
araur  436. 


^1 

Wortregister. 

^H 

^^m               nröri  489. 

&TÖC  i;*x 
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iTtpua  450- 

P^TTUJ  U.    14. 

CT^fpUU   ö.                          ^^^1 

•                          Tt^ccuj  412. 

^^LU    5. 

ZTrjfixöpac  73.            ^^H 

TT^cuptc  yü. 

(jqTMiv*  420. 

crilKU  b.  5Ü0.               ^^M 

in^fvü^i  41. 

fviTrfi  ü. 

CTlXll                                      ^^H 

jrnT'j\k  41. 

^iiTTW  li. 

^^^1 

TTnveXÖTTtia  2Uy. 

poböbdicru^oc  ÖO.  ti7. 

CTlCpOC                                      ^^^1 

TvriX'Jc  41- 

poefuu  34. 

tToä  29'L                   ^H 

TT^äeuc  433. 

^6eoc  ;44. 

CTÖXoC  510.                   ^^H 

■jvX,e6pov  434.  43ö. 

t^OfißtUü    1^1 

CTpdßi]Xoc  36-            ^^H 

iTvtlovTcc  482. 

J)ö|ißüC  13. 

CTpEßXÖC   HIj,                   ^^H 

Tioitiv  2üa. 

(jÖTTttXov  485. 

CTplfpW   6.                       ^^^1 

TTOl^UJ    263. 

poirfi   14- 

CTpußoc  3(i.                  ^^^1 

TToiKiXoc  254. 

pÖTtTOv  43ä. 

CTpdM^üc  3n.             ^^H 

TioX^p;Lu  Kai  etprivcic  138  f. 

paq]£lv  34. 

CTpäqiDC                         ^^H 

1                             TioXiapxoc  72, 

fjüqieiv  34. 

CTpucpvüc  5.               ^^^1 

TtoXOavbpoc  ()ü. 

pibOiov  34. 

(TfnuxAc  4^i3.              ^^H 

,                                         TTOXÜppl]V   430. 

cL  ßüXc  tii. 

cnJY^uj  4L                 ^^H 

TTOAlfTWiC    4iill 

cvfa\6(.  -iSü. 

c-fCiT^oc  382.               ^^H 

JTOVFJpÖc     42tl, 

^KdLxu  27. 

CTÜXgc  21.  2!^.          ^H 

TTclvoc  232. 

CKGipUl    10. 

CTÖoiLiai  21.                   ^^H 

TtÖphUIV   425. 

cxaXiivöc  27. 

^^H 
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CTU(pe\6c  ;"). 
CTUcpvöc  ;"). 
CTÖtpiU    Hii. 
CTÜUU    .").    'ii'l. 

CfpdXXojiui  22H. 
ccpupöv  27. 
cx€Xic  27. 
cxepöc  -t-lH. 
cxitvj  4. 

CliipUKOC   2<hS. 

Ta\an€vBnc  (W. 
TdXdc  43U. 
TttXacicppujv  13(1. 
TavuciTiTepoc  (ÜK 
TÄT^pOl   78. 

xaöpoc  21. 
rdcpoc  5. 
T£ivuj  25.  ül- 
Teiciopövri  78. 

TEKVOYÖVOC   (MK 
TtKTUUV  49H. 

buol.  TaXecci-cxlpoTOc] 

73. 
Ttfiveiv  2ti'>. 
xeviuv  2ö. 
Tslp€|avov  21li. 
Tipntiv  'i:?(j. 
TtpTTtCÖUl   2äK^ 

Teprcvöc  '22(i. 
Teptiiitit^pofof  *'■' 
T^TXduev  -i;W. 
dur.  T^Tüp€c  9ö.  i)(j. 

TCTpUJKOVTa   -t33. 
Ttüxuu  ti. 
Tfccppa  5. 
T^Xvn    iyH. 
TLerpaKaTiut  81. 
Tf)  M. 

TnXtcpdvuj  Hl. 
TflTC  Hi. 
Tic  7lf. 

TXiiTTÖXeuoc  (jH. 
tXiitöc  43;->. 
Tovoc  2ä. 
TÖpYoc  617. 

TÖTE    82. 
TOÜTIU       lü!'. 

TpuTieCu  20(>. 


TpUfpOC    .). 

TpdxnXoc  -t2(). 
Trhe}>to  i.-Jö. 
Tpr)piuv   täö. 
TpidxovTa  131. 
TpiÜKOvraerric  73. 

TplÜKOVTdCu-fOC   73. 
TpiäKOVTÖpfUlOC   73. 
TplÜKüVTOpOC  73.  -t3-t. 
Tpißmv  42'). 
Tpixn  2*J3. 
TpiTO-  293. 
TpiTpa  19Ö. 

TpUTTdU)    r>. 

TpiuTXobÜTiic  264. 
TUKdvq  5. 

TÜKOC  i>. 
TÖTTOC  h. 
TÜTTTUJ    5. 

Tüpßn  218. 
TutpXüC  42.J. 
Tujöe  lt)9. 
üöpa  3H<». 
üei  5. 
huiüv  79. 
üBXoc  434. 
ÜTiep  ()(). 
uTtnpeTiic  26U. 
ÜTTobesin  432. 

UTTuGeTOC   (iü. 

unu£uXoc  127. 
UTiocibtipoc  127. 

UTTÖXpÜCOC    127. 

<pdXaY-  282. 
<päMi  229. 
(paOXoc  43Ö. 
q)eibu'Xöc  42(>. 
<p€paCTrK  72. 
<pep^TTOvoc  72. 
fpBfictMlipüToc  73. 
EpiXüstVQC  75. 
ipXuöpoc  tJ^j. 
cpopoc  2(M).  219. 
(pptap  424. 
cppoüboc  43"). 
(pUTOTiTÖXenoc  Ib. 
(puXri  2t>i-. 
q)UjXdc  2Ü3. 


cfnuXeöc  2()3. 
(pujvi]  229. 
Xauai  08. 
Xavbdvu)  20, 
X61MIÜV  425. 
Xeip  131. 
Xtipobiiciic  (i2. 
XOa.uaXöc  58. 
Xibpa  (>. 
Xvaüjua  32. 
XvoOut  32. 
XoXdbec  ö<M>. 
XoXXd\beüc  151. 

xpi'i  -^-^^y  :?3l. 

Xfiövüc   fCi'j. 
XpOcoKÖMtl  (>8. 
il>pä  420. 

Neugrieehiscli. 

büCMOUT«    ß4. 

Kd^vuj  232. 
somiHi  274. 

Makedonisch. 

bdpuXXoc  489. 

Albanesiäcli. 

dort   131 

j  garper  527. 

,giJt  180. 

i  fjriSt   13(». 

;  tat 91  48K. 

I  miU  212. 

i  i/ek  412. 

!  TrXiouap,  pl'iKir  2{-(. 

:  Stjert  517. 

.  vrap  II. 

[  rffe  485  f,  5(17. 

\  Lateinisch. 

\abluo  W7.  4t9. 

i  accipiter  380. 

I  «cer  492. 

I  Achertms  3(>2  f. 

I  acupedius  Otj. 

I  adaperiUis  38 1 . 

1  «rfeo  8ü7. 

I  {uaque)  luieo  'MY.i. 


^^^1 
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^^f 

^^^^H          ad  mtruiie  63. 

jlnae/(iriHi?>  362  f. 

cacairiic  37H. 

^^^^^H           adminicttlHm  210. 

anpiporffs  335- 

caij«  6. 

^^^^^M 

anifipotio  33Ö. 

caflatis  379. 

^^^^^H 

«n^#  r-(0. 

cdfJdW««  440. 

^^^^K        wiulum  :^st.}. 

angQr  äO, 

calamistir  379. 

^^^^^^M          advoisum  B07. 

eiHjTtw'Ht  90. 

eo/atniWfum  379. 

^^^^^M          a^ijrötits  238. 

nnhmre  +71  I. 

caMfro  :W1. 

^^^^^B            nef/ui(fiStis  455r 

Anj'nii  327. 

eahitro  381. 

^^^^H           aei/ttus  äd5. 

arum  '2H9h 

caJdariuB  444. 

^^^^H          aeran'it^  HS. 

OHliite  tifi. 

caUfacio  60. 

^^^^^H 

aperio  147. 

eaZ/w  r>08. 

^^^^^H           uerntn    {-25. 

sjS'fafff'wrH  ä7ä. 

f owpes^e»-  379. 

^^^^H           af[inii 

aiKinlutrix  380. 

cantpis  335. 

^^^^H 

(trünea  ij08. 

c/infM  416. 

^^^^^H           a^ere 

nrare  246. 

ea|»«o  224 

^^^H           itifibifia  381.  -i^H. 

arattr  378. 

caji»iY  34. 

^^^1          ayiYi's  aSt.  '(38. 

rrrofWo  381. 

carcer  261, 

^^^^^1           atfnu9  öOti. 

(ird^rHrn  436. 

Can'a  :tö6. 

^^^^H           aifmuii«  379.  505. 

orftiVw  291  f.  376. 

ccU'riu'  416. 

^^^^H 

(irlntra  377.  ;^80. 

catapuiUt  284. 

^^^^H 

Hj-Ä»<r»j:  37Ö.  380. 

cettnitor  377. 

^^^H          Alfaterm  379, 

arifus  608. 

«M^wm  tlO. 

^^^H         M^V»  304.  386. 

^rffi  :-yi2  f. 

»tt^HWülllir  380. 

^^^H 

cirt^M /(<■««««  5ü8, 

Ctfpfrta  492. 

^^^^1 

arumh  nOfi. 

»re^rvm  430. 

^^^^H           nlkufide  30&. 

ütfej"    i-H>. 

Hrea  iiOb. 

^^^B          a^'o  .'K>j. 

anKi»-(i<«wi  440  f. 

cfreutH  :-UI4.                            J 

^^^^^V            atiovorgum  'd08. 

rttiset*  44t  K 

cireum  aupraque  306.  ^^J 

f                        aliquti  ;^0ö.  33ä. 

mtvr'difM«  473. 

elam  2Hö.                      ^^H 

1                              ultquO  3()5. 

*M*yf*  4-fOf. 

etauiifta  28^                    ^^H 

1                          o/f^iropor^um  308, 

au  454  > 

Chelius  465.                  ^^1 

1                          .«für  35fi. 

arieuj>rj/or  3ä}. 

rr«t«M                   ^^1 

aii«  67, 

axttßeö  .^J3. 

cvAro   166.                       ^^1 

1                          ri/iVwr  :-l7Ö. 

«iwrrr  378. 

iocistff  379.                  ^^H 

uliittule  Hot. 

ni'fwr  4^7- 

coctgtt'io  381.                 ^^H 

fl/tuw  <>7- 

nfut\eidn$  4^7. 

coepere  463  f.                ^^H 

a^nuR  48Ü,  492. 

äj-r'Wa  130. 

c(i(7>f'  463,                      ^^H 

altare  ä'^. 

hataifo  3^1. 

cuf^ffu'  464  f.                 ^^1 

ahrift^eeua  308. 

fifJcrr  415. 

cügn  463  ff.                    ^^1 

atffotior/tum  308, 

baittus  2K5. 

co-itxqttinö  465.            ^^H 

'                         ttm^l'^m  i^^O, 

Ä*ll*  374. 

cpr//o  465.                     ^^H 

Amanfra   .S79. 

AiiiViÄ  381. 

coiiu»  -f6r>.                    ^^H 

j4w(MfrMW  379. 

hiduoni  450. 

Ctifrfti  H62  f.                  ^H 

amfäff~i  ■{■78, 

tr»!  233. 

c«/^rf  24ä.                   ^^H 

ttmma  .^79, 
amoeHfijT  270. 

bipffflius  ßÖ, 

can*e^or  377-                ^^^| 

bltintlHt  *23. 

eomtnui?  306.                 ^^H 

ampta  J31. 

6of/(ö  284. 

eomntHnio  428.             ^^H 

ttmpfecfor  4-78. 

6o*  2112. 

eomtnttnii^  370.               ^^^| 

^ &. 

^ 
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Compulteria  37St. 
conficio  tW). 
tonftedo  ■i2ö. 
cörtsiil  -i?.^. 
coittra  3ÜÖ. 
cöpula    W)3  (T. 
coquas  483. 
ioque  -i83. 
«o^wo  412. 
coquom  48H. 
r.oram  HütJ  f. 
tvrtti/  326.  374. 

toj-o  42Ö. 
vnuentes  II. 
crfsy  440. 
rrisia  272. 
cnhäre  29. 
c((//ei-  280.  378. 
-cumbere  29.  34. 
CM/KJ  ;i-i.  267. 
t-Kr/o  425. 

(?e6co  220.  231.  466. 
deiet  277. 
deciditio  47Ö. 
decimus  66. 
defemtrix  '611. 
deyö   W(3. 
f/e(ji(/e_462. 
dmbili«  381. 
delirüre   132. 
deorsiim  307. 
deorsnm  rersus  308. 
(/^joiVi»  127. 
deplümis  127. 
depucio  -147. 
descas  484. 
desiliu  445  f. 
desinö  445  f. 
f/e-rfer  477  f. 
dcctera  305. 
dextt'ocorsum  308. 
diiilis  455. 
diennium  531. 
Diespiter  456. 
difariam  531. 
directum  294. 
din'gere  294. 


disca«  48-i. 
dii*  456. 
dt"«*  457.  -«t4. 
-dm.s-  453.  459. 
Ott«  Fidius  454. 
divinitus  306. 
do  318. 
doci7(a  381. 
domi  315.  374. 
domo  375. 
domui  316. 
dotnuitio  318. 
domum  315.  318. 
dornu.^  314  ff. 
ditatn  531. 
dHeWt  319. 
ea,  eadem  304.  335. 
egregiua  66. 
elementum  467. 
elinguis  127. 
eminere  33. 
eminus  306  f. 
emo  239. 
tnerris  127. 
erwdis  127. 
eo  304. 
eodem  304. 
equester  379. 
Eaquiliae  482." 
«(«  +il. 
«}*//•»  j  377. 
exadvorsum  307. 
excetra  380. 
excomis  127. 
eximius  382. 
exptiltrix  378. 
exsomnis  66. 
extrinsecus  308. 
fabraier  379. 
fabulo  425. 
/aciVw  381. 
Faiieater  379. 
/■e«a(or  378. 
felatt-üf  378. 
feflebris  378. 
fenmtra  380. 
^«rfra  380. 
/SAra  25. 


Indo^fcrraaniBche  PorscbuDRen  XVTTI. 


^n.s(er  379. 
filiastet-  379. 
/»/(a^er  379. 
/i/»n/ra  379. 
filutn  25. 
fimbria  377. 
/inder«  2ai.  285. 
/irti  325. 
/?«ciwt  25. 
/f«rio  335. 
/•o«w  284. 
/<»•««  306. 
/orw  306.  375. 
formaster  378. 
fonnastrum  378. 
formator  378. 
/brs   219. 
fortüna  219. 
/b»/o/-  377. 
frango  4. 
froirta  380. 
fraxiniM  492. 
fruges  502. 
I  /rüy»  63. 
/'rui  502. 
/"rwor  229. 
/■«am  430. 
furcutf  416. 
ftiscua  416. 
geläre  40. 
yeliduft  40. 
(/(•/«  40. 
(/emo   470. 
.(7««a  32. 
genitäbilis  438. 
genitalis  438. 
«/en«  32.  461. 
genuini  32. 
jrero  130. 
gestor  377. 
glacies  40. 
gladiua  42. 
gland-  506. 
i^/eA«  40.  42.  246. 
globüre  42. 
(/Miws   14.   36.   40.    42. 

24«. 
glotnero  ib.  41. 

36 


^H 
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^^H 

^H              ffiamm  15,  40.  41.  246. 

indüiilia  381. 

/oAor  232.                        ^^| 

^B 

in^ri'oa  3:'1B. 

taneea  253.                      ^^H 

^^^1                fflttöefe  24ti. 

infra  305. 

^ancts^rif  379.                  ^^| 

^^H               tfiübu  46. 

iHiÄ»  :jü7.  :409, 

fan^rf^re  445.                   ^^H 

^^H               gluei'e  ä1^. 

in  loco  'd2'A. 

l&rü:  488  f.                        ^H, 

^^H               ftfüttm  ib. 

ittoptt  63. 

taget  440  T.                      ^^|, 

^H             i^/mo  ä9.  äT.  4a. 

iHquiitiittji  480^- 

lavf-rpicium  441.             ^^^H 

^^H              yiTütf  46. 

inaiffftU  473. 

fatebria  '^^Ab.                   ^^^m^ 

^H              ^;af^»  2Ü.  43.  4d. 

i»M*t>M/*  5O0. 

fatro  381.                         ^H 

^^H               glütus  45. 

inauptt'  ;-iÜ7.  309. 

läudAbili»  381.                ^^1 

^^H               4ft'fttor  ^4H, 

mf«'  26. 

IßrtfJvn  24.                                ^^^H 

^H                    ,iV'Y^<   4^. 

itUerdneuH  26. 

Ubtllio  425.                     ^^^H 

^H           Anc  ;-)i>f.  mb. 

i'nterest  207. 

/lAeC  304.                         ^^1 

^^H               Jietno  4H4>. 

itUeribei  Hü». 

£f»/.yZxi«unt  362  f.            ^^^^ 

^^B               JierHii»a  426, 

iiüsriof  du. 

Ufniie  335.                       ^^^H 

^^H               /i^mouetM  424.  4iiti. 

irUeriöra  36. 

fittra  335.                        ^^^^ 

^^H               ^iffnit^iiMH,  /it^iMiHe  -427. 

('«(«'«a  26. 

lUftev  380.                       ^^B 

^H               ;^it!  ^4. 

IB/frHlM   2ft, 

/irifrio  38t.                      ^^| 

^H               Af'nc  H04. 

mterriae  3()e.  463. 

JocM  336.                       ^^1 

^H              /i/4Jy-j'ü  :^i. 

IM/««l!rMU4   2ti. 

/oco  .H38.  375.                 ^H 

^^1              Jtütiie  ibi. 

mlat.  itüraiia  26- 

2t)(»i«  320.                       ^^H 

^H              Ae/ii«  46G. 

intrinsectts  308. 

hUiM9  434.                     ^H 

^H               Af^if^  469. 

»Wr-o  30(>.  305- 

/otti/«  308.                       '^^H 

^^H              /totHtj  471. 

iri^roi'orsM  ;M)8. 

tonginque  3lJ8.                ^^^| 

^^H                hörttua  401. 

JMfud  2J;.  806. 

Jüngissume  309.               ^^H 

^^^P               Aoi'niim  8*08. 

/or(>  45tl. 

/('>i)7fN«  30H.                     ^^M 

^H               Alle  304. 

WHxTmmifa  233. 

loiiffitle  308.                    '^^^H 

^^H                Aiitnua  8iM, 

»J»i!  (iU. 

fübf'lCHA   '145.                           '^^^1 

^H              Ahr}»^  ;^74. 

t>«{*fl}*»a/flm«'tM'W«325. 

lud  Uro  434i.                    ^^^1 

^^H                humilis  58. 

»öiffc  304.  335. 

^üdifif  434,                       ^^^H 

^^H                 hmnuH  öS. 

infic  304, 

lujMUria  3H<I.                   ^^^H 

^H                )Ai  :}04. 

»■ßfi'iic  304, 

/(/«/^^  38(>.                     ^^1 

^^^                 iiiidem  l:fU4, 

isloi'sum  308. 

hittffiim  381 ,                    ^^^1 

^H              >firD  :-4i>ü. 

tVwF  304. 

^«/r<t  380.                         ^^1 

^H           ;//ac  30-k  a:tö. 

Jtafia  2»2. 

magister  378.                    ^^^|, 

^H               iHk  mi. 

riöf*  (>4. 

t»(in«f/i5  47.^.                   ^^^1 

^H                 >7/mc  304. 

»udej:  2!h>. 

matuiif/uta  33.                 ^^^| 

^^H               «7/orsj4tH  308. 

iKjö  33Öh 

maw/o  33.                       ^^^| 

^H                iliuf  30-1. 

lOa  294- 

man»  375.                          ^^^| 

^H               äUutriti  47H  f. 

fwtwiewf  475. 

manus  131.  423.              ^^M 

^^H                itnh^ciUus  472. 

Jupiter  (i3. 

marcitlits  445.                 ^^^| 

^^H                imbirifis  (iü. 

Jupitris  -töC. 

man'  338.                        ^^| 

^^H                   )rHmj7Ni5  271^ 

Jupltitrr  45H. 

man  (V)  335.                    ^^^| 

^^H                 imfjulitfn'jr  378. 

jf»ptfnc»a  102. 

mä/tries  493.                    ^^^h 

^^H               ine&utassii  -Hb. 

jwt'f  5(Ki. 

niafrfv^N'a  379.                 ^^^B 

^H                 Mh^a  .£>Hlf. 

(Uj/a  30ä. 

nwtn'r  .380.                     ^^B 

^H                 Mufe  354. 

■w^tin  3118. 

fflo/ruritM  380.                  ^^^H 

^^H              jN{/iiffin  :'KI4. 

/tf&i'  232, 

Maximaier  371'.               ^^^H 
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meilitdri  2|H. 
medius  -!■.')  1. 
metnörum  i';i~. 
tnemor  29.S. 
mensa  211. 
menstnw»  4H8. 
me;(«(rM(w  379f. 
mentiiiH  H8, 
luerda  -t-iö. 
metndiamts  6i. 
meridieti  M. 
meto  270.  49i. 

militiae  319.  87i. 

minister  378. 

nilal.  ministefialia  221. 

ministeiium  221. 

miiiHO  271. 

miser   irU). 

modius  211. 

mof/KS  211.  't09. 

moenia  270. 

»wies  44Ö. 

mollis  -Wü. 

mofKs  3.1. 

inonte  335. 

moniti  484. 

mulcebrig  '61H. 

Miäciber  378. 

Miila'/trin  377. 

Mtiottr«  270. 

mÜHi«  271. 

mif/iK»  271. 

muriiH  270.  -Wri. 

inlat.  mif^a  212. 

mutare  271. 

««»■*»(  437. 

nansiterna  377. 

nastor  377. 

nastnrcium  377. 

nebritt  410. 

«efe«*c  219.  23U.  4*6. 

««•e»«»«  4*>(). 

/jfc(o  3t>. 

uecubi  305. 

necimde  305. 

»(■/■(W  46B. 

negntium  228. 


nfininis,  -i  4fi7. 
/(emo  4(>2.  466. 
/i«mM«  238.  241.  260. 
nequa  305. 
nequapiam  305. 
nequaquam  305. 
n«^uo  305. 
nequopiam  305. 
nequoqiiam  305. 
nertjwa  25. 
nescio  60.  467. 
neutra  305. 
neutrinde  305. 
neutro  305. 
neutrubi  305. 
)ti</uä  -457. 
i»iAt7,  «i7  462. 
rtj'AiV  4<»6.  467. 
«r/  466. 
MW»  -445  f. 
nümenctator  475. 
nöntis  66. 
nofeitdialis  455. 
/ioj-  452. 
»oj-ff  230. 
n-?-  484. 

nudius  4-t8.  455. 
nudiuatertiun  448. 
MiZdui;  228. 
nitper  4i9. 
nürus  4-i5. 
nuapiam  305. 
nK^^ttam  305. 
oblucuciäsae  132. 
obuedio  Hiö. 
obviatn  306  f. 
oior  469. 
(»mne  335. 
r>»»ä  269. 
yp«*  210. 
oiwrtrf  220.  231. 
opoiittnm  220. 
oppido  261. 
oppidum  261. 
o/jK«  ^s/  208f.  231.241. 
orÄr'w  13. 
ö«(io  335. 
;  Palinurns  362. 


paludester  379. 
palüs  486. 
paltister  379. 
parcere  259. 
nüal.  parcns  259. 
^/■te«  218.  267. 
passer  380. 
pa^tor  377. 
^)rt/«r  377. 
patrasier  378.  379. 
patraier  378.  379. 
patrator  378. 
pairius  Vtii. 
patrönus  380. 
pecünia  234. 
pedester  379. 
peditaster  379. 
peWi'o  425. 
Penates  265. 
^gHe«  265, 
penna  272. 
pensile  274. 
penua  265. 
perendie  451. 
peregre'ji  30(i  f. 
peregrije  374. 
perlonge  309. 
permities  270. 
persuastrix  'All. 
pea  28. 
pessitm  339. 
pilum  437. 
pTstitlum  437. 
pistrix  378. 
plateti  vl35. 
Plaitaurnitia  378. 
plexua  258. 
Ploaturniua  378. 
pomerium  270. 
pondus  4*i9. 
_po«e  308. 
/wne  persKm  308. 
^n<o  425. 
porcetra  380. 
porro  300. 
porta  335. 
porticiia  qua  335. 
jwaitita  4-i5  f. 

36* 


^^^^          554 

Wortpegisler. 

^^ 

^^^^B           po»tmcdv  Bä. 

quoque  3l>4. 

Sardis,  SatsHbua  SQ^^^H 

^^F                peatprineipia  f>2.  ^. 

quuque  veraii»  304.  308. 

SWra  :-S8I.                      j^l 

^H                pi->iiUs  mi. 

gtiög«.«!)  4K:^. 

itcaAiev  4.                       ^^H 

^^H                 potisit  470. 

qitoquinatnm  iV6. 

KlMT^    4.                                         ^^H 

^H                 jM^f^  :«J8. 

qut^tjiHu   eorsum  '-W)8. 

äcfim  27.  230.             ^^| 

^^1                prttehev  220.  44H. 

/juttrifMffT  308, 

äetnd»  4.                        ^^H 

^^H                  jfntekibeo  4t>4, 

quotanni»  &^. 

ffcortum  9.  15.            ^^H 

^^H                 prtiesent-  f>2. 

qWfPi«  304, 

scriho  4.                           ^^H 

^^H                 pfvhtitdo  211 

r'tllum  437. 

tf0CMM/um  lHiH.               ^^^M 

^^B                 pridie  461. 

rapiiittf  878.  379. 

Jiegeti  72.                        ^^H 

^H                  jffv'j/ie«  44>4.  4^. 

ropirfnit«  37Ü> 

sefln  im.                       ^H 

^^1                 procul  308. 

n?/;o  380. 

i^^m^fil^'ri«  37^.           ^^^1 

^^H                pt'ohibeo  464. 

fd^rf«'  378,  380. 

fiemfitfis  4'38.                 ^^^| 

^^H                 pfüiifpos  62- 

raptot-  äSO. 

temitiis  i^ifj,                   ^^H 

^^1                    /»ru/j^  :j[HH. 

nij'j«  4-t2. 

Sßorsutn  3t>7                   ^^H 

^^H                  pT'i/pifiqiie  30H. 

nw/e»'  378. 

nepelift  4^57                      ^^^| 

^^H                  Pf^P'^^  «^ 

rcw/rf4w  378.  437. 

ttfptenihtit  438.             ^^H 

^^H                  propler  'M\^. 

recta  mö.  335. 

Sequester  "^11^  378.               1 

^^M                 pforeum  307. 

rediis  294. 

w^ucüff^iz  3U0.               ^^J 

^^1                   prQlinam  808. 

»•^/'eW  2^J6f, 

9«gU0#früit  378.               ^^H 

^^H                 proti'iiinf  i^)S. 

r«!?«»««  336. 

«equimini  72.                 ^^« 

^^H                   pro.riime  iHiH, 

rti  -i62. 

atquifiter  378.  37i>.                J 

^^B                 puffHut  29.  39. 

fetcM/ti  382. 

«er^fw  527.                 ^^H 

^H                 piilluatyn  X79. 

pr^rö  MUl  305. 

«^j7ö  527.                    ^^H 

^^H                 püMijo  29. 

retrüiifroqu^  305. 

«ft'tiMi«  209.                  ^^H 

^H                   Py^j^  M2  f. 

re^Kycor^H»!  30W. 

ae^xibile  438.                 ^^H 

^^1                   7»ff  3(U. 

iriV/»cH/«r(  1311. 

BtesibuUtm  43H.            ^^H 

^^H                   qHtreumqne  304- 

rfma  22<), 

teenitis   (38.                    ^^| 

^^1                   qtiuitut^uf  'SAä. 

npa  H3Ö. 

5eafj'HM  47H  T               ^H 

^^H                   qu/idriigiula  4HH. 

Wrt»  335. 

siett/ii  .305.                    ^^H 

^^H                    ryimi,  ^Mi'«r  90. 

ir«Vy  33. 

SffKM^f  305.                    ^^H 

^^H                     quitlum   ^ÖN, 

romaritts  448. 

$ih  425.                        ^^H 

^^H                     r/unrinm  ^O-l. 

ro*a  442. 

ülanh  42B.                   I^^H 

^^H                     qtiftjiinrn   .^  lö. 

j-ürii*  -442. 

ailtj^nier  379.                 ^^H 

^^H                   quaprapier  itOK. 

rüÄifrMiri!  33. 

itimilift  4f>8.                   ^^H 

^^H                    qunqna  'A^ii. 

rotumlus  .üjtö. 

ainiatyti  31ji5.                  ^^^| 

^^m                  quaquam  HOo.  .SH5. 

rttreatria  IVtH, 

siqvti  305.                     ^^^1 

^^1                    quoifite  :-UM    8^^. 

ritte  .370, 

s/^UL)  34IÖ.                       ^^^1 

^^B                     quaris  804. 

rwri*  371. 

»Ifu/a  382.                    ^^1 

^^1                     i/tterrlrj«  4'^2. 

rwrjJKm  .307. 

«offrf  241 .  242.           ^H 

^^1                  ^Hr'tfQKfS  8{>. 

rui'tfunt  eorgum  308. 

Boliim  241  f.                          1 

^^1                       rftf»'  ^IM-. 

ru«  311. 

mlat.  saniare  223,         ^^J 

^^H                     qtK/rumque  'A()i. 

rtAfrww  243. 

»o/t«  2:^4.                       ^^H 

^^^^-          qttolmit  483, 

mbulo  425. 

52.                      ^^H 

^^^^^H           fvtfiiaff)  304. 

*«ejjes  2ö8. 

äftar-ffO                               ^^^M 

^^^^^1          quopiam  ;V\5. 

aatta  131. 

8patitf  HBü,                      ^^^1 

^^^^^H          qiuHjuttfH  dt^ä. 

affffcT  22.  23. 

nperHo  27.                      ^^M 

^^^^H          qtutqUAa  4^. 

mUu  336. 

»jioivtfrijr.  377               ^^H 

Wortreüister. 


tiftif/niim  :^82. 
Merilia  5J7. 
stipare  2. 
stiria  2. 
.stuUiuf  501».  öl.'). 

Htlip/Kl     14. 

sudn'or  67, 
nublestus  -iiW. 
mblime  308. 
unblimen  3(M>. 
sitllimiter  8(>K. 
tfubtits  ;h(m». 
sitbnla   188. 
Htilcus  252. 
^>(«m  57. 

.wHHIWg   57  f. 

Sunium  .Mi^  f. 
M*/*/  52.  57. 
Hitperua  (Hi. 
nuppetias  HÜii. 
Kitppoftor  877. 
nupra  3()5, 
stirdatiter  879. 
wKrj*Km  .S07. 
»ursiMM  V07-8um  .WH. 
suxque  deqtie  iHiH. 
tneter  ;17K. 
taetrus  37(!. 
tauriu  21. 
/ei/cw  72. 
lelluster  37'), 
teloneum  281. 
templum  2f)0. 
tergns  517. 
/ovrte  319  r. 
/erj-rt  marique  .H2(V 
ie/-«i  293. 
terrester  379. 
teftilia   123. 
/#*/w  2i)0  f.  293.  295. 
/ejff-f  498. 
/)>MKm  49H  f. 
(*>*o  43. 
/üWerc  281. 
torpere  22(i.  52(i. 
torpidiis  Ö26. 
/orpo»-  22«.  52(1. 
<o/i(^  320.  335. 


//•«/«  21(i.  278. 

7V(i;/w,  TraUibu»  3(«i. 

trumiti  335. 

tribuere  533. 

tribtis  533. 

tributum  208. 

triduotn  -450. 

triduum  ^Ui.  44!). 

(r«a  414. 

tvudere  232. 

frudo  5. 

(«6»  273. 

tumeo  21. 

tundo  5. 

mr6a  218. 

«&(  304. 

ubiciimque  304. 

ubinam  304. 

ubique  304, 

ubivis  30^t. 

(*?<;-o  305. 

wftro  citroque  305. 

um/(o  33. 

M«rt  305. 

wnrfe  30-i, 

undenam  304. 

iimiecumque  30i. 

undique  304. 

undevia  304. 

unguis  30. 

ungufa  30. 

ungulater  379. 

wrrtre  475. 

w*'i(o  475. 

MrrMm  27. 

uspiam  305. 

usguam  .')05. 

usque  309. 

usque  quaque  30-1.   309. 

«Ä^or  378. 

w(or  295. 

«<rrt  305. 

utraque  305. 

uirimque  30Ö. 

tUrimque  aectm  308. 

utrinde  305. 

«iro  ;t05. 

utrobique  305. 


ntroque  305. 
utroqiie  vorsum  308. 
utruhi  304. 
«m  501  f.  505. 
(7('c«  501. 
üridits  ÖOI. 
valleslries  379. 
«e-  454-. 
Vediutt  453.  45-i-. 

vegetäre  4fJ7. 

pehemens  467. 

vemena  454. 

ren/«'  380. 

renum  339. 

verbera   13. 

werijro   14.   1(!. 

veraätilia  381. 

förtznu«  454. 

veacof  4Ö4. 

veatigiin  335. 

Pia  835. 

vicinia  312.  375. 

riciniae  374. 

niciMaim  219. 

picua  282. 

(.■»(iua  4-t7.  449. 

fiirf  885. 

wmcH  22.  498.  507. 

Vimemaiua  61.  64.  69. 

pt'i'fl'a  496. 

virops  (J2. 

viscum  496. 

»tipx  498.  507. 

pßi«  7.  22.  498. 

pitium  475. 

wVWi«  292. 

pernio  470. 

Falisekisch. 

/^oierf  451. 
(juo/Kmfam  483. 
quqtiei  -483. 

Oskisch. 

aAr^o/ws  531. 
ampHinnti//  478. 
atrxtd  582. 


^v 

Worlregieler. 

^^B 

^H                ctftttur  377. 

hitfriaine  42H. 

Italieniai'h.          ^^1 

^H               fientrnt  477  fr. 

rri/fl  533. 

^H                 ffuktatiuf  4äH. 

M]^«^H  532. 

altmalL  ar^'^  32  t.        ^^| 

^H                fiisfhim  260. 

Safi«r  Ä%2. 

bisoffHO  2S4.                   ^^H 

^^1 

4f iretf«  294.                    ^^| 

?  »lestiere  22  t  f.              ^^^H 

Franztisiscli. 

entraffno  2ii~                   ^^H 

^^H                ui'ueo  21. 

odA^fW  431. 

mAi«f«r  221.                  ^^^B 

^H           r^/«/^i«;  292. 

(lune  465, 

9ogna  S23.                      ^^H 

^H 

besonne  224. 

f/o/(<»  516.                        ^^H 

^^H                         tJmbriscIi. 

ÖMüi»  222.  224.  231. 

gtronzo  521.                   ^^^H 

^^H                 itn-ferener  -ilH. 

an^lonorm.  bille  283. 

sh-OTttoto  521.                  ^^H 

^^H                 tifputraii  277.  291. 

A*7/e  283, 

#/m/W  274.                         ^^M 

^^H                 (jrstr  ^^i^. 

biUot  2as. 

trappola  50U.                    ^^^H 

^^1                destram  477.  47Ü. 

citmpdffMon  234. 

piem.  Tema  485  T         ^^H 

^^H               /^ifnujo  52. 

crÄ«  272. 

Plk^rdisch.         ^^H 

^^H                  i:arnil\t  532. 

rfrOiY  294. 

^^1                couärliMO  52. 

ftfrz.  eHtt-aigne  2(^. 

wi$i,-ef  495.                       ^^B 

^^H                iJia  534. 

afrz.  fs^oigner  223. 

Portu^iesiftcti.              1 

^^H              difite  531, 

aCrz.  e^Liu^  515.  516. 

o/atHO  iäB,                             1 

^H              (/iV«<u  532.  534. 

äron  .^)21. 

eattifiiro  274.                        1 

^^m              ftitH  b'M. 

AiiFfi  274. 

aUpurt.  tnene^er  ääl-    ^^| 

^H               fai:efeU  38  L 

ÄMPer  273. 

müfer  221.                       ^^| 

^H               famrNm  Ö32. 

/ii*r//r  225, 

Prnvenzaüsch.            1 

^H          /'«;>»/'  üHä. 

«7  faut  225.  231. 

^^H                  hnhtti*  532. 

i^ri/fe  131. 

gwmqiicf  4H5.                  ^^^H 

^^H               AcfiHtrjiuff  4^4,  428. 

guichef  435. 

»if»Nif)>''  221-                ^^^1 

^^P               homira  58. 

afrz.  ffutBchtt  495. 

menesttvf  221.                  ^^^| 

^H                /fu/«  533. 

taboiir  232. 

22  L                      ^^^H 

^H                 ^M^re  532. 

(^Uf^l-u  243. 

t>ffN»;  rer/tu  4Hä.           ^^^| 

^^H               Jutepatre  4öff. 

afrz.  merteetfel  221. 

vertit/    1>I<).                          ^^^H 

^H               itvij^^u  532. 

menes^rin-  221, 

^^H 

^^B                 ffiü/ffr  ö:-t2. 

m^netrier  221. 

Rnmäuisch.         ^^H 

^^H                 /tafifie  4^8, 

mokier  221. 

C2V  374.                        ^H 

^B               peredu  26<K 

jMf-oi  2ßfi. 

eoi>a  274.                        ^H 

^^H                 prehiti/ia  48U. 

pignon  272. 

SpftPl»ch.           ^^1 

^^B                pretiolmfe  51^2. 

P?«*ts  250. 

^^H                pttitlitotn  531.  583. 

;>o^/e  274, 

afvmio  S48.                    ^^H 

^^H               pttrdouitu  531, 

afrz.  tfoiVnan/f  224. 

C^^ifa  258.                                 1 

^H               ptivtifele  381.  53t. 

afrz.  sotffHatK  223, 

ts  menetttj'  221.  231.            J 

^^H               purtiiuB  531.  533. 

soigner  223. 

f^ftufa  274.                                  1 

^^H                fwriMrürf  53L 

joi'ii  223. 

mcnesffr  221.                  ^^^H 

^^P                       52. 

timoignage  233. 

meneftral  22t.                ^^^| 

^H              r^f^'«  532. 

/!«■«  291, 

^^H 

^^H               *0i^en^a«t^arK  478. 

trnpaiJief  232, 

Gall»L-h.           ^H 

^H                /j-eäei'^  216. 

Mr*ie  485  f. 

DrutaluM  457,                  ^^Hj 

^^H               tretHHU  2iG. 

vitse-Ia-Jeif  Ö2. 

kelt.  ifriHii»!  258,            ^^H 

Worlregisler. 


itfmeton  238. 
tarros  21. 
Verno-dubrum   kiö. 

Irisch. 

aihn  493. 
uii-ne  504. 
twin  507. 
(Wim  503. 
arathar  43H. 

hoHC  415  f. 
Ar/  283. 
/>«i7/«  284. 
cnditn  30. 
'OS«  26. 
crann  4^5. 
.;«/>  489.  493. 
defc  416. 
di-anim  127. 
do-cheneuil  66. 
(/uA  425. 
-e'«n  219. 
«s^-amiH  127. 
fdsaitn  503. 
fearn  48ö. 
fearn-6g  485. 
/«•a^Ä  486. 
/«•rt  485.  507. 
/Yarf«  293.  425. 
/lamÄ  22. 
^^im  22. 
foil  252. 
(;a*im  208.  239. 
g<aul  129. 
</«/Ä«cA  11.  15.  128. 
fflenim  43. 
yruc  16.  39. 
imbliu  425. 
in-athar  25.  436. 
laigen  253. 
^efitm  43. 
/««f«r  487. 
Mor-iJc  409. 
m«(/«  494. 
methoa  494. 
mirfiwr  213. 


mir  437. 
(;i7  r)01. 
foffait  508. 
rKcÄ/  508. 
s-aidbir  66. 
«/a(Ä  487. 
alemain  8. 
«mir  409. 
«r«&  34. 
/ar6A  21. 
treb  216. 
?reÄo-  216. 
(r««s-  293. 
träfoil  252. 
^ri«  293. 

Bretoniseh. 

eontr  427. 
guerti-enn  485. 
gwern  4^5. 
hirin  504. 
»ViM  504. 
/e«(r  4^7. 

Gäliscb. 

basg-luath  415. 
feärna  485. 
mar-ng  409. 

Komisch. 

aeran  504. 
e«iV«f*  427. 
guern  485. 
gieern-en  485. 

Kymrisch. 

aeron  504.  505. 
dew«M  492.  493. 
eirinen  504. 
eterinn  437. 
ewUhhr  427. 
pi  25. 
jr/ynu  43. 
(/ux7/  252. 
gwern  486. 
«M(r  487. 
popuryes  412. 
(arw  21. 


saugu  ."MX). 
^re/"  215. 

Germanisch. 
Bttrgundiones  262. 

Gotisch. 

rt^*-M  387. 
aggtcus  30. 
«Ä/«da  102.  225. 
a»(ran  227. 
rtipi«  413. 
aihtrön  227.  436. 
fltÄ/s  227. 
ainlibim  85. 
rtin/r/'  106. 
ain^«  389. 
airinon  250. 
ai/-ws  250. 
ntip*  425. 
alcran  503. 
ai-rs  132.  505. 
a^a«  285. 
anaßrafstjan  226. 
atidbakta  250. 
atulstnurran  517. 
andwairps  406. 
an«  269. 
orirti;^«  249. 
arÄ;a  427. 
ar/yö  427. 
arhazna  508. 
ancjö  249. 
a«an«  232.  2öl. 
a«nei«t  232. 
ttt-pinmn  51. 
aw/Vö  211. 
auA«a  21. 
auA«tte  423. 
awö  427. 
os^rö  412. 
bairgan  262. 
ftniVr«  415. 
Äaiö/w  93. 
Äa/^s  28Ö. 
Öauan  263. 
/>atjr<i  263. 
baurgja  262. 


1 

hM 

Wortreg  isler, 

^^H 

Itadfff»  262. 

ganiutan  23Ö- 

MAdaM                          ^^^^^H 

haiirgmraddjtfs  432* 

pnoöfci  218  r  415. 

matptn»  27                       ^^^^^^H 

bigitan  20 

^tt^'an  2ti!:l 

manrr/(  423                              ^^|^| 

hihiban  17, 

^firnrHrt  427, 

mai«  211. 

binnh  äl8, 

(y(I^«^w^  427. 

«a;»/  213. 

/fisuHJane  222i 

ffa^aj^r/rnan  518. 

mapljan  213. 

bliwia  427. 

^(MWh^'0Ti  223. 

mid-iddJeduH  H87, 

hUndn  427. 

gcUimrjö  425.  427- 

mintfd-  437. 

*?*.j5  405. 

gawadjün  38tt. 

m»>Mr  271, 

brüks  G7,  382. 

gawair/ti  401, 

mi^an  21  In 

Ärurtrta  424, 

ffatridan  256. 

miiaps  72. 

ttngin  452. 

ffi'unduwnddjttt  422. 

möta  211. 

flfiV/m»H^H  31. 

är«»w  427, 

mtVareü  2\\. 

disskreitan  4h 

^Aa»  415. 

ntuftdön  434.                              ^^ 

-rfüte  42i>.  427. 

AatViui  409. 

munp»  33.                                ^^^^| 

dulgt  230. 

ÄrtWnrt  23ß. 

»wgaA^  238.                             ^^H 

fmb'fin  64. 

Aa/iB-ow  3äy. 

naiih  2ii).                                       ■ 

/■flffr*271,384.  2HÖ.  410. 

handtis  HU* 

ni'mn  208,                                            ^M 

/"A«/i  i;ti. 

htth-aggä  2Vi. 

mui-lahs  405.                                   1 

/•flp'Aw  2H-t. 

haubiß  29. 

NIMPI    103.                                                 ■ 

fairh'nn  40H. 

^uAs  2£l.  35. 

nivnda  1Ü3.                                      V 

fauhit  42b. 

Aujunfff  4!^&. 

nivtan  235. 

faüköns  42H. 

A>0iMu-  427. 

H(  Mn/A/  401* 

faxtrümapUU  21H. 

AFr  96. 

m  waihts  401. 

fatframapli  213. 

-Al'fi^H   131. 

MMfa  235. 

/irfK-nf  89- 

hlaüf  27:3, 

•Päoc  26H, 

fidivörim  86, 

AHtit  6, 

'PdTTToc  268. 

fidtrftrtaihuii  1H>. 

hugjaii  1U3. 

raw«  405. 

/!<?</'**    i'^0- 

ft«d  ;tt*7. 

tvin  237* 

^irti/^Sa. 

inmasdeitut  271. 

Wfl»>  393.                                ^^^J 

/(;j«e  28. 

iiit?Hti^4/''^  27L 

«aintep  393.                          ^^^^| 

j/aÄfl«r  2i>5.  21!}_  331, 

innaprä  26. 

«liz/^  393,                            ^^H 

jW^t^O'^^  ^t^- 

i;u(i(7>an   131. 

Muil  423.                                    M 

t/tiläthij&pus  2(HJ. 

inujtnds  295. 

sibvntetund  1181                           H 

//a6rtij»-Ä*i  2Ü5. 

jühiea   102. 

«(/um  53,                                         ^M 

gitftaurpe  40ß. 

jundii    103. 

sknf  229 

gadauka  3(14. 

ipif  405. 

jitaJje  22SJ. 

gaggan  28. 

ih'iiflu»  32- 

skatti  234. 

gahlaiba  2H4. 

it^irm/an  48. 

aAr^Vja  229.  246* 

gatdw  22b. 

klUmÜ  48. 

äieuian  231. 

ga-tüka»  23. 

itni't*  32.  4«! . 

jfaAati  33.                               ^^^h 

f/antoineifl*  428. 

fa«KW  433. 

mtairpt'  410.                          ^^^^| 

jjtiff«tf>«  271. 

tapaleihö  2(Mi. 

«Nirran  24.                              ^^^H 

V«m(i«  211.  21 9. 

f£fan  433. 

^nBtjS  425.                                ^^^^1 

ffamötjan  212. 

;«&in  17. 

^^H 

ganah  218  f. 

ftjir«  437. 

aiMifica  27*                             ^^^^P 

.4?nnrnfAa  2lH. 

fifjrfiKr  270. 

^irt/M  42lj                                          W 

1 

i^anün»  269. 

mai^jan  271. 

iprautQ  5.                                  ^^^^L 
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«/««/■*■  27(i.  27i). 

atainn  2. 

stairr>  517. 

utatidan  237. 

utaua  2^i. 

stautan  ö. 

atigqan   iOft. 

stiurs  21. 

Htriks  5. 

«M^i7   IÜ2. 

tfumam-uft  HS\i. 

nums'uh  388. 

«m/»;ö  123.  223. 

nunjöH  223. 

suttnin  426. 

minno  423.  42Ü. 

nHnnö,  stimin  427. 

sunsaiiv  389. 

«uHsei  38iK 

sware  249. 

/«/Aw7i  105. 

taihunda   12t>. 

taifitintehunU  12ti. 

tigjus  115. 

/riM  413.  414.  489.  493. 

///■«  87.  89, 

/«■«  püsuTulja  421. 

(icaf  87. 

((ta/i/"  lÜti. 

tireihnai  91. 

(irö»  88.  89. 

/;«*  87. 

/»«K    71. 

/»auA  71. 

Paürban  225.  231. 

/yowr/)  215.  218.  2*). 

^«Aa  5. 

/>tÄwA  389. 

jW  87. 

Prafgtjan  226. 

pragjan  5. 

Pfidja  123. 

pusundi  121  f. 

uf-aipeis  66. 

uf-bauijan  21.  28. 

K/?a  210. 

n«a»aM  251. 

ugpfiittan  232. 


nz-ttin  387. 
/rff(/j  289. 
iraddjitü  422. 
tvahsjan  21. 
waian  435, 
ivairjHin  14.  23. 
wajamerjan  90. 
ivalua  252. 
H'a(iH>M  249.  26<). 
H-aur«/w  260. 
weinabaai  405.  416. 
iceitwops  293. 
wileiz-u  389. 
winja  236. 
ir»nwm  249. 
ivraiqs  6. 
irritggö  520. 

Althochdeutsch. 

(töan/  85. 
O^fara  25.  436. 
afföltra  494. 
aAorn  492. 
aA(o  102. 
ahtodo  125. 
ahtowi  102. 
aA^M  102. 
fl/rt  492. 
(I/an«a  492. 
a/6j>  506. 
d^urwa  492. 
am/t  66. 
ancAa  29. 
anchal  29. 
antwart  406. 
antwert  406. 
ora*et<  232. 
armuati  247. 
arunti  250. 
aru^uoljan  252. 
a«j(»i  412. 
o*pa  490. 
da«n  6. 
ÄoAAo  28. 
6a/</  425. 
6ar  416. 
Äeirf«  93. 


beklemtnen   15.  41. 
/.»tTi  -105.  416, 
bifanc  24-i. 
ÄfA«/  283. 
6//rfari  286. 
/.»7df7n  286. 
6i7»(/i  286. 
Ä/«itt  283. 
ÄiV^ü«  283.  284. 
Itifum  53.  55. 
ä/mo(  405. 
öoffa  34. 
fco/ö«  284. 
Ao/«  284. 
Ai'HCca  102. 
Ärunno  424. 
6üaM  242.  264. 
&u/^a  425. 
6M«a  21.  28.  3-i. 
ft«r  242.  264.  438. 
rf/Aj*a  498. 
diozan  5. 
rfr»^i7  250. 
drfo  94. 
rfWttjo  123. 
dt-^zug  115. 
druccken  5. 
durahpillotemo  283. 
dühan  5. 
thüsunt  122. 
«Ä«r  100. 
citnAar  206. 
eiiT  501.  506. 
eltnboum  492, 
encAa  29. 
encAi7  29. 
enio  30. 
epanginoz  234. 
emust  100. 
e<ar  256. 
««or  285. 
ewa  295. 
fedara  437. 
/■«>»  413. 
/•«rtira  484. 
/tfor,  /ior  95.  104. 
fereh-eih  492. 
salfr.  /WA«-  96. 


^K           öm 

Wortregister. 

^H 

^H                salfr.  fifkentund  96. 

h&ttii^n  ft. 

H&ckön  37<  4f\             ^^1 

^1                 flmf  9ä. 

hriinftfii  r)21). 

ktopßti  Mi.                     ^^H 

^B                 ßnfte  113. 

(A)?'twp  41. 

A/0S  45.                        ^H 

^^H                  ptorsuhan   110. 

(A)ructv  28. 

HüfiÖn  45, 

^B           A>w  i;^i 

Am/  23. 

Hnn^  14.  40.  42. 

^B                  /SriJ^a  4H2.  -ii^H. 

hüfo  29. 

khodo  32.                             1 

^^B                 /fAfannt?«  |!9. 

AwnM  423. 

Jtnodo,  knafa  3.            ^^J 

^^1                  fUdtirün   lU. 

huoba  225, 

ihlv£«r                                      ^H 

^^V                 /bAt?  'i2ö. 

lAa  ri02. 

knöpf  32.                      ^^H 

^H                    foraiia  ^9^, 

än^üdiri  25.  43B. 

knüpfen  32.                  ^^H 

^V                    /riV/u  K)5. 

/rtni?A?  26. 

^H 

^H                   Friduirin  lÜn.   IIö. 

m«(«)Mrfi'  2(J. 

A-ntj/o  J2.  35.              ^H 

^1              /"ifit/Ve  n:^. 

iHufHÜh  26. 

WXtf  12   35.                     1 

^B                   fufifto  121 

iHumxIrt  26. 

ehrnmpf  fi.  11.  2H.              | 

^^1                   cu/-^<  26t. 

irlesl-an  433. 

kf'anirolön   12.                         1 

^B              ^i^r  K-Mi. 

rwd  Ö03. 

itrtffi;:  12.  15.               ^J 

^^1                  tjaf*'ri  ^7. 

j>A«fi  105. 

krapfo  11.                   ^^1 

^^1                   gefnore  207. 

jüffiro   lOH. 

krfUio  12.                       ^H 

^H                   j^iTiiif/    {06. 

juffiiwi  KI2. 

l-raE70  12.                      ^H 

^^H                   gifuari  2U7. 

cAam«  281. 

kriechen  627.                ^^1 

^^1                     j^ö»7z   234. 

cAepic  33, 

inrnmuR  12.                ^^^ 

^H                  g$»uoe  21!). 

itittjif  32. 

krimfati  537. 

^P                 #if  225. 

A:*«/  ^. 

krimpfan  8.   11.  28. 

^H                  gitettaii  äöö. 

itruuivi  33. 

kriQhhatt  39. 

^H                 gitcin't  -WG. 

kiuwan  33. 

krippa  11.                    ^^J 

^^M                    gttHan  2-i. 

kixzilüH  fi. 

«Top/*  2R.                     ^H 

^H                 Auv^  258. 

jt/djra  47. 

krucka  35.                    ^^H 

^^B                  hähiia  24o. 

klagen  47. 

iruHtA   11.   15.               ^^1 

^B                  ^ktiA^a  26. 

KaffifKa  41. 

Jti'umi&f  n  1 1  -    15.           ^^H 

^^B                    Admma  30. 

hlapßn  47. 

^(10^  35.                     ^^1 

^M                 har  425. 

jfcfff*™  29.  4o. 

kumß  1.                       ^^1 

^H                    Adrrä  425. 

j:?«^«  20. 

jt'irnin^  293.                 ^^^| 

^^^                  Jm^h«/  261. 

jtfnfi  43, 

latta  487.                      ^^| 

^^B                  haaa»  -tlG. 

frWmsM  43. 

Ugar  437.                   ^^H 

^H                   A»-a«uu  .SH9. 

khini  43. 

f«?;?^  433.                   ^H 

^^H                  hiuru  Sb. 

ffe«AaM  47, 

ITm  414.                            ^^H 

^^E               Aiif^u  65. 

HfMtan   il"!. 

;iWn  493,                       ^H 

^V                  Arim  427. 

HertJtfM  42- 

Liohwin  lOiJ.  1 15.               1 

^^L                hiwn  427, 

Hf/frt  20.  44. 

fM^e  410.                      ^J 

^H                 (A)fin^u»t  492. 

ma  44. 

luxen  43.                        ^H 

^^V                  hnafftxen  35. 

itf»^  20. 

Juziy  43.                         ^^H 

^H^           {h)napf  M. 

JeUban  W.  43.  44. 

liasU  43.                     ^H 

^^^K       An«;  au.  .m 

kUmhan  41.  4-1. 

HUI»  423.                      ^H 

^^^^^1           hniotati  '^. 

ktingan  4B. 

mar'«)/  4U7.                      ^^^| 

^^^^^H           hniuiean  30, 

JcJinkan  +ß. 

mnzzaHm  494.              ^^H 

^^^1           Att«^  ^.  38. 

ftifi'D^n  45. 

m#m  271.                     ^^H 

^^H           houf 

WiHimi  29.  40.  45. 

milttk  10(1.                 ^H 

^^^H           h^ar  2». 

t/oAfl  45, 

mÜ/rt  33.                       ^H 

Worlregister. 


öfJl 


<«HO.V    211. 

mtiozn  212. 
muozig  212. 
m(((«  212. 
/t«Ä«  83. 
naget  iK). 
nahkipuro  264. 
*iacÄ*  30. 
*i«rM  2-t. 
narira  2i. 
Hosn  437. 
«cHa  30. 
/lema»  238. 
ne.tt  488. 
nigan  38. 
nicken  38. 
jtiH>t  103. 
niunto  103. 
HIK«   104. 
niwan  104. 
ni>  23. 
/iör  2:W. 
oheim  427. 
rähhison  ü. 
/•«io  13. 
recÄ'«n  13. 
riffa  220. 
rimphau  12.  16. 
/■io«(rtr  243  f. 
rip/>a  13. 
rm(t  243. 
riutjan  243. 
/•wr  405. 
ruoren  19. 
*rt7aÄa  22.  23. 
.v«rÄ  269. 
«A/o  124. 
seid  131. 
vÄiV  24.  131. 
seito  24. 
jfertau'a  24. 
litöan  101.  104. 
ÄiWrt  101.  104. 
sibun  99. 

-SIÄKMO    100. 

sibunto  100. 
«i^in«o  116. 


Sigifrid  lOö.   115. 
si"mo  24. 

5*H?rt    -WH. 

acaban  4. 
scurbOn  920. 
«crtWo/i  520. 
scenken  27. 
««ra«  10. 
»cei'rt  10. 
scerOn  10. 
Hciiiko  27. 
scintan  4. 
scranchOn  10. 
*crtfoö»t  4,  9. 
screccAflrt  4. 
screc^-ön  9. 
acrinfan  4.  9.  520. 
acurgen  9. 
scurz  9. 
stthhan  8. 
slingan  23. 
sttabul  33. 
«na/iAan  35. 
sneggo  35. 
snerhan  508. 
snüäen  33. 
annor  425. 
snüzen  33. 

90  u  5. 
«pM>;?  5. 

8pig{z)i  20. 
apizi-müa  20. 
spor  27. 
s(a/fo  424. 
atampfön  5. 
«te;*^  424. 
stara-blint  518. 
Stare  518. 
«teAAo  424.  499. 
«f«ccAo  424.  499. 
8<^/«a  513. 
8(^*0  äl7. 
stera;  519. 
8(»7  511. 
«<iH»  511. 
«timma  100. 
«ff'mna  100. 
«/loirtrt  273. 


titiiiri  21. 

,s/o//y  510.   511. 

s?o/c  .50».  51fi. 

storack  ölH. 

storchanen  518. 

storren  517. 

atorro  517. 

utoiipf  35. 

atrobalön  526. 

atrüben  5. 

«(;-öcÄa/(i;i)  527. 

tftrücAon  524. 

atullan  511. 

»/«K  21. 

aundar-wint  424. 

«Unna  423. 

äu»««a  224. 

swingan  13. 

^rt^fif  452. 

salfrk.  thüachuwU  122. 

salfrk.  (ic/(  115. 

io;^  231. 

irizene  111. 

<ro/fo  424. 

rro^r  413. 

fropfo  424. 

/rM(?(7  102. 

<ü6a  425. 

salfrk.  («e  90. 

ungapülot  283. 

HrJl'Hn^o  293. 

irant;  28. 

wanga  28. 

tvadal  436. 

waccAar  415. 

wallön  436. 

uHtggarstflza  513. 

wehhaltar  509. 

weibOn  6. 

icwrfa  237.  255. 

weidinäri  237. 

«?e»don  237. 

werah  14. 

wffrc  14. 

icetar  435. 

irtrfa  22.  498. 

icidamo  290. 

widamo  290. 


^M 

Wortregister. 

^H 

^H                 mäatnU  288. 

andevHP^de  237, 

?»            ^^^H 

^^H                  trtffhfiK  288^ 

backsteixe  iilH. 

gli-mden  24.            ^^^^^| 

^H                  irfh  2S2. 

backe  'iH. 

j^HMf  24.                             ^^H 

^^H               rt-ihhon  7. 

b€kUQf  224 

^H 

^H                 tn/thtl^  288. 

ÄMKMrfer  223. 

J^arfer  6.                        ^H 

^H                    iricfcilhi  22. 

biegen  'A'A. 

AtlHMM  ti.                               ^^H 

^M                  WmifrUl  105.  IIa. 

bilde  3ft8. 

Vpf''^*  30,                    ^^H 

^^H                    winkttti.  ü,  8ö. 

bithauwe  SHt, 

Aiuff/  29.                      ^H 

^^H                    iritil'it  3ü. 

ÄiH^Fi  283. 

/iOi7fr  29,  39,                ^H 

^H                    ;rü<j;-    495. 

6i?/jeA  284, 

haur                                  ^H 

^H                   fror/*  li. 

biiaicktn  fK 

JkNÖ«/  29.                       ^H 

^^M                 {w)Ti'l>fin  G. 

bocken  iiSt. 

Awc^Aeii  29.  39.             ^H 

^^M                 wunnja  2'^. 

Äo/ff  äM. 

hAf  29.                        ^H 

^^m                 WM^  252. 

brütfen  6. 

Jbü/W  29.                      ^H 

^^1                   wuffffn  5äf>. 

brÜBche  6. 

MI^Bf  29.                     ^H 

^^H                 sttngar  -4^15. 

*«cÄ  28.  34,  39. 

i^af  »3.                        ^H 

^H                   .^(jAaH   10^, 

6ucÄ-«f  2Ö.  i*9. 

l:»Mm  33.                    ^H 

^H                   zehttiUü  125. 

früciliren  S{9, 

tnb€n  33.                       ^^1 

^^1                    rcAfinz'o  118  f. 

&«£CA    0. 

it>n[J  3H.                       ^H 

^B                  £ffA«n  105. 

d^hütiy  Mm. 

i-fP«/eM  .SS.                  ^^1 

^H                 ?«n  tü5. 

driuzeheti  111. 

b/vM  33.                     ^H 

^^H                fi,9  tlK. 

eii{i)f  108. 

H0f»  33.                     ^^^1 

^^H                  zimbar  ^20. 

pctp-  Ö04. 

Hver  33.                      ^H 

^^M                  zimintt'fi  4(iö. 

Br£7»tf«  2Ö0. 

ib'pj>ett  33.                    ^^H 

^^^ 

erlrsifen  438- 

kiuwe  33.                    ^^H 

^^^H           iit 

vlaci'ern  W, 

jtiHMV'  33.                          ^H 

^^^^^M            :^ijruhi  41(1» 

velietmlf  til. 

WoÄetr  36.  41.  44.       ^^ 

^^^1 

/eMf  9iH. 

Waf  47.                        ^J 

^^H 

^«1»/'  m. 

klaffen  47.                    ^H 

^^^K        xwa 

/ruf  98. 

iWoc  46.                       ^H 

^^^^H           fffun  69^ 

p»umf  9H. 

lUam  Iti.  41.  43.  46.         \ 

^^^^"^           zitieinzug  \M.  117, 

/iwn/'  98. 

hiamen  41. 

^F                 :fh-0;i/  1(M>.  108. 

twn/zrä  98. 

itjam6«  3G.  41. 

^H                   styphie  t^l. 

twff  98. 

klamben   14.   16.    3G. 

^H                    zwo  K8. 

pow/"  9ö. 

41.  -t4. 

^^P 

füfißic  113. 

ktampfer^  14.                 ^^H 

^V                      LongabBriÜHch. 

(■W04/  :B95. 

klampfer  42.                  ^^^| 

^B               221. 

p(*ojje  295. 

A;faH{7  42.                       ^^H 

^^1                    (fakayium  2Ö8. 

üum/'  98. 

klappern  47.                ^^H 

^M                  gastaiti  209. 

/Wmf  98. 

itiap/'  4ti.                       ^^1 

^1                    ^i*i7ra*^  236. 

vunf  98. 

;tffff«  23.  42.  44.         ^H 

^H                   iderzOn  2ö7. 

pa«f  98. 

ibJe^n«  4i.                    ^H 

^^                  meto  2!>Ü. 

funßo  98. 

jtfe£«-Nw:A  44.             ^H 

^^^          m^i  242. 

fnnfzich  98. 

jt^di^H  37.  44.            ^H 

^^^^^L 

gekroese  IL 

kleiden  44.                   ^^H 

^^^^P          HittelhochdentsclL. 

genickt  30. 

Hemf  43.                    ^^H 

^^F                  ädet'  2». 

gtirtrenze  522. 

Jtfw/i  43.                       ^H 

^^^^_^          aeJeefOH  bO-l. 

geteeide  2A7.  2&&. 

Jt/ffjV  44.                      ^H 
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khckeu  'Mi.  ^.  ■il. 
kUmberen   H.  44. 
klemmen  41. 
kfeiven  47. 
klibe  U. 
klxben  44. 
kUmben  41. 
klimme  41.  44. 
klimmen  41.  44. 
klimpern  47. 
klimpfen  14. 
klimpfen  8.    Iß.   4^i. 
klimpfen  3H. 
Ä-^i/iA-e  42. 
Ä-^r.-((cr  43. 
kliuselen  37.  45. 
kliuter  44, 
klinwe  37. 
kliuirel  37. 
i-/yÄe  37.  45. 
klobe-louh  37. 
klocken  4S. 
klopfen   37.    i^i. 
kloither   iö. 
AVr>,'  H7.    K». 
A-/ÖC-  37.  40.  4<J. 
khezen    U). 
klüben  37.  4ö. 
Wi/c  46. 
klinken   Ui. 
klumperen  47. 
Whoc-  42. 

A-^7y»/-e/  -«J.   37.   4<i. 
klitpfen  40. 
A-/«^fr  4  t. 
klütern  4i. 
;(vi«^f;.  31.  3«.  38. 
/.«rtc^-e«  36.  38. 
knurren  36.  48. 
AvK-Äe/  31.  36.  38. 
i'«/fA'eH  38. 
/•/»/>«  37.  38. 
knicker  38. 
kntrren  36.  48. 
knitschen  38. 
knintrel  31.  37. 
knobe-louch  37. 
knifde  37. 


47. 


knüyerlm  31.  37.  39. 
knoc(ck)  31. 
A-«ocA«  31.  38. 
AvirVc/te/  31.  39. 
knocken  31. 
A'»ofÄ"«t  31.  39. 
i-»o//c  38. 
Anop/"  37. 
knarre  32. 
knospe  32. 
fr«o?e  37. 
knouf  32. 
fc/i/TÄe/  32.  37.  39. 
AHß/7e/  31.  37.  39. 
kniichel  31. 
knüppel  37, 
knupfel  36.  37. 
knüpfen  37. 
tnu/Y*>^  32. 
knurre  32. 
A'««/e/  37. 
knützen  32.  38. 
Av*a-er  39. 
knige  12.  35. 
kragen  12. 
chraken   12. 
A.;-amm   12. 
krampf  11.  41. 
kränge   12. 
^■ra»c  7.   12,  .S5. 
krapfe  11. 
A-reÄ«  II. 
krenze  12. 
/•rf^rt?  12. 
kriechen  6.    16.   35. 

39. 
krimpf  1 1 , 
krimmen  12. 
krimpf en    X\.    15.    41. 

527. 
kringel  12. 
X-rtHc  7.  12.  35. 
krinne  15. 
krinze  12. 
kripfen   11. 
kritisel  35. 
krfzen  6. 
krüche  35. 


/v«j<   16.  35. 
krüse  35. 
küchen  (i.  39. 
/flrfe  487. 
/cwc/iR  412. 
lösche  410. 
mu/e  212. 
hW/,  «e//f  3(}. 
nipfen  'SH. 
niicen   104. 
rtüi  30. 
w«/?«  30. 
ramph  12. 
ranken  13. 
reckhoUer  508. 
rimphen  12.  28. 
ri'w/e  243. 
rillten  243. 
rostüsvhctre  271. 
r«myj/"  12.  28.  34. 
riimphen   12. 
rf7//e/n  18. 
rf7//«i  18. 
*•(/««  .w^  242. 
scharz  9. 
schenket  27. 
KchSrzen  9.  520. 
srhinke  27. 
schote  4. 
schräge  9. 
ÄCÄ/*rt»i««   10. 
schrannen  10. 
achraemen  15. 
schräm  9.  ö20. 
schrenken  10. 
schremen  9. 
scAricA-*«  9. 
schrimpf  8, 
schrimpfen    4.     H,     1 5. 

527. 
lichurzen  9.    15. 
s/e/rf*  125. 
s/ci/  8. 
slerfen  8. 
sliechen  39. 
s/icA  8. 
s/o(f  8. 
W»o(  8. 


^^^^         564 

Wortregister. 

^H 

^^^^H          smiefftH  39.  -iS. 

ftriua  &3&. 

»«f/y«  109.            ^H 

^^^^H          »miugt 

«friuzeri  5.  530.  525, 

zttWf  zwue  88.            ^^H 

^^^^^B           amäekcn  43, 

stroben  »26. 

^^^1 

^^^^H          ttitabtn  33. 

»trotten  525. 

NeohochdetttscH.        1 

^^^^^           snnpptTi  ö. 

atrozze  h2b. 

aebenzit  5u4.                    ^^J 

^^1                  «naf^?A«h  ». 

atfütm  n'l^. 

ac^it  219.                          ^H 

^^B                *  vtiappen  -f^. 

^rüch  b2i. 

tyKpJ.  «iMrf/i7  lOö.        ^1 

^^^^^           »iwrz 

struche  Ö24. 

bair.  (iAtöi«  504.          M 

^^^^^H,         matere»  ~j.  33. 

gtruth^l  h2i. 

ao»  246.                     ^^1 

^^^^^H         irrlüK'sri  3<^. 

stt-iichtji  Ö24-. 

Bachitelse  513.            ^H 

^^^^H          ffn«^?n  38. 

atrumpf  520.  523. 

AoM  257.  285.             ^H 

^^^^^^^           sneggl  36. 

*(/'j(niC  Ü23, 

Äfl/;  2fti.                 ^^ 

^^^^                vnegffc,  anecke  3i}. 

<y/rffH.Ä-tf^7i  522. 

Bariercstöcir  278,                  J 

^^^^H         sntren  'iK. 

tttnnize  521.  523. 

bedürfen  22ß.                ^J 

^^^^H          «HaMire»  33. 

jfrHH?^«  522. 

£er<7  2ti2.                        ^^| 

^^^^^H          unüben  3i, 

^rMHzere  521, 

bergen  2B2.                   ^^H 

^^^^^^          gttüfeu  H^t, 

rfr*Jp  62(5. 

benttfti  248.                  ^^^| 

^^^^^P          eniipff 

fl/»f/2   514. 

«»'j^ff  266.                       ^H 

^^^^^1          snitpfen  3-1-. 

atüisen  ä\A. 

Ai//«  283.                      ^^M 

^^^^^H          «w»r*rfH  48. 

afilt-zei  519.  523. 

hüUff  2»^.                   ^H 

^^^^^V 

stürzen  523. 

Bleistift  422.                ^H 

^^^^H          starren 

«f»/r  5. 

A^A/^  23-1.  286.             ^H 

^^^^^H           iftiii'zetf  51^. 

«fufzen  5. 

buUtrgrk  284.  286.       ^^ 

^^^1           i'/fcAe  -!(»!), 

ädjWe  22-(. 

*ofrfi(  2.^4.                           J 

^^^H           ^«ote  4-9i^. 

äirtfHf  13. 

ASffcA  410.                     ^H 

^^^^^^           fttet'feit 

tagetreide  237. 

Afcij*»!  242.                   ^^H 

^^^H           ^Hfen 

/Mir  39, 

ÄMr^  2H2.                             1 

^^^^B              9t  f  Ist 

tüchen  3^}. 

buschkiepper  289.                1 

^^^^M           ttttr{e) 

ftict?*i,  W^yfc«J  3Ü. 

dat-bfn  22H.                            J 

^^^^H 

MMÄ»/rfg282.  285. 

tftfi  fKl.                           ^J 

^^^1 

under  d«  453. 

desfalitiff  64,              ^H 

^^^H         «t^zen  519.  h20. 

«'*(rff  23K, 

cfüM«  294.                   ^H 

^^^^H 

wicA-*  22. 

dorf  313.  218.            ^H 

^^^B 

(f*Yf/Ä  22. 

dr'eifuB^  GH.                   ^^H 

^^^H 

triähifum  49ä. 

dt^r/ftV  224».                  ^H 

^^^^^H 

ii'rfta  489. 

«nter  &04.                    ^H 

^^^^H          »totkenafre  äli. 

zoi  281. 

eid  295.                         ^H 

^^^H 

jifÄ  M9. 

#rf«  48H.  507.              ^H 

^^^^^B           vtufifn 

n/'e/'ji«>)  ^, 

/ocA  SR'V                     ^H 

^^^^^^ 

stfeinziff  118. 

ailg.  fninf  m-             ^H 

^^^^^B          sfofseeJieit  ölti. 

3wew  y4. 

^rifi«;                                   ^^M 

^^^^^P 

jj*'///'  lu«. 

fatseii    IHl,                    ^^^H 

^^^^^H 

n/-ö  K8, 

/"tTt^crAjit  113                 ^^H 

^^^^^H 

zifo?/"  10^. 

fehUu  225.                  ^H 

^^^^^1           ettfinb 

iw5ff  im. 

feiber  im.                     ^H 

^^^^^H                     022^ 

SWUHt  8B. 

/fcriffr«   19.                     ^^t 

^^^^^M                         532. 

zifü  8a. 

Foftt  259.  2ti0.  261.          J 

^^^^^H           streu29r-  h22, 

^w«^/"  10!». 

ft'tiffgist  GH.                  ^^M 

Wdrlregisler. 
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fnchzehit   ll;(. 
fufzehi,    UM. 
fuif  29.'). 
fuge  2;t;j. 

FüreiUegott  tjl.  (i!l. 
geiiievfen  28  f. 
genösse  2H4. 
getsHud  228. 
geicinnen  28  i-. 
getrinnst  28f'. 
i//We  2(>*i. 
gotiseiheiurui  (12. 
<7<>7cf  2M0. 
//«//  258. 
Äa«?  251). 
hagestolz  258. 
hainhack'  2-i5. 
/mZ/^H  28(). 
Osler,  halten  2->(). 
übler,  kalter  286. 
hnubenstoch  278. 
Hebenstreit  (il. 
i/ecÄre  258. 
heckenreite r  28il. 
Äeye«  2r)8.  259. 
Aert/  27(i. 
heucheln  811. 
Aftre  259. 
AocXc  (i.  89. 
//üfte»  29.  89. 
/i(>ci-er  29.  89. 
Ay/"  267. 
ÄMÄe/  29. 
/u7Ä«c/i  2711. 
/*»/■«  224. 
humpe  515. 
hiimpen  29.  88. 
hfirde  495. 
jelf'higerjelief/er  62. 
Jetzig  64. 
hachel  275. 
kehranv  61. 
keuschlamm  5(J6. 
klamm  41. 
klauben  45. 
klingen  47. 
klirren  :\t).    («. 
klittern  47. 


kliihnen  47. 
])aii,  A-^Hi^r/  42. 
knabbern  81. 
knabeti  8i. 
knapi»  iiH. 
kiiappeir)n  81. 
knüubeln  82. 
knaufein  82.  89. 
kuftufte  82.  89, 
kntinpen  82.  89. 
knauaer  82. 
knautschen  82. 
knittern  88. 
A-oc-i-e  28.  89. 
krabbeln   II. 
kribbeln   11. 
krummbein  68. 
kriippel  527. 
/««(/  2«)  f. 
lasche  412. 
/e(c  288. 
ludere  487. 
manche  496. 
meineid  271. 
meinen  271. 
misbam  495. 
müssen  20-i  ff. 
Notdurft  226. 
nutzen  28!-. 
o/(«  256. 
o/((r/-  256.  88(1. 
P/'^rcA  260. 
pferchen  26(1. 
pflegen  242. 
/■rttf/  286. 
/•et-Ä/  294. 

reckho/der  508.  509. 
reigen  220. 
reMc  220. 
re/AfH  220. 
rJfA  220. 
;ü6o«  20t. 
rocA-  50H. 
rocAYH  508. 
j<rt/  241. 
saufaua  (il. 
schlarice  519. 
»rA/ei/  8. 


schmelzen  4-45. 

sckmer  410. 

schmucken  8i-. 

schock   I2(>. 

Ä<;Ao//f  2WJ. 

schrumpfen  527. 

Schwaben  (>(-. 

schwirren   -W. 

ädorweln  519. 

siebzig  118. 

spinnen  282.  265. 

sprenget  28(i. 

Springinsfeld  (»1. 

s/aA-CM  499. 

Schwab,  stalpen  518. 

ftalzeln  514. 

«/a?"  518. 

.S7«rie  518. 

starriy  517. 

stechen  500. 

s(«Ä-*«  499. 

Stelpen  512. 

s(e/«  514. 

s/er  517. 

sterben  52(J. 

sterch  518. 

sterchen  518. 

sterchi  518. 

Sterken  518. 

s<e*-«  519.  525. 

a^ej-cf/  518.  519. 

Sterzen  519. 

»rttf/  511. 

crfiV/  511. 

i(^»7/ert  511, 

it(ocA-  280.  488. 

iltiille\iti  jjI 

Jjüir  Stulpen, stölpenblH. 

stnlpern   .llH). 

stolprtan  513. 

tf/o/^  509.  514.  521. 

thür.  atolpen  514. 

storch  518. 

storchein  518. 

»(or/"«  518. 

jffo/f «  518.  528. 

«fori-  ÖI8.  523. 

bair.  t-torkeln  519. 


^^^1                        ^^^p 

Woftregister. 

^H 

^^^^^H                      517- 

»r«iV/«  23«.  237.  507. 

ret'r  ^'5.                          ^^H 

^^^H 

jret/f  2iW. 

fierthe  112. 

^^^^^H            sttirxf 

iterfeu  52(1- 

^1*  R5. 

^^^^H           utrabanttH  522. 

w^ifpf  496. 

;5wrrf(i  112. 

^^^^^H            strnmpeht  5+  521- 

leieghaum   435. 

fi{ujMuor  35 

^^^^^1           Riratizen  522. 

u-ts8gfAaum  495. 

f^/AHF-*    4^ffl 

^^^^^1            Kti'oji^en  näti. 

uiijboliie  288. 

tfinöi  2'Ai. 

^^^H            Mtratifh            324. 

irwc*  494.  43K. 

hiiidu  85, 

^^^^H             straucheln  522.    b%^. 

wiachham  495. 

jh/inoH   im. 

^^^^^1           Sträuchen  .^S-f. 

(f/«/j  4tHl. 

hlii^r  28. 

^^^H            ^rraucArt/fei-  289. 

irti!f um  290, 

Aöftff  22ä. 

^^^^^H            fitraup  h2b. 

rponne  236. 

iuiuithri  2'B. 

^^^^^H            strei'fhert  523. 

trähtejt  252 

/(ü^rw  10>I. 

^^^^H           atr'eussen  520. 

fvAf  281. 

Ä-«/?  .H3 

^^^^H          ^r^w  025. 

rMÄ/ew  28  J. 

Ä-/»/  44. 

^^^^H 

röÄfffi  281. 

krüpati  527. 

^^^^^H 

*ecAf  206. 

i-/ät-a  M5. 

^^^^^1            ith'ttmpf  Ö20 

sewj^*  232. 

Miirp'j^fü    102. 

^^^^^1           Mtrumpf^ii  522, 

2(fbel  280. 

nicAon/f  12U.                         i 

^^^H           ff/r-MNJ^-  ü20.  523. 

?ocAe  279  f- 

nigen   !04. 

^^^H            Birnm 

znber  2Ötj. 

nigxiit   IfK), 

^^^^^M           strunze  h'iO. 

«iffH  64. 

nignda   10,S. 

^^^^^M           strun^git  520.  523. 

::ufrieäeti  (54. 

fiijfWii//o  103.  12K. 

^^^^H           Atube  273. 

zwanzuj  1 18. 

?M7/i7  2:ü. 

^^^1          ärick  2m. 

r««i  S)n. 

»»'ö«ff  fl!+. 

^^^^^H           stuifje  50iK  511'). 

srffl//"  loa. 

tfihuniun    ]INI 

^^^H           utrflpen 

tfiV^n  101. 

AltsächBiscb. 

^POHdO    lüO. 

^^^^^m                        237. 

aband  85. 

«ibnjhiM  4.  27. 

^^^^^H            stürzen  Ö2(V 

nhtetidtt  110, 

jrmr^aH  9. 

^^^^H            /(iVd>i^«  228. 

ahltulft   125. 

BP»;»!  101. 

^^^^^H           treiben  235. 

omiwtfrd  -i<¥». 

stgmma   \(M). 

^^^H 

nttfaht(uiu    119, 

tttftnnn    lÜÜ. 

^^^H 

(iHifSpVyH^tiff   ItH  r. 

ififJpön  5t2, 

^^^^1           tunicfUffut 

arw  2iW, 

^i//|-  511. 

^^^^           un^ij>2e  286. 

nrundi  250. 

»triiin  525. 

^^^H            unffebildet  284. 

tw*«i  247. 

j/j-ö/"  52fi. 

^^^H           utttfehoMi  284. 

Art*  2H. 

nHt%HCii  224, 

^^^^H           iotgeifrhliffen  SH4. 

bvklJban  44. 

r*!.i?flrAo  [03.    125. 

^^^^^H            uttlrriaf/s  452.  -45H. 

ApMi>  iK-t, 

tthan  10.5. 

^^^^^H            uuferwege  ■^h'^, 

W/Kfr  2W5. 

(cAawrfo  ]2ä- 

^^^^H            t'^ri/fs^i^innfVAr  Hl. 

bitrtrj*an   14. 

f<?Aüi  105. 

^^^^^^1             rtruchtagtn  22. 

Aw/«/  2HK. 

ttift   lOn. 

^^^^H            leachaiter  509. 

6 »an  äB-i. 

rftd  8!). 

^^^^^H            umchrtndel  ÖCH]I> 

ff?or  25ß. 

thriddio  12H. 

^^^^^H           ii'ncAo/tffr'  509. 

eferati  107. 

f^rn/V  115. 

^^^H            Fr'«i(:A6i7f^257.3S2. 286fr. 

ff//ei-^/j   107.  loa 

tbriii;  thriJtfin  111. 

^^^^H            weißhatt  49G. 

ft*«iwrt  UXl. 

/iiT/?   105. 

Wortregister. 
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tiil  oU. 
■ti<j  Ilö. 
tor^U  41  (i. 
tim  89. 
ttre  H9. 
ttvelibi  10(i. 
///Wi/  106.   lOH. 
//rc/i/t   lOß. 
/'tWri   106. 
ticent  \il.  92. 
twrntig  117. 
/«•iV*/  1U9. 
/irö  88. 
tinilif  109. 
iveUar  485. 
liilgia  22.  507. 
«■0/  2r)2. 

iUittelniederdeutscli. 

achtende  125. 
hehöbich  224. 
Äf/«i  2H8. 
hersten   111. 
Aöntc  111. 
^;v,7  111. 
AM//e  21. 
demchen   111. 
tUrten  III. 
(/«/•r»c/(    118. 
dortle  123. 
rfr«/e   124. 
(/;-/rf//c   124. 
lirittich   118. 
ärtulde   124. 
driimmel  521. 
driUHch   118. 
ecÄ-e/-  504. 
elrenc  107. 
e/(/*')/"  108. 
^?'re   111. 
reftein  114. 
('*?;•.-*(   111. 
ri/Vein  114. 
rteddermus  19. 
(V^   IUI. 
Äerde  14.  111. 

X^rX-e  111. 


kerne    111. 

kinke  35. 

klumpe  14.  42. 

khtteren  47. 

AVrt«c  47. 

Är/ü-«  20. 

/7(*/*^  4-t. 

k/ouwen  44.  45, 

klouiceren  44.  45. 

krimpen  11,  15. 

Armi-  12.   15.  35. 

krunke  12.  15. 

krunkelen  12.  15.  527. 

/r/ä^e  45. 

?nÄ  412. 

/a«cAe  412. 

negentig  120. 

ö/-  101. 

orer  101. 

ramp  13, 

roni-  13. 

rimpe  1.3. 

rimpeit  12.   16. 

/•Kw;*  13.  28.  34. 

rumpe  13. 

rumpele  n   13. 

Hchrempen  9, 

sc/irimpfen  8. 

schriimpe  9. 

««re«   101. 

SHfirc«  34. 

so«  98. 

spakeren  5. 

speien  101. 

s polen  101. 

aprnnken  5. 

«^a/te  499, 

«M*««  499. 

stülpen  512. 

8(e//e  513. 

»terke  518. 

stolkeren  514. 

irfo^yje  512. 

Stollen  513. 

stottern  514. 

strampen  521. 

strankelen  522, 

st  rote  525. 


stnlren  52H, 

ttriimp  520.  523. 

strumpelen  521. 

striimpen  521.  522.  52.-{. 

strunkelen  .522. 

strtint  521. 

stülpen  hlS. 

stalten  513. 

tachtetUich  120. 

(ei/i   108. 

tsecentich  120. 

tsestich  120. 

tweier  92. 

tweine,  ttcei,  twi  92. 

tim(g)er  92. 

tteintich  118. 

wimpen   16. 

wrampachtich  13. 

(trem^em  13. 

icrempich  13.  520. 

icrtch  7. 

wrimpen  8.  13.  520. 

Neuniedei-dentselu 

«cA(i>  120. 
rfrtn/c  123. 
dartein  111, 
rf«rtiV  118. 
rferrfe  123. 
dertein  111. 
rf«Wi>  118. 
dorrfe  123. 
rf^Hein  111. 
rfJr/i>  118. 
rfri«iff  118. 
rf*-wf«(>  118. 
rfucA/  204. 
«fA:«r  504. 
fochtig  114. 
/b^(c  114, 
/■«/■/em  113.  114. 
/■o/Vi>  114. 
Hamm  30. 
hump  29. 
klasprn  44. 
klauem  44. 
A:»a»«n  31. 
ArmVuefi  31. 
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^M 

Wortregister. 

^H 

^^M                  hhiKki  31. 

dithm.  atüliern  514. 

kr  »ige  3ö.                     ^^H 

^^^1                 hnujtsn  Ü2.  ^7. 

rfwrr  i'>l7. 

/Ifj7«»  lOH.                       ^^H' 

^^K                ibn'inpfit  5ä7. 

sturrkopp  517. 

tugfnde  103.                   ^^^| 

^1                ;tWUcJ  Ü27. 

taf^»/J9  120. 

fafU"  13.                         ^^H 

^^H                 kt^nktfn  .^27. 

«(|<:U»>  ]2C). 

WH  105.                         ^^H 

^^f                kfHukel  027. 

*«»  K)5. 

«wtuire»  äÜ.                   ^^H 

,^^l                  ^-]-ij/)7H  n^T. 

^iw//-  KW. 

stelci-eren  512.                ^^| 

I^^B                    Hngc^iiig  12U. 

iK«T//"  109. 

iitil>in  fit 2.                       ^^H^ 

^^B                  /fi;H!  H8. 

tt^m^f  109. 

fltflTi  518.                      ^H 

^^^                 nuvter  437. 

m'kfjfJde  3H7. 

«fer/  519.                       ^H 

^^H                  gchr^ket  »27. 

wlp  496. 

sfo^ct^rffM  513.                ^^H 

^^1                 htilsl.  »chrßket  ö*i7. 

trotte  424. 

8t&rfe  525.                      ^^H 

^^H                  »ehrfii-eli  527. 

AltniederfrKnkiflclft. 

stf'otrtpeu  521.                ^^^1 
»trovnpelen  521.             ^^H 

^^1                  fichrunt^fl  037. 

dvan«  N5. 

Mf/'onr  52':^.                       ^^^| 

^H                  ^ürtfM  911.  lÜt. 

«J.V&B  JI9. 

ifrottck'tien  523.            ^^H 

^^B                 alttrpt  519. 

(rfemma   lOU. 

atraie  525.                        ^^^| 

^^1                /fiwicA'en  5. 

stimma  100. 

«JrrtiM'  5ä4.                    ^^^| 

^^H                .wurffT'  83. 

fen  105. 

«frjfjiffi  512.                    ^^^1 

^^H                  Httattren  'SS. 

Ma«^»f  122. 

tachiirh  12Ü.                   ^^| 

^^1                 snefpen  5. 

tourr  14. 

^t>ni/tf    125.                        ^^M 

^H                   nowifein  f)8.   1J4. 

MJtteliii«dorliiidiscli. 

tnegetiiich  I2U.               ^^H 

^H                   söairm  9B.   IH. 

aihUnde  125. 

tacrentkh   12^1.                ^^H 

^^H                stolpern  bi2. 

deerne  112. 

/tfvie//'  108.                      ^H 

l^^m                 utai'fen  ö2^. 

dertifH  112. 

ffm/ef  lOH.                     ^H 

^B               iti^tt  bis. 

dMV*^ 

twifUtth  ua              ^H 

^M                    Jfttrt  519. 

drvoiten  rj. 
«JiweH  107. 

NiederlftndJtipl].          1 

^^B               Jifolker  fjH. 

«£«  41)~2. 

IK^^r  5(J4.                              ^^J 

^^H                 atoiken'ff  5li. 

fetrtitH  lllä, 

behoef  224                        ^H 

^^^                  jrl'o^'tfr»  514. 

tii>nf0  112. 

Ä«ti  41H,                         ^H 

^^1                 .tffo/ptfryd'c'A«»  JJIH. 

fitrtien  112. 

/«ert<>  120.                    ^H 

^H                 «'f^/f  r)14. 

j;«He'  9:^, 

A«'^!'.'/                                                ^H 

^^H                  ^olterboltern  514. 

.i7»V»  106. 

/t^y^'^  i2tL            ^H 

^^V                   fitoUsrfoth  äl4. 

ffii«  »a. 

ßaddeveu    IH.                   ^H 

^H                   Morlielig  Ü19'. 

^a»*  H2. 

vleäermtiii  UK                 ^^H 

^1                  tttwheln  filH. 

canefbePH  j^'2. 

klatUrren  H.                   ^^1 

^1                 .j<r(;r>;-'r  51 H.  523. 

klacken  47. 

knijimt  3H.                   ^^H 

^^1                   Murpein  älH.  ö2ä. 

e^**(W  20. 

kretüt  527.                    ^^H 

^^B                   jttntmp  ääU. 

dippei  47, 

krimpen  527.                  ^^H 

^^H                      .uti'umf/efn  ä2l- 

(^r«w  20. 

kfittfieu  h'27.                    ^^H 

^H                  i!«frifri'L'^»  ü2''K 

fJt»«-  43. 

negen   \2('h                     ^^H 

^H                 ^tf-unt  ii2l. 

dJo«/  4:2. 

M«j;«M4fr  I2fi.                  ^^H 

^H                 jfn'f  r)2ü. 

cnoop  .H2. 

»(fpeH  38.                       ^^1 

^^1                  tftrutt  020. 

^H0JiH?0n    :^1 

rimpfien  VA.                   ^^M 

J^^M               Mtrttitff  5ää' 

co?vi  H^. 

rompelig  VA.                  ^^H 

^H                        JifN^/K   618. 

i*i-(/Hketf.u  527. 

«rAnvHj?  9.                      ^^H 

Wortregisler. 


5BI* 


.•<ei'en  H)| , 
deuten  H. 
snarel  iW. 
mren  101. 
Hfay  JJIT. 

tstelt  rilH. 
vlätn.  s/i7/  öi;^. 
vliiin.  stolk'eren  612. 
Stollen  i'jll. 

vläm.  ütorkelen  518. 

mtrompelen  520.  521.  523. 
strottk  521.  523. 
utrotd-elen  520.  522.  623. 
utront  621. 
s/ro/  525. 
atruifc  523.  52+. 
utrnikelen  522.  52-i. 
«(«//>  öoy. 
»?«/^>e/i  50f». 
stülpen  50y. 
tiende  12(i. 

Friesisch. 

achUt   125. 
(tchtatuia   125. 
achturu/a  125. 
ullewa   1(J7. 
audio  va  107. 
ÄertÄe  93. 
ÄfWA«   tO«. 
/tfVÄc  93. 
^w/«/  2?S(S. 
p//ero   1U7. 
elleica  107. 
rdTo/  IUI. 

/«*•;•  y«. 

/■f/o  99. 
fifterde  I2t. 
/iflr-  95. 
fittrda   12  j. 
/V/r««  110. 
/iiör  95. 
/Jw-do  I2i. 
/7r  95. 
fiüwer  95. 


An-  9(i. 

Ä«7r  im. 

W/iCH   101. 

melokoH   100. 

«»>««  99.  KJO.  103. 

/iifl^cii  103.   KH. 

niagen   lOi. 
I  niügin  lü-t, 
j  niugii  103. 
i  niügun  103. 
I  niügunda   103.   13(5. 

öv  ioi. 

j  saunda  100. 

««(»)«'««  100. 
I  sauwetuia  100. 
i  *e  93. 
,  ^*rf(e)  99. 

'«<>»«  100.  101.  103. 
:  if»^»«  103. 
;  sigunda   100. 
,  snavel  32. 
i  iJö^e«  94.  103. 
j  sOgin  101. 

aoiven   100. 
i  sOgon  100. 

l«^«;«  101. 

1  «/ai-f  499. 
i  jr^W^er  513. 
I  titerf  519. 
!  «///"HC  99.  100. 
I  Stute  513. 
1  stilter  512.  513. 
1  stitze  518. 
;  irfo//  514. 
j  stoltern  514. 
I  utrotbolla  Ö26. 
!  sf rumphalt  521. 
;  ö/uffen  513. 

stillten  513. 
;  siulte}\i)g  513. 
\tegofha  103.  125. 
I  («Htf  80. 
I  thorp.  therp  215. 

(Ar«  93  f. 

thredda  124. 

thretUne  110.   112. 

tht-itig   115. 

thüsend  122. 


,  ^V7h    llO. 

I  tiända   125. 

I 

:  tieuda  125. 

/(/te  HH. 
j  /o/e/-  108. 
\tretten   IIO.    112. 
i  ^rr7  b9. 
!/wee*(  91. 

/(/.•e/(c)/"  107.   litä. 
j  ^c^/e/-  108. 
i  ttcene  91. 
j  (H-iVi/  107.   109. 
\twfne  91. 

ttPintich   1 18. 
I  /«'//-ff  92. 
i  ivetma  290. 

trrjgia  7. 

Angelsächsisch. 

I  (i-fi^en  412. 
j  ({(7»n  227. 

andtreard  -WHi. 
'~in-fete  6(>. 
rf/-  250. 
fl;-/oc  23. 
ff;Y>rf  248. 
«rf  290. 
n-prüten  21. 
(ft/re  25. 
*/««  8.5. 
wftentid  85. 
ffjfn  413. 
(Fhtoda  125. 
north,  (phtowe  102. 
nuith.  f^-A/H  102. 
wfe*"H  503.  504. 
iFtlef'ne  107. 
(erende  250. 
(krende  251. 
(etcljpan  20.  4-t. 
Afl.  Äw  93. 
baldor  257. 
6a«fcc  285. 
6a«H  415  f. 
bastrian  41.5, 
Ä«5«n  91.  92 
Äfpr  2H. 


37* 


^H 

Woriregislet, 

^H 

^H            btFt  2Aä. 

ffl/fl  yy. 

^^^^1 

^H              healdor  2b7   "i&b. 

rrfn   U>5. 

Anajf  Sa                             ^^1 

^^H              hiatan  6. 

/«rfii  39. 

hnafpiari  35-  37.             ^^^| 

^H              hp^tn  'iU. 

fior  !ö. 

hneFpji  34.                         ^^H 

^^1              ht^tomiaa  9ä. 

fsörfor  !O0. 

hnttppan  37-                      ^^^| 

^^H              ftt^ieniitt  U'2. 

feodorfnld  W>, 

Akäiw  3Ü.  3R,                  ^^I 

^H              hfhöfiid  'l'U. 

/Voftfrt  134. 

/(»«eea  30.                         ^^H 

^^H                hetfenca»   42,  4^. 

ftQtcer  95. 

hnifoi  30.                          ^H 

^^H             becJingan  14,  42. 

/Tartrr    IH. 

hnifui-cmnUi  iM.               ^^H 

^H              6rtt  229. 

fikuf'ian  19. 

hnlgan  3(4,                          ^^^| 

^H              hiodywiat  238. 

fordinffan  42. 

An»/iian  38.                       ^^H 

^^A             ^o«u  415. 

/TufW  M5. 

Aniton  23,  38.                   ^^| 

^H             Ät/e  33, 

/ricg^ÄJaH  413. 

AmiVu  2:^.                      ^^1 

^H             AfVtixcif  2B4, 

fydtrßle  65.  9ß. 

hnocc  3n.  30,                      ^^^| 

^H             Äi7f  2HH. 

i7«/o/  2ÜS. 

Afjo/^  30   38.                    ^H 

^^             boid  2H8. 

^«Ai/i-rf  406. 

^^1 

^H             fwMfjettii  2BS. 

gedreng  ß. 

Aofff  29.                           ^H 

^H            ^ti^i^t^  r-U. 

r/e-i^rumpcH  8.  lO.  15. 

ArtSi*.ari                                ^^^^H 

^H             ^^f  2S4. 

ge:cUpit  47. 

Aräiie  ß.                             ^^H 

^^H              br^tan  (>, 

^elifxtiUiH  112. 

Are4m  6.                            ^^1 

^^H              briesan 

5Minfilfmj7  112, 

hreaße-ittü*  Ü.  18.            ^^H 

^H              ^.vc^  Jl)2. 

^«Ji«(/  234. 

Ai'e^^tmfffi  ß.                       ^^H 

^^B              hüau  2fi4. 

äfiHrf  »2. 

Areü«aH  41  h                         ^^^| 

^H             ''><7i;  28.  34. 

jwnd  92. 

hferan  19.                          ^^H 

^H 

!^mnre  92. 

Ar^-e^niühS  lä-                     ^^^1 

^^1            hufiut  424. 

gnufoti  Ifi, 

ht'indan  l>.                         ^^H 

^H            ^#'ti  21. 

ffe»cmcit/  27. 

Armf^  11.                           ^^H 

^H            do^  41fi. 

ifi^tyltan  513, 

hrtfcg                                 ^H 

^^H              dreoffan  6. 

aws-  ^t>fuf  92. 

hrymjnffe  10.   15.                ^^H 

^^1             dr^niatt  5. 

i.-5t-(f  5)2. 

Ar^^/^  18.                         ^H 

^^L^^       eahte^eäa   t2b. 

S'W  92, 

hundaiofunti^  iX%           ^^^k 

^^^^^L     e{aßifJoda  125. 

jma  ^»2. 

hund  f  weißt  ff  119.           ^H 

^^^^^V      eakltjda 

jitifi^  92 

A^r  -'^-^                         ^H 

^            *a?M  409. 

gneap  'A2, 

AyjK  29.                                ^H 

^H             ^om  427. 

ffnfdaii   24. 

(*rtn4tiu>r(7f'd  2B.                 ^^H 

^H             «arA  608. 

jrnifi«^  24. 

mn«f  26.                          ^^| 

^H              earM  24«. 

gfUtan  B. 

tir  602.                                 ^^1 

^H              ehluwe  12S. 

hafola  M. 

l^ra/'  33.                             ^H 

^H                en[d\lefnn   JU7 

kamim)  ;^0. 

r«T/i  as.                    ^^1 

^H             endlettfiin  107,  108. 

AaMjra  415. 

cÄiar                                       ^^^1 

^^H              ett\dyifan  H}7. 

ftoa»  416. 

ciacg  28.                           '^^H 

^^H              endfufan  107. 

kenn   ü. 

cti?w/p  32.                           ^^H 

^H             etidlufun  107.  10». 

hmrytreef  2fil. 

daderttiea  47.                 ^^H 

^H             euhfttn  107. 

*w;'»i  21. 

elatrian  47.                     ^^H 

^H             ewfor  25ßf.  286. 

hetttiHu  21, 

r/dm  43.                               ^^^1 

^B             «ä^oc  100. 

het/tfte   14. 

chmm  15.  44.                   ^^H 

^^             «uA  Ö02. 

hi«M/fM  li. 

clätr  20.  48.                      ^H 

^^H             fm^Un  85. 

Äf5  413. 

e/0/>  4-t.                              ^^1 

Worlreoistei-. 
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cltlftinn  -i{. 
liOiran  4ä. 
iläiruiiff  ■{■ä. 
c/(tmeii    i;\. 

clappettau  47. 
c/emmau   Hi.  41. 
fleuedn  4ö. 
ctidren  47. 

ciifer  87.  -t4. 

clifian  20. 

riifrian  87.  4  t. 

rlimban  41. 

clintman  41. 

cliugunU.  l(i.  20.  42.  WJ. 

rlipian  47. 

f///)o/  47. 

r///p  20, 

c^i/w  20.  48. 

f/o/>  87.   WJ.   iö, 

r/o(^  40. 

c/Hrf  2St.  87.  4<).  if). 

v/ümiaii  40. 

c/«r  44. 

clt/ccan  89.  4*>. 

dympte  42. 

clyppan  4;'). 
vntatinn  82. 
cntdan  3t<. 
cnociau  81.  87. 
rno//  88. 
cnotfa  82.  87. 
cnticel  81. 
cnütrian  81.  .88. 
cnyttan  25. 
rnifttelit  25. 
cö/  40. 
cradof  12. 
c/'ammian  H.   11, 
rrampiht   II. 
creopan  527. 
mW  11. 
crie/xin  527. 
crimmian   1 1 . 
cnuffon   12.  85. 


rrincan    12.  .85. 
f^ö^'  85. 
(vftce  85. 
cropp  2H. 
cnlce  85. 
crumb   1 1 . 
crump  11. 
crympan   11. 
crt/pel  527. 
ci/urt/H  115. 
/(*/««  17. 
^ff«  487. 
/occ  28. 
/«crtw  23,  89. 

/«^QM    48. 

»Hfl«  428. 

mapuldi'e  494. 

mtegbiirg  268. 

mrt-r/i    HJ9. 

mertrA  k)7.  409. 

mearh^ehac  407  f. 

mearho'ccef  -iOS  f. 

mcrfi*  99. 

metan  212. 

»»o/wc  99.    100. 

myc^e  102. 

»wsc  410. 

«ff«(  410. 

«^a/  284. 

««*Ä  88. 

«ijn/;  104. 

ju'jfH  104. 

niorc,  n/jon  99. 

WS.  ni'^on  108. 

rnjona   108. 

nijone  10-i. 
j  WS.  nierc.  ni^oda  108. 
I  north.  n^OH«  108. 
I  »Mne  lUi. 

nortli.  n/orfa  108, 

nosdyrl  487. 

Hosu  487. 

ny-,  neonat!  104. 

«y/««  2ai. 

ranc  18. 

rempettde  12. 

reürffuiMC  410. 


rimixtit  H.   12.   K;.  28, 
«crt/Ä  22.  28. 
.-ico/"ffn  101. 
«eo/oH  100,  108. 
riorH),  aeofo(n]   t(K). 
seofoda    1(K), 
;^coj  99. 
8(A«n  lllO. 
sjjor  99. 
siM»  24.  iW. 
#j(o)rfu  99. 
siofon  105. 
siofoda  100. 
»iofuH  99  f. 
aws.  siofun  108. 
aiofunda    100. 
north,  xiofune   100, 
kent.  sioMK  99. 
scacan  27. 
«raneo  27. 
scearp  9. 
«cenr««  27. 
sceorfan  20. 
sceorpan  9. 
scierfe-ntiis  20. 
scread  20. 
screaica  20. 
sc»-*»im««   10. 
screfHtn  4.  9. 
scr/mman  10.   15. 
scrind  9. 
BCrincatt   10.    15. 
scrüd  4. 
ülleptf  8. 

slipig  7. 
slüpan  8. 
smügafii  89. 
smrgel  36. 
a/w/J  84. 
snffan  33. 
*(5rf  52.  224. 
npeanra  27. 
specan  4. 
spiercan  5. 
sprecan  4. 
apreot  5. 
Ä/arn   199. 


^M 

Worlregisler. 

^^H 

^^^^      Ktanäitt  283. 

tte^Miff  91.  117. 

^^^^H 

^^^^B      sttalüun^  ^14. 

;»rfti7/  3s:i 

jrr^  7.                               ^^^H 

^^^^V     Ktöap  3ö. 

ticinum  91. 

tpr'tfcan  B.                           ^^H 

^^V           «Eearc  518. 

north.  fjrfJje  91, 

wrenc  14.                           ^^H 

^H             irfMrtfria»  520.  5211 

iinelf  lr»R. 

wfeNorM  H    1  i.                    ^^H 

^^H,              titefn,  nlemn   Um, 

drf  IKt. 

irz-tM^aKi  52<).                        ^^H 

^H              K/Wn  511, 

fiintlan  o. 

trritiffe   t4.    KV                       ^^H 

^^1             «teort  iJlQ. 

4hfl/d}a  I2+. 

i^r-ridH  220.                            ^H 

^^H            sficcfi  -i^y. 

/irÄ</  ö. 

tct'jpfiit                             ^^^H 

^H 

är^ot^tte   !IU-    tu. 

u-yfjy  22.                              ^^H 

^^H                      519, 

df^ut^ne  UO.   111. 

1 

^H            «fü^  bli. 

örrnUyn«  Hl.   112. 

Ifittelelij^ltörh.         ^J 

^H          sröd  äS7. 

/ir*/^,  ^rdjiJ,  /wirjn  215. 

twt'ke  19.                               I^H 

^^H             strieitn  ö. 

dridda   124. 

£if/f                                        ^H 

^^H              tttj-iitian  5.  52n. 

/irinffin  '}. 

fttffidtrmoiiae   lü,                ^^^| 

^^1             »tüpian  37.  rl5. 

driti^  IIb. 

docken  47.                         ^^H 

^H                '<M^OM    [Q8. 

drUiig  112.   1 IK. 

claapen  44.                         ^^H 

^H                ffC^H    1<.)3. 

prütiati  b.  21. 

cioj7^<^  37.                           ^^1 

^H              nute-r^aat  2^. 

dryntiß^  112- 

c/üwf  29.                            ^H 

^H             «u/A  2ö2. 

^ry/j  21. 

duechm  »7.  39.  447.         ^H 

^^H              .^([^«rrvi  4-2-(. 

<)dstf/ri/  122. 

knohht  32.  37.                  ^H 

^M            Mjffon  100. 

ymbrffn  115 

A-iKcrcAe  31,  37.                  ^^^| 

^1             sy££f  102, 

irafian  G, 

tourtn  28.                         ^^H 

^^1              «y/tr/   123. 

f^äd  236.  237. 

ertnkUn  527.                    ^^H 

^^H              mr-Jnffan   IH. 

vräf/  43f). 

«i'nit'7fn  527.                   ^^| 

^H              f^tf  m"). 

^f-(M£a  436. 

12.  35.                     ^H 

^^M             tei^öa  125. 

»wW  3."j1» 

cfmtfhen  39.                      ^^H 

^H             north.  te{i}^6a  103. 

«KPf    löÖ. 

iTj'nu««  35,                               ^^^1 

^H             '«f'dcr  125. 

we?ij  iiO?. 

nape  30.                                ^^H 

^H             t^n  if)5, 

ireftUion  43fi. 

rfrentoutt  \H.                      ^^H 

^1             r^  105. 

ItfriJ-p    14. 

niTHi/M!  28.                          ^^H 

^H             noiili.  teo^eäa  tm.  ll^y. 

ir*af  2m>. 

»chretre  24),                         ^^H 

^H             teoru  -£09. 

ireddütn  289. 

akerre                                   ^^^| 

^H             -iime  86, 

treecti  22. 

a^^'Oi«»  527.                      ^^^1 

^H             //i^n  l(^. 

irtfori'  2H2. 

«/o/f  .JIO.                             ^^1 

^H             l{e»,  t^n,  i4n  llO. 

weorpoif  VA. 

ftoJ!^e  ÖIO.  Ö13.                ^H 

^1             -fi5  »tt.  115. 

weotuma  2fKl. 

itaikin  514.                       ^^H 

H          tri^  4ia, 

ir^dHW  29(>, 

«Ift^cA  ril3.                        ^^1 

^1             ^r7  88. 

iPfOJMTM    ii^iJ- 

«/«Wen  5^.                       ^H 

^1            fHa^f  l(Kt, 

wiisttH  85. 

«^«rtfm  620.                     ^^| 

^H         fH»  m. 

Mr«)er  H9. 

Mtf^  ril3.                           ^H 

^H             r^»  IQä. 

mirpe  18. 

9twa  51G.                           ^H 

^1            fin?  81J.  9Ü. 

ifitige  22. 

»irüpe  52(>.                          ^^^| 

^^H             tww^i  ^]. 

(fi'ttpri  35. 

jttriiten  525.                         ^^^| 

^H                 fMVp//'  108. 

-wim^e  .'üj. 

aluipt  512.                        ^^H 

^^H           north,  tuxttiii^  til. 

w^«  {97. 

fr«y                                    ^^1 

^^1             ftre^r»  SL 

wfJ^iV  7.  22. 

irjjw  4%.                           ^H 

^M             tweif  107. 

w/^  £2. 

K^/f^t'N     t:95.                                     ^^H 

Wortregister. 
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irrte   i. 
irifue  497, 

Neaengliseh. 

Uli  la 

hate  ly. 
h^mf  224. 
hin  28:-if. 

bmld  28«. 
K'heek  2H. 

vlamber  41.  4-4-. 
dammy  41. 
clamp  42. 
dang  47. 
datujor  47. 
c/(i«Ä-  47. 

c/rt/  47. 

./tfo/  20. 

demman  15. 

dendi  42.  47. 

c/ict  8(i.  47. 

c/M?e  2(». 

c/im/»  42. 

r/j/l(/  20.  4-t. 

(;//hA-  42.  4(i.  47. 

c/i(A«  20. 

dite  20.  43. 

c/o^  37. 

dofe  20. 

vlump  42. 

dumsy  45. 

c/m^cä  37.  39.  ■!<>. 

coci-  28. 

cords  25. 

cramp  6.   11. 

€■/■««<:  6.  12. 

i-rankle  12. 

creaae  16. 

«•/•/mju  6.  II. 

critte  15. 

cringe  12.   15. 

atwfc/e  (J.  12.  15.  527. 

crotidi  39. 

crumple  11. 

f/anX:  5. 

drowfte  ä. 


erratui  250. 

rf((j-  416. 

/"aiV  271.  284. 

/«»(/   131. 

/i.vi-er   19. 

ftickermouse  19. 

/iiWer  19. 

flindeitnoHse  19. 

fiittermouse  19. 

gaUows  64. 

Aacir  6.  408. 

Hanger  415. 

Aay  413. 

Aum^  29.  31. 

/tunc^'  29. 

AunoA  29. 

Arijui;  6.  35. 

k%nkle  6. 

Ä:«o6  37. 

m««f  212. 

nostrih  437. 

wo/-  250. 

otti^Äi  225.  227.  231. 

raft  487. 

ramble  13. 

r«/ii  13. 

rerf  4. 

rimple  13. 

/•«»!/>  28. 

rumple  13. 

scrimp  4. 

»Aom/  5. 

«ÄW«Jfc  10.  15.  527. 

8hrivel9.   15.  41. 

s/rt  221. 

skimp  4. 

scrimp  9. 

slorpie  8. 

alouch  39. 

«nugr  4.3. 

snaj}  5. 

«nouf  33. 

aprinkle  5. 

s(a/i  510.  513.  514. 

»(ort  518. 

starky  518. 

»^arf  519. 

«(nrt/e  520. 


I  .t/fcÄ-  499.  500. 

I  schult,  tftilper.s  r>12. 

stm  513. 

.v/(Vc  519. 

stolken  514. 

8tol})e  512. 

fftorken  518. 

^(/0I^/  516. 

s/occ  274. 
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Ai'dujl-a  6-                           '^^^H 

^H               Ai'(»->-  tOif. 

preftdn  Ul. 

f^rygoi«  102.                    ^^B 

^H               AJyn/-  492 

ür  4ä6. 

2^.                             ^^^^1 

^^M                hqst  41 B. 
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bifggta  264.                         ^^^H 

^H 

j^r  r»üä. 

rfur^  425.                         ^^1 

^H               mtidr  -WA. 
^^B               mft'ffr  407. 
^^H               tH^rbiüga  40H. 
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fkkf  30.                            ^^1 

^^H               m'tofff  114. 
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BtriUt'  525.                     ^^^1 

^H                        IHIHf    23-J-. 

skrapa  4. 
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^/i'ffH  lan.  uu.          ^^1 

^^H                  oadurr  415. 
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/-((irr  21. 
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bl6d-mör  408. 
f.7(«  506. 
garn-mÖr  408. 
A«rpa  520. 
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tratt{g)  413. 
/r;«(7  414  f. 
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pisff  497. 
rwti-  495. 
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«no                                  ^^^1 

^^^^^H             tiftpper 

Ä-tnX'  ä&. 

jmo^  H4.                      ^^^H 

^^^^^K           «jHpa  3L 

fc/a^re  41. 

gttt                                  ^H 

^^^H          nxr  99. 

klamp  42. 

K/etdeni  5U.                  ^^| 

^^^B          sa,rtdn 

klampa  47. 

steifrttafitt  bit.            ^^H 

^^^^^1           Aib^unA^m  lü.   lö. 

Wd  4ö 

We/na                            ^^H 

^^^H 

Wf?»ff«  2ü-  42-  -H- 

^^1 

^^^^^H         Bniüpit  'M^, 

Hängt  äfl.  4^. 

fffjd^jl-  518.                    ^^1 

^^^^^H                 »ttHpptt 

Wff«ra  4:i.  44- 

ttjälpa  513.                 ^^1 

^^^H          «fo^i  -ifK). 

kti  44. 

Rior^  487  f.                   ^H 

Wortregister. 


07!» 


.'<tolfie  h\2. 
yl'ipa  27. 
sfr-umpti  b'2i}. 
s/rnnt  :)21. 
nfru/)e  026. 
ytrtffta  Ö2Ö. 
stri/f  Ö2Ö. 
.•itnfia  ÖI2. 
stul/a  öl  (-. 
,'.^(/>  27. 
stupii  27. 
.v/y/Cff  513. 
//v7f/  413. 
/vV'rX-  232. 
retlniros   W". 
rff/.-/.-fr  22. 
-rera  497. 
-terra  497. 
-wo  41i7. 
-re*  497. 
'■e.>tf  497. 
riH-er   22. 
-ri'/-«  497. 
■rin'iiij  497. 
r/sÄ-rt  495. 

Altgutniscli. 

Oe'pir  93. 

/?««*■  97. 

siau   99.    im. 

/Hff(*-  H7. 

/>air  87. 

a^iiitn.  prifttdn  111. 

rtm.  y^Mcfn  111. 

Altdttnisch. 

iffheva  107. 
tffiune  107. 
strnpe  Ö2(>. 

Neudäniflcli. 

afienbahke  19. 
nyern  50H. 
aksel-  505, 
fiaggermus  19. 
/irt.9;v  19. 
forslagen  22. 


/iVrt»!  4 1 . 
khimme  41. 
/■/«/  47. 
/.■/«(/•c  42.  4-i. 
X7«//^  47. 
Ä-/«ri-c  42.  44. 
i7«/-/-e  4«. 
/■/(■(/  44. 
AV^rfe/  43. 
klimpre  47. 
/17//U  42. 
AV/r/-«  4X. 
i7oM-  42. 
klnnge  stg  42. 
^'^H^g^  ^iff  20.  -W. 
kiynke  4(5. 
Ä:rt«p  31. 
A-no  31. 
knuge  31.   38. 
knuse  32. 
A-oA-  28. 
krybe  527. 
rrtrtA  13. 
skank  27. 
skrati  9. 
sAv-rt^   10. 
nkftinte  9.   15. 
sknplling  10. 
skrabelig  527. 
skrumpe  9. 
akrumpeu  9. 
ekrgde  5. 
s^a(?e  499. 
Mulke  514. 
>://«■  513. 
«/i7/^  511. 
stolke  514. 
Stolpe  512. 
uterkne  518 
strtPHte  522. 
utrinke  522. 
sfrempe  520. 
stritbe  526. 
stt'ude  525. 
Strunk  521. 
Wr«(  525. 
*rfyi/«  513.  514. 
stf/ftre  514. 


svirre  4S. 
vitger  22. 
regre  22. 
i'ögger  22. 

Litauisch. 

agniis  506. 
«/*/«  228, 
a/H.f  4<)9. 
afdai  507. 
arkitaf  507. 
arkfat  507. 
(/rA-/rts  436. 
arfi'tjis  248. 
ariidas  251. 
^M  269. 
«(/otrfd  433. 
rt/jfai7^  131. 
dudra  436.  438. 
rtK^H  503. 
baldmia  506. 
balandis  506. 
irf;/at  285. 
barzUutas  228. 
ftaso«  416. 
6e/rf^//  28-i.. 
6e?«//  284. 
6/W^y»  284. 
blinde  23. 
Ä(7/tM  438. 
6«;?«  21.  28. 
buiiun  21. 
/ttf/rwf  2(>4. 
dangujejis  64. 
f?aü<7  6. 
daviaü  531. 
devi/ni  94. 
(/ocrtmi  531. 
drebü  23(J. 
drignm  5. 
drimbü  236. 
rfrt^tos  382.  484. 
dükrä  436. 
diEAt^e  64. 
d&klas  437. 
dvy-lika  106. 
Ä//^  491. 
elksn^fias  492. 


^^H^ 

Wortregister" 

^H 

^^^^H          flksnie  4Ht>,                     i 

ja! US  49  L 

tainas  43.                      ^^H 

^^^^^H 

/^iid  6Uä. 

tftispas  iSA  r.                ^^^1 

^^^^^H 

küdagynnf  4B2. 

/of/a  48ü                    ^H 

^^^H          fei  502. 

kadagfs  49L 

lojfdä  4^7-  4H9.            ^^1 

^^^^^           ixfrag  4^(J. 

kamptu  34. 

tazdini«  488-                ^^| 

^^F                 ffatßdnd  129.  ^OK. 

jfcrfrw/*  U.  lö. 

^H 

^V^                  <jiii*^nli  2H(). 

kattim  äl. 

/^idi«  433.                  ^H 

^^M                  (faudm  H. 

kasTnettf  t)4. 

Ipfffo«  43.                    ^^^1 

^^H                    tjaiui&iit  Ü, 

frauv<*  3M. 

^^1 

^^1                    ffeifiiti  'J2o. 

Jtau;ta/Y)  29. 

493.                     ^^1 

^^M                  gijA  2i3. 

frawÄ-ö*  2it.  34,  3ö.  39. 

/f«vi«  106.                    ^^1 

^M                  ffila  5Ü(J. 

A;n«A-«"ö  H. 

iJ^oi  43.                       ^H 

^^1                  fff»ia  2ö. 

kauiol^  34.  35. 

fincfii  24.                      ^^H 

^^m                  fftaudA»  i-1.  4ä. 

A'HiijKw  29,  34. 

iixdos  m<,           ^H 

^B            j^ftf'AM«  u.  t2. 

A'rtuHf^rrtÄ  34. 

/u^a«  23.  39.            ^^| 

■                      ^/«^Ayfi  42. 

A-/f*a4r  ötW. 

maffws  27  L                   ^^^ 

^H                  gMu  4:2, 

Ä-ff^'M  2L 

fwandr««  434.  438,             J 

^^B                       gl^ttix  4L 

kefiäkas  21. 

mandftin  ■^^^,               ^^^H 

^^1                     gtezniiM  -t2. 

yterfü*  21. 

tnalyti  437.                   ^^^| 

^^1                    fffiifVmas  -(5. 

hidusze  34. 

jttäxas  427.                   ^^^1 

^^B                      gUaumxis  -(ä. 

A-/ia6u  3S. 

nktfzgas  49f>.                  ^^^| 

^^1                  glihyti  4:6. 

knaibfti  30. 

wr^^A  4it6,                  ^H 

^H                  jf/iV^  2U.  4H. 

A74*ft('w  30.  34. 

mÄdff  27<).  4^*3.           ^^B 

^^1                  fffrtütt  iS- 

knitiukle  'Aö, 

miixks^tfoit^is  B6.                 J 

^^H                   ffiimla  24. 

kntfbnn  'Mi,  3Ö. 

m»j)u/ijt  fi4.                  ^^^fl 

^^1                    f/iobiti  42, 

kftimhit  m.  38. 

natfh  30.                      ^^H 

^^m                  fflofHtiJu   15.  41. 

A  ji  Mf/'Wi  if  31. 

>t^(jriia  vU).                         ^^^H 

^^r                   yiöjjti  44. 

;i-/*w*«  31.  3y. 

tuiktlä  72.                     ^^1 

f/löan^g  23, 

knüpoj«  31. 

ndtniai'  23^.                  ^^^^ 

gitidjtsztas  Hl,  37, 

jb-nwAV/3ft, 

nämag  239.                     ^^^| 

ytiiduim  31.  37.  3B. 

iTaKjw'^i  ti. 

nami  23H.                   ^^1 

gmitttf  2t  J. 

At^X-6'  4L 

24.                  ^^^H 

tft-ai\äiii  12. 

krembl0ti  10. 

naftraf  437.                  ^^H 

yratidirm  12.  491). 

ir*jiA"u  iL 

rioitz;!^  2lH.                  ^^^H 

gnntdoju  f». 

jtrMituf  35. 

lutmiä  234.                  ^^^1 

ffraudils  (r. 

jb-uiü  G,  lö. 

naü^j^'w  234.               ^^H 

ijrfiiit  12. 

irwfjV*  18. 

24.                    ^^H 

prtfitnn   lü. 

Aiiffi*  H.  39. 

nfXiii  21H                      ^^M 

1/riruIlif  -49*). 

iwfflIjMu  34. 

tiu-Mkti  30.                ^^M 

ffrdbas  IL 

ilfÜBijya'it  294. 

nägftH  223,                   ^^^| 

j/wio«  ä8.  ä4- 

t«j/rd  21». 

nämü                            ^H 

^lizoa  28.  3^i.  yy. 

kiijtittas  29, 

nf^mAt  239.                  ^^| 

^uiy*  28. 

kutru»  ß. 

pa-d^f^a  438.              ^^| 

jr/il/*V  2tiö. 

A-ufrwA  fi. 

jtaiaidn   f*34.                ^^H 

miw  2W. 

A-HfU    ti. 

paltiidas  iü^.                         1 

^>i^iV  31* 

jtrf/rM  S80, 

/Ufa  1^0*10«  426    4^,         ■ 

r«r£  iNtffrfj«  437. 

küpa  224. 

jHi/aicfir  425.  438-               1 

W2  »ii^j^i?  437. 

Wp"6fM  43, 

pftfftidünuy  434.          ^^h 

Worlrenisler. 


5HI 


[HtnUHti  2;i !. 
püf'iUtde'liif   iHk 
pa-riditiia  ■{'2it. 

]xi-zastht  l'2ft. 

pirnztas  l.-SU. 
prt-dili  ■W^^. 
puszis  ■192. 
ratttötuf   l'^. 
ranka   131. 
retka  22f(. 
reikalas  220. 
reikallngas  22((. 
leikiäsi»  220. 
/■«-/■>  220.  2;u. 
reiktneni  220. 
y^mbe'ti   IH. 
»•«(/«  -tift'l. 
/■(■-/:(■»  22  u. 
rikauti  220. 
rikunia  220, 
»■iÄÄtt   IHI. 
ritda.i   127. 
*■»(/«  427. 
räkamas  220. 
»ö«  52. 
,v/ia«  IHI. 
siiHais    138. 
xkabti  4. 
»AW/Zi  27.  22!t. 
skeris   10. 
fkerdziit  9. 
tfkePga»  9. 
nIHriu   10, 
.k/.7V(>  22'J. 
ahrdndas  9.    (.'). 
skfchiu  9.    l,j. 
fkrtiitn  9.   lö. 
shtuzin  iVi). 
sniayüs   llij. 
smerkti    i-15. 
siiitki-t  IJt. 
»pdudau  ii. 
aprifhuiziii  ;'). 
firanu  5. 
filnhus  279. 
fit(i(/(ii'(i!<    199. 


HtaiOfifi  älO. 
staiftym  ."ilO. 
sialgus  f)!!. 
stegerys  499. 
»/6^6(»  510.  öll. 
iifelgti  öU. 
■itelgfis  öll. 
sterptis  Ö2(i. 
stipti  2. 
Ktirpstu  Ö2(>. 
styrau  2. 
störas  51(i. 
stulgyn  511. 
»tulginii  511. 
stulgüs  öll. 
stulpai  279. 
sthrplds  520. 
sthrplis  526. 
sutfefti  2tiH. 
szakit  'MS. 
szäkr  .-id. 
szakiiis  30. 
sztrmukezle  489. 
HZtrmukszv^  489. 
sziksziiösparnis  19. 
ttzimtatt  119. 
4fZ»röÄr;j(ai(  425.  428. 
szirszu  425.  428. 
szlauuis  28. 
^//■^(/  220. 
/a/7J(i  220. 
(mtr^/  498. 
tauras  21. 
(eX-((  5. 

/(7'/>//  220.  520. 
triräzis  OB. 
r/o6«  216. 
tiikslaniiü  121  f. 
/»»v*h"  225.  220.  231. 
trdrttts  226. 
treriu  207  (V. 
/rc'/-/i  22(j, 

/por«  207  r. 

»r^a  501  (T.  5W.  505. 
^i^j>  5O0. 
jf^/i*  5CMi. 
i!y/HM  500. 
raraü  252. 


cea-»   252. 
r^///  22. 
/■erÄ«   13.   23. 
verbiU   13. 
rergas   lt. 
rerpiii   14. 
reVr«    ivKi. 
lü'.nu-lika   100. 
ri/dra  430. 
ridras  430. 
vingis  0. 
vifbas  13.  23. 
virbinis  13.  23. 
virpiit  6.  14. 
virszüs  4^5. 
vpstnv  495. 
vyatgti  495. 
f'^fas  7. 
yy'*  22.  25. 
^•y^(^*  22. 
zainbas  33. 
zdndas  32. 
iengiii  28. 
imo»'>  425. 
zmones  424. 

Preußisch. 

(»W/e  491. 
algan  228. 
arrOde  251. 
eiUerpo  220. 
•gislo  25. 
glosifis  23. 
gyandico  499. 
grandis   12.   15. 
grobis   1 1 . 
kadagis  491. 
Ä'ame«!»  270. 
kel-laxde  488. 
klaiisiton  2'<M). 
lanto  -iHH. 
laxde  488. 
maliinastabis  270. 
tnagsta  270. 
mestnn  270. 
nognan  411. 
pffA-K  230. 


^^^p 

Wortregister. 

^ 

1 

^^^^^1          jigthiiftu  27H. 

pttdeih  43«. 

IjT'-»*'«  129. 

■ 

^^^^H          profflie 

peiun    HG. 

ffiireSf  7. 

^^^v 

it(i-per0  14.  Ifi. 

fli-ÄMf  11. 

^^^ 

^^F                sestro  4iii6. 

BermauicM  489, 

tfiffiükü  7- 

^^1 

^^M                 »A-aUJmtaii  229. 

ietiHukäi  4^ 

»fM?  23^3. 

^^1 

^1                 rielfänt«  22i^. 

tfmiwjin  24. 

M/rtA-o-nÄ  280. 

^^1 

^^m                 ikt-amput  B.   15. 

if/f^'i  t>»n. 

»ra  Ö02. 

^^1 

^H                 fiabU  27H. 

s^?//«  49H. 

iüdrt^i  '437. 

^^1 

^^H                   sUihui  27B, 

jf()^Ä<*  ,iHJ. 

Jmlra  -iSG. 

^^1 

^^1                 4/H&0  276. 

.tfi?**  ölU. 

Jadru  501, 

^^^ 

^H                         23ti. 

«fM/6«  510.  513. 

j'afffa  nftti. 

^^1 

^^H                  turrittofi  22t}. 

teryiiiüt  22fi. 

jagnfdü  h()6- 

^^ 

^^H                 ieaidetput  293. 

(»ioHrft  506. 

jayffda   501.    503. 

5M. 

^^H                   »•eiHulia  '^6. 

t/rpf  524). 

öOö-  i'iOe. 

^H                 jf>j'W>e  tH.  23. 

f«r#r  226. 

yerf/a  431. 

^H                    jfvirx  -186. 

ä'ya  004. 

/«2a  491. 

^^1 

efW  7, 

jWfcAa  4ä6.  492.  507.        J 

^H                        Lettisch . 

iftrfj  a*2- 

jp<ro  2ü. 

^H 

^^H                      iip^lU    'iH, 

^nm^Nft  423. 

^^H 

^^H                  aains  MM, 

Altlml^arisch. 

A*fl»(,i/Ai  :iW2. 

^H 

^^H                  cernutuksi»  48H. 

hahrHitih  216.   278, 

kapb  286. 

^^^ 

^^1                  vermukiis  4^9- 

bexdi-ala  437- 

jbipt'.fle  2UÜ. 

^^M 

^H                 ^rJ-M/jf  04>7. 

6*aHrtWjr  G6. 

A'/m«  492. 

^^^ 

^^1                 j/iauma  -tu. 

ÄiVi'  :s;j.  2k:4. 

k-ot»2'£&.  200. 

^^1 

^H                 j/^rV/^;  ^^  48. 

fty*tf  IUI. 

A-o^  258. 

^^1 

^^1                   tfiUre  4-^, 

hrazda  240. 

JcQptiii  280. 

^^1 

^^1                         i/tuiWt    ib. 

btxttija  6-f, 

Ä-r(fjf/i(   11, 

^^^ 

^^B                  1/iu'mt  45. 

*mr«-Ä  4:}fi.  i.^M. 

frr?^  11.  15. 

^^1 

^H                   yruruht  11,   15, 

bratü-j/estra  G4-. 

krif^  11. 

^^1 

^^H                  ifurgie  129. 

Ärrf/ya  2H2,   26H. 

Ämmtri  280. 

^^^ 

^H                  /(^  5(^2. 

fr»-rf.W('  2Ü3. 

loza  4^8. 

^^1 

^H                  ^'((nip/   2-24. 

*rrfff/Ä  490.  4H3. 

WK^*-»  4,^.  43«. 

^^1 

^H                   ktiuiUf  ;jl. 

inystiti  tt. 

»»fs*>  'k37. 

^^1 

^^1                 i'üpn  *2ä4. 

dan  4a8. 

mftaJra  43i;r.  438. 

1 

^^H                  k-öpina  224, 

dtaft^  72. 

mjna  27L 

^J 

^H                  Aii^-ui-j)  29.  ^. 

dtapti  72. 

iwrf«!7*  27  L 

^^1 

^H                  /ri,9rfb  488. 

d€Vfti  34. 

m4ri»  438. 

^^1 

^H                   lagtdä  A^. 

ifrfio  4sH8. 

mtfstu  270, 

^^1 

^^1                /aisM  4ä:i 

dfAv  m-A. 

mtstfdrufjÜ  61, 

^^1 

^1                  Mil-«C#  -488. 

dr&biii  b. 

mtadü  23. 

^^^ 

^H                  tazdh  4KK. 

tftaditi  24, 

»wyf  tili. 

^H 

^1                        ^'^Cf/H    44^, 

ifUnü  4^1 

m^(o  212. 

^^1 

^^1                      rNCirti^  270, 

#/i'««  4;i. 

MdiTB  228. 

^^1 

^^H                    mrff(/T2  270. 

j^Ä^a^/o  488, 

rtafcr  64, 

^^^H 

^H                  mH 

gorftio  506. 

nutf  ais.           ^ 

^^^H 

^H                m^iT.^  27(r.  ii^a. 

tfrpin  499. 

nopa  30. 

^^^H 

^H                mrrra  4%%. 

gHi/fa,a   H.  28. 

noidri  43äf.  488. 

^^M 

^^m                nemtt  239. 

..^»ifiW  28. 

nuta  234. 

j 

Wortretfislpr. 


öm 


orqdije  24^i.  201 . 
onedilanb  4H8. 
oniiio  ■{•91 . 

pekq    tia. 

pffitb  lao. 

planit/ki  882. 
pmninqti  -f-2H. 
priyi^Sta   12!l, 
pritroi-b  268. 
jj^-fcsY»  130. 
laA«  131. 
ralo  iSii. 
rataj  248. 
rebro  13. 
t'emtffit  382. 
ry/i  2W. 
sqlogü   127. 
HOtfidü   127. 
^a(s  02. 
«fff^/o  438. 
.sesfra  436.  437. 
si?^f  131. 
.v//«  131. 
^//o  131. 
Äi-oj»i(i'  28(J. 
■sKoti  23  k 
x/rtto  2;t2. 
s/iich'b  51 . 
xnir(»<ra  492.  493. 
smriöi  491.  493. 
««»■«Ä^  492.  493. 
.trüpä  527. 
strabiti  517. 
sf>-böl9  517. 
sfrugati  ö. 

.sYwrfK    41. 

.v<»A-a/(»  28(». 
sügrüöiti  sf  12.  15. 
tführägiti  «f   11.   15.  41. 
stmotriti  437. 
sÄ^f^tt  420. 
Mitcoriti  268. 
utrMoki»  293. 
.><//  52. 
Ki-eki'b  230. 
(er/*  226. 


/f«;«  280. 
/^/y  280. 

/W6a  215.  216.  27s. 
/rrf/>^  215. 
trihiSte  278. 
tribiiiikü  21(;. 
(y^ö(V(  215. 
triborati  215. 
//tFÄ»  210.  215.  231. 
/rr(rfi(»  232. 
^•«rf»  232. 
(/-»^  218. 
tüknqti  5. 
<«rÖ  21. 
it/kati  5. 
(ys(jÄ?  121  f. 
(y«fÄrt  121  f. 
/rar»  268. 
tcoit  26K. 
rOT>r»V(  268. 
iistraba  517. 
itstrtrbUi  517. 
Uiftrübiti  b\l. 
ustrübiti  517. 
ustrubnqti  517. 
Htrbnati  226. 
r«it7»  252. 
rvi/»  252. 
rfrf/'o  435. 
f«irs  435. 
r/>(i  435.  439. 
i^ft;-»  436.  438. 
vinjaga  501.  504. 
rtVi  498. 
vlakno  22. 
(7a*i!  22. 
vrüba  13.  23. 
vrügq  14. 
c<fö»  281. 
jp6^  33.  281. 
zelqdf  506. 
zelffdükü  50(>. 
sie«  25. 
iiVa  25. 

Bulgarisch. 

Zp/«/  490. 
raküa  507. 


*216. 


6». 
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I  sierica  517. 
!  »»iiVAi  493. 

('Kechiscli. 

///•est  490. 
Ä/'Ä  262. 
Ä7-2CC  262. 
brzek  262. 
rfrftiVt  214. 
hladiti  24. 
hnida  24. 
jahoda  504. 
jahüdky  505. 
jalorec  491. 
>erf/a  491. 
jehnida  506. 
tamyi  382. 
krahulec  253. 
Ar«  11.  15. 
krsati  11. 
mdzdra  437. 
tnstidruh  61. 
musiti  226. 
orfr  256. 
orfry  256. 
oskernäe  -t89. 
pokrciti  11.   15. 
^»'»(por  268. 
rrfrf/o  436. 
roÄ;y(  507. 
rokifta  507. 
»mrt  492. 
«ocAa  279. 
socÄa/  279. 
strabiti  517. 
Ä*rf/o  438. 
F/cAo  496. 
P^cAet  496. 
»^cÄ(K  496. 
r/cA  4im. 

PoUbisch. 

(/•tfÄe  216. 

Polnisch. 

^^c<w(  490. 
^FarÄ  28. 
pkKJztV  24. 

.18 


^H 

Wurtrejisler. 

^H 

^H                 ^nqbiä  'A\,  36.  38. 

nosäfyd  437.                    [ 

^^1 

^^^B                       tfUfbid  i-tL 

0r»rfi'<i  251. 

jt<>^  25H.  2f»).                  ^^1 

^^^1                  gnititi  24. 

ofifc-Min/*  IM). 

Jb<^  2ß4.                     ^^1 

^^H                   gm  ^H. 

/i*»r4  27K, 

ibza  4^.  -k}».               ^^1 

^^H                   nrn  ö()2. 

rakdn  507. 

^^1 

^^H               ji^iffoda  5^)4. 

#-d/y  4.%. 

n&idfa  437.                  ^^^H 

^^H                      jafotPutfJ    i91. 

Mrj^ö  527. 

orttäe                                ^^^B 

^^H                 jatotHec  itlj. 

Mf^rJ^B   2H(v 

wJcot'it£a  489.                ^^^H 

^H                    ^>(/fa   491. 

gtoibMjak  51U. 

Mtrabiti  517.                    ^^^H 

^^H                 kttttii/k  H82> 

j(ofarf  49R. 

HtHto  507.                     ^^H 

^H                  /a^frfi  ö{>ti, 

jrfMjnn/f  41 . 

A«i/o  -^m.                   ^H 

^H                  /o£(i  4H^. 

tarebb  21rj. 

jio6a  274.                        ^^^1 

^^H                  ore/idowaif  351. 

/re/ij»  2P1. 

gminka  4^.                    ^^^| 

^^H                  orfdzie  251. 

Pichtt  4IH.  49e. 

jrfoftfT  499.                   ^H 

^^H                  mteri/iiut^  517. 

ticAw'Ä  -tö6. 

0j»(;d.^  504.                    ^^H 

^^^1                   po^trubiö  517. 

zanteffotetiiw  260. 

1 

^^^1                   rudity  ■l'äB. 

Siovakiscb.              M 

^^H                  )'o/'/r(^  507. 
^^H                            527, 

^^H                 Jiffpr/Kfi^  517, 

Weißrni*ntftch. 

csrel/i^  215, 
AdAoi'  12iJ.  131. 
jWwfOf  492.  493. 

h-ejteitit  11,                   ^^B 

pitror  2tiH,                        ^^H 
skontSa  4W:*.                         H 

^^H                    trzebiez  21  ü. 

slovbeHJn  510, 

SlDveniäeh.              ■ 

^^^^^^            u-'iecha  'iW. 

^^^^^H          icUchßö  4%. 

KleiuntääiHch. 

lfrf»t  49U.                        ^H 

^^^^v 

JaJoF^c  4!JL 

i/r/r'p                                ^^H 

^^V                           KusBiBcti. 

jairfCa  491. 

jdffntid  itOti,                      ^^^H 

^H                                 ^0-£d«/ 

kämjntiffj  4ii3. 

Jdgoäa  504.                 ^^H 

^H                    Aerfza  4!Jä. 

orudft  251, 

jgisrtna  -{^Z.                 ^^^^ 

^H                   Wtr/irVä  iU2. 

miturubyttf  i}M ■ 

K-repeti  IL                      ^^^| 

^H                  ^»/dd  24. 

fMütorOfii/ty  tlja  521). 

mu/iJt  280.                    ^^H 

^H                  ^r<4/'  12^.  131. 

pryfror  2*i8. 

^^H 

^H                    /"rn 

j^hyta  507. 

or^  251.                     ^^H 

^^H                Jafjeii  50t). 

(Otitfj'eA-  4H2, 

orfidjt  251.                     ^^^H 

^^H                 ja^/ä  üOl]. 

iorAö  alO, 

fvitonfia  4JS9.              ^^^| 

^^H                 Jagiochü  öCNJ, 

ric/*«  4H0. 

rakita   507.                    ^^^H 

^^B                  ja^/^'  ä(Jti. 

pw/)or  4y(i. 

Blcr€peniii  ij>.  41.           ^^^H 

^^H                  jdgoda  504. 

0f«2>  4^t<).                       ^^1 

^^H                 Jtig*>^i^(t  505, 

Serbisch. 

11/197                        ^^^H 

^^H                  Jaiot-ecil  4!>1, 

AryW  4^». 

«fOjT^fi   ^ü'i.                       ^^^1 

^^^K                   janfui  4M2. 

^ri"  12.  15, 

8t0s(h,Je  41^.                  ^^1 

^^H                   X-awi/^  382. 

iVa  502. 

flfoi^r                               ^^M 

^H                   krtroböli  VM. 

Mfi«i  274. 

et&ijg  4»VK                    ^^1 

^H                   i-oi-zdüitt  n.  41. 

jhgnjid  öOfi. 

«ft«/*:«/  41.                  ^^U 

^H                   fofd  -I^H. 

jägo/ia  5l>t, 

triaii  5.                         ^^| 

^H 

jägodica  ä()5. 

tribti£  2J5.                      ^^1 

^^^L^^             mt^'firii  437. 

jdjM"  iVHi- 

«/i^Ai?/                            ^^H 

^^^^^^H            mjnztlrft  -{H", 

txnjttfja  501.                  ^^H 

\V(>ilre"ister. 


585 


Sorbist'li. 

jolcrenc  -J-llI. 


rok'ot  5(J7. 
rokita  iV)7. 
s/'eior    'tW. 


utt'i  -JnH. 
riecha    i-i)ti. 


II.  NichtiudogermaiiJBche  Spracheu. 


AraniSiscl). 

hni-ij:  SO. 

Esthniscli. 

uahk  MI. 

Finnisch. 

ahku  412. 
warn    W!!. 
mer//    W.i. 
iiahka  411 . 
uauta  2.44. 
?>//iil«   i-U. 


Lappisch. 

ma/'/o  40K. 
nmr/«  4(Wf. 
marlirie  -iOH. 
«rtÄH?  411, 

Livisfh. 

«rt//,   y/<>,v    ill. 

Magiarisch. 

Jegeiii/e  öOit. 
pitvar  26H. 
szoba  274. 


L(Mpzip;-(iuhlis. 


Sumerisch. 

SüS  126. 
^»^.f//  12(;. 

Türkisch. 

opaak-  4H1, 
£Ffr("«  491. 

Wotnialdseh. 

nahka  411. 


H.  Hirt 
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Erdmann  E.  Th.  Drei  Beiträge  zu  einer  allgemeineti  Theorie  der  'Be^fFe'. 
LeipEig,  Oswald  Matze,  1904,  2B  S,  0,50  M. 

Der  vorliegenden  Arbeit  gegenüber  fallt  es  vor  allem  schwer,  za 
entscheiden,  ob  sie  eine  Gabe  des  Linguistea  für  den  Logiker  oder  um- 
gekehrt des  Logikers  für  den  Linguisten  sein  soll;  Jiuf  beiden  Seiten  wäre 
es  gewiß  eine  höchst  willkommene  Sache,  wenn  das  so  viel  umstrittene 
Problem  des  'Begriffes'  einer  allgemeinen  endgiltigen  Lösung  näher  ge- 
bracht würde.  Referent  bezweifelt  aber,  ob  durch  die  vorliegende  Schrift 
auch  nur  ein  Schritt  nach  vorwärts  getan  isi;  vielmehr  hal  er  den  Ein- 
druck, als  sei  das  bisherige  Chaos  von  Meinungen  eben  nur  um  einige 
liemltch  unklare  und  verworrene  Gedanken  vermehrt  worden.  Wie  viel 
besser  orientieren  da  z.  B,  die  "Vorträp;c  u,  Besprechungen  über  das 
Wesen  der  Begriffe",  herausgegeben  von  der  Philosophischen  Gesellschaft 
in  Wien  (Leipsig,  I.A.  Barth  1903), 

AI3  einigermaßen  brauchbarer  Kerü  des  l.  Abschnittes  ergibt  sich 
die  Gegenüberstellung  von  Begriffen  des  gleichzeitigen  Nebeneinander  und 
solchen  des  zeitlichen  Nacheinander,  und  zwar  mit  Anlehnung  an  den 
von  Chr,  v  Ehrenfels  geschaffenen  BegrifT  der  Gestaltqual jlät.  Die  weiter- 
führenden Arbeiten  von  A.  v.  Meinung  ("Über  Gegenstände  höherer  Ord- 
nung", Zeilschr,  f.  Psychologie  31,  S,  198  ff.  und  "Über  Annahmen"  Leipzig 
1902)  werden  nicht  erwähnt 

Aus  dem  II.  Abschnitte  vermag  ich  nur  das  Eine  verständlich  heraus- 
auscbfilen,  daß  der  Verfasser  gewisse  Gruppen  von  Bedentungsändcrungen 
nach  seinem  komplizierten  BegrifTsschema  zu  erklären  unternimmt.  Es  sind 
dies  Kum  Teil  Begriffe  komplexer  Art,  die  PsychiBOhes  und  Physisches  ge- 
mengt enthallenj  wie  'warten',  "suchen",  'finden'  und  ähnliche,  teils  Wörter 
für  Psychisches  oder  AbstrakteSj  die  ursprünglich  sinn  lieh -konkrete  Be- 
deutunghatten :  'vergessen*,  'anfangen*,  'sehr*  und  ähnliche.  Auch  hier  kann 
Referent  nichts  unser  Wissen  wesentlich  Förderndes  entdecken, 

Der  III.  Abschnitt  trägt  im  Inhaltsverzeichnisse  die  Überschrift:  eine 
Analyse  des  'Verslehens'  und  'Regreifens',  Referent  konnte  aber  trotz  mehr- 
facher Versuche  eine  irgend  befriedigende  Analyse  darin  nicht  finden,  noch 
ist  ihm  Überhaupt  der  ganze  Abschnitt  verständlich,  er  muf^  infolgedessen 
auch  auf  eine  Kritik  desselben  verzichten. 

Graz,  Februar  1SK)5.  D.  Ed.  Martinak. 


AnBDlgpr  XTin. 


ä  Jespersen  Lehrbuch  der  Phonetik. 

Jesperaen  O.  Lehrbuch  der  Phooetik.  Autorisierte  Überaetzang;  von 
H,  Davidson.  Mit  S  Tafeln.  {VI  und  255  S.].  gr.  8.  1904.  Leipzig  und 
Berlin,  B.  G.  Teubner.    Geh.  5  M. 

Wir  haben  gute,  ja  v^rzüghche  Lehrhiicher  der  Phonetik,  tbcr 
klare  phonetische  Einsichten  sind  auch  m  den  Kpeisen^  die  sie  sehr  not- 
wendig brauchten,  immer  noch  erschreckend  selten.  Alles,  was  zur  Be- 
seitigung dieses  Mangels  beitragen  kann,  ist  daher  mit  Freude  zu  be- 
grüt^n.  Wenn  Jespersen  hüfTt,  daß  sein  Buch  sowohl  für  den,  der  in 
der  Phonetik  zunächist  nur  die  nötige  Grundlage  Für  vergleichende  und 
historische  Sprachforschung  sieht,  ah  auch  für  den  neusprachliclierv  Lehrer 
brauchbar  sein  werde,  so  teile  ich  diese  Hoffnung,  ja  glaube,  daß  die 
Beschäftigung  mit  dem  Buche  gelbst  Für  den  'alt&pi-achlichen  Lehrer' 
recht  nütülich  wäre.  Mit  besonnenem  Urteile  hebt  der  Verfasser  aus  der 
Metige  des  Stoffes  das  für  rein  äprachwissensi^haJ'Uiche  Zwc<rke  besondent 
wichtige  heraus  und  beileifiigt  sith  überall  einer  möglichst  elementaren 
Darstellung.  Und  das  muß  ihm,  wie  die  Sachen  heule  noch  liegen,  trotz 
Koschwitücns  Beurteilung  ats  Verdienst  angerechnet  werden.  Der  Bnalylisch* 
Teil  deä  Buches  behandelt  die  Slcllungon  und  Bewegungen  aller  Teile  dea-j 
Sprachürgans  ohne  Rücksicht  auf  ihr  Zusammenwirken  bei  der  Erzeugung: 
d^s  einzelnen  Sprachlauts.  Die  dabei  eingeschlagene  Metitode,  mit  den 
Lippen  anaufatigen  und  über  die  weiter  zurückliegenden  Teile  des  Sprach- 
Organa  hiä  ?ii  den  Lungen  fortzuschreiten,  bietet  im  Vergleich  mit  dem 
sonst  ühliclien  Verfahren  unverkennbare  praktische  Vorteile 

Im  ayntheliachcn  Teile  wei'den  die  einzelnen  Konsonanten  und 
Vokale  behandeil  mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Deutschen,  Eng- 
lischen und  Franzüsischen;  die  ausführlichen  Beschreibungen  skandi- 
naviächer  Laulve  rhättnisse  in  der  dänischen  Ausgabe  sind  wesentlich 
gekürzt,  doch  wird  hier  immer  noch  viel  Interessantes  beigebrachl;  aof 
Einzelheiten  einzugehn  ist  wegen  deren  Menge  nicht  gut  möt^ich.  Di* 
'Kombmationslchre*^  handelt  von  der  zeillichen  Aufeinanderfolge  der  Einzel- 
laute, von  An-  und  Abglitt,  progressiver  und  regressiver  Asaimilatinn, 
Laulausatoßungen  und  Haplologien,  Lautdauer,  Zusammenschluß  der  Laute 
zu  Gruppen,  Expiialionsdruck  und  Tonhöhe,  Durch  zahlreiche,  gut- 
gewählte  Beispiele  werden  die  theoretischen  Ausfühningen  dieses  Teiles 
erläulert;  besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  Abijchnilte  tiber  Laut- 
dauer und  Silbe.  Den  Schluß  bildet  eine  kur^e  'nationale  Systematik', 
worin  versucht  wird,  die  phonetischen  Haupleigentümlichkeiten  der  be- 
bandeHen  Sprachen  überaichllich  zusammenzuätellen.  Daß  nicht  alle 
allgemeinen  Sätze  dieses  Kapitels  allgemeine  Gültigkeit  beanspruchen 
können,  darf  nicht  überraschen,  Als  Lautschrift  wird  das  Alphabet  der 
Association  phon6tiquc  internationale  benutzt,  was  deren  MitgÜedern  will- 
kommen sein  wird.  Daneben  verwendet  Jespersen  für  jeden  Laut  t^inc  Formel, 
die  sich  aus  lateinischen  und  griechischen  Buchstaben  und  aus  Ziffern  zu- 
sammensetzt und  die  Stellung  der  einseinen  Teile  des  Sprachorgans  bei  der 
Bildung  des  Lautes  bezeichnet.  Zum  praktischen  Gebrauch  bei  Transkription 
einer  Sprache  sollen  und  können  diese  Formeln  natürlich  ebensowenig 
dienen  wie  ehedem  Techmers  physiologische  Arlikulationsschrifl  mit  Noten. 
Die  Übersetzung  liest  sich  gut,  nur  an  wenigen  Stellen  —  vergl.S.  2, 
Z.7;  5^29;  S.iv.u.^  11,11;  12^17;  31.  23 —  schlägt  das  Dänische  durch. 
Ausstattung  und  Druck  des  Bucheg  sind  vorzüglich* 

Grimma.  Reinhart  Michel. 


I 


Jespersen  Phonetische  Grundfrofea. 


JespeTBen  0.  PhoEitiische  Grundfragen.  Mit  S  Figuren  im  Text.  190i.  Leipsig 
und  Berlin  B.  G.  Teubnec  185  S,  fl^    Geh,  3,60  M-,  geb.  4,90  M. 

Die  ersten  drei  Kapitel  behandeln  in  gemeinverstBudlicher  Form 
Dinge,  die  auch  weitere  Kreise  interessieren :  Laut  und  Schrift,  Lautschrift, 
die  beste  Aussprache,  Kap,  4—6  betreffen  mehr  interne  Fragen  der  Pho- 
netik: Aukustisch  oder  Genetisch?  SystematisierungderSprachlante,  Unter- 
suchungsfnethoden.  Das  umfangreichste  und  für  die  Sprachwissenschaft 
wichtigste  ißt  daä  letzte  Kapitel ;  Zur  Lautgesetz  frage, 

I,  Jespersen  warnt  davor.  Bezeichnungen  aus  derSphäre  des  Lautes  und 
der  Schrift  promiscue  zu  gebrauchen.  Laut  und  Schrift  sind  an  sich  schon 
inkommensurable  Größen,  aber  die  Übertragung  der  lateinischen  Schrift- 
Eeichen  auf  Sprachen  mit  abwRichendem  Lautsyalem,  die  Schreibertradition, 
die  Erfindung  des  Buchdrucks  und  das  Bestreben,  die  Etymologie  der  Worte 
in  der  Schreibung  auszudrücken,  haben  den  Zwiespa]L  zwischen  Laut  tind 
Schrift  noch  größer  gemacht,  sodafi  unter  den  europäischen  Sprachen 
höchstens  im  Finnischen,  noch  ein  leidlich  konsequentea  Verhältnis  zwischen 
Laut  und  Zeichen  zu  finden  ist.  Der  angehnde  Phonetiker  muß  sich  des- 
wegen gewöhnen,  die  Sprache  z«  betrachten,  als  ob  sie  niemals  nieder- 
geschrieben worden  wäre,  und  durch  das  Studium  und  die  eigene  An- 
fertigung genauer  Lautschrifttexle,  wie  durch  fortgesetzte  Dbungen  im 
Isotieren  der  Laute  das  wirkhche  Verhälüiia  von  Laut  und  Schrift  zu  er- 
fassen suchen. 

IL  Ohne  eine  Lautschrift  mit  konstanten  Werten  kann  die  Phonetik 
nicht  existieren,  Wenn  auch  alle  bisherigen  Versuche,  die  ungeheure  Mannig- 
faltigkeit der  Sprachlaute  graphisch  zu  bewältigen,  ihre  Mängel  haben, 
läßt  die  zunehmende  Übereinstimmung  der  verschiedenen  Syslenie  doch 
auf  das  allmähliche  Zustandekommen  einer  relativ  voUkonfimnen  universellen 
Lautschrift  hoffen.  Die  Anwendung  diakrilischer  Zeichen  über  oder  unter 
den  Buchstaben  führt  immer  zu  Schwierigkeiten.  Die  meiste  Aussicht  auf 
Erfolg  hat  die  Weiterbildung  des  lat.  Alphabetes  durch  eigens  konstruierte 
Typen,  wie  sie  z.B.  Lundell  für  Svenska  landsmälon  in  grüHerem  Um- 
fang angewandt  hat.  Nach  einer  Charakteristik  von  Ellis'  Palaeotye,  Swoets 
Narrow  und  Broad  Roroic  bespricht  J.  die  Lautschriften  des  Maltre  phon6- 
litjue,  Beli-Sweeta  Viaible  Speech  und  zuletzt  sein  eigenes  analphabetischea 
Zeichcnsystemj  das  erzuerst  in  seinen  Ar liculaliona  of  Speech  Sounds 
ausführlich  dargestellt  hat.  Es  zeichnet  sich  ohne  Zweifel  durch  groIVe 
Elastizität  aus;  ob  ihm  eine  größere  Rolle  beschieden  sein  wird  als 
anderen  analphabe tischen  Systemen,  muß  abgewartet  werden. 

11 L  Der  Sprachforscher  hat  Recht,  wenn  er  sich  den  Sprachformen 
gegenüber  aller  Werturteile  enthält,  aber  für  die  Prasis  der  Sp räche tlernu^g 
ist  die  Frage  nach  der  besten  Aussprache  keineswegs  gleichgiltig.  Ent- 
schieden werden  kann  die  Frage  weder  durch  den  Hinweis  auf  die  Ortho- 
graphie, noch  die  Sprachgeschichte,  noch  die  Hauptstadt  des  Sprachgebiets, 
noch  die  Bühne,  noch  bestimmte  Volksschichten.  Die  gute  Aussprache  strebt 
nach  allgemeiner  Verständlichkeit  durch  Befreiung  von  allen  rein  Örtlichen 
oder  provinKiellen  Eigentümlichkeilen,  aber  die  beate  Aussprache  jst  nicht 
für  jeden  Ort  und  jede  Gelegenheit  die  gleiche,  was  durch  einen  hilbsrhen 
Vergleich  [%  &5)  illustriert  und  mit  Rücksicht  auf  die  Umgangssprache  und 
die  Sprache  des  öffentlrchen  Redners  näher  ausgefülirl  wird.  Der  schon  in 
Frogress  in  Language  (1H94)  betonte  Gedanke,  daß  die  natürliche  täg- 
liche  Umgangssprache  immer  (IVeilich  nicht  in  allen  Stücken:  D.  Ref.) 


4  Jespersen  Phooeliache  GrondfrageD. 

(U«  Sprachform  ist,  die  auf  Zukunft  und  Fortachritt  deutet,  klingt  aach 

hier  übcraH  durch.  Das  K&pitel  ist  16H5  geschrieben;  auf  die  mittlerweile 
erfolgte  Regelung  der  deutschen  Bühnenaussprache  wird  kein  Bezug  ge- 

IV.  Die  Aufatelltjitifren  der  Phoüeliker,  die  ihre  Arbeil  Torwiegead 
der  akusli^chen  Seite  der  LautprobJeme  zugewandt  haben,  werden  etaer 
scharfen  Kritik  untersogen.  Weil  es  den  Ergebnissen  der  Akustiker  zur 
Zeit  noch  an  der  wünschenswerten  Übereinstimmung  Fehle,  sei  es  freraten, 
vorläiiHg  das  Hauptgewicht  auf  die  genaue  Unterscheidung  und  Beschreibung 
der  Arttkulationen  zu  legen.  An  einigen  Stellen  schliedit  Jesp^rsen  über 
das  Ziel  hinaus,  so  wenn  er  (S.  86)  einen  'Polyroorphisrous  der  Vokaie" 
leugnet.  Nicht  blof^  Vokalklänge,  auch  Konsonanten  können  durch  gegen- 
seitige Kompt'nsation  der  simultanen  Artikulationen  innerhalb  gewisser 
Grenzen  auf  verschiedene  Weise  hervorgebracht  werden.  S.  87  wird  im 
Anschluß  an  Stricker  der  allgemeine  Satz  ausgesprochen,  dafi  das  sprach- 
liche Verständnis,  auch  die  Auffassung  von  der  Eigenart  eines  LAutes 
viel  intimer  mit  den  für  die  Aussprache  des  Wortes  oder  Lautes  erforder- 
lichen Mu^kelbewe-gungen  verknüpft  sei  als  mit  den  akustischen  Eindrücken. 
Das  trieft  sicher  für  die  erste  Zeit  der  Spracherlernung  nicht  zu.  auch 
später  nicht  für  Individuen  vom  'visuellen'  und  vom 'akustischen  Typus'. 
S.  89  heißt  es,  daß  bei  einem  stimmhaften  s,  v  usw.  gar  kein  Geräusch 
hervorgebracht  werde,  weil  der  stimmhafte  Luflstrom  nicht  kräftig  genug 
dazu  sei,  Daß  die  Intensität  der  oralen  Artikulation  und  der  davon  ab- 
hängigen akustischen  Reipc  bei  gewoStnlichora  Spreclien  regelmäßig  in 
umgekehrtem  Verhältnia  zu  dem  Grade  der  Hemmung  des  Espirations' 
Stromes  durch  die  Stimmbänder  stobt,  ist  bekannt,  aber  deswegen  den 
Geräuschlautcharakter  von  z,  v  etc.  zu  leugnen,  geht  doch  nicht  an.  Daß 
kein  stimmhaftes  s  herauskommt,  wenn  zwei  Personen  gleichzeitig,  die 
eint!  i  und  die  andere  stimmloses  s  sprechen,  ist  kein  Beweis  für  Jespersens 
Auffassung. 

V.  Infolge  seines  streng  artikulatorischen  Standpunktes  lehnt  Jespersen 
jede  System atisierung  der  SprachlauLe  nach  ihren  akustischen  Qualitäten 
ab.  Wenn  aber,  wie  er  memt,  alle  akustischen  Eigenschaften  der  Spracb- 
laute  eindeutig  artikulatoriäch  bestimmt  sind,  muß  dann  nicht  jede  akus- 
tische Einteilung  von  selber  zugleich  eine  genetische  werden?  Da&  die 
Aalfassung  des  Tntsächlichen  durch  die  verschiedene  Systematisierung 
nicht  bcrilhrt  wird,  erkennt  Jespersen  selber  an.  Man  braucht  nur  seine 
analphabetischen  Formeln  von  rückwärts  zu  lesen,  um  sofort  mit  der  herr- 
schenden Systematik  im  Einklang  zu  sein.  Dal^  die  regressive  Behandlung 
der  Artikulationsstelien  erhebliche  pädagogische  Vorteile  bietet,  ist  schoa 
bei  der  Anzeige  des  Lehrbuches  ausgesprochen  worden.  Wenn  Jespersen 
^  llfi  ff.  gegen  die  Bezeichnung  Momentan»  und  Plosivlaute  polemisiert 
und  beispielsweise  §  114;  meint,  der  Lippenverschlufi  bei  m  sei  der  gleiche 
wie  bei  b  und  p,  scheint  er  zu  übersehen,  daß  die  Spannung  des 
sphincter  oris  —  also  etwas  retn  artikulatorisches  —  bei  m  und  m  durch- 
aus  nicht  dieselbe  ist  wie  bei  b  oder  gar  p. 

VI.  Bei  einer  kritischen  Betrachtung  der  phonetischen  Untersuchungs- 
methoden kommt  Jespersen  zu  dem  Resultat,  dttß  das  Bestreben  der 
neueren  Experimentalphonetik,  objektive  Kennzeichen  zu  gewinnen,  in 
hohem  Grade  anzuerkennen  sei,  wenn  auch  die  InstrumenUlphonetik  mdht 
alte  Rätsel  lösen  künne  und  ihre  Ergebnisse  noch  mit  gro&er  Yorsiclit 
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aaCiunehmen  seien.  Wichtig  ist,  daß  auch  Jeaperaen  Rosen^ens  aufsehen^ 
erregende  üntersuthungen  um  identileten  of  anlikens  kvanlitet  och  den 
modärna  fonetikenB  3.  k.  dynamiBka  accent  bei  eigener  Nachprüfung  nicht 
besläligl  fefimden  hat.  Beachlenswert  ist  ferner  die  Warnung  vor  einer 
falschen  Auslegung  der  altertUngs  mißvcrsländlichen  und  mißverstandenen 
Worte  Rousselols;  Lea  letlres  viveni  encore  alürs  que  nous  lea  croyons 
[Dortes,  et  leurs  dcrniers  momenls  nous  i^chappent  conime  leurs  premiers. 
Vll.  Wenn  ein  Kind  zu  bläbsr  (blAber)  den  Plural  blähernc  bildet, 
liegt  keine  andere  Form  der  Analogiebildung  vor,  als  wenn  es  in  dem 
Augenblicke,  wo  es  zum  ersten  Male  das  Wort  tropper  hOrt,  fragt:  Jamen, 
mor,  hvor  er  Iropperne?  Der  einzige  Unterschied  hestehl  darin,  daß  das 
Resultat  im  zweiten  Falle  mit  dem  Sprachgebrauch  übereinstimmt,  im 
ersten  Falle  nichL  Von  'falschen  Analogiebildungen'  z\i  reden,  ist  deshalb 
nicht  so  verkehrt,  wie  man  es  dargestellt  hat.  Jespersen  sieht  in  beiden 
Fällen  eine  KombinaÜonsbilduuf.  Worte,  die  aus  der  Kinder-  oder  ans 
der  Scfariftsprache  atammen,  füllen  nicht  ab  Lehnworte  aufgef^t  werden; 
denn  zwischen  der  Sprache  des  Kindes  und  des  E^rwaeh«enen  lasse  sich 
keine  feste  Grenze  ziehen»  und  zwischen  der  mündlichen  Einwirkung  durch 
Leh-rer,  Prediger  usw.  und  der  durch  Eltern  oder  Geschwister  sei  kein 
wesentlicher  Unterschied;  die  Einwirkung  der  Lektüre  aber  besiehe  in  der 
Hauptsache  darin,  die  ml^dliche  Tradition  zu  stützen  und  eine  Aussprache- 
form  etwas  länger  am  Leben  erhallen,  als  sie  sonst  bestanden  haben  wiirde. 
Für  die  Reispiele,  die  Jespersen  anführt,  mag  das  zutreffen,  in  andern 
Fällen  kommt  man  mit  seiner  Erklärungsweise  nitht  aus.  Die  exzep- 
tionelle Laulentwicklung  in  Guten  Ahend  zu  nämt,  s'il  vous  plait  zu  spie, 
vuealra  merced  zu  Ualed,  fader  zu  far  u.  dgl.  sei  weder  unter  die  Laut- 
gesetze zu  brinj^en,  noch  durch  Entlehnung  zu  erklUren,  sondern  durch 
die  Leiclitverständlichkeit  der  häufig  gebrauchten  Ausdrücke  und  durch 
ihre  Wertlosigkeit  für  die  Auffassung  des  Sinnes  bedingt.  Laule,  Silben 
und  Worte  f  deren  undeutliche  Artikulation  zu  unerwünschten  Mifiver- 
sländnissen  führen  würde,  können  durch  verstärkten  Expirationsdruck 
gegen  einen  sonst  eintretenden  Lautwandel  geschützt  werden,  Akzent  ist 
nicht  bloße  Bedingung  von  Lautühergängen,  snndern  selbst  etn  LaqlÜher- 
gang,  der  erklärt  werden  muß.  Im  Panischen  besteht  bei  nicht  wenigen 
MenBchen  die  Neigung,  inlervokahsches  b  stimmhaft  werden  z'u  lassen, 
ftber  man  kajin  von  denselben  Sprechern  unter  ganz  gleichen  Bedingungen 
bald  s,  bald  z  boren:  "Müssen  wir,  um  die  Unverbrüchlichkeit  der  Laut- 
gesetze zu  konstatieren,  genau  genommen,  bis  zu  einem  Momeniandurch- 
schiiitt  in  der  Spractie  eines  elnzetncn  Individuums  gehn,  .  .  .  wie  kann 
man  aus  einer  Augenblicksphotograptiie  Regelmäßigkeit  der  geachi chilichen 
Entwicklung  ersehen?"  Lautgesetze  sind  nichts  weder  als  Formeln  für 
lautliche  Übereinstimmung^  Normen,  wie  weil  wir  in  unserem  VAy- 
mologisieren  gehn  dürfen,  ohne  uns  auf  unsichern  Boden  hin- 
aufi^uwagen,  eine  Art  von  Gesetzen  im  juridischen,  nicht  im  natur- 
wissenschaftlichen Sinne.  —  Die  Abhandlung  stammt  aus  dem  Jahre  1886, 
In  einem  15)04  geschriebenen  Nachtrage  gehl  Jespersen  auf  die  psycho- 
logische Seile  der  Frage  noch  etwas  näher  ein;  Jeder  Bestandteil  ha»  eine 
gewiss«  Richtigkeilsbreite,  ein  Gebiet,  innerhalb  dessen  er  wiedererkannt 
werden  kann.  Die  Breite  des  zulässigen  Schwatü^ens  und  die  Festigkeil 
der  Grenze  ist  abhängig  von  der  BedeUltmgsseite  der  Sprache  und  für 
jede  Sprache  vetachieden.    Gibt  es  in  einer  Sprache  zu  einer  gewissen 


ti  RibezsQ  U  Probleme  capiUle  detle  Guttarali  indo>europee. 

Zdl  vjele  Wortpaare,  die  nur  durch  die  Beachtung  ihrer  lautlichen  Unter- 
schiede au  sei  D  andergehalten  werden  können,  90  verdien  diese  Unterschiede 
slreng  innegehalten  (?)  [m  andern  Falle  wird  man  sich  leichter  gehn  lassen 
können.  Unter  den  Ursachen,  die  ein  Schwanken  innerhalb  der  zulässigen 
Richtigkeitabreite  der  ArltkulaLionen  oder  eine  Uberschreilong  dieser  Zone 
bewirken,  ist  die  gemeinmenschliche  Tatsache,  daß  man  sich  gewöhnlich 
mit  dem  Minimum  der  notwendigen  Anstrengung  begnügt,  die  wichtigste. 
Daß  eine  neue  Art  der  Artikulation  mitunter  eine  größere  Muskel bewegung 
(Dämlich  in  demselben  Teile  des  Sprachorgans  :  D.  Ref.)  erfordert  aU  die 
alte,  beweist  nichts  dagegen:  es  ist  leichter,  Holz  zu  spalten,  als  den  Star 
eu  operieren. 

Die  acharfstnnigen  Ausführungen  Jespersens  seien  angelegentlich  der 
Beachtung  empfohlen;  denn  als  endgiUig  gelöst  wird  die  Lautgesetzfrage  auch 
nach  der  letzten  eingehnden,  alle  Möglichkeiten  erwägenden  Behandlang 
durch  Wundt.  Völkerpsych,"  S.  3SÜ  fi"-  noch  nicht  angesehen  werden  können, 
und  es  wird  noch  langerf  aufmerksamer  Beobachtungen  am  lebenden 
Körper  der  Sprache  bedürfen,  eh  alle  Schwierigkeiten  beseitigt  sind. 

S.  I20t  Z.  2d  ist  dän.  Pösdei' Btehn  geblieben;  das  Wort  ist  in  detn 
Sinne,  wie  es  dort  gebraucht  wird,  nicht  gemeinhochdoulsch,  ebenso  S.  125. 
Z.  18  Tau  (dugj.  S.  l-U,  Z.  14  l.  ungefähre  Schälxungon  sl.  Ungefährlich- 
keiten.  Z.  27  1.  eben  st.  aber,   S.  95,  Z,  IH  1.  §  96  sl.  «2. 

Grimma.  Reinhart  Michel. 


Eibezzo  Fr.  II  Problcrna  capitale  delle  Gutturali  indo-europee  q  ta 
riduzione  GloltOgonica  delle  tre  serie  sistemaliche  ad  iina  sola.  Esti^tto 
dal  Hendiamto  dell  'Academia  di  Arcbeologia,  Letlere  e  Belle  Art!  di 
Hapoli.    XVII,  1903.    80  S,   8"- 

Die  Gutturalfrage  wird  die  Forschung  aller  Wahrscheinlichkeit  nicht 
ao  bald  loslassen.  Was  der  Verfasser  wül^  ergibt  sich  Bchon  aus  dem 
Titel,  er  will  die  drei  Gutturalreihen  «uf  eme  einzige  zurückführen.  Zu 
diesem  Zweck  muß  er  sich  zunächst  mit  meiner  Theorie  über  die 
Gutturale  beschäftigen,  die  es  gestattet,  die  drei  Reihen  wenigstens  aof 
zwei  zu  reduzieren,  oder,  da  er  dieser  Theorie  zustimmt,  mit  den  Aus- 
fiihrungen  H.  Pedersens  KZ,  3S,  ä92.  Ich  freue  mich»  daß  der  Verfasser 
meine  Sache  gegen  Pedersen  vertritt,  was  ich  selbst  schon  längst  getan 
hätte,  wenn  nicht  wichtigere  Arbeiten  zu  erledigen  gewesen  wttren,  und 
ich  kann  das,  was  Ribezzo  ausEührL  nnr  unterschreiben.  Pederg^ns 
ÄTgumeute  haben  auf  mich  gar  keinen  Eindruck  gemacht.  Ich  habe  aJU 
mählich  gelerntj  wie  lange  ea  in  der  Wissenschaft  dauert,  bis  sich  neue 
Ansichten  durchsetzen.  Ich  brauche  dabei  nur  an  meine  Erklärung  der 
germanlechen  Auslautgesetze  zu  erinnern.  *iie  jetzt  nach  13  Jahren 
wenigstens  einigermaßen  durchgedrungen  ist.  Zu  meiner  Gntturaltheorie 
bin  ich  auch  schon  vor  13  Jahren  gekommen  und  nicht  auf  Grund  vor- 
gefaßter Meinungen,  sondern  auf  Grund  von  Bezzenbergers  Material.  Daß 
es  eine  Reihe  von  Ausnahmen  gibt,  in  denen  sie  scheinbar  nicht  stimmt, 
das  weiß  ich  auch,  aber  diese  scheinen  mir  doch  gegenüber  der  groAea 
Verschiedenheit  in  dem  Auftreten  der  Gutturale  vor  heilen  und  dunkeln 
Vokalen  verschwindend  klein  tu  sein. 

Uns  stehen  außerdem  jetzt  noch  einige  andere  Mittel  zur  Verfügung, 
um  die  Ausnahmen  zu  erklären :  ich  meine  den  indogermanischen  Schwund 
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von  j  und  w  nach  Konson*nten,  an  den  ich  nun  schon  aeit  einer  Reihe 
von  Jahren  glaube.  Diese  Annahmp  wird  sich  mit  der  Zeil  ebenso  durch- 
ßelzen,  wie  sich  die  des  Schwundes  von  i  und  «  nach  langem  Vokal  als 
richlig  erwiesen  hat.  Der  Herr  Verraaser  steht  anch  auf  dem  Standpunkt, 
daß  y  {ui)  nach  ^  hat  schwinden  künnen,  und  kann  so  Ko^i^iöc  gegenüber 
lit.  8tf!^nkti9  aus  idg,  Doppelbett  erklären.  Ich  glaube,  er  hat  vollkommen 
Recht.  Alle  Schwierigkeiten,  dte  Kdiivac^  vapor  usw-  bieten,  lüsen  sich 
80  auf  das  einfachste.  Er  sucht  aber  weiter  zu  zeigen,  daß  auch  der 
sOgenEukiite  Labial  der  Labiovelare  nichts  weiter  als  ein  if  ist,  das  in 
der  Schwundstufe  als  regelrechUs  u  erscheint.  So  alehen  von  der 
Basis  *^"'fl  'gehen,  kommen'  nebeneinander  ai.  tami/-gä  und  panar-gu, 
gT.  ßicri-'xiic^  Wer  sich  auf  diesen  Standpunkt  stellt,  der  wird  leicht  ein 
hübsches  Material  zusammenbringen  können.  kÜkXoc  ist  und  bleibt  eine 
Schwundstufe  zu  idg.  ^k^ek^hs  wie  ■x\ivf\:  got.  qinö.  Durch  diese  An- 
nahme wird  auch   auf  die  verschieden  gefärbten   idg,  f,  /  Licht  fatlen. 

Ist  das  aber  richtig,  so  braucht  das  k  der  g*'-Reihe  von  dem  k 
der  q-  und  ^-Reihe  nicht  im  geringsten  verschieden  gewesen  xu  geinp 
und  wir  haben  dann  in  der  Tat  nur  eine  tdg,  Gutturalreihe  anzusetzen. 
Welcher  Herkunft  der  «-Nachschlag  war,  das  entzieht  sich  vorfgußg 
unserer  Erbenulnis.    Der  Verfasser  schUeßt  mit  einem  Worte  Brugmanns : 

"Es  ist  mit  Metnungen,  die  man  wagt,  wie  mil  Steinen,  die  man 
im  Brette  bewegt;  sie  können  geschlagen  werden,  aber  sie  haben  ein 
Spiel  eingeleitet,  das  gewonnen  wird."  Vorläufig  kann  die  Sache  zwar 
noch  nicht  als  erledigt  gelten,  aber  die  Studie  ist  jedenfalls  anregend 
and  sei  den  Sprachforschern  empfohlen. 

I^eipaig.  H.  Hirt. 


Brngmann  K.  Die  Demonstrativpronomina  der  indogermanischen  Sprachen, 
eine  bedeulungsgeschichtliche  Untersuchung.  (Abbandlungen  der  philol.- 
hist.  Klasse  der  kgl,  sächa.  Gesellschaft  der  WiBsenschaften.  XXII.  Bd., 
Nr,  VL)    Leipzig  B.  G.  Teubner  1904.     152  S.     Lex,-«^    6  M. 

Während  auf  gewissen  Gebieten  der  Dedeutungalehre  und  Syntax 
der  indogermanischen  Sprachen  die  Forschung  schon  seit  längerer  oder 
kürzerer  Zeit  in  erfreulicher  Rührigkeit  am  Werke  ist,  sind  manche  andere 
Gebiete,  die,  im  Hinblick  auf  die  Ziele  und  Aufgaben  der  Sprachwissen- 
schaft überhaupt,  dasjäetbe  Interesse  zu  beanspruchen  haben,  heute  noch 
recht  wenig  oder  auch  gar  nicht  angebaut.  Es  ist  wahr,  in  denjenigen  Teilen 
dcrGrammatik,  die  von  älterer  Zeit  her  im  Mittelpunkt  des  Interesses  stehen 
nnd  dcmgemäiS  beute  die  meisldurchforschlen  sind,  gibt  es  immer  noch  genug 
and  übergenug  zu  tun,  und  insofern  ist  diese  Bevorzugung  nicht  zu  tadeln. 
Aber  die  neueste  Entwicklung  der  Indogermanistik,  ihre  engere  Verbindung 
mit  der  Sprachpsychologie  fordert  denn  doch  dazu  auf^  allmählich  auch 
andere  Aufgaben  energischer  anzufasseu,  insbesondere  soUhe,  die  den  über 
Laut-  und  Formenlehre  hinaus  liegenden  Teilen  der  Sprachlehre  ang&hQren, 
Ein  Versuch,  die  Aufmerksamkeit  der  Forscher  nachhaltiger  auf  ein 
solches  vechäUnisniäßig  noch  stark  vernnchlAssigtes  Gebiet  zu  lenken,  ist 
die  vorliegende  Schrift.  Angeregt  ist  sie  durch  die  beiden  ersten  Kapitel 
in  Wundts  Völkerpsychologie  l,  die  von  den  Ausdrucksbewegungen  im  all- 
gemeinen und  von  der  Gebärdensprache  handeln.  Mit  gewissen  Belrach- 
tongeiii  di«  ich  über  das  Verhältnis  d«r  demonstrativen  Pronomina  und 
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der  ihnen  nahe  verwandlen  Personal prünomLna  zu  den  gebärdlicbgn  Aus- 
druck sbewegungen,  besonders  zu  den  hinweisendejQ  Gebärden,  analellte, 
kam  icli  nichl  weil.  Es  fehlte  an  den  nötigen  Vorarbeiten  für  eine  solche 
Untersuchung.  Denn  was  wissen  wir,,  einerseits,  bis  jetzt  von  den  hin- 
deutendea  Gesten^  die  bei  den  verschiedenen  Völkern  unter  bestimmtön 
Verhältnissen  gewohnheilsmäftig  die  Rede  begleiten,  und  der  Art  ihres  Zu- 
sammenwirkens mit  den  rein  sprfkcblichen  AusdrucksmiUelnV  Anderseits 
ist  aber  auch  die  Sprachforschung  mit  der  F^slst^tlung  des  Gebrauchs  der 
▼erschiedenen  Arten  der  deiküschen  Wörter  noch  sehr  im  Rückstand.  Jene 
«rotere  Vorarbeit  zu  leisLcn,  war  und  bin  ich  ganz  auOerstanda.  Was  da- 
gegen dis  sweilo,  die  rein  iäpracblidie,  betrifft,  so  durfto  ich  wenigstena 
hoden,  durch  vergkichende  Betrachtung  gewisse  Grundlinien  für  die  Be- 
deutungsentwicklungen  bei  den  Demonstralivpronafnina  ziehen  tu  k&nnen. 
Dadurch  konnte  den  Speziairorscbern,  denen  die  Tatsaclien  des  Gebrauchs 
in  den  verschiedenen  Sprachen  und  Mundarten  ins  einzelne  hiäBin  zu  er- 
forschen obhegt,  gezeigt  werden,  von  welcher  historiactien  Grundlage  aus- 
zugehen ist,  und  um  welche  entwicklungsgeschichtlicbeo  Probleme  es  sich 
bei  den  verschiedenen  Demonstrativpronomina  bandelt.  Und  nur  diesen 
Teil  der  einen  von  den  beiden  nötigen  Vorarbeiten  nahm  ich  denn  wirk- 
lich Rir  jetzt  in  Angriff. 

Die  Schrift  g:ibt  demgemäß,  nach  einigen,  besonders  die  verschiedenen 
Demonstrations- oder  Zeigarten  belreifenden  Vorbemerkungen,  im  wesent- 
lichen ein?  Darstellung  der  bcdeutungsgescbicbtlichen  Entwicfclung  der 
einzelnen  indogermanischen  Pronomina  in  großen  Umris3*in,  Es  war  lu- 
näcbst  festzustellen,  welche  Zeigarten  schon  in  der  Zeit  der  indogerma- 
nischen Urgemeinschaft  ausgedrückt  waren,  und  mit  welchem  Pronominal- 
slarom  oder  welchen  Pionominalslänimen  sie  bezcichnel  wurden.  Sodann 
worden  aber  aocti  die  wichtigsten  cinzclsprachlichen  Neuerungen  darge- 
stellt. Hierbei  werden  die  zahlreichen  Konglutinate  von  mehreren  demon- 
strativen Elementen  zu  6inem  Worte,  wie  ai.  osS*!,  gr.  o&toc,  ^kcWoc,  lat, 
hicf  isie,  osk.  4X«-,  gut.  aaA,  abd.  dsM  deser,  lil.  szitas^  püln.  tarnten^  erärterl, 
die  zum  Teil  zu  eingehenderen  Untersuchungen  üher  ihre  Enstebungs weise 
Anlaß  geben.  Ein  Schlußkapitel  befaßt  sich  mit  tier  mcbl  selt&nen  Er- 
scheinung, daß  anfänglich  demonstrative  Pronomina  dasBedoutungselemeat 
der  Deixis  in  gewissen  Zusammenhängen  völlig  einbüfven. 

Es  sei  mir  erlaubl,  hier  noch  einige  Einzelheiten  zur  Sprache  su 
bringen. 

S.  32.  Das  altindiscbe  Demanstr&tivum  a^dm  isl  jetzt  von  Leskiea 
^JF.  17,  491)  auch  im  Slavischen  üterzeugend  nachgewiesen  als  or'A  in  der 
seltenen  Wendung  cp'*  dknh  'aüÖTUiEpöv*.  Ursprünglich  war  dies  'an  eben 
d6m  Tage'.  Die  starke  Betoniimg  des  Pronomens  hatte  hier  dieselbe  Wir- 
kung wip  sonst  die  Doppelselzung  (vgl.  alal,  em-&n  'eundum'),  wobei  die 
Vorausstellung  des  Prünomorls  zu  beachten  ist  (vgl.  Berneker  Die  Wort- 
folge in  den  slav.  Spr.  115  u.  sonst),  Ähnlich  steht  im  Lateinischen  oft 
eo  die,  wo  auch  eodem  die  gesagt  sein  konnte.  Durch  dieses  oj*  wird  be- 
stÄtigt,  daß  die  ich-doiklische  Bedeutung  von  ayäm  eiue  Sonderentwickluttg 
des  Arischen  war. 

S.  U  r.  Thumb  Lil,  Zentralbl.  1905  Sp.  280  schreibt  mir  die  Ansicht 
zu,  die  Nachstellung  des  Artikels  im  Bulgarischen  beruhe  auf  Einfluü  des 
Armenischen.  Das  ist  ein  Versehen  meines  Rezensenten.  Nur  für  die  auf- 
follend  genaue  Übereinstimmung  dieserbeidenSprachen  in  dcrScheidung 
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nach  allen  droi  Personen  habe  ich  die  Frage  aufgeworfen,  ob  ^• 
meniacher  EinduG  im  Spiele  gewesen  sei,  und  ausdrÜfkLich  gesa^lj,  da£ 
ich  "weit  davon  entfernt  sei^  den  poslponiierten  bulgarischen  Artikel  an 
sich  für  etitlehnl  aus  dem  Armenischen  zu  hallen". 

S.  46  ff.  Bei  dem  Gebrauch  der  Ich-Demonatr&tiva  für  dos  Irdische, 
das  Eüenieden  im  Gegenaalz  zum  Jenseits  war  auch  Ist.  Aümdnu«  zu  nennen, 
falls  mein  Doutungsverauch  IF,  17,  166  fl.  das  Richtige  trifft, 

a  69.  Hirt  Woch.  f.  klass.  Philo].  1904  Sp.  1331  bleibt  hei  seiner 
Gleichstellung  von  lat.  hi-e  mit  goL  hi-mma.  Er  sagt :  Hch  kann  mich  dem 
Gewicht  von  Gleichungen  wie  1-  htc,  got.  A«k  'hier',  beide  aus  idg,  *khei, 
hodif;  got.  himma  daga^  ahd.  fiiutUj  lai.  abhinc,  got,  fraTn  htmtna  nu  'dnd 
Toi>  vöv',  hürnt*s  aus  *hajirnos  oder  *iwjornits  (gemeint  ist  wohl  ^hajöiytos], 
hever^  ahd.  hiu  järu  nicht  entziehen  und  bleibe  daher  bei  meiner  alten 
AuffttssuRg"H  Daß  dies  Gleichungen  von  irgend  welchem  Gewicht  sind,  kann 
ich  schlechterdings  niclit  finden.  1,  Got.  Ai-  hatte  uridg.  »,  während  der 
Stamm  des  Lateinischen  Pronomens  ho~  war.  Diese  beiden  Pronomina 
kouiEncn  ulso  im  besten  Falle  nur  halb  iibereinr  während  man  bei  der 
von  mir  vertretenen  Gleichheit  von  gut.  k\-  mit  lal.  ci-  {eis  usw.)  voll- 
kommene Übereinstimmung  hat.  2.  Daß  I.  hlc  uraprünglich  -ei  gehabt  habe, 
hat  Hirt  durch  nirlits  erhärtet.  Es  steht  natürlich  jedermann  frei,  in  tii-e 
eine  Lokadivform  auf  uridg.  -ü  zu  suchen.  3,  Hirt  sagt  PBrB.  23,  367. 
während  got.  h4r  mit  1.  hsc  zu  verbinden  sei,  scj  got.  hidr^  eher  mit  lat.  eitrft 
£U  vergleichen  (vgL  anch  das  von  Hirt  unerwähnt  gelassene  ahd.  hitumum 
-=■  lat.  tUifMt»  nach  F'rancks  überzeugender  Ausführung  Tijdachr.  v.  Ned. 
Taal-  en  Letlerk.  15,  %%  IT.].  So  Afr  und  hiäre  auseinanderzureifien,  ial 
doch  wahrlich  nicht  empfehlenswert?  4,  Das  Gewicht  der  Gleichungen 
nhd.  \e^9-=  I.  Atopie  urid  nhd.  Atuer  ^  l,  Aurni«  wird  völlig  aufgehoben 
durch  gr.  ci^Hcpov  und  cr|Toc  (vgl,  auch  lit,  Mflw-rf^ji,  sr/-m«^,  aksl.  «i*»»-», 
arm.  dw-aiir).  Wenigstens  sagt  Hirt  nichts  davon,  daß  er  auch  in  diesen 
griechischen  Formen  'xI^^-t  nicht  *Kio-,  sudie,  sie  also  von  k^vvoc  trenne, 
^-  Talsache  bleibt,  daß,  wenn  wir  von  lat.  A*c  absehen,  keine  einaige 
indogermanische  Sprache  eine  Form  aufzeigt,  die  auf  aspirierte  Tenuis 
hinwiese,  und  auch  das  wird  Hirt  nicht  leugnen  können,  daß  c^  bei  got.  hi' 
niemandem  eingefallen  wäre^  an  Tenuis  aspirata  zu  denken,  wenn  nicht 
das  lat.  kU  etymologisch  unterzubringen  gewesen  wäre.  Eben  nur  darum, 
weil  man  bei  arm.  -s,  gr.  K^ivoc,  ir,  re,  lit.  sr(s  aksl.  rt  und  natürlich  zu- 
gleich bei  lal.  eis  ce-do  -ce  umhr,  &ive  mit  ursprünglicher  Tenuis  aapirata 
nicht  wohl  ankommen  konnte,  muRte  das  eher  zweideutige  germ.  hi-  her- 
halten, um  einen  Unterschlupf  fdr  1.  hit  ru  konstruieren !  Dafl  es  für  dieses 
Pronomen  auch  noch  eine  andere,  längst  (von  Wtndisch  und  Ftck)  erkannte 
Unlerbringungsmoglichkeit  gibt  (s.  S.  71)^  will  ich  hier  nicht  betonen.  Auch 
wenn  diese  nicht  wttre,  würde  die  Wahrscheinlichkeitsrechnung  immer 
noch  durdiaus  für  got.  hi-  =  lal.  ci-,  nicht  *A/-  (ho-),  sein.  Wie  viel  Fälle 
gibt  es  denn,  wo  germ,  A-  ursprüngliche  Tenuis  aspirata  war,  gegenüber 
denen,  wo  wir  es  auf  reine  Tenuia  zurückzuführen  haben? 

S,  103.  Das  vielerörterte  Problem  der  Entstehung  von  o&toc,  in 
dem  nacli  allgemeiner  Annahme  drei  Elemente,  6^  die  Partikel  u  und  etwas 
zum  Stamm  to-  GehürigeSj  sich  verbunden  haben,  scheint  nicht  so  bald 
£ur  Ruhe  kommen  zu  sollen.  Wieder  eine  neue  Theorie  entwirft  Hirt 
a.a.O.  (in  Anknüpfung  an  seine  Griech.  Gramm.  S.BOi  f.),  wonach  *6 
u,  *«  xj  ollmÄhlich  umgestaltet  worden  sei  durch  toöto,  da»  dem  adverbialea. 
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zweimal  im  SB.  vorkommenden  tdd  u  tM  *\n  dieBem  Falle  nna*  (mit  satz- 
Terbindendem  uf)  "ganz  genau  entspreche",  das  soll  wohl  heißen  eben^ 
fallfl  zunächst  adverbial  gewesen,  sei.  Möglich  ist  das,  aber  nicht  mehr. 
Und  wiederum  anders  jetzt  Krelschmer  KZ.  39,  652  IT.  ober  o&toc.  Dieser 
scheint  mif  darin  durchaus  im  Reeht  zu  sein,  daß  er  Gewicht  legt  auf 
die  Schreibung  TOTO  (toDtd)  in  der  uralten  InachrifL  der  Dipylonkanne, 
und  gegen  die  Folgerungen,  die  er  aus  dieser  Schreibung  zieht,  ist  nichU 
einzuwenden.  Dagegen  kann  ich  auf  dos  von  KreUchmer  In  Rechnang 
gestellte  o&ro  (=  oütoc)  einer  dor.  Va-seninachriR  wenigslens  vorlÄufig 
nichts  geben.  Ich  hahe  diese  Form  in  meiner  Erörterung  nicht  erwähnt, 
weil  ich  sie  für  eine  jüngere  Neubildung  hiett,  wie  Kretschtner  früher 
selbst  tat,  Vaseninschr.  S.  21B,  Jetzt  ist  Kretschmer  nicht  gan^  abgeneigt, 
in  diesem  outo  eine  hohe  Altert  Um  lichkeil  zu  sehen  und  somit  eine  Stütze 
für  die  in  meiner  Griech.  Gramm.  '  242.  42S  gegebene  Deutung  von  o&toc. 
Wenn  die  Form  unter  den  massenhaften  Belegen  für  oöroc  nur  nicht  gar 
so  einsam  dastündel  Gegen  die  von  mir  hervorgehobene  Möglichkeit,  daA 
sich  oÖTOc  auf  Grund  eines  ♦ö  ut«  (vgl,  fjOre,  beört)  entwickelt  habe,  be- 
merkt Kretscbmer,  •oÖTE  wäre  in  seiner  Flexion  vermutlich  nichl  anders 
als  übe  behandelt  worden.  Dabei  ist  übersehen,  da(^  der  vokalische  Anlaut 
von  -\rr£,  der  konsonantische  von  -bt  ganz  verschiedene  lautliche  Ver- 
hältnisse bei  den  beiden  Konglutinaten  hervorrufen  mußte,  z.  B.  Nom.  Sg. 
♦oOte  *<xhti  kontrahiert  und  zweisilbig,  dagegen  Akk.  Sg.  *rovuTe  'tavurc 
dreisilbig.  AuHerdem:  andre  Zeiten,  andere  Flexionsneigungen;  äol.-thess. 
Tuuvb^mv,  Touvv^ouv  wttren  einzeldialektische  Neuerungen,  die  SchlufiHexion 
von  o&TQC  dagegen  muG  im  wesentlichen  schon  in  urgriech.  Zeit  ausge- 
bildet worden  sein.  Endlich  ist  gegen  Kretschmcr  noch  zu  bemerken, 
daß  auch  in  andern  Sprachen  in  solchen  Fällen  nicht  gleichmäßig  ver- 
fahren  worden  ist;  lat.  hUe{e)  ist  anders  behandelt  als  ^s*(e,  ille  [*ia-le)  usw., 
wenngleich  die  Schlußelemente  reimten.  Dem  ganzen  Problem  gegenüber 
gilt  beute  noch  die  ^itoxi'i.  Vielleicht  wird  es  nie  sprüchreif,  wenn  nicht 
neue  Tatsachen  aus  der  Vorgeschichte  dieses  Konglutinats  ans  Licht  kommen. 

S.  138.  Bei  der  Besprechung  der  Herkunft  von  lat.  tälio  ist  OslhoCf 
Supplelivw.  70  übersehen,  wo  das  Wort  mit  ir.  üti'thttnad  'vicissitudo, 
alternatio'  tarttse  'secundus'  verbunden  wird. 

Druckfehlerverhesserung.  S.  89  Z.  5  v.  o.  lies:  erscheinen,  stAtt: 
erschienen.   S.  104  Z.  4  v.  u.  lies:  ^vöiDrev,  statt:  ^VTtüflEV. 

Leipzig.  K.  Brugmann. 

Grierson  G.  A.  C.I.E.,  Ph.  D.,  D.  Litt.,  LCS.;  LinguistieSurvey  of  India,  Volume  U, 
M6n-Khmer  and  Siamese-Chinese  Famtlies  (including  Khassi  and  Tai), 
21ä  S,  —  Volume  111,  TUbeto^Burman  Family;  Part  II,  Specimens  of  Ihe 
Bodo,  Xägä,  and  Kachin  Groups;  äldS.  —  Volume  lll,  Tibelo-BarmäJi 
Family;  Pari  IR,  Specimens  of  theKukl-Chin  and  Burma  Groups;  358  S. — 
Vol.  V,  Indo-Aryan  Family, Eastern  Group;  Part  I,  Specimens  of  the Bengali 
and  Asaamese  Languages;  431  S.  —  Volume  V,  Indo-Aryan  Family; 
Part  II,  Specimens  oriheBihäri  andOriyaLanguagea;  439  S.  —  Volume  VI, 
Indo-Aryan  Family;  Mediate  Group;  Specimens  of  the  Easlern  Hindi 
Language;  257  S.  Calcutla,  OfGce  of  the  Superintendent  of  Government 
Printing,  India,  lf)03-4-. 

Die  Linguislic  Survey  of  India  ist  ein  großartiges  wiraenschafLliches 

Unternehmen,  das  wir  ganz  der  rihen  Ausdauer  ihres  gelehrten  Leiters 
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I>r,  Griersoa  verd&nkeq.  Auf  dem  Orientaligten-Kongfeß  in  Wieo^  im  Herbst 
1886,  enlwickelte  er  zum  erstenmal  vor  Fachgenossen  seinen  Plan  einer 
solchen  Sarveyr  und  das  Resultat  war  eine  warme  Eerürwartung  desselben 
seitens  des  Kongresses  bei  der  indischen  Regierung.  Doch  dauerte  es 
noch  eine  Rethc  von  Jahren  bis  sich  die  letztere  durch  dos  sachkundige 
und  energiätihe  Betreiben  Dr.  Griersona  zur  endgüHigi^n  Ausführung  des 
Projekts  bestimmen  lie5.  Mit  seiner  VoUendung,  die  jeUt  in  nicht  allzu 
ferner  Aussicht  steht,  werden  wir  über  die  sprachUchen  Verhältnisse  Nord" 
Indiens  besser  unterrichtet  sein  als  über  diejenigen  irgend  eines  andern 
Landes,  Europa  nicht  ausgenommen. 

Die  vorbereitende  Arbeit  begann  1^94.  Sie  bestand  in  der  Samm- 
lang eines  unglaublich  ausgedehnten  Materials.  Fast  der  ganze  Zivildienst 
des  Landes  war  auf  Anordnung  der  Regierung  bei  dieser  Sammlung  be- 
teiligt. Gedruckte  Fragebogen  wanderten  bis  indie  entferntesten  Ortschaften- 
Auf  Grund  der  Ordnung  und  Sichtung  der  eingegangenen  Antworten  begann 
Dr,  Grierson,  1898,  die  Zalil  und  Grenzen  der  Sprachen,  Dialekte  und 
Unterdialekle  festzustellen;  und  eine  Probe  seiner  endgültigen  Ergebnisse 
konnte  er  schon  1M99  dem  Orientalisten-Kongreß  in  Rom  vorlegen. 
Überarbeitet  erschien  sie  dann,  1903,  in  ihrer  vollendeten  Form  ala  ein 
Btattlicher  Band  von  431  Seiten.  Der  Band  ist  aber  in  Wirklichkeit  der 
erste  Toil  des  'Volume  V/  der  projektierten  Serie;  er  behandelt  die 
Sprachen  und  Dialekte  der  Provinzen  Bengalen  und  Assam.  In  rascher 
Folge  erschienen  dann  im  Verlauf  von  1903-t  die  weiteren  fünf  Bfinde, 
welche  voranstehend  genannt  sind.  Außer  diesen  sind  noch  zehn  Bände 
vorgesehen,  so  daß  das  Endergebnis  der  Surrey  vorausaichtlieh  nicht 
weniger  als  IG  Bände  nmfassen  winL 

Die  noch  ausstehenden  Bände  sollen  folgende  sein: 

Votume       [,  Allgemeine  Einleitung. 

Volnme  III,  Part  I,  Ttbeto-Birmesische  Sprachen  von  Tibet  und  Kord- 
Assam. 

Volume     rV,  Dravido-Munda  Sprachen. 

Volume   VJI,  Indo-Ariache  Sprachen,  Südliche  Gruppe  (MarathT). 

Volume  VIII,  Indo-Arische  Sprachen  ^  Nordwestliche  Gruppe  (Smdhi, 
Lahndä,  Kaschmlri,  und  die  'Nicht-Sanskritischen'  Spra- 
chen). 

Volume    IX,  Indo-Arische  Sprachen,  Zentral  Gruppe: 
Part       i,  Westliehoa  Hindi  und  Pafgäbi. 
Part     II,  Räjästhäni,  und  Gujarätj. 
Part    111,  Himalayische  Sprachen. 

Volume     X,  Eranische  Sprachen. 

Volume    IX,  'Zigeuner '-Sprachen  und  Supplement. 

Auf  den  ersten  Band,  der  die  aJlgemeinEi  Einlettung  enthalten  aoU, 
darf  man  am  meisten  gespannt  sein.  Er  wird  natürlich  das  Gesamtresaltat 
der  ganzen  Forschung  xiehen  und  kann  erst  in  Angriff  genommen  werden, 
wenn  aMe  anderen  Hände  fertig  gestellt  sind.  Indessen  hat  uns  Dr.  Grierson 
eine  vorläulige  Darstellung  dieses  Gesamt resultats  bereits  anderwärts 
rattgeteilt.  Der  große  indische  Census  Report  von  1901  enthält  nämlich 
ein  von  Dr.  Grierson  geliefertes  Kapitel  Über  die  Sprachen  Indiens,  in 
welchem  er  seine  im  Verlauf  der  Linguistic  Survey  gesammelten  Krfab» 
rungen  zusammenfaßt.  Demnach  gibt  es  in  Indien  nicht  wemger  alu  147 
verschiedene  Sprachen,  van  denen  allerdinj^s  ^wei  dem  politisch  vn  Indien 
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iftUfladen  Aden  uif«bäreiL  Für  ladjen  btedwn  ianBer  nodi  146  '. 

Von  dieseo  sobGren  34  xnr  DrsTido-UoAda-FuBiHe; 

im  Söden  and  ZsntnizD  der  indiacheo  H*nwM*i  | 

gEfififlC«  nördlicben  Teil  denellwii  w**™«*!  Am  S&  Sytach^  der 

arädiai  Familie  in  Anspradi.    Um^  der  Oit' 

mA  aber  noch  zw«  Sprachen  der  mlniuli  niJ^nai""*  ff    wmd 

«HÜpr  als  9S  S|wachen  der  indo^chincaiMfaen  FamiliB. 

maa  sostreat  im  HimnlaTa,  in  Bünna  and  Ua 

kdien.    Wie  nnhcdeotend  äe  siad,  VkH  mA  daran» 

inafesaml  voa  nicht  mehr  als  imnd)  U  MTBionwi 

mden.     Dahinpefea  komiaen  anf  di«  indio-ariaciMn  Spradi^  An  Ahcr^ 

«tiefend«  Anzahl  tod  {rundi  :^L  HilUonai,  während  dU  rfraTJilii  Unfji 

^imcben  «riederäm  nu-  von  <nmd|  ä9  Mflbonen  gehraoAl 

poAcn  tmd  E»u^A>anA  ab?  Indica,  «*— •^■^■"^■»■^■»g  «t       i 

Tei]  desselben,  zmn  indiit  «niin'*'-'^"'  "inailmfciil 

Der  Fra^c  der  AiUiäaieciHif  der  nmdaidinliin  Sfmckoa 
0».  Grimasi  amen  aelirin 
die  RcBottalie  der  linfoialic  Svtct 

etwa  Awauaif  Jahren  aii^i^  IMii  Thaoiie  vo«  zw«  n^BnnBdaefa%eade 
■räche«  Ximrandatmccn  anf  das  autelte  vnlenlllaaa^  Die  eadn  Eb- 
kam  voa  WaataA  Iher  den  taidto:  £e  aptleiv  kam  dvckt  vwa 
ia  dca  Paaiab  dnreh  die  Hier  ra  GO^  Oitnl,  Swnt  mä 
Okm  letztere  aitaitate  ach  wie  tm  Kefl  in  dir  Utare 
iml  trieh  iw  ■aiiiaeaüii  Arf  dieae  Weese  HAele  aie 
Tiiniiina.  ntt  welche»  «kh  die  ilteie  Anaedwc  ^  «nca  DieiiäuheB 
pnn>^erte.  Damit  ■*™'"^,  in  der  Tat^  die  he^ife  Qt^peei^BC  der  abadn 
kndo-uisrheD  SfvaehcB  Ihcnia.  Dr.  Orwreon  »(ft  an  der  Band 
nascefvicten  Uotenchäedea  in  Aaafmche.  DilliiMliiai  i 
^ft  mt  in  z««  Familim 
Ijodsinch  amiiotlnB  wird,  ■ 
^«Ai,  d,  h.  Mitlellaad,  Mtar^eht  1 


fmt^h,  &ta<  dar  Mainlte-I^z^ 

den  KieünaD  der  InAenii  dBchhrachen  hat»  iit  G^iant,  da>^  wie  b^a^nl, 
von  Malhaia  ^  JSad^ndade)  ana  wnhm  wnidaa  hA.  &  der  «tjua 
Famthe  frören,  nach  Dr.  Grwffwn.  Wirt  IBwK.  impaädoi,  ranjihi.  Gw- 
juäS  Bid  PahiiL  Dm  Kf«tt  d»  lalefta  ftwätts  lAdenKaa^Hö^  Eo- 

lEin-. 
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oder  mongolische  Sprache  konnte  sich  neb«n  der  arischen  von  Nortlindien 
nnd  der  dravidischen  von  Südindien  nicht  behaupten.  Diese  Tatsache 
zeu^  rilrdie  große  inwohnende  Lebenskraft  der  beiden  lelzteren  Sprachen 
gegenüber  der  der  türkischen  Vülker  Mittelasiens  sowohl  als  der  Ursprache 
von  NordJndien.  Die  Dravido-Munda  werden  als  die  Hauptursprachen 
Indiens  angesehen.  Die  dravidischcn  Sprachen  finden  sich  im  Süden,  die 
Mnnda- Sprachen  im  Norden.  Von  lelzleren  sind  nur  spärliche  Reste  vor- 
himden,  hauptsächlich  im  Nordosten;  aber  sie  müssen  einst  viel  weiter 
über  den  Norden  verbreitet  gewesen  sein.  Bisher  wurde,  auf  mehr  od« 
weniger  sicherer  tirundlage,  angenommen,  da£  sie  mit  den  dravidiachea 
urverwandt  seien.  Die  Ergebnisse  der  Linguistic  Survey  aber  haben  es 
Dr,  Konow,  dem  Mitarbeiter  von  Dr.  Grierson,  welchem  die  Untersachunf 
über  die  Dravido-Mnoda-Sprachen  zugeteilt  war,  ermöglicht,  die  vollkommene 
Un  abhängig  keil  derselben  von  einander  nachzuweisen.  Damit  würde  denn 
ftbereiiisUmmen,  daß  während  die  dravidischen  Sprachen  dem  Arischen 
atandhalten  konnten,  die  Munda-Sprachen  vor  demselben  untergingen. 

Alle  Bände  der  Lingnistic  Survey  sind  genau  nach  demselben 
Plane  bearbeitet.  Den  Beginn  macht  eine  allgemeine  Einleitung,  welche 
die  Ursprünge,  geographische  Verbreitung  und  dialektische  Gliederung 
der  belrefTccden  Sprachen,  die  geistigen  und  physischen  Eigenschaflen 
der  sie  sprechenden  Volker,  und  dergleichen  mehr  bespricht:  und  ferner 
eine  Bibliographie  und  eine  ganz  kurz  ge^a[^te  Grammatik  gibt  Darauf 
folgt  der  Hauptteil:  eine  Wiedergabe  des  Gleichnisses  vom  verlorenen 
Sohn  in  der  betreffenden  Sprache  oder  Mundart.  aeb»t  anderen  Proben, 
Dieije  sind  in  den  landläufigen  Schriftzeicben,  sufem  solche  existieren, 
gedruckt;  immer  aber  ist  eine  Llnischrift  in  römischen  Lettern  gegeben, 
and  diese  wieder  mit  einer  englischen  Interlincar-Übersetzung  versehen, 
welche  dem  Original  Wort  für  Wort  folgt.  Das  Ende  bildet  eine  ver- 
gleichende Liste  von  Wörtern,  Phrasen  und  grammatischen  Formen,  welche 
den  vergleichenden  Sprachforschern  besonders  willkommen  sein  werden. 

Zwei  der  umfangreichäten  unter  den  bisher  verüHentliehten  Bänden 
sind  die  Parts  I  und  II  des  sogenannten  Tülume'  V.  Sie  bebajideln  die 
Balbche  Gruppe  der  arischen  Sprachen  Nordindiens,  d,  h,  die  Sprachen 
Ton  Bengalen  und  Assam  in  Part  L,  und  von  Bibar  und  Orissa  in  Part  U. 
Unter  steh  sind  die  Sprachen  von  Assam  und  Orissa  wieder  viel  enger 
verwandt  mit  derjenigen  von  Bengalen;  und  zwar  ist  die  Ähnlichkeit  des 
Assamesischen  so  groß,  daß  es  vielfach  nur  für  einen  besonderen  Dialekt 
des  B^^ngaliscUen  gehalten  wird,  Anilererseits  isl  es  aber  bemerketiswort, 
daß,  wie  uns  Dr,  Grierson  mitteilt  (Vol.  V,  Pt.  U,  p-  ;-i68),  das  Oriyü^  d.  h. 
die  Sprache  Orissas,  "ein  Älteres  Stadium  der  grammatischen  Enlwickelung 
repräsentiert  als  selbst  das  klassische  Sanskrit,  und  daß  es  unter  den  indo- 
arischen Sprachen  nur  mit  dem  ältesten  Sansknt  der  vedischen  Zeit  ver- 
glichen werden  kann'\  Übrigens  sind  das  As&amesische  und  das  Oriyä  keinca- 
wega  die  einzigen  Sprüchen  von  Assam  und  Orissa.  Neben  Ihnen  kommen 
dort  noch  eine  ganze  Reihe  nich*-arischer  Sprachen  vor,  und  Ewar  Tibeto- 
Birmesische  oder  Dravido-Muinda  Mundarten,  welchen  besondere  Bände, 
der  III.  und  IV.,  gewidmet  sind.  Die  Zahl  derer,  von  welchen  die  indo- 
arischen Sprachen  der  östlichen  Gruppe  gesprochen  werden,  belauft  sich 
auf  etwas  über  Mä  Millionen-  und  zwar  kommen  von  diesen  auf  Bengali  und 
Bth^t  rcspf'ktive  über  41  und  36  Millionen,  auf  Oriyä  nur  etwa  9  Millionen, 
ond  auf  Äs^atncsisch  sogar  nur  etwa  l'/t  Millionen. 


Das  Sanskrit  kenni 
in  SOdindia 
kenneD  l«int«i 
Awt  ins  Hiodo- 
Form  BeO|ali 


in  ihrer  Art  Dia  p- 
«qU  jhcraTI  in  der  Well  von  der 
der  DnlArschied  grOfiei 
t  kl  «r  f«va4en  ins  ■Bfebeaerlicbe  ge- 
4er  Uemeo  gebüdelot 
r  •»  greift  als  ia  der  Provinz  BengsiMt 
labnor  denen,  weldie 
-IVortKiiaU.  etwa  80—90  Prozent, 
befioden  sich  ti^ 
Ifil  der  Grammatik  »1 
von  etwa  130  Seiten  x.6. 
mil  den  Refein  da 
lotsa  Uuaüeben  Sanskiit, 
Votea  pas  Umad  sL  Bengalen  wartet 
fl**w».  dtr  dia  Mtadif«  OnfavfMpracfac  der  Jetztzeit,  eiws 
wie  OK  im  Hooffaiy  Dbbikt  [.i^writiiM  «üd,  snr  Knltnr^  und  LiLerBtuf* 
mrache  xa  erbeb«fi  TsnlekL  Es  war  andn«  in  frfiberen  JahrfannderteiL 
BenpJen  besitzt  ninlifcli  eiiw  aesniicb  ansfedebnte  alte  Literatur.  Abet 
die  Dichter  jener  ZcH;  x.  B.  ein  Ch^ndi  DÄs  im  14.,  Käsi  Ram  im  1^^ 
Moknnda  Rim  im  17.  Jahrfaandert,  abrieben  ihre  großen  Gesftnge  im 
lebendigen  BenfAli  ihrtr  Zeit  Die  groteske  Sprache  der  heutigen  Presse 
ist  ein  KuELstprodukt  der  Literatur  des  19,  Jahrbutiderts.  Leider  zeigt  sie 
vor  der  Hand  noch  kern  Zeichen  des  Aißlerbens  (Völ  \\  Pt.  i,  pp.  1+— 17). 
Die  lebendige  Umgangsprache  zcrfUlt  in  mehrere  Dialekte.  Bis  jetzt  sind 
diese  noch  wenig  erkannt  worden.  Dr.  Grierson  zäJill  hauptsächlich  zvei, 
einen  westlichen  und  einen  üstliehen  Dialekt,  welche  nicht  nnbcdeutende 
Unterschiede,  QaJnenUicb  in  der  Anssprache  (VoL  V-  PL  1,  p.  SOI),  auf- 
weisen. Die  in  Cakutla  und  Hooghly  gesprochene  Mundart  ist  eme  Unter- 
art des  westlichen  Dialekts  und  pill  für  das  reinste  und  heste  Bengalisch 
Das  Bihäri  ist  in  gewissem  Sinn  die  jüngste  der  großen  norditidischen 
Sprachen.  Noch  vor  kaum  30  Jahren  war  seine  Existenz  nicht  bekannt. 
Ea  war  der  Schreiber  dieser  Zeilen,  welcher  in  seiner  Comparative  Grammar 
(1880)  Euersl  das  Recht  des  Bihäri  nachwies»  unter  dem  Namen  Eastern 
Hindi  als  eine  besondere  Sprache  gerechnet  zu  werden.  Bisher  hatte  es 
nur  ala  ein  obskurer  Dialekt  de»  allmfirhligen  Hindi  gegolten,  Dr,  Grierson 
hat  das  Verdienst,  die  Stellung  des  Bihäri  noch  genauer  prfizisiert  2D 
haben,  indem  er  e^  auch  vom  Eaalem  Hindi  im  engeren  Sinn  trennte 
und  es  als  eine  ßigene  Sprache,  unter  dem  jetzigen  Namen  Bthäri»  zur  An- 
erkennung brachte  (Vol.  VI,  p.  ai.  Nach  der  von  ihm  aufgestellten  und 
jetzt  gütigen  Zahlung  hat  das  alle  ungePiige  Hindi  vier  großen  Sprachen 
Platz  gemacht,  dem  Käjäslhäni,  West-Hindi,  Ost-Hindi  und  Bihäri;  und 
diese  vier  Sprachen  gehören  überdies  noch  zu  drei  ganz  verschiBdenen 
Qruppen  der  Indo-uriachen  Sprachßnfamilic.  Das  Bihäri  gehört  zu  der 
üallichen.  und  das  We»t-Hindi  und  Räjöathäm  zu  der  mittleren  Gruppe, 
während  daa  Ost-Hindi  eine  besondere  Zwischengruppe  zwischen  jenen  bildet. 
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Dßf  Name  Bihäri,  statt  dem  ar^prilnglichen  Eaatern  Hindi,  ist  van 
Dr.  Grierson  aus  zwei  Grinden  gewählt  worden:  einmal,  um  den  neu- 
entdeckten  Unterschied  zwischen  ihm  und  dem  eigenllichen  Eastern  Hindi 
zu  markieren,  und  dann,  weil  der  bedeutendste  Dialekt  des  Bihäri,  das 
Maithili,  eben  in  der  Provinz  Bihär  zu  Haus  ist.  Verglichen  mit  dem 
Bengalischen  nämlich,  hat  das  Bihäri  zwei  ganz  auffallend  verschieden« 
Dialekte,  einen  äsilichen  und  einen  westlichen.  Ersterer  zerfällt  in  zwei 
Unterdialekte,  Maithili  und  Magahi.  Dr.Griersün,  auä  praktischen  Gründen, 
obwohl  es  nicht  :|^anz  folgerichtig  ist,  zieht  es  vor,  diese  drei  Sprach- 
arten als  drei  ebenbürtige  Dialekte  des  Bthäri  zu  behandeln.  Die  Zwei- 
teilung hat  aber  nicht  nur  eine  sprachUche,  sondern  auch  eine  ethnische 
BeFechügung.  Denn,  wie  Dr.  Grierson  ganz  richtig  sagt  (Vol.  II,  Pt.  II, 
p.  4),  "das  Maithili  und  Magahi  sind  Dialekte  von  Nationali  täten,  welche 
den  Konservatismus  der  Formen  ins  Übermaß  Relriehen  haben,  wahrend 
dasBhojpuri  [der  westliche  Dialekt]  die  praktische  Sprache  einer  energischen 
Rasse  ist,  welche  jederzeit  sich  den  Umständen  anzupassen  weiß,  und 
welche  ihren  ELnüuh  über  ganz  Indien  fühlbar  gemacht  hat.  Der  Bengali 
und  der  ßhojpuri  sind  die  beiden  Träger  der  indischen  Ziviliäaticitt;,  d«r 
<  eine  mit  seiner  Feder,  der  andere  mit  seinem  Prügel".  Diese  Charakter- 
eigen  tu  ml  ichk  ei  ten  kennzeichnen  auch  in  der  Tat  ihre  beide rsi^itiged 
Sprachen.  Das  Maithili  z,  B.  "besitzt  eine  verwirrende  Masse  von  Farmen 
des  ^itworta.  Für  jede  Person  einer  jeden  Zeit  gibt  es  mitunter  sieben 
oder  acht  verschiedene  Ausdrucks  weisen,  weil  das  Zeitwort  nicht  allein 
dem  Subjekt,  sondern  auch  dem  Objekt  sich  anpassen  muß.  Der  Unter^ 
schied  der  Einzahl  und  Mehrzahl  ist  allerding:s  heutzutage  verschwunden; 
dagegen  hat  sich  aber  ein  LInterschied  des  Ranges  herausgebildet:  man 
konjugiert  verschieden  für  den  Höher-  und  Niedergestellten'*  (Vol,  II, 
Pt.  II,  p.  25).  Diesen  ganzen  Schwärm  von  Verbalformen  hat  das  Bhojpuri 
beiseite  geworfen;  von  Rangunterschieden  weiß  es  nicJila;  seine  Gram- 
matik ist  so  einfach  wie  die  des  Englischen  (ibid.,  p.  44). 

Zu  dem  Formenkonservalisnius  des  Maithili  hat  ohne  Zweifel  die 
Tatsache  viel  beigetragen,  daß  diese  Mundart  schon  in  sehr  früher  Zeit 
literarisch  kullivterl  werden  ist.  Mithila  ist  von  jeher  in  ganz  besonderer 
Weise  das  Land  der  Brahmanen  gewesen.  Seine  Pandits  sind  berühmt 
wegen  ihrer  Gelehrsamkeit  im  Sanskrit.  Aber  was  sie  vor  anderen  ihrer 
Kaste  auszeichnet,  ist,  da&  sie  es  nicht  verschmäht  haben^  die  sonstwo 
verachtete  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  in  ihren  rehgiüsen  Dichtungen 
zu  verwenden.  Einer  der  berühmtesten  unter  ilinen  ist  schon  im  Iß.  Jahr- 
hundert Bidyäpati  Thakur;  und  er  ist  nur  der  erste  einer  langen  Reihe 
von  Dichtem,  die  bis  auf  unsere  Zeit  herabreicht. 

Das  Ghojpuri  besitzt  keine  Literatur;  aber  abgesehen  von  diesem 
Punkt  ist  es  der  weit  bedeutendere  Dialekt.  Denn  er  wird  Über  ein 
größeres  Gebiet  und  von  einer  größeren  Anzahl  von  Menschen  gesprochen, 
als  die  beiden  anderen  Dialekte  ausammen  genommen.  Sein  Territorium 
begreift  ÖOOOO  Quadratmeüen  und  erstreckt  sich  von  Norden  in  süd- 
östlicher Richtnng,  vom  Fuße  des  Himalaya  bis  an  die  Grenze  der  Pro- 
vinz OrJssa,  in  einem  breiten  Bande,  das  sich  von  ßenares  bis  nach 
Patna  ausdehnt.  Gesprochen  wird  es  von  (rund)  2Ü  Milliontn,  während 
auf  die  beiden  anderen  Diatekle  nur  etwas  mehr  als  IG  Millionen  kommen, 
und  zwar  auf  das  Maithili  (rund)  lÜ  Milhonen  und  auf  Magahi  etwa 
8  Millionen  (Vol.  II,  Pt.  U,  p.  &,  41). 
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Wie  schon  erwähnt^  unterscheidet  man  jetzl  zwischen  Ost-Hindi 
and  Bihäri  als  zwei  ganx  verschiedenen  Sprachen  —  ein  ResaltAt  vat^ 
»ehtniich  voici  Dr.  Griersons  Unlersuchangen.  Erstere«  ist  eine  verhÄllnias- 
mäßig  engbegrenste  Sprac^he,  welche  sich  wie  ein  scfamaLer  Keil,  etwa 
250  engl,  Meilen  breit,  zwischen  West-Hindi  und  Bihäri  einschiebt  Ihr 
Territorium  beschränkt  sieh  ungefähr  auf  die  Provinz  Oudh  und  die  nn- 
miltelbar  südücli  davon  üegenden  kleinen  Staaten  der  sogenannlen 
Central  indian  Agency.  Die  Zahl  der  sie  Sprechenden  beträgt  nur  etwaa 
über  24  Millionen.  Etwas  anderes  läßt  sich  im  Gründe  von  einer  solchen 
Zwischensprache,  wie  es  das  Ost-Hindi  ist,  gar  nicht  erwarten.  Die 
Grenzen  zweier  anstolktnden  Sprachen  lassen  sich  meist  nicht  genaa 
bestimmen.  E&  gibt  da  immer  einen  Slreifen  Land,  in  welchem  die  beiden 
Spra.chBn  sich  mischen.  In  Hern  hier  in  Fra^e  kommenden  Gebiete  haben 
sich  xwei  Sprachen  von  altersher  berührt.  Zu  Beginn  unserer  Zeit- 
rechnung waren  es  die  beiden  Präknlsprachen,  Mägadhi  und  Sauraaeni. 
Die  aus  ihnen  resultierende  Mischeprsche  nannte  man  Ardha-Mägadhi, 
d.  i.  Halb-Mägadhi.  Unser  Ost-Hindi  ist  der  moderne  Repräsentant  dieses 
Halb-Mäghadij  während  Rihäri  dem  Mägadhi,  und  West-Hindi  dem  Saura- 
seni  entspricht  (Vol.  Vl^  p.  2,  8).  In  der  Dekhnation  der  Nomina  nnd 
Pronomina  geht  das  Ost-Hindi  mil  Biliüri,  dagegen  in  der  Konjugation 
des  Vcrbums  adoptiert  es  die  Merkmale  seiner  beiden  Nachbarn.  Ztun 
Beispiel  im  Perfektum  haben  wir 

1.  mär-e-m  oder  mnr-^a~ü  Ich  schlug, 

2.  mär-i-8  oder  mär-ya-s  Du  schlugst, 
2.  mar-i-s  oder  mör-yo-»  Er  schlug. 
Hier  ist  das  Element  yo  oder  e  oder  i  das  Wesl-Hindi-Merkmal  dec 

vergangenen  Zeit,  während  die  enklitischen  Pronamma  «  und  s  Merkmale 
d«s  Bihäri  sind. 

Im  Futurum  haben  wir: 

1.  m«r-d*-«  Ich  werde  schlagen, 

2.  mäi'-atf-e$  Du  wirst  schlagen, 

3.  mOrihai  Er  wird  schlagen. 
Hier  sind  al^,  abt3  einerseits  und  tAat  auderaeita  die  Merkmale  des 

Bihäri  und  West-Hindi. 

Das  Ost-HLndi  teilt  sich  in  keine  ausgeprägten  Dialekte.  Bei  emer 
EO  eng  begrenzten  Sprache  lä5t  sich  dies  auch  kaum  erwarten.  Nur  im 
Äußersten  Süden  seines  langgestreckten  Gebietes  Irill  die  Chatisgarhi- 
Mundart  etwas  mehr  hervor.  Dr,  Orierson  afthU  zwar  noch  zwei  andere 
Dialekte,  dos  Awadhi  und  Baghcli;  aber,  wie  er  selbst  zugibt  (Vol.  VI,  p,  i), 
hat  er  ihre  separate  Existenz  nur  als  KonseBsion  an  das  landläuüge  Vor* 
urteil  zugelassen.  Es  igt  bemerkenswert,  welch  hohes  Ansehen,  trotz  seiner 
geringen  Ausdehnung,  das  Ost-Hindi  ala  Literatursprache  genießt.  Es  ver- 
dankt diese  bevorzugte  Stellung  Tuiai  Däa,  dem  größten  Dichter  Nordindiens, 
welcher  seinen  berühmten  Rämäyan  im  Awadhi-Oialekt  verfaßte.  Seit  seiner 
Zeit  ist  dieser  Dialekt  zur  obligatorischen  Mundart  der  nordindischen 
Dichtung  (außerhalb  Bengalens)  geworden. 

Der  dritte  Band,  von  welchem  bis  jetzt  zwei  Teile  vorliegen  (Vo- 
lume HI,  parts  I  und  II),  behandelt  die  tibeto-birmesischen  und  der  zweite 
Band  (Volume  H)  die  siamesisch-chinesischen  Sprachen,  Was  von  diesen 
in  Indien  existiert,  sind  nur  sehr  kleine  Ausläufer,  reäp.  Reste,  jener 
Sprachen,  welche  sich  meistenteils  in  den  engen  T§iem  der  rings  um  die 
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äußersten  Nordostgrenzen  Indiens  gelegenen  Gebirge  festgesetzt  haben.  Es 
lassen  sich  ihrer  nicht  weniger  als  etwa  72  (nach  anderer  Rechnung  so- 
gar 92)  Mundarten  zählen,  welche  sich  wieder  in  etwa  sieben  Gruppen 
zusammenfassen  lassen,  Diegebiettiche  Ausdehnung  sowie  die  SprecberzabE 
der  einzelnen  Dialekte  ist  minimat.  Die  Bodo-  und  die  Kuki^chiu'^Jiruppen, 
welche  die  grüßle  Sprecherzahl  besitzen»  haben  derer  nicht  mehr  als  (rund) 
600  000;  und  die  Kachin-Gruppe  wird  sogar  nur  von  1920  Menschen  ge- 
sprochen. Mit  diesen  Sprachen  sehen  wir  uns  einem  vollständig  anderen 
G«biet  von  sprachUchen  Erscheinungen  gegenüber,  nämlich  den  aggluti- 
naliven  im  Gegensatz  z«  den  inflektionellen  der  indo-ariachen  Sprachen. 
Auch  liegt  ihr  Interesse  nicht  so  sehr  auf  dem  engeren  Gebiet  des  Philo- 
logen als  auf  dem  weiteren  des  Anthropologen,  welcher  die  Ursprünge 
und  Entwickelung  der  Sprache  und  der  Kultur  zu  erforschen  »ich  zur 
Aufgabe  macht.  In  beiden  Richtungen  bieten  Dr.  Griersons  Berichte  vielem 
Interessante.  Mit  Bezug  auf  die  tibeto-birmesiache  Sprachengruppe  bemerkl 
er  (Vol.  Ul,  PL  II,  p,  2),  daß  "ihr  Hauptinteresse  in  der  Tatsache  liegt,  daß 
sie  agglutinative  Mundarten  sind,  welche  infolge  ihrer  Berührung  mit  der 
Sprache  der  arischen  Völker  inflektioneli  werden",  Er  zeigt  dies  eingehender 
an  einem  der  Bärä-  oder  Kächäri^DialektCt  welcher  7.,  B,  statt  das  Verbum 
mit  den  charakteristischen  aggkutinaliven  Infixen  zu  modirizieren,  dasselbe 
nach  arischer  Weise  zu  inacklieren  anfängt.  Von  den  Dialekten  der  Kuki- 
chin-Gruppe  sagt  uns  Dr.  Grierson  (Vol.  III,  Pt.  III,  p.  16),  daß  "sie,  wie 
alle  tibeto-hinnesi sehen  Sprachen,  eine  starke  Neigung  haben,  abstrakte 
Bezeiclmungen  zu  vermeiden.  Ihre  Worte  sind  in  der  Regel  Ausdrücke 
für  Einzelbegnffe  und  nicht  für  abslr3.kle  Ideen.  Viele  der  Dialekte  z.  B. 
scheinen  ein  Gemeinwort  für  "Mensch"  zu  vermeiden  und  gebrauchen 
gewöhnlich  lieber  an  seiner  Stelle  den  Namen  des  eigenen  Stammes.  Für 
den  Angehörigen  des  Singpho-  oder  Khami-Stammes  bedeutet  Wh^-juAö 
und  kha-mi  eben  nur  Mensch  im  allgemeinen".  Wie  Dr.  Grierson  ganz 
richtig  weiter  bemerkt,  "macht  es  diese  Neigung,  alles  unler  Einzelbegriffai 
zu  verstehen,  schwer,  die  Vokabularien  verschiedener  Dialekte  zu  ver- 
gleichen^ weil  in  vielen  Fällen  es  unsicher  bleibt,  ob  die  in  den  zu 
vergleichenden  Worten  ausgedrückten  Ideen  auch  wirklich  ganz  dieselben 
sind".  Von  ganz  besonderem  Interesse  ist  die  jetzt  tote  Ahom-Sprache 
(Vol.  n,  pp.  61,  81  If.).  Die  Ahome  sind  ein  Stamm  des  in  Hinterindien 
weitverbreiteten  Tai-  oder  Shan-Volkes,  wekher  um  1228  A.  D.  nach 
Assam  einwanderte  und  um  1&40  die  Herrschaft  der  ganzen  Umgegend 
an  sieb  riß.  Ihr  Reich  währte  bis  gegen  den  Schluß  des  18.  Jahrhunderta, 
ging  aber  dann  samt  ihrer  Ahom -Muttersprache  an  ihren  hinduisierenden 
Neigungen  zugrunde.  Dieser  Untergang  der  Ahorn-Mundart,  Über  welchen 
Dr.  Grierson  einen  eingehenden  Bericht  gibt  {ihid..  pp.  62,  63),  macht  es 
anschaulich,  wie  man  sich  den  totalen  Untergang  der  Munda-Ursprache 
von  Nordindien  vor  dem  Aivdrang  des  Arischen  etwa  zu  denken  hat, 

Wohl  am  interesaanfesten  für  den  Indologen  unter  all  diesen  zer- 
stückelten Sprachformon  sind  die  Monkbmer  Dialekle,über  welche  Dr.  Grier- 
son im  zweiten  Banid(VoLIIfPp,  l,5y  fT.)  berichtet.  Wie  Professor  Kuhn  nach- 
gewiesen half  war  einst  in  vorgeschichtlicher  Zeit  eine  Art  von  Monkhmer- 
Sprache  über  ganz  Hinterindien  verbreitet.  Von  dort  ist  sie  durch  ander- 
sprachige  Eindringlinge  an  die  SeekUsle  verdrängt  worden,  und  nur  Bpär^ 
liehe  Ueberreste  haben  aich  in  den  unzugänglichen  GebirgalÄlern  am  Me- 
kong und  Chindwin  erhallen.    Zu  diesen  gehürl  der  Rest,  welcher  sich 
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ixi  die  KJiassi-  und  JaiDtiya-Berge  ^eÜQchteL  hat.  Diese  Berge  lie£«n  iimer- 
faa1l>  des  indubritischen  Gebietes,  und  in  ihnen  liegt  Shillong,  der  bekannte 
Si1z  der  Asaamesischcn  Provinzialregierung.  Das  Interesaante  an  der  Mon- 
kbmer  Sprache  ist,  daß  sje  aulTallende  Ähnlichlteilcn  zeigt  nut  dem  Mundil 
der  mulmaßlichen  Ursprache  Vorderindiens.  So  ist  ea  nalärlich,  daJC^  die 
Fr&ge  sich  aufdrängt^  ob  etwa  m  der  Urzeit  eine  einziji^e  einheitlich« 
Sprache  in  ganz  Vorder-  und  Uinderindien  geherrscht  habe.  Die  Frage  tst 
nicht  ieichl  zu  beanlwürten.  Die  beiden  Ursprachen  existieren  heulzntage 
nur  in  spärJichen  Ueberresten.  Das  Munda  ist  im  Süden  von  Vorderindien 
vom  Dravidischen,  und  im  Norden  vom  Arischen  in  die  gebirgigen  Gegenden 
des  Inneren  Indiens  verdrängt  worden,  wo  es  nur  noch  in  kümmerlichen 
Besten  überlebt.  ÄhnUch  ist  es,  wie  schon  gesagt,  dem  Mon-khmer  er- 
gangen. Dazu  kommt,  daß  in  ihrem  heutigen  Zustand  die  beiden  Sprachen 
einen  durcl]greifenden  Unterschied  aufweisen :  Muada  ist  vieilsilbig,  während 
Mon'khmer  einsilbig  ist  Es  ist  daher  nicht  zu  verwundern«  daß  eine  zu- 
friedenstellende Antwort  auf  die  Frage  der  Einheitlichkeit  noch  nicljt  ge- 
funden wurden  ist.  Ob  unter  den  obwaltenden  Umständen  eine  solche 
aberhniipl  muglicb  ist,  darf  vielleicht  bezweifelt  werden. 

In  der  Ausarbeitung  der  Resultate  der  Linguislic  Survey  besitz! 
Dr.  Grierson  an  Dr.  Stet)  Kunuw,  Dozent  an  der  ChriatiBna-Universität, 
einen  ganj  ausgezeichneten  Mtlarbeiler,  Ihm  verdanken  wir  den  größeren 
Teil  des  zweiten  Bandes,  nämlich  Volume  U«  Parts  I  und  Hl,  und  den  Be- 
richt über  Rachin  in  Part  IL  Wie  wir  hören,  sollen  die  noch  jn  der  Er- 
scheinung begriffenen  4.  und  7.  Bftnde,  über  die  Drav]do-Munda  und  Mk- 
räthi-isprachen,  auch  von  ihm  bearbeitet  werden- 

Eine  besondere  dankenswerte  Beigabe  zu  den  Bänden  ist  die  große 
Anzahl  von  Karlen,  welche  die  einzelnen  Sprachgebiete  veranschaulicben. 
Es  würde  aber  die  Benützung  derselben  erleichtert  haben,  wenn  der  Karto- 
graph sich  darauf  beschränkt  hAtte,  nur  die  bedeutendsten  Floßläufe,  Ge- 
birgszüge und  Wohnstätlen  anzugeben  und  aucli  durch  entsprechende 
Drunkweisen  für  das  Auge  übersichtlicher  zu  machen.  Die  Masse  derge- 
gebi-nen  Ortsnamen  und  Nebenflußlinien  ist  etwas  störend;  und  für  die 
Erkenntnis  der  geographischen  Verteilung  der  Sprachen  und  ihrer  UrsacheO 
sind  die  Angabe  der  Eisenbahnen  und  die  unschönen,  dicken,  schwarzen 
Grenzlinien  der  Administrationen,  welche  ohnehin  dem  Wechsel  unter- 
worfen sind  (z.  B.  in  der  Karte  zum  Bihän  in  Vol.  II,  Part  t)  von  keinem 
Nutzen.  Im  aJlgemeinen  aber  kann  man  den  Druck  und  die  Aus&laUung 
der  Bände  nur  loben.  Der  erster«  ist  durchaus  groß  und  gefällige  eine 
Ansnahme  machen  nur  die  skelelon  grammars',  deren  Anlage  freilich  die 
dem  Auge  peinlich  kleinen  Typen  notwendig  machte. 

Bei  der  Masse  der  mehr  oder  weniger  ungewöhnhchen  Schriften 
und  ihrer  Umschriften  in  diesem  weitläufigen  Werke  gereicht  die  verhSit- 
nismäßige  Fehlerfreiheit  des  Druckes  den  Druckern  und  Korreklären  xn 
grotSer  Ehre.  Freilich  sind  nicht  alle  Fehler  vermieden  worden.  Als  Bei' 
spiel  möge  das  Biliäri-Specimen  dienen,  das  auf  Seite  S6— 63  im  zweiten 
TeiE  des  zweiten  Volume  gedruckt  isL  Es  ist  in  rwej  Schriftarten  ge- 
im  Maithtli  und  Kailhi.  Diese  beiden  Versionen  stimmen  durchaus 
nicht  immer  überein;  und  die  Umschrift,  welche  ihnen  folgt  und  welche 
beabsichtigt  zu  sein  schemt,  die  MaitbÜi -Version  wiederzugeben,  stimmt 
CEtera  mit  keiner  der  beiden  Versionen.  2um  Beispiel,  das  MaithiU^Original 
kcbreibl  durchweg  di4,  was  dl«  Umschrift  auf  Linie  11  (jk.  61)  mit  am. 
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dagegen  auf  Linie  IB,  17  mit  deä  wiedergibt.  Das  Wort  »üyar  wird  von 
der  Umschrift  aaf  Linie  21  und  23  a6  geschrieben,  während  das  Original 
dafür  das  eine  Mal  [^gar\,  das  andere  Mal  [sügar]  hat.  In  einigen  Fällen, 
wo  das  Original  das  anunOtika  oder  Nasalisationszeichen  durchweg  weg- 
läßt, z.  B.  in  ffo,  me,  bäfi  etc.,  nasaliert  die  Umacbrifl  ebenso  regelmäßig 
4a,  Ht^^  bäfi  etc.  In  anderen  Fällen,  wo  das  Original  nasaliert,  unterläßt 
es  die  Umschrifi,  x.  B,  in  ot&rrahät,  L.  19,  Mf,  L.  21.  bharät,h.  23.  Über- 
dies schreibt  in  diesen  Fällen  daa  Original  ein  e  statt  dem  äf  der  Um- 
Bchrilt.  Es  kann  ja  kein  Zweifel  sein,  daß  in  allen  sülchen  Fällen  die 
Umschnft  die  nachlässige  Orthographie  des  eingeborenen  Originale  still- 
schweigend korrigiert,  Wer  mit  dem  Maithili  so  vertraut  ist  wie  Dr,  Grier- 
Bon,  läßt  -^ich  dtircb  den  Mangel  an  Übereinalimranng  nicht  stören,  Aber 
das  ist  nicht  jedermanns  Sache ;  und  für  Übereinstimnuing  liäile  so  leicht 
durch  Korrektur  der  Originale  gesorgt  werden  können.  Denn  der  Zweck 
dieser  Originale  ist  ^a  doch  nicht,  die  Nachlfissigkeii  der  indischen  Schreiber, 
sondern  die  normale  Erscheinung  der  Sprache  zu  veranschaulichen.  Die 
Umschrift  diyd^  in  L.  5,  für  das  Maithili  Original  dibd  und  das  KaiLhi  (^4 
ml  nicht  recht  verständlich.  Die  Cmächrift  ehdhait,  L.  2H,  scheint  ein 
Druckfehler  zu  sein;  beide  Originale  haben  chähait.  Auf  Seite  31,  letzte 
Linie,  sollte  es  1*0  heilten  (wie  richtig  auf  Seile  VU)  stall  147.  In  Vol.  II, 
Seile  65,  Linie  22^  ist  aus  Versehen  das  zwölfte  Jahrhundert  angegeben 
filatt  dem  dreizehnten;  denn  wie  auf  äeite  61  gesagt  ist,  fand  die  Ein- 
wanderung um  das  Jahr  1228  siati:. 

Aber  es  ist  ein  undankbares  Geschftfi,  nach  kleinen  Mängeln  na 
suchen  in  einer  so  großartigen  Arbeit  von  bleibendem  Werte.  Wir  woUoO 
mit  dem  herzlichen  Wunsch  schlieBen,  daß  es  dem  igeJehrlen  Forscher  ver- 
gönnt sein  müge,  sein  groC^es  Werk  in  Bälde  zum  reichlich  verdienten 
glücklichen  Ende  zu  füluren. 

Oxford.  A.  F.  Rudolf  Hoernle. 


Die  Gatha^s  des  Aweata.  Zarathushlra'a  Verspredigten  überjseLzl  von 
Christian  Bartholomae.  Straßburg.  Vorlag  von  Karl  J.  Tröbner,  1906, 
X  u.  |:-j3  S.  in  kl.  8'.  3  M. 

Von  den  Schriften,  welche  in  dem  heiligen  Buche  der  Magier,  dem 
Awestä,  enthalten  sind,  haben  die  Gäthäa  als  älteste  Denkmale  der  alt- 
mediachen  SprRche  und  Religion  die  größte  Bedeuhing.  Das  übrige  Awesl* 
selbst  erkennt  und  verehrt  in  ihnen  Worte  des  Propheten  Zaratbuslra, 
der  vom  iranischen  und  griechischen  Ätterlum  aU  ein  der  Zwiesprache 
mit  der  Gottheit  gewürdigter  Hetigionslehrer  und  als  ein  in  himmltscheti 
und  irdischen  Dingen  erfahrner  Wellweiser  verehrt  worden  ist.  Es  sind 
fünf  metrisch  verfaßte  rehgitise  Reden,  welche  von  den  Prieslern  in  den 
Mittelpunkt  ihrer  Liturgie  gestellt  wurden  sind;  und  zwar  folgen  die  Galhas 
hierbei  so  aufeinander,  daß  die  ersle,  sieben  Abschnille  oder  Lieder  um- 
fassende Gatha  voransltht,  worauf  sich  ihr  zwei  mit  je  vier  Abschnitten 
anreihen  und  zwei  aus  nur  einem  Liede  heslehende  Galhas  den  Schlaft 
bilden^].  Diese  Anordnung  findet  sich  Ähnlich  im  IJ.igweda^  dessen  ur- 
Bprflngliche  Blicher  nach  der  wachsenden  Anzahl  dor  in  ihnen  enlhallflön 
Lieder  zusammengestellt,  sind,  während  in  den  einzelnen  Liederreihen  di« 

1}  Man  sehe  die  ausführliche  Üarstelluag  Geldner's  im  Iraoiachea 
Grandriß  2,  2b. 


so 
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lÄn|Sten  voranslehn;  sowie  auch  im  Pentaleuch,  dessen  Perikopen  oder 
Sabbatlesungen  ebenfalls  nach  der  abnehmenden  Zahl  aufgereiht  sind  *■}. 
Man  kOnnle  geneigt  sein,  diese  Verwendung  eitles  Teils  der  heiligen 
Schriften  und  die  daran  anflchiießende  literarische  Tätigkeit  der  Mag^ier 
als  eine  Nachahmung  der  Jüdischen  Eiegese,  die  ja  in  den  Schulen  des 
zum  persischen  Kelche  gehörigen  Mesopotamiens  betrieben  worden  ist, 
zu  betrachten;  da  indessen  bereiU  Herodot  1,  132  von  der  beim  Goltes- 
dienst  geaungencn  Liturgie  berichtet  und  auch  die  ^ischis  ihre  wedischen 
Hymnen  schon  sehr  früh  an  den  Verlauf  des  Opfers  anschließend  redigiert 
haben,  so  dQrfle  das  Verfahren  der  indischen  und  medischen  Priester 
schon  in  aller  Zeit  und  unabhängig  von  der  Tätigkeit  der  jüdischen  Masorah 
eben  durch  das  gottesdienstliche  BeclQrfnis  sich  ausgebildet  haben. 

Aus  dieser  äußerlichen  Anordnung  erklärt  sich,  daß  nicht  ein  fort- 
taufender  Gedankengang  die  Ga£ha:s  durchzieht,  etwa  eine  Schilderung 
des  Anrangs  und  Fortgangs  der  Welt  bis  zu  den  letzten  Dingen;  selbst  in 
den  einzelnen  Liedern  [ffäthä)  oder  Kapiteln  (häiit)  ist  oft  der  Zusammen- 
hang der  Strophen  sehr  locker,  weshalb  Geldner  nach  indischen  Analogien 
annimmt,  daß  ein  ihnen  zugrund  liegendeft  vielleicht  mündlich  fortge- 
pflan^ler  Prosatext,  mit  dem  sie  nrsprilnglich  verwoben  waren,  verloren 
sei,  Bartholomae  (S.  V)  aber  vermuten  möchte,,  daß  die  Verse  am  Schloß 
einer  vorangegangnen  Predigt  deren  Inhalt  in  gebundner,  dem  Gedächlüis 
leichter  sich  einprägender  Rede  wiederholt  hätten.  Doch  läßt  sich  in 
mehrern  Liedern  mit  Leichtigkeit  ein  einheitlicher  Gedanke  erkennen,  wie 
im  zweiten  Lied  der  ersten  Gatha  (Jaana  29),  welches  die  Sendung  Zam- 
thuatras  als  Förderers  der  auf  dem  Ackerbau  beruhenden  Kultur  a!a  ält- 
liche Fügung  darstellt,  oder  im  dritten  und  vierten  Lied,  worin  die  an- 
gebliche dualiatische  Weltanscijauung  der  Iranier  zuerst  ausgesprochen 
und  zum  Kampf  des  GuLeti  gegen  dag  BGse  aufgefordert  wird. 

Diese  hier  in  grammatiäch  genauer  Übersetzung  vorliegenden  Gathas 
sind  in  einem  Zeitpunkt  entstanden,  den  die  zoroastriachcn  Priester  drei 
Jahrhunderte  vor  Alexander  den  Groüen,  also  etwa  in  die  Zeit  des  Phraorles 
(647— fiSö)  verlegen"),  womit  sie  aber  wohl  die  Erhobung:  der  zarjilhuslrischen 
Lehre  zur  raediachon  Slaatsreligion  im  Auge  gehabt  haben,  während  der 
Prophet  selbst  bereits  in  einer  Zeit  gelebt  haben  wird,  wo  Medien  noch 
in  Iclcmere  Herrschaften  zerficL  außer  den  Kawi-Fürsten  und  Wisläspa 
selbst  nennt  uns  eine  Jascht  Aurwasära,  der  mit  Kawa  Husrawa  kämpfte, 
und  Spitlgauruska  als  Gegner  des  Wistaspa,  eine  Gatha  Bendwa  und  Grehma 
{lelzlercp  nach  Bartholomae  ein  Priester  der  frühern  Religion).  Auch 
assyrische  Inschrilten  nennen  aus  der  medischen  Vorzeit  zahlreiche  T«iU 
fiürsten,  die  nicht  viel  älter  als  Zaraihuslra  sein  künnen'). 

Das  außcrordenlliche  ist,  daß  diese  allen  Predigtiieder  bereits  an 
die  Stelle  des  arischen  Heidentums  einen  Theismus  gesetst  haben,  den 
man  für  eine  späte  Form  der  iranischen  Religion  halten  möchte  und 
wirklich  gehauen  hat,  wenn  nicht  literarische  und  besonders  sprachliche 

1)  Abel  Bergaigne,  S^ances  de  TAcad.  d.  Inscr.  21.  Mai  1886.  Revu? 
arch^ol.  Juli-Aug.  168H,  105.  Journ.  astat.  Sept.-Oct.  18S6,  193.  Febr.-Mam 
1887,  Itll.  Derenbourg,  S^ances  le  l'Acad.  28.  Mai  1886,  ]Ofi,  Oldenberg, 
d.  Hymnen  des  Ifli^-eda.  13ÖH.  191.     Pmcott,  Joum.  R.  As.  Soc.  16,  381, 

2)  &.  Ä.  V.  Williams  Jackson,  Zoroaster  150. 

3)  s.  Grundriß  £,  405. 
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Gründe  mit  Sicherheit  ihren  Verfasser  an  den  Besinn  der  iraniEcben  Kultar 
zu  BcUen  nötigen. 

Die  Galhus  sind  frei  von  aller  Superstition  und  vermeiden  jede  mit 
den  alten,  fortan  als  böse  Geister  g^keiinzeichhelen  Göttern  verbundne 
mythologische  Bitderapraclie  ^\  und  stützen  nn  die  SteUe  der  Naturwesen 
eine  Lheologiscbe  Hierarchie  der  Güllheit  und  ilirer  Engel,  die  aher  aus 
abstrüklert  Bcgriffgin  noch  nicht  zu  persOnlJcheti  Wesen  fortgebildet  sind; 
sie  sind  vielmehr  noch  Eigenschaften  und  Wirkungen  Gottes,  der  in  den 
Galhas  in  Verbindung  mit  einem  oder  mchrern  der  Erzengel,  d,  i.  in  der 
durch  diese  versinnbildlicliten  Äußerung  seines  allumfassenden  Wesens 
erscheint. 

Die  Oalhas  bekämpfen  auch  alte  arische  OpferbrSuche  (J,  48, 10),  und 


1)  Daher  kann  die  Übersetzung  der  schwierigen  Worte  asndm  u^S 
J.  50,  10  und  u^^nd  asndmJ.  46,  3  durch  'Stier  der  Tage'  d.  i.  die  Morgen- 
röte, und  'Stiere  der  Tage',  d.  i.  die  Morgenröten,  nicht  richtig  sein.  Die  im 
Weda  gebräuchliche  Yergleichung  der  Götter  mit  Bullen  und  Hengsten  ist 
ganz  unverträglich  mit  zarathus  tri  sehen  Anschauungen  und  vollends  mit 
der  Vorstellung  der  Uscbas  oder  Eös.  der  Himmelstochter  {dMhiid  dtwä«), 
die  indisch,  iranisch  und  griechisch  eine  weibliche  Gottheit  ist.  Es  ist 
vielmehr  ein  von  ßartholomae  nicht  anerkanntes  Nomen  uj^an  'Förderer^ 
*der  wachsen  macht',  verschieden  von  u^an  'Ochse',  anzusetzen,  dessen 
Dativ  it^fnf  er  selbst  nicht  bestreiten  kann,  aber  als  besonderes  Wort  mit 
loßnitivbedeutung  anführt,  Die  eine  der  zitierten  Strophen,  J.  ÖO,  10,  ist 
zu  übersetzen;  "und  welche  (fromme)  Handlungen  ich  verrichten  werde 
und  welche  vordem  (verridUet  sind),  und  was  {ja  statt  Jitf^  wegen  des  Ja 
vorher)  vom  frommen  Sinne  (des  Gläubigen  betrachtet)  für  dessen  Augen 
wertvoll  ist  (was  ihn  glücklich  macht,  da  er  in  ihm  seinen  Schüpfer  er- 
kennt, nach  Mills):  Sterne^  Sonne^  der  Tage  Vermehrerin,  die  Morgenröte, 
(das  alles)  dient  durch  Ascha  (die  heilige  Ordnung  des  Universums)  encb 
zum  Preis,  o  Mazda  Ahura  (die  zu  allen  Zeiten  gebrachten  Lobopfer  und 
die  Gestirne  in  ihrer  unveränderlichen  Bahn  verkünden  deine  Herrlichkeit)". 
Die  Morgenröte  wird  hier  nicht  ufd,  sondern  afi*'ruf  genannt,  was  Darme- 
steter  richtig  durch  dattin  (eng).]  üt>ersetzt;  es  ist  ein  dem  Modischen  eignes 
Wort  und  scheint  mit  ajat^  (Tag,  vgl.  fjibc  Tag  11.  7,  45S)  und  mit  got. 
oiV  und  fipi  verwandt  (f|pt-TT<iXni  Api*f^v£ia).  Die  Uschaa  vermehrt  di« 
Tage,  da  mit  dem  Aufleuchten  jedes  Prührota  ein  weiterer  Tag  in  die 
Reihe  der  dem  Sterblichen  bestimmten  Lebenstage  tritt.  Die  Pahlawi- 
Übersetzung  hat  h^a  und  afrui  atchl  mehr  verstanden  und  etyniologiacb 
irrig  erklärt.  Die  andere  Strophe,  J.  4ti,  3,  bedeutet:  "wann,  o  Madzä, 
werden  die  Vcrmehr^r  der  Tage  zur  Erhaltung  der  Welt  des  Ascha  (des 
heiligen  Gesetzes,  nach  welchem  sich  alle  Vorg&nge  vollziehen)  hervor* 
treten?  mit  den  gewalligen  (nach  der  Tradition:  mit  den  getanen,  in  Taten 
umgesetzten)  Lehren  die  Verslandeskrlfte  der  Reller  (der  weiah  eil  vollen 
Propheten  der  Zukunft,  der  cuJTFlpec)  (sich  zeigen)?  wem  zur  Hilfe  soll 
kommen  (dein  Reich)  mit  dem  frommen  Sinne  (vgl.  J.  30,8"».  31,  6c)?  für 
mich  dich  zur  Vollendung  ich  wähle  (ich  vertraue  auf  dich  für  meine 
Rettung)".  Hier  sind  die  Saoschjafito  oder  Heilande  *Vermebrer  der  Tage' 
genannt,  denn  sie  sollen  in  Erfüllung  ihrer  Lehren  die  Welt  im  Reiche 
Gottes  erneuen,  und  die  Tage  der  verstorbenen  Frommen  zu  ewiger  Dauer 
vermehren,  vgl.  Javcfj^tn  Jt.  19,  88. 
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das  einzigo,  was  an  das  Wunder  streift,  ist  die  Inspiration  des  lYöpheten, 
die  doch  wii^der  ihren  Grund  in  d&r  Wifklichkeil,  in  einem  erhobenen 
Za&Und  der  &ei^1ischen  Kr&fte  hat,  in  welchem  Zarathiistra  Gott  mit  Augen 
sieht  (■!.  di,  a.  -(3,  ^)-  Dieser  Gott  selbst  gleicht  nifht  den  GiJttem  andrer 
jwiatisdier  Heligioneiij  Vor-  oder  Ähbildern  ihrer  Itriegerisehen  Tyrannen, 
er  ist  vielmehr  ein  Liehlg^isl  nhne  AnTang  tind  Ende,  aus  dessen  lebendigem 
Wesen  sich  einzelne  KrÄfL?  entraUelen  and  irt  die  Weit  selbsllätig  i/t^afena, 
J.  30,31  eintraten.  Zaralhustra  hat  unter  dem  BiM  der  Geburt  des  Menschen 
ahst'häuen  gelehrt,  was  spätere  Rcli^ODsleliren  als  Emanationen  bezeirhneOf 
die  von  der  Gutlheit  ausgingen  und  deren  Lichtnalur,  je  weiter  sie  sich 
von  ihrem  Urquell  enlfemlen,  stufenweise  beeinträchtigt  ward  durch  die 
Finsternis,  den  Gegeoaal?  oder  die  Kehrseite  des  Lichtes,  ohne  welche 
dieses  nicht  zu  denken  isl,  li>  der  gegenwärtigen  Wellperiode  (zrüitf 
dare^ä),  die  nur  eine  Episode  im  ewigen  Dasein  Golles  isl,  ha!  sich  eitt 
Kampf  enisponnen,  dessen  Zweck  ist,  die  von  den  Schlacken  der  Finsternis 
gereinigten  Lichlteile  mit  dem  Urgeisl  wieder  äu  vereinigen,  oder,  da  in 
sitGIchem  Belraichl  d^  Licht,  das  Leben  und  düs  Gute,  die  Finäternis^ 
der  Tod  und  das  Büse  isl^  die  der  Sünde  und  dem  Tode  verfallene  Scels 
zu  erlösen  und  der  Gemeinschaft  mit  Gutl  leühaflig  zu  machen,  die 
prÄslabilierle  Harmonie  herzustellen.  Dieser  Kampf  wird  von  allen  Wesen, 
die  sich  in  iwei  Parteien  (räna)  teilen,  unter  Führung  des  heiligen  und 
des  schtidlichen  Geistes  ausgcrochtcn.  Gewöhnlich  ist  Gott  aelbat,  Aliura 
Mazda,  der  eine  Heerführer,  aber  die  genaue  und  ursprüngliche  Anschauung 
isl  die,  daB  der  heilige  Geist  (apfintö  ma'tyufl)  als  innerweltlichcr  Gott,  die 
gute  Schöpfung  leitet  und  dem  bösen  Geist  (uiirü  mfl^w;'«^.  Altriman)  gegen* 
über  steht,  wogegen  Gott  als  allcrheiligsler  (epentötetnö)  am  Kampf  nicht 
beteiligt  isl.  Deutlich  unterschieden  ist  Ahura  Mazda  vom  heiligen  Geist 
in  der  Gatha  Spentäma'njü  J.  47;  awch  J,  43,  6.  ü,  7  u.  a.  Dieses  Ver- 
hältnis der  drei  Geisler  spricht  sich  auch  aus  in  der  zur  Sasamdenzeit 
verbreiteten  Lehre  der  Zerwaniten,  in  welcher  die  kämpfenden  UrmaEd 
und  Ahriman  als  Zwillingskinder  der  'unendlichen  Zeit'  bezeichnet  werden, 
die  demnach  an  die  Stelle  des  ursprünglichen  Lichtwesens  getreten  ist, 
mit  Berufung  auf  die  nicht  richtig  interpretierte  Aweatä-titelle,  Wend.  19^  9: 
"der  heilige  Geist  (Jiier  Örmazd)  schuf  (das  heilige  Wort)  in  der  unend- 
lichen Zeit  {zrüHf  aJcarfutfr  *}  Da  das  Leben  auf  Erden  von  diesem  Kampf 
erfülH  isl,  so  gewinnt  die  zarathuslnsche  Religion  das  Aussehen  eines 
achroffen  und  konsequenten  Dualismus  oder  Ditheismus,  der  doch  mit  der 
Anschauung  der  Gallias  nicht  vereinbar  ist  und  auch  von  den  heutigen 
Bekennern  der  Lehre  entschieden  zurückgewiesen  wird").  Das  Problem 
der  Entstehung  des  Bösen  oder  der  Finsternis  und  Materie  aus  oder  neb*»« 
dem  Guten  oder  dem  Licht  und  Geist  hat  hjs  in  die  neuere  Zeit  Religions- 
lehrer und  Denker  beschäftigt,  und  Zaralhustra  gebührt  der  Ruhm,  di^« 
Frage  lange  vor  Piaton  aufgeworfen  und  auch  für  die  Fassungskraft  seines 
Zeitalters  befriedigend  beantwortet  zu  haben. 

Erst  wann  die  jenseitige  Welt  sich  öffnet,  dienen  mythologisch« 
oder  sinnbildliche  Vorstellungen  zu  einer  eindrucksvollen  Schilderung  des 
Jenseits,  die  in  weit  größerem  Maße  zu  rechtschaOhem  Leben  aneifern 

1)  Vgl.  Jackson,  Grundriß  d.  ir.  Phil  2,  630. 

2)  J,  C.  Goyajee,  The  Spirit  of  the  Galhas,  in;  The  Gatha  Society'a 
Publications  n"  1^  19.  Sohrah  J.  Bulsara,  God  in  th«  Gatbas,  daa.  a*  2. 
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mußle,  als  die  dardi  dl«  Wirklichkeit  allzu  oft  widerlegte  Annahmej  daß 
schon  hier  auf  Erden  Reclif.  und  Uiirechl  durch  Lohn  und  Strafe  aus- 
geglichen würden.  Der  Sünder  zittert  vor  dem  "grausigen,  schrecklichen, 
unheilvollen  Weg,  der  Trennung  von  Leib  und  Seele"  (Jt.  22, 17.  So),  nach 
welcher  seine  Seele  die  angstvolle  Brücke  des  Richters  (J.  46, 10. 11, 51, 13) 
betreten  mufi,  die  vom  höchsten  Berg  der  Erde  über  einen  Abgrund  in 
die  Ewigkeit  reicht.  An  ihr  wird  der  unerbittliche  Spruch  über  ihr  künftiges 
Los  gesprochen,  und  das  Gewiesen  tritt  der  frommen  Seele  in  einem 
Mädchenbild  entgegen,  dessen  Reize  den  tugendhaften  Erdenwandel  spiegeln, 
nnd  in  dessen  Geleit  sie  über  die  Brücke^  die  sich  gefahrlüs  ausbreitet, 
in  das  Paradies  schwebt,  während  die  gerichtete  Seele  ihre  Gewissensbisse 
in  einem  hÄßlichen  Weib  verkörpert  sieht,  ehe  aie  über  die  schwertacharfe 
Brücke  in  den  Abgrund  stürzt. 

Die  Belütigung  der  zaralhus Irischen  Religion  ist  nicht  Weltflücht 
und  eine  Gotl  angeblich  Wühlgefälhge  Askese^  sondern  sie  besieht  in  der 
Teilnahme  am  Kamä^f  gegen  das  ßüse,  der  aus  der  Gewißheit  des  endlichen 
Sieges  und  liimmlischpn  Lolmes  immer  neue  Kraft  erhält.  Es  gibt  bei 
Medem  und  Persern  keine  Gülaen-  nnd  Heiligenbilder,  auch  keine  Opfer, 
womit  man  die  Kraft  der  Götter  zu  stärken  oder  ihre  Entschlüsse  sich 
zugunsten  i^u  beeintiussen  verineint.  Die  himmlischen  Wesen  stehn  von 
vornherein  auf  der  Seite  des  Menschen  gegen  das  Reich  des  Bösen,  und 
statt  des  Opfers  dient  im  Gollesdlenat  der  Lobgesang '),  dessen  Inhalt  die 
Vergegenwärtigung  der  goltlicheri  Wohltaten  ist  und  der  an  oineni  Ort 
dargebracht  wird,  wo  die  Dämonen  keine  Macht  haben,  in  Gegenwart  des 
heiligen  Feuers,  des  irdist-hen  S'jTnbols  der  als  Lichtstrahl  gedachten  Gott- 
heit'); wie  auch  im  Paradies,  dem  Hauae  des  Gesanges  {ffarö  demäna) 
das  Entzücken  der  Seligkeit  und  geistigen  Vollendung  sich  in  der  Musik 
austüst*.) 

Wie  andere  Rehgionstifter  mag  auch  Zarathustra  in  einer  aus^ 
gebildet(>n  Lehre  zusammengefaf^t  haben,  was  hie  und  da  vor  ihm  andre 
hervorragende  MfLnner  aus  dem  in  ihnen  lebendigen  Wesen  des  Volkes 
als  Gedanken  tiöherer  Art  geäui^ert  haben,  und  insofern  ist  a.uch  i>ei  ihm 
die  Religion  der  untri^gUche  Ausdruck  der  geistigen  Veranlagung  der  Nation, 
die  nicht  nach  den  Missetaten  einzelner,  sondern  nach  dem  was  ihre 
besten  Mitglieder  für  sie  und  den  Fortschritt  der  Menschheil  geleistet, 
geschätzt  werden  muß.  Stiergefechte  und  Autodafes  sind  unverträglich 
mit  einer  Religionj  deren  heiligste  Urkunden  mit  der  Einschärfung  des 
Tierschutzes  beginnen  (J.  28-  29),  und  welche  für  "die  frommen  Seelen  der 
irgendwo  (auf  Erden)  gebomen  Münner  und  Frauen,  die  (für  daa  Gute) 
kämpfen,  kämpfen  werden  und  gekämpft  haben"  zu  beten  lehrt  (J.  39,  2).  *] 
Seit  Zarathustra  hat  die  Vorstellung  von  der  Bekämpfung  des  Busen  durch 
das  Gute,  von  endlichem  Sieg,  von  Unsterblichkeit  und  Seligkeit  die  Re- 
ligionen und  Fhilosophien  beeinfluf^t  und  hat  sie  von  dem  PesBimismus 
befreit,  der  die  Menschheit  durch  das  Bestehen  von  Leiden,   Sünde  und 


1)  \tdfoc  äW|p  .  .  .  ^iTdctVi  B£OYOv£inv,  Herod.  1,  139. 

2)  Rapp,  Zeitachr.  BMG.  20,  7Ö.  79.  89. 

3)  Bundeheach  7ö,  2;   vgl.  Söderblom  La  vie  fulure  98.  Sohrab  J. 
Bulsara  21. 

i)  Z^naYde  A.  Ragozin,  Media,  Babylon  and  Persja.   Lond.  1S89, 
166,  167. 
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Tod  ohne  Aussicht  auf  deren  Vemiebhing  bedrückt  hat  Seine  Ethik  ist 
transzendent,  indem  sie  dem  götlUcJien  Gesetz,  dem  Ascha  (pers.  ortä) 
entspringt,  welches  alle  Forderungen  menschlicher  Sittenlehre  deutlich 
Torieicbnel,  dem  Inbegriff  aller  Tugenden,  der  gültlichen  Triebltraft  im 
Herzen  des  einzelnen,  die  uns  der  Gemeinschaft  mit  Gott  nähert,  Sic  ist 
ferner  altruistisch,  indetn  sie  humanitäre  Werte  fördert  und  für  alle 
Menschen  die  Seligkeit  verbeiAt;  sie  ist  ulilltarisch  auf  irdische  Wohläiirl 
und  Gesundheil  und  auf  die  Forldauer  im  künftigen  Leben  gerichtet, 

Zarathustra  war  kein  Schwärmer,  sondern  ein  Weiser,  der  durch 
aeiö  Gesetz  die  edlen  Regungen  des  Menschenherzens  erweckt  nnd  für  den 
Kampf  gegen  das  Büse  aufgeboten  hat.  Auch  ist  er  mcht  zum  Gott  gecnachl 
worden,  obwohl  die  Religißn  in  Anpassung  an  die  Vorstellungen  der  Menge 
geistig  tiefer  stehender  ßekenner  alte  mythische  Vorstellungen  wieder 
hervorholt,  und  obwohl  die  Magier  die  Vergöttlichung  ihres  Oberhauptes 
leicht  an  die  Gathastelle  hätten  anknüpfen  können,  wo  der  unsterbliche 
Geist  (die  Frawaschi)  des  Zarathustra  (J.  29, 8, 10)  unter  den  bühem  Wesen 
weilt  Auch  seine  Mutler,  deren  Namen  wir  erst  aus  spätem  nicht- 
awestischen  Schriften  kennen,  wird  als  eine  Anhängerin  der  alten  Religion 
bezeichnet:  Wendidad  19,  G  sagt  der  Versucher  Abriman,  der  den  Zara- 
thuslra  von  seinem  Vnrbaben,  die  anti-daewische  Religion  zu  stiften, 
zurückhallen  will,  seine,  des  Zarathustra,  Muller  selbst  habe  ihn,  den 
Ahriman^  angebetet. 

Die  Sprache  der  G&thas  verdankt  gewiß  dem  Zarathuatra  grüßten- 
teils  ihre  Ausbildung;  denn  die  von  ihm  gestiftete  Religion  erforderte  eine 
Ausdrucksweise,  welche  von  der  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens  und 
des  vorzarathustrischen  Gottesdienstes  abwich.  Sie  ist  feierlich  prophetisch 
und  geiegenlhch  mystisch  und  esoterisch,  wie  wenn  mit  den  Namen  der 
Amescha-s}ientas  oder  Erzengel  nicht  nur  diese  kaum  persönlichen  VVesen 
heKciclinet  werden^  sondern  augleich  die  Äußerungen  des  güHUehen  Wallens. 
für  welche  sie  gewissermaßen  als  Organe  dienen;  und  auch  die  ihnen 
entsprechenden  Regungen  im  Innern  des  Menschen  mtlrerslanden  werden, 
so  daß  es  unmöglich  ist,  in  einer  Übersetzung  einen  Ausdruck  zu  ßnden, 
der  diese  verschiednen,  nur  dem  Eingeweihten  geläufigen  Vorstellungen 
umfaßte.  Frühere  Übersetzer,  wie  Kossowici  (in  latein.  Sprache)  und  der 
um  das  Verstfindnis  der  Gathas  hochverdiente  Mills  a.  a.  haben  daher 
neben  der  wörtlichen  Wiedergabe  eine  erläuternde  Paraphrase  gegeben, 
wodurch  das  Verständnis  gefördert  wird»  aber  das  Äenigmatische  des  Stils 
weniger  zum  Ausdruck  kommt. 

Der  Leser  wird  vielleicht  aucli  Anstoß  nehmen,  daß  er  oft  mitten 
unter  metaphysischen  Ausdrücken  den  Viehzüchter,  den  Bauer,  den  Stief, 
und  zwar  nicht  als  mythologisches  Gleichnis  der  Götterslärke,  wie  im 
Weda,  oder  als  verkleideten  Gott,  wie  in  der  griechischen  Fabel,  sondern 
aU  wirkliches  Tier  oder  als  Oberhaupt  {ratu}  der  nützlichen  Tiere,  dessen 
Seele  ais  Anwalt  der  Tiere  bei  den  Himmlischen  auftritt,  sogar  die 
trächtige,  nach  der  Überheferung  die  dreijährige  Kuh  (gäu^  atie)  findet. 
Bern  frommen  Zarathustrier  ist  der  Landbau  eine  religiöse  Angelegen- 
heil,  denn  durch  dessen  Betrieb  wird  die  Wüste  in  Frucbtland  verwandelt 
und  den  Daewas  die  Macht  genommen,  und  dem,  welcher  lleiöig  den 
Pflug  führt,  bringt  die  Erde  Reichtum,  und  er  fördert  die  Rehgion  des 
Mazda  (Wend.  3,  25),  So  gemahnt  dieses  naive  Nebeneinander  an  Dürers 
Allerheiligenbild,  wo  unter  andern  gen  Himmel  Schwebenden,  aus  riU«ir- 
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lichem  und  fürstlichem  Stand,  auch  ein  Bauer  mit  dem  Dreschflegel  er- 
scheint. 

In  der  Übersetzung  Bartholomaes ')  ist  diesen  Verhältnissen  durch 
Anmerkungen  nnd  durch  eine  genaue^  von  eindringlichem  Verständnis 
zeugende  Inhaltsübersicht  eines  jeden  Liedes,  sowie  durch  eine  Erklärung 
der  von  Zarathustra,  geprägten  religiösen  Ausdrücke  und  der  in  der  Über' 
Setzung  beibehaUenen  altiranischen  Wörter  Rechnung  getragen,  so  da5 
auch  ein  der  medisdien  Sprache  nicht  mächtiger  mit  einiger  Vertiefumg 
sich  von  den  ältesten  Urkunden  einer  Religion,  deren  Einwirkung  auf 
andere  weit  über  die  Grenzen  Irans  reichte,  eine  genaue  Vorsteltung 
machen  kann.  Da  auch  von  Getdner  eine  Übersetzung  der  Gathaa  in 
Aussicht  gestellt  ist*),  so  wird  eine  noch  gründlichere  Kenntnis  aus  der 
Vergletchung  der  Arbeiten  beider  Gelehrten  entspringen. 

An  diese  allgemeinen  Bemerkungen  über  die  religionsgeschichtliche 
Wichtigkeit  der  Gathas  und  ihre  Übersetzung  durch  den  Geschicht- 
schreiber der  altiranischen  Sprache  mügen  einige  sachliche  und  sprach- 
liche Verhältniase  berührt  werden,  in  denen  seine  Ansichten  unrichtig 
scheinen. 

Mit  Recht  betrachtet  Barthulomae,  wie  die  meisten  Forscher» nicht  nur 
den  Zaralhustra,  sondern  auch  seinen  in  den  Gathas  gefeierten  Beschützer 
Wisläspa  und  andere  Gestalten  seines  Kreises  als  geschichtbeb  mit  legen- 
darischen Zutaten  (S,  IS2),  Nicht  aber  ist  Wistäspa  ein  ostiranischer 
Fürst,  wie  er  im  Altir.  Wörterb.,  Sp.  1473,  und  in  den  'Gathas',  S.  131,  133, 
ausspricht.  Diese  Ansicht  ist  mehrmals  vom  Unterzeichnelen  aus  histo- 
rischen und  retigionsgtfschichtlichen  Gründen  als  unhaltbar  nachgewiesen, 
und  es  hl  auch  erklärt  worden,  warum  in  dem  späten  Zardust-nämeb 
die  Stadt  Balch  als  Sitz  des  Gustäsp  erscheint,  und  warum  dessen  Vater 
Lnhräsp  oder  angeblicher  Vorfahr  Kai  Pisina  aus  der  Persis  (ein  Päsin 
ward  von  dem  Sasanier  Ärtadischathr  1.  in  Persis  besiegt)  nach  Balch 
versetzt  wird.  Die  richtige  Ansicht  haben  u.  a.  auch  Jackson  und  der 
ausgezeichnete  dänise^e  Hehgionsforscher  Edvard  Lehmann 'J  zu  der 
ihrigen  gemacht.  Da  nun  Bartbolomaes  Ansicht  für  viele  Benutzer  seiner 
'Gathas'  und  des  Wörterbuches  autoritatives  Gewicht  haben  mag,  so  sei 
nochmals  bemerkt,  daA  aclbsl  wenn  das  angebliche,  von  Ktcsias  erwähnte 
baktrische  Reich  bestanden  hätte,  es  keinesfalls  für  die  Stiftung  einer  so 
bochgeartelen  Religion^  wie  die  zaralhustrische,  den  Boden  hätte  bilden 
können.  Diese  Religion,  sowie  die  westiranische  Kultur  überhaupt,  ist 
erst  durch  die  Achaemeniden  in  Baktrien  eingeführt  worden,  und  die 
Stadt  Dalch  wird  im  Awesta  nur  in  der  zur  Zeit  der  Parther  verfaliten, 
recht  kindlichen  AuFzItldung  der  damals  unter  dem  Namen  Ariana  zu- 
sammengefaHten  oslt ramschen  L&nder  erwAhnt,  und  zwar  nicht  in  der 
altiraniäcben,  sondern  in  einer  aus  dem  modernen  Namen  Bälli  oder 
Balh  zurUckgebildeten  Wortform*)-  es  i^t  sogar  dadurch  als  buddhistische 
Stadt  gekennzeichnet,  dat  es  eratvödraffa   genannt  wird,   was   sich  auf 


1)  Der  bereits  vor  einem  Vierteliahihundert  die  Gathas  behandelt 
hatte;  die  Gathas  u.  heil.  Gebete  des  altiran,  Volkes.    Halle  1879. 

2)  Sitzungsberichte  der  Kgt.  Akad.  d.  Wisa,  21.  Juli  1904,  S.  lOäl. 
8)  Jackson,  Zoroaäter   221.    Lehmann,    ZaraChustra,   en   bog   om 

Persemes  gamle  tro  11,  7.  13. 

4)  Martjuart,  Eranschahr  88, 
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das  grUnäeidene  Bonner  b^zi^ht,  welches  auf  dem  Slupa  neben  dem 
buddhistischen  Kloster  Naubihar  wehte,  demselben  Kloaler,  dessen  Ver- 
wallung  in  der  zur  Zeit  der  abbäsidiachen  Chalifen  vielgenannten  Familie 
des  Barmek  erblich  war,  welches  aber  von  der  Zaralhuatra legende  als 
Feuerhaus  bezeichnet  wird  (Firdust  I49ö,  !&)*)•  Nach  Alexander  war 
Baktrien  den  traniern  entrissen  und  ward  erat  von  Chusrau  I.  am  5ti0 
der  saänniächen  Herrschaft  wiedergewonnen.  So  wird  denn  die  soroaätrische 
ReLii^ion  in  allen  Nachrichten  der  Alten  (die  schon  von  Th.  Hyde,  Happ, 
Jackson  zusammengestellt  sind)  als  medi&ches  Gewächs  bezeichnet  Bat" 
tholomae,  der  doch  wohl  an  diesem  Ursprung  der  Religion  nicht  mehr 
zweifeln  mag,  läßt  den  ZaraUiustra  reisen  —  ein  nicht  ungewöhniicher 
Behelf  in  der  Religionsgeachichte  —  aus  Medien  nach  dem  fernen  '>sten, 
also  einen  Weg  zurücklegen,  der  so  weit  ist,  wie  der  von  Paris  nach 
Königsberg  und,  abgesehen  von  der  Anstrengung  des  Gehens  oder  Reitens*), 
auch  gefährdet  war  von  mäzanischen  Daewas,  Jätus,  menschlicben  und 
tierischen  Chrafslras').  Der  einzige  Halt  für  diese  Missions  reise,  aaf 
welche  Zarathuslra  doch  auch  üeine  Familie,  der  in  den  Galhas  Er- 
wähnung geschieht,  müßte  mitgenommen  haben^  ist  J.  46,  1,  wo  aber 
doch  nur  bestätigt  wird,  daß  der  Prophet  bei  seiner  Landesherrschaft 
nicht  Anklang  gefunden  und  daher  in  das  Nachbarland  sich  begeben 
hat,  was  eines  der  kleinen  medischen  Fürstentümer  sein  konnte.  Wistäspa 
wird  im  AwesLa  niemak  in  Verbindung  mit  dem  Land  seiner  Herrschaft 
genannt,  weil  das  jedem  Hoerer  bekannt  war.  Doch  ist  der  Ort,  wo  er 
die  Ardwi-süra  um  Sieg  bittet,  das  Wasser  Frazdftnu,  der  armenische 
Hraxdan,  der  in  den  Gejam-See  fließt,  während  sein  Bruder  Zairiwa'ris 
an  der  Dä'tjar  dem  Aras  in  Atropatene,  steht  (Jt.  fi,  108,  112),  wo  auch 
Zarathnstra  sie  anruft  (Jt.  5,  104).  Die  Heere  der  beiden  Briider  halten 
wahrecheinlich  in  der  hier  nur  angedeuteten  Sage  den  in  Medien  einge- 
brochenen Are^adaspa  nach  Armenien  verfolgt,  und  dieser  hatte  sich 
ihnen  in  der  Nähe  des  Kaspischen  Meeres  (des  Wo^rukasa,  Jl.  6,  116) 
entgegengestellt.  Wisläspas  Sohn  Wista^^ms  aus  dem  Haus  des  Naotara 
(nach  der  Tradition,  die  in  der  Anordnung  der  Namen  Jt.  13,  99 — 102 
übereinstimmt)  opfert  an  der  Witaftuha'ti,  über  die  ihm  von  Ardwisüra 
eine  Furt  geschaffen  ward,  um  die  Daewajasnas  zu  verfolgen ;  dieser 
Fiu5  muß,  wie  der  verstorbene  Kawasji  Edalji  Kanga  (Diction,  493}  be- 
merkt hat^  am  Padash^ar-gar,  dem  Gebirge  von  Tabaristän.  also  im 
Osten  von  dem  zaralhustrischen  Haga,  fließen. 

Die  älteste  Erwähnung  des  Wiaiaspa  (llystaspes)  in  Verbindung 
mit  dem  Lande  seiner  Herrscliaft  findet  sich  in  der  oft  angeführten,  von 
Chares  von  Mytilene,  einem  Hof  beamten  AtejLanders  auf  dessen  Zug  durch 
Asien  *)j  bewahrten  iranischen  Sage,  in  welcher  Hyslaspes  Medien  und 
das  darunter  liegende  Land  (xf^c  üuoKdTW  x\bfiaz),  sein  Bruder  Zariadres 


1)  s.  Grundrtt^  II,  403.   Garrez,  Journ.  asiat.  VI,  13.  179.  180. 

2)  Auf  seinen  alten  Kamelen,  a.  Alttr.  Wörterb.,  Sp.  1676. 

3)  Menschliche  Chrafslras  (Fleischfresser,  Barthol.:  Baubzeug,  S.M.O) 
werden  die  Ungläubigen  genannt,  ein  ähnlicher  Ausdruck,  wie  gr.  iü^ir|CT^c 
oder  th\xr\crf\p  vom  Löwen  und  WoJf^  aber  auch  vom  Achilleus  (blutgierig) 
IL  24,  S07. 

4)  Bei  Alhenaios  &7&.  XHI,  c,  36;  ed,  Meineke  3,  36;  vgL  R^p 
Z.  d.  DMG.  20,  65,  S6.    Spiegel,  Z.  d.  DMG.  4&,  1Ö7. 
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(Za^hwa'ris)  daa  Qber  den  kaspiscben  Toren  liegende  Land  hm  sum 
TanaTs  beherrschle '). 

Hat  diese  Sage,  von  welcher  die  im  Schähnämeh  erzählten  Aben- 
teuer des  Gustttsp  am  Hof  des  (griechiachen)  Kaisers  (Fird.  1451  ff.)  Nach- 
kläng^e  sind,  keinen  geschichtlichen  Wert,  so  ^eigt  sie  doch,  daß  Hystaspes 
zur  Zeit  Alexanders  noch  als  KQnig  in  Medien  galt,  und  auch  eine  spätere 
NachricIiL  tritt  bestätigend  hinau:  Hyataspea,  der  neben  der  Sibylla  ge- 
nannt wirdj  hat  den  Untergang  der  sündigen  WuU  durch  Feuer  geweift' 
aagi ;  er  hat  vor  der  Gründung  Roms  gelebU  und  wird  von  Lactantius 
als  Medorum  rex  antiquiggiTnus  bezeichnet.  Oh  hier  Hystaspes  ein  Weis- 
sager (vates)  gewesen  ist  oder  ob  er  mit  Zoroastres,  dem  SchQtzling  de« 
KlJnigs  Hystaspes,  verwechselt  ist,  läßt  sich  schwer  entscheiden,  jeden- 
falls war  di(!  Anschauung  der  betreffenden  Schriftateller,  daß  er  ein 
Mcder  gewesen  sei').  Die  Verbindung  des  Zoroastres  mit  Baktrien,  die 
sich  bei  einigen  Scbriflstellem  findet,  steht  in  Zusammenhang  mit  dem 
fabelhaften  Zug  des  Ninos  gegen  Baktrien,  dessen  König  Ktesias  Oxyartes 
(Diodor  2,  ß},  später  auf  ihn  zurückgehende  Autoren,  Eusebios,  Arnohtus 
Zoroastrea  nennen;  Mose  von  Choren  1,  16*)  läßt  SeiniramiSj  während 
sie  in  Wan  weiUe,  die  Slatlhalterschaft  von  Nineveh,  den  Zradaschl,  den 
Magier  und  Fürsten  der  Meder^  führen^  der  sich  unabhängig  macht  und 
die  Semiramis  besiegt. 

Als  aber  dieses  Medien,  dessen  Priesterstamm  die  Magier  [im 
Aweslä  mo^tt,  armen,  moff,  noch  heute  mnöeä,  d.  i.  mogu-pait i)  den 
Zaralhustra  als  ihr  Haupt  betrachteten,  samt  seinen  heüigen  Feuer- 
slätlen  in  die  Hfinde  der  Seleukiden  gefallen  war,  versetzte  die  Legende 
den  Gustäsp  nach  ßalch,  der  grüßten  und  berühmtesten  Stadt  in  Osterän, 
wo  die  achaemenischen  Unterköni^e  oder  Prinaen-Salrapen  (unter  ihnen 
auch  ein  Hystaspes,  Sohn  dea  Xerxes)  und  nach  ihnen  auch  Alexander 
Hof  gehalten  hatten,  und  man  ließ  auch  den  medischen  Propheten  dorthin 
reisen.  Wistaspa-Gafitägp  brachte  auch  das  von  Kai  Ghusrau  gestiftete 
heilige  Feuer  Ädar  gusnasp^},  nach  Sebeos^)  "ein  großes  Feuer  in  Alrpa- 


1)  Die  kaspischen  Tore  sind  in  parthischer  und  sasanischer  Zeit 
der  Paß  von  Derbend  und  Übertragen  auch  das  Tor  der  Alanen  oder 
die  Kaukasuspforte  (Paß  von  Dariel);  bei  den  Geschichtschreibem 
Alexanders  hezeichn&n  sie  aber  den  Paß  zwischen  Medien  und  Hyrkanien 
bei  dein  heutigen  Aiwän-i  Kaif,  und  der  TanaTs  würde  der  Jaxartes  3ein, 
der  damals  für  denselben  Fluft  gehallen  ward,  wie  der  Don-Tanals,  der 
die  medischen  Sauromaten  von  den  europäischen  Skythen  trennte,  s.  Niese 
in  der  Histor.  Zeitschr,  XLllI^  33.  Marquart,  Eranschahr  18.  71.  124. 
Untersuchungen  z.  Gesch.  v.  Eran  II,  27. 

2)  Man  a.  Fabricit  Bibi.  graeca  I,  93,  wo  bereits  auf  eine  mögliche 
Verwechslung  des  Weiasagera  und  des  Königs  hingewiesen  wird;  Hilgen- 
feld,  Nov,  Test,  extra  canonem  receptum  IV,  p.  ÖO  und  Note  p,  66. 
Iran.  Nanienb.  372^. 

3)  Auä  Kephalion  (resp.  Eusebios),  Fragm.  hiator.  graec.  3,  356.  627, 
wo  Zaravastes  Magier  und  Ktioig  der  Baklrier  ist  (was  hier  ganz  ao' 
passend  ist). 

+)  Fird.  761,  1*01.  770,  SQ.  vgl.  Nöldekes  Tabari^lbers.,  S.  100. 
ö)  Schrieb  nach  der  Thronbesteigung  Mu'^äwiahi  (661);  ed.  PaÜcan- 
ean  24,  ö. 


86  Bartholomae  Die  Gatha's  des  Awests. 

UJtan',  nach  Balch,  wo  es  apäler  läkander  zerstörte  0-  ^or  2eit  der 
Sasaniden  IsL  das  F«uer  )äng:st  wieder  an  seinem  alten  Sit^  ia  AtropAt^aer 
CbOsrau  II  tat  ihm  G&tUbde,  um  die  Erhallung  seines  KQnigtams  ').  ^^f 
in  der  Legende  war  es  mit  Gustäsp  nach  Balch  versetzt  worden.  Derartige 
Versetz ungen  heiliger  Feuer')  werden  öfter  erwähnt:  Bistäsf  (Wistäspa) 
fand  das  ewige  Feuer  des  G'amsed  in  der  Hauptstadt  von  Chwärizm  ^wo 
man  demnach  den  Wara  deä  Jima  in  Airjanem  waegö  sieb  dachte)  und 
versetzte  es  nach  Kärijän,  anf  dem  Wßg  von  Däräbgird  nach  Siräf^  wo 
es  Adar  ^urrä^  arak-pers,  nur  fan'ä  getiännl  ward ;  zur  Zeit  der  ara- 
bischen Erüberung  sollen  die  Mag:ier  aus  Furcht  vor  seiner  Auslöschunf 
Teile  des  Feuers  nach  dem  abgelegenen  Nisä  und  al-Balda  (pers.  Diz-i 
aiped,  das  weiße  Schloß,  über  Nisä'}  ffebracht  haben'].  Jezdegerd  HI. 
aber  nalim  das  heilige  Feoer  von  Raga  mit  sich  auf  die  Flucht  nach 
Marw,  wo  er  ihm  ein  (Feiier-)HauB  baute^  auch  einen  Garten  (ringsum) 
anlegte,  worin  er  eine  große  Halle  errichtete").  Dies  ist  eine  wirtlich 
geschichtliche  Nachricht.  Wie  wichtig  die  Kämpfe  der  Sasajiiden  gegta 
die  aus  Innerasien  vordringenden  Völker  fUr  die  GestaHung  der  Legende 
und  besonders  die  Versetzung  des  Wistäspa  nach  ßaktrien  gewesen  sind, 
zeigt  die  Erwähnung  der  Chioniten  (h*^iJaona)  im  Awestäj  welche  zuerst 
zur  Zeit  Sapors  IL  etwa  seit  336  auftaucheUp  die  Kuschan  in  Baktriea 
ablösten  und  bis  in  die  Nähe  von  Marw  vorgedrungen  sind;  ihr  Kömf 
ist  im  Awesta  Are^adaspa,  und  Sapor  IL  erscheint  als  Wistäspa  t). 

Wistäspa  führt  vor  seinem  Naraen  das  Beiwort  karei  tTJJom,  Ao** 
Wift&ipSJ.  Was  Bartholomae  im  Altir  Wtb.  Sp,  4*2  und  'Gathas'  127,  131 
Ober  kam*)  bemerkt,  ist  nicht  treffend,  denn  es  ist  nicht  eine  Benennung 
desKriegerstandes,  sondern  die  ganze  Cberlieferung,  nicht  bl(*ß  die  awesUscbe, 
bezeichnet  kawi,  was  ursprünglich  vielleicht  der  Name  des  Stammvaters 


1)  Abdu'l-kädiri  Lex,  schohnäni.  ed.  Salemann  1^  5^  13. 

2)  Fird.  ed.  Mohl  VII,  26.  265.  ed.  Macan  1876,  17. 

3)  S.  Fr6d^ric  Rosenberg  in  seiner  Ausgabe  des  Zarälusht  Näma, 
Pelersb.  1904,  S.  74. 

4)  Acht  Farsang  nordwestl.  v.  Schiräz,  Istachri  102.  *.  126. 11. 134. 8; 
verzeichnet  auf  der  Karte  von  Wells  Proceed.  R.  Geogr.  Soc.,  März  1883. 

6)  Istachri  (J.  de  Goejes  Sibl,  Geogr.  arab.  I)  117,  2.  118,  8.  Hama- 
dhBni  (das.  V)  246,  3,  Masudi  4,  7b.  76  (wo  Äzar  |ui  statt  Ädiir  hurrä); 
G.  Hoffmann  Syr.  Erzähl,  pers.  Märtyrer  28$.  2&6.  289.  292. 

6)  Tabari  2682,  3.  4. 

7)  Grundriß  d.  ir.  Ph.  II.  Ö22.     Marquart  Eranschahr  50, 

8)  Bartholomae  setzt  den  Stamm  kaicay  an,  wie  er  aucit  ptn/av 
(lat.  peev)  gibt,  was  gegen  das  Herkommen  ist  und  nicht  einmal  den 
Vorzug  größerer  Berechtigung  hat.  Im  Sauskril  pjlegt  man  agn»  anzu- 
EClzen,  weil  der  Nominativ,  der  wichtigste  Kasuä,  ttgni-^  (lil.  t(ffni-$, 
lat.  igni-s),  der  Akt.  afftti-m,  der  liiHtrum.  izi/ni-n-a  (älter:  pdtj-a}^  der 
Äkk,-Plur.  ajMf-n,  der  Inslrum^-Plur.  agtii-öhi-^,  Lokal.  agn\-$u  das  i  des 
schwachen  Stammes  zeigen,  die  seltnem  Kasus  den  starken:  &gnai-4 
(a^me-j»,  GeneL),  agt\aj-ai  (aller:  pätj-ai,  Dat.),  afftuij-tu  (Nom.-Plur.);  wie 
soll  man  nach  diesem  Vorgang  sich  im  Griechischen  und  R'ümisch^ 
Verhalten?  SoJl  man  ttöcej  statt  iiöcic,  iffnej  statt  ignia  ins  Lexikon  auf- 
nehmen, eine  Stammform,  die  gar  nicht  mehr  sich  zeigt?  Es  lacht  der 
unbewölkte  Zev? 
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gewesen  war'],  als  den  FürstentUet  der  kajanischen  (kawijani sehen) 
Dynastie*),  und  gibt  Ihm  di«  Bedeutung  'hochwürdiger  Herrscher,  Sultan, 
König  der  Könige',  und  sein  Plural  kajän  ist  die  Dynastie'^)  deren  nur 
im  jüngera  AwestH  mit  Mannen  gennfiiit«  Mitglieder  Bartholom^e  aiufzählt, 
ÄU  welcher  aber  die  Perser  auch  B&hman-Ardäschir  dirazdaal  (Latighand), 
HumiLi  und  die  beiden  Därä,  also  die  Achaemeniden,  und  sogar  Alexander 
rechnen *)j  auf  welche  alle  das  k/neofm  ^^arenö,  das  Glück,  der  NimbüS 
der  Kawist  Übergegangen  war. 

Die  Kawis  der  Gathas  sind  Feinden  der  neuen  Religion  und  werden 
neben  den  Karapan,  den  heidnischen  PriBlern,  ^rter  genannt,  und  doch 
kann  kein  Zweifel  sein,  daß  wir  dasselbe  Wort  vor  uns  haben  wie  d&s 
vor  dem  Namen  Wistäspa  siebende.  Andererseits  ist  Wistaspa  nicht  ein 
Kawi  von  Geburt,  sondern  ein  Nachkomme  des  Naotara  [Firdüsi'a  Naudar), 
naata^rf  •wf^to^pQ  Jt.  5.  98  (statt  naotah-jö,  nach  dem  knrz  vorhergehenden 
Plural  HQotahp  aus  naoiairja);  die  Gattin  des  Wisläspa  ist  Hutaosa  aus 
dem  Hause  Naotara,  Jt.  15.  35,  aJso  eine  nahe  Verwandle,  nach  dem 
Jätkär-i  Zarerän*)  seine  Schwester;  sein  Sohn  ist  Winfauruf  na^a*rjds*ö, 
man  sehe  die  vielfach  überarbeitete  und  mit  Namen  belastete,  bei  Firdüai 
weit  einfachere  Genealogie  im  Iran.  Namenbuch  392.  Der  erste  König 
der  Kawidynaslif',  Kawäta  (Ivax  kobäd),  ward  von  Zaw  (tfzawa),  Neffen 
des  Naotara,  adoptiert,  nach  anderer  Nachricht  von  der  .Harabere^aiti 
geholt,  vieJleicht  ein  Euphemismus  für  den  gewal  tsamen  Sturz  der  Naotaraa. 
Die  achwierigej  von  Bartholomae  in  Z.  d,  DMG,  3G,  585  besprochene  Stelle 
Jt.  17,  54,  scheint  2U  besagen,  daß  während  der  Schrecken  des  Kriegea 
(wie  des  von  den  Naolaras  mit  den  Turas  geführten)  der  Genius  des  Segens 
und  häuslichen  Glückes  sich  verbirgt. 

Auch  Tiua^)  ist  Sohn  des  Naotara,  und  nach  dem  Tode  des  Käwa 


1)  Hariz  d,  85,  ä  nennt  einen  König  der  Vorzeit  Kai. 

2)  Ahnlich  das  römische  Caesar  oder  da&  von  Karl  dem  Grofifin 
hergenommene  lil.  kardlius,  rus3>  korotj  Könige 

3)  tu^m-i  ieajän,  Firdusi  ed.  Macan  1876,  13. 

■*)  S.  außer  Vull<^rs  Lex.  pers.  auch  Abdu'I-kädir,  Lex.  sthahnäm. 
ed.  Salemann  182,  19,  Asadts  np,  Wlb.  v.  P.  Hörn  J18,  Z.  9. 

ö)  Das  Yätkär-i  Zarlrän  von  W,  Geiger  S.  59,  Aiyädgär-i  Zarirän 
transL  by  Jivanji  J.  Modi  p.  31. 

6)  Der  Name  dieses  Helden  wird  von  Bartholomae  (Wtb.  657}  nicht 
erklärt,  auch  nicht  auf  den  Tos  des  Schilhnameh  hingewiesen.  Der  raed. 
Namensform  liegt  die  Tiefstufe  der  Wurzel  zugrund,  der  neupers.  die  diph- 
thongische, wie  im  Namen  der  Hutaosa  (Atosaa),  die  aus  demselben  Ge- 
schlecht wie  der  Held  stammt  Die  Z.  d. DMG. +9,68+ vorgeschlagae  Erklärung 
des  letzteren  Namens  war  irrig,  aber  auch  Darmesteters  von  Bartholornae  1822 
gebilligte  Etymologie:  'schönes  Dickbein,  Schenkel  habend' kann  nicht  richtig 
sein  aus  dem  dort  angeführten^  von  Bartholomae  nieht  für  stichhaltig  ge- 
achteten Grund,  daß  es  kern  geziemender  Name  sei.  Die  von  Bartholomae  an- 
geführten Parallelen  akr.  toämßrü  und  KaXAltruTOC  sind  keine  Eigennamen» 
aondem  Beiwörter;  würde  wohl  ein  griechischer  Vater  seine  Tochter  mit 
diesem  Beinamen  der  Aphrodite  behaften?  Taosa  kann  nicht  'das  Dick- 
bein* hcifien.  Einen  sichern  Anhalt  für  die  Etymologie  bietet  np,  tösah 
(phl.  *töiaJe  mit  der  Endung  ak,  die  oft  an  altiran.  Wörter  auf  a  tritt)  'feist, 
gemästet*,  welches  also  mit^  7*^  (bus  taota)  identisch  ist.    Die  sinnliche 
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Usa  Lritt  6r  D«cb  dem  Sch&kn&mch  ala  Bewerb^tr  \xm  die  Kröne  auf.  unter- 
liegt aber  dem  Kat  Chusrau.  Erst  Wiatäspa  bringt  die  Naotaras  wieder  mr 
Herrsächafl  und  nimmt  aU  Zeichen^  daA  die  kajaniaclie  Majestät  {kawtitm 
^*<'areHC}  auf  ihu  übergegangen  ist.  den  Titel  kawi  der  gestürzten  D^^Astie 
an.  Pie  im  Schähnämeh  erzählten  Vorgänge  vor  Gustäsps  Thronbesteigung 
schämen  nur  dessen  feindseUgea  Vorgehen  verschleiern  zu  sollen;  Kai 
Chusrau,  ein  stegreicher  Herradier,  bebomml  plötzlich  fromme  Anwaad- 
Inngen,  geht  ins  Gebirg  und  läßl  sich  vom  Schnee  verschütten  samtei&igeb 
seiner  Helden^  von  denen  nur  ein  Teil  ^urüekkehrt,  um  den  tra.urigefi 
Vorfall  zu  melden').  ScinSühnAchrüra(Jt.  13,137)  kam  nicht  lur  Herrschaft: 
er  ward  beseitigt  oder  ist  bereits  als  vor  seinem  Vater  verslortwn  gedacht 
Nachdem  so  die  Kawjg  in  einer  Religionsrehde  (vgl,  J.  31, 18-  53, 8)  beseitigt 
und  der  nunmehrige  Kawa  Wisti^pa  als  ihr  Blutsverwandter  (mit  Hilfe 
eines  in  solchen  Folien  Üblichen  Eintragt;  in  den  Stammbaum)  und  Nach- 
folger angesehn  ward,  verlor  der  Titel  kavri  die  religionsfeindliche  Be* 
deulung  und  behielt  diese  nur  da,  wo  von  OTi gläubigen  Machlhabem 
Oberhaupt  die  Rede  war,  so  daß  die  Tradition  später  in  kain  und  karapan 
nirht  mehr  die  KawiUynaslie  und  ihre  Priester,  sonaern  'Blinde  und 
Taube  in  Sachen  der  Religion'  sab,  kor  u  kar,  in  dem  armen.  Manifest 
des  Mihr  Kersch  ^ul  stp  t'ojr  (taub  und  blind).  Diese  Auffassunig  allein 
erklärt  den  Widerspruch,  daß  dasselbe  Wort  katci  der  Name  eiuer  der 
neuen  Religion  feindlichen  Dynajatte  und  anoat  em  Ehrentitel  des  recht- 
gläubigen Wistäspa  ist. 

Der  Vater  des  Wiatäspa,  A^rwadaspa,  hat  den  Titel  kavi  nicht  (Jl. 
b,  lOö),  nur  in  np.  Hüchem  heißt  er  Kai  LulirOsp,  Die&e  Umwandlung 
seines  Namens  dijrfle  eine  besondere  Veranlassung  häbeu;  a-rwada<fpo 
ial  ein  Beiwort  des  Sunnengottea  Hware  hsaeta  (np.  iiürfid)  und  der  ver- 
göUerte  König  gilt  als  dessen  Sohn,  wie  die  Sage  bei  Chares  bestfitigi, 
welche  Hystaspes  und  Zariadres  Söhne  des  Adonia  und  der  Aphrodite 
nennt.  Adonis  ist  der  Baal  von  Bybios');  selbst  die  Saaauiden  nannten 
sich  Brüder  des  Mondes  und  (auf  den  Münzen)  'göttlichen  Geschlechts*. 
Diese  AnBcUauiing  widersprach  der  monotheistischen  Anschauung  der 
Magier,  und  sie  vem'andetlen  den  Namen  in  dcu  wen'iger  bedeutungs- 
vollen Luhräsp  (aus  Ruhräsp,  d.  i.  rote  Rosse  habend,  *^pij8piTrTTo£). 

Mit  Wiatäspa  findet  auch  seine  Dynastie  ein  Ende;  denn  sein  Sohn 
Spcütödata  (Sphendadates  tst  d«r  Name  des  Magiers  Gaumäta  bei  KteaiaB) 

Bedeutung  geht  in  die  von  'rcicir,  über,  wie  gr.  Ä.iTrapöc  oder  iriuiv  'fett* 
(von  Tieren),  'fniclitbar'  (vom  Land),  'reich'  (vom  Haus)  bedeutet;  TTUpoc 
ist  ein  (makedonischer)  Mannsnatne;  Hutaosa  wäre  die  'sehr  reiche'  ^eö- 
flictpa),  und  die  Stadt  Tös  (Tüs)  'die  reiche,  wohlhabende'  {nitipac  ttöÜk 
II.  18,  342).  Das  zugehörige  Verbum  ist  ind.  tu^  {iüAi^e^  du  gibst  preis, 
«igentl.  du  Ifll^t  fliefien),  wovon  to^amana  triefend,  befriedigt.  /ö«4  träufelnd, 
spendend,  tüsafamä  r'äjaa  reichlichste  Schätze  (sind  in  Indra).  s.  Pelersb. 
Wtb.  Das  lit.  taukai,  Kett.  von  tükti,  teilkna  liinia,  der  Wolf  wird  fetl, 
russ.  tuJc  Fetl,  Fruehlbarkeit,  orfordern  eine  indog.  Wurzel  tuk  neben  luk; 
tat.  tui:ftum\  auch  ags.  pti^  Schenkel,  engl,  tkigh  gehört  hierher,  kanu  aJ>er 
dicht  für  hu-iaoMa  verwendet  werden. 

1)  Vgl.  aucÜL  Soberhlotn  La  vie  future  'ä2B. 

2)  s.  Landau,  Freib.  v.,  Beiträge  zur  Altertumsk,  des  Orients  IV. 
Leipz.  1905,  S.  U. 


Barlbolomae  Die  Gatha'e  des  Awesta. 


koTnmi  nicht  atuf  den  Thron^  und  die  Herrschetiliolgä  springt  äuf  die  Achae- 
meniden  über.  Die  rnedlschen  GrofikOoigä  h&ben  die  kleinen  Fürsten 
bctscilig;!, 

Oifi  Galhas  enthalten  viel  Sfitze,  deren  Anffasaung  troiz  den  oin- 
drinBÜchen  grammaliscLeo  Untefsuchungen  Barlholomaes  noch  unsicher 
sind,  und  es  werden  daher  Bemericungen  Über  einzehie  AuadrÜclcB  nicht 
ohne  NulKfln  sein. 

Das  Wort  adreüg  J.  29,  3  ist  wiclilig  für  die  ganife  Strophe;  nach 
dem  was  bereite  Anz.  XVIl^  123  bemerkt  worden  ist,  ergibt  sich  eine  von 
der  Bailholotnaeschen  abweichende  Übersetzung;  dar  Geist  der  Tienvell 
ist  besorgt,  daft  der  Schutz  der  Tiere  nicht  auareichend  bewirkt  werden 
könne;  daher  "anlwurlele  itim  Ascha  (der  Genius  der  Gerechtigkeit):  nicht 
(ist)  ein  Schillzer  für  das  Rind  [die  Haustiere)  ohne  Anfeindung  (der  nicht 
dem  Ha(^  der  Femde  ausgesetzt  ist);  du  kannst  (jedoch)  nicht  wisgen, 
durch  wen  unter  jenen  (Wesen,  welclie  die  Himmlischen  auaersehen)  ge- 
langen zu  ihren  Absichten  (verwtJ-kJichen  ihre  Absichten)  dn?:  Erhabenen 
(die  gerechten  Wesen,  welche  für  den  Schutz  des  Landbaues  und  der  nütz- 
lichen Tiere  sorgen)".  Die  Seele  des  Rindes  igm^  urica)  spricht;  "unter 
den  Seienden  (allen  Wesen)  ist  er  der  stärkste,  (er  ist's)  für  welchen  ich 
tu  Anrufungen  schreite  mit  Eifotg",  d.  \\.  gewiß  wird  der,  welchen  ilir  im 
Sinne  habl«  nämhch  Zarathustra,  die  Absichten  Gottes  am  sichersten 
ausfikhren. 

Wir  begegnen  in  BarOiolomaes  Übersetzung  mehrfach  dem  Ausdruck 
"ViebKÜchter',  der  sich  el was  fremdartig  in  die  esoteriachen  mit  üherirdischen 
Dingen  befaßten  Gedichte  eindrängt.  Der  Ausdruck  ist  zudem  nicht  IrelTcöd, 
weil  die  Beschftfligimg  des  frommen  Zaiathualricrs  der  Landbau,  freilich 
mit  Hilfe  der  Haustiere,  sein  soll,  und  gerade  der  kulturfeindliche  Numade 
Viehzüchter  ist.  Das  Wort  fiujant  {J.  29,  5  u.a.)  hal  Rartholomae  selbst 
von  f^  =  pnitu  (Vieh)  getrennt,  nhne  eine  Anknüpfung  in  verwandten 
Spractien  zu  linden,  hat  ea  aber  doch  mit  'Viehzüchter'  übersetzt.  Es  ist 
aber  fsrujant  das  umgekehrte  allind.  joü^/an/  'in  Gedeihen,  in  Wohlstand 
betindlich',  dann  auch  'nlihrend.  züchtend  {das  Vieh)'(  pö^a  und  pu$t4  ist 
Gedeihen,  Wohlätand,  Zucht  des  Viehs,  der  Gült  Pü^äH  ist  ein  Hüter  der 
Herden.  Die  Palilawi  ÜhersetKung  läfit  das  "Vieh"  mit  Recht  ganz  aus  dem 
Spiel  und  gibt  als  Bedeulung  'Gedeihen  machend"  iNerius.  vrfddhikartf) 
J.  29,  6;  und  für  a-fsuJaStö  .1,  'tH,  +  'dip  nicht  jiedeihiichcn,  dte  armseligen 
(Nomaden)";  J.  2H',  ö  ist  dregioniit  Anhänger  der  Drug»  d.i.  des  AtirimjLn 
(dessen  Namen  die  Galhas  nicht  aussiirechen),  das  Gegenteil  von  f^ujant. 
Für  fffujö  'laß  gedt'ihen'  (phl,  fsutcmi^n)  gebraucht  Neriosengh  »phitajnti. 
Von  »phaj^  tned.  tpä,  B.  1616;  mit  diesem  i^^t  verwandt  und  mit  fntja^ 
fast  gleichbedeutend  fffeiighja^  wozu  B,  1029  eine  arische  Grundform 
p^h)an9ija  ansetzt;  es  ist  aber  dieselbe  Wurzel  skr  jrpAfl/  umgestellt  und 
mit »  (iran.  A)  erweitert  und  mit  n  verstärkt,  welches  in  tpeniraf  (er  fördert) 
und  in  tpfldvuj  erscheini,  Wahrsch  ein  Sich  gehört  daau  auch  der  Harne 
Speäg;ha  (B.  I6I9).  Su  erfahrt  auch  die  andere  Wurzel  tpä  (wegwerfen, 
wegnehmen,  beseitigen)  die  Umsteliung  fffä  in  ftitnaJ^-Mli ,  von  einem 
Nominalslamm  Vfl'^'«'  'das  Wegwerfen',  wie  B.  1028  richtig  bemerkt;  np. 
itf'fifindan  "ausstreuen,  ausbreiten,  werfen';  die  Tradition  übcruetzt  das 
med.  Wort  durch  'vernichten*.  B.  durch  "auseinander  renken'. 

Das  wirklich  />«  ^  patu  enthaltende  Wort /"^«wni*  (skr,  jwiwmdn* 
'herdenreich'),  welches  Bartholomae  gleichfalls  mit  'Viehbesitzer,  der  viel 
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Vieh  ball',  QberseUt,  hommt  in  den  Galhas  nicht  vor;  es  kanti  die«e  Be- 
deutung sieht  haben,  weil  f^umd  einer  der  Namen  Gottes  ist,  Jt.  1^  13; 
er  ist  der  'reiche*  Goll,  der  seine  unerfichüp'riichen  Gaben  schenkt,  und 
die  Steile  J.  68,  4-,  wo  das  Wort  noch  vorkommt,  bleutet  —  hdcbst  be- 
zeichnend für  die  HochschfUiung  des  Reichtums,  welcher  Hochherzigkeit 
und  die  Tugend  der  MildUiÜ^keit  auszuüben  gestattet  —  ;  'der  Reiche  ist 
gerechtj  ist  steghaft,  ist  der  besLe\  Alurpat  sagt  in  seinen  Lehraprüchen  ^): 
'wer  durch  rechtschaffne  Tätigkeit  Reichtum  erwirbt,  kann  mit  dem  Rßich* 
tum  einen  Schatz  guter  Werke  sammeln'.  Daher  gibt  die  OberlieTerung 
auch  diese*  Wort  durch  'reiqh"  (Nerios.  wj^ddhimant) .  Ähnlich  wird  aUind. 
gü  'Kuh*  verwendet  in  gQptt  oder  fföpslä,  eigentl.  'Kuhbirl",  dann  'König'; 
ffötrd  'Kuhstall,  Geschlecht',  götrapafa  'Slammbatim',  fföfifhd  'Kuhstall,  Ver- 
Hammlung,  Unterhaltung",  sogar  gü-go^thd  'Kuh(Kuh)  stall',  oAico'goffhd 
Tferde  (Kuh)  Blair,  wie  gr.  lnTrofouKÖ\oc.  Unter 'Vieh'  versteht  man  e«- 
n£chf^l  Großvieh;  /w^i*  (zu  griech.  tt4kui  'Bcheren',  lit  pi«^%  'rupfen'}  ist 
ursprünglich  das  'Schaf''),  wie  auch  med.  pasu^-ha^hntra  'Schäferhund',  und 
fosu^-hasia  'Schafpferch*  zeigt.  Es  ist  schon  gijzeigt  *),  daß  'reich  an  Vieh 
oder  Herden*  leicht  in  den  Begriff  Veich'  übergeht.  Man  halle  den  Aus- 
druck 'Vieh'  in  der  Sprache  der  Galhas  gans  vermeiden  dürfen, 

Lti  waiihüM  sieht  Bartholomae  dasselbe  Wort  wie  v?anhu  'gut',  und 
übersetzt  daher  'Guthaben,  Lohn*,  was  den  Menschen  nach  Abwägung 
Beiner  Taten  erwartet  (Sp.  I39G);  mit  «J^rfü'f»:  die  Einweisung  auf  das  Gut- 
haben, also  wanhAu,  tcTdätn  (loc-)  'bei  der  Verteilung  des  Guthabens' 
(Sp.  1+43).  Man  liÄKe  hier  eher  den  Genetiv  icankett^  erwartet,  wie  auch 
bei  j'awi  wanhiiu  (Sp.  1264).  Es  würde  dabei  die  Vorstellung  herrschen, 
daß  die  Seele  des  Verstorbnen  hingewiesen  werde  auf  da*  Buch,  m 
welches  die  im  Lehen  begangnen  Handlungen  eingetragen  sind,  und  nach 
deren  Abwägungen  das  Maß  des  Lohnes  und  der  Strafe  bemessen  wird. 
Der  Ausdruck  'guf^  für  'Guthaben*  «st  doch  nur  ein  deutscher  Sprachge- 
brauch, und  'gut'  sieht  hier  ziemlich  bedeutungslos  wie  etwa  in  gBt-wilUg 
oder  Gut-achlen,  während  der  Nachdruck  auf  Haben  (credit)  tm  Geger^atz 
zum  Sf]ll  (debet)  liegt.  Die  Überlieferung  trennt  sehr  genau  zwischen  zwei 
Wörtern  teanhu,  von  denen  sie  das  eine  mit  weh  (gut,  np.  bih\  der  Pah* 
tawiform  des  Wortes,  wiedergibt,  das  andre  aber  durch  leiXäri^H,  in  der 
np.  Übersetzung  gusäri^n^  Entscheidung^  dijudicatlo  (Neriosengh  9C)akSi 
J.  31, 19^  mvfikd  J,  47.  Ö)  übersetzt;  der  np.  Ausdruck  tcäm gusärdan  'Schidd 
bezahlen'  bezeichnet  also  das  Gegenteil  von  der  MWTiA«  beigelegton  Be- 
deutung. Diese  Überlieferung  muß  alt  und  richtig  sein,  wie  auch  Geldner 
(Grundriß  2,  &2,  3]  betont;  sonst  würden  die  Übersetzer,  auf  eigne  Ver- 
mutung angewiesen,  sicherlich  hier  das  geläufige  Wort  für  'gut*  gefunden 
und  danach  interpretiert  haben.  Daß  die  Pahl.  Übers,  an  einer  andern 
Stelle  (J.  4y,  8),  wo  Bartholomae  1264  ebenfalls  'Guthaben'  übersetat,  nicht 
tBi^Sri^n^  sondern  pun  fapirih  (spr,  pa  tvehih)  'in  Gutheit'  wiedergibt, 
spricht  ebenfalls  zugunsten  der  Überlieferung. 

Wenn  man  daher  mit  Berücksichtigung  dieser  Auffassung  übersetzt: 
"du  wirst  bei  der  Entscheidung  (des  Gerichts,  im  SchluISurteil)  die  Verteilung 


1)  Ganjeshdiyagän,  Andarze  Atrepät,  ed.  Peshutan  D, 
PV,  §  116. 

S)  Schrader  ßeallexikon  708. 
3)  Anzeiger  XVU,  12£, 


i.  Sanjana 
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^isOncJm'*  (J.  47,  6)  und  "in  der  beim  Schlußurtni]  (vollzognen)  Verteilung 
(von  Lohn  und  Strafe)"  J,  31,  19,  so  würde  noch  die  Aufgabe  bleiben^  die 
Bedeutung  'Entscheidung'  aucl»  etymolopacb  zu  rechtfertigen,  was  ver- 
mulungswoise  versucht  sei:  nimmt  man  eine  Apliaorese  an,  die  fräilich 
im  Modischen  nur  bei  $ßajöi  (wehe)  neben  awot,  ätmja  und  atcaftät,  im 
Sansknt  bei  wsgQhtt  (nur  beim  Granjmatiker  Wöpadewa,  Pet,  Wtb.)  neben 
awagdha  ( Baden)  ^  tcatäsa  neben  awtadsa  {Schmuckreif).  Yieüeicht  bei 
iearüha,  med.  trardfo  (Eber)')  sich  findett  so  würde  wanhu  für  nwintA-» 
atebn  können^  indem  h  [hk)  die  Tiefslofe  von  Aö,  skr.  Jd,  mit  dem  Affix  « 
wfiro;  ein  •aimi-if-u  (gebildet  wie  apa-^fh-ü  widrig,,  von  Ohtt;  anuffh-ü 
dabeislehcnd ;  J-ü  (genel.  Ji>-r  .  ,  .  rdtkasja  des  fahrenden  Wagens,  vom  jä 
Rigw.  1,74,  7);  imnar-ff-ü  Waldgänger;  ddhri-g-u  unauf hallsam  gehend, 
von  ffä  (gam))  finde!  sich  nicht,  wolil  aber  andre  Ableitungen  mit  der  Be- 
deutung von  imnku:  ein  Prekativ  atcasejäg  du  magst  entscheiden  (alfl 
Richter),  dwa-si-ta  (si  tiefslußg  für  *),  beendigt,  awa^Hä'ja  Beachlufi.  Ent- 
scheidungt  aum-sä-wt  Beschluß,  Ende,  dasselbe  wie  med,  atca-nha-na  Ab- 
äch]u&,  Vollendung  (in  eschatologischem  Sinne,  J.  ä3,  5)^  paHi-gä-pra  Eni« 
Schließung  (BarÜiolomae  336.  1856). 

Es  tat  fraglich,  ob  die  mit  ira^%äu  verbundnen  Vorstellungen  von 
SchuJd  und  Lohn,  wie  sie  Geldner,  Bartholoinae.  Jackson  u.  a.  in  den 
GatliatcxUni  gefunden  haben,  als  sicher  anzusehen  sind.  Zunächst  ist  die 
Annahme  eines  Buches,  worin  di(?  guten  und  bösen  Taten  aufgezeichnet 


1)  Die  Ableilung  des  np.  jurö^ftfon  von  skr.  tora^  und  iran.  *^emx^sH 
ist  unrichtig,  weil  dies  'rHfmftäart  ergeben  würde;  auch  die  Anselzung 
von  uruFug,  Bürtholomae  1Ö36  ist  unrichtig,  wäÜ  das  ^  des  indischen  iPra^ 
nicht  für  ff,  sondern  für  ^  steht.  In  der  Sielle  J,  34,  13  bedeutet  urmr^^af 
nicht  'er  wandelt',  sondern  'er  ist  froh,  er  befindcf  sich  wohl  (auf  dem 
Weg)'.  Ferner  kunn  man  gurästdan,  was  nicht  'geben',  sondern  'einher- 
stolÄieren"  bedeutet,  nicht  trennen  von  guräs.  Eber,  von  dem  es  ein 
Denomtnalivum  isl  (etwa  wie  frz^  s«  pavaner,  vom  Pfau).  Guräz  ist  der 
Name  eines  Helden  (Fird,  78.  293)  und  bedeutet  Held,  und  von  Guräzeh 
sagt  Firdusi  558,  87-1-  gurHsek  bijumad  ha  gnn-i  ffuriiz,  Q.  kam  nach  Art 
(im  Gang)  des  Ebers;  von  Dancwarl  heißt  es  NibeL  1HH3  (1990k  'er  gio 
vorsinen  vienden  alsara  ein  eberswin  ze  walde  luot  vor  h«ndpn';kyTnrisch: 
ef  fftrgnit  fldow  dterch  trahauc  Adan  durchbohrte  den  stolzen  EberttirrcA^ 
d.  h.  Helden  ^)).  Der  Eber  iat  durch  seinen  heldenhaften  Gang  ausgezeichnet, 
wie  es  im  altdeutschen  Gedicht  heißt:  "der  heber  gat  in  litun,  er  tregit 
»per  in  sTtun,  sin  balt  eilen  ne  lazil  in  valliri"  *),  und  nach  dem 
schnellen  leichten  Gang  des  tapfersten  Raubtierea  iJer  altdeutschen  Wftlder 
ist  der  Heldenname  Wolfgang  gebildet,  np.  gurgdaw,  der  Gang  des  Wolfea. 
Der  np.  Anlaut  gw  ist  meist  aus  *Bi  entstanden,  dafi  er  auch  einem  allen 
va  entsprechen  kann,  zeigt  eben  umrüta,  skr.  if^rähtS,  Barlholnmae  Sp.  IÖ26 
Veraeichnet  ein  Verbum  rd^  gehen,  welches  mit  «*»'  verbunden  von  Were- 
^ragna  gebraucht  wird,  der  iL  14,  15  in  der  Ges^talt  des  Ebers  erscheint. 
Dies  mag  das  Stammwort  von  waräza  sein,  im  Altindischen  gibt  es  käin 
ruh,  doch  findet  sich  rähati  rinnen  lasüeti,  räkaa  Schnelle,  Geschwindigkeit. 


1)  Y  Gododin  by  Aneurin,  ed.  by  John  W.  Ab  lUiel,  Vers  913. 

2)  HolTmann  von  Fallersieben,  Fundgruben  1,  lö;  vgl.  das  RittseJ 
41,  18  in  Grein's  Angelsflchs.  BibL  2. 
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sind,  für  die  Zeit  Zarathuftras  und  der  Gathas  nicht  berechtigt,  denn  der 
BegrifT  Buch,  selbst  wenn  man  eine  Anzahl  Pergament  rollen  darunter 
verstehn  wollte,  war  damals  unbekannl^  da  noch  in  später  Zeit  die  baby* 
Ionischen  Bankhalterj  wie  man  weiß,  ihre  Handelsurfcunden  auf  Backsteine 
ritzten-  vollends  wUrde  die  Annahme  einer  Ungeheuern  in  einer  himm- 
lischen Bank  deponierten  Tafel  mit  den  Namen  aller  Menschen  und 
Kolumnen  für  die  Eintragung  ihrer  Handlungen  eine  abenteuerliche  und 
mit  dem  verstftndigen  Sinn  der  Perser  «nverträglicbe  Vorstellung  aein. 
abgesehen  davon,  daß  weder  in  den  Gathas  noch  im  spälem  Aweslä  kein 
Genius  als  himmlischer  Schreiber,  wie  der  babylonische  Hebo  oder  der 
äg^'pLisclie  Tliolh  genannt  wird,  der  mit  einem  solchen  hochwiclitigen 
Oe^chüft  betraut  gewesen  wäre.  Selbst  auf  der  Abbildung  des  Gerichts  im 
Tutenbuch  der  seh  reihseligen  Ägypter  zeichnet  Thoth  nur  das  Ergebnis  der 
Abwägung  bei  einem  Verstorbnen  auf  ein  Täfelcben,  nicht  aber  wird  ein 
Buch  aufgeschlagen  wie  in  spätem  Zeiten  der  Religionsentwicklung.  wo 
von  einem  ßk&Xfov  Tf|C  lw?\c  und  einem  defter-i  a^mäl  die  Rede  ist.  So 
kann  auch  nicht  von  Eintragungen  oder  Posten  die  Rede  sein,  sondern 
das  belreEfende  Wort  diipra  bedeutet  nicht  das  in  ein  Buch  Eing«!setzte 
(von  däf  skr,  dhO);  es  gibt  im  Sanskrit  nnr  ein  unbejegtes  dAä^rft.  GefÄfi, 
auch  keine  entsprechende  Form  in  verwandten  Sprachen;  selbst  skr,  dAirA 
ist  nicht  'Oabe\  sondern 'Anteil,  Besitz'^  und  scheint  von  da^  «J/oiV,  schneiden, 
verteilen  (mit  Praeverbien)  zu  kommen.  Vielmehr  müssen  die  beiden  von 
Bartholomae  Sp.  732.  733  getrennten  dapra  ein  und  dasselbe  Wort  in  den 
Bedeutungen  'Gabe,  Lohn  (das  gegebne),  Abataltung'  sein.  Man  kommt 
aus  mit  der  einfachen  Vorstellung,  daß  beim  Gericht  an  der  'Brücke  des 
Schoiders' (^*JiM-'a(5^tfj'rfä)  untersucht  und  abgewogen  wird  von  deni  alles 
sehenden  Mithra^  Sraoscha  (dem  Gehorsam  gegen  den  göttlichen  Willen) 
und  Raschnu  (Gerecbligkeit),  ob  das  dem  Menschen  geliehene  Pfund  durch 
sittliche  Handlungen  als  zurückerstallet  betrachtet  werden  kann.  Der  Aus- 
druck i^ud  wird  in  der  Ph).  (ihers.  durch  afiim^  np.  mrüm  (apflwii,  Nerios. 
j*^  Schuld,  wiedergegeben,  aber  der  Verbindung  i$udö  dadenif  J  SJj,  14 
entspricht  np,  *oäm  dadan^  welches  nur  'leihen'  (pröter)  bedeutot,  was  der 
von  Rarlholomae  gegebnen  Übersetzung  sehr  nahe  kommt:  die  Gottheil 
wird  als  Gläubiger  oder  Schuldfordrer  hingeslelll,  welcher  ausleiht  (i^iim 
dihed)^  nämlich  mancherlei  Gaben,  Verstand  und  Urteil  Über  BGs  und  Gut, 
wofür  er  als  Gegengabe  die  Bekämpfung  des  Busen  und  das  Wirken  für 
sein  Reich  fordert;  hierbei  ist  aber  von  Eintragen  in  em  Buch  nicht  die 
Rede,  sondern  nur  von  der  Wirksamkeit  jener  drei  Genien  oder  göttlichen 
Kräfte,  die  vermöge  ihrer  Allwissenheit  und  Gerechtigkeit  keines  Buches 
bedürfen  und  in  gleichsam  mündlichem  Verfahren  Lohn  und  Strafe  ver- 
teilen. So  wäre  J.  31,  14  zu  liboraetzen:  "die  Verleihungen  (credit),  welche 
gegeben  werden  (von  Gott,  der  uns  mit  geistlichen  Gaben  ausstattet)  für 
die  Erstattungen  (debet,  die  erwarteten  Gegenleistungen)  von  Seiten  des 
Frommen  und  welche  (erwartet  werden)  von  aeiten  der  Gottlosen  bei  dem 
Abschluß  (des  Urteils  gemäß  der  Abwägung),  o  Mazda  (frsg  ich  dich),  wie 
die  sein  werden  (ob  sie  erreicht  oder  ausgeglichen  werden  von  den  Et- 
siattungen,  der  diröbocK)";  d.  h,  welches  sind  die  von  Gott  verliehenen 
Gaben,  wofür  er  beim  Gericht  an  der  Biücke  sowohl  von  Frommes  wie 
von  Busen  die  Erstattungen  oder  Gegenleistungen  erwartet.  Die  Antwort 
wird  in  den  folgenden  Strophen  gegeben,  die  Einsicht  und  das  Wissen 
um  göttliche  Dinfe  und  die  Fähigkeit  dem  Übe]  3U  widerlichen.   Die  Aus- 
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drücke  erinnern  »n  dio  in  der  Parabel  (MalUi.  25,  14>  von  dem  Herrn,  dor 
semen  Dienern  6,  2  und  1  Talent  (bei  Luk.  19,  13.  15  Minen  oder  Geld), 
jedem  nach  seinem  Vermögen  gibl  und  nachher  den  inzwischen  damit 
erzielten  Gewinn  erfordert,  oder  in  dem  Gleichnis  Matlh.  18,  23.  25,  26, 
WQ  der  König  die  Schuld  (bdV'EiavT  wie  med.  iimd^  bdvoc  ausgeliehenes 
Geld)  zurückverlangt,  diei  der  Knecht  nicht  zu  erslaUen  (diTofroüvm,  med. 
daßrem  para-da^djäf)  vermag.  Ferner  J,  34,  16  (Barlliulomae  375):  "o 
Mazda,  die  besten  Lehren  und  Handlungen  sag  (bezeichne)  mir,  du  mit 
Wohumanö  und  Ascha  (dem  Trommen  Sinn  und  der  Gerechtigkbit:  die 
besten  Lehren  und  Taten  geschehen  durch  die  in  uns  wirkenden  Genien 
der  FrÜmmigkeil  und  Rochlschaffenlieit),  die  Verleihungen  (deines)  Preises 
(verleih  mir  die  Fähigkeit!  für  tätige  Frömmigkeil',  w&mit  ich  die  vfin  dir 
gelißhenen  Gaben  dir  zum  Preise  vergelten  kann)".  So  wtlrde  auch  die 
Stelle  Wend.  19,  27  (Bartholomae  733),  wo  die  Rede  ist  von  den  Erstatt- 
nngen  {dapra^  ßp.  darth  Sold,  Gehalt  für  Dienste)  den  Gogenleislnngen, 
welche  beim  Gericht  abgewogen  werden  gegen  die  Ausleihungen  (iffudö), 
mit  denen  Gott  uns  zum  Kampf  gegen  das  Böse  gorüslet  hat,  wiederzu- 
geben sein  (mit  AusachluQ  der  Vorstellung  von  einem  Schuldhuch);  "wo 
geschehen  die  Ausgleichungen  (nach  deren  Ergebnts  die  Entscheidimg, 
foaiihu  ausgesprochen  wird),  wo  werden  s\q  verglichen  (Bartholomae  849; 
nach  der  rezipierten  Lesart:  durchgeführt,  Bartholomae  S5I,  phl.  nagT' 
iünand  d-  i.  raicand,  gehn  vor  sich),  wo  erledigt^  wo  zusammengebracht, 
die  der  Mensch  in  der  bekürperton  Welt  (im  irdischen  Leben)  für  seine 
Seele  (zu  deren  Heil)  erslaltet  hat  (Atr^buiKc)?"  ElymoLogisch  mit  däfira 
Terwandl  sind  adä  und  ilduna,  die  sieh  aber  in  der  Bedeutung  mehr  dem 
Beirriff  von  mJida  Lohn,  nfthem.  p^i\.  mied-patdaht^n,  Bund.  76,  18,  np. 
mwrd-jflrföJfi,  Bartholomae  820,  321, 

J.  31,  19  bezieht  Bartholomae  auf  den  PropSielen,  während  uffenbar 
Ahura  Mazda  gemeint  ist.  "Man  höre,  sagt  V.  IS,  nicht  auf  des  Busen 
SpriSche  und  Gebole,  sondern  (V.  19)  man  höre  (vielmehr  auf  den)  welcher 
erdacht  bat  (in  seiner  Weisheit  und  vorsehendem  Ratschluß  in  Wirkung 
treten  Ifeß,  wie  maüta  in^'am  S'iefim  a$ü  manid  ahurö,  die  Weisheit,  welche 
Ahiira  mit  dor  Gerechtigkeit  ausgedacht  hat,  J,  51,  16,  wie  auch  J.  31,  7 
ma^Ü  vom  schöpferischen  Erdenken  Gotles  9leh(;  auch  das  folgende 
ahümhi$,  die  Well  Imlend.  gcneaen  machend  wie  ein  Arzt  {baf^axa)  ist 
ebenfalls  Gotl,  uielie  die  Stelle  bei  B.  Wtb.  28Ö;  die  'Zunge'  wird  J,  31,  3 
dem  Ahura  Mazda  zugestluieben,  und  Z.  3  kann  m^r  von  diesem  verstanden 
werden,  da  das  mazda  zu  dem  ahurä  der  ersten  Zeile  gehört)  die  Gerechtig- 
keit, als  WeltheUender,  als  (all')  wissender  —  (auf  dichli  o  Ahura^  der  du 
die  Macht  hast,  nac-h  deinem  Willen  wahr  gesprochen  xu  machen  die  Worte 
deiner  Zunge,  nämlich  durch  dein  rotes  Keuer  (weiches  am  Ende  alle 
Sünden  und  Schlacken  der  I"'rde  verzehren  wird),  o  Mazda,  bei  der  Ent- 
scheidung im  Verteilen  (von  Lohn  und  Strafe}  für  die  beiden  Streiter  {füt 
das  Gute  oder  B5se  gekämpft  habenden)". 

J,  30  beginnt  mit  dem  Dogma  von  der  Teilung  dor  Welt  in  die  beiden 
Beich«  des  guien  und  bissen  Geläles  und  von  der  jedem  Menschen  über^ 
lassenen  Wahl,  welchem  von  beiden  er  angehören  will.  Nur  der  Unver- 
alAndige^  der  nicht  erkennt,  wie  ea  seiner  Seele  zum  Heil  gereicht,  die 
Religion  des  Ahura  Mazda  zu  wallten,  verharrt  hei  dem  alten  Aberglauben, 
der  noch  den  Schulz  d^r  Kawi  und  Karapan  genießt,  obwohl  seine  Daewaa 
(Götter)  sich  auf  die  Seite  des  Bösen  gestellt  haben.    Sudaim  geht  der 
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Prophet  über  auf  die  Verhei&ung  der  S«]i|fkBit  fUr  die  Anhänger  des  Goten 

osd  die  Androhung  von  Strnlen  für  die  GoiÜuBen  in  der  andern  Well  and 
aa^  in  Sir.  2,  daß  der  Fromme  dor(  achnuen  wird,  was  er  hier  nur  ge- 
glaubt hatlc,  wie  es  an  einer  andern  Stelle  J.  S8,  5  heißt:  "wnnn  w«rd' 
ich  dich,  o  Ascha,  schauen  undWohuraanö  als  ein  Wissender?"  Barlho 
lomae  interpretiert  die  Strophe  so,  daß  der  Dichter  nochmals  auf  die 
in  den  sechs  ersten  Strophen  geschilderte  Wahl  vnrückkommL,  die  dock 
im  Anfang  der  Welt  und  eines  jeden  Menschenlebens  slalt^etunden  haLJ 
Es  muß  vi6linehr  in  Str.  9  ebenfalls  ein  eschalologischer  Gedanke  Aus- 
druck finden,  wie  schon  das  dort  vorkommende  Wort  ffra^vm  ixT^natm 
aküm  zeigt,  und  wie  die  lU.  Strophe  auf  ein  weiteres  Ereignis  vom  Welt-  , 
ende  jinspielt.  Er  übcrseUt  also  di**  letzten  Worte  der  Strophe:  ^'aoT  dldt^ 
da  die  Gedanken  sich  sammeln,  wo  die  Einsicht  noch  schwankend  irt", 
nämlich  es  sollen  i^ich  die  Godanken  der  biiien  oder  andern  t^arlei  zu- 
wenden und  nicht  unentschieden  bleiben.  Vielmehr  dürfte  2U  Übersetzen 
sein:  "also  solche  möchten  wir  sein,  welche  die  Welt  jung  machen  (die 
Vollendung  der  Welt  und  das  ewige  Leben  herbeiführen  helfen),  o  ilir 
Ahura  Mazdas  (d.i.  CJrmazd  und  die  übri|;en  himmUschen  Wesen;!  und 
(du]  D  Ascha,  die  ihr  die  Vorsainmlung  'I  beruft  (veran^tallel),  damit  {jedef 
von  uns  zusammenbleibend  sei,  wo  die  WeisJieit  wohnhaft  ist  (damit  wir 
alle  in  Gemeinschaft  [oder  für  ewig]  bleiben,  wo  uns  die  vollkommene 
Einsicht  in  die  göttlichen  Dinge  suteil  wirdi".  Pas  med.  ^m«!»-^  ist  nicht 
die  Vernunft  oder  der  Inleüekl.  der  ^ttUu-p  heißt,  sondern  die  Weisheit, 
das  VerslÄndnis  religiöser  Dinge,  phl.  ffvränakth,  np,  farv4lna0.  was  in 
der  Sprache  der  SüfTs  die  ^^xlfat  oder  vollkommene  Erkenntnis  der  Wahr- 
heit und  die  Freiheit  von  weltlicher  Unvollkommenhell  bezeichnoL  Das 
med.  mafPa  wird  von  der  Überlieferung  und  in  den  bisherigen  Werk©« 
Ober  die  Gathas  mit  'wohnhalt'  übersetzt *),  und  es  ist  unnötig,  hiervon 
abzugehn;  moffia  'wohnhaft'  verhält  sich  eu  mafPana  'Wohnung'  wie 
hamara  'Feind'  zw  hamarana  'Sclüacht'.  mipvit  'gepaarl'  zu  mipvatta  'Paar\ 
iara  "sich  bewegend*  äq  ätre-ftarona  'FeuergerÄt'.  skr.  X^ard  'gehend'  £B 

t)  ämöjastra  barvnä:,  ähnlich  ka^ffamanem  fra-barato  Wend.  2,  30. 
Nach  einer  Glosse  der  Phl.  Übers,  bezieht  sich  der  Ausdruck  auf  die  Er- 
eignisse am  Ende  der  Welt,  wie  schon  Geldner  bemerkt  hat  und  auch 
Jivanji  J.  Modi,  Jamaspi  {Bombay  1903)  S.  42,  n.  11  annimmt,  s.H.  W»b.  1190 
ult  Da  die  Versammlung  aller  Auferstandenen  zum  Gericht  einen  groC'eii 
Raum  einnehmen  mufs,  so  hat  man  üire  Benennung  Sattm^tran  (Bund,  73,  2) 
mit  *  lÖO  Weiden  g:rofl'  erklärt  wofür  man  sich  auf  die  eddischo  lOCI  Rasten 
breite  und  lange  Ebne  Wigriflr  (Waf[)rudnismäl  Ifl)  berufen  könnte,  auf 
welcher  die  Götter  mit  Surir  kämpfen;  eine  andere  Erklärur^,  auf  die 
auch  B,  WtU.  .H73  hinweist,  sieht  hier  den  Namen  Isalwästras,  des  Sohnes 
Zaralhustras,  a.  Söderblom  La  vie  future  3G4.  Wahrac heinlich  aber  ist 
Battpogträt*  eine  irrtümliche  Losung  des  medischen  amüjuntra:  in  der  Pah- 
lawischrift  glicht  *"  dem  a,  und  es  werden  beide  Zeichen  oft  verwechselt, 
uiEid  das  t  kann  der  Verbindung  mä  sehr  ähnlich  werden;  auch  der  Hest 
der  Zeichen  läät  sich  in  Einklang  bringen,  besonders  wenn  man  noch  die 
Wahrscheinlichkeit  eine  rUmdcut  ung  des  nur  ei  nmal  vorkommenden  Namens 
in  Anschlag  bringt, 

2)  Mills  The  GMhas  of  Zarath.  Leipz.  1900,  8.45.:  where  wiadmi 
Uves  ui  her  home. 
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Mdruftt  'V\i&',  äratcn  'tönend'  zu  4r4wa^  'Ohr',  «dwtf  'anregend'  zu  «tf- 
tfana  'Anlri^iben'.  So  heim  es  auch  J.  81,  12:  "ÄrmaU;,  wo  sie  wohnhaft, 
maffiUjisX*';  J.  46.  lG"woÄriiia'li  mit  Aacha  vereint  iH\,haJlti'i*;  ferner  J,  34,6 
"dann  mir  das  Zeichen  gebet  (oder:  sei  gegeben)  samt  (mit)  jedem  Be- 
wohner {mofpa)  dieser  Welt",  zerstreuet  die  Zweifel  und  erleuchlet  mich 
und  alle  Menschen  und  gebt  uns  zu  wissen,  wie  man  ^ixtch  würdig  ver- 
ehre. J.  33,  9:  "möge  man  den  Geisl,  o  Mazda,  deiner  beiden  die  Heilig- 
keit mehrenden  Geftthrlcn  (Haiirwalät  und  Ameretät)  samt  dem  (lUnz, 
welcher  wohnt  (verbunden  isl)  mit  dorn GlUok,  durch  (Beistand  des)  bei^Leni 
Sinnes  (Wohumanö)  bringen  —  eine  HÜfe  für  die  beiden  ist  verbürgt  (das 
wird  eine  Unterstützung  sein  tue  die)  deren  iSeelen  verbunden  sind  (ha- 
ia'nif.  wie  ha^a'tf  J,  4<3,  16  synonym  mit  mafpa) ').  Die  beiden  sind  Fra- 
saoslra  und  G'ämüspa,  und  der  Sinn  der  Strophe  ist:  es  möge  d^r  Gdst 
der  beiden  Amschaspand,  welche  Wohlfahrt  und  Unsterblichkeil  verleihen 
{kugitajVi  J,  33,  10),  die  Wirksamkeit  der  beiden  Männer  begleiten,  die  im 
Kreise  Wistaspas  fttr  die  Annahme  und  den  Sehutz  der  Religion  wirken. 
Das  med.  maja  in  Z.  2^  w«loheä  auch  sonst  mit  tranheu^  maivankTf  ver- 
bunden erscheint (a,B.  1141, 11B9),  findet  sich  auch  Jt.  22,  IC  in  mü}a\eQ*Uhjtu, 
von  ilen  glücklichen  mit  Tieren  imd  Vögeln  bevölkerten  irdischen  Stätten. 
Die  Bedeutung  "des  Schwankens',  welche  Barthotomae  dem  Worte 
gegeben  hat,  kommt  der  Wurzel  mip  nicht  zu,  aus  der  vielmehr  nur  Aus- 
drücke der  Verbindung  und  des  Paarweiscn,  des  Wechsels  mit  einander 
entspringen.  Auch  die  von  Bartholomae  1106  angeführte  Weriaslelltf  nd 
mWtete  nätwthatu:  (Rigw.  1, 113,  3)  bedeutet  nicht  'die  beiden  schwanken*, 
sondern  'sie  begegnen  sich  nicht  (treffen  nicht  aufeinander),  sie  stehen 
nicht  stille*,  vom  Morgen-  und  Abendrot,  die  dieselbe  Bahn  wandeln  und 
sieb  nicht  wie  der  Mond  und  die  Nakschatrax  und  die  Sonne  und  die 
Tierkreisbilder  begegnen,  Die  Verteilung  einer  Reihe  lautlich  ähnlicher 
Wörter  auf  verschiedene  Wurzeln  (Rasen)  im  altir.  Wlb.  1105—1107  scheint 
noch  der  Berichtigung  ^u  bedürfen.  Erstens  die  Wurzel  fh ilA  (BarÜiotomae 
imaU)  bedeute!  L  paarweise  verbinden,  sirh  zugesellen:  daher  mafßmaHtm 
sich  paaren,  Bartholomae  1107;  mißvana  gepaart,  mi^ro  Vertrag,  Geselle, 
Freund,  skr.  mitrd  [t  für  th  vor  j"),  und  sMp.  ha-mißrija  (Üartholomae  1777) 
abtriinntg,  aufrübrerisch,  gebildet  wie  ha-saofija,  ha-zaofa  gleichen  Willens, 
Bartholomae  1796;  das  Wort  ist  gehüdet  wie  cüv-optsoc,  oiv-U^mötoCj  got. 
«f-ai^^a/ (Verbündete,  Verschworene,  Nehem.  6,'I8  für  ebr.  ba^alB pfbü'vM). 
2.  Zusammenstoßen,  Zusammenkommen  a)  in  gutem  Sinne,  mjafftra  Ge- 
sellschaft, HmCjastra  Versammlung  (a.  oben),  welches  Bartholomae  1190 
mit  skr.  mtdfn  Verbündeter,  zusammenstellt;  dieser  indischen  Nebenform 
der  Wurzel,  mid  bedarf  es  nicht,  weil  mjastra  sich  ebenso  aus  mith  ab- 
leiten  läßt,  und  hamtd-pa^U,  nach  Bartholomae  1777  'Herr  der  Gelehrten- 
genossenschaft'*),  nach  der  Überlieferung  aber  'Mobed  (•iwoj?u-poW)',  gar 
nicht  mid,  sondern  deutlich  akt.^tim-idh  Brennholz,  enthält,  also  Ursprung 
Lieh  den  Priester  bezeichnet,  weichet  für  geeignetes  und  trockenes  HoU 
zum  heiligen  Feuer  zu  sorgen  hatte'').    Auch  der  neben  hatnidpo'ti  dem 


1)  Auch  von  Geldner  tibersetzt  in  BB,  lö,  250. 

2)  Titel  des  ManthrawaJ£:a,  über  welchen  s.  Marquart  Untersuch,  z. 
Gesch.  V.  Eran  2,  17. 

8)  Der   Ätrewalis,  s.  Spiegel  Awesta   Übörs.  2,  17  und  vgl  Wend. 
14,  2.  18,  71, 
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Manihrawäka  (wie  ^s  scheinl  einem  eUrigen  Gegner  der  AscheiuäoghAS 
oder  Ketzer)  gegebne  Titel  afpmpa*ti^  phl.  herpai,  in  Päzendacliriften  *) 
durch  mübtidün  möbad  erläutert,  wird  zwar  *Herr  der  Lehre'  (Nerios. 
ä^ärjäähipati)  Übersetzt,  da  er  die  Ausbildung  der  jungen  Priester  leitet, 
bedeutet  aber  ursprunglich  'Herr  des  Feuers',  von  *afpra,  np.  her,  Feuer 
{Gfßt'a  l^hre,  gibt  es  nichl)  wie  denn  Hirhad  in  al-Chowäraxmis  Mafätfh 
ai-'olüm  38,  7  durch  ahd  an-nifän,  116,  11.  12  durch  ^ädim  annär  'Feaer- 
diener"  erklärt  wird;  o^jönja  Schüler,  p\\\.  häwi^,  ist  erst  von  afPr(T-pa*ti 
in  der  späteren  Redeutanp  abgeleitet,  wobei  das  zweite  Wort  dieses  Com- 
positums  unterdrückt  wird,  b)  Als  Nebenbuhler  oder  Feind,  daher  ham^te^ar, 
Widerpart,  Opposition,  t'ierios.  pratipakfia ;  nicht 'Unterdrücker,  de i  einen 
zu  Boden  wirft",  von  dem  Sp.  1105  angeführten  mapd,  nhd.  achmeiasen. 
Dagegen  scheint  hatttitta  und  hamisii  Sp.  1105.  177H,  welches  die  Pehl. 
Übers,  gleichfalls  mit  hamestat'  Übersetzt,  in  der  Tat  r.a  diesem  mofd  zd 
gehören.  3,  Sich  nahen,  einem  Orte,  daher  weilen,  wohnest  Fehl.  Übers. 
montan^  fnSni^n;  die  Verbatformen  verzei^'hnet  Barüiolomae  1105  unter 
maft.  Zu  ihnen  kommt  pnHi-mipnüHi  sagt  ab,  kehrt  sich  ab  (bei  ßartholomoe 
unter  mafP),  die  durch  Vortritt  von  pa'ti  bewirkte  gegenteilige  Bedeutung, 
dann  auch  'bereut',  älinlich  wie  von  ita,  a'bita  gegangen,  das  Gegenteil 
pakita  lückgängig  gemacht,  Reue,  Patel  bedeutet*).  Hierher  gehört  auch 
das  unthematische  Präteritum  (Aorist)  hem-a^bf-mösst ,  Aiiuramazdä  wohnt 
zusammen  mit  ihnen,  Pehl,  Übers,  katarunandy  spr,  mttnand,  Nerios. 
niwattanti  (auf  die  frommen  Tora  bezogen),  bei  Bartholomae  1106  durch 
'sulassen'  Überset7.t,  aber  von  mapp  berauben,  abgeleitet.  4.  Sich  im  Geist 
nähern,  an  etwas  denken,  wie  skr.  mono*  oder  ^iwfdm  Junakii  er  ver- 
bindet den  Geisl  mit  etwas,  denkt;  ajari  amipnäUi  (Bartholomae  unter 
iitaffi)  an  den  Tag  er  denkt,  peliL  mfnet,  Nerios.  ^intajati^),  ganz  wie  skr. 
diicaattm  jHJö^a  Petersb.  Wtb.  6.  15;*,  5.  Verändern,  verfälschen,  von  der 
Bedeutung  'wechseln'  ausgeliend,  wie  sich  die  gleiche  Bedeulungsfolge  im 
Got.  inmaideiii*  das  Abwechseln  der  Namen,  in  der  Skeirein,  inmaiäjan 
verwandeln,  inmaidida  aik  MEtEMopqxlfBn  Mark.  9,  2,  und  maidjandatu 
verfälschende,  KawnXeiiovT€C.  Dahin  gehört  mißü  falsch,  mipao^a  und 
andere  Sp.  1183  angeführte  Wörter. 

Zweilens  die  Wurzel  mip  berauben,  lal.  mi^o^  welche  ganz  andere 
Formen  als  das  erale  miß  bildet,   ist  unter  mo^p  belegt  mit  m^ipaf  und 

J.  4ti,  16  lautet:  "Fraschaostra  Hwügura,  dahin  geh  mit  den  Recht' 
schaffenen  (Getreuen),  denen  wir  beide  [nämlich  Fraschaostra  und  der 
Str.  17  genannte  G'ämäspa)  Heil  (zu  sein)  wünschen  (d.  h.  la^t  uns  zu 
unserm  und  der  filäubigen  Heil  vor  die  Gottheit  und  ihre  Engel  treten 
und  uns  dahin  im  Geist  versetzen),  wo  Armani,  die  fromme  Ergebenheit, 
mit  Aacha,  der  Gerechtigkeit,  vereinigt  ist,  wo  des  Wohumanö,  des  guten 
Sinnea,  Wünsche  sind  mit  Chschathra,  der  Herrschermacht  (.wo  diese 
beiden  so  gesellt  sind,  daß  die  Macht  mit  der  Güte  verbunden,  die  Güte 
stets  machtvoll  ist)^  wo  Ähuramazdä  das  Wunschhaus  (Paradies)  bewohnt". 
Bartholomae  faßt  warEdemäm  als  Infinitiv  auf  und  Qberaetzt:  "um  es  (das 
Reicb)KaTermehren";indes3Bni8t  nicht  eigenthch  vom  Reich  Gottea,  sondern 


1)  Aogemadaeka  ed.  Geiger  g  59. 

2)  Geiger  ZDMG,  34.  420.  Barth.  Wtb.  839. 
'A)  Aogemada^Ka  ed,  Geiger  g  53. 
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von  Chschathra  und  den  anderen  Ämschaspands  die  Rede,  außer  Hatirwatät 
und  Ameretät,  die  oft  abgesundert  von  den  übrigen  genannt  sind  als 
Genien,  die  der  vernunftlosen  Natur  vorstehen.  Daher  übersetzt  zwar 
auch  Geldner;  "wo  Ahuramazda  thront  in  seiner  Herrlichkeit",  indem  er 
skr.  uiaifihtiian,  dessen  Bedeutung  freilich  in  einer  ganz  anderen  Richtung 
liegt,  herbeizieht,  Mills  dagegen  "in  his  chosen  home",  ähnhch  Coyajee, 
Spiril  of  Ihe  Galhas  23;  "where  Maida  in  his  most  hgnoured  home  abides", 
im  Anschluft  an  die  Überlittferung.  Der  Stamm  äema  findet  sich  in  diesem 
Licde  selbst^  Vers  14  {ha-^icmui  in  derselben  Wohnung).  Das  Zeitwort  ^ 
wohnen,  hat  meist  den  Lokativ,  aber  auch  wie  hier  den  Akkusativ  neben 
sich.  Das  Compositum  hat  weibHche  Form;  icare  Wunsch  ist  dasselbe 
Wort  wie  in  «■ar*-/'jM'a')j  die  Wohnung  der  Wünsche  ist  der  Lichthimrael, 
wo  alle  Wünsche  erffilH  sind,  das  Paradies*),  welches  auch  garödemäna 
die  Wohnung  der  Lieder  (der  Musik)  heißt, 

Zum  Schluß  aei  noch  eines  in  den  Gathas  mebrmab  erwähnten  gesetl- 
schafUichcn  Verhältnisses  gedacht,  welches  durch  Gartholomaes  Inter- 
pretation eine  andre  als  die  überlieferte  Auffassung  erfährt.  Gerade  in 
solchen  Dingen  wie  die  staaüiche  Ordnung,  die  Jahrhunderte  lang,  bei 
den  nomadischen  Stimmen  noch  bis  heute  sich  erhalten  hat,  ist  es  mißlich, 
mit  Hilfe  von  Etymologien  eigne  Meinungen  aufzustellen.  Die  bisher  als 
richtig  betrachtete  Auffassung  ist  die,  daß  es  sowohl  eine  gesellBchafl liehe, 
wie  eine  Standeseinteilung  gibt;  die  erstere  nennt  a)  die  Verwandten, 
also  die  Familie  ohne  Unterschied  des  Berufs,  ^«"apfti,  wovon  der  Ausdruck 
^•«'ap/iradfl^a 'Verwandtenheirat'  abgeleitet  ist,  der  natürlich  von  priester- 
lichen, adlichen  und  bürgerlichen  Familien  gilt,  b)  die  bürgerliche  Ge- 
meinde, wereiena,  die  ßürgerscliafl  oder  Civitas,  altp.  trartiatta  (Stadt), 
wie  Barlholomae  sachlich  und  sprachlich  richtig  bemerkt;  Slädte  im 
Sinne  der  Griechen  wurden  in  Iran  erst  nach  Alesander  angelegt,  und 
die  Verteidigung  größerer  Wohnorte  geschah  durch  die  naheliegende  Burg 
oder  Feste ;  c)  die  dienenden  Personen,  die  Dienerschaft,  atrjaman ;  diese  Be- 
deutung steht  ganz  fest,  sowohl  durch  das  Zend  und  Faxend  des  Aweslä,  wie 
durch  die  übrige  Pahlawiliteratur,  wie  es  z.  B.  im  Dinkart*)  heißt:  "er  ist  der 
Herr (hAm),  nicht  der  Diener  {airmSn);  im  Persischen  ist  irmä»  eine  Pereon, 
die  ohne  Erlaubnis  (Einladung^  in  das  Haus  eines  andern  tritt  *],  also  der 
Familie  undder  Gemeinde  nichlangehcirige,aberGastfreund3chart  genießende. 
GegcDÜher  diesen  drei  Gesellschaftsklassen  gibt  es  vier  Berufstände  oder 
Kasten,  piftra:  Priester  (fl^^fwa»),  Adel  oder  Krieger  (ra^af^torj  eigentl. 
Wagenkämpfer),  Landbauende  {wäitHJa)  und  Künstler  und  Handwerker 
{hü^ti)  J,  19,  17.  Bei  Firdüsi  sind  diese  Namen  sehr  verderbt  überliefert"). 
Daß  von  die&ea  vier  nur  der  dritte  Stand  in  den  Gathas  genannt  wird, 
i$t  Zufall,  zumal  die  Namen  der  beiden  ersten  in  die  arische  Urzeit  zu* 
rückreichen  (^skr.  dtkariean  und  ratfü^fhd).  Bartholomae  will  ^i^aftu  als 
Gathaausdruck  für  den  Adel,  a*rjaman  für  den  Priester  oder  Sodaüe  (wie 
er  sich  wohl  nach  dem  im  Petersb.  Wtb.  gebrauchten  aodalis  ausdrückt) 
ansehn.  Dieser  Ausdruck  sieht,  immer  bji  dritter  Stelle,  eine  Zurückhaltcmg, 

1)  S.  Anzeiger  17,  122. 

2)  tmtKifteunfcheiijKirfuihivQTi.  einer  schönen  Frau,  Grimm  Mylh,  126  0". 

3)  The  Dinkard  hy  Peshotun  D.  Behr,  Sunjana  HI,  p.  160,  7. 

4)  Vullers,  Lex.  pera.  lat.  s.  v, 

5)  Iran-  Wamenb.  XVI. 
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welche  dieser  Stand  sonst  auf  Erden  nicht  bewiesen  hat  Es  dürfte  daher 
bei  der  schon  Laugst  voti  Spie^d  ')  überzeugend  restgest^llleQ  AolTassazif 
sein  Bewenden  hab^n. 

Ferd,  Jnati. 


Mctnaicin  J.    Leß  Guttural«»  ^öcques.    Gaad  Librairie  Vu^list^ke  1904. 

(Universil^  de  Gand,     Recueil   de   travaui   publj^s  par  la  FacwUfe  de 

Philosophie  et  letlres.    29«  fascicule.)  VIT  u.  32«  S. 

Der  Schwerpunkt  des  Buches  tiept  im  3.  Teil,  S.  79^264,  in  welchem 
das  etymologische  Material  zusammen  gestellt  wird,  das  für  die  Gescbicht« 
der  Gutturale  im  Griechischen  m  Betracht  kommt:  es  ist  in  vier  Ab- 
echniltea  (Palatttle,  Velare,  Labiovelare,  Gutturale  unbestimmlen  Charakters) 
jeweils  uacb  der  Stellung  im  An-  oder  Inlaut  bezw.  vor  Vokalen,  Konso- 
najiten  und  Halbvokalen  geordnet,  Der  Verfasser  hat  rnit  großem  FleiÄ 
die  sprachwiggenachaftliche  Literatur,  besonders  die  Zeilschriften  durch- 
mustert und  ausgezogen;  was  ihm  zweifelhaft  schien,  hat  er  kenntlich 
gemacht,  nnd  das  ist  nicht  wenig.  Er  hätte  jedoch  in  der  Äußerung 
■einer  Zweifel  oft  noch  weiter  gehen  dürfen,  denn  slarke  Zweifel  ver- 
dienen z.  B.  die  für  Kaipöc  (S.  96},  &kKf\  fS.  1+3),  Kp/|vri  (S.  190)  and 
TpibiCTric  (S.  200)  angegebenen  Etymologien.  Andererseits  ist  er  zu  skeptisch 
gegenüber  Gleichungen  wie  KÖvaßoc  ai.  kuSj^  (S,  IÖ9)  oder  -rropqjüptü 
äi.  jarbhurtti  (S,  237),  oder  wenn  er  mit  Zupilza  XOkoc  got.  wuifs  ver- 
wirft (S.  56,  1631.  Mansion  ist  nicht  darauf  eingegangen,  die  Etymobgjen 
zu  vermehren,  aber  was  er  gelegentlich  beisteuert,  läfil  sich  hnren; 
Gieichimgen  wie  c^Xtuy^  lit.  szttii^i  Wz.  ta^ip-  (S,  120)  und  ci^ntu 
lit.  nstipd  Wz.  hvaj)-  (S,  120}  oder  CTiaidmc  lat.  syMörti«  (S.  216)  sind 
von  Interesse,  weil  sie  das  Material  Tür  einige  seltene  Konsonanten- 
gruppen vermehren.  Daß  dem  Verfasser  einiges  onlgangen  isl,  rechne 
ich  ihm  nicht  schlimm  an.  Was  die  Anordnung  des  StofTes  betriffl,  so  mag 
anfein  an  sich  bedeutungsloses  Versehen  hingewiesen  werden :  wie  kommt 
derVerfasser  dazu,  die  Formen  Air^XriKa'  dTrtppiu-f a  Hes.  und  ^Karo  ^Xdßtro 
Hes.  {S.  IftS)  für  die  Stellung  vor  Nasalis  sonans  in  Anspruch  zu  nehmen? 
Eine  kurze  Gescliichte  des  Problems  der  i'-Laule,  worin  die  Dar- 
stellung Bechlels  bis  auf  die  jüngste  Gegenwart  fortgetührt  wird,  bildet 
den  1.  Teil  des  Buches.  Mansion  nimmt  mit  der  Mehrheil  der  Forscher 
die  Existenz  dreier  A'-Reihen  an  ;  gegenüber  der  Hypothese  Pedersens, 
da£I  das  Albanesische  die  3  Reihen  differenziert  zeige,  hätte  sich  der 
Verfasser  etwas  skeptischer  ausdrücken  dürfen^  da  die  Sache  keineswegs 
Bo  sicher  ist,  wie  Mansion  in  Anlehnung  an  Pedersen  glaubt. 

Bei  der  Erörterung  der  griechischen  Lautverhäitnigse  (2,  Teil)  spielt 
eine  wichtige  Rolle  die  Frage,  in  welchem  Umfang  eine  Delahiahsierunf 
ursprünglicher  Labiovelare  stattgefunden  habe  (S.  42 ff.);  der  Verfasser 
prüft  vor  allem  die  Wirkung  eines  benachbarten  u-Lautes  und  kommt 
zum  folgenden  Schluß  :  1.  a)  Vorhergehendes  k  hob  die  Labia lisiemng 
auf,  wenn  es  sich  um  indogerm,  u  handelte;  dafür  spricht  eine  Etymologie 
wie  uTPi^c  lat.  mpm^wä;  man  muß  dann  allerdings  eine  Glei<:hung  wie 
ößpic  =^  ai,  uffro'  sireichen,  h)  Vorhergehendes  sekundäres  r  30IE  diese 
Wirkung  nicht  gehabt  hahen;  aber  warum  eigentlich  der  Verfasser  diese 
Wirkung  in  Fallen   wie  XtiKoc,  vüE   bezweifelt,  ist  mir  nicht  recht  klar 


1)  Ztschr.  DMG.  17,  59.  Kommentar  2,  256. 
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^worden.  2.  a)  Vor  einem  ursprünglichen  (idg.)  u  tritt  keine  DelabJAli- 
nierung  ein,  wohl  ubi^r  b)  vor  einem  sekundär  entstandenen  u.  Was 
a}  betrifft,  sg  hall  der  Verfasser  nur  6mn  und  verwandle  Formen  für 
einen  'absolut  sichern'  Beleg  des  Lautwandels,  während  er  ^Xoxuc  lat. 
letfis  von  ^Xa<ppöc  Irennt.  Aber  gerade  bei  drrui  usw.  liegt  die  MögUch- 
ketl  analogischer  Umbildnng  su  nahe,  and  die  übrigen  Fälle  sind  bo 
vieldeutig,  daß  es  schwierig  ist,  daraus  ein  unanfechlbares  Laulgesetx 
cu  gewinnen;  vor  allem  wird  man  FäMe  mit  Snnd  erbe  dingungen  ausza- 
scheiden  haben,  wie  z.  B.  ji}v:r\,  wr»  der  Labial  der  zweiten  Silbe  Dis- 
similation in  der  ersten  .Silbe  hervorEerufen  haben  mag;  daft  man  mil 
solcben  Sonderverhällnissen  zu  reebnen  hat.  nimmt  Mansion  in  anderm 
Zusammenhang  selbst  an,  wobei  er  Solrasen  folgt  (a.  S.  ÖÖJT,),  Im  übrigen 
hatte  ich  es  aber  immerhin  für  wahrscheinlich,  daß  ursprüngliches  u 
Delabial isierung  bewirkte,  wenn  sogar  sekundär  &ntälandenes  u  nach  b) 
diese  Wirkung  hatte;  dann  darf  man  getrost  fXax^c  tntt  ursprünglichem 
Labiovelar  anheizen  und  es  bei  ^^aq^päf  und  Verwandten  lassen. 

Bei  der  Feststellung  der  lautgeaetzlichen  Verhältnisse  hat  der  Ver- 
fasser nicht  genügend  berücksichtigt^  daß  aeUene  GlOäsen,  auch  wenn 
sie  etymologisch  richtig  gedeutet  sind,  doch  nur  dann  zur  Aufhellung 
dienen  könnenn,  wemi  ihr  Ursprungs  gebiet  bekannt  ist ;  Heaychglossen  wie 
XdXic  oder  (potXmpov  "ungemischter  Wein'  bedeuten  für  die  Aufstellung 
eines  Lautgesetzes  wenig,  solange  wir  nicht  wissen,  welchem  Dialekt 
sie  angehören,  und  ebensowenig  läßt  sich  z.  B.  mit  einer  Glosse  w)6 
dKivax^töc  ■  TiviTfudc  etwas  anfangen,  obwohl  man  an  Ihessal.  «tc  denken 
könnte.  Aber  notwendig  ist  diese  Beziehung  nicht;  ich  möchte  darauf 
aufmerksam  machen,  daß  das  Tsahonii^che  älteres  ti  i:n  ki  verwandelt 
hat  (z.  B-  kimii  :=  ri\Aw).  und  es  ist  sehr  wohl  möglich,  daß  dieser  Laut- 
wandel hereifs  der  jüngsten,  den  alten  Grammatikern  schon  bekannten 
Entwicklung  des  Lakonischen  angehört  hat;  wenn  also  etwa  das  ge- 
nannte dxivafijöc  in  dieser  Richtung  zu  erklären  ist,  dann  hat  es  mit  der 
Gutturalfrage  nichts  zu  schaffen  oder  gehört  in  das  Kapitel  der  *Questiona 
dialectales*  wie  arkad.  cic  u.  dgl.,  worüber  der  Verfasser  S-  *i7  ff,  handelt. 
Die  Schwierigkeiten,  welche  freilich  Formen  wie  ark.  ck  neben  tIc  und 
thess.  kIc  bieten,  hat  Mansion  nicht  besser  zu  heben  vermocht  als  dies 
bisher  der  Fall  war;  denn  was  er  zar  Erklärung  vorsclilägt,  sind  nur 
vage  VermulitngüD.  Auch  anderer  Probleme  ist  Mansinn  nicht  Herr  ge- 
worden :  ich  erinnere  an  die  Vertretung  der  Labiovelare  durch  ir,  ß  statt 
■f,  h  vor  hellen  Vukalen  (dtT^Uri,  öCTitToc  ptoc.  ffipic  S.  217,  2l9r.,  22ßt, 
236).  über  die  der  Verfasser  nichts  neues  zu  sagen  weiß.  Aber  trotzdem 
aoJl  ihm  nicht  die  Anerkennung  versagt  werden,  daß  er  durch  seine 
fleißige  HateriaUammlung  und  die  übersichtliche  Darstellung  der  Problem« 
die  Bearbeitung  derselben  gefördert  hat. 

Marburg,  Albert  Thuiob. 


AndoUeat  A.  Deßxionum  tabellae  quotquot  tnnotuerunt  tarn  in  graecis 
Orients  quam  in  totius  Occidentis  partihus  praeter  Atticas  in  Gorpore 
Inscriptionura  Atticarum  editas  collegit  digeasit  commentario  instru^^it 
A.  A.    Pariser  These.    Paris  Fontemoine  1904.    CXXVUl  u.  568  S. 

Die  305  Nummern  an  Verwünschungsinschrirten,  welche  A.  «n  der 
vorliegenden  Sammlung  vereinigt,  bilden  eine  wichtige  Ergänzung  zu  dem 
Appendix  des  altischea  Inschtiftenwerks,  in  welchem  Wünsch  die  attischen 
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Fluchlafeln  herausgegeben  hat.  Das  Material  ist  vom  Herausgeber  aus 
den  verschiedensten  Quellen  zusam  menge  tragen  worden,  einiges  aach  roo 
ihm  selbst  zum  erstenmal  vet-öffenlliclLt,  und  wir  linden  in  dieser  Samm- 
lang  nicht  nur  griechische  und  lateinische  Texte,  die  natürlich  die  Haupt- 
n&Bse  bil^Jen.  darunter  die  schon  von  WlJnsch  besonders  bearbeiteten 
SeÜiianischen  Fiuchtafeln,  sondern  auch  solche  in  oskischer  (Nr.  192  II.), 
etruBkjscher  (Nr.  124  IT.),  keitischer  (Nr,  107),  iberischer  (Nr,  121)  und  pa- 
nischer (Nr.  213)  Sprache ;  warum  der  Verfasser  im  letzten  Falle  nur  die 
ÜbersetzuRg  und  nicht  den  Urtext  mitteilt,  ist  mir  nicht  klar  Daß  in  den 
nicht  griechisch  oder  lateinisch  geschriebenen  Texten  noch  vieles  sehr 
dunkel  ist,  versteht  sich  von  selbst,  da  ja  auch  die  griechischen  und 
lateinischen  Texte  noch  genug  Rätsel  bieten.  LSßt  sich  doch  bei  Nf.  113 
(aus  der  Provincia  Narbonensis)  nicht  einmal  isagen,  ob  der  Text  keltisch 
oder  lateinisch  ist. 

Man  begegnet  in  der  Sammlung  manchen  guten  Bekannten,  so  der 
Duenosin Schrift  (Nr.  136),  Dialektinächriflen  aus  Knidos  (Nr.  1  iSJ},  den  alten 
Bleitätelchen  aus  Styro.  (Nr.  äO).  Da  die  Bibliographie  Über  die  einzelnen 
Inschriften  immer  sorgsam  verzeichnet  ist,  so  versiehe  ich  nicht,  aus 
welchem  Grunde  der  Verfasser  hei  der  Duenosinschrift  nur  auf  Conway 
verweist  und  auf  die  Mitteilung  der  verschiedenen  Deutungsverauche  ver- 
zichtet. Wie  weit  die  Sammlung  vollständig  ist,  vermag  ich  nicht  zu  be- 
urteilen; doch  vermisse  ich  HomoUe  Bull,  de  corr  hell-  25,  412  ff.  (aus 
Amorgos), 

Die  Texte  sind  für  Kultur-  und  Sprachgeschichte  gleich  wichtig. 
In  volkskundticher  Beziehung  iät  zunichsi  die  Örtliche  und  zeitliche  Ver^ 
teilung  dieser  eigenartigen  In&chriflen  interessant.  Von  i'^  Gleitifetcben 
aas  Styra  abgesehen,  kommen  91  Nummern  auf  Nordafri^ka  (mit  AuaschluA 
Ägyptens),  20  auf  Cypern,  äl  auf  ganz  Italien,  nur  14  auf  die  Bafkan^ 
hatbinset,  d.  li.  auf  das  Festland  außer  Attika  (vgl.  die  Einleitung  S.  CVH  t); 
ferner  ist  2U  bemerken,  dafi  von  den  305  Nummern  163  in  griechischer 
Sprache,  79  in  lateinischer,  31  m  einer  Art  griechisch-lateinischen  Misch- 
dialckts  ahgefani  sind  (S.  CIX),  währenil  man  andererseits  nicht  überrascht 
ist,  daß  die  Mehrzahl  dieser  Texte  dem  sinkenden  Altertum  angehört 
(S.  CXVII).  Dem  Folkloristen,  der  dem  Zusammenhang  alten  und  modernen 
Aberglaubens  nachspürt,  hat  der  Herausgeber  vorgearbeitet,  tndetn  er  die 
wichtigsten  volkskundlichen  Ergebnisse  (so  z.  B.  über  die  angerufenen 
Dämonen)  zusammenstellte  und  antike  Schrirtstcllererseägnisse  fiir  die 
Eitle  der  Verwünschung  sammelte  (S.  CKVll— CXXIV).  FreiUch  die  paar 
Zeugnisse  über  die  Sitte  der  Verwünschung  in  neuerer  Zeit  (S.  CXXV  f.) 
sind  so  kärglich  und  ungenügend,  dafi  sie  ruhig  hätten  wegbleiben  können. 
Orientalische  und  neugriechische  Volkskunde  hat  der  Verfasser  nicht  ein- 
mal erwähnt,  und  er  scheint  jener  Verbindung  von  Altertumsforachung 
und  Volkskunde  fernzustehen,  die  von  Gelehrten  wie  A.  Dietericb  und  Wünsch 
so  erfolgreich  hergestellt  wird.  Ich  möchte  den  Zusammenhang  aller  und 
neuer  Volkskunde  wenigstens  in  sprachlicher  Hinsicht  an  einem  Beispiel 
illustrieren :  bivi,  das  häufigste  Wort  für  'verwünschen'  in  den  alten  Teitteö, 
lebt  im  neugriech.  t6  biano(vJ  'Beschwörung*  (z,  B.  von  Schlangen'»  fort 
(die  Bedeutung  fehlt  in  den  neugriechischen  Wörterbüchern;  ich  habe  sie 
in  Amorgos  kennen  gelernt). 

Der  sprachliche  Gewinn,  den  wir  aus  unsem  Texteri  aiehen  können, 
liegt  vor  allem  in  der  Vermehrung  des  Materials  füt  die  gesprochene 
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Koine  und  das  Vulgärlatein,  Besondere  Beachlung  verdienen  einige  In- 
schririen,  die  Latein  ingriechischerSchrift  (Nr.  231, 270ausAfriha,2.jQ.hrh.) 
oder  Griechisch  tn  lateinischer  Sclirin  (Nr.  351  aun  gleicher  Gegend  und 
Zeit)  bieten ;  auf  die  Sprach  Verhältnisse  in  Nordafrika  wirft  ein  helles  Licht 
Nr.  252:  hier  wech»ßln  nicht  nur  griechische  nnd  lateinische  Salze  mit' 
einander,  sondern  es  finden  sich  sogar  Stellen  wie  contra  f  f\c  cf/ntrahenU 
tod  und  in  omni  momittio  f\^^  raxii,  woraus  man  eine  griechisch-römische 
Mischsprache  erschlii^ßcn  kann,  die  mit  der  heutigen  lingua  Tranca  nnd 
dem  Levantinergriechiach  zu  vergleichen  ist.  Der  Text  ist  übrigens  nicht 
glatt  verständlich;  das  an  verstümmelter  Stelle  vorkommende  [..]q)a£eXo[.J 
vecui  (Z.  43),  das  dem  Herausgeber  dunkel  geblieben  ist,  enthält  vielleicht 
die  mittel-  und  neugriechische  Wortsippe  ctpaK^oc.  (pdcKcXoc,  ctpaKeKiüviu 
(zu  lat,  fasetnum  'Behexung'),  über  welche  man  G.  Meyer  Neugriech.  Stud,  3, 
Ö8  r,  vergleiche.  Daß  Z  statt  k  alehl,  ist  nicht  unerhört,  wie  LütAa  —  kükAq 
(Nr  159  b,  Z.  18)  zeigt;  vgl.  auch  Ref.  Die  griech.  Sprache  im  Zeitalter  des 
HeUen.  S.  191 ;  die  daneben  vorkommende  Schreibung  mit  k  (^ciKivia, 
(pdKiTE)  spricht  nicht  gegen  meine  Deutung,  da  auch  das  genannte  ZÜKXa 
in  der  Nachbarechart  von  öpKltuj,  Bwevrlac  stehL  Was  für  eine  Form  von 
ctpatceXoc  oder  cqiaKiXöu»  vorliegt,  weiß  ich  freilich  nicht  zu  sagen;  doch 
kommt  vielleicht  ein  anderer  mit  meiner  Vermutung  in  der  Lesung  der 
Stelle  weiter.  Von  den  lautlichen  Erscheinungen  der  angeführten  Misch- 
texte dütokt  mich  am  bemerkenswertesten,  daß  in  74r,270(2.Jahrh, n.Chr.} 
lat.  c  und  t  häufiger  durch  %  und  8  (xöttovO  capui,  oipciTOup  uratur)  ab  k 
and  T  wiedergegeben  werden,  dafi  aber  immer  tt  einem  lat.  p»  qp  einem  la!,  f 
entspricht  (xdpiropic  coy/jör«,  tplXiouc  ^*im);  auf  Formen  wie  ä^iar  habmt, 
AouTEji  autem,  ciitifnTou-;  apirittts  sei  hingewiesen,  um  den  Sprachcharakter 
dieser  Inschriften  zu  illustrieren.  Gelegentlich  finden  steh  in  Utöiniächen  oder 
griechischen  Texten  einzelne  Buchstaben  aus  dem  andern  Alphabet.  Nicht 
immer  haben  sie  einen  lautlichen  Grund,  aber  Schreibungen  wie  Victnitus 
=  Vicentiuf,  ampitZaint  =  amphiteatrum  und  Zie  =  die  (Hr.  253  aus  Afrika, 
2.  iahrh.  n,  Chr.)  mögen  doch  neben  Schreibungen  mit  s  {KaUmo  =  Ka^ 
lendio,  qxb  =r  hodU  u.  a.,  was  der  Herausgeber  zusammenstellt)  für  die 
Geachjchte  des  t,d  -^  j.  f  einige  Bedeutung  haben.  Der  Romanist  sei  be- 
sonders auf  einige  vulgärlateiniache  Inschriften  aufmerksam  gemacht,  welche 
hier  zum  erstenmal  verüfTentlicht  sind  oder  bisher  nur  schwer  zugüaglich 
waren  (besonders  Nr.  2720".). 

Auch  der  Gewinn,  der  sich  für  die  Kenntnis  des  Vulgärgriechiachen 
ergibt,  kann  nur  angedeutet  werden.  So  dürfte  z.  B,  eine  genauere  Unter- 
suchung der  aus  Cypern  stammenden  Texte  (Nr.  32 — 37,  etwa  3.  Jahrb. 
n,  Chr.)  uns  darüber  aufklären,  wie  ein  'Koüiedialekl'  aussieht.  Denn  da 
scheint  mir  zunächst  bemerkenswert,  daß  in  TrExtido^EV  (229«)  die  Forl- 
setztmg  eines  alldialeklisehen  ircupTlOc^cv  vorliegt,  daß  ferner  vielleicht 
ii^xä  hl^avtc  (2ä5^>)  und  t?|  pricix6<Sv[r|C  die  Wirkung  eines  ebenfalls  alt- 
dialektischen Sandht  sind  (vgl.  kret,  räh  bi  ^=  Tdc  hi  u.  dgL) ;  die  Jonismen 
in  den  Öfter  vorkommenden  Worten  Sunöv  dird  «pabinc  troXujrfibca  (22* 
und  sonst)  haben  dagegen  nichts  mit  der  lebenden  Sprache  zu  tun,  sondern 
sind  metrische  Reminiszenzen.  Zu  den  Merkmalen  eines  Koinedialekts 
rechne  ich  folgende  Züge;  1.  Schreibung  von  <p  (d.h.  wohl  /}  durch  ß 
(fi)  in  td^ujv  ^  Tdtpujv  (22<$.  26it),  Entweder  ist  qi  tönend  oder  ß  lontos 
geworden;  deir  heutige  Dialekt  von  Cypem  erweicht  9  zu  p,  allerdings 
ntur  vor  p  und  X  (vgl.  Mevdpboc:,  'A6nvd  VI,  160,   über  die  gleiche  Er- 
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scbeiaang  auf  Ikaros  s.  Hatztdakia  IF.  2,  d87);  beaser  ab&r  ist  vielleicbt 

A^t  Wandel  von  ß  in  qi  zu  ver|;1eichen,  der  auf  Cypem  und  Ikaro«  in 
FibUE^n  wie  KciXOcpi,  xapaqidc  erscheint,  ä.  Die  Farmen  des  Artikels  werden 
als  RelatiTani  gebraucht  Daß  dieser  Gebrauch  in  der  Koine  mundartlich 
sei,  darf  aus  den  Beleg:«n  desselben  vermutet  werden  (s.  K.  Dielerich  Unter- 
such. S.  198 f.);  i^T  (li^  literarischen  Belege  ist  es  kaom  zuKUig,  daß  ^- 
rade  der  auf  Cypem  heimische  LeonUos  den  Gebrauch  kennte  and  heute 
gehört  er,  wie  es  schemt,  nur  den  öatlichen  Mundarten  an  (Kleitiasiok 
mil  den  zugehörigen  Inseln^  darunter  Gyperni.  3.  Besonders  charakteristisch 
iät  die  Nominativhildung  6  KpdrcpDV  (äOaai,  Der  Zuaanunenfall  von  Nora. 
and  Akk.  Sing,  der  o-Stämmc  ist  meines  Wissens  aus  Xuinetexten  biabor 
nicht  belegt  und  ist  heute  ein  wichtiges  Kennzeichen  der  pontisrh« 
Mundarten. 

So  ergibt  also  die  cypriscbe  Gruppe  unserer  Fluchtafeln  dentlicht 
Züge  einer  üstlicben  (kleinasiatischen)  Mundart  der  Koine,  die  dag  Bild 
weiter  vervotlständigen,  das  ich  an  andern  Orten  schon  entworfen  hab«; 
Tgl.  Die  gr.  Spr.  S.  IG-i  ff.  und  Theolog,  Lit.-Zeitung  1903  S.  420  ff.  Da  etaige 
Gelehrte  meine  Ausführungen  über  Koinedialekte  für  sehr  achwach  fundiert 
halten,  so  hebe  ich  diese  neuen  Talsachen  ausdrücklich  hervor,  weil  sie 
aafs  beste  zu  meinen  Hypothesen  stimmen.  Indem  der  Herausgeber  di« 
sprachlichen  Tatsachen  der  Inschriftengruppe  besonder  zusammensleUle 
(S.  33  ff.),  statt  sie  in  den  Gesamtindices  £u  verarbeite»,  zeigt  er,  daA  er 
ihre  Sonderstellung  erkannt  hat;  ein  richtiges  Verständnis  dieser  Dinge 
geht  jedoch  dem  Verfasser  ab,  wie  schon  die  äußerliche  und  mandtui»! 
geradezu  falsche  Gruppierung  der  Spracheracheinungen  erkennen  läflt  So 
wird  z.  B.  unter  dem  Titel  "litlerae  inaeruntur  errore"  (S.  36f.)  dKp<^c^ 
and  Trüinfa<Oi'c  angeführt.  Nalilrlich  handelt  es  sich  im  letzten  Fall  am 
Haaisltsche  Schreibung  für  itot^ceT«,  das  neben  tfoiricare  in  den  gleichen 
Texten  sich  jindet.  Im  ersten  Fall  liegt,  glaube  ich,  ein  interessanter 
Beleg  für  die  Mischung  der  -oc-  und  -uC'Adjektiva  vor;  denn  ein  i)  dKpEio 
statt  äKpo  (geschrieben  Axpia,  wie  teXsü^couci  u.  dgh  in  unaern  Texteul 
ist  gebildet  wie  etwa  ein  neugriech.  Ma^pftd  zu  MctwpÖc;  vgl.  Über  dien 
Vermischung  der  Adjektiva  auf  -oc  und  ^uc  Hatzidakis  Einl.  S.381,  K.  Dtfr* 
terich  Unters.  S.  177  und  mein  Handbuch  der  neugr.  Volkssprache  %  94,  96. 
Zwar  reichen  unsere  bisherigen  Belege  für  die  Femininbildung  auf  -el« 
nicht  über  Prodromos  (12,  Jahrb.)  hinaus,  doch  weiß  Hatzidakü  Einl-  S.7S 
Anm.  ein  6  Maxp^ic  schon  aus  den  apokryphen  Acta  Apostolorum  zu  be- 
legen. Es  ist  nicht  überflüssig,  immer  und  immer  wieder  zu  betonen,  dafi 
betlenistische  Texte  sprachlich  nur  dann  richtig  verstanden  werden  können, 
WCtnn  man  das  Studium  der  Koine  mit  den  ihr  zukommenden  Methoden  und 
Hilfsmitteln  betreibt  —  und  das  wichtigste  Hilfsmittel  ist  die  neugnechische 
Sprachgeschichte.  Wer  Denkmäler  der  Koine  herausgibt,  hat  die  Pflicht, 
sich  mit  den  Tatsachen  der  Koine  bekannt  zu  machen,  und  hierfür  be- 
sitzen wir  heute  einige  ganz  nützliche  Hilfsmittel.  Wenn  dem  Verfasser 
i,  B.  f|TUJcav  (35i«)  dunkel  gewesen  oder  vielmehr  erst  in  den  NachlrSgen 
(ß.  4-17)  klar  geworden  ist,  so  hätte  ihn  ein  Blick  in  Dietertchs  Buch  {S.  337) 
rasch  belehren  können,  daß  diese  Form  (=  ^crujcav)  weder  duntel  noch 
merkwürdig  ist-  Und  wenn  der  Verfasser  das  genannte  Werk  oder  Halii- 
dakis"  Einleitung  oder  mein  Buch  über  die  Koine  sich  einmal  angesehen 
hätte,  so  wüßte  er  z.  B,,  daß  'Ovacd  zu  'Ovqcdc  (Nr.  35»)  kein  'dor^dier 
GenitiT*  ist.     Wenn   ein  Herausgeber  klassiflcher  Te^te  elementare  Ud- 
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kenntnia  der  Grammatik  vernete,  so  würden  die  klassischen  Fhilologem 
I  «iark  miL  ihm  ins  Gericht  gehen;  wer  vulgärlateiDische  DenkmSEer  be^ 
arbeitet,  muß  in  den  Tatsa«:hcn  des  Vulgärlatein  zu  Hause  sein;  wer  sich 
aber  mit  KoinetcxLen  befafti:,  pflegt  von  den  Philologen  nicht  so  s^hr  ge^ 
tadelt  zu  werden,  wenn  er  in  der  Koinegmmmätik  nur  mihgelhafte  Kennt- 
nisse aufweist.  Mein  Tadel  süU  darum  auch  nicht  ge^ea  den  Verfasser 
im  besonderen  gerichtet  werden^  sondern  gegen  die  auch  heute  noch 
herrschende  Neigung^  spälgriechiache  Teste  ohne  tieferes  Studium  der  spät- 
griechischen  Sprache  zu  behandeln.  In  den  letzten  Jahren,  wo  das  Interesse 
an  der  Erforschung  der  hellenistischen  Kultur  stark  zugenommen  hat,  ist 
es  allerdings  schon  besser  geworden,  und  man  hütet  sieh  wenigstens,  durch 
vorsclinelle  Konjekturen  hellenistische  Texte  nach  dem  Muster  der  klas- 
sischen Sprache  la  korrigieren.  So  respektiert  aurh  AiidoUenl  den  ge- 
gdaenen  Text,  um  dessen  Verständnis  er  sich  oft  mit  Erlulg  bemüht  haL 
Manclies  ist  freilich  noch  verzweifelt  dunkel  und  wird  wohl  immer  dunkel 
bleiben;  aber  die  Texte  bieten  schon  genug  klaren  Sprachst olTes.  der  für 
die  griechischeSprachgeschichteunmillelbarnutzbar  gemacht  werden  kann, 
und  zwar  besonders  in  der  Richtung,  daß  weitere  Keime  neugriechischer 
Sprachentwicklung  in  der  Keine  aufgedeckt  werden.  Dabei  kann  es  manche 
Überraschung  geben.  So  sieht  z,  B,  ein  ^Ttitca]  \io\ia\.  =  imKakoO\xax  (Nr,  189, 
aiiaLatium)  wje  eine  neugriechische  'aufgelöste'  Verbal/orm  aus  (vgl.  neugr. 
TTOTtioüiiai  u.  dg!.);  daß  aber  aufgelöste  Formen  so  weit  zurückgehen,  würde 
man  ohne  direkte  Beilage  kaum  anzunehmen  wagen  {Hatzidakis  Kinl.  'S.  131 
gibt  als  ällesien  Beleg  trou^i^Tai  bei  Prodroraos). 

Solange  die  Texte  nicht  in  einer  sprachlichen  Mono^aphie  bear- 
beite! sind,  bieten  die  surgfäUig  ausgearbeiteten  Indices  wertvolle  Hilfe 
Tür  grammatische  Studien.  Sachliche  und  sprachliche  Gesichtspunkte  sind 
gleich  ausführlich  berUckäichtigl:  man  kann  aus  den  Indices  z.B.  alles 
kennen  lernen,  was  bei  der  Sille  der  Verwünschung  in  Betracht  kommt. 
Aufgefallen  ist  mir  ein  negatives  Ergebnis,  daß  nämlich  mit  Ausnahnw  von 
mZieJffrc<c>Mr»  auf  einer  emzigen  Inschrift  (Nr.  253,  Afrika)  die  Namen  der 
Wochentage  nicht  begegnen,  obwohl  sie  doch  gerade  in  diesem  Kultur- 
kreis zu  erwarten  sind  (vgl.  Zschr.  f.  deutsche  Wortf.  1. 163  ft.  und  Schürer 
Zschr  f.  wis3.  Theol  €,  1  ff.)  und  obwuhl  genauere  Zeitbestimmungen  häufig 
genug  angewendet  werden  (s.  Index  S.  566 — 58).  Auch  das  Fehlen  von 
Mamen  auf  -fic  (aut^er  einmaligem  'Dvacäc)  ist  auffällig.  Ich  hebe  ferner 
•iis  den  Namenindices  (S.  i:il  IT.)  hervor,  dai^  zwar  der  Austausch  von 
griechischen  und  lateinischen  Namen  sehr  stark  ist,  dai^  aber  fremde, 
d.h.  etwa  orientalische  Namen  ziemlich  selten  sind;  die  Pferdenamen 
(S.  45411.)  amd  auch  in  griechischen  Texten  meist  lateinisch —  eine  Tat- 
■afhe,  die  vor  allem  den  Kulturhistoriker  interessieren  muß.  Die  gramma- 
tischen  Indices  leiden  an  dem  schon  gerügten  Fehler,  daß  sie  ganz  äußer- 
lich sindv  Aber  ku  loben  it^l,  daß  die  Belege  der  einzelnen  Erscheinungen 
nach  Landschaften  geordnet  sind.  Bei  den  'vocabula  lexicis  addenda" 
(S.  663)  und  den  'Nolabilia  varia"  fS.  659  ff.)  wÄre  wohl  die  Durchführung 
einer  alphabetischen  Reihenfolge  bequemer  gewesen.  WilJkomtnen  ist 
endlich  das  Verzeichnis  der  Ephesia  grammata  (S,  499  (F.),  deuön  die  Pa- 
rallelen aus  den  Papyri  beigefügt  sind. 

Daß  die  Sammlung  von  AudoUent  nach  den  verschiedensten  Saitea 
hin  mit  Dank  zu  begrüf^n  ist,  wird,  hoffe  ich,  aus  meiner  Besprechung 
klar  geworden  sein ;    d«r  griechischen  Sprachforschung  ist  hier  neuei 
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Material  in  bequemster  Weise  zugängUch  geworden^  das  recht  bald  einen 
Bearbeiter  finden  möge,  wie  er  sich  vor  einigen  Jahren  für  die  «ttischen 
Fluchtafelo  io  E.  Schwyzet  gefunden  hat< 

Marburg,  Albert  Thumb. 


HesBter  R.  Dorer  und  Achäer.  Erster  Teil.  Abhandlungen  der  phil.-hisL 
Klasse  der  k.  s^chs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  Band  XXtV,  No.  3, 
100  S.  hoch  -t.    Leipzig,  Teubner  1904.    3,60  M. 

Die  Probleme,  die  einer  der  ersten  Kenner  der  griechischen  Dialekte 
in  seiner  neuesten  Arbeil  in  AngrifT  nimmt,  sind  nach  ihrer  prinzipieUen 
Seite  hin  in  den  letalen  Jahren  von  bedeutenden  Vertretern  der  romanischen 
wie  germanisrlien  Philologie  aufs  Icbhaflesle  erörtert  worden:  die  Frage 
nath  EiisleuÄ  und  Bedeutung  der  Dtaleklgrenzen*  die  Frage  nach  den 
Bcaiehungen  zwischen  Sprache  und  Geschichte  überhaupt^).  Wer  die 
gleichen  Prohlpmc  für  Sprachen  bebandeln  will,  die  der  lebendigen  Be- 
obachtung ejitrücbt.  nur  in  schriflhcben  Denkmälern  erhallen  sind,  wird 
auch  hier  gut  tun,  immerhin  in  Wahrung  geiner  Selbständigkeit,  die  an 
lebenden  Sprachen  gewonnenen  Ergebnisse  zu  Rate  2U  ziehen.  Denn  ffir 
eine  ferne  Vergangenheit  ist  nicht  nur  das  sprachliche  Material  kärglich  — 
Sprachatlanten  wie  sie  jelzt  auf  germanischem  wie  romanischem  Gebiet  schon 
vorliegen  oder  doch  in  Angriff  genfpmmen  sind,  sind  z,  B.  für  das  Alt' 
griechische  schlechterdings  unmöglich,  obwohl  auch  hier  meiner  Ansicht  nach 
der  Versuch  unternommen  werden  sollte,  die  ftir  uns  feslst  eil  baren  sprach- 
lichen Unterschiede  karlographisch  zu  fixieren  —  es  fehlt  auch  eine  intime 
Kenntnis  der  Lokalgescbichle^  insbesondere  der  Siedelungsgeschichte,  wie  sie 
in  neuerRn  Zeiten,  wenn  auch  nicht  immer,  doch  häufiger  zu  erreichen  ist. 
Die  neueren  Untersuchungen  auf  dem  Gebiete  der  germanischen  und 
romanischen  Dialekte  haben  nun  gezeigt,  daß  der  Begriff  Dialekt,  freilich 
nicht  unbedeutend  modifiziert*  doch  zurecht  besteh!,  daß  es  wirklich 
Dialektgrenzen  gibt,  daß  sich  dieselben  in  vielen  Fällen  unschwer  erklären 
lassen,  seltener  durch  geographische  Grenzen')  als  durch  Verkehrsgrenzen. 


1)  Zugteich  eine  vorzügliche  Orientierung  über  den  Verlauf  dieser 
Erörterungen  im  ollgemeinen  und  eine  Behandlung  einzelner  Probleme 
aus  dem  speziellen  Arbeitsgebiet  der  Verfasser  bieten  L.  Gauchat  Gibt  es 
Mundartgrenzen?  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  111,  365  ff. 
und  E.  Tappelet  Über  die  Bedeutung  der  Sprachgeographie  mit  besonderer 
Berücksichtigung  franzüsiseher  Mundarten  Festgabe  für  H.  Morf  lfK)5, 
S-  38n  rf.  Außerdem  sei  hier  verwiesen  auf  einige  einschlägige  germani' 
atiache  Arbeiten :  F,  Wrede  Ethnographie  imd  Dialekt  Wissenschaft.  Historische 
Zeitschrift  h8,  S2  ff.,  mit  der  Erwiderung  von  0.  Bremer  Pohtiscbe  Geschichte 
und  Sprachgeschichte.  Historische  Vierteljahraschrifl  ft,  315  ff.,  woran  EL 
Bohnenberger  Sprachgeschichte  und  politische  Geschichte.  Zeitschrift  für 
hochdeutsche  Mundarten  3, 32!  IT.  anknüpft,  der  ebd.  4, 12911.  241  ff  6,  129ir. 
bei  der  Untersachung  bestimmter  Dialekigienzen  auf  aUgemeine  Fragen 
zurückgreift;  endlich  sei  genannt  K.  Haag  7  Säl^e  über  Sprachbewegnng, 
Zeitschrift  für  hochdeutsche  Mundarten  1,  13H  fl. 

'l)  Afan  hat  sich  gewundert,  daD  z.  B.  der  Monte  Rosa  keine  Sprach- 
grenze bildet  (Tappoltt  a.  a.  0.  S.  2  f.  des  SA.).  Aber  Tappolet  selbst  er- 
wätint  gleich  nachher  den  Monte  Moro-Paß.  Die  höchsten  Stufen  der 
Ton  deutschen  Wallissem   besiedelten  Hochtftler  südlich  der  Alpen  sind 
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von  den^Q  di(^  geschieh Llichen  Grenzen  nur  eine  besondere  Art  darstellen, 
seten  ea  nnti  jüngere  Territorialgrenzen,  seien  es  alte  Stammesgrenzen '}. 
Wetiigslens  auf  germanischem  Gebiet  sind  auch  Mis{:hungen  verschiedener 
Dialekte  vermutet  worden,  wobei  £.  B.  ein  Diaiekt  den  in  Spuren  noch  sicht- 
baren Untergrund,  ein  anderer  die  Oberschicht  bildet,  oder  ein  im  übrigen 
homogener  Dialekt  einzelne  Elemente  enthält,  die  auf  Einwanderung  atiderg 
Sprechender  deuten.  Erhält  in  vielen  sicheren  Fällen  oino  Dialektgrenze 
oder  eine  üialeklmischung  ihre  Erklärung  durch  die  Gesctüchtef  so  kann 
man  9.uch  umgekehrt  von  der  Sprache  aus  einen  unbekannten  geschicht- 
lichen Vorgang  erschließen  oder  wenigstens  eine  an  sich  nicht  gesicherte 
j$schirhttiche  Oberlieferung  stülpen. 

Nicht  ohne  Anreg^ung  wohl  namenthch  äus  dem  germanislischfn 
Lager  hat  man  daher  neuerdings  auch  auf  die  griechischen  Dialekte  Grund- 
sätze und  Methoden  wieder  angewendet,  die  zwar  schon  längst  bekannt  warcn^ 
deren  Ergebnissen  aber  ein  namhafter  Teil  der  eigentlichen  Sprachforscher 
ziemlich  kühl  gegenüber  stand,  um  so  mehr  als  angesehene  Historiker  die 
tlberlieferung  vom  Einbruch  der  nordwestgriechischen  Gebirgsvölker  nach 
Ost-  und  Südgriechenland,  die  sogenannte  dorische  Wanderung,  als  un- 
geschichtlich  betrachten  zu  müssen  glaubten').  Die  Abkehr  der  Historiker 
von  der  Hyperkritik  trifft  mit  den  Ergebnissen  der  Sprachforschung  zH' 
sammen;  F.  Sohns en  Thessaliotis  und  Pelasgiotis.  Rh.  M.  58,  598  ff.  (vgl, 
ebd.  60, 148  ff.)  hat  in  einer  methodisch  vorbildlichen  Abhandlung  über- 
zeugend nachgewiesen,  daß  sich  die  dialektischen  Verhäknisäe  die-sor  beiden 
tbessalischcn  Landschaften  nur  aus  einem  von  Westen  nach  Osten  hin 
schwächer  werdenden  Einschlag  nordwestgriechischer  Elemenfe  in  eine 
äolische  Grandlage  erklären  lassen;  L.  Sad^eDe  Boeotiae  titulorum  dialeclo. 
Oiss,  Hai.  16,  l-i3  ß.  hat  von  neuem  die  schon  lange  feststellende  Tat- 
sache erhärtet,  daß  der  b5oUscbe  Dialekt  eine  Mischung  von  nordwest- 


oder  waren  samtlich  von  der  Bergseite  leichter  zugänglich  als  von  den 
tieferen  Talslufen  aus,  von  denen  die  obersten  Talstufen  gewöhnlich 
dnpfih  ohne  Straßenantagen  schwer  tu  passierende  Schluchten  gelrennt 
sind.  Diese,  nicht  die  Spitzen  der  Berge,  bilden  die  natürlichen  Verkehrs- 
achranken. 

1)  Bremer  a.  a.  0.  S.  321  scheint  sich  mir  mit  Recht  gegen  den 
'allen  romanliacheD'  Begriff  von  Stamm  zu  wehren.  "In  Wirklichkeit 
sind  die  altgermanischen  Stttmme  nichts  anderes  als  poHtische  Verbfinde, 
Staaten,  gerade  so  gut  wie  die  modernen  Staaten".  Das  dürfte  auch  für 
die  griechischen  Stamme  gelten. 

2)  Die  ausfÜhrUchste  Behandlung  dieser  Probleme  vom  sprach- 
wissenschaftlichen Standpunkt,  die  jetzt  freilich  im  einzelnen  überholt  ist» 
bildet  die  durch  Aug.  Fick  angeregte  Arbeit  von  0.  HolTmann  De  mixlis 
Graecae  linguae  dialeclis.  Güttmgen  1888.  Es  i»t  für  die  Schätzung  der 
dialektologischen  Erforschung  der  Stammesgeschicbte  bezeichnend,  daA 
man  bei  E.  Meyer  Geschichte  des  Altertums  2,  74  ff.;  G.  Busoll  Griechische 
GfeBchichte*  1,  193  ff.;  ü.  von  Wilamowila  Zfitschrifl  für  das  Gymnasial- 
Wesen  3H,  IÜ5  ff.;  Euripides  Iferaklea'  1,  1  ff.,  auch  bei  E.  Drerup  Homer 
42  ff.  mehr  darüber  (indel  als  z,  B,  in  den  Grammaliken  von  K,  Brugmann 
und  6.  Meyer,  Eine  Skizze  der  Entwicklung  der  stammesgeschichtlichen 
Erforschung  der  griechischen  Dialekte  gibt  jetzt  O.  Hoffmann  bei  W.  Kroll 
Die  AUertumswissenschart  im  letzten  VierteljahrhunderL  S.  67  If, 
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ericcbiBchen  und  äolischßn  EiemenlBn  darstoUlf  die  »eh  auch  in  den 
böotischen  Persotie^nnanion  wiederspiegelt,  wie  dies  F.  Solnuen  Rh.  M.  59« 

4@I  Q.  besonders  ausgefiiliil  hat. 

Ähnlich  versQcht  nun  Meister  die  gewöhnlich  als  doriach  bezeichneten 
Di&iekte  in  ihre  Bestandteile  zu  zerlegen,  den  altachäischeti  und  den  echt- 
dorisci^ieti,  freilich  in  ganz  anderer  Weise  als  dies  seiner  ZgiL  0^  HoFTmium 
in  meiner  Dissertation  durchgeführt  halle.  Im  vorliegenden  ersten  Teil 
beschränkt  sich  Meister  a^uf  die  Untersuchung  der  sprachlichen  VcrhäUnisse 
Lakoniens  (mit  Mßsscniea)'),   der  Argolis  und  iCreita;;'). 

Er  ^eht  aus  von  Lakonien.  Hier  hahen  nach  ihm  bis  itis  2.  J&hrh. 
n.  Chr.  zvfei  Sprachen  nebeneinander  bestanden,  das  Darische,  gesprochen 
in  der  Hauptstadt,  dem  Sitz  der  Dorer,  und  das  Achäische,  die  Sprache 
dr^r  Landschaft,  das  Idiom  der  Peridken  und  Heloten,  das  wc^-senthch  gleich 
auch  in  Messenien  (sQwie,  uni  dieä  vorweg3:uJiehmen,  in  den  ach£.ischeo 
Teilen  der  Argotis  und  Kretas)  gesprf>ched  wurde.  So  sehr  es  zu  he^rü&ea 
iVi,  wenn  auch  boini  Studium  der  gncchit;chen  Dialekte  noch  mehr  ab 
bisher  auf  lokale  Unterschiede  geachtet  wird,  wie  sie  ja  in  lebenden 
Sprachen  nicht  selten  von  Dorf  zu  Dorf  sicli  finden,  und  so  empfehlens- 
wert die  sprachgeo^raphischc  MeÜiodc  an  sich  ist,  so  scharfsinnig  Ucister 
seine  These  vertiehl  —  bewiesen  hat  er  die  Verschiedeniieit  des  sparti- 
atischen  und  periükischen  tdtums  m  hisLofischer  Zeit  meines  Krachtens 
^icht.  Dal^  ein  solcher  Nachweis  nicht  gelingen  kann,  hegt  am  Charakter 
der  Quellen;  die  Inschriften  der  lakonischen  PeriükeasULdte  gehören  fast 
durchaus  in  die  ^il,  in  der  bereits  die  ausgleichenden  Tenden2en  in  der 
griechischen  Sprachentwicklung  die  Oberhand  gewinnen;  es  liegt  näher,  die 
datin  auftretenden  Unterschiede  vom  AlUpartanischen  auf  Rechnung  der 
pelopunnesischen  und  atiischen  KOivi^  zu  setzen^als  mit  Meister  die  in  den  spär- 
lichen allen  Periükeninschriften  auftretenden 'spartiatischen*RrsdieiauDgen 
von  Fall  7.u  Pall  als  hauptstädtischen  ßinlluß  zn  erklüren.  Nur  wenn  alle 
pftriöktsche  Quellen  in  gröf^rer  Fülle  vorlägen,  ließen  sich  vielleicht  Unter- 
schiede im  Sinne  Meisters  nachweisen;  vielleicht,  denn  die  Urkunden  sind  in 
den  neueren  Sprachen  liäußg  schleclite  Zeugen  für  Lokaldialekte,  die  dem  Ein- 
lluß  eines  herrschenden  Zentrums  ausgesetzt  sind^J,  und  ftlr  die  Historiker 
ist  es  gar  nicht  ausgemacht,  ob  die  Periäken  in  historischer  Zeil  nicht  auch 
dorische  Elemente  enthielten,  ob  nicht  der  soziale  Gegensatz  das  Maß- 
gebende war.  Vollends  in  den  Zeiten  vum  Ende  des  11  Jahrh.  v.  Cht,  an 
war  die  auf  klägliche  Reste  zusammengeschrumpfte,  fast  ganz  ausgestorbene 
apartanische  Bürgerschaft  unmöglich  mehr  imstande,  die  numerisch  sehr 

1)  Doch  reicht  fiir  Messenien  das  inschrif fliehe  Material  noch  weniger 
aus  als  für  die  übrigen  Länder. 

2}  An  Meisters  Untersuchungen  kntlpft  an  der  anregende»  die  Probleme 
selbsländig  weiterflührende  Aufsatz  von  A.  Thumb  Griechische  Dialekt- 
forschung und  Stammesgeschichte.  Neue  Jbb.  15,  3Sb  ff,,  aoT  den  im 
folgenden  an  einigen  Stellen  Rücksicht  genommen  ist 

3)  Vgl.  was  eben  Jellinek,  Z.  f.  ö.  G.  1905,  586  ausführt:  "Den  Satr 
von  der  IdentitJLt  der  (deutschen)  Kanzleisprache  mit  der  Mundart  wird 
heute  kein  Urteilsfähiger  mehr  aufrecht  erhalten.  Wir  haben,  namentlich 
durch  die  bahnbrechenden  Arbeiten  R.  Brandstetters,  gelernt,  daß  das 
achriftsprachlichc  Problem  ein  ungemein  verwickeltes  ist;  daß  im  Mittel- 
aller oh  an  demselben  Orte  neben  der  Mundart  eine,  manchmal  auch 
zwei  von  ihr  verschiedene  Kanzleisprachen  bestanden" 
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stark  überwiegenden  NeubÜrger  zu  asgjmilieren  (vgl.  Busolt  Gricch.  Staats- 
allert.*  115  ff.);  die  lütdialektjgchen  Inschriften  aus  dem  2,  Jahrb.  n.  Chr. 
würden  also  gerade  für  die  Sprache  der  Periöken  und  Heloten  Zeugnis 
ablegen,  wenn  sie  eben  nicht  künstlich  archaisiert  wären ').  Für  diese 
spätere  Sprache  gibt  ja  übrigens  Meister  selbst  Einflüsse  sogar  von  außen 
zu :  der  junglakoniache  Hhotazismusist  nach  ihm  ein  'Ahleger'  des  eleischen. 
GeschjchÜich  gesprochen  kann  das  doch  kaum  etwas  anderes  heilen,  als 
daß  die  Erscheinung  durch  eleische  Bevölkerungselemenle,  die  z.  B.  als 
Söldner  nach  Lakouien  kommen  konnten,  ins  Land  gebracht  wurde«.  Endlieb 
zeigt  nach  die  Spraclie  der  Tsakonen,  die  wohl  nicht  auf  die  Spartiaten, 
BOndern  auf  die  Eleutherolabonen  zurückgehen,  wesentlich  dieselben  Eigen- 
tümlichkeiten wie  das  Lakonische,  das  wir  aus  Sparta  kennen;  das  hat 
Thamb  bereits  hervorgehoben,  —  Das  argivische  Enschrirtenmaterial  ist 
derart  beschatTen,  daß  Meister  selbst  den  Versuch  lokaler  Scheidung  nicht 
voll  durchzuführeD  wagt;  aber  auch  gegen  die  auf  Kreta  angenoinmene 
Trennung  von  Zentralkreta  (Knosaps,  Gortyn)  als  dorisch  von  Ost-  und 
Westkreta  als  achäisch  habe  tch  Bedenken,  einmal  wegen  der  großen 
Ungleichheit  des  Materials  für  die  verschiedenen  Gebiete  (das  Zentrum  mit 
Gorlyn  ist  durch  ältere  Inschriften  besonders  gut  vertreten,  die  sonst  fast 
fehlen)^  zweitens  weil  die  Hauplsitze  der  Achäer  gerade  die  Gegenden 
sein  Süllen,  wo  sich  teilweise  (sicher  in  Prsisos  in  Ostkrela)  bis  in  die 
historische  Zeit  hinein  ungrtechische  Bevölkerungen  gehalten  haben. 

Wenn  somit  in  hifilorischer  Zeit  eine  räumliche  Scheidung  zwischen 
Dorisch  und  Achäiach  in  Lakonien,  der  Ar^oha,  auf  Kreta  nicht  mehr 
bestanden  hat^  läßt  sich  vielleicht  doch  noch  in  den  Mundarten  dieser 
Landschaften  eine  Mischung  zweier  Dialekte  erkennen;  es  fragt  sich 
nur,  welche  Elemente  in  den  hiatorisch  gegebenen  Mundarten  altdorisch, 
welche  altachäisch  sind.  Meister  operiert  in  seiner  Untersuchung  mit 
5  oder  6  Charakteristika  des  echten  Durisch,  die  er  am  Lakoniacheu  ge- 
wonnen bat  Nach  Tappolets  methoda  log  lachen  Darlegungen  ist  dem 
Subjektivismus  ein  gewisser  Spielraum  gelassen,  ob  man  eine  Erscheinung 
als  für  einen  Dialekt  charakteristisch  gelten  lassen  will  oder  nicht,  im 
allgemeinen  sind  lautliche  Erscheinungen  sicherer;  Meister  hat  solche 
gewählt.  Bei  lebenden  Mundarten  kann  man  sich^  wie  z,  B.  Gauchat  a.  a«  0. 
auf  eine  bedeutsame  Auswahl  beächranken;  wo  das  Material  so  knapp  ist 
wie  bei  den  griechischen  Dialekten  —  trotz  allem  —  wäre  es  besser,  alle 
feststehbaren  Erscheinungeti  namhaft  zu  machen,  um  dann  erst  das  für 
den  Dialekt  Wichtige  auszuwählen;  so  ist  Solmsen  vorgegangen.  F,s  heißt 
doch  auf  den  Zufall  abgestellt,  wenn  Meister  die  Häufigkeit  zum  Aus- 
gangspunkt genommen  hat').   Seine  echtdurischen  Kriterien  sind  1,  inter- 

1)  S.  29,  34  begründet  Meister  die  Ansicht,  daß  im  spartia tischen 
Dialekt  vd  erhalten  geblieben,  nicht  2U  vc  geworden  sei.  Also  ist  'Avc^- 
[tou  GDI.  4142  (Meister  S.  25)  ein  Beweisstück  für  künstliche  Archatsierung, 
—  Daft  der  Wandel  regelrecht  auch  bei  Elision  eintrat,  zeigt  übrigens 
die  von  Meister  Beiträge  zur  gr.  Epigraphik  und  Dialektologie  -i  S.  AB 
besprochene  lak,  Glosse  xacdveK'  dvüeic.  —  Den  Schwur  oö  Tib  «cidj  legt 
auch  Xen.  anab.  7,  6,  39  einem  Spartaner  m  den  Mund, 

2)  So  hÄlle  Meister  gerade  die  von  W.  Schulze  KZ.  S3,  124  f.  nach- 
gewiesene Übereinstimmung  zwischen  Geronthrao  in  Lakunicn  und  Tarent 
zugunsten  seiner  Annahme  verwenden  können,  die  tarentinische  Bevölkerung 
Mi  wesentUeh  periükisch-achäisch  gewesen. 

AnE€iger  XYUI.  4 


50 


Meisler  Dorer  und  Achäer.  Erster  TeiL 


vokalisches  s  wird  h;  2.  Q  wird  (im  allgem.)  ß  {\md  b  za  d);  3.  hb  für  t; 
4.  ß  für  F ;  ö,  E  vor  a,  d  wird  l  Am  wenigsten  charakteristisch  ist  ent- 
achieden  4;  in  jüngerer  Zeit  ist  ß  weitherum  fast  zu  einer  Schreibting 
von  F  geworden.  Auch  5  ist  Über  das  dorische  Gebiet  hinaus  verbreitet; 
der  Wandel  liegt  auch  phonetisch  so  nahe,  daß  er  kaum  als  Kriterium 
brauchbar  ist.  Eher  sind  2  und  3  geeignet;  bei  3  (nicht  in  Argos!)  be- 
finden wir  uns  leider  im  Gebiele  von  Z,  wo  der  Lautwert  der  Schreibung 
oft  streitig  ist;  die  spirantische  Geltung  von  0  und  &  ist  in  ihrer  \'er- 
breitung  schwer  festzustellen  und  später  ziemlich  allgemein;  was  Meister 
aus  dem  Kretischen  anfiährl,  beweist  für  einfaches  6  (und  h)  nichts; 
Ueiater  herilckaichtigt  auch  nicht,  daß  in  Lakonien  6  schlieGiich  (vielleicht 
schon  verhältnismäßig  früh)  mit  c  in  «  zusammengefallen  ist.  So  bleibt 
als  deutiirhstes  Kennzeichen  die  Verhauchung  von  intervokahschem  <; 
aber  auch  hier  geht  die  Rechnung  nicht  glatt  auf.  Die  Erscheinung  fehlt 
in  den  dorischen  Kolonien  wie  Kreta,  Tarcnl,  Heraklea.  Thera.  u.  a.,  findet 
sich  dagegen  auch  in  Argos  und  weiter  in  Elis,  auf  Kypros  (hier  in  genau 
gleicher  Weise  wie  im  Lak.).  Spontanen  Übergang  von  s  zu  A  an  aU 
diesen  Orten  wird  man  nicht  wohl  annehmen  wollen;  ob  mao  nun  aber 
mit  Meister  das  Merkmal  als  altdorisch  in  Ansjjruch  nehme,  oder,  was 
besonders  das  Kyprische  nahe  legt,  mit  Tbumb  als  attachäisch,  es  bleiben 
Schwierigkeiten.  Warum,  wird  man  im  zweiten  Falle  fragen,  hat  nur 
gerade  das  Arkadische  daran  keinen  Teil,  während  es  für  Ar^os,  Lakonien, 
Elis  nachgewiesen  ist?  und  warum  finden  sich,  wenn  man  Thumbs  Er- 
klärung von  iroi  aus  TTohi,  ttoci,  ttoti,  deren  Richtigkeit  ich  dahin  gestellt 
lasse,  annimmt.  Spuren  der  Verhauchung  bis  nach  Lokris  und  Delphi 
hinauf,  aber  gerade  nur  da,  wo  westgriechische  Elemenle  ziemlich  stHJrk 
vertreten  sind,  dagegen  in  keinem  Dialekt,  der  von  der  Wandening  in 
geringem  Grade  beemflußt  ist?  Lak.  TTooLbäv  muß  allerdings  auf  die  ^ 
achäische  Form  TToCo\bflv  zurückgehen,  kann  aber  gerade  die  Form  sein, - 
die  das  achäische  Wort  in  dorischem  Munde  annahm;  wer  will  bestreiten, 
daß  die  Verhauchung  zur  Zeit  der  Besetzung  Lakoniens  bei  den  Dorem 
noch  wirksam  war?  Liegt  ein  westgriechiaches  Merkmal  vor,  bleibt  freilich 
für  die  überseeischen  dorischen  Kolonien  nur  die  Erklürang,  daß  das  Fest- 
halten an  c  nicht-dorische  Elemente  in  der  Bevölkerung  verrät,  sei  es 
nun,  daß  altachäische  Kolonisationen  vorliegen,  zu  denen  noch  ein  dorischer 
Einschlag  kam,  aej  es,  daü  sie  von  Teilen  des  von  Dorern  erobert«!  G*- 
bietes  autfgingen,  wo  die  dorische  Eigentümlichkeit  sich  nicht  oder  noch 
nicht  durchgesetzt  hatte,  was  in  der  ersten  Zeit  nach  der  Eroberung 
wohl  denkhar  ist.  Umgekehrt  wäre  die  kyprische  Verhauchung  dorischen 
Elementen  zuzuschreiben,  vielleicht  auch  der  Wandel  von  Ö  zu^  in  Paphoa. 
Wie  die  Dinge  liegen,  scheint  eine  sichere  Entscheidung  nicht  möglich; 
der  Zweifel  würde  behoben,  wenn  es  gelänge,  die  Verhauchung  im  west- 
griechischen Stammlande  Dachzuweisen.  Epirotische  Inschriften  bieten 
allerdings  einige  Spmen:  TTelavbpqc  für  TTeicov&poc  und  ÄpdiTTOC  wohl  für 
ÄpdciiTTrüC  GDI,  1351.  Sie  lassen  sich  freilich  anfechten  und  bedürfen 
sehr  der  Bestätigung  durch  weiteres  Material  —  ich  mochte  nur  darauf 
aufmerksam  yemaeht  haben  — ;  ihre  Vereinzelung  neben  den  Beispielen 
mit  erhaltenem  c  fällt  an  sich  nicht  ins  Gewicht,  da  auch  rr,  das  zueral 
W.  Schulze  GGA,  1897,  900  f.  als  westgriechisch  betrachtet  hat,  nur  noch 
in  wenigen  Realen  auftritt. 

Auch  wer  gerade   in   den  wichtigsten  Punkten  Meisters  Ausfüb- 
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Tungen  nicht  zuzustimmen  vermag,  wird  ihm  gerne  das  Verdienst  zuer- 
kennen, die  Frage  nach  der  Entwicklung  der  dorischen  Dialekte  van 
neuem  in  Flufl  gebracht  2u  haben;  die  Probleme  sind  derart,  daß  sie  wo- 
möglich TQU  allen  Seilen  belrachtet  werden  müssen.  Der  bleibenile  Wert 
der  Arbeit  liegt  aber  in  den  Ubera.U  eingestreuten  Einzelbeobachtnngen 
Zürich,  E,  Schwyzer. 


Heieter  B.  Beiträge  zur  griechiscbeJi  Epigr»phik  und  Dialeklologie  4. 
Die  Inschrift  von  Sillyon  und  der  pamphylische  Dialekt.  Abdruck  aus 
den  Berichten  der  phih-hist.  EUitsse  der  k,  sScbä- Gesetlschan  der  Wiesen- 
schaften  zu  Leipzig  1904-.  8^  42  S, 

Die  einzige  längere  Inschrift  pamphylischoD  Dialektes  wird,  wenn 
nuch  schon  längst  bekannt  und  oft  behandelt^  doch  erst  durch  Meisters 
«indringende  Öearbeitung,  die  sich  auf  zwei  Papierabdrücke  Petersens 
stiätzen  konnte,  lesbar  und  für  die  Grammatik  recht  nut^.bar;  und  wenn 
auch  er  aiicht  alle  Rätsel  hat  lösen  können^  wird  doch  jede  Weilers 
Forachung  auf  dem  Gebiete  des  Pamphyliscfaeti  au  ihn  anzuknüpfen  Iiaben. 
Als  stcherer  Gewinn  für  die  Grammatik  seien  beispielsweise  genannt  die 
Erörterung  von  dvfepuüjv  S.  30  (nicht  aus  *avtp€FdFv.  vgl,  dazu  die  neueste 
Deutung  des  Sunisea  von  H.  Pedersen  K.  Z.  39^  473),  die  Sicherstetlung 
der  Neutra  auf  -i  für  -lov  S,  22  (vgl.  neugr,  lidTi,  -rraibl);  die  Formen 
^(puEw^Ta,  ^<pi^Xobu  stellen  sich  dem  oft  behandelten  i^iapKüc  zmt  Seite. 
—  Die  Präposiliün  Ic  scheint  Meister  S.  23  auf  eic  zurtickzu führen,  wie 
dies  für  die  attischen  Beispiele,  die  er  beibringt,  sicher  steht;  da  aber 
die  Inschrift  von  Sillyon  keine  Spur  von  Uazismus  zeigt,  liegt  es  näher, 
an  das  i  von  (v  zu  denken  (l(v)  tidXti  Z.  11),  sei  nun  Ic  unmittelbar  aus 
♦Ive  entstanden  oder  beruhe  es  auf  sekundärer  Umbildung  von  *ic  nach 
iv  ^).  —  Für  c[u]tuxi  Z.  3  erwartet  man  bei  dem  regelmäßigen  Wandel  von  vt 
au  (v)b  •cu&uxl;  die  Form  ist  rekomponiert.  —  In  der  tnschrifl  von 
Aspendos  besteht  Peleisens  Lesung -n\v  icn^Xiiv  züTechl(S.  10};  es  spricht 
doch  nichts  gegen  Annahme  der  bekannten  spätgriechischen  t-Pmlheae 
(vgl.  Thumb  Hell.  144  f.). 

Zürich.  E.  Schwyzer. 


Ahlberg  Axel  W.  Studia  de  accentu  latino.  Lundse,  l{j,  Möller,  1906. 
(IVj-ew  — CD  S, 

Da5  der  Jateinische  Akzent  wesentlich  exspiratoriach  war,  ist  eine 
heute  wenigstens  in  Deutachland  allgemein  durchgedrungene  Anschauung. 
Sie  gegen  die  neuerding*  von  Vendryes  vertretene  Annahme  einer  wesent- 
lich musikalischen  Betonung  nachdrücklich  zu  verteidigen,  hat  steh  die 
vorliegende  Schrift  zum  Ziele  gesetxl,  der  man  die  Bezeicimung  'anregend' 
nicht  vorenthalten  darf,  mag  man  sich  auch  von  manchen  Ansichten  des 
Herrn  Verfassers  zum  Zweifel  oder  2um  Widerspruche  herauagefordert 
fGÜüen. 

Im  I.  Abschnitte  "De  testimoniis  velerum  grammaticni-um"  setzt  er 
aich  mit  den  vielbesprochenen  Äußerungen  der  lat.  Grammatiker  aus- 
einander, die  im  Widerspruche  zu  der  von  der  Sprachgeschichte  erwiesenen 


1)  Nur  dies  im  Arkad.-Kypr.  (Hoffmann,  Dial.  1,  160).    Die  pamph.^ 
Form  mit  -c  tat  mügl icherweise  ein  Produkt  der  Dialektmischung. 
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exspiratarischen  Belonungswelse  vielmehr  auT  musikalische  Betonung 
veiseu  würden.  Berichlerstatter  steht  auf  dem  Standpunkte,  daß  die  lat. 
GtäJntnatiicer  UtiUr  dem  Eioflusäe  ihrer  griechischen  Mei&ler  besteafalls  an 
dem  Akzente  ihrer  eigenen  Sprache  nur  das  neben  dem  herrschenden 
exspiratorischen  Momente  gewiß  nicht  fehlende  muaikahsche  heraushörten 
oder  herauszuhören  suchten,  Tür  das  ihnen  ja  von  ihren  Vorbildern  eine 
fertige  Terminologie  in  den  Muni  gelegt  war,  es  aber  darum  auch  zu 
keiner  Klarheit  bringen  konnten.  Dem  gegenüber  versucht  Ahlberg  eine 
Ehrenrettung  der  alten  Grammatiker:  sie  hätten  nicht  so  sehr  die  — 
exspiralorische  —  Wortbetonung  im  Auge  gehabt,  sondern  vornehmlich 
die  Slimmodulation  im  Salzganzea;  da  nun  in  vielsilhigeD  VVc»rten  die-] 
selben  Stimmunterscbiede  wie  im  Satze  zu  beobachten  waren«  hätten  sie 
dieselben  Bezeichnungen  auch  für  die  Silbenbelonung  in  Gebrauch  ge- 
nommen. Er  stützt  dies  durch  seine  Deutung  der  prosodia  media,  die  eine 
Neuerung  Varros  Bei  (aber  nicht  ist,  s.  Scholl  79  ff.)  und  daher  auf  eigene 
Beobachtung  beruhen  müsse,  und  worunter  er  die  Nebentöne  versteht,  die 
auf  im  Satzganzen  nicht  hervorgehobenen  Wörleni  ruhen  und  auch  in 
langem  Würlem  neben  dem  Haupttone  vorhanden  sind,  Sollten  aber  diese 
Kebenlöne   nicht  auch  wesentlich  exspiratorisch  gewesen  sein  P 

"De  testtmoniis  quae  ab  ipsa  lingua  pelunlur"  handelt  der  zweite 
Abschnitt.  Hier  wird  zunächst  gegenüber  Pedersens  Annahmet  der  lat. 
Akzent  sei  auch  in  den  ältesten  Zeiten  nicht  exspiralorisch  gewesen  und 
die  der  exspir.  Betonung  zugeschriebenen  Silhenschwächungen  seien  viel- 
mehr aus  dem  Flüstertone  bei  musikalischer  Betonung  zu  erklären,  gewifi 
Eutreffend  gefragt^  warum  dann  das  unzweifelhaft  wesentlich  musikalisch 
betonende  Griechische  keine  vergleichbaren  Schwächungser^cheiOiUDg^Q 
zeige.  Die  Erklärung  der  Vokalschwächungen  aus  dem  Flüstertone  maf ' 
ffirs  Lat.  wie  für  andere  Sprachgebiete  zutreffen;  daß  aber  das  Herab- 
sinken des  Stimmions  zum  Flüstertone  m^iisttns  doch  nur  die  musikahsche 
Kehrseite  einer  ausgesprochenen  ExspiraLionsschwächung  der  betreffenden 
Silbe  ist  —  allerdings  slav,  *,  *  aus  ü,  !  Ist  vom  Akzente  unabhängiger, 
absoluter  Lautwandel  —,  wird  nicht  übersehen  werden  dürfen.  Im  ein- 
zelnen betrachtet  Ahlberg  die  Vokalsynkupen  der  historischen  Zeit,  den 
Übergang  unbetonter  ov  zu  «,  früher  zu  bp,  die  Verkürzungen  langer 
Konsonanten  vor  dem  Ton  —  mit  guten  Bemerkungen  über  omitiOt  opoHd^ 
die  keine  Präp.  o  erweisen  — ,  die  Wiedergabe  eines  griecb.  X  durch  «(*) 
nach  belontem,  durch  c(A)  nach  unbetonlera  Vokale,  endlich  die  Jaraben- 
kürz^ung;  da  es  auf  der  Hand  liegt,  daß  ein  musikalischer  Akzent  keinen 
Einfluß  auf  die  Quantität  einer  Nachbarsilbe  hätte  ausüben  können,  hatte 
Vendryes  seine  Zuflucht  zur  Annahme  genommen^  die  Jambenkürzung 
stamme  aus  einer  Zeit,  in  der  der  exspiralorische  Hauptton  der  ersten 
Sübe  noch  bestand  oder  wenigstens  noch  nicht  ganz  geschwunden  war. 
Ahlberg  hätte  seinen  zutreffenden  Einwänden  dagegen  noch  den  weitern 
hinzufügen  können:,  daß  dann  nur  zweite  Wortsüben  gekürzt  sein  könnten, 
eine  Einschränkung,  die  nach  Answeia  der  Metrik  bekanntlich  nicht  zu  Recht 
besteht.  Vi^enD  Ahlberg  als  Bedingungen  der  Jambenkürzung  nicht  bloG  Un- 
betontheit  der  zu  kürzenden  Silbe,  sondern  auch  Haupt-  oder  mindestens 
Nebentouigkeit  der  vorhergehenden  Silbe  aufstellt,  so  vermag  ich  an  letzlere 
Beschränkung  wegen  Messungen  wie  rineränt  h4c,  ö^secrÖ  o6t  nicht  zu 
glauben  (richtig  darüber  Skutscb  Rom.  Ib.  I,  34),  und  es  entfällt  dann  auch 
jeder  Grund,  in   Fällen  wie  nAfCitf  ^  ,  Amniüm^  unsilbisches  i  zu  lesen. 
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Der  in.  Abschnitt  "De  versiRcaüone"  heachäftift  sich  mit  der  viel- 
verhandelten  Frage,  ob  die  alten  Szeniker  Übereinstimmung  von  Wort- 
und  Versakzent  gesucht  haben.  In  VerTolgung  eines  von  Skutsch  Forsch.  I. 
153  ff.  aufgestellten  fruchtbaren  Gesichtspunktes  selzi  Ahlberg  zunächst 
auseinander,  daß  infolge  der  mannigfachen  Akzentveiränderungen,  die  beim 
Zusammenschluß  von  Worten  im  Satze  durch  En-  und  Froklifie  eintreten, 
der  Versrhythmus  nicht  mit  dem  Akzente  der  einzelnen  Worte,  sondern 
nur  mit  dem  Akzente  im  Satzgansen  übereinzustimmen  brauche;  man 
vgl.  Fälle  wie  ciraim  ms,  cSmpositdt  sunt.  Es  ist  klar,  daß  sich  dadurch 
viele  Fälle  vermeintlicher  Nichtübereinstimmung  erledigen.  Es  sei  dasu 
eine  Randbemerkung  gestattet:  die  in  letzterem  Beispiele  durch  den  Antritt 
des  enklitischen  sunt  erz^eugte  Endbetonung  von  composUae  hatte  ein 
weiteres  zur  Folge:  Die  vorhergehende  Silbengruppe  bekam  einen  Neben- 
ton, der  so  weit  an  den  Wortanfang  zurückverlegt  wurde,  als  es  der  Drei- 
silbenakzent erlaubte;  umgekehrt  vermochte  in  einer  Verbindung  eo  domum 
der  Hauptton  der  ersten  Silbe  nach  dem  Dreisilben gesetz  nur  die  folgenden 
zwei  Silben  zu  beherrschen,  die  Schlußsilbe  von  d<ymum  mußte  also  wieder 
einen  Nebenion  erzeugen;  im  Verse  konnten  diese  Nebentöne  Ikten  werden. 
Neue  Bahnen  wandelt  AhJberg,  wenn  er  mit  Übertragung  von  Ge- 
danken der  neuem  skandinavischen  Akzentforschung  auf  das  Lat,  viele 
Widersprüche  zwischen  Wort-  und  Versakzent  durch  die  Annahme  eines 
accentus  rhythmicus  zu  beseitigen  versucht.  Der  Sitz  dieser  dem  iepis  der 
nordischen  Akzentforscher  entaprechendet»  Nebenlüne  hänge  von  der 
Quantität  der  Silben,  sowie  von  ihrer  Eniremung  von  der  Haupttonsilbe 
ab.  Unmiitelbar  dem  Haupttone  vorangehende  oder  folgende  kurze  Silbea 
können  ihn  nicht  tragen  (weshalb  Betonungen  wie  itd,  armd,  ctmxpica^ 
equtiea  unerlaubt  seien,  mit  Ausnahme  bestimmter  Versstellen  unter  dem 
Drucke  des  Metrums;  gerade  diese  Einschränkung  weckt  aber  Zweifel  an 
der  Richtigkeit  der  Erklärung),  wohl  aber  lange;  folgen  zwei  Silben,  so 
habe  die  letzte  den  Nebenton;  gehn  mehrere  Silben  voran,  so  ruhe  der 
Nebenlon  lieber  auf  einer  langen,  als  auf  einer  kurzen,  bei  mehreren  vor- 
ausgehenden Längen  auf  allen.  Alle  diese  Xebentöne  können  Versikten 
werden  {cdnfip4cio,  ärmdttte,  ärmiüi  usw,).  Ebenso  in  Wortgruppen.  Daß 
durch  diese  vomehmUch  auf  langen  Silben  ruhenden  NebenlOne  sich  die 
meisten  Schwierigkeiten  lösen  würden,  ist  zuzugeben.  Und  doch  ist  es 
mir  ganz  fraglich,  ob  dies  des  Bätsels  Lögung  sei.  Denn  anch  hier  er- 
hebt sich  die  Frage,  ob  diese  Nebentüne  von  Anfang  an  da  waren  and 
nicht  vielmehr  erst  durch  Akzentverschiebungen  im  Satze  neu  erzeugt 
wurden.  Die  Musterbeispiele  Ahlbergs  wenigstens  ^  eine  Nachprüfung 
im  einzelnen  ist,  da  er  das  Material  nicht  mitteilt,  erschwert  —  fügen 
sich  der  oben  angedeuteten  Erklärung,  wonach  die  dem  Hauptakzente 
vorangehenden,  sowie  die  der  Hauptakzenlgruppe  folgenden  Silbenkomplexe 
ihre  Betonung  durch  einen  sekundären  Dreisilbe üakzent  geregelt  hätten, 
2-  B.  ntiretricem  äduIeBcSntulam  gegenüber  mereirfcem  9 pröxumi^  c&titinuö 
U  me  gegenüber  oontinuo  advifntent;  fdds  dtHciaa  und  fad»  deliciat  jirjnd 
gleich  gut  möglich,  da  -U  nach  betontem  fdc-  kurz,  sonst  aber  lang  ist ; 
et  0rAi  iiertüs  meus  ist  daher  trotz  Ahlberg  ebensogut  mOghch,  wie  et 
irtU  »erpäs  meus;  dafV  es  kein  fuU  au^tlio,  sondern  nur /^ilf^  awrfTfo  gibt, 
ist  bei  der  Kürze  der  Schlufisilbe  -ü  selbstverätändlich. 

Sehr  anfechtbar    ist  der  IV.  Abschnitt    "De  accenlu  circumflexü". 
Dieser  Akzent,  der  nach  den  lat.  Grammatikern  langen  EinBilblem,  durch 
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Apokope  sekundär  auslautend  gewordenen  langeia  SiU^en,  endlicb  der  Ton^ 
älbe  trochäischer  (aber  nicht  spondäischer)  Worte  zukommen  soll,  sei 
ein  echter  zweigipfliger  Ton  gewesen»  eine  Vereinigung  von  Akut  und 
Levis  in  derselben  Silbe;  diese  ZweigipHigkeit  sei  in  der  zweiten  Gruppe 
(z.  B.  prodüe),  sowie  in  FSUen  wie  dos,  aes  durch  Verlust  einer  zweiten 
Silbe,  bei  lux,  re»  U3W.  durch  den  einstigen  Diphthong  (für  res  wäre  freilich 
schon  auf  idg.  'rSt  zu  rekurrieren),  endlich  in  der  drillen  Gruppe  —  die 
doch  handp"eiflich  "sapientiam  graecam  redolet"  —  daraus  zw  erklären, 
daß  der  im  Spondaeus  auf  die  .Schlußsilbe  fallende  Levis  im  Trocbaeus 
schon  in  die  Stammsilbe  gefallen  sei;  ja,  arww,  daii  von  den  Grammatikern 
aJs  akuiert  bezeichne!  werde,  sei  richtiger  zu  zirk  um  flektieren,  da  auch 
im  Griech.  kurzer  Vokal  +  r,  /  akzentuell  auf  gleicher  Stufe  mit  langem 
Vokal  steht!  Alles  das  ist  mir  unannehmbar;  daß  der  Zirkumfies  einfach  die 
Bezeichnung  betonter  Nalurlänge  war,  zeigt  z.  B.  deutlich  'zirkumflf  ktiertes' 
möne  gegenüber  'akuicrtem'  ars  aus  *mänti8,*ärtia.  Allerdings  sucht  Ahlberg 
die  Annalime  eines  echten  Zirkumfiextss  speKiell  m  trochäischen  Worten 
dadurch  zu  slütxen,  daß  er  mit  ihrer  Hilfe  der  Verkürzung  eines  langen 
Vokats  unter  Dehnung  des  folgenden  Konsonanten,  heikommea  zu  können 
glaubt.  Thurneysens  Ansicht,  daß  die  Silbenzahl  eine  Rolle  gespielt  habe 
—  man  vgl-  sücus:  sxtccidus  —  interpretiert  er  dahin,  dafS  bei  Silben- 
Euwachs  der  Zirkumflex  zum  Akut  habe  werden  müssen,  der  dann  als 
scharf  gesclmiltener  Akzent  den  Längenaus  tausch  bewirkt  habe  Aber 
war  die  SilbenzahJ  der  einzige  Faktor?  Warum  ripp*«  aus  *cipm,  obwohl 
keine  dreisilbigen  Formen  zu  Hilfe  kamen,  und  warum  andererseits  drei- 
silbiges eeipio?  Auch  die  Synkope  bei  dOa  usw.  aus  *d&ti9  gegenüber  kurz- 
ailbigem  avi»^  cutis  usw.  [freilich  daps,  fax)  nötigt  nicht  zur  Annahme 
einei^  Zirkumflexes;  lange  Stammsilbe  verbrauchte  eben  schon  an  sich 
mehr  Ausatmungsdruck  als  kurze.  Gut  ist  die  Bemerkung,  in  or&ia,  rUitf 
cftis  sei  die  Synkope  unterblieben  oder  rückgängig  gemachtt  Um  den  Zu- 
sammenfali  mit  urha,  via,  via  zu  vermeiden. 

Im  V.  Abschnitte  untersucht  Ahlberg,  auf  welchem  Wege  die  alte 
Anfangsbetonung  zu  dem  uns  vorliegenden  Dreisilbenakzente  geführt  habe. 
Er  führt  dabei  in  ansprechender  Weise  den  Gedanken  aus,  daß  zugleich 
mit  der  Schwächung  der  Anfangstöne  die  auf  folgenden,  wenn  müglich 
langen  Silben  ruhenden  Nebentöne  erstarkten  xmd  endlich  zum  Haupt- 
tone wurden.  Diese  Verschiebung  gelangte  in  verschiedenen  QuanUläts- 
typen  zu  verschiedenen  Zeiten  zum  Durchbruche.  Die  Vorliebe  des 
Nebenions  für  lange  Silben  erzeugte  z.  B.  ädßcfeöäntur,  iönffitüdo,  vdpUnia, 
tidnquirere,  dmlcus ,  in  cJn/St^n-^,  fdcih'its  ruckte  der  Nebenton  mangels 
langer  Silben  wenigstens  möglichst  weit  vom  Haupttone  weg;  beim  Wetl' 
streite  langer  vorletzter  und  drillletzter  siegte  der  Nebenion  der  vorletzten, 
z.  B,  cSntubemälig,  vermutlich  infolge  des  Überwiegens  der  Betonungs- 
typen  wie  Idngifüdo,  c6nquiridam^  cönglomerätu^.  Erst  nachdem  der 
Nebenton  dieser  Fälle  zum  Haupllon  geworden  war,  vnirde  z,  B.  cöttfUeri 
durch  Analogie  von  z.  B,  eonquirere  zu  coHfkm,  und  zog  endlich  facüitu 
nach  SKh.  Letztere  Betonung  ist  bei  Ptautua,  wenn  auch  wohl  nicht  ganz  zu 
läugnen,  bekanntlich  noch  stark  in  der  Minderheit  gegenüber  herrschendem 
fdciUue;  bei  Phaedrus,  Publilius  Syrus  und  Seneca  haHen  sie  sich  schon 
das  Gleichgewicht.  Bezüglich  der  Ausgänge  —ww^;  und  ^^^^i^  babea^ 
Flautus  wie  Seneca  sowohl  cönfUiünt  als  confieiunt,  sowohl  sdpient/a  a 
tapidiUes,   letzterer  aber  nur  mehr  am  Vezaschlusser   wenn  vor  einem 
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jamtbctien  Worte  stehend  oder  elidiert,  z-  B.  iripiSt  dtust  miliorim  sequi, 
fmpgrtitm  i^xsequar,  pfetiona  ämnia ',  auch  hiär  brachte  man  Übrigens,  wie 
das  Drcisilb engesetz  m  der  Silbengruppe  vor  dem  slfirkern  zweiten 
Hochtone  wirkt,  wie  äuch  in  den  pEanlinisch^n,  zu  Senecas  Zeil  nicht 
mehr  möglichen  Verbindungen  wie  hdspitiö  devörtiturt  diierulst  oratio',  es 
wäre  eine  wohl  dankbare  Aufgabe,  zu  uniersuchen,  in  wie  weit  jene 
Überbleibsel  der  einst  allgemeinen  Anfangsbetonung  im  angegebenen  Sinne 
von  dem  Akzente  der  folgenden  hüchaltonigen  Silbengrup|>e  bedingt  sind; 
rielleichl  empfienge  dadurch  auch  dje  immerhin  etwas  auffällige  Betonung 
Mäpitntü  Licht. 

Ich  verkenne  nicht,  daß,  wenn  Ahlberg  in  der  Annahme  eines 
organischen  alten  Nebentones  auch  in  Fällen  wie  cdnguii-o,  ämhus,  d.  b. 
unmittelbar  nach  der  Tonsilbe,  Recht  behält,  dies  eine  gewisse  Stiilzc  für 
die  von  ihm  im  lU.  Absnhnilte  ausgeführte  Nebenton thenne  (ärmäti) 
bieten  würde;  freilich  nicht  im  kausalen  Sinne,  denn  es  handelt  sich  um 
verschiedene  Zeiten  der  Sprache,  ab^r  doch  als  einigermaßeQ  analoger  Fall. 

Innsbruck.  A.  Walde, 


Niedermann  M.  Sp^cimen  d*un  präcis  de  phon^tique  historique  du  Latin, 
Beilage  zum  Jahresbericht  des  Gymnasiums  in  La  Chaux-de- Fonds  19Q3/4; 
VII  und  m  S.  +". 

Der  Abhandlung  geht  ein  Geleitwort  von  A.  Meillet  voraus,  worin 
dieser  beklagt,  daA  durch  den  scholastischen  Betrieb  der  laleinischen 
Grammatilv  eine  tiefe  Kluft  entstanden  sei  zwischen  dieser  und  den  modernen 
Wissensf  haften,  so  dafi  man  sagen  müsse:  il  e^  devenu  un  ilitnent  moH. 
Der  Gefahr  immer  größerer  Verkümmerung  dieses  Unterrichtazweiges  sei 
abzuhelfen  durch  seine  Wiederbelebung  mit  den  Mitteln  der  neueren  Sprach- 
fürschung.  Es  sei  mit  aufrichtigem  Danke  zu  begrüßen,  daß  Niedermann 
den  reichen  Schalz  seiner  Kenninisse  in  den  Dienst  der  Aufgabe  geatellf 
habe^  rein  auf  den  Boden  der  Ia.teinischen  Sprache  bleibend,  eine  auch 
dem  heranwacht^enden  Geschlecht  unserer  Tage  zusagende  Darstellung 
der  tauUichen  Erscheinungen  zu  bieten,  ein  Verdienst,  das  um  so  höher 
angeschlagen  werden  müsse,  als  trotz  der  Beschränktheit  des  Raumes  und 
trotz  des  Ausschlusses  aller  übrigen  idg.  Mundarten,  auch  des  Griechischen, 
überall  die  hüchste  Genauigkeit  erzielt  worden  sei. 

Was  die  didaktische  Seite  dieses  Urteils  anbelangi,^  so  fehlt  mir  die 
Kenntnis  des  franzOsischen  Gymnasial wesens  zu  sehr,  als  daß  icli  mir 
eine  Meinung  darüber  zu  äußern  gestattete;  für  Deutschland  trifft  es  in 
solcher  Schärfe  sicherltch  niciu  zu.  Wie  hier  zuerst  G.  Curtius  der  griechischen 
Grammatik  eine  freiere  Bahn  gebrochen  hat,  so  sind  auch  die  Verfasser 
lateinischer  Leiirbücher  eifrig  tätig  gewesen  in  dem  Bestreben,  die  Er- 
gebnisse der  Wissenschaft  für  die  Schule  nutzbar  zu  machen;  indem  ich 
im  ftUgerneinen  auf  den  einschlägigen  Absclinilt  in  Rethwiachs  Berichten 
&J«r  das  höhere  Schulwesen  verweise,  greife  ich  nur  aufs  geratewohl 
eiQ  paAT  Namet)  heraus:  Deecke,  Barre, Landgraf,  Perthes,  Ziemer^ denen  ich 
noch  auf  dem  Gebiete  der  Lexikographie  Stowasser  anreihen  möchte.  Auch 
£«be  ich  zu  erwägen,  ob  nicht  bei  jedem  Erlernen  einer  F'remdsprache  zu 
Überwiegend  praktischen  Zwecken,  zumal  auf  niedereren  Stufen,  das  mecha- 
nische GedäclitnJs  mit  innerer  Notwendigkeit  einen  Vorrang  vor  dem  judi- 
dfisen  behaupten  wird;  es  ist  dem  jungen  Gelehrten  zu  wünschen,  ditß 
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ihn  hier  sein  bohes  Streben  nicht  zu  einer  allzu  idealistischen  Betrachtung 

der  Dinge  verleite. 

Die  wissenschaftliche  Seite  seiner  Leistung  betrefTend,  kann  ich 
Meillets  Worte  nur  unterschreiben:  die  Arbeit  ist  ein  Muster  klarer  und 
ÜtiPTsichtlicher  Darstellung,  an  der  fast  nichts  auszusetzen  ist,  außer 
wenigen  Kleinigkeiten:  S.  1  L.  3  v,  u.  klingt  der  Ausdruck  £U  sehr  nach  ab- 
sichtlichem Ziel benoiOts ein,  wenn  es  heißt,  die  analogische  Rekompositioa 
stelle  Laute  der  Simphcia  in  den  Zusammensetzungen  wieder  her,  um 
die  Verwandtschaft  zu  helone  n  {ponr  accenttter  leur  afftHÜif}.  S  6,L-11  v.u. 
vgL  zu  der  Angabc,  das  historische  Latein  habe  nur  einen  musikalischen 
Ton  gehabt,  doch  wenigstens  Sommer  Laut.  u.  Flexi.  S.  104;  Brugmann 
K.  V.  Gr.  S,  63!  Mehrfach,  a,  B.  bei  ae,  oe,  S.  23,  o«  S.  24,  ö  S.  25  wäre  eine 
nähere  Erklärung  über  den  Lautwert  der  Schriftxeichen  erwünscht;  ruüier 
E.  21  L.  9  v.u.  ist  mehrdeutig:  soll  es  aein  =  n/itter  oder  ni-ii-ter  oder 
was  sonst?  S.  3-4  L.  2  ff.  v.  a:  daß  in  I^äUen  wie  moenür,  j^oma  das  m  nur 
dem  EinHufl  der  Schreibung  auf  die  Volkssprache  zu  verdanken  sei,  hat 
Sommer  a.  a.  0.  S.  89  mit  guten,  nunmehr  oEfenbar  auch  von  Brugmann 
a.a.O. S. 84 anerkannten  Gründen  bestritten.  Dogegen  halteich  des  ersteren 
Gelehrten,  wenngleich  nicht  ohne  Einschränkung  a.a-O.  S,  136  und  64ä  ver- 
tretene Anorkonnung  des  sog.  Lachmannschen  Gesetzea  [äffo  :  actus  usw.) 
nicht  für  so  sicher,  daß  ich  es  (S,  26,  11)  in  einen  Leitfaden  Übernommen 
hätte.  Femer  scheint  mir  das  Verhältnis  von  mu  zu  ff  in  plaAäo  \  jilödo 
mit  Sommer  a.  a.  O.  S.  91  f.  verwickelter  a!s  S.  2i  f.  Niedermann,  dessen 
Erwägung,  ersleres  hätte,  wenn  ursprünglich,  in  den  Kompositen  zu  *piüdo 
werden  müssen,  sich  durch  die  Möglichkeit  der  Rekomposition  m.  E.  leicht 
erschüttern  lÄßt.  —  Doch  schUeßen  wir  mit  der  Erklärung,  daß  ea  dem 
Verfasser  gelungen  ist,  einen  hervorragend  kurzen  und  klaren  Abriß  zu  ent- 
werfen, dessen  Benutzung  dem  Lehrer  Freude  machen  und  so  mittelbar 
auch  den  Schülern  zugute  kommen  wird;  die  Darlegungen  über  Lautbtldung 
und  Lautgesetz  nebst  denen  über  Analogie^  sowie  die  Laultabellen  bieten 
geradezu  die  Quintessenz  moderner  Betrachtungsweise.  Das  sp^cimen  erregt 
den  lebhaften  Wunsch  nach  der  Vollendung  dea  Werkes,  das  nach  ihm  zu 
achließen  ein  chef-d'aupre  werden  solll 

Stuttgart.  Hans  Meltxer, 


HiBtoriBche  Orammatik  der  lateinischen  Sprache^  herausgegeben  von 
Guat.  Landgraf.  Dritter  Band,  Santax  des  einfachen  Satzes,  1,  Heft, 
Einleitung  in  die  Gesclüchte  der  latein.  Syntax  von  Golling  {87  S.); 
Literatur  zur  histor.  Syntai  der  einzelnen  Schriftsteller  von  Landgraf 
und  Golling  (S.  88— 96);  Tempora  und  Modi;  Genera  verbi  von  Blase. 
Leipzig,  Teubner,  1903.  gr.  S*».   8  M. 

Was  die  zweite  Abteilung  (S.  88 — 96)  betrifft,  so  ist  sie  eine  biblio- 
graphische Zusammenstellung,  die  für  den  Speziatforscher  von  Wert  ist, 
weil  er  hier  das  Material  für  seine  Arbeit  in  großer  Vollständigkeit  und 
übersiehlhcher  Anordnung  zu  raschem  Zugreifen  bereit  finde!. 

Auch  dem  ersten  Teil  gegenüber  muß  ich  mich  im  wesentlichen 
auf  die  Stelle  des  Berichterstatters  beschränken  und  vermag  nur  den  all- 
gemeinen Eindruck  auszusprechen,  daß  er  über  die  Leistungen  der  einzelnen 
Epochen  und  deren  Fortwirkung  auf  die  Folgezeit  in  dankenswerter  Weise 
orientiert ;  von  des  Dionysius  Thrax  kleinem^  aber  von  beispiellosem  Erfolg 
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begleiteten  Büchlein  Uher  die  t^x^  TpaM^omn^  bis  auf  Morris'  im  Jahre 
1902  erschienenes  Werh  über  die  Gi-undsStzo  und  Methoden  der  lateinischen 
Syntax  wird  vor  uns  die  Kette  der  Üb  ertief erunff  mit  einer  großen  Anzahl 
von  Gliedern  aufgerollt,  und  der  Leaer  erhält  einen  Begriff  davon,  wie  die 
Probleme  entstanden  aind  und  wie  jede  Periode  auf  die  folgenden  von 
EinJluä  gewesen  ist.  Dabei  werden  die  drei  HaupLzeiten:  Allerlum,  Mittel- 
alter und  Neuzeit,  treffend  gekennzeichnet  und  die  einzelnen  Erschei- 
nungen gebührend  gewürdigt.  So  heißt  es  vom  Mittelalterj  daß  es  zwar 
an  dem  Mangel  geschichtlichen  Sinnes  und  dem  Überwuchern  srholaatischer 
Spekulation  gekrankt  und  seine  Untersuchungen  im  Grunde  nur  auf  die 
zeitgenössische  Sprache  gerichtet,  trotzdem  aber  bahnbrechende  und  fort- 
dauernde Ergebnisse  gewonnen  habe  durch  die  grundsätziiche  Scheidung 
von  Syntax  und  Formenlehre,  durch  die  Zerlegxmg  des  Nomens  in  Sub- 
stantiv und  Adjektiv,  durch  die  Einführung  der  Apposition  wie  der  Casus 
absolut!  (bea.  des  Ablativs),  durch  die  Wiederentdeckung  grundlegender 
Begriffe  wie  Subjekt  und  Prädikat  usw. 

In  der  Neuzeit  ist  für  sich  behandelt  zuerst  das  16.  Jahrb.,  in  dem 
Sanctius  mit  seiner  Minerva  als  der  Urheber  des  modernen  Betriebea  der 
SvnlBX  erscheint.  Es  schließen  sich  an  das  17.  und  18.  Jahrb.,  in  denen 
der  Geist  erstickt  wird  vom  Stoff;  vor  allem  das  letztere  bezeichnet  den 
Tiefstand,  sodaB  gegenüber  dem  14.  Jahrh.  sogar  ein  Rückgang  zu  ver- 
zeichnen ist.  Das  19.  Jahrh.  bringt  die  Erlösung  aus  diesem  Bann  und 
zwar  in  seiner  ersten  Hfilfle  vornehmlich  durch  den  Einfluß  der  kritisisli- 
schen  Philosophie  einerseits,  der  geschichtlichen  und  vergleichenden  Sprach- 
forschung andererseits.  Von  einschneidender  Bedeutung  war  dann  L,  Langes 
Vortrag  im  Jahre  1851  und  das  Aufkommen  der  psychologischen  Be- 
trachtung, die  in  der  Sprache  das  seelische  Erzeugnis  lebender  Menschen 
erblickt. 

Vom  grüßten  Belang  für  uns  ist  der  dritte  AbschnitL  Hervorzuhebeo 
und  festzuhalten  ist  der  Umstand,  da£  Blase  nunmehr  dem  Gebäude  seiner 
historischen  Modus-  und  Tempuslehre  das  Fundament  der  sprachvergl  eichen- 
den Lehre  von  den  Aktionen  untergelegt  hat  und  zwar  in  der  ihr  von  Del- 
brtück  jm  zweiten  Bande  seiner  Syntax  verhehenen  Ausprägung;  was  sich 
also  etwa  gegen  diese  einwenden  ließe  und  was  ich  IF.  17,  186—377  zu- 
sammenzufassen versucht  habe,  trifft  damit  von  selbst  auch  Blases  Dar- 
legungen. Den  Reigen  erüfTnet  das  Präsens;  hiebet  zeigt  sich»  daß  das 
historische  Präsens  im  Altlaleiniaehen  regellos  mit  dem  Perf.  wechselt, 
dagegen  von  Cicero  mit  künstlerischer  Absicht  gegenüber  dem  Perf.  oder 
Imperf.  gesetzt  wird  "da^  wo  die  Ereignisse  sich  drängen";  ähnlich  ist  es 
in  Cfisara  Beul.  Gall.,  weniger  deutlich  im  BelL  Civ. ;  im  ganzen  dürfte  bei 
den  Historikern  bis  auf  Justin  der  Wechsel  stiliatisch  begründet  sein, 
während  Schriftsteller  wie  Pelronius,  Apuleius,  Ammianus  und  überhaupt 
die  späteren  das  feinere  Gefühl  dafür  verloren  haben^  Das  Eintreten  de« 
Präsens  für  das  schildernde  Irnperfekt  ist  vorne  hm  hch  den  Dichtem  ge- 
läufig. Besonders  frei  im  Gebrauch  des  Präsens  für  vergangene  Hand- 
lungen ist  die  Dichter-  und  Uragangssprachej  zumal  bei  den  ver^  dieendi 
9t  owdiend*;  für  die  auguateische  Zeit  möchte  Blase  griechischen  Einfluß 
annehmen:  dies  mag  seint  doch  liegt  der  psychologische  Grund  wohl 
tiefer,  nämhch  in  der  im  innersten  Wesen  unepischen,  nervSs  rhetorischen 
Art  jener  dekadenten  Zeit.  —  Beim  Futurum  mache  ich  zunächst  auf- 
merksam atlf  die  hübsche  Bemerkung  über  die  verschiedenen  Anwendungen 
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de$  fotmelhaflen  amabo  auf  S.Ilö',  ferner  darauf,  daß  beim  Futurum  ansUtl 
des  Imperativs  kdigllch  der  Zusammenhang  darüber  entscheidet,  ob  da^ 
Ge-(Ver-)bQt  stärker  oder  schwäclier  klingt.  S.  118  f.  bieten  eine  lehrreiche 
Beobachtung  über  das  Verhältnis  von  ita  me  amaöii  [amiiunt]  und  Ha  mt 
dl  ament  Mit  R&cht  wird  betont,  daß  auch  im  Lateinisclien  der  Cberganj 
von  Futur  und  Konjunktiv,  d.  h,  von  Tempus  und  Modus  besouders  leicht 
ial.  Interessant  ist  wieder  die  Mitteilung  S.  122f^^  daß  das  -tfm-Pulurum 
Wühl  wegen  des  Zusaimmenfalls  mit  dem  Optativ  im  Spätlatein  eher  schwand 
als  das  -öa-F'ulUrum,  Daß  das  merkwürdige  Futurum  der  Vergangenheit 
(z.B.  Liv.  XXI,  46,  8)  Dicht  vergessen  ist,  verdient  ebenso  Lob  wie  sich. 
daran  die  Bemerkung  knüpfen  läßt,  daß  Parallelen  aus  dem  Deutschea 
und  vornehmlicli  Slavischen  leicht  beizubringen  waren,  S.  125>'6  wird  die 
Annahme^  daß  der  Coniunetivus  als  Juativus  hczv/ .  prohtAitipu^  milder  sei 
denn  der  imper&tioua,  abgelehnt;  der  Wechsel  zwischi^n  beiden  ist  in  der 
Poesie  und  bei  späteren  häulig,  nicht  aber  in  der  guten  Prosa;  wenn  er 
für  diese  als  'fremd"  bezeichnet  wird  (S.  126),  ao  ist  zu  beachten,  dafl 
unter  den  Beispielen  immerhin  Liv.  Ül,  48,  i  primiim  ignogce  —  deimie  iiniia 
erscheint,  Der  Ctfnj.  »««sie.  der  2.  Pers.  des  Präs.,  im  Altiatem  und  bei 
den  Dichtern  üblich,  wird  bei  Cicero  an  eine  bestimmte  Person  ge- 
richtet nur  in  den  Briefen  {cures^  ut  sctam);  auch  als  prohibiticUä  ist  dift  , 
2.  Fers.  Konj.  Präs.  im  AI tlate mischen  und  bei  Dichtem  häufig«  bei  Cicero 
selten  und  da  nur  an  die  allgemeine  Person  gerichtet;  Eimers 
Versuch,  ihn  auch  für  bestimmte  Personen  nachzuweisen, 
ist  gescheitert.  Dagegen  ist  die  3.  Pefs.  als  iuitiirUB  wie  als  pro- 
kiöitiviis  in  der  gesamten  Latinität  durchaus  zulässig,  ebensowie  die  1.  Flur. 
—  Ita  vimmy  tU  facto  erschemt  zuerst  bei  Cicero  od  Att.  Vj  15,  2.  ^  Der 
Konj.  des  Wunsches  steht  in  unbeschränkter  Anwendung.  Dabei  ver- 
tritt im  AUlateinischen  der  Konj-  Pr&a.  nicht  bluß  den  polentialen, 
sondern  auch  noch  den  irrealen  Wunsch.  Es  treten  hervor  Glück- 
wunsch- und  Verlluchiingslorrneln  wie  perduttn,  noch  öfter  perdant.  dem^ 
klass.  besonders  quod  di  omen  amrtaiU^  bei  den  Dichtern  dt  faciant  mit 
folgendem  Konj.  AUlateinisch  sind  die  Einleitungen  mit  ut  und  qui,  nach- 
ciceron.,  bes.  dichterisch,  die  mit  vic  oder  iia;  die  mit  Htimtm  ist  allgemein. 
Die  Negation  beti^  Jussiv^Horlativ,  Optativ  ist  nw,  bei  besonderer Betivnwig 
aber  non,  das  freilich  seit  der  augusteischen  Zeit  häufiger  werdend,  seinen 
verstärkten  Sinn  nicht  mehr  stets  tleutlich  erkennen  (fifit;  Eimers  Versuch, 
für  die  Fälle  mit  non  und  nequc  mit  Konj.  Perf.  potentiale  Färbung  heraus- 
Eustellen,  ist  mißlungen;  tUinam  nott  haben  wir  zuersl  bei  Cic, adÄtl,  11, 
9j  3,  Die  regelrechte  FortseLeung  von  ne  ist  w«m,  neque  ist  seltener;  die 
Komiker  lieben  unverbundene  Weiterfühnmg.  Im  Folgenden  (S.  125  t)  wäre 
es  nach  meinem  Darürhalten  im  Interesse  der  Klarheit  wünschenswert  ge- 
wesen, wenn  die  Beispiele,  in  denen  der  Vetativ  auf  einen  Jussiv  folgt, 
geschieden  worden  wären  von  denen,  wo  er  sich  wiederum  an  einen 
Vetativ  anschließt.  FUr  die  gute  Prosa  fehlt  das  Material,  um  su  ent- 
scheiden, ob  es  fae  Jtfqui  feceriä  oder  fae  neve  fecens  helfet,  wohl  deshalb, 
wdj  nüU  so  sehr  vorherrscht;  bei  Seneca  und  den  Dichtem  findet  man 
hier  oft  neve.  —  Was  den  Konj.  Präs.  als  potenlenlialis  angeht,  so 
hat  Eimer  ihn  leugnen  wollen,  ist  aljer  nicht  durchgedrungen.  Im  Spät' 
latetn  wird  auch  nm  forie  damit  verbunden,  das  klassisch  mit  Indik.  steht. 
In  der  silbernen  Lattnität  macht  der  Konj.  Perf.  starke  Konkurrenz»  doch 
Bind  velim,  nolirHf  maliM  stets  üblich  gewesen»  deren  opt&tivische  Auf- 
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fELSsimg  durch  Morris  von  Blase  und  BenneU  bestritten  würden  ist.  Die 
Konstruktion  mit  dem  (aoriaiigchen)  Infin.  Perf,  ist  den  Komikern  fremd; 
sie  tritt  er&t  bei  C&to  auf  {htütuisst  v^im).  Archaisch  ist  /or«  fuat  nn  mit 
Konj.;  foraitan  Ist  nicht  altlateiniscb  und  nimml  späler  auch  den  Ind. 
zu  sich,  wie  umgekehrt  forta^-a»  ältläteiniäch  nur  den  Ind.,  bei  Cic.  aber 
auch  den  Konj.  hat  Wie  der  Indik,,  so  kann  auch  der  Konj,  Präs. 
IÜ3  eine  Art  von  Hiatoricus  für  die  Vergangenheil  alehen;  daß  er  im 
Altlatein  noch  irreal  verwendet  werden  durfte,  ist  schon  gesagL  Der  Coq-' 
cessivus  ist  im  AlÜatcin  selleni  mit  Negation  mcht  belegt,  welche 
übrigens  in  der  Regel  ne  lautet.  Für  Cicero  kennzeichnend  ist  seine 
Stellung  am  Anfang  des  Satzes. 

Gehen  wir  zum  Indikativ  des  Imperfektes  über^  so  haben  wir 
anzuerkennen,  daß  sich  Bla^e  ernstlich  bemüht,  los  zu  kommen  von  desäeti 
Üblicher  AufTaasung  als  eines  Tempus  der  dauernden  Wiederholung,  der 
Schilderung  und  Relativität;  mit  der  sprachvergleichenden  Forschung  er- 
kennt er  Bi^.  dal^  dlest?  im  Lateinischen  nachher  allerdings  fast  allem- 
herrschend  gewordene  Verwendung  erst  das  Ergebnis  einer  Entwicklung 
ist.  Schätzbar  wlire  immerhin  noch  die  Beifügung  eines  mit  möglichst 
zahlreichen  Beispielen  versehenen  Ahachnittea  gewesen  Über  die  bei 
näherem  Zusehen  nicht  so  Kelteneß  Fälle,  in  denen  im  Lateinischen  wie 
im  Griechischen  und  Deutschen  das  Imperfekt  eine  nicht  verweilende, 
sondern  energisch  w-eiiterführende  Handiung  bringt;  nian  vgl.  Liv,  1,  26; 
26,  10;  Caes.  b.  g.  T,  25;  Nep.  Ep.  8;  Cic.  Deiot.  4,  11 ;  MiL  W,  25  u.  a,  m. 
Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auch  hingewiesen  auf  den  wertvoUea  Aufsatz 
Ton  Kratz  im  Korrespondenzbl,  f.  d.  CJeL  Seh.  WürtL  1869,  S.  203.  Mit  der 
Verschiebung  aus  der  Sphäre  der  Vergangenheit  in  die  der  Gegenwart, 
die  von  den  AuädrQcken  des  Könnens,  Müssen^  üaw,  ausgeht,  bei  Lucrez 
beginnt  und  umso  eher  emlreten  mochte,  als  die  Abgrenzung  oJt  seJir 
schwierig  ist.  betritt  der  Verfasser  sein  eigenstes  Gebiet.  An  dem  von  ihm 
aufTallend  gefundenen  Gebrauch  des  Imperfekts  bei  Ammmn  fällt  mir 
jedoch  nichts  auf,  und  die  weitgebenden  Schlüsse  auf  die  Geltung  des 
Perf.  Pass.  als  Präsenü,  nach  Art  der  romanischen  Sprachen,  halte  ich  für 
recht  gewagt,  wie  ja  Blase  selbst  auch  andere  Möglichkeiten  andeutet. 
Der  Konj.  Imperf.  als  Jussiv  der  Vergangenheit  (aw/'wfair  :=  rfw  AdC/arf 
forttragen  noUenl)  ist  im  AUIatein.  zahlreicher  vertreten  als  in  der  ganzen 
übrigen  Latinilätzusammeögenoramerit  während  er  in  der  unwilligen  Frage 
allgemein  gill  {egon  istud  facM'em?  ich  Mite  das  tun  sollen?):  wenn  dort 
die  Negation  ne  ist,  so  lautet  sie  hier  wegen  starker  Detontheit  tzoMh  Der 
Optativ,  fast  stets  mit  (o)  utinam^  seltener  (ü)  si,  erscheint  Altlat.  auch 
noch  prälerital  {uliHam  hie  prope  ades&it  =■  dagetetsen  %Däre\):  letztere 
Bedeutung  ist  beim  Potential  durchgehend  gewahrt  gebliehen,  für  die 
klassische  Zeit  besonders  in  der  allgemei»  gedachten  2.  Sing,  {crtderes  usw.), 
in  der  ersten  und  drilleni  PEur,  im  alleiuätehenden  Hauptsatz  seilen,  um 
BO  (üter  im  Nebensat?,  unter  den)  wahrscheinlich  eine  große  Anzahl  der 
Temporalsätze  unterzubnngen  ist,  üumal  in  der  bedingenden  Periode, 
recht  oft  im  archaischen,  seltener  im  klassischen  und  silbernen  Latein, 
schlie51ich  in  Italien  und  Gallien  geschwunden,  während  er  bei  den 
Afrikanern  infolge  des  Einflusses  der  puntschen  Sprache  (?)  und  des 
Studiums  der  Klassiker  wieder  auftaucht  und  zwar  a)  m  beiden  Gliedern 
(nieilUttt,  tu>n  fler^  =  tüenn  »ie  nicht  gunootti  hätten,  wät's  es  nicht  gaadtehen) 
od«f   b)  im  Vordersata   {H  arbitraretur)  oder   c)  im  Nachsatz  {veHiratU). 
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Natürlich  mt  RepräaenUtion  u.  ä.  auszuschließen.  Die  Verwendung  des 
Konj.  Iraperf.  als  It-realis  der  Gegenwart  beruht  auf  einer 
Tempusverschiebung.  Eine  Art  futurischen  Gebrauchs  —  #i  »uperaisrnt, 
omnia  tenerent  ^  occupaturi  et'ara  —  hängt  init  dem  Potentialen  zu- 
sammen. TrePnich  ist  das  Perfektum  behandelt  als  eine  formale 
Mischung  aus  idg.  Ferf.  und  Aorist;  gut  wird  sein  oft  nur  nuancierendeT 
Unterschied  gegenüber  dem  Imperfekt  dargestellt.  Sein  gnamischer 
Gebrauch  wird  aufgezeigt  als  vom  Griechischen  höchstens  leicht  beein- 
flußt, im  ilhrigen  aber  als  die  Entfaltung  eines  einheimischen  Kerns.  Bei  den 
Kunstdichtern  wird  Jedoch  meinem  Gefühle  nach  eine  stärkere  Einwirkung 
der  hellenischen  Vorbilder  zugegeben  werden  dürfen,  als  Blase  genet^ 
ist,  einzuräumen,  weil  hier  die  ganze  Technik  auf  Entlehnung  beruht. 
Scharfsinnig  widerlegt  wird  die  Annahme  eines  ingresaiven  Perfekts:  wenn 
sciti  bedeute  nicht  bloß  habe  ffswußt,  sondern  auch  habe  erfahrtn,  so 
komme  jenes  von  seio^  dieses  aber  von  aeiaco.  Dagegen  ist  meines  Er- 
achtens  eredidimus  Hur.  carra.  3,  5,  1  nicht  soviel  wie  novimu^^  sondern 
heißt  wir  haben  {bisher)  geglaubt,  Jetsä  eUrer  «ind  wir  eines  anderen  bdehrt 
worden.  Bedeutsam  ist  die  FcststeUung,  daß  bei  den  Dichtern 
Perfekt  und  Praesens  historicum  ihre  Rolle  vertauscht 
haben:  letzteres  überwiegt.  Wenn  es  nun  aber  hetJ^t,  das  Perfekt 
male  schon  wegen  seiner  meist  schwereren  Form  den  langsameren 
Fortachritt  der  Handlung,  so  bezweifle  ich,  ob  damit  das  Weseniliche 
getroffen  ist:  Aeneis  11,  120  soll  es  ja  nach  Blase  selbst  "zur  Her- 
vorhebung eines  unerwartet  eintretenden  Ereignisses"  dienen. 
■Richtiger  wird  sein,  daß  das  Perfekt  der  Handlung  einen  kräftigeren  Ton 
verleiht,  besonders  gern  auch  den  ÄbschlxiA  bringt,  während  das  Präsens 
mehr  Teilhandlungen  gibt  und  so  bei  den  die  Unterordnung  vermeidenden 
Dichtem  dennoch  "die  Teile  der  Rede  gewiss ermafien  durch  ein  unsicht* 
bares  Band  von  Beziehungen  verbunden  sind".  Treffend  ist  wieder  die 
Beobachtung,  daß  nicht  selten  der  Schriftsteller  m  NehensätÄen,  wo  er  die 
Vorzeitigkeit  durch  das  Plusquamperf.  hätte  ausdrücken  können^  sich  mit 
der  einfachen  Konstatierung  durch  das  bist.  Perf.  begnügt.  Von  der  Zu- 
kunft kann  es  stehen  analog  dem  Pr^ens  {perii,  ai  me  aapexerii).  Das 
Perf.  pass.  mit  twm  gewann  einerseits  konstatierenden  Sinn,  blieb  aber 
andererseits  dem  Präsens  sehr  nahe,  sodaß  z.  B.  zwischen  aoleo  und  stdäua 
sUTHj  operor  und  optratus  »um  oft  kein  rechter  Unterschied  aufzudecken 
ist;  um  welche  Feinheiten  es  sich  hier  dreht,  zeigt  der  Umstand,  daß 
Cicero  neben  Über,  qtti  imcribitur,  auch  zuläßt  gui  ^nscriptm  est,  aber  nur 
gui  dicitur,  nicht  qui  dittu^  est.  Das  Vulgärlatein  behandelte  ama/i»  tum 
gerne  als  Präsens  (Je  suis  oim^)  und  verwendet  als  Perfekt  demgemftA 
dann  atnatus  fui.  Die  klassische  Sprache  aber  lehnt  sich  hiegegen  auf, 
besonders  Cicero  ist  sehr  empfindlich  und  auch  Livius  nicht  nachgiebig, 
ebensowenig  wie  die  augusteischen  Dichter,  während  bei  Caesar  [Bellum 
civile!]  111, 101, 4 /'tiifde/letuum  zuzulassen  scheint;  in  der  silbernen  LatinitAt 
findet  eich  der  Gebrauch  gelegentlieh,  aber  erst  im  6.  Jahrh.  scheint  er 
häufiger  zu  werden. 

Der  Konj,  Perf.  und  das  Fut.  exact.  erfahren  eine  licht^'oUe 
Behandlung.  Sie  sind  ursprünglich  nur  nach  der  Aktionsart  bestimmt  (als 
aoristischlt  nicht  nach  der  Zeitstufe  oder  der  Zeitrelation:  faxo  {=  Koiy. 
aor*)  heißt  im  Unterschied  von  ftteüntty  das  gleich  ist  leh  xoerde  &ä- 
ireiben'^  vielmehr  *i>fc  ward«  bBtcirkeW \  auch  die  Bedeutung  der  Vorzeitig- 
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keit  (nicht  wie  Blase  S.  177,  180,  186,  19S  sagt.  ^Vergangenheit')  'ich 
wtrde  bewirkt  kaöBn\  steckt  anfänglich  nicht  in  der  Form.  Was  die 
Statistik  anbelangt,  sq  begegnet  von  der  ersten  Person  im  Haupt- 
sätze nur  /"aio,  während  capso,  accepso,  iftrfitffl***  usw,  fast  alle  im  Be- 
dingungssatz auftreten.  Die  Jolapefsonen  erscheinen  bloß  im  Nebenaatx 
und  sind  auch  dem  Konjunktiv  {Optativ)  gegenüber  nicht  scharf  abge- 
grenzt, sondern  nur  ans  dem  Zusammenhang  nfther  za  erkennen.  Wenn 
es  S.  17&  heifil  "Sie  erscheinen  nie  ia  selbständigen  Sätzen",  so  dürfte 
hier  irgend  ein  einschränkender  Zueatz  nicht  fehlen,  denn  S.  179  ff.  erhalten 
wir  eine  Ri&ihe  von  selbsländiiren  Optativen  (besonders  faxitn,  dt  fa^iiit, 
doch  auch  4  rhotazisTerte  wie  voluana)  und  Potentialen  (besonders  faxim, 
ataim,  aber  auch  andere  wie  iusaim^  empaim^  »«jdswn«),  ProhibiLiven  ^mit 
M«j  cacei  ne  dixi9\  cove  faxit). 

Dem  Fut.  exact.  bestreitet  Blase  das  Merkmat  der  Raschheil, 
PJätzIichkeil  und  schreibt  ihm  das  der  aonslischen  Aktion  in  der  Zukunft 
zu,  wobei  sich  Im  Beginn  das  rliolazisierle  fecera  von  fajro  nicht  unter- 
schieden habe.  Der  Nebensinn  der  Vorzeitigkeit  entwickelte  sich  erst  in 
der  temporalen  Periode.  Verwendet  wird  es  im  ÄlHatein  sehr  häutig,  doch 
meist  in  der  1.  Pers.  Sing.,  im  klassischen  und  silbernen  Latein  seltener, 
besonders  bei  den  Dichtern,  sehr  oft  wieder  bei  den  Ärchaisten  Fronto 
und  Apuleiqs;  der  klassische  Gebrauch  liebt  die  (oft  koinüidente)  Neben- 
einanderstellun^  in  Neben-  und  Hauptsatz  {gratiasimum  mihi  fectris,  «' 
penerit);  hesondei's  behandelt  wird  cidero  (w,  ttis,  int):  bei  Cicero  bezeichnet 
videro,  imua  die  Hinausschiebung  der  Erörterung  auf  eine  sp&tere  Zeit  igern 
mit  mox\  poet  u.  ä),  während  vid«ri^^  *i,  His,  int  mehr  eine  Aufforderung, 
ein  Zugeständnis  ausdrücken  (Stoici  eiderint  mßgen  zitfsAe»!).  S.  184 
lesen  wir:  "Dem  Stil  der  Epiker  scheint  es  fremd  zu  sein",  womit  offen- 
bar vidsrit  gemeint  ist,  kurz  vorher  jedoch  wird  es  aus  Verg.  Aen.  10,  744 
angeführt.  Auf  S.  185  wäre  der  Ausdruck  eindeutiger,  wenn  nicht  bloß 
von  dem  formelhaften  videro  in  der  1,  Pergon  Sing,  die  Rede  wäre.  Da- 
gegen machen  die  Ausführungen  über  das  rhotazisierte  Fut.  11  in  dem 
allmählich  erworbenen  Sinne  des  exaclums  wieder  einen  völlig  klaren 
Eindruck.  Die  vulgäre  Wendung  amatus  fuero  statt  ero  ist  seit  Plautus 
eingedrungen,  wurde  bis  auf  E.  J.  A.  Seyferl  sogar  für  die  regelrechte  ge- 
halten und  erst  von  diesem  ersetzt  durch  die  jetzt  geltende.  Besondere 
Behandlung  erfährt  das  Futurum  11  von  Verben  des  Seins  und  Habens 
(fuiro,  habuero}  =  ich  tcerdi  gtin^  ich  werde  haben.  Abgelehnt  wird  die  An- 
nahme, daß  fui  hier  sei  ^  ich  öin  geworden  statt  ick  bin  getpesen,  auch  die 
andere,  daß  ein  Vulgarismus  vorliege,  weil  nicht  bloß  die  ältere  Gesetzes- 
sprache, sondern  auch  die  Nichlklassiker,  bei  denen  doch  besonders  jn'tf/H»'0 
sehr  häufig  ist,  diesen  Gebr&uch  nicht  aufweisen.  Oh  nun  aber  Blases 
Aufstellung  einer  aus  dem  Nebensatz  bezogenen  Verschiebung  wahrschein- 
licher ist,  weiß  ich  nicht  und  erlaube  mir  die  Frage,  ob  nicht  an  ein  Fort- 
wirken der  ursprünglich  futurisch-aonstischen  Gedeutung  des  Fut.  M  ge- 
dacht werden  darf,  Dann  wäre  Tac.  Agr.  9  ahstineulium  in  Lanlo  viro 
referre  iniuria  fverit  griechisch  dhiupoitontac  bd  b^  rt^pi  ^v  oVtjj  ^xelvui 
T' dv&pl  (Acne)  MvriMoveüc£ie,  Xdj^T|v  ftv  irepidveiev,  gegenüber  9»t  irepl- 
dnTot,  oder  Plaut.  Poen.  973  fortuna  fMtrit  adiutrix  tibi  Tüxn  cu]UTrapa- 
CTi^cCTai  {wird  n#A«n  rfieA  hintrettn)  gegenüber  cu^irapecTT^Eei  {mrd  neben 
dir  ttt^en),  lat.  Fortunam  fautricem  nancisceris  neben  Fortuna  fautriceuteris. 

Zuzustimmen  ist  Blases  Bemerkung,  daß  die  i-Personen  sehr  oft 
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nicht  mil  entachiedener  Klarheit  dem  Fut.  II  oder  dem  Konj.  Perf.  xo- 
gewiesen  werden  können-  doth  war  sie  vielidchl  noch  auszudehnen  anf 
die  S.  196  Anm,  genannten  Falle,  wic  te  oetendtris,  die  von  ihm  nach 
oitendes  als  Futura  gefaßt  sind. 

Dagegen  haben  wir  im  P r o b i  bi  t  i  v« s  h*  (oder  eatu)  feeer{U]ü,  selten 
tu  (eavi)  fee*ri{n)t  sicher  den  aJs  Forisetzer  des  idg,  Injnnktivs  mit  m« 
bezeichneten  Konj.  Perf.  in  der  aoristischen  Bedeulimg  trwirkH^t]  ni(^\ 
gegenüber  n^  faeiüi,  das  gleich  ist  b^reibe  nickt\  Eimers  Meinung)  es 
liege  in  der  erstferen  Form  etwas  Eindringlicheres»  eine  Erregung,  wird 
abgewiesen;  iLllein  man  wird  zngüben  miissen,  daß  die  aorislische  Mtion 
213  dieser  Schattierung  oft  eine  Verwandtschaft  zeigt.  Statistisch  liegt 
ea  so,  daß  im  Alllatein  »«  fac  nn-i  ne  facias  den  Vr-rrang  behaupten; 
dann  kommt  m  fecsris  und  an  letzter  Stelle  iwli  facer<c.  Letzteres 
überwiegt  seil  der  klassischen  Zeil,  doch  bevorzugen  die  hexametrischen 
Dichter  nt  fac,  tte  fectrts  hat  Cicero  in  den  Briefen  häufiger,  in  den 
Heden  und  Dialogen  selten,  Livius  und  Seneca  philos.  haben  es  allein 
von  den  Späteren  häufiger,  Im  Spätlatein  aber  verschwindet  es  fast 
ganz.  Die  Negation  ist  regelrecht  ne,  doch  ist  Eimers  Versuch,  da  wo 
fieCf  nuHu»  u.  ä.  steht,  den  Potential  durchzuführen,  gescheitert.  Selten 
waren  Formen  von  Deponentien  (Passiven)  wie  asperriatus  commutus  ne  sia 
(mid  auch  fueris).  Als  Jussiv  erscheint  der  Konj.  Perl,  Act.  mit  präsen- 
tischer  Bedeutung  bei  Verben  wie  mtmini  {memineris  ^=  du  foltst  eingedenk 
seini),  bei  anderen  mit  Vergangenheitssinn  [victria  =  du  «oiUt  ffßsUgt 
haben!),  während  das  Passiv  (bGB.  bei  dem  formelhaften  fü  dictum^) 
wiederum  oft  präsentisch  auflrilL 

Als  Optativ  ist  der  Konj,  Perf.  seilen  aoristich  {volu^is  =  mS^ett 
du  eine  gnädige  Gesinnung  fassen  =  eIBe  eOvo^cciac!).  bei  Plaukla  nur 
im  Nebensatz:  (Tenerem  veneremur,  ut  noa  adiveeril  hudie'i;  bei  ihm 
kann  ptritrja  zweierlei  heiften:  a)  ^  riet  diröXoio!  aber  auch  schon 
b)  eTGe  AXuüXoic^  Naturgemäß  sind  W irische  in  der  Vergangenheit  an  sieb 
selten,  bes.  bei  Pass.  und  Üepon.  Negiert  nur:  »w  di  si{i3^e}rini\  =■  el9e 
ji^  ^dcEiav  (von  der  Zukimft),  also  mit  Konj,  Perf. 

Als  Potentialis  der  (iegenwart  üblich  war  der  Konj.  Perf,  ofTen- 
bar  im  Anfang  nur  in  den  sigmatischen  Formen  auf -sfin,  dann  aber 
kommt  auch  die  rhütazisierte  Form  -eriw  auf,  häufiger  erst  seil  Cicero, 
aller  auch  bei  ihm  noch  nicht  in  de  iniienti&txe;  führend  sind  Verben  wie 
dixerim  und  puttjperim,  besonders  in  der  augusteischen  Zeit  ist  die  erste 
Person  auf  im  sehr  beliebt  (mehr  als  die  auf  w  ^=  i/,  die  zweideutig 
waren).  Der  Plur,  ist  im  ganzen  Latein  selten,  ebenso  der  Gebrauch  von 
Deponenlien  und  Passiven;  einige  Beispiele  finden  steh  im  Relativ-  und 
Folgesatz  (ut  ita  dixerim).  Selten  isl  der  Konj.  Perf-  als  Potential  der 
Vergangenheil,  bei  Plautus  nur  im  Nachsalze  eines  Bedingungsgefüges, 
selbständig  belegt  erst  bei  Calüll  iuHigerit  —  mag  berührt  haben}.  In 
Heden&arten  wie  pnee  Ina  dixerim  findet  B]R.ae  mit  Gramer  vieltaetu* 
einen  Voluntalivus. 

Als  Concessivus  erscheint  der  Konj.  Perf.  erst  bei  Cicero  und  da 
atets  mit  Vergangenheitsbpdeutung  (fiterit  ^  »tag  gewesen  »ein). 

Im  Passiv  dient  als  Konjunktiv  gewöhnlich  die  Ausrirucksweise 
faiufatus  »im,  aber  Lei  deren  Neigung  ins  Präsenttsche  überzugehen  kommt 
schon  hei  PJautus /"«wV»!  auf;  besonders  in  Nebensätzen  der  wiederholten 
Handlung,  die  einem  Präsens  untergeordnet  sind,  ist  dies  öfter  geschehen. 
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Wohlgelungen  ist  die  Behandlung  des  Plusquamperfektes.  Ein 
reines  Präteritum  zum  reinen  Perfekt  wie  griech.  f|&ea  zu  diba  ist  im 
Lal.  Überaas  selten,  am  ehesten  in  Formen  wie  oderam  u.  ä.  Ganz  über- 
wiegend bezeichnet  es  die  Vorvergangenheit  und  ist  ein  relatives  Tempus 
mit  Beziehung  auf  eine  andere  vergangene,  manchmal  nur  in  Gedanken 
vorschwebende  Handlung.  Rhetorisch  heißt  es  dann,  wenn  ea  sich  auf 
ein  folgi^ndes  Präteritum  bezieht;  hieher  gehören  die  Beispiele  des  sog. 
ptusquamp^rf,  celeritatu^  besonders  oft  äixeratf  fatua  eratusvf.  bei  Dichtern. 
Sehr  behebt  ist  es  bei  Curtius.  Etwas  ähnliches  haben  wir  bei  {»on) 
ptüaram,  maiiteram  {hatU  ffewoiUt  aber  es  ist  etwas  daiwiscken  getretm); 
der  Konjunktiv  {puiaasem  usw.)  ist  hier  selten. 

Fachmann  im  vollsten  Sinn  ist  der  Verfasser  mit  der  Vor^ 
föhrung  der  Verschiebung  fveram  für  eram,  schon  von  den  Komikern  an, 
ein  Solözismus»  gegen  den  sich  die  klassische  Sprache  nicht  immer  mit 
Erfolg  wahrtCf  der  bei  Vitruv  stark  emporwuchert  und  um  500  n.  Hhr 
bei  Fulgentius  den  Unterschied  von  Imperf.  und  Plusquamperf.  einfach 
anslÖschL  Wenn  aber  Blase  das  'falsche'  fueram  aus  einer  Presto-Kon- 
taminatitin  von  fui  -\-  eram  erklären  will,  so  vermag  ich  ihm  hierin  nicht 
beizuatimmen.  Es  scheint  mir  zweifellos,  daß  die  psychologischen  Gründe 
dieser  Erscheinung  inhaltlicher  Natur  sind  und  steh  aus  einer  von  ihm 
selbst  zur  Erklärung  auf  S»  219  bejgezogenen  'unlogischen*  Verwechslung 
herleiten:  die  hier  beigebrachten  und  richtig  gedeuteten  Fälle  erinnern 
an  Beispiele  wie  die  auf  einem  anderen  Gebiete  liegenden,  aber  eine 
ähnliche  Vermischung  zweier  Ans ch au ongs weisen  in  sich  bergenden  Aus- 
drücke nach  Art  des  griech.  töte  fipuYov  ot  iv.  Tf^c  dfnpäc:  der  Erzähler 
nimmt  das  Ergebnis  in  der  Phantasie  vorweg.  Es  liegt  also  leicht  etwas 
Rhetorisches  in  dieser  Art  zu  reden,  was  Blase  natürlich  nicht  entgangen 
iflt  (vgl.  S.  224).  Daß  besonders  Wendungen  mit  wtquom,  par.  melius  oder 
mit  Verben  des  Müssens^  Wollens,  Könnens  usw.  (S.  322  Ü)  in  dieser  Hin- 
sicht empfänglich  sind,  zeigt  das  griech.  Iba  =  er  voUU  {Jei2t\  Wie 
starken  durchaus  inhaltlich,  nicht  auch  formal  begründeten  Verschiebungen 
das  Zeit  Stufenbewußtsein  zugänghch  ist,  zeigen  deutsche  Muitdarten.  m 
denen  man  etwa  hüren  kann:  da  irar  ich  {/am  ruhig  ffßaesaen,  da  war 
mein  Schtteider  um  die  Ecke  gekommen  ^=  anfts,  tffm.  Auf  eine  weitere 
Art  der  Entstehung,  die  Bedeutungsüberlragung  {obpius  fueram  nachofipif« 
teiuram),  macht  wiederum  Blase  S.  325  aufmerksam.  Nach  all  dem  teile 
ich  seine  Auffassung,  daß  wir  es  hier  mit  Verschiebungen  zu  tun  haben, 
glaube  aber,  daß  diese  nicht  auf  formaler,  sondern  auf  materialer  Grund- 
lage ruhen. 

Anschließend  wird  der  KonJ.  Plusquamperf.  behandelt  und  Über 
seine  Verschiebung  gesagt,  aji  fueram  habe  sich  in  der  Vulgärsprache  zu- 
nächst fmatem  angelehnt  und  andere  seien  dann  gefolgt ;  nicht  unwahr- 
scheinlich däucht  Blase,  daß  die  Afrikaner,  bei  denen  die  Verschiebung 
zuerst  weiter  um  sich  grt^ifl,  durch  ihr  gegenüber  den  Zeitstufen  nicht 
scharf  reagierendes  semitisches  Sprachgefühl  besonders  schuld  daran  sind, 
zumal  sie  umgehehrl  auch  den  Konj.  Imperf,  von  dem  des  Plusquamperf. 
nicht  recht  scheiden^  Ich  gestehe,  daß  ich  gegenüber  solchen  Erklärungen, 
die  mit  der  Entstehung  von  dialektischen  Ditferenzierungcn  auf  dem  Uoden 
von  Rasseverschiedenheiten  arbeilen,  für  die  Syntax  bezw.  Semantik  etwas 
mißtrauisch  bin  und  verweise  auf  die  ablehnende  Behandlung  sulcher 
Einwirkungen  durch   Deißmann,  Tbumb  u.  a,   hinsichtlich  einer  *juden- 
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griechischen'  Färbung  der  koiW|  :  gerade  der  Tempusgebrauch  macht  da 
einen  gut  griechischen  Eindruck»  wobei  allerdings  zugestanden  werden 
muB,  daß  das  Hellenische  mit  seiner  Bevorzugung  der  Aktion  dem  Semi- 
tischen näher  sieht  als  das  Lateinische. 

Der  Konj.  des  Plusquamperf.  ist  Ausdruck  des  unerfQll- 
baren  Wunsches  in  der  Vergangenheit,  stets  mit  utinam^  bei  august 
Dichtem  auch  o  vtinam,  mit  Negation  tu,  bei  Cicero  auch  iwn  i^doch  mit 
bezeichnender  Stellung ;  uiinam  suge^us  tum  «m«»«,  während  es  sicher 
heißen  mußte,  mit  anderer  Färbung :  utinam  n«  aaem  suscepttta).  ^e  wird 
fortgesetzt  durch  nevt  {neu)  im  ALtlatein,  bei  CatuU  durch  ti#c,  welch 
letzteres  bei  den  augusl,  Dichtem  nach  positivem  Satz  Regel  ist. 

Als  Jussiv  der  Vergangenheit  erscheint  der  Konj.  Pluac^amperf. 
im  Aitlatein  nicht,  da  er  hier  noch  durchaus  durch  den  Konj,  Iraperr.  ver- 
treten ist;  erst  bei  CicerOs  Rose.  Am.  72  trenw«  (du  hätte^I  kommen 
Äpi/en)j  auch  in  (mwilliger  Frage  {egonf  ut  btne^um  ticcepistvm?)  ziem- 
lich häufig  bei  den  august.  Dichtem ;  ein  Beispiel  noch  bei  Hieronymua.  — 

Der  Imperativ  steht  im  allgemeinen  auf  dem  indogennanischen 
Standpunkt,  insbesondere  in  der  Unterscheidung  des  einfachen  und  des 
auf  ~to(d),  der  gebraucht  wird,  um  den  Eintritt  der  Handlung  erst  in  einer 
bestimmten  zukünftigen  Zeil  lu  beseichnen ,  eiüe  Neuerung  ist  die  Hinzu- 
fügung  von  ne.  Im  klassischen  Latein  tritt  der  Imper.  11  hinter  dem  I  sehr 
zurück :  schon  bei  plautus,  noch  mehr  später,  ist  seine  Beziehung  auf  die 
Zukunft  nicht  iminer  mehr  deutlich,  besonders  ist  vcita  statt  sei  von  jeher 
löblich.  Der  Unterschied  der  Bedeutung  verwischte  sich  mehr  und  mehr. 
-to  ist  überwiegend  von  der  2.,  selten  von  der  3.  Person  gebraucht ;  iw 
facito  ist  häufig  nur  in  Gesetzen.  Besonders  lehrreich  ist  die  schon  beim 
Konj,  Pr&s.  und  Perf,  gestreifte  Frage  nach  dem  Ausdruck  des  Verbotes 
in  der  3.  Person.  Es  ergibt  sich:  im  Aitlatein  ist  »e  mit  Imper,  praes., 
Konj.  praes.  oder  Perf.  üblicher  als  noii{te)  mii  Inf,  Cicero  vermeidet  den 
negierten  Imper.  präs.  und  den  an  eine  beslimmte  Person  gerichteten  ne- 
gierten Konj.  Präs.  der  3.  Person;  die  urbane,  etwa  140— i&ümal  vor- 
kommende Form  ist  die  mit  not^te),  und  so  bleibt  es  im  ganzen  m  der 
folgenden  Prosa;  dagegen  lieben  die  Dichter  den  (meist  mit  nr,  selten, 
aUlal.  nie,  mit  non  verneinten)  Imperativ ;  sie  knüpfen  ihn  an  einen  voraus^ 
gehenden  posi  tiven  oder  negativen  Imperativ  an  mii  neve ,  ntu ,  doch 
auch  mit  neque,  das  schon  in  klassischer  Prosa  auftritt,  so  het  Cic.  Att. 
XU,  22,  3  habe  . ,  ,  nfc  .  ,  .  exij/tima  {wo  also  doch  in  besonderem  Fatle  der 
2.  Imp.  Präs.  bei  bestimmter  Person  zugelassen  ist!);  auch  rbc  -  .  .  nee 
kommt  vor  und  nefi .  .  .  Hwe  oder  neati .  . .  nee,  ja  auch  et  t«. 

Die  Bedeutung  betrefTend,  su  enthält  der  Imper.  schon  indogermauisch 
nicht  nur  einen  Befehl,  sondern  ftuch  ein  Ansinnen,  eine  Bitte  usw.,  je 
nach  dem  Ton;  diese  Färbungen  kännen  verdeutlicht  werden  durch  bie- 
äundere  Zusätze  wie  amabo;  altl.  obueero;  quaao;  rogo;  dichl.  precür;  Äi 
{n  Diajj  auhia  {si  vullis),  weniger  freundlich  Jirliiej  {at  audeg);  manchmaJ  m 
time.  Den  Befehl  ankündigend  oder  verstärkend:  proin^  proinde,  dum 
(manedum  wart  «ine  Weile\},  klass.  nur  in  ag{ü)edum;  ag{ii)e,  agt  jt»; 
modo  {vide  modo);  fdt  oder  fac  ituido  {jteT'manta»)  \  schließlich  quin^  wobei 
eine  Ausgleichung  vorliegt:  gutn  aucft!  =  jwin  uutf w ?  +  abdülwm !  Ähnlich 
iamdudum  {MumÜe  poenae\\. 

Der  Imper.  steht  auch  als  Konzessiv  und  zwar  häufiger  der  U.  als 
der  L,  der  lieber  durch  den  Konj.  praes,  ersetzt  wird. 
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Futa,  ut  puta,  sum  Beüpiti  Hodet  sich  zuerst  bei  Horaz  und 
dann  b&s.  häulig  bei  den  Juristen;  tu.  tutt:  eoSf  vosmet  beim  Tmper.  zur 
Hervorhebung  ist  den  Komikern  eigen.  Der  im  Griech.  nicht  seltene  Imper. 
im  RelalivsaU  kommt  auch  bei  Cicero  vor. 

Während  die  Umschreibung  des  Imper.  mit  fac,  facito,  effiee,  ptde 
mit  ta,  oder  bloßem  KonJ.  Präs.  nur  im  Alllal.  üblicher  ist,  so  ist  die  des 
Prohibitivus  weit  mehr  im  Gebrauch  und  zwar  am  selleoslen  mit  fae^  na, 
öfter  mit  vid«,  ne,  am  gewühnlichsten  mit  cav€  (»iP«ft>).  ne  und  noch  weit 
lieber  ohne  ne  mit  Konj.  Pras  ,  nur  im  Alllatein  häufiger  mit  Konj.  des 
aorislischen  Perf,  Die  Erklärung  der  Formel  cave  faciae  beaw.  faxis  im 
Sinne  von  tue  nkhf^  ist  nach  Blase  einfach  darin  xu  auchen,  daß  cave 
ziemlich  mechanisch  für  fac  ne  eingesetzt  wurde,  Cave  mit  Inf.  ist  nur 
altlal.;  sonstige  ähnliche  Wörter  sind  parce,  deaine,  mitte,  (tniitte,  i-emittas, 
fuff^t  ahsit(ii)te,  aufer  mit  Inf,,  bei  Dichtern  und  ilinen  nachfolgenden 
Prosaikern. 

Sehr  inhaltsreich  ist  das  Kapitel  von  den  umschreibenden 
Formen.  Selten  (aber  nicht  grä^isierend)  ist  das  Partiz.  Präs.  mit  sutn] 
nur  Vilruv  liebt  diese  Ausdrucksweise.  Der  Ind.  der  Verha  der  Müglich- 
keil  und  Nülwendigkeil  mit  Iniin,  ist  eine  Art  Umschreibung  des  Konj> 
Präs.  oder  des  Ind.  FuIh;  ebendahin  gehören  Ausdrücke  wie  aequum  eet 
u.  ä.,  daher  Fälle  wie  ne  si  cupiam  quidmt,  poB^um;  quid,  si  hoetes  ad 
urlätn  eeniant,  facturi  estie?  Bei  Cicero  linden  sich  in  Verbindung  mit 
Ausdriicken  des  Müssen»  B2  Fälle,  wähcend  im  Altlat.  bes.  aeq^omj 
mtlius^  ^iUtui  eat  hervorstechen. 

Ähnlich  stellt  es  bekanntlich  he)  der  Vergangenheit,  wo  uns 
diese  Gestah  des  Satzgefüges  sogar  vertrauter  anmutet  und  die  Form  mit 
•ttrus  eram,  fui  die  indikativische  Grundlage  für  die  abhängigen  -iir»m 
fuisae,  -urm  fiteiim  (fuitaem)  bildet.  Wenn  wir  finden,  daß  Sätze  wie 
factum  tarn  eaae  opeftuit,  also  mit  Infm.  perfecti,  Überwiegen,  so  stimme 
ich  Blase  zu,  der  (S.  2iM)  Ziemers  Erklärung  durch  eine  Ausgleichung  ab- 
lehnt, bezweifle  aber,  ob  seine  Ansicht»  daß  wir  ea  mit  punktueller  Aktion 
zu  tun  haben,  ganz  richtig  ist:  das  iam  deutet  m,  E.  darauf  hin,  da&  ge- 
nauer nicht  perfektive  [aoristische),  sondern  perfektische  Handlungsweise 
vorliegt:  das  hOUe  schon  getan  dastehen  toUenj  wie  gr.  oü  ßouXeüecBai 
dCipa,  dXXd  ßePouXeDcSai.  Bei  den  aktiven  Beispielen  wie  capim»  aejuom 
fuit  kann  man  angcsicht»  der  aoristischen  s-Bildung  und  angesichts  des 
Sinnes  eher  z\x  Blaaes  Auffassung  neigen.  Aber  notwendig  scheint  sie 
mir  auch  da  nicht  und  dies  um  so  weniger,  als  er  selbst  (S.  2G3)  für  die 
augusteische  Zeit  einräumt,  'daß  das  Bewußtsein  eines  Unterschiedes 
zwischen  kursiver  und  aktueller  [sehr.:  punktueller!]  Aktionsari  .  .  .  nicht 
mehr  vorhanden  war;  das  Altlat.  würde  bnf.  Präs.  verwandt  haben".  Die 
Konslruktion  hat  für  mein  Gefühl  etwas  KunstmäAiges,  Stilisiertes  an  sich. 
Neben  dem  Indik.  findet  sich  aber  auch  der  Konjunktiv  ipot»im ; potaem^ 

a)  =  ich  hätt«  können  b)  ^  ich  k^nnie)  Und  zwar  sowiihl  im  selb- 
ständigen Satze  als  im  bedingenden  Satzgefüge,  in  welchem  a)  der  potentiale 
Konj.  Präs.  (poMim)  im  Nachsatz  fast  schon  so  üblich  ist  wie  der  Indikativ, 

b)  der  irreale  Konj.  Imperf.  poaaem  und  Plusquamperf.  (potuiaaem)  gleich- 
falls nicht  nur  sehr  gebräuchlich  sind,  sondern  in  der  klasSn  Zeit  den  Indi- 
kaliv  p&teram,  poSui  sogar  weil  überwiegen;  gelegentlich  ist  dabei  pai^em 
noch  :^  hätte  fftkonnt ;  später  slefal  es  so,  daß  der  eine  Schriftsteller  (wie 
Seneca  phitosn)  den  Koiij.>  andere,  so  die  Elistoriker,  den  Indik,  vorziehen, 
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Merkwlirdig  scheint,  daß  von  der  Konjugalioperiphrast.  nicht  bloß  der  Indik., 
sondern  auch  hie  und  da  der  Konj.  auftritt  (Formel  etwa:  «'  fuiisri, 
futurum  fuisxet).  Der  Konj.  perf.  potueHm  ist  nirgends  als  imnbhängiger 
Potenliftl  gehraüfhl;  posaim  und  potaem  gehen  manchmal  schon  bei  Cicero, 
noch  mehr  aber  bei  den  Späteren  ineinander  über. 

Etwas  anders  verhahen  sich  die  Verben  der  Notwendigkeit:  bei 
üinen  fehlt  der  Konjunktiv  mi  Alllatein  (bis  G.  Gracchns)  und  auch  im 
Klassischen  sowie  im  Spällatein  schlägt  der  indikat.  vor;  besonders  ist  der 
Konj.  PrSs.  selten,  der  der  Prälerila  etwas  zahlreicher,  wobei  der  des 
Imperf,  {esset  fertndum;  oporttrtt)  gelcgenllich  noch  Vereangenheilsbe- 
deutung  bewährt. 

Ute  S.  270  erwähnte  spütlat.  vulg^äre  Umsehreibung  des  einfachen 
Konj.  Imperf.  {facermn)  mit  d^)«rttn  in  abh.  Xeben-,  bes.  Fragesätzen 
(Apuleius:  dtliberavi,  an  .  .  .  mcare  deberem)  würde  ich  einer  anderen 
Klasse  zuteilen. 

Ein  verzweigtes  Kapitel  bilden  die  Umschreibungen  mit  -urua 
suOTUsw.  Während  im  Spfitlatein  der  Unterschied  gegenüber  dem  einfachen 
futurum  gewahrt  scheint  (ebenso  wie  hei  -urut  tro),  verwischt  er  sich 
in  der  nach  klassischen  Sprache.  Fein  ist  die  Bemerkung,  daß  9*  Mudictiimitt 
eich  von  »1  iudicaturi  sunt  dadurch  abhebt,  daß  beim  ersteren  das  ELa- 
treten  des  Richlena  vorausgesetzt,  beim  zweiten  dagegen  die  M<>gljchfceit 
auch  des  Nichteintretens  nahegelegt  wird:  dies  erklärt,  inwiefern  in  der 
irrealen  hypothetischen  Periode  im  Nachsatz  em-  uri  fuü^ie  oder  bei  Cic, 
Liv-,  Ovid  noch  lieber  eratis  einem  ^Msefw  des  Vordersatzes  so  leicht  ent- 
sprechen und  dieses  wieder  zur  Grundlage  für  die  al>hän^ge  Konstr.  werden 
konnte.  Während  im  Altlatein  der  Konj.  Präs.  bezw.  Imperf^  anstatt  de* 
Konj.  der  Konjugatio  periphr.  im  abhängigen  Salze  sehr  beliebt  ist.  verfährt 
die  klassische  Latmität  mit  -urus  »im,  'Osem  genauer  und  schränkt  jenen 
Gebrauch  sehr  ein;  im  Hauptsatz  lindet  sieh  dagegen  etwas  wie  ufinam 
Visum  sim  nur  einmal,  hei  Valerius  Flaccus;  -um»  forem  ist  selten  und 
belegt  bei  Nepos,  Livius,  Sallust  Seneca,  Apuleius.  Forcm  ist  »:hon  im 
Alllat.  von  e^em  nicht  mehr  scharf  getrennt.  Bei  Plautua  ist  es  a)  futuruM 
es«€m  b)  «asnn  und  c)  fuitsetn  (im  irrealen  Bedingungs^^Nebensalz),  wa» 
Eich  sonst  nur  noch  bei  dem  Afrikaner  Aureliu»  Victor,  findet.  Im 
klassischen  Latein  ist  forem  sehr  beschränkt  und  selten,  so  bei  Cic.  und 
Caesar,  während  es  den  übrigen  Schriftstellern  und  Dttihtern  nicht  fremd 
ist^  (bei  Catull  stets  ^eaatm). 

Den  Beschluß  der  Darstellung  der  Zeitentehre  macht  eine  LichtvoUe, 
besonders  an  Em.  Zimmermann  angelehnte,  Übersicht  üt)er  die  Tempora 
im  Flriefatil.  Der  Grtmdgedanke  ist  der,  daß  der  Lateiner  den  Brief 
aufTafit  als  ein  Zwiegespräch  zwischen  Empfänger  und  Schreiber  nach 
Eintreffen  des  Briefes,  sadaß  die  Tempora  gern  Tom  Standpunkt  des 
Empfängers  gewählt  werden.  Doch  sind  hier  Beschränkungen  anzubringen: 
regelmäßig  ist  der  Gebrauch  nur  bei  den  Verben  des  Schreibens,  Schickens, 
Vorhabens,  der  Absicht  in  Verbindung  mit  diesen  u.  &.,  bloß  bisweilen 
auch  bei  anderen,  wenn  dabei  an  das  Schreibern  und  Schicken  von  Briefen 
gedacht  wird.  Selten  ist  das  Perf.,  häufig  das  Imperf,  bei  Handlungen^ 
von  denen  der  Empfänger  vermuten  konnte,  daß  sie  sich  in  der  Zwischen- 
zeil geändert  hätten  oder  bei  solchen,  für  die  der  Absender  ein  besonderai 
Interesse  des  Empfängers  voraussetzen  durfte,  wo  jedoch  oft  auch  das 
Fräs,   gebraucht   wird.    Das  Imperf.   ferner  verdankt  seine   Anwandung 
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«iner  An^leicbung  aa  die  umgebenden  Vereangenheilszeilen  des  Briefstils; 
Brutus  gebraucht  letztere  me, 

Dagegen  entsprii^ht  es  der  AufTaasung  des  Briefes  als  eines  Zwie- 
gesprächi^s,  wenn  alles  zwischen  Schreiben  und  Lesen  liegende  Jm 
Präsens  sslebL  Ist  dieses  bei  der  überwiegenden  Meljrzald  der  Verben 
überbäiipL  die  gewöhnliche  Form,  so  IriU  es  auch  bei  denen  des  Schreibens 
und  Sehickena  gerne  auf  a)  w«^ßD  ganz  im  allgemeinen,  davon  gesprochen 
wird;  b)  wenn  ihre  Handlung  bis  zum  Lesen  oder  darüber  hinaus  dauert, 
besonders  in  negativen  Sülzen;  c)  bei  wiederholten  Handlungen;  außerdem 
bei  Angabe  des  Grundes  tmd  bei  rhetorisclien  Figuren  wie  revocatio, 
praeien'tt'o  usw. 

Der  Gehrauch  des  Plusquamperfekts  dagegen  weicht  vom  &onst 
üblichen  auch  im  Briefe  nicht  ab  und  dasselbe  gilt  im  weäentliclien  vom 
Futur,  für  daä  nur  selten  das  zu  erwartende  Perfekt  crsehejnt;  hie  und 
da  findet  sich  -urws  tram,  ebenso  wie  für  ein  pr^ifs^  pro  fut.  vm  Imperf,- 
Plinins,  der  die  Briefform  mehr  nur  als  stiJisliscbe  Einkleidung  der  Ab- 
handlung verwendet,  bedient  s;t;h  der  BriL-fzeilen  kaum. 

Über  den  letzten  Abschnitt,  den  über  die  Genera  eerln,  gehen  wir 
mit  der  Bemerkung  hinweg,  daß  er  auf  der  Höbe  der  neuen  Forschung 
steht.  Unsere  ausführliche  Wiedergabe  des  Hauptinhaltes  xeigt  von  selbst, 
daß  wir  es  mit  einer  sehr  tüt^hligen  Leistung  zu  tun  iiaben,  die  niemand 
ufibeachtel  Lassen  dart,  der  ssich  mit  lateiniächer  Syntax  beschäftigt;  daa 
Buch  zeugt  auf  Schritt  und  Tritt  davon,  daß  sein  Verfasäer  den  Gegenstand 
ebenso  als  selbständiger  Forscher  wie  als  Kenner  der  überaus  reichhaltigen, 
bes.  auch  vielfach  in  Programmabtiandlungen  zerstreuten  Literatur,  be^ 
herrscht  und  ihn  auch  scharf  zu  ghedern  und  anscbauUcb  darzustellen  ver- 
BtehL  Wenn  ein  Wunsch  geäufserl  werden  darf,  so  ist  es  der,  daß  an  manchen 
Btellen  der  Zusammenhang  umfänglicher  kenntlich  gemacht  werden  milchte, 
inmitten  dessen  dieses  oder  jenes  Beispiel  steht,  weil  auf  diese  Weise  allein 
ein  unmittelbares  Urteil  über  seine  Beweiskraft  gewonnen  wird.  An  Druck- 
fehlern habe  ich  mir  noch  bemerkt:  S.  102  L.  2  v.  u.  steht  omme  statt  omttt; 
S.  0^2  L.  10  V.  o.  AUchniU  statt  Abschluß;  ä.  1Ü8  L.  26  v.  o.  sanguina 
statt  sanguint;  S.  178  L.  20  v.  o.  u^n?  doch  wohl  statt  u.s.w,;  S.  iSä  h.  i 
V.  ü. :  eorigtn  statt  torvorigen ;  S.  \%ö  h.  li  v.  ü-  omnia  statt  omnitto ;  S.  200 
L.  23  V.  o.  Spatiateiii  statt  Späüaiem;  S.  2Ü9  L.  3  v.  o.  getrennt  stall  vet-^ 
wttui^?  S.  34ö  L,  3  V.  u.  ittdue  statt  ituiue.  S.  2(69  L.  lä  v.  o.  pratpotundas 
statt  -u«;  Sh  2h^  L,  10  Wiattn»  statt  MittsenM.  im  übrigen  gereicht  auch 
der  Druck  dem  Buche  zur  Zier. 

Stuttgart.  Haas  Meltzer. 


d'Arbois  de  Jabainville  H,   La  famille  celtique.  tlude  de  droit  compart, 
Paria,  Bouillon  190».   XX  et  221  p.  pet.  in-8'>.  4  fr. 

Gel  ouvrage  se  divise  en  deux  parties,  dont  la  premiäre  est  consacr^e 
k  1a  composilion  de  la  famille.  £n  Irlande,  la  parent^  i^ine)  comprenait 
qualro  groupes,  qm  sc  nomment,  en  commengant  par  la  parcnl^  la  plus 
proche,  gtlfint  iparenlt  de  la  main),  dtrbfine  (parentö  cerlainei^  iarfino 
(parent^!  uU^rteure),  «nd/in«  (parentä  finale);  en  Galles,  le  premier  groupe 
^itisteiil  äcul  ül  portRit  ^e  nom  de  gu^l^  iHi).  Cesl  dVpr^s  cette  parenti, 
exacteinent  comparable  k  rdTfxicTfla  -npAc  irarp^it  des  Grecs»  que  s*^ta- 
bliss&ient  d'une  part  U  respünsabilit^  en  cas  de  crtme  et  d'autre  part 
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lo  droit  ä  U  sücfession.  L'auLeur  montre  que  la  l^gislation  successciral« 
de  rtrlande  avait  pour  bas?  rindivisibilite  du  damaine  fainiljalf.  maia 
adiTiettatl  la  lanistr>^  {tanaigteachd];  puis,  apr^s  un  ehapilre  Sür  la  dot, 
qui  fLgurerait  pevMtre  mieux  dans  la  partie  Buivante^  11  £tudie  le  droit 
qufi  lea  lilles,  ä  d^faul  de  TiISh,  avaicnt  ä  la  succession:  dans  le  S.  de 
Galles,  ce  droit  ätäit  absolu;  dan»  le  N.  de  ßalles,  il  ^tait  lie.  comme 
en  Irlande,  ä  Toliligalion  pottr  la  fille  d'^pouser  un  i^tranger  d^signä  par 
sa  famjtle;  In.  lille  Ei'h^ritait  alorä  que  pouf  transmettre  J'h^ritage  k  soq 
fils.  Toutefois,  süus  l'inflüence  chrelienne,  les  fiUea  eurent  plus  Urd, 
märne  quand  il  y  avait  des  tils,  droit  ä  une  part  de  rh^rUoge;  maia  il 
subsisla  un  droit  de  retour  ä  la  famiÜe  auquel  ätait  süumis  dans  certaines 
conditions  le  fils  de  la  filie  (nia  ou  gomtac),  moins  favoriafe  ä  ce  point 
de  Tue  que  le  fils  adoptif  (mac  foe^tut). 

La  deuxi^me  partie  traite  du  mariage  et  des  questions  gui  a'7 
rattachent.  L'aulcur  y  Studie  successivement  le  phx  d'achat  de  la  remme 
(irl.  ccibehi,  gall.  amobifr  ou  {jtohtfr),  le  douaire  (irl.  tinnscra,  gatl.  «wyiJ), 
la  dot  (irt.  tinol,  galL  agtceddi  ou  gwadd<fl)  et  consacre  un  chapitre  au  iua 
primae  noctis;  puls  il  examine  les  dilT^rentes  espfeces  d'union  (tdmrmna«), 
que  le  Senchus  Mor  ram^ne  a  dix  et  qui  ae  distinguent  d'abord  par 
Torigine  de  la  fortune,  suivant  qu'elle  vient  de  rhomme,  de  la  femme  oa 
des  deux  ^galement,  et  ensuite  par  la  Situation  legale  de  la  femme, 
auivant  qu'elle  est  legitime  [ifäiff;  cämuntar,  primben)  ou  concubine 
{adaltrach;  airech,  carrthach,  etc.),  Lea  derniers  chapilres  Iraitenl  du 
divorce,  fr^quetil  en  Irlande  et  pour  lequel  ie  consenlement  mutuel  suffi- 
sait,  et  de  la  sjluation  legale  de  la  prostilufe  (baitsee^  ou  merdrec^). 
Enün,  dans  un  appendice^  Ees  CeLtes  sont  lav^s  de  Taccusation  de  p^dä- 
Taatie,  lanc^e  contre  eux  par  plusieurs  ^crivains  de  l'antiquil^  grecqoe. 
Ce  simple  röaum^  suffit  ä  montrer  Tinl^rit  du  livre.  appel^  k  rendre 
de  grands  Services  k  tous  ceux  qui  öludienl  la  htt^rature  mMitvale  de 
t'lrlandt!  ou  du  pays  de  Galles  et  l'hiäloire  de  la  civilisation  celtique; 
plus  d'un  detail  obscur  des  recils  f  piques  irlandais  s'^claire  par  la  con- 
nais^nce  du  droil,  et  bien  des  faits  historiques  en  tirent  leur  explication. 
(voir  pp.  Sit  86,  154,  158,  163  etc.,  et  surtout  p,  135,  oü  est  donnee  la 
traduction  jaxlalin^aire  d'un  curienx  rßcit  empruni^  au  Lebor  na  h-lJidre). 
Mais  le  livre  a  auüsi  une  port^e  pluB  g^n^rale;  l'auteur  n*est  pas  seule- 
ment  en  effet  rhistorien  le  plus  comp^tent  du  droit  celtique,  c'est  ua 
juriste  au  sens  le  plus  lange  du  terme,  et  les  comparaisons  qu'il  ttablit 
Sans  cease  avec  le  druif  mtnaiii,  grec  ou  asByrien  (loi  d'Hammurabi)»  issuea 
loujours  d'iine  ^tude  direcle  des  testes,  donnent  ä  son  ouvrage  un  grand 
int^r&t,  qu'augmentent  encore  l'aimable  aisance  de  I'exposition  et  la  gräce 
spirilueltB  du  etyle. 

Clermont-Ferrand  (France).  J.  Vendryes, 


Nordiaka  Studier  tillegnade  Adolf  Noreen  pä  hans  50-firsdag  den  13  mars 
IRO-i  of  SludiL-ltämrater  ocb  Lärjungar.  Uppsala  lÖOi.  K.  W.  Appelbergs 
noktryckeri. 

Am  13.  März  l90i  feierte  Adolf  Noreen  den  50.  Geburtstag.  Seine 
Arbeit  hat  er  der  Erforschung  der  nordischen  Sprachen,  insbesondere  auch 
seiner  MulterspracliCt  des  Schwedischen,  gewidmet.  Er  ist  im  Grunde  nur 
Sprachforscher;  auch  wo  er  sich  an  mythologische  Fragen  und  an  philo- 
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logische  Interpretation  macht,  tut  er  eis  von  Standpunkt  des  GrammsitikerQ 
aus.  Aber  als  Sprachforscher  ist  er  hOchst  vielseitig;  er  zieht  alle  Er- 
scheinungen des  Sprachlebens,  alle  Epochen  der  Spracligeschichle  in  seinen 
Bereich.  Wir  alle  sind  seine  Schüler  durch  die  Altnordische  Grammatik, 
deren  erster  Teil  "Alt isländische  und  altnorwegische  Grammatik"  nun  in 
dritter  Auflage  vorliegt.  Aber  breiter  und  tiefer  ist  natürlich  die  Wirkung, 
die  er  auf  seine  Landsleute  ausgeübt  hat.  Die  41  Aufsätze  grö&ern  und 
kleinern  UinfangSj  die  Freunde  und  Schüler  ihm  zum  F(?ste  darbringen, 
erstrecken  sich  auf  alle  Gebiete,  denen  N.  selbst  seine  Mühe  zugewandt 
hatj  und  auf  einiges  Verwandte,  Die  Festschrift  zeigt,  wie  N."s  Arbeit  auf 
allen  Stellen,  wo  er  mit  anfaßte,  reiche  Früchte  getragen  hat;  sie  ehrt 
den  Lehrer  und  die  Schüler. 

Da  eine  große  Zahl  von  Gelehrten  zu  dem  Bande  beigesteuert  hat, 
da  jeder  eine,  wenn  auch  Ideine,  Gabe  bringen  woUte,  ist  es  nicht  mög- 
lich, hier  üiber  die  einzelnen  näher  zu  berichten. 

Etymologien  von  Worten  verschiedener  Sprachen  geben:  P.  Persson, 

1.  engl,  douffh^  2.  ndL  klingen,  schw.  kuee,  jul-ktiee,  4.  schw.  dän.  kutting, 
E.  Bjorkman,  1.  an.  dkafr,  2^  an.  fox,  3.  an.  gd,  4.  aschw,  teicttt-,  ö, 
aschw.  it/ra,  G.  schw.    mattram.   7.  ne.  reel.     E.  Hellquist,   1.   aisl.   hura, 

2.  ais!,  H^rn,  S.  der  Ortsname  Hiatret^  4.  der  schw.  Vogelname  jw/*,  J"^**^, 
ö.  schw,  kavüif  C,  an.  Uppialir.  T.  Torbjiimsaan,  l.  russ.  gtozdb  'Zapfen, 
SJageV  -f-  Bichw.  A-narf,  kvist,  2,  ruaa.  virSa  'Reuse'  -f-  norw.  fyysCf  3,  schw. 
hah  H-  abulg,  kdo  'Rad',  0.  Lagercrantz»  1.  gol.  gujis  u.  Verwandtes, 
2.  nlidn  fitid. 

In  einem  der  umfänglichsten  Aufsätze  behandelt  K.  F.  Johansson 
die  Nomtnalzusammcnsetzungen  im  Gotischen.  Der  Punenforschung  gelten 
drei  Arbeiten'  H.  Pipping  teilt  eine  sehr  sorgfältige  Lesung  und  Deutung 
des  Runensteins  auf  dem  Gehüft  Pilgärds  auf  Gotland  mit.  L.  Fr.  Lliffler 
beschäftigt  sich  eindringlich  mit  mehreren  Stellen  der  Rökinachrift. 
E.  Wadstein  teilt  einen  hübschen  Einfall  mit,  vermittelst  dessen  man 
das  schwierige  ut  auf  dem  zweiten  Vedelspangstein  aus  der  Welt  schaffen 
könnte.  —  Einige  Fragen  der  isländischen  Grammatik  werden  erwogen: 
M.  Kristensen  findet  für  Noreens  Bezeichnung  der  Halbvokale  im  Inlaut 
eine  Beslätigimg  bei  dem  Verfasäer  der  ersten  grammatischen  Abhandlung, 
der  freilich  auch  anlautenden  Halbvokal  durch  m,  e  {ud.  i)  ausdrückt. 
R^  Nordenslreng  bespricht  von  Pippings  Erklärung  der  «-Brechung  aus  den 
w-Brechungsdiphthong  im  Aial.  Er  ist  gegen  Koreen  mit  Kahie  [und 
jetzt  F.  JönssonArk.älj  244(1.]  der  Meinung,  daß  dieser  Diphthong  Ursprung' 
lieh  den  Wert  i(>  halle;  für  piokkr  (piukkr)  nimmt  er  —  freilich  zweifeind 
—  ostnordischen  Einüuß  an.  E.  H.  Lind  weist  nach,  daß  die  Schraib- 
ungen  KarUs&nf  Torfad6Hir  in  den  normalisierten  Ausgaben  an.  Texte 
Anachrüniämen  sind;  in  Norwegen  haben  sich  die  Schreibungen  AVtr/a  koh, 
Tüf'fa  diktir  bis  in  den  Anfang,  auf  faland  bis  in  den  SchluQ  des  14.  Jhrda. 
gehalten.  H.  Päüander  trfigt  eine  gewagte  und  nicht  notwendige  Konjektur 
lU  Älv.  1,6  vor.  R.  Arpi  behandelt  einige  Erscheinungen  der  niaj.  Gram- 
matik, das  nisL  II  und  rl,  nn  und  m,  sowie  die  2.  Pera.  Sing,  Präs,  auf 
-rd.  —  Die  Mehrzahl  der  Arbeiten  beziehen  sich  auf  die  schwedische  Sprache 
und  Sprachgeschichte:  0,  v,  Friesen  bandelt  von  der  Entwicklung  des 
^  im  Schwedischen.  0.  F.  Hultman  atelll  nene  Fälle  von  Vokallängung 
im  Aschw.  zusammen  und  erklärt  sie  durch  eine  Verminderung  der 
Schnelligkeit  der  Aussprache  im  allgemeinen.    0,  Ollelin  schreibt  tlber 
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den  angehänglen  Arlike!  im  Codex  Bureanus  Teil  I.  E.  Brate  hat  Beob- 
achtungen angestßlU  über  die  Funkle  im  Södermannalag: ;  er  stellt  fest, 
daß  der  Punkt  hipr  als  Pausenzeichen  für  den  Vorlesenden  gebraucht 
wurde,  und  glaubt,  dies  Ergrebnis  verallgemeinern  zu  dürfen.  G.  Kall- 
stentus  gtelll  einige  Gesichlsptinkte  zusammen,  die  bei  der  Bildunf 
schwedischpr  Ortsnamen  in  Frage  kommen.  B.  Heaselman  behandelt 
den  Einfluf*  der  Dialekte  auf  die  0"*^^'*ft'sbehandlung  in  emiE^n  altern 
neiiBchwcdischen  Wörterbüchern  nnd  j:rftmmaliischen  Arbeiten.  M.Laptr- 
heim  betrachtet  die  biblischen  Ausdrücke  im  heutigen  Schwedisch  und 
klassifiziert  sie  nach  ihrer  geringern  oder  weilern  EnÜfernung  von  dem 
ursprünglichen  biblischen  Sinn.  N.  Beckmann  sucht  im  Gegensatz  ztt 
den  Angaben  im  Wörterbuch  der  schwedischen  Akndemie  Beteln  aufzu- 
stellen für  das  Auftreten  der  Nebent5öe  in  den  mehrfachen  schwachtonigen. 
Silben  vor  dem  Hauptton,  Eine  ganze  Reihe  schwedischer  Worte  MrGjaf 
Hfllsilce  ITäUii\glat\d,  ihjfii,  kyla.  rdka^  jrpÖ,  sticken,  guput,  valftHo ;  bitlAf 
ffäfU,  hnUdr,  hiria  sig,  hiettttult ,  thornist)  bespricht  Fr.  Tamm'  über 
nschw.  dälig,  aisl.  Mligr  handelt  H.  Geländer,  über  gras  E.  Ekwall, 
über  fjovse  J.  Remtus.  —  Von  den  Sprachen  der  umwohnenden  Völker 
sind  mit  Beiträgen  bedacht  das  Deutsche,  das  Gältsche  tmd  das  Finnische. 
Ernsl  A.  Meyer  legt  Messungen  über  die  Dauer  deutscher  Vokale  vor, 
E,  Grip  beliandeh  den  Gleilelaul.  der  im  Hd.  bei  dem  Übergang  von  Vokal 
7.\\  i  oder  r  entsteht.  K.  H,  Waltman  teiU  Beobachtungen  über  den 
gSlischen  Akzent  mit.  K.  B-  Wiklund  stellt  die  ziemlich  zahlreichen 
FfiUe  von  Liquidametathesis  in  (innischen  Leimworten  fest  und  gibt  eine 
Regel  für  ihr  Auftreten;  T.  E,  Karsten  weist  einige  UnntBche  Worte  als 
Lehnworle  aus  dem  Germanischen  nach. 

Gcgenöber  der  groDen  Zahl  der  sprachlichen  AufsÄtse  iat  die  der 
rein  philologischen,  metrischen  und  literarhistorischen  Arbeiten  nur  klein, 
V.  Güdeä  verfolgt  die  Geschicke  einer  im  17.  Jahrh,  mehrfach  genannten 
und  benutzten,  1697  verbrannten  Ha.,  der  "Ormr  Snorrasons  bok* :  aus 
Angaben  von  Johannes  Thomae  Biireus  und  O.  Vereliue  weist  er  nachj 
welche  Papierhss.  der  Kfil.  Bibliothek  zu  Stockholm  auf  sie  zurückgehen. 
Und  rekonstruiert  eine  Beschreibung  der  Hs.  in  der  Form,  wie  man  sie  Ja 
modernen  Katalogen  von  einer  tatsächlich  erhaltenen  Hs.  zu  geben  pflegL 
S.  Ambrosiani  beliandell  eine  tSlelle  im  Ärfdabalk  III  des  IJpIandsgesetzea, 
in  der  Kömg  Erich  der  Heilige  als  Gesetzgeber  genannt  wird.  K-  G. 
Weatman  bespricht  in  einem  tflngem  Aufsalz  Entstehung  und  Hss.  det 
SödermannagesetKes.  Sv.  Lampa  steuert  Untersuchungen  über  die  äEteslea 
schwedischen  Strophen  formen  bei.  0.  Kloeklioff  handelt  über  die  Sara- 
aonsvisa.  Er  versucht  die  Herateilung  einer  Urrorm  und  bestimmt  das 
VerhttHnis  der  überlieferten  Fassungen  zu  jener.  Wo  sich  Beröhrungen 
mit  anderen  Volksliedern  finden,  erklfift  er  sich  gegen  Annahme  von 
Senutztmg  des  einen  durch  das  andre  und  empfiehlt  die  Vermutung^,  dafi 
die  erhatlenen  IJeder  aus  nicht  meht  bewahrten  Liedern  schtJpften.  Der 
Samsonsvisa  spricht  er  jede  OriginalitÄt  ab;  die  meisten  ihrer  Strophen 
fänden  sich  fiuch  in  andern  Visur  wieder.  R.  G :  aon  Berg  gibt  ein« 
ftprachlichef  genauer  stilistische  Untersuchung  über  den  Prolog  zum  Phos- 
Jiboroa,  mit  dem  Atlerbom  das  Zeitalter  der  Neuromantik  in  Schweden 
einleitete.  A.  Schagerslrom  teilt  ein  paar  Volkssagen  aus  Upland  mit  -^ 
Ins  Gebiet  der  Altertumskunde  sebllgt  ein  Aufsatz  von  R,  Sax*n  ein, 
"Onomalologifiche  Beiträge  zur  Beleuchtung:  der  illem  Attsbreitung  der 
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schwedischen  BevSlkenuig  im  eigentlichen  Finnland".  Kulturgeschicht- 
lichen Inlia-Its  ist  die  umfangreichsle  Arbeit  des  Ouchs,  em  AnfsaU  voa 
0.  Almgren.  Der  Verf.  behandell  die  flegräbnissitten  der  Vikingerieit 
zanächsL  auF  Grund  der  arehiolopschen  Funde.  Dem  stellt  er  die  Berichte 
der  an.  Litleratur  i:egenüber,  die  Angaben  der  Eddalieder  und  Skalden- 
gedichle,  Snorris  Theorie  von  der  bruna^id  und  hawgagidj  endlich  die 
Stellen  der  Sagas.  Die  Abhandlung  fordert  unsere  Kenntnis  der  Beatallungs- 
bräuche  durch  die  zusammen  fassen  de  Darstellung  und  mant'he  gute  Einzel- 
beobachtung. 

Osnabrtick.  W.  Ranisch, 


Henser  W.  Die  Kildare-Gedichle,  die  ältesten  miltelengliachen  Denkmäler 
in  anglo-irischer  Überlieferung,   Bonn  1904,    R  Hansteins  Verlag.    7  M. 
—  (a.  u.  d,  T. :  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  herausgegeben  von  Prof.  Dr. 
M.  Traulniann.  Heft  It). 

Unter  diesem  Titel  hat  Dr,  Wilhelm  Heuser  die  englischen  Gedichte 
aus  der  Sammelhandschrift  Harleian  913  herausgegeben.  Obgleich  die  ein- 
zelnen Texte  schon  früher  von  englischen  Herausgebern  an  verschiedenen 
Stellen  abgedmckt  worden  sind,  ist  doch  die  neue  Ausgabe  willkommen 
zu  heißen;  schon  darum,  weil  sie  einen  veriranenswürdigen  Text  gibt, 
während  die  früheren  Ausgaben  ungenau  sind  und  bisweilen  den  Text  bis 
xur  Unverständlichkeit  \*erderben  {vgl.  i.  B.  Heusers  Fußnoten  zmn  "Land 
of  Cokaygne").  Glossar  und  Anmerkungen  fehlen ;  doch  werden  die  einzelnen 
Öedichle  durch  die,  besonders  das  Literarische  und  Metrische  berührenden, 
Einleitungen  dem  Veralilndnis  der  Leser  näher  gebracht 

Waa  die  neue  Ausgabe  aber  besonders  wertvoll  machte  i^t  die  Ein- 
leitung (S.  1— 7ö),  worin  Heuser  zeigt,  wie  aus  den  fremdsprachlichen  so- 
wohl als  aus  den  englischen,  aus  den  profanen  sowohl  als  aus  den  kirchlich- 
frommen  Gedichten  hervorgeht,  datS  die  Handschrirt  in  Irland  entstanden 
sein  muß.  Die  'grei  abbei'  aus  dem  Land  of  Cokaygne  bezieht  er  mit 
großer  Wahrscheinlichkeil  auf  die  Gray  Abbey  der  Franziskaner  in  Kildare 
(Süd-Irland),  wie  auch  durch  die  Hymne,  als  deren  Verfasser  sich  TrerB 
Michel  Kildare'  nennt,  nahe  gelegt  wird.  Einige  Gedichte  sind  zwar  nicht 
in  Irland  entstanden  '),  doch  zeigt  ihre  sprachliche  Form  ganz  dieselben 
Eigentümlichkeiten.  —  Was  die  Entatehungszeit  betriflfl,  der  Inhalt  einiger 
Gedichte  zwingt  ims,  den  Anfang  des  14.  Jahrhs.  als  terminus  poat  quem 
anzusetzen.  Die  Sprache  zeigt  entschieden  südenglischen  Charakter.  Aus 
der  Schreibung  h  {neben  qu]  für  ae,  ä  schließt  Heuser,  daß  die  Handschrift 
wohl  im  erslen  Viertel  des  14,  Jahrhs.  entstanden  sei ;  die  Verslummnng 
des  End-e  und  die  gelegentliche  Verdoppelung  von  Konsonanten  [hopp«^ 
inritte  usw.)  zeige  aber,  daß  die  Sprache  der  Gedichte  eine  aus  dem  Süd- 
englischen  aelbsiftndig  welter  entwickelte,  anglo-irische  Mundart  bilde. 

Diesen  meines  Erachlens  zweifelhaften  Schluß  versucht  Heuser  zu 
erhärten  durch  den  Nachweis,  daß  die  aus  dem  18.  Jahrh,  bekannt»;  Mund- 
art ton  Forth  und  Bargy  die  regelrechte  Forlsetzung  der  Kildare- Mundart 
Bei.  Dieser  Nachweis,  wobei  Heuser  sich  auf  die  'prinzipiellen  Überein- 
stimmungen' der  beiden  Mundarten  stützt»  scheint  mir  verfehlt,  erstens 
weil  die  'Obereinslimmungen'  sich  oft  auch  in  südenglischen  Mundarten 
fmden  (wie  amang  neben  »ön^j  neai  'needIe^,  dann  aber  auch,  weil  die 

I)  Im  Anhang  w«ist  Heuser  verwandte  englische  Versionen  nach. 
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etigtischen  Mundarten  noch  zu  wenig  untersucht  und  überdies  zu  sehr 
von  der  Schriftsprache  beeinflußt  sind,  um  uns  zu  argunietita  e  äilentio 
das  Recht  zu  geben.  Ich  glaube  eher,  daß  die  Kild^re- Mundart  nicht 
wesenllich  vura  aüdhchen  Miltelenglisch  verschieden  igt. 

Am  Schluß  der  Eiii[eilUBg  bespricht  Heuser  'die  anderen  Überreste  des 
fkll^n  tU] gl 0- irischen  Dialektes*,  während  im  Anhang  aus  'noch  nicht  be- 
nutülen  anglü-irisehcn  Handschriften'  Proben  railgeleilt  werden.  Diese  Texte 
aber  sind  sprachUch  weniger  rein  und  bilden  eigentlich  nur  eine  irische  Form 
der  englischen  Schriftsprache   (vgl.  thedyng^  'tidings',  ryckesihe  Viehes'). 

Sollte  es  sich  heraussteHen.  daß  die  Annahme  eines  sn^lo-irischen 
Dialektes  nicht  haltbar  ist,  so  haben  wir  doch  in  Heusers  Buch  einen 
wertvollen  Beitrag  erballea  zur  mittel  englischen  Spraclikunde  und  fiur  Ge- 
schichte der  englischen  Sprache  in  Irland. 

Winlerswijk,  E.  Kruisinga. 


Wftlde  A.,  Lateinisches  et^mologigches  Wörterbuch.  Lieferung  1  —  5. 
Heidelberg  1905.  Carl  Winter'a  üniveraitätsbuchhandlung.  -WO  S.  8*. 
Vollständig  in  ca.  10  Lieferungen.  Jede  Lieferung  von  je  5  Bogen  Soh- 
skriptiofiäpreis  1,50  Mk. 

Unter  der  Menge  sprachwissenschaftlicher  Handbücher,  die  alljähr- 
lich auf  den  Markt  geworfen  werden,  sind  es  in  der  Regal  nur  wenige, 
füf  die  die  Bedürfnisfrage  ohne  weiteres  bejaht  werden  darf.  Zu  diesen 
wenigen  gehört  das  Lateinische  etymologische  Wörterbuch  Waldes,  mit 
dessen  Uesprechimg  an  dieser  Stelle  betraut  worden  zu  sein,  dem  Re- 
ferenten zum  ganz  besünderen  Vergnügen  gereicht. 

Die  nchlige  Heurteitung  einer  wissenschaftlichen  Arbeit  irgend 
welcher  Art  setzt  in  erster  Linie  eine  aUseitlge  Würdigung  der  Schwierig- 
keiten voraus,  die  deren  Urheber  zu  überwinden  hatte,  Dieser  Voraus- 
setzung kann  im  vorliegenden  Fall  wohl  nur  derjenige  vollständig  genügen, 
der  bereits  selber  eine  Ähnliche  Leistung  hinter  sich  hat.  Zu  unserer 
wenigstens  teihvei^en  Legitimation  erlauben  wir  uns  2U  bemerken,  daß  wir 
vor  etlichen  Jalnen  den  heute  von  Walde  verwirklichten  Plan  auch  unserer- 
seits gefallt  und  die  Vorarbeiten  zu  dessen  Durchführung  bereits  ziemdich 
weit  gefördert  hallen^  knder  aber  durch  die  Ungunst  der  Verhältnisse  genötigt 
worden  sind,  unsere  Tätigkeit  in  andere,  bescheidenere  Bahnen  ru  lenken. 

Das  Urteil  über  die  uns  zur  Zeit  vorliegenden  fiinf  ersten  Liefer- 
ungen wollen  wir  gleich  eingangs  dahin  zusammenfassen,  daß  der  Ver- 
fasser ein  zwar,  wie  wir  sehen  werden,  in  vielfacher  Hinsiebt  der  Ver- 
besserung fähiges,  aber  nichtsdestoweniger  scbon  in  seiner  jetzigen  Form 
tlberaus  wertvolles,  monumentales  Hilfsmittel  von  dauerndem  Wert  ge- 
fichalTen  bat,  das  die  aufrichtige  Anerkennung  und  den  freudigen  Dank 
aller  Mitforscher  verdient.  Da  wir  im  Folgenden,  wie  das  ja  in  Rezensionen 
stets  der  Fall  ist^  vorzugsweise  von  den  der  Arbeit  anhaftenden  Mängeln 
werden  £u  reden  haben,  so  sei  hier  ein  für  allemal  nachdrücklich  hervor- 
gehoben, daß  diese  Mängel  das  angesichts  der  gar  nicht  hoch  genug  an- 
zuschlagenden Schwierigkeiten  des  Unternehmens  von  vornherein  zu  er- 
wartende, sozusagen  unvermeidliche  Maß  nicht  übersteigen,  ^eden^ls  der 
Brauchbarkeit  des  Baches  kaum  irgendwie  Abbruch  tun. 

Die  äußere  Anlage  von  Waldes  Wörterbuch  stellt  einen  unserea 
firachtens  glücklichen  Kompromifi  zwischen  der  etymolugiachen  Anordnung 
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und  der  Gruppierung  der  zu  deutenden  Wörter  nach  der  gleichen  Wurzel 
zugebürigeti  Sippen  dar.  Im  einzelnen  fallen  kleine  Unebeaheilen  auf^  so 
z.  B.  daß  dam  'heimlich'  nicht  unter  ceh,  ^äre  Verheimlichen,  verbergen', 
sondern  in  einem  separaten  Artikel  behandelt  eracheint,  während  dagegen 
earduua  "Disler  unter  das  Stichwort  cdro^  -ere  '(WoUe)  kx'Ämpeln"  ver- 
wiesen ist,  obwohl  doch  offenbar  die  Verwandtschaft  zwischen  carduas 
und  cärire^  wenn  eine  solche  wirklich  anzunehmen  ist,  viel  weniger  deut- 
lich zutage  tritt  ats  diejenige  zwischen  dam  und  cilo.  Desgleicheni  war 
a.  V.  &ttdm  ein  Hinweis  auf  audax  allenfaHs  entbehrlich,  während  s.  v. 
dfco  ein  solcher  auf  das  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel  he- 
wahrende,  soviel  wir  sehen  überhaupt  nirgends  besprochene  »nrfftr 'Zeig- 
finger* mit  den  Sinnparallelen  ai.  dffiw»,  pradfcinT,  deutsch  Zeigfinger, 
schwed.  pckfinger  etc.  ungern  vermifil  wird.  Treten  wir  an  die  einzelnen 
Artikel  heran,  so  erweckt  die  gründliche  GewiaBenhafligkeit^  mit  der  der 
Verfasser  die  gesamte  ihm  zugängliche  Literialur  durchgeackert  hal^  sofort 
ein  günäligea  VürurleiL  Besonders  lioch  rechnen  wir  ihm  da^  überall 
sichtbare  aufrichtige  Bestreben  an,  den  wirklichen  Urheber  einer  jeden 
Deutung  z\i  ermitteln,  wobei  es  nichts  verschlagt,  daß  der  Erfolg  manch- 
mal hinter  dem  guten  Willen  sarückgeblteben  ial.  Von  wichtigeren  Publi- 
kationen, deren  Beschallung  Waide  nicht  möglich  gewesen  zu  sein  scheint, 
nennen  wir  z,  B.  J.  Lulh  Les  mots  latina  dana  les  langues  brittoniquea 
(Paria  1892)  und  J,  Vendryes  De  hibemicis  vocabulis  quae  a  latina  Ungua 
originem  dnserunt  (Paris  19Ü2),  die  ihn  mehrfach  davor  behütet  haben 
würden,  ans  dem  f^ateinischen  entlehntes  keltisches  Sprachgui  als  urver- 
wandt anzusehen.  Die  Kritik  der  aufgeführten  Etymologien  macht  der 
sprachwissenschaftlichen  Schulung  des  Verfassern  alle  Ehre;  nach  der 
philologischen  Seite  hin  freihch  werden  seine  Bemerkungen  hin  und  wieder 
einiges  Kopfschütteln  erregen,  Die  dem  Benutzer  gebotene  Auswahl  des 
Stoffes  vertrüge  nach  des  Referenten  Dafürhalten  wesentliche  Ahstriche. 
Zwar  ist  natürlich  in  dieser  Beziehung  eine  Grenze  schwer  zu  ziehen» 
«her  notorisch  Falsches  oder  ganz  in  der  Luft  Hängendes^  wie  z.  B,  der 
Stowassersche  Aprilscherz  cata^a  aus  xar'  haeta  oder  die  s.  v.  lanio  an- 
geführten Mutmafsungen  wären  entschieden  besser  mit  Schweigen  über- 
gangen worden.  Einen  wunden  Punkt  bildet  die  vorläufig  noch  recht  im 
Argen  liegende  Darstellung  der  bedeutangsgeschichtlichen  Entwickelung 
des  lateinischen  Wortschatzes,  doch  trifft  dieser  Vorwurf  nicht  so  sehr 
den  Verfasser  als  seine  Quellen.  Es  ist  geradezu  unerhorl,  was  die  Ety- 
mologen vielfach  in  der  Vernactilässigung  der  semasiologischen  Seite  ge- 
leistet  haben.  Hoffentlich  zeigen  in  dieser  Hinsicht  die  künftigen  Auflagen 
des  Waldeschen  Buches  ein  gänzHch  verändertes  Bild. 

Wann  ist  ein  Wort  als  gedeutet,  als  erklärt  anzusehen?  Vielleicht 
bringt  uns  das  wohl  zusammen  mit  der  letzten  Lieferung  erscheinende 
Vorwort  hierüber  eiii  paar  prinzipielle  Erörterungen.  Zur  Zeit  haben  wir 
den  Eindruck,  als  ob  in  bezug  auf  die  Definition  des  BegnfTs  "Erklärung* 
in  etymologischem  Betreff  die  Ansichten  des  Verfassers  eLnigermaßen 
schwankend  seien,  auch  hier  wiederum  entsprechend  der  mehr  oder 
weniger  laxen  Praxia  seiner  Gewährsmänner.  Eine  etwas  einheitlichere, 
geschlossenere  Verarbeitung  des  vorzuführenden  Materials^  wobei  eventuell 
auch  für  die  typographische  Anordnung  noch  etliches  getan  werden  konnte, 
scheint  uns  em  Punkt,  den  Walde  bei  der  weiteren  Ausgestaltung  seines 
Werkes  nicht  aus  den  Augen  verlieren  aoUte. 
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Diesen  Bemerkungen  allgemeiner  Natur  schUe&en  wir  auf  Grand 
unserer  Kolleklaneen  eine  Auswahl  von  Bericlilignngen.  Nachlrfigen  und 
eigenen  Vorschlägen  an,  für  die  uns  %'ielletchl  die  Benutzer  des  Walde- 
schen Lexikons  und  der  Verfasser  selbsl  Dank  «'issen  werden. 

aceijH'te/'.  —  Wenn  die  Zusammenstellung  mil  ai-  Äf  mprffiwfi-.  griedi. 
ifrtni-it^Tnc  das  Richtige  trifft,  sr»  ist  hißziifflgen  ksl.  jttHrehä  'accipiter', 
eine  Ableitung  aus  *Jagtro-  =  idg.  *Älfro-,  das  sich  zu  ai.  ilfw-  in  «f«- 
pdtran  und  griech.  itufu-  in  d^Ku-n^TTjC  verhielle  wie  z.  B.  griecb.  ^Xaq»pöc 
EU  ai.  raghüii,  zum  Sudix  vgl.  apr.  ffolrmlian  'blau'  und  weiterhin  ksl. 
goltfbf  'Taube',  [al.columba  elo.  So  Medlet  MSL.  XI  S.  ISof.  —  Zugunsten 
der  Hohhattsenschen  Deutung  von  accipiter  als  Tauhenstöfier'  lie5ea  sich 
die  ßedeulungsparallelen  ai.  kupdtärih  'Falke\  und  ghe^h.  cpaßoTÜiroc 
'Habicht',  tpaccoqpövoc,  (paccocpövryif  'Sperber'  geltend  machen. 

adüh.  'ärt.  —  Zur  Bedeutung  vgl.  gnech.  upoccalviu. 

alter.  —  Es  war  vor  allem  auf  air.  alltar  'ille,  ulterior"  2ü  ver- 
weisen, das  mit  osk.  alttram  bildungsgleich  ist  (Grdf.  •nl-lro-,  gegenüber 
lat.  alter  aus  *al-t«ro-):  s.  J.  v-  Rozwadowsti  Quaest.  gramm.  ei  eiym.  S,  9f. 
(^  AhhandK  d.  Akademie  d.  Wissenscb.  von  Krakau,  philoL-bisl.  CL 
Band  XXV,  [1897]  S.  397  f.j. 

ifttma  ahtus.  —  Die  vom  Verfasser  zitierte  Etymologie  Lidens  iZa- 
sammengehörigkeil  mil  aisl.  rfW  usw.)  hat  dieser  selbst  aufgegeben.  Br 
führt  jetzt,  Biandade  sprikliratoriska  bidrag  1  S,  13  Pf,  <in  Göteborgs  högs- 
kolas  &rsskrifl  190t)  «/«<#,  ts/p«iw  auf  eine  Gnindform  *oWAö(ro^  zurück, 
die  er  an  urbalt-slav.  *ö/dija  'Schiff*  (liu  eWi^/a  TJuGkahu*.  ksl.  iadiji 
'itXoIov,  ocdqjocl  und  urgerni-  *aldaf  *atdön  Trog'  (scLwed.  äUa  usw.)  an- 
knapn.  Seine  Ausführungen  sind  sachlich  sehr  beachtenswert.  slolSen 
ai)er  leider  auf  tautliche  Schwierigkeiten,  die  Udön  a.  a,  0.  uDsefes  Ef- 
achtens  nicht  völlig  geheben  hat. 

amH89ia  (davon  amHesim.  ad-,  ermumim).  —  Zur  Venueidung  voQ 
Hißrerständnissen  muffte  bemerkt  werden,  daß  amnuim  erst  nachtriflicli 
aus  admvt^im  abstrahiert  ist,  wie  z.  B.  fatim  (Serrius  zu  Aen.  I  123)  tKa 
atifatim  oder  deutsch  trtffen.  traft,  ton*  aus  von  i«.w«,  •»»  hrafi.  maA 
lxnfd\  IS,  Lindsay  Die  tat.  Sprache  S,  647  und  iiamenllich  Brugmann  Ber, 
d.  s&cha.  Ges.  d.  Wissenäch.,  phno{,-hiM,  Cl.  Jahrg.  1900,  S,  396  l 

9nitr.  —  Es  hegl  kein  stichhaltiger  Grund  dafür  vor.  kaL  j7^p«f  als  ans 
dem  Germatuscheii  entlehnt  anzusehen,  s.  Meillet,  MSL-  Xtjl  S.  ^43 ;  derselbe, 
Ktudea  sür  l'^tymologie  et  l«  vocabulaire  du  vjem  slave  S.  178  ond  306. 

Mnus  'Kreis.  Ring.  After*.  —  ir.  rfniu.  tfi'nnc  'Aller*  ist  lat.  Lcte* 
Wort;  s.  Vendryes  De  hib.  vocab.  S.  Hl 

o^i/h« 'dunkel":  lit.  äkiat,  lett.oJUi 'blind'.  —  ZurlBedeatiingvergleicht 
Lid^n  Stud.  z.  aind,  d.  vergL  Sprachgesch.  S.  77  T  treffend  Uu  bifwii  'sich 
verluistern':got.^»nd>  und  tKsonders  ir.tfw/k  'schwarz':  griech.  tu^Xoclkliiid*. 

artptnmt*  —  Die  romanischen  Formen,  frz.  arp&wi,  altspao.  orv- 
pemde  weisen  auf  in  den  Globen  iCGL.  II  23,  24)  überlierertes  m^^midiiL 
Der  Verfasser  bemerkt:  galt.  Wort  nach  Colunwlla.  Es  wilre  dringend  tm 
wünschen,  dafi  er  in  derartigen  Fällen  stets  die  Stelle  hinzufügte,  hier 
also  £.  B.  Colum.  V  I,  6 

ah-ijAr-x  'Melde'  aas  griech.  ^pd^poEvc,  mit  Anlehnung  an  tf«r  tmd 
fli^-  —  Hteza  t)em«rken   wir:   afrz.  arrac4  and  itaL  «h yi'f  fehao  utf 
ein  dem  grjerh,  ftTpd^aSv<,  dTpdtpofK  wesentlich  nlher  stehendes  "bIh 
jMCfvtf  *atrtpic€m  corädu    Der  Kwoinativ  waj  wohl  nrspränfltch  "wttm 
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pi6i$,  eine  Form,  dje  dann  aber  im  Lanfe  der  Zeit  durch  von  den  casibua 
Obliqnis  aus  falsch  erschlossenes  *atrapt£  verdrflngt  wurde.   Aus  diesem 
I  'airapex  ist  atripigx  ohne  Zuhilfenahme   der  Volksetymo logier  nuf  rein 

le-ütlichem  Wege  zu  gewinnen,  unter  Ansetziing  folgender  Entwickelungs* 
reihe:  •öfrap*^  zu  *0tri'pg^  zu  *aiWjjr«j  zu  oiripiejc  (Femversetzung  de* 
r  von  *atripej:  mit  nachheriger  oder  gleichzeitiger  Dissimilation,  eine  gar 
nichi  seltene,  bisher  aber  wie  es  scheint,  wenig  beachtele  Erscheinung, 
der  wir  demnächst  eine  größere  Abhandlang  zu  widmen  hoffen). 

nuca  'Vogel't  bea.  'Gans*  aus  *afica,  s.  avit.  —  Ein  Analogon  zur 
k         BedeutungSTerengerung   von  'Vogel'   zn   'Gbus'   bietet   neugriech.   dpvi9a 
[         Henne",     Durch  den  Hinweis   auf  api*,  unter  welfthem  Stichwort  Ober 
r         mtea  nichts  gesagt  ial,  leistet  der  Verfasser  der  irrtümlichen  AolTassung 
Vorschub,  als  sei  auca^  *dpica  eine  Ableitung  aus  avis  mit  dem  Sekundär- 
ftQffii  -a»,  während  es  in  Wirklichkeit  eine  Rückbildung  aus  aWcu/a  dar- 
stellt, genau  so,  wie  z.  B.  ttatica  (sard.  nätiva,  afrz.  naehe  usw.)  aus  nati' 
eula]  s.  Ret,,  Berl  philol,  Wochedschr  Jahrg.  1903,  Sp.  VMb  und  Conirib. 
&  ta  critique  et  k  Texplic  des  gloses  lal.  S.  2+,  Anm.  1. 

audCi).  —  Die  schon  bei  BenfeyGriech.  Wurzellexikon  I  S.43  stehende 
Herlcitung  von  audio  aus  *ttits-dit>  'ich  leihe  Gehür'  scheitert  keineswegs, 
wie  der  Verfasser  meint,  an  obotdio;  a.  Havel  MSL.  IV  S.  410  und  Arch. 
f.  lat.  Leiikogr,  lli  S.  281. 

battiium.  —  Für  die  Deutung  vön  imhaeiliu»^  -w  als  "ungeslützl* 
{in-  privalivuni  -^  haeilium)  führt  der  Verfasser  Fick  als  Urheber  an. 
Dieselbe  findet  sich  aber  schon  in  den  von  Schopen  in  eineui  Bonner 
Gymnasialprogramni  von  1847  publizierten  Leidener  Juvenalscholien,  wo- 
selbst es  zu  Juv.  III  28  helfet:  haettltu  facit  diminutieum  baeitluf,  htne 
eomponiiur  imhtcitlia  quaii  sine  baculo,  qut  nullius  r ei  iuvamine  mar ä 
baculi  tugtinttur;  s,  Rönsch  Collect,  philol.  S,  147  f, 

barba.  —  Wegen  der  Assimilation  von  "farba  zu  bariw  war  in  erster 
Linie  auf  Meillet  MSL.  XIII  S.  25  ff.  zu  verweisen. 

honu9.  —  Die  Deutung  als  ptc.  auf  -«no-  zur  Wurzel  von  ai.  d'^pah 
*Ehrenerwei9ung',  dupasydii  'ehrf  usw_  stamml  nicht  von  OsthofT,  sondern, 
soTiet  wir  wissen,  von  Darttieateter  De  coniugatione  lalini  verbi  'dare' 
(Paris  1876)  S,  26  IT. 

brufa  'nurös'(Gl.)  —  Dieses  vielfach  in  Inschriften  nachgewiesene 
Wort  scheint  im  3.  Jahrhundert  von  den  über  die  untere  Donau  ins  Rejch 
eindringenden  Goten  übernommen  worden  zu  sein.  Die  Belegstellen  sind 
vollständig  gesammelt  und  eingehend  besprochen  von  Oundemnann  Zeit- 
schrift f.  deutsche  Wortforschung  I  S.  340 — S47,  Die  ursprüngliche  Form 
ist  bruti4;  bruta  ist  daraus  seknnd&r  umgebildet,  wie  z.  B,  vulgftrlat.  nepta 
(CIL.  XJl  8032;  jW56)  aus  nsptit,  worüber  wir  unsere  Contribulions  h  la 
critique  et  ä  l'expHcatioti  des  gloses  latines  S.  33  IT.  zu  vergleichen  bitten, 

bustHtn:  durch  falsche  Trennung  von  comb-ür9  ins  Leben  gerufen. 
^  SlaU  tomb-üfu  isl  natürlich  zu  l^en  amb-üro, 

eavilla.  —  Der  vom  Verfasser  fliifgeführten  Deutung  scheint  uns 
vorzuziehen  die  von  Rönsch  Coli.  phiIoL  S,  194  vorgeschlagene  Zurück- 
führung  auf  *iahilta  (zu  caUor)  mit  dissimilatorischem  Schwund  des 
ersten  /.  griech.  xöpd^at  'Bänkeschraiedj  Gauner'  stellen  wir  vielmehr  zu 
Li.  (abdiah  "bunt,  scheckig*  (rar  Bedeutung  vgl.  griech.  notKi^oc  'bunt* 
und  im  übertragenen  Sinn  'listig,  verschlagen"). 
I  Meto,  pL  etttt.  —  Die  vom  Verfasser  ohne  Begründung  »Is  unwahr- 
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scheinlich  hingestellte  Deatring  von  ctdo  ala  liieher,  herza*  rKombinalioo 
von  zwei  Partikeln)  leuchtet  uns  besser  ein  als  die  gewöhnliche  AöJ- 
fassong,  wonach  im  zweiten  Teil  ein  Imperativ  zu  dare  zu  suchen  wäre. 
Ihr  Urheber  ist  nicht  Zimmermann  Arch.  t  lat.  Lexikogr  V  S.  568^  sondern, 
soweit  wir  sehen,  Stadelmaon  De  qu&ntiUite  vocalium  latinas  voces  termi- 
□anlium  (Bäsler  Dtss.,  Luzern  1884)  S.  75.  Zustimmend  äu&art  sich  aach 
Per  Perssun  Sludia  elymologica  (Dias,  Upsala  1886)  S.  71  Aom.  1.  Zur 
Pluralisierting  des  als  Imperativ  empfundeneo  tvdo  vgl.  griech.  ii^cDpa  ^icOtc 
und  lit  tlaz  ticxte, 

eeu.  —  Wohl  eher  aus  *kQi-^e  'wie  auch*  (KaC);  o*  xd  «  wie  in 
prehgndo  (nach  gütiger  brieQicher  Mitteilung  Wacbe mageis). 

dtcus.  —  ir.  cereenn,  kyrar.  cyrchyji  usw.  sind  Lehnwörter  aas  dem 
Laleinischen;  s.  Vendryes.  S.  124,  Lotb,  S.  157. 

etatii».  —  Xt&r  Verfasser  hat  sich  leider  die  evidente  Identüikatioia 
von  claatis  mit  »i.  kf^fi^  {quinque  cltusM  -^  paiUa  kfffaya^}),  die  wir  de 
Saussure  M6ra.  sur  Je  syst.  prim.  des  voy.  iudo-eur,  S.  2ß2  Anm.  1  ver- 
dankent  entgehen  lassen. 

follum.  —  Sollte  es  nicht  möglich  sein,  Anknüpfung  an  lit.  käkiat 
'Hals*  zu  gewinnen,  indem  man  dieses  letztere  auf  eine  Grundform  *q1fol-tio- 
aurückführte  (woraus  *htifcttH  wie  k.  ß.  t^klä  'Saal'  aus  *ai-tiä  und  weiter- 
hin kdkias  mit  dissimilatorischcm  Schwund  des  ersten  der  beiden  l  wie 
in  frz.  alfle  ^eiT^risch'  aus  *oIbie).  IaL  coUum,  gol.  hait  usw.  setzten  dann 
ein  *qV(tl^lo-  voraus.  Die  Wurrel  ist  jedenfalls  g*«^  'drehen",  nicht  qai 
'erhoben';  vgl.  ksl,  vratü  *Hals'  zu  prititi  'drehen*  (Ueület  Etudes  sur 
r^t,  et  le  lex.  du  vieui  slave  S.  924). 

colut  'Spinnrocken\  —  Zu  ai.  kputtti  'spinnt',  griech.  icXtiiBw  nach 
OsLhoir  VerhandK  d.  41.  Philol.  Versamml.  München  1891.  S.  302  (uiiler 
Zustimmung  von  Wackerna^el  Altind.  Gramm.  1  S.  33X 

cojH^  ewHh.  —  Unter  den  Literaturangaben  vermissen  wir  Skutsch        ^ 
De  nom.  lal.  compos.  quaest  sei.  S.  32,  Mever-Lübke  PhiloL  Abhaiufl^^^H 
H.Schweizer-Sidler gewidmeis.  30 f.  und  besonders Meillel  MSL. IX S. 49 ffj^^ 
der  11.  a.  zeigt,  daß  zwischen  einem  der  Form  nach  mit  ai  JbaM.  der  Be- 
deutung nach  mit  ai.  9am-  [ci.  contvmfM«:  ai.  «d^ij^i^k)  identiacheo  ccrh-, 
«OM-  und  einem  zu  griech.  koto-  (ef,  lat.  cons<ip*o:  griecb.  acaBcübm.  imTa- 
bapedvui,  lat.  con^o:  griech.  KaraKreivai)  und  weiterhin  lu  kal-  **-  z.  B, 
in  tSchwiiti  Varaß^vat*,  air.  edif-,  akymr.  cant-  gehörigen  äon^  stretig  kq 
scheiden  ist. 

«am«.  --  ai.  ^/ngam  'Hom',  griech.  Kporrdjv  'Krabbe',  nach  dem 
Verfasser  auf  einer  Basis  kerveg-  beruhend,  dürften  vielmehr  aus  einer 
in  indogermanische  Zeit  hinaufreichenden  Vermischung  der  Sippe  vod 
lat.  comv,  got  kaum,  gall.  ndpvov  mit  derjenigen  von  ksL  re^  *i^pac\ 
lit.  rdpoM,  tett.  raff»,  apreuß.  mjri*  zu  erklären  seio. 

atriut.  ^  Nach  Wackemagel  Altind,  Grvtnm.  I  S.  169  vielmäir  xü 
ai.  küfd^  'ungehäml';  daxu  nach  Bartbolomae  Zeitschr,  d.  deutachoi 
morgenl.  Ges.  L  S.  7t)2  noch  kurd.  kitrd  *kurz',  wodurch  eine  H-Basis  g«- 
sichert  wäre. 

dilto^  -tn.  —  Die  vom  Verfasser  als  sehr  ansprechend  gelobte 
Herleitung  aas  *4i-{o)l«>  (vgl.  ah-^tQ)  ist  weder  von  Pedersen,  noch  roa 
Per  Persson  zuerst  gefunden  worden,  sondern  stammt  in  letzter  Lome  vgtt 
Löwe  Prodromus  curp.  gl^isä.  lat.  (Leipzig  1876)  S,  342 f. 

tfnmfw*. — ir.4r»mg  ist  ans  dem  Laleimschen  entlehnt ;  VendryesS.  136. 
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tbulue.  —  Der  in  unserer  Sludie  üher^t<fw«{M61anges  Meitlel  S.  100) 
stehen  gebliebene  Druckfehler  poln.  odta  ätaLt  jodta  ist  leider  auch  in  die 
Darätelltmg  des  Verfassers  Übergangen.  HoCfentlich  wird  er  von  da  nicht 
weiter  verschleppt. 

tiemenium.  —  Der  Verfasser  erklärt  sich  mit  vollem  Recht  für  die 
Ableitung  von  I,  m,  «.  Daß  bei  der  ZeTlegimg  des  flKIiLt.  Alphabets  von 
20  Buchstaben  in  zwei  Reihen  der  Anfang  der  zweiten,  und  nicht  viel- 
mehr der  ersten  Reihe  zur  Namengebung  verwendet  wurde,  ist  ja  freilich 
aeltsam^  hat  aber  ein  bemerkenswertes  Analogon  in  itah  toifa  'Tonleiter* 
aus  {la}  »ol  fa^  d.  \\.  drei  rückwärts  gelesenen  Elementen  aus  der  Mitte 
der  Tonleiter  ut,  r/,  mi,  fa,  *ol,  la,  n. 

Bxi'fruu«.  —  Zur  Bedeutung  vgl-  ai.  miVd^,  griech.  ii^Tpioc. 

faiigo^  'äre  'ermüden''  aus  ^fati-ago.  —  Veretörsl  gegen  ein  sicheres 
Laulgeäetz;  vgK  Rotietä^,  varirtat^  abiati^  usw. 

femur,  -orw.  —  Die  zuerst  von  Br^til  MSL.  V  S.  1d8  vorgeschlagene 
Zusammenstellung  mit  ahd.  bein  usw.  hat  V.  Henry  MSL.  V  S,  233  ff,  aua- 
fOhrhch  zu  begründen  versucht  Er  setzt  eine  ursprüngliche  Grundform 
*bhim-jt,  bhim-n-ea  an,  entsprechend  idg.  ifg^fi,  *iigV-n-t»  'Leber'.  Im 
Germanischen  wäre  die  Stammge stall ung  der  obliquen  Kaaus  verallge- 
meinert; ebenso  beruhten  der  lat.  Nom.-Acc,  f*mtn  und  die  obhquen 
Kasus  femoriB,  ftmori  usw  auf  »nalogischer  Verschleppung.  Die  ursprüng- 
liche Messung  femur  stellt  Henry  MSL.  VI  S.  74  f.  bei  Plautus  Mües  1  1,  27 
er  conjectura  her;  desgleichen  will  Lejay  Revue  de  philol.  Jahrg.  18Ö4, 
S.  261  bei  Ovid  Metam.  XIll  928  mit  Merkel  und  Riese  cotigctot  femin« 
fiorta  lesen,  was  eine  indirekte  Instanz  für  femttr  bildete. 

fUigrum  'Peitsche'.  —  Der  etwas  vagen  Zupilaaschen  Wurzel- 
gleichung  müchten  wir  eine  Wortgleichung  gegen  üb  erslellenj  an  die  bisher 
nicht  gedacht  worden  zu  sein  scheint.  Wir  halten  nämlich  fia^rum  für 
im  wesentlichen  identisch  mit  lit.  sprdgilas  "Dre schileger.  Was  zunächst 
die  Bedeutung  anlangt,  so  sei  daran  erinnert,  daB  »ucli  das  laU  Dimi- 
nutivum  flagellum  im  SpÜllatein  'Dreschtiegel'  bedeutete  (cf.  Hieronymus 
in  Jesai.  IX  28,  ferner  frz.  fi^u  und  das  aus  dem  Lateinischen  stammende 
deutsche  FtegeTj.  Lautlich  kanri  man  entweder  von  *fr<ag-lo-«i  oder  von 
*frQg-ri>-m  ausgehen.  Im  ersteren  Falle  lägeMetatheäe  vor  wie  z.B.  innaorb. 
kramla  'Klammer'  aus  ^klamra  {Brugmann  Grurtdr.  1*  S.  873),  im  lelatecen 
DissimiUtton  wie  z.  B.  in  frz,  ftair^r  aus  lat,  fragrart.  Hinsichtlich  der 
Stammbildung  verhielte  sich  *fraglom  zu  fprägilas  genau  so  wie  aisL 
mÄ  'Gebiß  am  Zaum*  aus  *minpia  zu  ahd-  mindil  aus  *minpHa  is.  Liden 
Uppsalastudier  tillegnade  Suphuä  Bugge,  Upsala  1892,  S.  79  f.).  Bei  An- 
Setzung  einer  Grundform  *fragrom  kann  passend  auf  das  Nebeneinander 
von  griech.  fhpa,  aisl.  setr  und  lat,  9«lla  aus  •serfM^  got.  süh,  verwiesen 
werden.  Der  Anlaut  erledigt  sich  nach  dem  Siebs'achen  Gesetz  (KZ,  XXXVÜ 
S.  277  ff.). 

formido.  —  Zum  Lautlichen  Grammonl  La  dissim.  codsod.  S.  44 
und  besonders  S.  46  f. 

formug.  —  Betreffend  die  Heranziehung  von  ligur.  aguac  BottHiae 
darf  der  Referent  Kretschnrier  gegenüber  die  Priorität  beanspruchen:  s. Bß, 
XXV  S,  81,  Anm.  3,  woaelhst  er  auch  noch  auf  lat  Formiae.  den  kappadük. 
Stadtnamen  Garmia(s}  (auf  dvT  Peutingerschen  Tafel)  und  weiterhin  auf 
die  in  Thermalstalionen  Galliens  zutage  geförderten  Dedikalionen  an  einen 
Gott  Bormoy  Bermanut,  B<trmanKV*,  Bot-oQ  aufmerksam  gemacht  hat. 
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frtgeo,  -er«.  —  nslov.  9rH  Trost'  iat  fernzTihalteii,  da  idj^.  •«Hp« 
nslov.  *9trH  hätte  ergeben  müssen  (Ref.  Berl.  philol.  Wochensehr.  Jahrf. 
1905,  Sp.  617).  Nach  gütiger  brienicWr  Milteilung  IcnQpft  MeiU«!  «rt^  Aoa 
•sfr*  vielmehr  an  arm.  tatn  'Eis^  an. 

fvliea  'Bl&ßfauhn*.  —  Dazu  wühl  auch  ai.  boläk^  *eme  Kranichart*. 
dessen  abweichender  Anlaut  durch  Annahme  einer  Beeinflussung  von  Seilen 
des  bedeulungsverwandlen  bakd^  "eine  Reiherart'  erklärt  werden  tonnte. 

für.  —  Eine  sorpfiiKige  semasiologische  Unlersucliung  über  das  uichl 
erwähnte  furtum  'Diebslalir  bietet  der  Aufsatz  Pokrowskijs:  Semasiolo- 
gifeskaja  sam^lka  po  povodu  latinskago  fuHitm  in  der  Filologifeskvge 
obozrenije,  Jahrg.  18Ö4,  S.  23ö  IT. 

galim  'Hohn*.  —  Am  meisten  Wahrscheinlichkeit  bat  für  uns  — 
trotz  Schradler  Realleiikon  S.  324  —  immer  noch  die  von  Wilamowilz 
Philal.  Unters.  I  7Ö  vertretene  Aruiabme,  das  Tier  sei  von  den  Gallmro, 
zu  denen  es  sicher  schon  in  äehr  alter  Zeit  dafch  die  Phönizier  gebracht 
wi>rden  war,  in  Italien  eingefüiirt  und  wie  bei  den  Griechen  'Meder' 
(Mfi|&oc  bei  Aristoph,  av.  4^,  707,  883)  oder  'Perser'  (TTepciKÖc  Kralin. 
bei  Athen.  374  d),  so  hier  ^Gallier'  genannt  worden.  So  neuerdings  auch 
Lorentz  Kuliariteschichtl.  ßeitr.  zur  Tierkunde  des  Altertums  (Gyinn.  Progr. 
von  Würzen  i.  S.  1904)  S.  Vi,  Anm.  2Ü. 

ffracilio,  -äre  "Naturlaut  der  Hühner,  gackern',  ^vaculut  'Dohle*.  — 
(Das  Stichwnrl  müAte  eigentlich  doch  wohl  ^raeuiut  und  nicht  ffi^atiUo 
sein).  Die  den  romanischen  Sprachen  zugrunde  liegende  Form  groj/vlut 
isi  überliefert  bei  Varro,  de  lingua  lat.  V  76,  imd  ebenso  de  re  rusl,  !U 
16,  -i  m  allen  guten  Handschr.,  bei  Fhaeder  1 3, 4  im  codex  Pithoeonus  usw.; 
siehe  Phaedri  fiihulae  Aesopiae  ed.  Havel  (Paris  18^3),  S.  ö- 

Aattd(Aöu(,  plaul.Aöt«  vor  Koiisonanlen)'ehen  nicht,  gerade  nicht'.— Die 
ursprüngliche  Bedeutung  von  haud  gegenüber  no»  ist  von  F.  äigismiind  De 
haud  negationis  3pud  pnseos  scriptori^s  usu  {Dtss^  von  Jena,  Leipzig  1883) 
richtjg  dahin  definiert  worden,  daß Aaudur.'spriinglichBegnrrsnegation.iMW 
dagegen  Satznegation  war.  Die  von  Habich  Observationes  de  negalionum 
ahquol  iiRu  PlauUno  (Hallenser  Dissertation,  Halle  IHd'A)  hiegegen  varge- 
brachtim  Gründe  sind  nicht  stichhaltig.  Was  die  Form  anlajigt,  so  weist 
Sigismund  nach,  da&  sich  haut  bei  Plautus  und  Terenz  seltener  findet  aU 
Aoiud,  immerhin  aber  noch  reclit  häulig  ist,  Habich  will  haut-  dem  Text 
des  Plautuü  gänzlich  absprechen,  da  diese  Dublette  nach  Auaweiä  der 
Inschriften  erst  im  achten  Jahrhundert  der  Stadt  aufgekommen  sei  (so 
Übrigens  bereits  Ritschi,  Üpuscula  IV  169),  ein  Postulat,  das  selbstredend 
übers  Ziel  hinausschießt,  hauä^  hau  und  haut  sind  Satzdub leiten,  von 
denen  ursprünglich  die  erste  vor  vokalischem  Anlaut  des  folgenden  Wortes, 
die  zweite  vor  folgendem  Konsünant  mit  AusTifüime  von  r  und  die  dritte 
vor  anlautendem  r  gebraucht  war.  Ja  der  Tat  ging  das  rf  von  haud  mit  koa- 
sonaiitischcm  Anlaut  des  Inlgenden  Wortes  stets  Assimilalion  ein  aur>er 
mit  r,  vor  dem  es  sich  lautgesetzlich  in  {  wandelte.  Damit  ist  das  relativ 
selteneie  Vorkommen  von  haut  erklärt.  Natürlich  ist  dieser  Urzustand 
durch  analogifeche  Verschleppung  früh  verdunkelt  worden. 

hedfra.  —  Zum  Sulßx  vergleiche  man  ai^  khodiräh  "Acat^ia  catechu", 
griecb.  idccaLpoc  'Efeu*  und  'fjistroac"  (ein  strauchartiges  Gewächs),  KÖ^apoc 
'Erdbeerbaum',  ahd.hetnera  'Nieswurz'. 

hinuUiU.  —  Die  Grundfoi-m  *«nWo'  kann  durch  Metathese  aus  *Wcm0- 
entstanden  seio,  wodurch   vir  Anschluß  gew^nea  an  griech.  tj^o^oc, 
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ksl.  je^Mf,  alit.  üUnii  'Hirsch",  gall.  Elaminu  Ifame  eines  Monats  auf 
dem  KaLendcT  von  Coligny,  entsprechend  dem  gricch.  ^aq^TißoXiiüvV  kynir. 
elain  'junge  Hirschkuh,  Rdikalb*.  Zar  Mi^latheäe  vergleiche  man  beLspieLs* 
Tcise  das  vielen  Patoisrormen  der  romanischen  Schweiz  und  der  an- 
grenzenden Landstriche  Frankreichs  zugrunde  liegende  *ffanUa  'Henne* 
aus  gal{l)itta,  so  dz^i4*  im  VValUs  (Vionnaz),  dxfnflye  in  der  Waadt.  dz^nfl 
in  der  Fcanche-Comt^  (üampnchard). 

hircuti.  —  Hier  besteht  ein  Widerspruch  mit  dem,  was  s.  v.  htaptdus 
vorgetragen  wird.  Zuerst  nämlich  sieht  der  Verfasser  in  dem  Guttural 
von  kircu9  eine  Wurzclerweiterung,  nachher  aber  zieht  er  ihn  zum  Suffix. 
Diese  letztere  Auffassung  ial  otTenbar  die  richtige.  Damit  ist  gesagt,  daß 
hirtütm  und  hiriuti  nicht  auf  *hirc9ütwi  und  *hirctH«  zurückgeführt  werden 
dürfen.  Aber  auch  gesetzt  den  Fall,  diese  Grundfurmen  wärea  herechligt, 
so  wäre  doch,  nicht,  w'ie  Walde  meint,  der  Bück  als  der  'struppige*  be- 
nannt, sondern  es  hieße  umgekehrt  hirtus,  hirsütus  'struppig  wie  ein  Bock". 

hffbrida.  —  'Blendling'.  Dieses  von  Minton  Warren  Amer.  journ. 
of  philol  V  S.  501  f.  scharfaimiig  gedeutete  Wort  fehlt  bei  Walde.  Gestützt 
auf  die  Bemerkung  Isidors  Orig.  XIl  1,  6:  in  animantibus  bigenera  dicunlur 
quae  e>L  diversis  nascuntur,  ut  mulus  ex  eqiia  et  asino,  burdo  ex  equo 
ei  aaina,  hybridae  ex  apris  et  porcis  und  auf  die  Hesychglosse  ißpiKaXoc 
)toipai  slatuierl  Warren  a  a.  0,  ein  griechisches  Kompositum  *ü-ißpic 
woraus  *üßpic  {wie  poTpubiov  aua  ßorpufhiov;  zur  Bildung  vgl.  kuvöXukoc, 
Xtöirapboc),  das  bei  der  Übernahme  ins  Lateinische  g\i  hijbrida  wurde 
wie   etwa  griech.  tTojdilt  'GebiA'  zu  atsmitia  (bei  Apul.,  Metam,  Vlli  2h). 

Jantts.  —  Der  Verfasser  bemerkt:  inschriftljch  häufig  Jenuäriu*. 
TatEächlich  ist  nur  Jinwiriua  bezeugt  (z.  B.  M^vouapiwv  CIG.  94äti)^  a. 
Ref.  Contrib.  S.  27,  Anm.  3. 

ignßaco,  -irt  'verzeihen'.  —  Pokrowakij  Rhein.  Mus.  LTI  S.  i28  f. 
und  besonders  im  Sburuik  statej  v  6est'  Fortunatuva  (Warschau  1902) 
S.  5  fl".  des  Separatabzugä  hat  iinaerea  Erachtens  schlagend  dargotan,  daßi 
ignöacere  nicht  im  Sinne  von  'tmn  nöacere  gefaßt  werden  darf,  einmal 
weil  die  negativen  latcinisüben  Partizipialbihlungen  zu  keinen  negierten 
Verba  geführt  haben  (insden-a  z.  B.  hat  ebensowenig  einem  *inscire  gerufen 
als  deutsch  umcwend  je  ein  uniriMsn  produzieren  wird),  und  sodann, 
weil  ignorieren'  als  Grundbedeutung  durch  Stellen  wie  Terenz,  Phormio 
1014^  ausgeschlosäeti  erscheint,  ign^cere  heif>l  'einsehen,  begreifen'  (vgl. 
frz.  toui  comprendre^  c'est  toiti  pardonner).  Dazu  stimmt,  daß  sehr  häuEg 
ign^sctre  mit  vorau&g«liendem  cognöscere.  verbunden  erscheint. 

nie.  —  Uns  wahrschemhcber  aus  *U€  zu  arm.  agt,  kypr.  aUoc  'aliusV 
kyinr.  ail,  brel,  9Ü  'aecuudus';  ao  Meillel  MSL.  VUI  S.  237  und  Huzwa- 
dowBky.  Quaest  gr.  ot  etym.  S,  1  ff.  (3B9  ff). 

jHEum,  bei  Augustinus  (wo?).  Gegensatz  von  #»»«#«:  unerfclÄrl.  — 
Hier  gibt  äich  der  Verfasser  einmal  eine  wirkliche  BU'^fte.  Es  handelt 
sich  natürlich  um  die  regelrechte  vulgärlateinische  Entsprechung  von 
hocbtat  dmraum,  wie  wir  sie  z.  ß.  auch  im  Itmerarium  Antumni  Piacentini 
(ttinera  Hierusol.  ed.  Geyer  S.  173,  15]  und  aehr  häufig  in  der  Muiumedicina 
Ghiroms  (s.  den  Inder  der  Ausgabe  Oders  S.  35ö  f.)  üoden,  und  wie  sie 
»uch  durch  die  romanischen  Sprachcnt  afrz.  j'u»  usw,,  vorausgesetzt  wird. 

tagotna  {lagina,  -atna,  -ömü,  -ikna)  TJascbe'  aus  gnech-  AdTÜvoc. 
—  Der  Verfa^^ser  hätte  es  nicht  unterlasksen  dürfen«  mit  em  paar  Worten 
das  taulliche  Vvrhältnia  der  tat-  Formen  unter  aicfa  und  zum  gnecluAchen 
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Original  anzudeuten.  Die  Wiedergabe  von  gnecb.  Xdrüvoc  durch  lat, 
lagoena  erklärt  Venclryes  Recherches  sur  Thtslaire  et  les  elTets  de  J'inlensitö 
initiale  (Disfi.  Paris  1902)  S.  284. 

lamierai  "scindit  ac  laniat'.  —  Schwerlich  identisch  mit  lamderärt 
im  Sinn  voa  'zerleckcn*;  ebensowenig  wohi  zu  ai.  rändhram  'Ocfnoag, 
Höhlung',  das  wir  mit  lat.  tuminu  Xende^  zusammenbringen  möchten  \zut 
Bedeutung  vgl.  griech.  Keveüjv),  sondern  zu  ai.  Idmöhaie  Tafit^  packt*  uulor 
Beeinflussung  durch  hceritre  in  Form  und  Bedeutung. 

laliM,  -9ri8.  —  Wir  halten  die  Zusammenstellung  dieses  Wortes  mit 
ir.  i^h  'Seite'  für  zutreffender  als  die  Gleichsetzung  mit  a^i.  prathtth  Breite' 
Und  verweJBen  noch  auf  den  akymr,  (inschr.)  Genitiv  iatiif  aus  *latiic»; 
3.  Rhys  Leclures  on  welsh  phälology"  S>  27  und  398  f. 

lectus,  -i  "Lagerslätle,  Bett",  —  Es  hätte  vielleicht  Erwähnung  ver- 
dient, daß  sich  das  lat.  leciug  mit  dem  grtech.  X^KTpov  direkt  identifizieren 
läßt  unter  Annahme  einer  Grundform  Vei^-tlo- ;  s.  Ref.  Berl.  philol.  Wochen- 
sehr.  Jalirg.  I&04,  Sp,  1:^04-  ir.  ieehi  'Grab'  ist  Lehnwort;  die  Bedeutung 
'Sarg'  ist  schon  im  Lateinischen  bezeugt^  z.  B.  bei  Tibull  I  1,  T&  und  öfters 
in  luachrifien;  a,  Vendrj'ea  De  hib.  vocab.  S.  150. 

/wn,  iienis  'Milz*.  —  Hier  Uüd  unter  Ungua  mußte  vor  allem  auf 
Meillet  Etudes  sur  Tfilym.  et  le  vocab.  du  vieus  slave  S,  169  fT-  aufmerksam 
gemacht  werden,  der  dte  Quintessenz  seiner  diesen  Sippen  gewidmeten 
prinzipiellen  Besprechung  trclTend  in  die  Worte  zusammenfaßt:  il  faul 
noter  ceä  ressemblances  oranges  de  mols  ayant  le  tn^me  sens;  mais  avec 
les  moyens,  dont  oa  dispose  aclwellement,  il  serait  chira^rique  d'en  vouJoir 
rendre  convpte  daiis  le  dMail, 

Unum  'Lein,  Flachs".  —  ir,  Un^  kymr-  Uin  sind  sicher  entlehnt; 
I.  Vendryes  S.  151,  Loth  S.  182. 

Ura  'die  Furche  im  Ackerheel'.  —  Dazu  wohl  auch  griech.  Xicrpov 
'Schürfeisen,  Spaten'^  eigentlich  'Werkzeug  lüm  Durchfurchen'. 

lümen,  -inia.  —  Grundform  nichl  *leitq-men  das  wohl  lügmfn  er- 
geben hätte,  sondern  *Je\iq-smsn,  Die  Zwischenstufe  Jou-nten  ist  beseu^ 
durch  Marius  Viclorinus  GL.  VI  12,  18  K. 

marra  'Hacke  oder  Haue  zum  Ausjäten  des  Unkrauts',  Lehnwort? 
—  Nach  Winkler  Die  babylon.  Kultur  in  ihren  Beziehungen  zur  unsrigen 
(Leipzig  l^Sji  wäre  Entlehnung  aus  agsyr.  marru  "Hacke*  zu  staluiereu, 
was  wegen  griech,  iröitKuc  aus  assyr.  pilakku  'Axt'  nicht  unwahräcbein- 
lieb  klingt. 

Matüta  uaw.  —  Außer  in  dem  vom  Verfasser  zitierten  Aufsa.ti  in 
KZ.  XXXV  S.  233  ff.  ist  Pokrowskij  noch  zweimal  emgehend  auf  lat.  MOtüta, 
mätütinux,  mtttüru^  zu  sprechen  gekommen,  nämlich  in  d6n  XapitT/|pia. 
Sbornik  statej  v  fest"  F.  E.  Rorscha  (Moskau  J89ö)  S.  353  fT.  und  m  seinen 
Materialy  d^ja  islor,  gramm.  latinskago  jazyka  (Moskau  1^8)  S,  61,  Anm, 
Seine  Erläuterung  des  begrifQichen  Zusammenhangs  zwischen  mätütr»us 
'morgendlich'  und  motürut  'teif  eineradts  und  zwischen  diesen  beiden 
Wörtern  und  mCnus  'gut'  anderseits  gehört  zum  Besten,  was  auf  den 
Gebiete  der  Semasiologie  bisher  geleistet  worden  ist.  Des  Terneren  vef- 
missen  wir  hei  Walde  einen  Hinweis  darauf,  daß  bereits  Festuis  Mätäta, 
mätürue^  mäne,  mänes^  manug  unter  sich  verbunden  hat;  vgl.  Paulus  eX 
Festo  S.  87  Th.:  Matrem  Matulam  anliqui  ob  bonilatem  appeSlabant,  et 
malurum  idoneum  usui  et  mane  principium  diei  et  inferi  di  manes  Ol 
Eupphciter  appeilati  bonD  essent  (also  eüi  Euphemismus,  was  auch  WaJde 
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S.  365  als  Möglichkeit  andeutet),  et  in  carmine  Saliari  Cerus  manua  intel- 
legituT  crealpr  bonus, 

melicae  gallinae,  quod  in  Media,  id  genus  avium  corporis  9.mpU9simi 
fiat.  —  Es  hätte  erwähol  werden  können,  daß  Pergiert  den  Völkern  des 
Abendlands  von  jeher  für  die  Heimal  des  Haushuhßs  galt,  und  daß  z.  B. 
die  Griechen  dasselbe  gemeinighcb  den  'persischen  Vogel'  oder  den  'Meder' 
hießen;  s.  unsere  vorstehenden  Bemerkungen  s.  v.  gaUus,  Was  das  Laut- 
liche anlangt,  so  steht  der  Erklärung  des  l  statt  d  durch  Annahme  von 
Dialeklmiächung  nichts  im  W«^.  Indessen  ist  sie  nicht  die  einzig  mög- 
lichen Wie  LorenlR  in  seinem  bereits  erwühnlen  Prügramm  dartut,  sollen 
die  Bewohner  von  Delos  die  Mästung  vün  Hühnern  zuerst  versucht  und 
zu  großer  Vollkommenheit  gebracht  haben,  wobei  sie  die  Tiere  vorzugs- 
weise von  der  großen  medischen  Rasse  nahmen  <die  Belegstellen  aus  Plinius 
bei  Lorentz;  a.  a,  O.  S.  VII  Anm.  25  u-  26).  Gestützt  hierauf  konnte  mau, 
scheint  es  uns,  an  eine  Kreuzung  von  M^ica«  -{-  JJgikieat  (sc.  galhnae] 
deEikea. 

meridiea.  —  tnedidi&a  sah  Varra  auf  einer  Sonnenuhr  in  Praeneate 
(de  lingua  lat.  VI  4:  meridi§s  ab  eo  quod  medius  dies,  d  artliqui,  non  r  in 
hoc  dicehünt  ut  Prasneste.  inciaum  in  notario  vidiy  Damit  ist  Stowassers 
Herleitung  aus  dem  Lokativ  ihm-t  rfi*  'am  hellen  Tage'  gerichtet. 

-met.  —  Hiezu  gestatten  wir  uns  auf  unsere  anläßlich  der  Bo- 
aprechung  von  Sommers  Handb.  d.  lat.  Laut-  u.  Formen),  in  den  neuen 
Jahrb.  f,  il^  klas^^  Altert.  IX  S,  40S  gemachten  Gemerkungen  £u  verweisen. 

mujuius.  —  Nach  P,  Pefsson  De  origine  ac  vi  primigenia  gerundii 
et  gerundivj  latin;  S.  75  aus  •m«-nrföF  zur  Wz.  mü  'waschen':  kypr  ^ubd-' 
caeöoi  (Hesych),  preuß.  av-mü-snan  'Abwaschung',  Ut,  mdu-ä-yti  'badea\ 
eine  Herleitung,  die  ungleich  mehr  für  sich  hal.  n]s  was  der  Verfasser 
vorbringt,  uns  aber  doch  noch  nicht  recht  befriedigt  Wir  denken  unserer- 
seits an  Zusammenhang  mit  lit.  mandagus  'anmuetg,  aaständig'j  au  dem 
sich  mundu9  verhielte  wie  etwa  ai.  drbhah  'klein'  zu  ai.  drhhaga^  'dass.' 
(wegen  ai.  -ffo^:  lit.  -gi^s  vgl.  beispielsweise  griech.  tpaibpöc:  \\i.  gaidr^), 
mundui  statt  des  zu  erwartenden  *mondus  wäre  alsdann  aus  immundus 
(immMwrfuw:  *mondwt  —  diputuiiuB,  dupundixva :  pondoy  verselbständigt,  wie 
z.  B.  aciäpo  neben  scalpo  aus  exictttpo.  irtecutpo  {s.  Hülsen  Philologus  LVI 
S,  388  f).  Das  nach  Walde  Fernauhaltende  ai.  ma^4dyati  'schmückt*  gehörte 
nalürlich  ebenfalls  hieher. 

La  Chaux-de -Fonds,  Max  Biedermann. 


Mitteilung'eu. 

Die  ider-  Sektion  aof  der  4S.  Tersaniiiilung  deotscher  Philo- 
logen uud  tScliulmänner  iu  Uamburgi  3.-6.  Oktolier  ll^Oä, 

In  der  ersten  (konstituierenden)  Sitzung  vom  3.  Oktober  wurden 
die  Herron  Professoren  Wackernagel  (Göttingen)  und  Fritsch  (Hamburg)  zu 
Vorsitzenden,  die  Herren  Dr.  Kappua  (Frankfurt  a.  M-)  und  Dr,  Hermann 
(Bergedorf)  zu  Schriftführern  gewählt. 

Iri  duT  zweiten  Sitzung  vom  4.  Oktober  sprachen  die  Herren  Prof. 
BezEBnbcrger  (Königsberg)  über  die  Entstehung  der  griech.  Verbalbetonung, 
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Prof.  BarÜiolomae  (Gießen)  über  das  Thema:  Ist  im  Alliranischen  noch 
die  Klangversciliedenheit  der  mdogerm,  a-Vokale  nachKUweisea?  und 
Dr.  Hermann  über  die  Rokonstmktion  als  Grundlage  der  indogerm.  Sprach- 
wiasenschafL  An  der  Debatte  zum  1.  Vorlrag  beteiligten  sjch  die  Herren; 
HolTmanii,  OslhoITt  Solmsen,  Sütterlin  und  Wackernagel.  an  der  zweilen 
Debatte  die  Herren:  Bezs'enberyer,  HoJTinann.  Osllion"  und  Wackerna^el,  aa 
der  dritten  die  Herren;  Bariholomae,  HofTmann,  MeJtzer,  Osthoff,  Solmseu. 
SÜtterlin.  Thumb  und  Wackernagel. 

Ein  Begrüßungstelegramm  von  Herrn  Prof.  Kretschmer  (Wien)  wurde 
von  der  Sektion  beantwortet. 

Der  5.  Okt,  war  mit  Rücksicht  auf  die  kombinierte  Sitzung  der 
pJiilolop..  archfiolog.,  hist.-epigr.  Sektion  fr  ei  geblieben. 

Liß  drille  Sitzung  (6.  0kl.)  war  mit  der  philol.  kombiniert.  Es 
spraehen  die  Herren  Prof.  Sulmsen  (Btinn)  über  die  griechische  Etymologie, 
Tbumb  (Marburg)  Über  Prinzipienfragen  der  Koineforschung,  Zacher  (Bres- 
lau) über  die  dSmonischen  Drväter  der  Komödie,  Zum  ersten  Vortraf 
Bprachen  die  Herren  Beizenberger,  Frey  und  Solmsen;  an  den  zweiten 
Voiirag  schloß  sich  wegen  Mangel  an  Zeit  keine  Debatte  An;  zu  dem 
dritten  Vortrag  äuDerlen  sich   die  Herren  Meltier,  Solmsen   und  Thiele. 

Von  besonderem  Interesse  für  Indogermanisten  waren  fenier  die 
Vortrage  des  Herrn  Pror.  Dtela  (Berlin)  über  den  lateinischen,  griechischen 
und  deulsrhen  Thesaurus  in  der  allgemeinen  Sitzung,  der  Herren  Proff. 
öehrke  (Greifawald)  über  die  Heimat  und  Sprache  Homers  und  Skutscb 
(Breslau)  über  einige  ausgewählte  Punkte  aus  der  lateinischen  Grammatik 
in  der  philologischen  Sektion.  Auf  den  Bericht  des  Herrn  Prof.  Strauch 
(Halle)  über  den  Stand  der  Arbeit  am  Grimmschen  Wörterbuch  und  den 
Vortrag  des  Herrn  Privatdoz.  Dr.  Mensing  (Kiel)  über  das  sehleswig*höl- 
steinische  Idiotikon  in  der  germanischen  Sektion  müßten  die  Indogerma- 
nisten verzichten,  wenn  sie  nicht  die  2.  Sitzung  ihrer  eig^tieii  Sektion 
vcrsiiumen  wollten.  Eingeschrieben  bei  der  Sektion  waren  20  MilgUeder. 


Der  Vortrag  des  Herrn  Prof.  Bozzenherger  wird  in  seinen  Bei- 
trägen erscheinen.  Von  den  anderen  Vorträgen  haben  die  Herren  Redner 
selbst  folgende  Auszüge  zur  Verfügung  gestellt: 

1.  Chr.  Bartholomae,  Gießen:  Ist  im  Altiranisclien  noch  die  Klang- 
verschiedenheit der  indogermanischen  a-Vokale  nachzu- 
weisen? 

Das  Thema  wurde  durch  den  Vortrag  bestimmt,  den  F,  C.  Andreas  \90^ 
beim  13.  OrienlaHstenkongreß  in  Hamburg  gehalten  hat'),  und  dernunmehr 
auszugsweise  in  den  "Verhandlungen"  [S.  99—106)  vorliegl:  "Die  Ent- 
stehung des  Avesla-Alphabets  und  sein  ursprünglicher  Lautwerl".  Andrea«« 
bewertet  darin  eine  Anzahl  vun  Bufhslaben  des  Avesta-Alphabcts  anden'f 
als  bisher  gescheht'n  und  kommt  zu  dem  Schluß :  die  durch  paläograpbische 
Analyse  gewonnenen  neuen  Laulwerte  "hefern  eine  Fülle  von  Belegen 
für  die  Richtigkeit  der  seit  langem  von  mir  vertretenen  Ansicht,  daß  die 
Sprache  des  Avesta  und  damit  das  Altiranischc  überhaupt  noch  die  indo- 
germ.  VokaUrias  a^  e,  o  besessen  hat".  Redner  erklärt,  geyen  die  neue 
Bewertung  der  aveslrscheu  Zeichen  keine  Einwendungen  orhcbcn,  sondern 
lediglicli  die  Richtigkeit  der  gezogenen  Folgerung  nachprüfen  zu  wollen. 

1)  D«Q  Redner  xu  seinem  Bedauern  nicht  hAren  konnte. 
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1.  xi,  im  Grundriß  der  Iran.  Pfiilol.  durch  a  uiiisclirieben,  ist  nach 
Andreas  seinem  Laulwert  nach  "in  den  meisten  Fällen  e,  außerdem  a. 
In  vielen  Fällen  .  .  ein  bloßer  Lückenbüßer  für  einen  durch  keine  mater 
lectionis  bezeichneten  Vokal,  der  .  .  .  ein  dunkler  war".  So  läßt  sich  aller- 
dings ein  av.  yazata  'er  verehrte'  direkt  gleich  idg.  *ia§eto  setzen,  aber 
bewiesen  ist  es  damit  nicht,  daß  die  drei  a),  die  das  Wort  enthalt,  der 
Reihe  nach  a,  e  und  o  zum  Ausdruck  bringen  sollen. 

2.  juD,  im  Grundriß  (7,  hat  nach  Andreas  den  "Lautwert  «.  /,  er- 
scheint aber  oft  als  Lückenbüßer  für  dunkles  0,\  Es  gilt  das  unter  1.  Gesagte. 

3.  jio,  im  Grundriß  i,  dient  nach  Andreas  "zur  Bezeichnung  von  5 
(vielfach  idg.  ö)".  Es  ist  riclüig,  daß  wir  den  Laut  öfters  da  finden,  wo  idg. 
ö  stand;  z.'Q.Awhö- — \3,i.  öris,baränte  —  griech.q)^pwvTai.  Aber  unter  gleichen 
äußeren  Bedingungen,  in  der  Stellung  vor  »A  und  nt,  erscheint  der  gleiche 
Laut  auch  für  idg.  ä  und  e;  z.  B.  A»ha  —  griech.  »ia,  ydvhgm  —  lat.  e-arum, 
vdnti  'sie  wehen'  —  griech.  firiMi-  Die  Vokalfärbung  im  Avestischen  hängt 
eben  nicht  von  der  indogermanischen  ab. 

^r.  yn,  im  Grundriß  q,  dient  nach  Andreas  zur  Bezeichnung  von  vn, 
dann  auch  von  ö  vor  Nasalen;  erst  sekundär  ist  die  Verwendung  für  on, 
un.  Auch  hier  gilt  vielmehr;  das  Auftreten  der  Laute  hängt  nicht  von 
der  idg.  Vokalqualität,  sondern  allein  von  der  Stellung  ab.  nqma  ist  lat. 
twmen,  vüt-qm  'der  Winde'  griech.  bd|i-ujv,  tqs-ia  griech.  TÖvc{Te},  aber 
ebenso  haben  wir  dqttta  —  griech.  öf^MO,  d-yqm  —  griech.  ee-inv,  tqm  — 
griech.  tov.  qzö  —  lat.  angus-tus,  mq^-rö  —  griech.  fi^vT-ujp. 

5.  Zu  j  =  i  bemerkt  Andreas ;  "Hinter  Palatalen  ist  j  in  einigen 
Fällen  die  mater  lectionis  für  e.  und  zwar  idg.  e,  das  in  einem  Ablauts- 
verhältnis zu  0  steht,  z.  B.  in  aietid  —  skondo  u.  a".  Andreas  meint  damit 
die  avestischen  Wörter  siindaya  'zerbrich'  und  8k9nd»m  'Bruch'.  Es  ist 
möglich,  daß  im  ersten  Wort  idg.  *8ke}id-,  wahrscheinhch,  daß  im  zweiten 
ein  idg.  *skotid-  steckt.  Aber  wiederum  ist  das  Auftreten  des  i  ganz  allein 
durch  die  Stellung  —  zwischen  Palatallaut  und  Nasal  —  bedingt  und 
ohne  jeden  Zusammenhang  mit  der  ursprachlichen  o-Färbung;  das  lehren 
yim  —  griech.  Öv,  haiinte  —  griech.  ^wovrai,  vUCim  —  griech.  öna,  lat. 
vöcem,  worin  idg.  ip  enthalten  ist. 

6.  ^.  c,  im  Grundriß  e  ä  sollen  sicher,  trotz  Justi  IF.  Anz.  17,  100, 
dumpfe  a-Vokale  zur  Darstellung  bringen,  nach  Andreas  o,  ö.  Aber  auch 
ihr  Erscheinen  hängt  allein  von  der  Umgebung  ab.  So  entsprechen  sich 
zwar  t9m,  tim  —  griech.  töv,  bargnte  —  griech.  q)^povTai.  aber  auch 
faras-9m  —  griech.  xdjp-öv,  ti-y9m  griech.  e-Inv,  avistö  —  griech.  ölFictoc, 
got.  unwis,  mit  idg.  p. 

Der  Andreassche  Beweis  kann  sonach  ganz  und  gar  nicht  für 
gelungen  gelten.  Gegen  seine  Annahme  spricht  auch  die  Transkription 
alüranischer  Wörter,  besonders  Namen  durch  die  Griechen.  So  erscheint 
z.  B.  das  dem  lat.  equos  entsprechende  Wort  immer  mit  a  in  der  ersten 
Silbe;  XodcTtric,  'AcTTa^iTprlc,  und  in  der  Kompositionsfuge  schreiben  die 
Griechen,  die  doch  selber  o  hatten,  fast  immer  a:  'ApraE^pEnc,  BafairdTric. 
Besonders  bemerkenswert  ist  die  Ersetzung  des  Wortes  für  'Gott*  am  An- 
fang von  Kompositen  durch  MtT«,  z.  B.  Mtfdßuüoc  —  ap.  bagubuxSaf*. 
Darauf  konnten  sie  doch  nur  dadurch  kommen,  daß  sie  eben  in  der  zweiten 
Silbe  ga  hörten,  wodurch  sie  an  ihre  Kompositen  wie  jjeYdSufioc  usw. 
erinnert  wurden. 
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2.  £.  Hermaim,    Bergedßrr:    Die    Rekonatraktioa    als   Grundll 
der  indogerm.  Sprachwissenschaft. 

Ausgehend  von  derm  Widerspruch,  daß  sprachliche  Neuerungen  auf 
einem  Sprachgebiet  sich  bis  zu  verschiedenen  Grenzen  ausdehnen,  daß 
aber  die  von  uns  rekonstruierten  indogerm.  Laote  als  über  das  ganze 
Gebiet  der  mdogerm.  Ursprache  ausgedehnt  gedacht  werden,  wies  Redner 
an  zwei  fingierten  Beispielen  nach,  daß  wir  mit  unserer  Hekonstruktlgns- 
methode  jedesmal  zu  einem  einlicitUchen  Ansatz  kommen.  Da  die 
Resultate  aus  den  üngierten  Betspielen  den  Lauten  der  üblichen  Ans&tse 
widersprechen,  muß  die  Methode  unrichtig  sein.  Der  logische  FebTer  < 
bei  dem  Rekonstruieren  liegt  darin,  <daß  wir  die  unbewiesene  Vor- 
aussetzung machen,  wir  müßten  mit  Hülfe  der  durch  eine  Lautgleichung 
gegebenen  verschiedenen  Laute  die  indogerm.  einheitlichen  Laute 
wiederiinden,  aus  denen  die  Laute  der  Einielsp rächen  entstanden  sind. 
Wi-nn  Irütz  dieses  Fehlers  zum  größeren  Teil  richtige  Resultate  erhielt 
werden,  üegl  dag  nur  daran,  daß  sich  die  indogerm,  Sprachen  noch  nicht 
so  sehr  weit  von  der  gemeinsamen  Wurzel  entfernt  haben.  Will  man  d«il.| 
logischen  Fehler  vermeiden,  so  muß  man  zunSchst  von  einer  Einxel- 
sprache  aus  zu  einem  älteren  Lautbestand  vorzudringen  suchen.  Der 
Vortragende  veranschaulicht  die?  an  mehreren  BeispieEen  aus  dem  Griechin 
achen  und  stellt  dabei  jedesmal  die  Art  der  Schluß  folge  rung  und  di»^ 
WahrBcheinüchkeit  der  erschlossenen  Laute  fest.  1.  Auslautendea  -m  läßt 
sich  vom  Griechischen  aus  erschließen  für  Wörter  wie  %&li^vJ  tv  mit 
Hülfe  von  xöf^i«^^Ct  M^a;  andere  vorurgriechische  -m  (d.  h.  -wi  in  dem 
indogerm.  Dialekt,  aus  dem  sich  daa  Griechische  gebildet  bat)  wie  z,  B. 
in  der  Akkuaativendung  läßt  sich  erst  durch  die  Vergleichung  mit  Arisch 
tind  Italisch  gewinnen.  2.  Nasalis  sonans  kann  man  ebenso  für  das  Vor- 
urgriechische aus  dem  Wechsel  der  Akkusativendung  -a:  -v,  dem  von 
•ctTox,  -aro:  'vrai,  vto.  -qc:  -vc  and  aus  den  Parallelen  ^i^jiafitv,  Tta9«tv; 
M^uova,  n^TTovÖa  gegenüber  Ic|itv  Xmeiv;  o!&a,XAcina  (inden.  Bei  isolierten 
Wörtern  wie  fKardv  braucht  man  wieder  die  anderen  Sprachen.  Vorut- 
griechisehe  -m  ist  darum  wahrscheinlicher  als  vorurgriechisches  Nasalis 
sonans,  weil  letzleie  in  keiner  indogerm.  Sprache  erhallen  i$t.  3,  MedjA 
aspirata  ist  aus  dem  Griechischen  allein  nicht  erschließbar;  der  Ansatz, 
der  Tür  das  Vorurindische  aelbstvers ländlich  ist,  kann  also  im  Vorur- 
griechischen  leicht  einen  Fehler  enthalten.  4.  Die  Gntturairrage  isl  in  der 
verschiedensten  Weise  anitepackt  worden,  eine  reinliche  Losung  ist  noch 
nicht  gelungen.  Da  nun  die  Rekorstruktion  einheiläicher  Laute  nur  eme 
der  unzähligen  Möglichkeiten  darstellt,  der  Versuch  aber,  mit  dieser  Mög- 
liclikeit  ein  sicheres  Resultat  zu  erzieleni  mißhngt,  so  scheint  es  ange- 
bracht, bei  den  Gutturalen  auf  die  Erschließung  der  indogerm,.  Einheits- 
laute zu  verzichten.  —  So  ergeben  sich  bei  den  Rekonstruktionen  ver- 
schiedenartige Wahrac he inl ichkeilen.  Diese  genau  festzustellen,  ist  un- 
bedingt notig;  der  Vortragende  hält  daher  eine  Revision  aller  Re- 
konstruktionen für  unumgängHch. 


3,  F.  Sölmaen,  Bonn:  Über  griechische  Etymologie. 

Er  enlwickellB  einige  Grundsätze,  die  gegenwärtig  bei  dem  Betriebe 
der  griechischen  Etymologie  besonders  beachtet  zu  werden  verdienen  und 
eine  Erweiterung  oder  Sicherung  unserer  Erkenntnis  versprechen.  Ein- 
leitend berüiirte  er  die  in  den  letzten  Jahren  vor  allem  von  H.  Schuchardt 
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eingeschärfte  Forderung  bei  den  Wörtern  stets  auch  die  Sachen,  die  sie 
zum  Ausdruck  bringen,  im  Auge  zu  halten;  wie  unerläniich  ihre  Erfüllung 
auch  auf  griechiachem  Gchiiellc  ist,  iogte  er  an  dem  Beispiel  von  rpd-n^la 
dar.  Die  Postutale,  die  der  Vortragende  selbst  außerdem  glaubte  erhoben 
zu  aollen,  sind  leila  vorwiegend  lin^islischer,  teils  rorwiegetid  philo- 
logischer Natur.  Von  ünguislischer  Seite  gilt  es,  das  Material,  mit  detn 
gearbeitet  wird,  zu  erweitern  durch  eine  ByslematiBche  Auabeutnng  der 
lebenden  Idiome,  die  den  von  der  Literatur  der  filieren  Phasen  der  indo- 
germ.  Einzolspraehen  dargebotenen  Wortschats  in  umfassendem  Maße 
zu  ergänzen  vermügen;  natürlich  muß  diese  Ausnutzung  mit  der  nüligea 
Vorsicht  und  Umsicht  durcligeführt  werden.  Wie  viel  auf  diesem  Wege 
zu  gewinnen  ist,  wurde  an  der  Hand  der  heutigen  slavischen  Sprachen 
für  TtdAXu*  und  \r\v  nebst  dessen  weitverzweigter  Sippe  gezeigt.  In  philo- 
Jogischer  Richtung  ist  ein  Dreifaches  erforderlich:  1.  Auch  hier  muH 
der  Stoff  vervollständigt  werden,  indem  die  Ergebnisse  der  neuen  inschrift- 
Jiehen  und  liandschriftlichen  Funde  verarbeitet,  aber  auch  die  längst  be- 
kannten Quellen,  namentlich  die  entlegeneren  grammatischen  und  lexi- 
kalischen, eindringender  durchforscht  werden.  Als  Belege  wurden  Kpoi6c 
und  beicQ  genannt.  2.  Die  Bedeutung  der  Werter  muß  nicht  selten  rich- 
tiger bestimmt  werden  als  in  unseren  Wörterbüchern  geschehen  ist,  aber 
auch  da.  wo  die  letzteren  zu  keinem  Redenken  Anlaß  geben,  muß  die 
EtjTnologte  mehr  als  vielfach  üblich  Rücksicht  nehmen  auf  den  tatsäch- 
lichen Gebrauch  der  Wörter  in  den  Texten,  Beispiele:  al^ujbfa  und  ckö- 
TTcAoc,  3,  Der  Etymologie  muQ  jedesmal  die  Feststellung  der  Geschichte 
des  Wortes  vorangehen  nach  den  verschiedenen  Gesichtspunkten^  die  dafür 
in  Betracht  kommen,  also  namentlich  nach  der  formalen,  literargeschichl- 
lichen,  stammesgeschichtlichen  Seite.  Diese  zurzeit  vielleicht  wichtigste 
und  den  reichsten  Ertrag  versprechende  Aufgabe  wurde  an  TdXavrov, 
EdKopoc  und  alcufivi^TTic  erläutert.  Mit  der  Bitte  an  die  klassischen  Philo- 
logen, sich  lebhafter  als  bisher  an  den  durchaus  in  ihre  Domäne  «ni- 
fallenden  Arbeiten  zur  griechischen  Wortforschung  zu  beteiligen  und  ao 
den  Linguisten  die  Wege  zur  Etymologie  zu  balmen,  schloß  der  Vortrag. 


4.  E.  Zacher,  Breslau:  Die  dämonischen  Urväter  der  Komödie. 

Daß  die  eigentümliche  Bühnenerschemung  der  Phlyaken  und  der 
Schauspieler  der  alten  attischen  Komödie  ihren  Ursprung  hat  in  der 
dramatiBchen  Vorführung  jener  dionysischen  Dämonen^  die  auf  Vasen  des 
7.  u.  €.  Jahrhn  statt  der  Silene  auftreten,  und  von  diesen  wie  von  den  Satyrn 
sich  dadurch  unterscheiden^  daß  sie  nichts  Iheriomorphisches  haben,  sondern 
nur  groteske  menschliche  Körperformen  (dicken  Bauch  und  Hinteren, 
Phallus)  zeigen,  ist  von  der  Archäologie  erwiesen  worden.  Gattungsname, 
Heimat  und  Wesen  dieser  Dämonen  ist  aber  noch  gänzlich  unbekannt. 
Vorlr^e^nder  glaubt  dies  Dunkel  lichten  zu  können. 

Er  geht  aus  von  der  BomerltiiBg,  daß  es  nicht  der  Chor  ist,  welcher 
von  jenen  Dämonen  die  Gestalt  entlehnt,  sondern  nur  die  Schauspieler, 
also  die  Träger  der  Km^ipbla  tpopriKi^,  des  f^^ujc  MerapÄBev  K£KAeim^vQC, 
des  cKiöMWa  Act^T^c  und  dtopaiov.  Nun  hat  Aristophanes  einmal  einen 
Idealtypus  des  äifopatäc  geschaffen  im  Allantopoles :  die  Genien  also, 
deren  Hilfe  dieser  in  seinem  Kampfe  gegen  Klean  anruft  (Kq.  23L  634) 
werden  auch  die  Genien  der  Küjfx(4>&{a  dfopala  sein,  nämlich  KodXe^oc, 
XK^raXot,  (t>4voKCc,  Bfp^cxcBot,  K6ßaXaL,  MdBujv.  Erfunden  kann 
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Ariätophanes  diese  Namen  nicht  haben,  da  sie  zum  Teil  kIs  Eig^a-" 
BchaitäU'orte  vriderkehren,  und  gerade  ihre  Bedeulung  als  solche  isl  aach 
beiv(?isend  fiir  ihren  ZuHfimmenhang  mit  der  Posse  tq>^vaE  Prahler,  Auf- 
flchnetder,  U(S8iuv  frtch,  verhöhncrtd,  auch  Name  eines  kordaxartigen 
TanZ't»,  KÖßoXoc  Poäsenroißcr  und  Betrüjßer,  von  Aristütetes  mit  (jipn^'^i^C 
synonym  gebraucht). 

Das  unalltsche  ä  in  Kad\t|iac  tM^ßaTioc  ckItoXoc  cp^vaE  kann  erklärt 
werden  durch  Entlehnung  aus  der  dorischen  Komödie  oder  als  Über- 
bleibsel aus  einem  frühf^ren  Sprachzusland.  Jenes  ist  unwalirscheinlith, 
da  diese  Dämonen  oJTenbar  dem  einheifmsclien  Volksglauben  angehören; 
auch  iät  SufT.  ÜK  (tp^val)  attezeit  im  Attischen  xur  Bildung  vun  Schimpf- 
namen gebraucht  (TrXoÜTaE,  t:Tä^(|>(i£  u.  a.),  iiberhau[}t  gemeingriefihisch: 
Rurh  lesb.  fsüpaS.  Ein  gleirbbedeutendea,  gleichfalls  gemeingriechischea 
Sufiix  ist  mv  (^-fXicxpuJv,  ir\ÜKii>v  u.  a.^  lesb.  (pückilv  ydCTpiuv),  So  ent- 
Bpricht  dem  att.  liädiuv  das  lakon.  ^ä6aE,  Bezeichnung  fär  beTorzugta 
Metoekcnsöhne:  beides  offenbar  von  dem  bei  Homer  schon  veralteten 
fiAQoc  abgeleitet,  also  beide  Worte  wohl  sicher  achäisch. 

Dagegeji  scheint  thrakisch  ß^p^cx^Soi  (vgl.  BcpeviicTi,  Bipi- 
tcuvT€c),  wohl  auch  itdpotXoc,  vgl.mil  dem  müDniscli-phrygischen  Volks- 
namen  KaßoAElc  Kaßr|\^cc,  woneben  inBchnftUrh  die  Form  KnuoXrivoi.  welche 
auf  eigentliches  koFoX^cc  und  also  auch  KÖFaXoc  schliefen  läßt.  Damit 
wohi  verwandt  «otifccMoc  =  ttofdX,EUoc.  m;l  Suflix  a*.enoc.  das  sonst  nur 
in  [dXEMoc  erscheint,  dem  Namen  eines  wahrscheinlich  aus  Phr^'gien 
stammenden  Threnos.  (Dazu  auch  die  KdßEipoi?  vgl.  den  Berg  Kdßcipoc 
in  Phrygien.  Auf  den  böotischen  Kabirenvojen  erscheinen  Ahnliche  grotuka 
Dämonen). 

Wir  hätten  also  oinon  Thiaaos  verwandter  niederer  pballischer 
Gottheiten,  teils  achäischen,  teils  Ihraliischen  Ursprungs,  dessen  Zu- 
flammenäel2ung  auf  einen  vorbislorischen  Zustand  der  Volksmischung  oder 
Slammesinischung  weist. 

EigenliiinlichiEl  denjenigen  dieser  Nafner^.derenBedeiilung  erkennbar 
isl,  daA  sie  sowoli)  eine  Eigenschaft  eines  Mfinschen  bezeichnen,  als  «inen 
Dämon,  der  eben  dieses  Menschen  Genius  oder  alter  cgo  ist,  aber  nur 
insofern  derselbe  diese  Eigenschaft  besitzt  (wer  selbst  cp^vaE  ist,  hal  einen 
(]>^va£  zum  Oämon).  Es  sind  also  Eigenschaftsdämonen  (für  welche 
retigiöse  Vorstellung  sich  auch  andere  Beispiel«  beibringen  lassen,  wte 
der  dXdCTtup,  'Ep^f)c  dXatonribXr^c ,  Ztuc  liqiJKTujp  u.  a.).  Die  umfassendste 
Bedeutung  hat  Kd^aA.oc;  dies  Wort  kumtnl  überhaupt  am  häufigsten  vor 
and  wird  der  eigentliche  Gattungsname  st;]n. 

Dies  Wort  ist  aber  sicher  identisch  mit  dem  deutschen  Ki>in>id,i 
welches  aus  miat.  cobalua  abgeleitet  ist  (ältere  Form  kobtl).  Und  auch 
das  Wesen  unseres  Kobold  hat  mit  dem  der  Kohalen  viel  Ähnlichkeit. 
Auch  er  ist  possenhaft,  schabemackisch,  betrügerisch,  auch  er  \^''lrd  zun) 
Gegenstand  dramatischer  Aufführung  (kobeHe  =  Marionetten^^  auch  er 
iät  von  Haus  aus  Vegetätionsdämon,  erst  dann  Hausgeist,  auch  er  haftet 
all  der  Person,  und  die  Person  wird  mitunter  mit  demselben  Namen  ge- 
nannt wie  er 

So  können  wir  wohl  auch  für  den  griech.  KAßoXoc  eine  ähnhchft 
Entwicklung  annehmen.  Aus  einem  Wald-  und  Feldgeisl  wird  er  Haus- 
geist des  Bauern,  dessen  Genius  und  alter  ego,  ebendeshalb  nach  dem 
Charakter  des  Besitzers  individuell  differensiiert  als  (p^vaEoder  M<^&u)vttsw. 
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Bei  den  KÜ»^ol  umschwärmten  diese  xößaXoi  als  Hanswürste  oder  Scho- 
dübel  den  Zug,  wobei  die  Bauern  sich  selbst  oder  ihre  guten  Naclibarn 
burlesk  karrikierten.  Natürlich  gab  es  noch  mehr  Spielarten,  als  die 
grade  hier  von  Aristophanes  genannten:  zum  cp^vas  gesellt  sich  der  flpXtfaE 
und  der  KÖpbaE,  zum  laöeuuv  der  tipuiv  und  laaiciuv;  dahin  gehören  der 
^iöpuxoc  und  MÜXXoc  u.  v.  a:  lauter  Gestalten  dieses  Kobalenthiasos,  Eigen- 
schaftsdämonen, karrikierte  Verkörperungen  von  Charaktereigentümlich- 
keiten der  das  Fest  aufführenden,  in  ihm  sich  selbst  burlesk  darstellenden 
bäuerlichen  Bevölkerung.  So  sehen  wir  schon  hier  die  Anfänge  joner 
Elhopöie,  die  dann  einerseits  in  der  megarischen  und  altattischen  Komödie 
und  der  Atellane,  andererseits  in  der  jüngeren  Komödie  ihre  weitere 
Entwicklung  fand. 

5.  A.  Thoinb,  Marburg:  Prinzipien  der  Ko ivi^-Forschung.  (Der  Vor- 
trag wird  vollständig  in  den  "Neuen  Jahrbüchern  für  das  klass.  Alter- 
tum" erscheinen.) 

Das  reiche  Material  an  Texten  der  hellenistischen  Zeit  macht  die 
Koivri-Forschung  zu  einem  besonderen  Teil  der  giicchisclien  Sprachge- 
schichte, für  don  besondere  Methoden  und  Spezialkenntnisse  erforderlich 
sind.  Vor  allem  ist  das  Neugriechische  als  Hilfsmittel  heranzuziehen,  weil 
es  jene  Sprachphase  im  ganzen  wie  in  vielen  einzelnen  Fällen  verstehen 
und  richtig  beurteilen  lehrt.  Das  gilt  auch  von  einem  der  wichtigsten 
Probleme,  der  'Hebraismenfrage"  im  neuen  Testament.  Die  Forschung  der 
letzten  Jahre  gibt  den  *Anti-Hebraisten'  immer  mehr  Recht  und  steht 
allen  literarischen  und  theologischen  Hypothesen  skeptisch  gegenüber, 
die  die  Annahme  von  Hebraismcn  zur  Voraussetzung  haben.  Aber  auch 
sonst  ist  die  Kxegcse  oft  von  richtiger  sprachgeschichtlicher  Kinsicht  ab- 
hängig, so  z.  It.  in  der  Übersetzung  der  Verhalpräposition,  sofern  diese 
ihre  materielle  Bedeutung  verloren  Iiat  und  nur  zur  Unterstützung  der 
aorislischcn  (perfektiven)  Aktionsart  dient. 

Ein  weiteres  Problem,  die  Existenz  von  Koivi'i-Mundarlen,  erscheint 
auf  Grund  neuer  Tatsachen  heute  in  hellerem  Lichte:  ein  deutlich  cha- 
rakterisierter Koivt^-Dialekt  zeigt  sich  nämlich  in  einer  Gruppe  von  ky  prischen 
Verllurhungstafeln  {worüber  man  jetzt  dos  Vortragenden  Rezension  von 
Audollent  Deiixionum  tabellae,  A.  oben  S.  41  ff.,  vergleiche).  Die  Feststellung 
von  Koivri-Mundarten  kann  gelegentlich  zur  Herkunftsbestimmung  neu- 
testamentlicher  Bücher  und  Handschriften  wichtige  Dienste  leisten. 

Über  den  Ursprung  und  das  Wesen  der  Koivri  haben  die  letzten 
Jahre  keine  neuen  Tatsachen  ergeben,  die  den  Vortragenden  nötigen 
könnten,  von  seiner  früheren  Formulierung  abzugehen.  Daß  endlich  die 
hellenistische  Weltsprache  in  ihrem  ganzen  Umfang  auch  fernerhin  am 
besten  mit  dem  gut  eingebürgerten,  prägnanten  Wort  Koivp  bezeichnet 
wird,  daran  ist  trotz  jüngst  erhobener  Einwendungen,  betreffend  die 
historische  Richtigkeit  des  Terminus,  fesizuhallen. 


6.   Fr.   Skutsch,    Breslau:    Über   einige    ausgewählte    Punkte    der 
lateinischen  Grammatik.    (Philologische  Sektion.) 

Der  Vortragende  betonte  die  unauflösliche  Zusammengehörigkeit 
der  Syntax  mit  der  Lautlehre  und  Morphologie;  wer  nicht  in  den  letzten 
beiden  heimisch  sei,  werde  auch  nie  zu  einer  befriedigenden  Lösung  der 
wichtigsten  Fragen  der  Syntax  gelangen.    Aus  diesem  Grunde  erscheine 
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die  lateinische  Syntax  heule  als.  der  am  schlechtesleti  basteilte  Teil  der 
lateinischen  Grammatik;  die  Indogermanisten  liätten  sich  gerade  nm  die 
lateinische  Syntax  nur  wenig  geküraroerl,  den  Philologen  aber  ginge  die 
Kenntnis  der  Lautlehre  und  Morpholagie  allermeisten^  gänzlich  ab.  Der 
Vortragende  zeigte  dann  an  einer  Reihe  von  Beispielen  aus  der  Syntax, 
des  NomenB,  wie  einfach  sich  vieLverhandelle  Probleme  hei  gleichmäßiger 
Berücksichtigung  allf^r  Teile  der  Grammatik  erledigen.  Die  behandelten 
Fällfl  waren  K  aus  der  Lehre  von  der  Adjektivierung  dea  SübstanLivuin 
1.  velus,  dessen  Zusauimenhang  mit  F^toc  durch  neue  sem ätiologische 
Erwägungen  aufgehelll  wurde«  vnd  2.  arma  viotricia,  Lela  iillrtcia;  )1  aus 
der  KaauBlebre  I,  JJominativns  pro  vocativo,  3,  der  partitive  G^neliv  hei 
Adverbien  (vini  largiterj,  l-\.  foras  Toris,  i-  rercrt,  für  das  weder  die 
Schulische  noch  die  Brugmannache  Erklärung  genQgen  kann. 


Eine  typographische  Torheit. 

Unter  diesem  Titel  wendet  sich  Karl  Brugmann  in  Nr  156  der 
Beilage  zur  Allgemeinon  Zeitung  (vom  9.  Juli  1905)  gegen  die  immer 
mehr  überhand  nehmende  Unsitte,  den  Sonderabaügen  von  Zeitschriflen- 
anfsätxen  u.  dgl.  besondere  Scitenzählung  zu  geben.  Mit  Reclit 
hebt  er  hervor,  daß  durch  diesen  Übeln  Brauch  die  wissenschaftliche 
Verwertung  der  Sonderabzüge  erheblich  erschwert  wird.  Wer  sie  ziberen 
will,  mub  entweder  Band  und  Seilenzahl  der  Original publikaüon  mähsam 
feststellen  oder  er  muß  sich  damit  begnügen,  nach  der  Scitenzählung 
des  Sonderabdrucks  zu  zitieren.  Im  ersten  Fall  verliert  das  Zitat  für 
die  glücklichen  Besitzer  des  Sonderabzugs  seinen  Wert,  weil  sie  meist 
nicht  in  der  Lage  sein  werden,  es  zu  identifizieren;  im  andern  Fall  da- 
gegen sind  alle  die  empfmdlich  geschädigt,  denen  nur  das:  Original,  nicht 
aber  der  Einzeldruck  zugänglich  ist. 

Man  sucht  diesem  Ühelsland  mitunter  dadurch  abzuhelfen,  daß 
man  neben  die  Seilenzählung  des  Sonderabdrucks  auch  jene  der  Original- 
publikation  setzt,  Hierdurch  wird  freilich  dem  Schhmmsten  abgeholfen,  zu- 
gleich aber  auch  der  besondern  Paginierung  des  Einzeldrucks  jede  Bedeu- 
tung genommen.  Die  Doppelzählung  sinkt  zur  zwecklosen  Spielerei  herab. 

Unter  diesen  Umständen  wäre  es  dringend  zu  wünschen,  daß  bei 
Soaderabzügen  von  jeder  eignen  Scitenzählung  abgesehn,  dagegen  um 
so  größere  Aufmerksamkeit  der  genauen  Angabe  des  Ortes  gewidmet 
werde,  wo  die  im  Sonderabdruck  ausgegebene  Abhandlung  ursprünglich 
erschienen  ist, 

Es  ist  ein  eigentümhches  Beispiel  für  die  Duplizitit  der  Ereignisse, 
dftß  der  bekannte  amerikanische  Sanskritist  Charles  Lanman  grad« 
im  Begriffe  war,  gegen  die  Neupaginierung  der  Sonderabzüge  Einspruch 
zu  erheben,  als  ihm  Brugmanns  Aufsatz  zuging.  Man  findet  seinen  ge- 
harnischten Protest  zugleich  mit  einem  Auszug  aus  Brugmonns  Arlikdl 
in  The  Nation  vom  2.  November  I90d. 

W.  Str. 


Berichtigung. 

FF.  S.  529  Z.  11   und  Z.  15  v.  o.  lies:  psychologisches 
statt  logisches. 
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Die  Indogermauischeu  Forschung«»  erschelaea  m 
Heften  von  ungefähr  fünf  Bogen,  Fünl  Hefte  bilden  einen  Band. 

Der  Anzeiger  für  Indogermanische  Sprach-^  nnd  Alter- 
tiuiiskuude  ist  besonders  paginiert  und  erscheint  in  der  Reftel 
in  drei  Heften  von  je  filnf  Bogen.  Dieses  Beiblatt  ist  nicht 
einzeln  käu  lieh. 

Preis  des  Bandes  eiJischlieBlich  Anzeiger  geheftet  M.  16. — , 
in   Halbfranz  gebunden  M.  18. — . 

Alle  für  die  Indogerunn liehen  Foi-achnngen  bestimmten  Ma-^ 

nusitripte  und  Zuschriften  sind  x\i  richten  an  Professor  BrugmaDn, 
Leipzig,  SchillerBlr.  7,  oder  an  Professßr  Streitberg,  Münster  i.  W., 
Nordstrafte  22-  die  für  den  Anzeigen  nur  an  Prof.  SlTeitberg. 

K.ezen«ioiiaexeinplare  für  den  Anzeiger  wolle  man  nar  an  die 
Verlagshandlung  Karl  J.  Trübner,  SIraßburg  (mit  der  Bezeichnung  : 
für  die  Redaktion  dea  Anzeigers  Tür  indo^ermaiüsche  Sprach-  und  Alter^ 
tumakunde)  senden. 

Bei  der  Redaktion  des  Anzeigers  sind  vom  1  Oktober  1906  bis 
20.  Januar  1906  folgende  Rezensionsexemplare  eingegangen  und  zur  Be- 
sprechung angenommen  worden : 

Oertel,  H.,  und  Morris,  E..  An  examinalion  of  the  theories  re- 
garding  the  nalure  and  origin  of  Indo-European  Inflection  (Reprinted  frora 
Harvard  Sludiea  in  cUasical  philology  vol.  X Vi).  —  Grupp,  0..  Kultur 
der  allen  Kelten  und  Germanen,  mit  einem  BQckblick  auf  die  ilr^eschictite 
(Allgem. Verlags-Geaellschaft,  München),  —  Misener,  G.,  The  nteaning 
of  fop,  Dissertation  (The  Lord  BaUimore  Press).  —  Hirt,  H,,  Die  Iiido- 
eermanen,  ihre  Verbrettujig,  ihre  Urheimat  tmd  ihre  Kultur,   ßd- I.   iK.irl 
J.  TrQbner,  Slraßburg).  —  M u  c  h ,  R  ,  Deulache  Stammeskunde  (C,  J. Göachc n. 
Leipzig),  —  LorenlE,  F.,  Slovingische  Texte,  (Sl.  Petersburg).  —  Fick,  A  , 
Vorgriechisclie  Ortsnamen  als  Quelle  für  die  Vorgeschichte  OriechenIan(i«j 
(Vandenhoek  4  Ruprecht,  Gflttingen).  —  PrellwUz.  W.,  Etymi^!.  Wörte^ 
buch  der  griechischen  Sprache.  2.  Aufl.  (Vandenhoek  Ä  Ruprecht,  Gdllingeaj 
—  Finck.   Fr.  N.,  Die  Aufgabe  und  Ghederung  der  i^prachwissensch* 
(R.  Haupt,  Halle  a  S.).  —  Kieter  Studien  lur  engl-  Philologie,  Neue  FoI| 
Heft  1  Ü.2  (R.  Cordes,  Kiel).  —  Jespersnn.   0..  Growlh  and  atructui 
of  the  English  language  (B.  0.  Teubner.  Leipzig)  —  Walde,  Etym.  W6rt«f 
buch  der  Iah  Sprache  Lief.  1^7.  —  Tittin.  Rumän.  Eleraentarbüeb.  — 
Pu^canu.  Eiym.  Worterbach  der  rumftn,  Sprache  L  —  Bück.  Riemen-^ 
tarbuch  der  oskiych-umb™G\veRß\iV%iiÄ. — Holl  h  au  s  en,  Bcowulf  I  (ilat' 
Winter,  HeidelbergK 


Im  Mai  igoj  erscheint: 


Urgeschichte  Europas 

Griindzüge  einer  prähistorischen  Archäologie 


Sophu3  Müller 

Direktor  am  NatJonal-Mu&cuin  in  Kopenhagen. 

Deutsche  Ausgabe 

unter  Mitwirkung  des  Verfassers 

besorgt 

von 

Otto  Luitpold  Jinczek 

Professor  an  der  UniversitÄl  Münster  i.  W, 


8*.  12  Bogen  mit  3  Tafeln  in  Farbendruck  und  i6o  AbbiJdungcn 

im  Text. 

Preis  geheftet  M.  6. — ,  gebunden  M.  7. — ■. 


In  diesem  kurzen  Abriß  der  Urgeschichte  Europas  Ucgt  wieder  eine 
durchaus  originale  Arbeit  voll  neuer  grundlegender  Gedanken  des  be- 
rühmten dänfschcn  IVähisi^irikers  vor,  die  vor  ihm  niemand  hat  schreiben 
wollen  oder  können.  Alle  Hauptperioden  und  hervortretenden  Gruppen 
der  Trähistorie  sind  kurz  dargestellt.  Sprache  und  Form  sind  die  aemer 
Nordischen  Altertumskunde;  also  „gemeinverständlich  und  wtssensrhal\lich 
in  gleichem  Maße." 

Das  Ziel  der  kurzen  Übersicht  ist  nicht»  den  Inhalt  und  Stoff  der 
prähislorischen  Archäologie  zu  erschöpfen*  Was  davon  an  t\T>ischen 
Reispielen  gegeben  wird^  soll  aber  trot/dem  eine  genaue  und  in  der  Haupt- 
sache auch  vollständige  Darstellung  und  Würdigung  der  Hauptgruppen 
bieten.  Auf  was  es  dem  Verfasser  besonders  ankommt  iat;  der  Gcsami- 
iiberblick,  die  inneren  Verhältnisse  der  einzelnen  Gebiete,  die  gemeinsame 
Kulturentwjckehing  und  namentlich  das  Verhältnis  des  barbarischen 
Europas  tum  klassischen.  Die  Grenze  ist  überall  die  historische  Zeit. 
So  halt  der  Verfasser,  von  der  Urzeit  herabschrctlcndi  in  Grieclicnland 
beim  S.  Jahrhundert  vor  Chr.  inne.  wahrend  er  im  Norden  bis  mm 
10.  Jahrhundert  nach  Chr.  herabgeht.  Alle  Länder  sind  gleichmäßig 
behandelt. 

Durch  seinen  reichen  bildlichen  Schmuck  versucht  das  Werk  atich 
eine  deutliche  Anschauung  von   der  Kultur  des  prähklot^s^iVv^vv  ^rawvj-ÄS» 
zu  geben. 
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KACM  FUNDEN  UND  DENKMÄLERN  AUS  DÄNEMARK  UND  SCHLES\nG 

CEMElNFASäLiCH    Dik  RGESTB|«LT 

D«.  SOPHUS  MÜLLER 


DEUTSCHE  AUSGABE 
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YWft 

DK.  OTTO  LUtTPOLD  JTRICZEK 

L  Band:  Steioicit,  Bronzezeit.    Mit  255  Abbildungen  im  Text, 
2  Tafeln  und  einer  Karte.    8^  XII,  472  S.  1897.  Broschin  M.  10 
in  Leinwand  geb.  M.   ii. — . 

ü.  Sand:  Eisenzeit.  Mit  189  Abbildungen  irri   Text  und  2   Tafeln,  | 
8"  VI,  324  S.   1898-  Bioschirt  M.  7.—,  in  Leinwand  geb.  M.  8.—. 

Inhalt:     l.  Steinxeit.     i.  Wohnplätze    der    älteren    Steinzeit. 

I.  Altertümer  aus  der  Zeil  der  Muschelliaufen,   3.  Chi  '  -n 

Steinzeit.  4.  Die  Pertode  zwischen  der  Zeit  der  Mus.  -t^r 

Steingräber.  5.  Die  kleineren  SteiQ* 
gräber,  Rundgräber  und  Hünenbetten. 
6,  Die  grossen  Steingräber  oder  Riesen- 
!stuben.    7,  Das  Innere  derS'  er, 

L«e^räbnisbräuche   und    Gr.-i  .-n. 

8.  Die  jüngsten  Gräber  der  Sicinttiit: 
Kisten-  und  Einxelgräber.  9-  Das  Stu- 
dium der  Steingräber,  eine  historische 
Übersicht.  10.  Altertümer  aus  der  jön- 
j^crcn  Steinzeit,  ii.  Kunst  und  Relij»ion- 
12.  Das  Studium  der  Stcinaltcrtfimer, 
eine  historische  Übersicht.  13.  Herstcl- 
lungstechnik  der  Geräte  und  WalTcik. 
14.  Wohnplätze,  Lebensweise  etc. 

H.  Bronzezeit.  1.  Aufkommen  und 
Entwicketung  des  Studiums  der  Bronze- 
zeit. —  Die  ältere  Bronzezeit: 
2.   Ältere  Formen  aus  Män^  n, 

Waffen  und  Schmuck.  3.  Tci.....^^  *ii- 
schaften .     4,     Männer-    und    Frauen* 
Mmcr  H«ira  WS  der  Vüikerwajideiungs.  trachten.  Feld-  und  Moorfundc.  5.  Di« 

älteste  Ornamentik  un  Norden  und  »hr 
Ursprung  6.  Die  älteste  Bronzezeit  in  Europa.  7.  Beginn  der  nor- 
dischen Bronzezeit  und  Bedeutung  des  Bernsteinhandels.  8.  Grab- 
bügel und  Gräber.  9.  Der  spätere  Abschnitt  der  älteren  BronzeKcit, 
10.  Die  Leichenverbrennung,  Ursprung,  Verbreitung  und  Bedeutung 
des  Brauches.  —  Die  jüngere  Bronzezeit:    11.   Einteilung,  Zeitb«- 
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Sophus  Müller,  Nordische  Altertumskunde  i  Foftsctmng). 
«timmung  und  Funde  \2.  Gräber  und  Grabbeigaben.  13.  Feld-  und  Moor- 
funde etc.  14.  Innere  Zuständc-v  Handwerk  und  Ackcibaii,  Kunst  und 
Religion. 

ni.    DIE    EISENZEIT.     Die 
äl  tere    Eisenzeit,     l.   Beginn    der 
Eisenzeit  in  Europa.    2,  Die  vorrörai- 
sche  Eisenzeit.  Eine  fremde  Gruppe. 
3.  Zwei  nordische  Gruppen.    4.  Die 
römische  Zeit.  Altertümer  und  Indu- 
strie. $,  Gräber  und  Grabfundeaxisder 
römfschen  Zeit.  6.  Die 
Völkerwandeninjjszeit. 
Fremde  und  nordische 
Elemente.  7.  Die  Grab- 
funde aus  der  Völker- 
wanderungszeit.  8,  r>ie 
grossen  Moorfunde  aus 
derVölkerwanderungs- 
^  leit.  9.  Die  Goldhörner  und  der 
Silberkesscl.  Opferfunde  aus  der 
Eisenzeit.     —    Die    jüngere 
I  Eisenzeit.    iD.  Die  nachrömi- 
sche   Zeit-      n.    Die    Tierorna- 
menlik    im     Norden.     12.    Di« 
Vikingerzeit.     13.  Gräber,   Be- 
stattungsarten .      Gedenksteine. 
14   Handwerk,  Kunst  und   Reu- 
tet llit;''  Y'i^ESB!^  gion.Schhtssbetrachtung  Mitte!, 

Ziel  und  Methode,  Sach-  und 
Autoren-Register.  —  Orts-  und 
FimdütäUen-Registcr. 

-  .  .  .  S.  Maliers  AUerthunis- 
kurde  ist  ebenso  wissenschaftlich 
wie  leicht  versländlich.  Hs  ist 
freudig  zu  begriisscn.  dass  dieses 
Werk  indcutschcfSfiraciie  erscheint, 
und  O.  Jir!C7fk  war  eine  vojtrcfflich 
(jccipnr.tc  Kraft,  sich  dieser  Aufgabe 
der  UcbLTsctzung  zu  unterziehen  . .  , 
Die  verschiedenen  Anschauungen 
dej  Gekehrten  über  einzelne  Er- 
scheinungen werden  in  objoktivei 
Weise  dargelegt,  wodurch  in  das 
Werk  lugleich  eine  GeschichSedei 
nordischen  Archäologie  verwebt  ist. 
Dabei  hat  M.  jederzeit  seine  Blicke 
auf  die  Parallelerscheinungen  und 
die  Forschung  bei  anderen  Völkern 
gerichtet  und  dadurch  den  Werth 
seines  Werkes  ,über  die  Grenzen 
der  nordischen  Archäolo^jic  erwei- 
tert. Besondere  Anerkennung  ver- 
dient auch  die  klare  und  Achane  Ei  • 
klärimg  lechnlscher  Au»drOcke. . . 
I.  Bhiu],  Alik  107.  .^fhwcTt  intil  iJokhe  mos  -'  lä/irar.  CHitralbiati  lÄiyi .  N»,  i. 
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Verlag  von  KARL  j.  TRÜBNER  in  Strassburu. 


Unter  der  Presse: 


Der  Helm  von  Baldenheim 

und  die  verwandten 

Helme  der  Völkerwanderungszeit 


von 


Rudolf  Henning. 


Lex.  8**.  mit  ca.  8  Tafeln  und  mehreren  Abbildungen  im  Text. 

ca.  M.  8.—. 


Früher  erschienen  von  demselben  Verfasser: 

Henning,  Rudolf,  Das  deutsche  Haus  in  seiner  historischen 
Entwickclunjj.  Mit  64  Holzschnitten.  (Quellen  und  For- 
schungen, Heft  XLVII.)     80.    IX,  184  S.    1882.  M,    5—. 

Inhalt:  Einleitung.  —  Die  fninkisch-oberdcutsche  Bauart.  —  Die  sach- 
sichc  Bauart.  —  Die  friesische  Bauart.  — -  Die  anglo-üänische  Bauart.  —  Die 
iKinlische  liauart.  —  Die  ostdeut.schc  Bauart.  —  Das  arische  Haus.  —  Zur 
Geschichte  des  deutschen  Hauses. 

—  —    Die    deutschen    Runendenkmäler.     Mit    4    Tafeln    und 

20  Holzsclinilton.     Mit  Unterstützung  der  kgl.  preuss.  Akademie 
der  Wissenschaften.     Fol.   VÜI,  156  S.     1889.       kart.   M.  25. — . 

Inhalt:  I.  Die  Speerspilze  von  Kowcl.  II.  Die  Speerspitze  von  Münchc- 
berjr.         IIa.  Die  Si)ecr.si»itze  von  Torccllo.  —  III.  Der  Goldring  von  Pictroassa. 

—  lY.  Die  Spani^'e  vnn  Charnay.  -  V.  Die  Spange  von  Osthofen.  —  VI.  Die 
Spange  von  Kreilauliersheini.  —  VII.  Die  j^rös-sere  Spange  von  Nordendorf.  — 
VIII.  Die  kleinere  Siianj^e  von  Nordendnrf.  —  IX.  Die  Emser  Spange.  —  X.  Die 
Friedberj^fer  Spange.  --  XI.  Der  (ji>ldrin|f  des  Berliner  Museums.  —  XII.  Der 
Bracteat  von  Wajino.  ■  XIII.  Der  zweite  Hracteat  des  Berliner  Museums.  — 
XIV.  Die  Dannenbergcr  Bracteaten.  —  XV.  Der  Hracteat  aus  Heide.  —  XVI.  Das 
Thonköpfchen  des  BeTVmer  MüsfcMVCvs.  ■     F.r^elmisse.  —  Anhang  und  Register 


Vk-KLAc  von  KARL  J.  TRÜBNER  m  SrRASäBURC 


REAILEXIKON 

DER 

'HJDOGEßMAKISCHEI  ALTERTUMSCTIDE. 

GRUNDZÜGE 

EINER 

KULTUR-  um  VÖLKERGESCHICHTE  ALTKUROP.VS 

VON 

O.  SCHRADER, 

0.    Prafpitipr    XU    der    UniveTiitaE    JeiiA, 


Lex.  8*.    XL.  104S  S,     1901,     Broschirt  M.  27.—,  in  Hälbfran*  geb.    M    jo.— 


„Ein  Gelehrter,  dessen  Name  mit  der  Entwicklung  der  indogermanischen 

Altcrtumskuniic  sthon  aufs  Engste  verknüpft  ist,  tritt  uns  hier  mit  einem  neuen 

bedeutenden  Werke  entgegen,  daa  sich  sowohl  durch  seine  innere  Gediegenheit 

'als  auch  durch  seine  glückliche  Form  zahlreiche  Freunde  verschaffen,  ja  einem 

weiten  Kreise  baJd  zu  einem  unentbehrlichen  Hilfsbuch  werden  wird  .  .  . 

Schr.Ä   ZkI  ist,  die   ältesten   inneren   und  äusseren    Zustände  der  indo- 

germanisrhcn  Völker  uns  vor  Augen  zu  führen  und  von  da  lurückschliessend  au€h 

die  ihres  ijtammvolkea.   Es  geschieht  dies  an  der  Hand  der  geschichtlichen  Nach- 

nchtcn,  der  ausgegrabenen  Altertümer  und  nicht  zum  geringsten  Teil  der  Sprache. 

1 —  Dass  auch  die  Sprachwissengchaft  wirklich  bcnifcn  und  befähigt  Ist,  auf  die 

[Kultur  vorgeschichtlicher  Perioden  Rückschlüsse  tu  ziehen,  ist  im  Laufe  der 

letzten  Zeit  wiederholt  bestritten  worden,  und  so  sieht  sich  denn  Sehr,  in  der 

Vorrede  veranlasst,  auf  die  Fragen  der  Methode  näher  einzugehen.    Wir  dürfen 

dabei  im  wesentlichen  seinen  Standpiink!  als  den  richtigen  anerkennen.   TrcfTüch 

ist  unter  anderem  das,  was  über  das  Mass  von  Bcrechti|;ung  gesagt  wird,  daa 

'  Schlüssen  ex  silcntto  zukommt  .  ,  . 

Dass  überall  gleich  tief  gepflügt  wurde,  ist  ja  schon  mit  Rücksicht  auf 
1  die  Ausdehnung  des  Arbeitsfeldes  und  die  sehr  ungleiche  Beschaffenheit  seines 
Bodens  von  vornheiein  nicht  zu  erwarten,  Im  Grossen  und  Ganzen  haben  wir 
aber  allen  Grund,  Sljchr,  zu  seiner  Leistung  zu  beglückwünschen,  und  besonders 
'  die  Hauptprubleme  der  indogermanischen  Altertumskunde  sind  von  ihm  so  treff- 
lich behandelt,  dass  sich  jeder,  der  sie  neuerdings  in  Angriff  nimmt,  mU  ihrn 
wird  auseinandersetzen  müssen. 

Vor  allem  wird  die  Übersichtliche  Darstellung  des  bisher  Erreichten,  die 
;  ein  Weiterarbeiten  sehr  erleichterte  dem  ganzen  Bereich  der  indogermanischen 
I  Altertumskunde  zu  Statten  kommen,  Dank  und  Anerkennung  filr  das  schöne 
[Buch  gebühren  dem  Verf.  vollauf  .  ,  .*' 

^A\  hfur.k  in  der  IJeutsckm  UlierotnrtfiStmg  fQ02  Nr.  34.) 

Allzu  lan^c  habcichdicgcdiilddesleser^inans-pruch  genommen,  möchte 

|«Ä  mir  wenigstens  in  etwa  gelungen  sein,  in  ihm  «Jic  ilbcizcugun^  7u  erwcrkcn, 
I  dass  jeder  philologc,  auch  jeder  .-injjiist,  der  sein  fach  nicht  mit  rci^  ■  h- 

,  psychologischer  littcraturbctrachlung  erschbpft  hÄlt,  fortan  Schrnder  :  .on 

I  SU  deii  uncnlbehrlirhcn  handhuchern  wird  :rahlen  müssen,  die  er  stet*  nah  zur 
I  hftnd  'in  haben  aünscht.  Wir  dürfen  von  dem  werke  mit  dem  stoUrn  gcfühlc 
I  srhcideti,    dass  hier  wiriler  dculsclicra   fleisee   und   deuts^  '  naft  ein 

'  jnomitneiilalwerk   gelungen   ist,  das  von   der  gesamten  w  n  weit 

[als  ein  Stamfard  ivcrk  auf  unabsehbare  zeit  mit  dankbarktn  uiui  ucwundcrung 
Ifür  den  verfiisscr  benutzt  werden  wird." 


7¥tiiMi  vi>s 


IN  !?tUasäb1'hc. 


FORRER,  Dr.  ROBERT.  Der  Odilienbere.  S-inp  vr-rr^-^ifhi^ 
lieben  Denkmäler  und  ^ 


M.J.« 


und  seine  Legenden    Mn   ^^-  Ai'.- 
VI.  QO  S.   1S99. 

-  Zur  Ur-  und  Frühgeschichte  von  Elsass-Lothringenj 

Gr.  4".  40  S.  Text   nebst  vor-  «nd  früh^  - -^  ■-'.tUcher  V 

mit  192  Abbildungen  in  Licht-  und  Sech  uck.  65 

looi.  Gcheftoi  M.  3- — ,  Tafel  aufgezogen  aui   Tappe  M.  4—.  .«uj] 

Loinwand   M.  4.20, 

Preis  des  Textes   einzeln    M.  1:50.   der   Tafel    einseln    M.  a. — ^ 
aufj^'crogcn  auf  Pappe  M.  3, — .  auf  Leinwand  M.  J.zo, 

•  Achmim-Studien  L:  Über  Steinzeit-Hockergräber  «u  Achmim,^ 
Naqada  etc,    in    Obcr-Agypten   und    über   europäische 
funde.   Mit  zahlreichen   Abbildungen  im  Text  und  4  1 
Lichtdruck.  8".   57  S.  iqoi.  iL  4.— J 


W  Athniim  um!  »Uv  Hcrhnci 

T-f.-4-.--i i\,.     1 


Ifodccmtl 


—  —  Bauernfarmen  der  Steinzeit  vnn  Achenheim  und  S^Dubeir 

im   Elsass-   Ihre  Anlage,  ihr  Bau  und  ihre  Fundr    '* 
Abbildungen   im  Text  und  4  Tafeln-   Gr,  8^   5;   ■ 

SCHÖNFELD,  Dr.  E.  Dagobert.  Der  isländische  Bauernhof 
und  sein  Betrieb  zur  Sagazett.  Nach  du 

(Quellen   und   Forscliungen  xur  Spracli-  und  ] . 

gt^rmanLschcn  Völker  Heft  XCl).  8**.  XVI,  286  Ji  1902.  M.  ».- 

HEDINGER.  Mcdizinalrat  Dr.  A.  (Vorstand  des  Huntembt - 

aiuliio|><jlMyischcn  Vcrein-^1.   Die  vorgeschichtlichen 
Steinartefakte   und  ihre  Herkunft    Iv!,  ü".   VL  36  S.    1003 

■\r 

der  verschiedenen  /ei.i|ierio<)en.  —   Weg«  uinl  /.eit  d«£  U<mKt«iiüi^- 
urbciieter  Ucniisieiu  in  den  südlichen  Läiidern.  —  Ktuilute  iler  clKini»cl»cu  ii« 

suchtjtii;.  —  Scblwasfolgcruitgcn. 

WOLFF,  F.  (Konservator  der  ^esclnchllichen  Denkmäler  ir 
E)<^ass),  Handbuch  der  staatlichen  Denkmalpflege  U 
El sass- Lothringen,  Im  Auftrag  des  Kaiieilichen  ifinLslcriums 
für  Elsass-Lothringen  bearbeitet.  8".  IX.  404  S.   1903.      M.  4. 

—  —  Tausendjähriger  Kalender.  Nach  einem  alten  «^^i-— --    ^ 

arbeitet.    2  Tafeln,    Quer-Folio.    1904.    Auf  Karton 

Preis  je  31.  3..- 
Tafe!    I:    Vom  Jahre  1— rooo. 

Tafel   11:    Julianischer  Kalender  vom  Jahre  lOOO  bis  4.  Okt.  l$>^t\ 
Gregorianischer  Kalender  vom  15.  Okt    ""-^^  ^^-^ 

UiCiCi  Kniender  ist   ftlr   «tlc    llistonkcr,  Archive   iiiiil  Ai< : 

aSle    Bibliotheken    von    gtnssct    Wiutitigkeit^    dn    nncti    ihm    tUt    V.  .-v...,,,  .^    |« 
b<:1tebi^tn  i)iittim&  «rmitrell  wemlen  kann. 

—  Katalog  der  im  Kaiserlichen  Denkmal  -  Archiv  z\ 
Strassburg  aufbewahrten  Zeichnungen  und  sonstiger 
graphischen  Darstellungen,   8".   ca.  10  Bogen. 

fti    Vorhrr  rillt  11  f 


VCITMG  VON  KARL  J    TROBNER   IX  STRASSBVStG. 


BmMjt  BoIhBhunÖF. 

Clarfc  Ibuöö  nDe?cr, 

|pcafk[Tot  Iti  tKtMnlfi^en  aitectumitiiinbr  «n  bir  UiriDKAUl  Jitlbutp  t  Bc. 

^3JiU  n  TMbbtIbungcn  unb  on«  Äarte. 
Irat^t;  IV.  Sittt  iin&  ^taud^;  V.  Xie  ^itoHöiprat^c  unb  bie  ^iftunbartcn;  VI.  SDie 
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Crnbc  dei  AhbilduciKcti, 


-  .  .  .  Was  Volkskunde  ist,  darüber  fcKlte  bisher  jede  umfassendere  Aui-. 
klärung.  Der  Inhalt  und  Umfang  dus  Begriffes  ist  kcincsucgs  Moss  l.aiern  fremd. 
Auch  <licjcnincn.  die  den  auflilühcndcn  Studien  der  Volkskunde  näher  stehen, 
wissen  nicht  immer,  wns  den  Inhalt  derselben  nu-^macht  .  .  , 

Sn  e^sch^inl  nun  zu  k«^^'  Stunde  ein  u-irklichcr  Mkhrer  atif  ilmi  n.iM-» 
Büdrn.  ein  l.eilladcn  für  jrdcn,   der  den  Zauber  der  Volkskunde  «  ;  it. 

•»der  erfahren  will,    für   den  l-ernbcgierigen   sowohl  wie   für  jeden   I  s 

Volkes,     Kisher    fehlte   jede  Orientierung,   wie    sie   uns  jetzt    Prof,  i-  '■:> 

Meyer  in  einem  slallliehen  BAndchcn  bietet.    Der  Verfasser,  van  mytl«  •  ;> 

Forschungen  her  st*il  kinfje  mit  Volks.übcrlicfcrun(jen  und  Volkssittcii  vcrlrout 
—  der  angesehenste  unter  unsern  Mythi>lojjcn  —  liAl  seit  Jahren  das  Werk 
vorbereitet,  das  er  «ns  yuitl  als  reiche  Frucht  langjähriger  Saminclarbeii  vor- 
legt .  .  Es  ist  ein  uncrmcsslich  grosses  Gebiet,  durch  das  uns  das  Buch  fShrl, 
Es  ist  frische,  grüne  Weide,  die  seltsamerweise  dem  grossen  Schwärm  ^ler 
Germanisten  unbemerkt  gehliebtii  l»l.    Kin  fast  gan7  mlaktes  Arbeitsgebiet  ,  .  . 

Das  Buch  ist  nicht  bloss  eine  wissenschaltlichc,  c*  ist  auch  eme  natmnate. 
Thal».  Hethige  zur  Alic^emeintn  ttüMW^  iK^n   K»    iH*"». 
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Verlag  von 


9CR  IH  STftASSBÜRd. 


TEXTE  MD  imTERSUCHUK&EIf 

ZUB 

ALT&EEMAIISCHEBT  RELIGIOIS&ESCHICHT] 

HEBAUSGEGEREN  VON 

FRIEDRICH  KAUPFMANN. 


Töito:  T.  Band, 

Atw  der  Schule  des  Wnlflla.  Avxenti  Dorosturc»nsis  epish'la  de  fid? 
viJtt  et  obiiv  WuUilae  im  Zuriauiniüiihun;^  der  Disäertatio  Maximi  wntra 
Ambroäivm.     Herausgegehon   von  Friedrich  ICauffmann,     Mit   piner 
ßehrifttafel  in  Heüogrftvüm     4".     LXV,  135  8.     180i».  AI.   16.—. 

Texte:  H.  Band 
Die  Bruchstncke   der  Stelreins.     Htn-ausge^f*hen  und  erklär 
von  Dr.  Krust  Dietrich.     Mit  öinar  ÜuliriilUifel  in  Kupferätzung.    4»*. 
T.XXV:iI,  36  S.     1Ö03.  M    i).^. 

Untersuchungen:  1.  Band. 

Balder.  Mythus  und  Sage  nach  ihren  dtchteriachen  und  religiösen 
Elementen  untersucht  von  Friedrich  Kauffmann.  Ö^.  Xll,  308  8. 
1Ö02.  M,  9.—. 

Ankflndigung:  Der  Herausgeber  hat  sich  das  ZJel  gesteckt,  die  Probleme 
dcf  deutschen  Altertumskunde  in  urarassendcrer  Weis«,  als  es  bisher  geschehen 
ist,  zu  behandeln  und  hegt  die  Hoffnung,  dsss  von  der  Religionsgeschichte  her 
bedeutsame  Züge  des  altgermanischen  Wesens   und  Lebens,  die  UisJier  aicht 
zur  Gelturtg  gebracht  werden  kortnteti,  sich  erhellen  werden.    Er  beahskhtigt, 
das  Quellen  maLcrial   neu  zu  sichten   und   tu  ergänzen  und  hat  im  cmi^n 
Bande  der  Textreihe  die  wichtigste  Urkunde  über  das  Leben  und  U 
Goteiibischofs  Wulfila  zum  ersten  Maie  vollständig  ediert.    Er  sucht 
rcUgionsgfschichtlichc  Methode   auf  die    Mythologie  anzuwenden    und    so   ein 
wichtiges  Forschungsgebiet  au  neuen  Ehren  zu  bringen.    In  dem  ersten  Bande 
der  Untersuchungen  wird    der  Mythus  von  Balder  behandelt,  der   in  den 
letzten  Jahren  den  Mittelpunkt  einer  über  die  Grundlagen  unseres  mythotogischeo 
Wissens  geführten  Diskussion  gebildet  hat    Der  Mvlhus  wird  nach  Ausscheidung 
€tT  dichterischen  Elemente  als   echt  heidnisch   erwtcsen  und  das  dc«tnr 
Verfahren  durch  eine  positiv  reHgionsgcschichtnche  Beurteilung  der  Jt-m  M 
KU  Grunde  liegenden  Opfcraeremonie  ersetzt 
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M 


MYTHOLOGIE 
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Ciemeinfaßlich   dargestellt 


Hlard  Hugo  Meyer. 

pTofcüsor  nn  4et  Utitver*itSt  rrciburg  i.  iti. 


Mit  einer  Deckenieichnung  vou  Professor  Wilhelm  Tröbner, 


8*,  XIL  526  Seiten,  1903.    Preis  geheftet- M.  8.50, 
,  gebunden  M.  10. — . 
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Inhall;  Vurwo^t.  —   r    KniJUtl     1  m- öticltcn  iler  gKJiiiaiiischiiJi  Mylliulngie.   —  2.  Kapild : 
L>CT  Scclen^lfliibf    —  3.  Knpiitl    iJci  Alnplfiuhc.  —  4.  Kapitel;  Die  Elfen,  —  5.  K.4- 

fiilti:  Die  Kitten.  —  t.  K.ipit<l.  Di€  höneten  Daraoncn,  —  7,  Kupjlcl:  Das  (iüttct- 
eben  und  »l«r  Gött«t<liense.  —  8.  Kauilel :  Die  einzelnen  Götter.  —  Q.  Ku>Ucl: 
Die  einzelnen  (Jöltlnncii.  —  ro.  Kapitel;  Das  Chcisicntum  in  der  nordischen  Mytho- 
logie.   —  Anmerkungen.   —  Realisier, 

.  .  .  Jetzt  nun  kgt  M,  ein  neues  großes  mythologisches  Werk  vor.  das 
anders  wir  sein  erstes  „durch  die  Schilderung  in  wirken  versucht  und 
den  Gebildeten  äu  freiem  GenuÜ  wisscnschaftüchrr  Erkenntnis  einlädt". 
Damit  ist  seine  Anlage  un<l  sein  Zweck  (reffend  Rentig  gekennzeichnet, 
und  die  Ausführung  entspricht  ganz  vorzüglich  den  Absichten  des  Verf.s. 
In  klarer,  übersichtlicher,  allgemein  verständlicher,  stets  [»sychulogisch 
begründender  Form  behandelt  er  meisterhaft,  ohne  auf  weniger  wichtige 
Sondi'rJVagen  oder  auf  Streitigkeiten  in  der  Gelchrtcnwelt  einÄUgehtn, 
seinen  Stoff  tu  zehn  Ka|jiteln.  .  .  . 

.  .  .  Von  *len  nicht  ausschlietilich  lilr  die  Wissenschaft  bestimmten 
Üarstcllungen  der  gcrmanisehen  Mythologie  halten  wie  dieses  Werk  M-s 
für  die  beste,  und  wir  wünschen  mit  dem  Verf.,  daß  es  ihm  gelingen 
möge,  etwas  genauere  Kenntnis  von  dem  religii'isen  Leben  unserer  heid- 
nischen Vorzeit  in  recht  weite  Kreise  der  Gebildeten  unseres  Volkes  zu 
tragen.  Selbstverständlich  muß  sich  auch  jeder  Fachmann  mit  diesem 
neuen  Buche  vertraut  machen  und  abfinden,  und  die  studierende  Jugend 
dürfte  ebenso  mit  mehr  Genuß  und  Vorteil  zu  ihm  als  jcu  M.s  älterem 
Buche  greifen,  zumal  durch  einen  reichen  Anhang  von  Anmerkungen  mit 
Literatur-  und  Quellenangaben  für  alle  gesorgt  ist,  die  einzelnen  Fragen 
näher  nachzugehen  wünschen.  Ein  sorgfaltiges,  reichhaltiges  Register 
crmijglicht  auch  die  Benutzung  des  gediegen  ausgestatteten  Werkes  zu 
Nachschlagczwecken. 

Lir^rarischfs  Ontratbiaff.     igoj.    Nr.  42, 
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der  Geschichte  des  Altindischen,  Altiranischen  (Avestischen  und  Altpersischen) 
Altarmenischen,  Altgriechischen,  Albanesischen,  Lateinischen,  Umbrisch^Sam- 
nitischen.  Altirischen,  Gotischen,  Althochdeutschen,  Litauischen  und  Altkirchen> 

slavischen 

von  lARL  BRUfiHANN  und  BEKTHOL»  DELBRfiCi 

ord.  PrQfeMor  der  indogermanischen  Sprach-  oid.  Profeiaor  des  Sanakrit  und  der  vergleichen» 

Wissenschaft  tn  Letptig.  den  Sprechkunde  in  Jena. 

l  Bd.:  EINLEITUNG  UND  LAUTLEHRE  von  Karl  Brugmann» 
Zweite  Bearbeitung,  i.  Hälfte  (§  1—694).  Gr-  S».  XL. 
628  S.     1297.  M.  16.—. 

—  —     2,  Hälfte.  (§  695—1084  und  WortindeH  zum  i.  Band).  Gr.  8^ 

IX  u.  S.  623—1098.     1897.  M.  12.—. 

Die  beiden  Hälften  des  I.  Bandes  zusammen  in  einen  Band 

in  Halbfranz  geb.  M.  31.—. 
II.  Bd.:  WORTBILDUNGSLEHRE  (Stammbildungs-  und  Flexions- 
lehre) von  Karl  Brug^ann.  i.  Hälfte.  Vorbemerkungen. 
Nominalcomposita.  Reduplicierte  Nominalbildungen.  Nomina 
mit  stammbildenden  Suffixen.  Wurzelnomina.  Gr.  8**.  XIV, 
462  S.     1888.  M.  12.—. 

—  —      2.  Hälfte,  I.  Lief.:  Zahl  Wortbildung,  Casusbildung  der  Nomina 

(Nominaldeklination),  Pronomina,  Gr.  8**.  384  S.  1891.  M.IO. — . 

—  —     2.  Hälfte,  2.  (Schluss-l  Lief.  Gr.  8^.  XII,  592 S.  1892.  M.  14,—. 

Die  drei  Teile  des   II.  Bandes  zusammen  in  einen    Band  in 

Halbfranz  geb.  M.  40. — . 

INDICES   (Wort-,  Sach-  und  Autorenindex)  von  Karl  Brugmann. 

Gr.  8°   V,  236  S.  1893.       M.  6.—,  in  Halbfranz  geb.  8.50. 

III.  Bd.:   SYNTAX  von  B.  Delbrück,  i.  Teil.  Gr.  8«.  VIII,  774  S. 

1893.  M.  20. — ,  in  Halbfranz  geb.  M.  23. — . 

IV.  Bd.:         —  2.  Teil.  Gr.  8".  XVII,  560  S.     1897.  M.  15.—, 

in  Halbfranz  geb.  M.  18. — . 
V.  Bd.:  —  • —  3.iSchluss-)TeU,  Mit  Indices  (Sach-,  Wort- und  Autoren- 
Index)   zu  den  drei  Teilen  der  Syntax  von  C.  Cappeller. 
Gr.  8°.  XX,  606  S.  1900.    M.  15.  — ,  in  Halbfranz  geb.  M.  18.—. 

(I.  Band),, . ..  Der  BnigmannscheGrundriss  wird  auch  in  der  zweiten  Auflage, 
die  wir  als  neues  glänzendesZeugnis  der  unermüdlichen  Arbeits- und  Schaffenskraft 
seines  Verfassers,  zugleich  aber  auch  seines  weittragenden  und  scharfen  Blickes 
in  alle  Weiten  und  Tiefen  unserer  Wissenschaft  und  seines  sichern  und  un- 
parteiischen Urteils  in  den  schier  zahllosen  Problemen  und  Streitfragen  der 
Indogermanistik  bcgrüs.sen,  wo  mögUch  in  noch  höherem  Grade,  wie  in  der 
ersten,  ein  Markstein  in  der  Geschichte  der  indogermanischen  Sprachwissen- 
schaft sein,  als  welchen  ich  ihn  mit  vollem  Fug  und  Recht  in  der  im  Jahr- 
gang 1887  Nr.  3  veröftentlichtcn  Besprechung  bezeichnet  habe." 

/•'r.  Stolz,  Neue  pfülologiscke  Rufuisckcat  iS^j  Nr.  21. 


FMU-Ati  vuN  KARL  J.  TRUBNÜR  is 


KURZE 

VERGLEICHENDE  GRAMMATIK 


[IKK 


INDOGERMANISCHEN  SPRACHEN. 

Auf  Gnmd  de*  fünfbändigen  „Grundrisses  d^r  vergleichenden 

Girainmatik  dt;i"   mdouermanischen   Sprachen    von   K.   Bru^Tnann 

und   B.  Delbrück*'   verfasst 

VON 

KARL  BRUGMANN. 


t,  LiefiMUng:    EtnU/tung  utui  LautUhr^.     Gr.   8».     VI.  380  S.     1901 

Geheftet  M,  7—,  in  Leinwand  geh    M    Ü,  — . 

a.  Lififening;    IMtre  rm  Je»  Wortformen  umi  ihrem  CtbraucK    Gr.  8**.  VTll  und 
S.  2%\—t,z2  mit  4  Tabellen,   i-wj    Gchelltct  M.  7.  -.  in  Leinwand  geh  M.  *,— 

3,  (SchJufi-iLieferung:  Lehre  voti  ikft  SaUgehkicn  umi Sach-  mni  WörUrveruichnis 
Gr.  Äo-    XXIf  OTid  5.623 — 77*1'    '^3. 

Gchcftci  M.  4.—,  in  Leinwand  gebunden  M,  5. — . ' 

Zusammen   in   einen    Band    geheftet  M.  18—,   gebunden   in  Halbfranz  M.  ai. — , 


„...Über   das  Redürfnis   eines  solchen  Werkes  dürfte  kein  Üwcifcl 
bestehen  i  es  ist  fretidtg  zu  begrÜsscn.  dass  der  dazu  am  meisten  Pcrufcnc. 
der  Begründer   des  Grundrisses,   die.sc   Arbeit   selbst  übernahm,   das»   or 
selbst  das  grössere  Werk  in  ein  ComjH'ndium  umaaiarbcitcn  sich  entschloss. 
Natürlich  mussie  der  Stoff  inncrlieh  wie  äussicrlich  g*'kiirzt  werden.    Das 
letzlere  geschah  durch  Bf&chränkun;4  auf  Altindisch,  Griechisch,  Lateinisch, 
Germanisch  und  Slavisch^   das   tTstcrt-   durch   Etn.scl)ränkuny   de&   Beleg- 
matfiials  und  Weglassung  von  weniger  wichtigen  fliniirn,  wie  x.  B.    Jc»i 
Abschnittes  über  den   idg.  S|irachbau    im   alljji-mt'incn;    die    ph**nt*lischc:ij 
Bcmtirkunpt-n  enthalten  nur  dre  jcum  Verständnis  eini-r  Lantlchrr  mti^trni 
Angaben....  Man  staunt,  dass  es  dem  Verf.  trotz  allrr  !<■  n  ist, 

innerhalb  des  gewählten  Rahmens  den  .Stoff  des  Oi im  inJig 

wietJcr2UEeben,  IVäcisiun  und  Sachlichkeit  des  Ausdruckes,  suwic  eine  < 
straffe  Disposition  haben  dies  ermu^jücht;  der  Klarheit  der  Darstellung' 
entspricht  dre  übersichtliche  Anordnung  des  Stoffe*? 

So  ist  das  neueste  Buch,  das  B.  der  Wtsscnscliafl  geschenkt  hat, 
ein  wertvoller  Berater  für  alle»  die  sich  mit  der  idg.  Sprachwissenschaft] 
oder  einem  Zweige  derselben  be^^chaftigen.  Mit  Spannung  &ieht  man 
dem  Schluss  de»  Werkes  entgegen,  wei!  dif  Bearbt-itung  der  Klrxionv 
lehre  im  „GrundrisÄ**  weiter  zurückliegt  als  diejenige  der  Lautlehre;  der 
zweite  Teil  wird  sich  daher  voraussirhtbeh  von  scmcr  Grundlage  noch 
mehr  unterscheiden  als  ticr  vorlirgcndc  Teil-  Möge  der  verehrt^  Verf. 
bald  Kur  glücklichtm  Vollrndung  des  Ganren  gelangen." 
A    TJiHHtä,  LitiratHthtati  fiir  german.  nnd  roman,  Pkihhgit  i^J,   AV.  5, 


,4  VERLAG  VON  KARL  J.  TRÜBNER  in  Strassburc. 


GRUNDRISS 


DER 

IRANISCHEN  PHILOLOGIE 

UNTER  MITWIRKUNG  VON 

CHR.    BARTHOLOMAE,   C.  H.  ETHfe,   C.   F.  GELDNER,  P.   HÖRN, 
A    V  W.  JACKSON,  F.  JUSTI,  W.  MILLER,  TH.  NÖLDEKE,   C.  SALEMANN,  A.  SOCIN, 
F.  H.  WEISSBACH  und  E.  W.  WEST 

HERAUSGEGEBEN 
von 

WILH.  GEIGER  und  ERNST  KUHN. 

I.  Band,  i.  Abteil.,  Lex.  8".  VIII.  332  S.    1895—1901.    M.  17.— 
I.       .       2.        >        Lex.  8".  VI,  535  S.    1898—1901.   M.  27.— 

Beide   Abteilungen    des   I.  Bandes   in   einen   Band    in   Halbfranz 
gebunden  M.  48. — 
Anhang  zum  I.  Band.  Lex.  8».  VI/111 S.  1903.  M.  6.—,  in  Halbfranz  gebunden  M.  8.50. 
IL  Band.  Lex.  8".  VII,  791  S.  1896 — 1904.  M.  40. —  (auch  noch  in  5  Lieferungen 
k  M.  8. —  zu  haben);    in  Halbfranz  gebunden  M.  44.—. 


Nöldeke ,    Theodor ,    Das    iranische    Nationalepos    (Separatabdnick). 
Lex.  8».    82  S.    1896.    M.  4.50. 

Inhalt: 
I.  Band   1.  Abteilung. 

I.  Abschnitt.  SPRACHGESCHICHTE. 

i)  VorgeschichtederiranischenSprachenProf.Dr.CÄr.Äar/Ä^jiww. 

2)  Awestasprache  und  Altpersisch  Prof.  Dr.  Chr.  Bartkolomae. 

3)  Mittelpersisch  Akademiker  Dr.  C.  Salemann. 
I.  Hand.  2.  Abteilung. 

4)  Neupersische  Schriftsprache  Prof.  Dr.  P.  Hörn. 

5)  Die  übrigen  modernen  Sprachen  und  Dialekte. 

V.  Kurdisch  Prof.  Dr.  A.  Socin. 

D.  Kleinere  Dialekte  und  Dialekt- 
gruppen a)  Allgemeines,  b)  Pamir- 
dialekte, c)  Kaspische  Dialekte 
(Mäzandaräni,  etc.)  d)  Dialekte  in 
Persien.  Prof.  Dr.  W.  Geiger. 

Anhang  zum  I.  Band:  Ossetisch  Prof.  Dr.  IV.  Maler. 
W.  Band. 

!l.  Abschnitt.  LITTERATUR. 

1)  Awestalitteratur  Prof.  Dr.  K.  F.  Geldner. 

2)  Die  altpersischen  Inschriften  Dr.  /'.  H.  Weissbach. 
31  Pahlavilitteratur  Dr.  E.  IV.  IVest. 

Mit  L'inem  .Anhang  über  die  netiperüische  Litteratur  der  Parsi. 

4)  Das  iranische  Nationalepos  Prof.  Dr.  Th.  Nöldeke. 

5)  Neupersischc  Litteratur  Prof.  Dr.  C.  ff.  Etki. 
III.  Abschnitt.  GESCHICHTE  UND  KULTUR. 

1}  Geographie  von  Iran  Prof.  Dr.   IV.  Geiger. 

2)  Geschichte  Irans  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  Ausgang. 

der  Säsäniden  Prof.  Dr.  F.  Justi. 

3)  Geschichte    Irans   in   islamitischer  Zeit   Prof.  Dr.  P.  Hortt, 

4)  Nachweisung  einer  Auswahl  von  Karten  für  die  geographischen 

und  geschichtlichen  Teile  des  Grundrisses.    Von  F.  yusU, 

5)  D\e  ■\TaT\\sc\\e,'^c\\^\OTv?TO^.Dr,  -4.  V.  IV.  yackstm. 


Soeben  erschien; 


ALTIRANISCHES 

WÖRTERBUCH 


vnji 


CHRISTFAN  BARTHOLOMAE. 

Lex.  H°.     XXXÜ,  lOoo  Seiten  (2000  Spalten)  1904. 
Geheftet  M.   50.—.  in  Halbfranz  gebunden  M.  53. — . 


Urteile  der  Presse: 

,,  . . .  Was  heute  ein  attiraniscbcs  Wörterbuch  bieten  kann,  ist 
besser  als  was  Justi  seiner  Zeit  bieten  konnte,  und  was  das  neue 
Werk  Bärtholomaes  uns  bringt,  ist  um  so  ausgezeichneter,  als  er  nicht 
nur  mit  ungeheurem  Fleiße  die  Resultate  der  bisherigen  Forschung 
zusammengetragen  und  kritisch  verarbeitet,  sondern  auch  aus  Eigenem 
viel  Neues  und  Richtiges  beigesteuert  hat.  Es  steht  auf  der  Höhe 
der  Wissenschaft  unserer  Zeit  und  bildet  wie  den  Ahschlul^  der  bis-, 
herigen  so  die  Grundlage  der  künftigen  Forschung;  es  ist  für  xinserc: 
Fachwissenschaft  ein  epochemachendes  Buch,  nach  dessen  Erscheinen 
es  keinem  Sprachforscher  mehr  gestattet  ist,  am  Iranischen,  wo  es 
immer  in  Betracht  kommt,  achtlos  vorüberzugehen ,  wie  es  in  letzter 
Zeit  nur  zu  oft  geschehen  ist.  ..." 

Literarisches  ZenttaibUstt  [^04,  Nr.  4g. 

„  .  .  .  Comme  autrcfois,  [a  Chrestomathie  de  M.  Jusli,  le  dictinn- 
naire  du  vieil  iranien  de  M.  Bartholomae  marque  une  £'tape  de  lo 
Philologie  iranienne;  on  y  trouve  ä  la  fois  le  r^sumd  et  la  critique 
des  travaux  dejä  faits,  et  il  est  ä  pri^voir  qu'il  sera  durant  de  longucs 
ann^es  Ic  principal  Instrument  de  toules  les  recherches  sur  Icä  texte» 
iraniens  anctens.  M.  Rartholomae,  qui  a  totijours  consacr»!"  ä  I'Avcsta 
le  mcüleur  de  son  activite,  a  droit  i  In  rcconnaissance  des  iranisnnts 
et  aussi  des  linguistes  et  des  historiens  des  reli)^ions  paur  avoir  achev£ 
unc  (uuvre  indispensable,  ot  que  Ini  seul  sans  doute,  ä  Thcure  actuelle, . 


i6  VERLAG  VON  KARL  j.  TROBNER  in  Strassburg. 

Soeben  erschien : 

Die  Qathas  des  Awesta. 

Zarathushtra's  Verspredigten 

übersetzt  von 
Christian  Bartholomae. 


8°.  X,  133  S.    1905. 
Geheftet  il.  3. — ,  in  Leinwand  gebunden  11.  3.60. 


Aus    dem   Vorwort  des   Übersetzers: 

Ich  ylaube  annehmen   zii  dürfen,    daß  die  Zahl  derer,    die  für 

die  Gaöas  Interesse  haben,  nicht  unerheblich  größer  ist  als  die  Zahl  jener, 
die  sich  mit  meinem  [Altiranischen!  Wörterbuch  befassen  mögen  oder 
müssrn;  bilden  doch  die  (iaÖa's  nicht  nur  den  sprach-,  sondern  auch  den 
reli^ions^cschichtlich  wichtigsten  Teil  der  Awesta.  Das  war's,  was  mir 
diese  Sonderausj^abe  zweckdienlich  erscheinen  Heß.  Ich  habe  darin  jeder 
einzelnen  GaQix  eine  Inhaltsübersicht,  sowie  eine  Anzahl  erklärender 
Anmerkun<^'en  beijrefü<;jt,  dem  Ganzen  aber  einen  Anhang,  darin  die  in 
den  (iaO.is  vorkommenden  Personennamen  und  Schlagwörter  —  in 
der  Übersetzung  durch  Sperrdruck  hervorgehoben  —  zusammengestellt 
und  erläutert  werden.  l)iese  /ujjaben  sind  vielleicht  auch  für  den  Besitzer 
des  [Altiranischen  I  Wörterbuchs  nicht  ganz  ohne  Wert. 

Die  (ia0a's  bilden  das  weitaus  älteste  literarische  Denkmal  des  ira- 
nischen Volkes  und  jijehen  —  das  scheint  mir  unzweifelhaft  —  im  wesent- 
lichen auf  ZaraÖustra  selbst  zurück.  Das  Wort  GaOa  besagt  eigentlich 
'Gesang,  Lied'.  Ihrem  Inhalt  nach  lassen  sich  die  GaOa's  als  Predigten 
in  gebundener  Vorm  bczcVcWtw,  aVs  Vc^sv-ctidl-^ten  . , ." 


GRUNDRISS 


DER 


INDO-ARISCHEN  PHILOLOGE 

TTNT) 

ALTERTUMSKUNDE 

B^BfUriilvi  von 

GEORG   BÜHLER, 

f1^^1(!csetlL   von 

F.  KIELMORN, 

PrAfetsor  d«*  Ki(n»luir  «a  der  Uaiveiiiiäi  GKltinKFn. 


In  diesem  Werk  snll  z\im  ersten  Mal  der  Versuch  gemacht  werden,  einen 
GesamtübcrbJick  über  die  einaelncn  Gebiete  der  uido-arischcn  Philologie  und 
Altertumskunde  in  knapper  und  systematischer  Darstellung  zu  gehen.  Die 
Mehrzahl  der  Gegenstände  wird  damit  überhaupt  zum  ersten  Wal  eine  aa- 
sammenhängcnde  abgerundete  Behaodlun^  erfahren;  des>inlb  darf  von  dem 
Werk  reicher  Gewinn  Für  die  Wissenschaft  selbst  erhofft  werden,  trotidcir  es 
in  erster  Linie  fCr  Lernende  bestimmt  ist. 

Gc^cn  dreissig  Gelehrte  aus  Dcntschland.  Österreich,  England,  Holland, 
Indien  und  Amerika  haben  sich  vereinigt,  um   diese  Aufgabe   tn  l&sen,  wrtbei 

fein  Teil  der  Mitarbeiter  ihre   Beitrige  deutsch,  die  übngen  sie   englisch  ab- 

fifassen  werden.  (Siehe  nachfolgenden  Plan.j 

Besteht  schon  in  der  räumlichen  Entfcnnung  vieler  Mitarbeiter  eine 
grössere  Schwierigkeit  als  bei  andtren  ahnlic:hcn  LTntcmchmungen,  so  schien  es 
auch  Rtbolcn,  die  UnKuträcriJchkcit  der  meisten  Sammelucrkc,  welche  durch 
den  unberechenbaren  Ablieferungstermin  der  einiclnt-n  Uriträ^ge  cnistcht,  da- 
durch zu  vermeiden,  ilass  die  einielnen  Abschnitte  gleich  nach  ihrer  Ab- 
lieferung cmifln  tjcdruckl  und  ausgegeben  werden. 

Der  Subskrijjtianäpreis  des  ganien  Werkes  beträgt  durchschnittlich  65  Pf. 
pro  Druckbogen  von  16  Seiten;  dtjr  Preis  der  einzelnen  Hefte  durchschnilllich 
80  Pf.  pro  Druckbogen.  Auch  für  die  Tafeln  und  Karten  wird  den  Subskrihunten 
eine  durchschniti!U:he  Ermäb^ij^ung  von  jo"/,  auf  den  Einzelpreis  «ugedicheri. 
Über  die  Einteilung    des  Werkes  yiebt  der  nachfolgende  Plan  Auskunft. 


Band  I.  Allgemeines  und  Sprache. 


»)• 


2) 


•a,  Georg  Bdhler,    1837— 1»98.    Von  Jul,  y^Uy,   Mit  einem  Bildnis  Bählers 

in  Heliogravüre,   Subskr.-Preii  M.  2. — ,  Einrcl-Preis  M.  2.50. 
I>.  Geschichte  der  Indo-ajisdien  Philologie  and  Altertumskunde  von  £nir/ 

Kithts. 
Urgeschichte  der  indo-arischen  Sprachen  von  J.  Tkumb. 
y)  a.  Die  indischen  Svsieme  der  Grammatik,  Phonetik  und  Etymolofile  »on 
B   Liebtcft. 
•b.  Die  indischen    Wörterbücher   (Ko4a)  von    Tk,  Ztuhanae.    Mit  Indices. 
Subskr,  Preis  M.  2.20,  Einiel-Prcis  M.  ?.70. 

4)  Grammatik  der  vedischcn  Dialekte  von  A   A.  MaeJcn^U  (engl.). 

5)  Grammatik  des  klassijichcn  Sanskrit  der  Grammatiker,  der  Littcratur  und 

der  Inschriften  sowie  der  MiHchdtalckte  [epischer  und  nordbuddhiatiacher) 
von  //.  UUUrs. 
•6j  Vodische  und  Sanskrit-Syntax  von  J.  S.  Sf^ner.     Mit  Indices. 
Subskr.. Preis  M.  4.25,  Einicl-Preis  M    ?  j«. 
7)  Paligrammatik  von  fS.  0.  Frankt. 


i8  Verlag  von  KARL  J.  TRÜBNER  m  Strassburg. 

Grundriss  der  Indo-arischen  Philologie  (Fortsetzung). 

*S)  Grammatik  der  Prakritsprachen  von  R.  Pischel.   Mit  Indices. 

ifubskr.-Preis  M.  17.50.  Einzel-Preis  M.  21.50. 
9)  Grammatik  und  Litteratur  des  tertiären  Prakrits  von  Indien  von  G.A.  GrUrsom 
(englisch). 
*io)  Litteratur  und  Sprache  der  Singhalesen  von  IVilk.  Geiger.  Mit  Indices. 

Subskr.-Preis  M.  4. — .  Einzel-Preis  M.  5. — 
*ii)  Indische  Paläographie  (mit  17  Tafeln)  von  G.  ßükler. 

Subskr.-Preis  M.  15.—,  Einzel-Preis  M.  1S.50.. 

Band  n.  Litteratur  und  Geschichte. 

I)  Vedische  Litteratur  (Sruti). 

a.  Die  drei  Veden  von  Ä'.  Geldner. 
*h.  The  Atharva-Veda  and  the  Gopatha-Brühmana  by  .V.  iffA>u«/^/£/ (englisch). 
Mit  Indices.   Subskr.-Preis  M.  5.40.  Einzel-Preis  M.  6.40. 
21  Epische  Litteratur   und  Klassische   Litteratur  (einschliesslich   der   Poetik 
und  der  Metrik)  von  H.  Jacobi. 

3)  Quellen  der  indischen  Geschichte. 

a.  Litterarische  Werke  und  Inschriften  von  /".  Kielhom  (engl.). 
*b.  Indian  Coins  (with  5  plates)  by  R.  %  kapson  (engl.).   Mit  Indices. 

Subskr.-Preis  M.  5.20.  Einzelpreis  M.  6.30. 

4)  Geographie  von  M.  A.  Stein. 

5)  Ethnographie  von  ./.  Bains  (engl.). 
61  Staatsalteriümer  j  von  J.  jfolly  und 

7)  Privataltcrtümer  (      Sir  R.  IVest  (englisch). 
*8)  Recht  und  Sitte  (cinschlies-il.  der  einheimischen  Litteratur)  von  y.  y^ih- 
Mit  Indices.    SuBskr.-Preis  M.  6.80,  Einzel-Preis  M.  8.30. 
9)  Politische  Geschichte  bis  zur  muhammed.  Eroberung  von  y.  F.  Fleet  (engl.X 

Band  III.  Religion,  weltl.  Wissenschaften  und  Kunst 

1)  *a.  Vcdic  Mythology  by  A.  A.  Macdonell  (engl.).    Mit  Indices. 

Subskr.-Preis  M.  8.20,  Einzel-Preis  M.  9.70. 
b.  Epische  Mythologie  von  -V.  WinUntitz. 
*2)  Ritual-Litteratur,  Vedische  Opfer  und  Zauber  von  A.  HiUebrandt. 

Subskr.-Preis  M.  8. — ,  Einzelpreis  M.  9.50. 
3)  Vcdänta  und  Mimäirisä  von  (!.  Thibaut. 
*4)  Säinkhya  und  Yoga  von  R.  Garbe.  Mit  Indices.  Subskr.-Preis  M.  2.70, 

Einzelpreis  M.  3.20. 

5)  Nyäya  und  Vaiäesika  von  A.  Venis  lengl.). 

6)  Vaisnavas,    Saivas.  j  V  ^.   ^  ßhandarkar 

skSsÄr  i     "''  I     ^-s''-^>- 

7)  Jaina  von  E.  Leumann. 

*81  Manual  of  Indian  Buddhism  by  //•  AVr«  (engl.)  Mit  Indices. 

Subskr.-Preis  M.  6.10  Einzel-Preis  M.  7.60 
*9)  Abtronomie.  Astrologie  und  Mathematik  von  C.  Thibaut. 

Subskr-Prets  M.  3  50,  Einzel-Prris  M.  4. — . 
*io)  Medizin  von  7-  yoUy,  Mit  Indices.  Subskr.-Preis  AI.  6.—,  Einzel-Preis  M.  7.—, 

Auf  Grunii    Hlcscr  Arbeit    wudIp  ProfvKinr   J.  Jnlly    >um   Ehrendoctor  der  mcditiniüchcn 
Vakultiit  der  Vlnivi-rsiiat  Göttingeii  ernannt. 

ir)  IJildcnde  Kunst  (mit  Illustrationen)  von  y.  Bürgest  (engl.). 
12)  Musik. 

NH.  Die  mit  *  hc::eichn€ten  He/te  sind  bereits  erschUnen. 

•  Auch  dicotm  vierten  in  d«r  ItcihcnrolRi.'  der  Onindrt^ite  mochte  man,  allen  jenen  zur  Be- 
htrzifrnn^,  dir  im  Zuicilter  dcr^iclhcii  ihre  pliilidop;i-tclie  L.iufhahn  antreten,  das  Wort  mit  auf  den 
Weg  teiicti:  \V;ts  dn  trtrhi  \i.in  ilcinen  Viilcrn  hast,  erwirb  vi,  um  es  üu  hesitzrn!  Diese  GrundrtMt 
hnhcii  wie  dir  Jann-^liildcr  zwei  ('•v-sichiir.  die  n.tch  cntgcKent;i-"ict£t«n  Seiten  schauen;  rückwärtü  und 
vnrviäris.  Durch  die  Arl'tittn  der  vir.-nigoßAiigcnen  Oeschlechtcr,  die  sie  riisammonfiiven,  legen  tlc 
Zetigni-i^  .dl  viin  der  ^i.'i'^iii'en  Eni-^c''''  <'■<=  ^>^l>  .illmJihlich  auf  den  verschiedenen  Cinzelgebicien. 
welche  in  ihr^m  inneren  nn>l  .Äusseren  Ziisammenschliiss  die  jedesmalige  Philologie  ausmaclivn,  auf- 
Ccspeichort  hat.  rntt-r  dicicm  (.icsicht-iptiiikt  ticdeuten  sie  tugleich  deren  Reiferlclärung  gewisser- 
rnasaen  durch  den  ipontamn  Act  dc!>  Unternehmens  bU  solchen,  durch  das  in  Voraussicht  seiner 
Durchführli^irkcrt  ccplutTte  Werk  srilier.  I>ie  kommenden  Geschlechter  aher,  die  es  gebraucheii, 
wenlen  in  ihm  eine  F;e-ichcric  (•rundla^e  ihrer  Arlicittn  finden,  und  stehen  deshalb  nicht  bloss  bleibend 
in  J>arikc->schuld,  «ondein  tia^tn  'auc\\  A\«  t^i'cvMc  Vct^tiichlunK,  ihrerseits  die  Summe  der  bercitt  vor- 
handenen Encrsic  1«  vermeViTtn,  4«t  Y^>T^c■Vv^i'l^^\wvttl«  Tit>i*  NQ «. %«.  »■a  uäfftien,  glinstigere  Aussichu- 
punkte  XU  erschUe^sen  ....     "N^w   äcto  et*v<tTv  Ä*V\.*  Vax  <\Ä^  är\  V«Aa-«\v*is*  <Sww»driss  «ror- 

^cfHich   inauguriert      WünscWu    Wu  A^«.  VVvW<.^  ^i^^«x.Ämv*x.  *«.«^t.*\e^^N«n^:^^ 
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INDOGERMNISCHE  FORSCHUNGEN 

ZEITSCHRIFT 

rÜR 

i:4iiu(iKKiANiscHK  spRiiGB-  WB  kiummmi 

HERA US GEGEBEN 

Von 

KARL  BRUGMANN  and       WILHELM  STRETTBERG 

Mir  DEM  BEIBLATT: 

rnmu  VU  IÜIHM)EliK,^NISfllR   SPRACH.  ÜNII  ALTBRTliJINKi'M)!: 

rzdiott:rt  von 
WILHEL-M  5TREITBERG 
I.-XVn.  Bimd  l.syi— l<*llö.  X\'1U.  Rand  unu-r  der  Presse. 
Preis  jeden  Bandes  M,  iß.^,  in  Ha]bfran^  ^eb,  M.  iS 

Die  Oi'iginal-Arbciten  erscheinen  in  den  rndogermanTsrhen  1  oi*.rti- 
ongen,  die  kritischen  Besprechungen,  eine  referierende  Ecitschriftenachaii, 
eine  ausfßhrliche  HibtiograpJffe  sowie  Personalmittcilungcn  von  allgemeincfera 
Interesse  werden  als  ^Anzeiger  für  indogerma  nischc  Sprach-  und  Alter- 
tumskunde»  beigegeben. 

Die  Zeitschrift  erscheint  in  Heften  von  5  Bogen  Ä*,  FünJ  Hefte  bilden 
einen  Band.  Der  Anzeiper  ist  btrsondcrs  paginiert  und  erscheint  in  3  Hcflcn» 
die  zusammen  den  Umfang  von  ungefähr  15  Bogen  hiben;  dieses  Reiblalt  i«t 
nicht  einztln  kAunich.  Zeitschrift  und  An:eeiger  erhalten  am  SchJuss  die  er- 
forderlichen Register. 


HITTITER  UND  ARMENIER 


P.  JENSEN 

gr.  X".     XXVI,  255   S.      iNpS.     M.  25.— 
Mit   10  lithographischen  Sehr iftta fein  und  einer  Übersichtskarte 

Inhalt:  I.  Das  Volk  und  das  Land  der  Hatio-Hayk.  ^  U.  Die  halisch- 
armenischen  Inschriften.  Aj  Liüte  der  bekannten  Inschriften.  B)  Transscriptions- 
und  Über5el;Eungsveri.uchc.  ^  III.  Das  hatif^ch-armcnische  Schriflsystcm.  Al  Die 
Schriflzeichcn  und  ihre  Verwendung.  Mit  citiLm  Anhang.  11)  Das  ägypii'^chc 
Vorbild  des  hati^chen  Schrift^yi^iemK.  C)  PaUeu-armcnischer  Ursi^rung  der 
hatischcn  Schrifl.  —  JV.  Die  Sprache  der  Hauer  und  das  Armenische.  A)  Gram- 
maiisches.  Ü|  Lexikalisches-  C)  Der  Lautbcstand  der  haitschcn  Sprache  im 
Vcihällnis  zu  dem  des  Indogermanischen  und  des  Armenischen.  —  V,  Zui 
halisch-armenischcn  Relii,'ion.  A)  Haiische  Götterzeichen.  B»  lUtischc  Götter- 
namen. C|  HalU.che  Götter.  D)  RinHuß  des  syrischen  (."ullus  auf  den  der 
Hatier.  E)  Die  Religion  der  Haticr  und  die  der  Armenier.  —  VL  Zur  hatUch- 
armenischen  Geschichle.  —  Nachträge.     Vi'fieichnissc. 

Es  ist  J<:nscn  gelungen,  bisher  stumme  Denkmäler  Äum  Reden  zu 
bringen  und  aus  spärlichem  und  spriidem  Materialc  wichtige  Aufschlüsse 
über  ein  vorher  ganz  dunkles  Gebiet  der  allen  GeschiolUe  in  gewinnen. 
Hoffen  wir  mit  ihm^  dafi  die  archäologf^he  Forschung  in  Zukunft  noch 
einmal  längere  und  inhaltreichcre  Inschriften  zu  Tage  l^rdcre.  Selbst 
wenn  dann  diese  oder  jene  Einzelheit  seiner  Kntzifierung  sich  nicht  be- 
währen sollte,  so  wird  doch  die  Geschichte  der  Wissenschafl  stets  seinen 
MMnen   ala   den   de*  Begfünde«  der  i^tiachea  gfaitolocie  ntabat 


30  Verlag  von  KARL  J.  TRÜBNER  in  Strassburg. 

Soeben  erschien: 

Griechische 

Lautstudien 

von 

Ferdinand  Sommer. 

8^    VIII,  172  Seiten.    1905.    M.  5. — . 


BERNEKER,    ERICH,     SLAVISCHE   CHRESTOMATHIE. 

Mit  Glossaren.    Gr.  H«.  IX,  484  S.   1902. 

Geheftet  M.  12. — ;  gebunden  in  Leinwand  M.  13. — . 

Inh.ilt:  I.  Kirclienslnvisch:  i.  Altkirchetislavisch  (Altbulgarisch*).  2.  BuU 
I^arisch-Kirchcnslavisch,  Mittel  bulgarisch.  3.  Serbisch-Ktrcheuülavisch.  4.  Russisch- 
Kirchenslavisch.  —  II.  Russisch  (Altnissisch.  (jroßrussisch ,  Wcißni^sisch).  — 
III.  Kleinrussisch.  —  IV.  Bulgarisch.  —  V-  Serbisch-Kroatisch,  a.  .\li- 
Scrbisch-Kroatisch.  b.  Die  heutige  Volkssprache.  —  VI.  Sl  o  v  e  n  i  s  c  h.  —  VII,  Cechisch. 
a,  Alirechisch. b.  Die  heutige  Volkssprache.  —  Vllf.  S.lovakisch.  —  IX.  Polnisch. 
a.  Altpolnisch,  b.  Die  heutit£e  Volkssprache,  c.  Knszubisch.  —  Obei-Sorbisch. 
(Ober-Lausitzisch).  —  XI.  Nieder-borbisch  TNicder-Lausitzisch).  —  XII.  Po- 
labi s  c  h. 


BERNEKER,    ERICH,    DIE     PREUSSISCHE   SPRACHE. 

Texte.    Grammatik.    Etymologisches  Wörterbuch.  8°.   X,   333  S. 
1896.  '  M.  8.—. 


BETZ,  LOUIS-P..  LA  LITTßRATURE  COMPAR^E.  Essai 
bibliojjraphique.  Introduction  par  Joseph  Texte.  Deuxieme 
Kdition  augmentce.  publit^e  avcc  un  Index  m^thodique  par 
Fernand  Baldcnspcrgcr,  Professeur  ä  TUniversite  de  Lyon. 
Gr.  «^  XXVllI,  410  S.  i(j04.  M.(5— . 


C APPELLER.  CARL,  SANSKRIT- WÖRTERBUCH.  Nach 
den  PotiM  sbiirger  Wörterbüchern  bearbeitet.  Lex.-8°.  VIII,  541  S. 
1XS7.  M.  15. — ,  in  Halbfranz  geb.  M.  17. — . 


DELBRÜCK,   B..    GRUNDFRAGEN    DER    SPRACHFOR- 
SCHUNG.    Mit    Rücksicht   auf  W.  Wundts   Sprachpsychologie 

erörtert.   S".  VII,  180  S.   1901.  M.  4.—. 

Inliali"  I.  Knpiicl:  I.  F-iiilettuTi};.  2.  Ver^jlcichunfi  der  Herbart'schen  und  der 
Winniischtn  Psyclmlin^ic.  v  |  iah  sprachliche  Material.  —  II.  Kapitel:  Die  Geberden' 
-.praclic.  —  III.  Ka]iiti:l:  Der  Ursprunji  lier  Lautsprache.  —  IV.  Kapitel :  Der  Laul- 
mmkIlI.  —  V.  Kapiitl:  \Vur?t.lii,  Zusainniensclzung.  —  VI.  Kapitel:  Wortarten  uiiü 
Worlli'imtjn.  Kasus.  Kol.ilivuni.  —  VII.  Kapitel:  Der  Satz  und  seine  Gliederung.  — 
\III.  K.ipitcl:  LKt  Ik(l«.-utun:;s\vanilel,  Rückblick.  —  Litteraturangaben.  —  Index. 


HIRT.    HERMAN.    DER    INDOGERMANISCHE    ABLAUT 

vornehmlich  in  seinem  Verhältnis  zur  Betonung.    8°.    VIII,   204  S. 
1900.  Sl.  5.50. 

HIRT,   HERMAN,  IiB.R  INDOGERMANISCHE  AKZENT. 
Ein  Handbuc\\.     "bV    X>A\\,  ^s^  ^.   \%^s.  M.  9.—, 
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HUBSCHMANN,    H.,    PERSISCHE  STUDIEN.     8^    286    S/ 

1895-  M.  10.—. 

Uer  crsto  Teü  bringt  eine  «tattlichc  Ansaht  von  Nftclitt^ftcn  unil  Vcrbc»eningo 
iti   Hom\  Grundriß  der   ncupersiscljen  KtjrnTologie;    üer   zweite   Tetl    eine    «am 
persische  Lsuilebrei,   ist    mßerorütfntlich  reich  an  F.in/eTfrc;f[«nis*pw,    nhne  Tvr^if^ 
wirJ  fiie  auf  Ungc  i^ei(  hirinu:?  Jie  (tiHv  Grundlage  lur  -ii  'le 

Eri"oisrlmng   dtr  ncupcrsischcn  SpracHi«    bilJiCii.     i>et  t] 

Kiellticlit  der  HaupiVierdiensi  uuscrcs  Buthei)  Jic  *  ^-^ ,..v..., 

Betrachiiitig  der  persischen  Spractie  (inil  ihrer  En 

iy//.-.  '  "-if  A>.  2j. 

HÜBSCHMANN,  H.,  DIE  ALTARMENISCHEN  ORTS- 
NAMEN. Mit  Beiträgen  zur  historischen  Topographie  Armeniens 
und  einer  Karte.    8^    IV  und  S.   197—490.    1904.  M.  8.—- 

(Sonderabdruck   aus  dem  XVI.  Bande  der  tndogerrnanischen 

Forschungen.)  ^ 

von  PLANTA,  R..  GRAMMATIK  DER  OSKISCH-UMBRI- 
SCHEN  DIALEKTE. 

I.  Band:  Einleitung  und  Lautlehre  8".  Vill,  600 S.  iSq2.  M.  15. — 

II    Band:    Formenlehre,  Syntax,    Sammlung  der  Inschriften  und 

Glossen.   Anhang,  Glossar,  S''.  XX,  765  S.  1S97.        M.  20.—. 

SAMMLUNG  INDOGERMANISCHER  WÖRTERBÜCHER : 
I.  Hübschmann,   H.,   Etymologie  und   Lautlehre   der   osseti- 
schen Sprache.  8".  VIH,  151  S.  i88;.  M.  4-— 
IL  Feist,   Dr.  S.,    Grundriss    der    gotischen    Etymologie.    S". 
XVI,  167  S,  1888.  (Nicht  mehr  einzeln  tu  haben.)        M.  5.— 
[II   Meyer,  Gustav,  Etymologisches  Wörterbuch    der  albanesi- 
schen  Sprache.  S".  XV,  526  S.  lägi.                              M.  12.— 
IV.  Hörn,  Paul,   Grundriss   def  neupersischen  Etymologie     S*» 
XXV,  386  S.    1893.                                                        M  15.— 

SOLMSEN,  FELIX,  UNTERSUCHUNGEN  ZUR  GRIECHI- 
SCHEN LAUT-  UND  VERSLEHRE.  S^  IX,  322  S. 
190L  M-  8. — . 

SOLMSEN,  FELIX.  STUDIEN  ZUR  LATEINISCHEN  LAUT- 
GESCHICHTE.  S^    VIII,  208  S-   1894,  M.  5.50- 

THUMB,  ALBERT.  DIE  GRIECHISCHE  SPRACHE  IM 
ZEITALTER  DES  HELLENISMUS.  Beiträge  ^ur  Ge- 
schichte und  Beurteilung;  der  Kotvf|„  8"^,  VlII,  273  S.  1901.  M.  7. — . 

Intialt:  1.  BtyrifT  ilcr  KOIVI^  itnd  MtthurJcn  der  Korse liuni;.     H  m^I 

tl«r  Alten  DiaUktc.  11].  Üialrkuc-^yic  in  i.l«t  KOivr|.  iV.  I>i-r  Kintlu^ 
Völker  aiaf  du;  ICnUvicklutin  Hki  hdlenistischtn  S].rftchc      V    "  ■  -' 
riutuiij^  der  koIvi'i  ;  lÜt  Sl<;lluiiy  dtr  biblitclien  tlratcitat  iiun-ii 
^{tritu^  und  Wc^uri  tla   KaiVT|.    —    Hei^crUgl    ist    K\a   tjrAmiii'U ' 

THUMB.  DR.  ALBERT.  HANDBUCH  DER  NEUGRIECHI- 
SCHEN VOLKSSPRACHE.  Grammatik.  Ti-xte  und  Glossar. 
S'V   XXV,  240  S.  mit  einer  lithogr.  Schrilttafcl.  (H95. 

M.  6.—,  .geb.  M.  7.— 

WIEDEMANN,  OSKAR,  HANDBUCH  DER  LITAUISCHEN 
SPRACHE-   Gratnraatik.  Texte    Wörterbuch.  8*    XVI,  XK\  S. 


as  Verlag  vom  KARL  J.  TRÜBNER  m  Stkassburg. 

GRIECHISCHE 

GESCHICHTE 

VON 

JULIUS  BELOCH. 

Erster  Band:  Bis  auf  die  sophistische  Bewegung  und  den 
peloponnesischen  Krieg. 
Gr.  8^  XII,  637  S.  1893.  Broschirt  M.  7.50,  in  Halbfranz  geb.  M.  9.50. 
ZweiterBand:  Bis  auf  Aristoteles  und  die  Eroberung  Asiens. 
Mit  Gesamtregister  und  einer  Karte. 
Gr.  8**.  XIII.  720  S.  1897.  Brosch.  M.  9.—,  in  Halbfranz  geb.  M.  11. — . 
I.  u.  II.  Band  zusammen  in  2  Halbfranzbänden  M.  20. — . 
Dritter  Band:  Die  griechische  Weltherrschaft. 

I.Abteilung.  Gr.  8<*.  XIV,  759  S.  1903.  Geheftet  M.  9.—,  in  Halb- 
franz geb.  M.  11.50. 
II.  Abteilung.   Mit  sechs  Karten.  Gr.  8^  XVI,  576  S.   1904.   Ge- 
heftet M.  10.50,  in  Halbfranz  geb.  M.  13.—.  ■ 
I.  u.  II.  Abteilung  zusammen  in  2  Halbfranzbänden  M.  24. — . 

Mit  ausführlicher  Berücksichtigung  der  Geistes-,  Wirtschafts-  und 
Verfassungsgeschichte,  eingehenden  Quellen-  und  Literat  um  ach  weisen, 
kritischer  Besprechung  einzelner  Punkte,  ausführlicher  Erörterung  aller 
chronologischen  Probleme  in  systematischer  Form  mit  Einschluß  der 
wichtigsten  Probleme  der  Literaturgeschichte,  einer  fortlaufenden  Reihe 
von  Untersuchungen  über  controverse  historische  Fragen,  einer  Zeit- 
tafel und  einem  Register  über  den  ganzen  III.  Band. 

Urteile  der  Presse: 

...  Wir  haben  hier  ein  Buch  vor  uns,  das  unbedingt  zu  den  bedeut- 
samsten Erscheinungen  der  geschichtlichen  Litteratur  der  letzten  Zeit  zu  rechnen 
ist.  Heloch  betont  selbst,  dass  er  das  Gebäude  fast  überall  von  den  Grund- 
lagen ncu'aufgeführt  habe  und  manche  Gebiete,  wie  die  Wirthschaftsgeschichte, 
bei  ihm  zum  erstenmal  zu  ihrem  Recht  kommen;  ebenso,  dass  er  kein  Neben- 
einander von  Sondergeschichten  (athenische,  spartanische  u.  s.  w.)  biete, 
sondern  die  Entwickelung  der  ganzen  hellenischen  Nation  von  einheitlichen 
(iesichtspunkten  zu  erfassen  suche.  Dabei  hüte  er  sich,  ein  Phantasicgemälde 
der  ältesten  Zeit  zu  entwerfen,  und  richte  seine  Absicht  vielmehr  darauf,  nur 
das  mitzuteilen,  was  wir  auf  Grund  des  archäologischen  Befundes,  des  homer. 
Kpüs,  der  sprachgeschichilichcn  Forschung  mit  Sicherheit  zu  erkennen  ver- 
mögen. Man  wird  nicht  bestreiten  können,  dass  alle  diese  Züge,  in  denen 
Beloch  selbst  die  charakteristischen  Merkmaie  seiner  Art  zu  forschen  und  zu 
arbeiten  erblickt,  wirklich  in  dem  Buche  hervortreten Die  Aus- 
stattung des  Werkes  ist  vorzüglich ;  der  Preis  von  M.  7.50  für  40  Bogen  ein 
überaus  massiger,  -- 

Prof.  G.  E^elhaaf,  IVitrtt.  Korrespomicnzblattf.  Gelehrten^  u.  Realscimkn,  1894  Heft  i. 
■  Der  eigentliche  Vorzug  des  Werkes  liegt  auf  dem  Gebiete  der  Dar- 
stellung der  wirtschaftlichen  und  socialen  Grundlagen  des  Lebens, 
in  denen  B.  die  materiellen  Grundlagen  erkennt,  auf  denen  sich  die  gross- 
artigen Umwälzungen,  auch  der  geistigen  und  politischen  Entwickelung  voll- 
zogen. Da  B.  gerade  in  dieser  Beziehung  das  Material  beherrscht,  wie  nicht 
leicht  ein  anderer  Forscher,  so  durfte  man  hierin  von  seiner  Darstellung  Aus- 
führliches und  Vorzügliches  erwarten  ....  Glanzpunkte  smd  der  VII.  Abschnitt - 
Die  Umwälzung  im  Wirtschaftsleben  (vom  7.  zum  6.  Jahrh.)  und  der  XII.: 
Der  uirtschaflliche  Aufschwung  nach  den  Perserkriegen  .  .  . .» 

Bi.  /.  d.  Gyrnnasialschuliöesm,  XXX.  Jahrg.  S,  67t. 


GESCHICHTE 

DER 

GRIECHISCHEN  PLASTIK 

VON 

MAXIME  COLLIGNON 


Erster  Band ;  Anfänge.  —  FrühardiaischeKunst.  —  Reifer  Archaismus. 
—  Die  grossen  Meister  des  V.  JaJirhunderts.  Ins  Deutsche  über- 
tragen und  mit  Anmerkungen  begleitet  von  Eduard  Thraemcr, 
a.  o.  Professor  an  der  Universität  Strassbiirg.  Mit  13  Tafeln  in 
Chromolithographie  oder  Heliogravüre  und  281  Abbildungen  im 
Text.  Lex.  8^  XV,  592  S.  1897.  Broscliin  M.  20.~,  in  elcg. 
Halbfranzband  M.  25. — . 

Zweiter  Band :  Der  Etnftuss  der  grossen  Meister  des  V.  Jahrhundertä,  — 
Das  IV.  Jahrhundert.  —  Die  hellenistische  Zeit.  —  Die  griechische 
Kunst  unter  römischer  Herrschaft,  Ins  Deutsche  übertr.->gen  von 
Fritz  Baumgarten,  Professor  am  Gymnasium  zu  Freiburg  i.  B. 
Mit  12  Tafeln  in  Chromolithographie  oder  Heliogravüre  und  377 
Abbildungen  im  Text.  Lex,  8*^.  XII,  763  S.  189S.  Broschirt 
M.  34. — t  in  clcg.  Halbfranzband  M.  30.—, 


Dieses  Werk  gibt  im  T  Band  eine  auftfQhrHche  Darätellune  der  m/kenitchen 
Kultur  mit  zahlreichen  Abbildungen 


„Cülli^nons'  Hisloirc  de  ta  sculpturc  grccquc  .  .  .  hat  mit  Recht  überall 
eine  sehr  günstige  .Aufnahme  gefunden.  Der  Verf.  steht  von  vorn  herein  auf 
dem  Boden,  der  durch  die  umwälzenden  Entdeckungen  der  letzten  Jahrxehnle 
geschaffen  ist,  und  betracluet  von  diesem  neu  gewonnenen  Standpunkte  aus 
auch  die  älteren  Thatsachen  und  Forschungsergebnisse,  Er  behcrrsclil  die 
einschlägige  Literatur,  tn  der  die  deutsche  h'orschung  einen  bedeutenden  Plnw 
einnimmt,  und  weiss  die  Streitfragen  oder  die  Thatsachen  in  geschmackvoller 
Form  und  ohne  ermüdende  Ürcite  darzustellen.  Eine  grosse  Anzahl  gut  am- 
gcführtor  Textilluslrritionen,  nach  lum  gröaslcn  Teil  neu  angc-fcnigten  Zeich- 
nungrn,  dient  dem  Texte  zu  ansch.iulichcr  Uc!cb«ng  und  bietet  eine  vornehme 
Zierde  des  Buches,  sehr  verschieden  von  jenen  oft  nichtssagenden  Umrisjen, 
welchen  wir  in  ähnlichen  Büchern  so  oft  hcgcgncn.  So  war  es  ein  glücklicher  i 
Gedanke,  Collignon's  Werk  dem  deutschen  Publikum,  nicht  Mos  dem  gelehr- 
ten, durch  circ  deutsche  Ucbtrsetzung  nöhcr  zu  bringen.  Der  Uebcrsetzcr. 
Dr  Ed.  Thraemcr,  hat  seine  nicht  ganr  einfache  Anfc'jt^c  voTtrefHich  PclÖBt: 
die  DarsxcHung  liest  sich  seht  gut  und  man  wird  Ht  daran  erinnerl» 

dass  man  eine  Uebersetzung  vor  sich  hat,     Hi'-r  -i  cm  leirhtcs  that- 

slchliches Verschen  stillschweigend  berichtigt,  y  solcher 

bezeichneten)    Zusatz    ein    Hinweis    auf  entgt. ,  i.-n,    auf 

neuerdings  bekannt  gewordene  Thatsachcn.  auJ  ne^u  i;r  ifur  ge- 

geben ,  ,  .  Im  Ganzen  jedoch  handelt  es  sich  Um  eine  l  'icht  um 

eine  durchgehende  Bciirbeitung  des  Origin  '       '  i-,  r  i.rricr  tibemll 

Collignon's  Auffassungen  ghnc  fremde  j^l  icriit  .  .  .  - 

I *- I \ ■-  ■   '-     j-   -  - . c '-jj Tinm^    aa. BS- 
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Unter  der  Presse: 

GRUNDRISS 

DER 

GERMANISCHEN  PHILOLOGIE 

UNTER  MITWIRKUNG    VON 

K.vuii  AMIRA,  W.  ARNDT,  U.  BEHAGHEL,  D.BEHRENS,  H.  BLOCH,  A.BRANUL,  U.  BREMER. 
W.  BRÜCKNER,  E.  EINENKEL,  H.  GERING,  V.  GL'DMUNDSSON,  H.  JELLINGHAUS,  K.  TH. 
von  INAMASTERNEGC,  KR.  KALUND,  FR.  KAUFFMANS,  F.  KLUGE,  R.  KOEGEL,  R.  von 
LILIENCRON,  K.  LUICK.  J.  A.  LUNDELL,  J.  MEIER.  E.  MOGK,  A.  NOREEN,  J.  SCHIPPER, 
H.  SCHOCK,  A.  SCHULTZ,  TH.  SIEBS,  E,  SIEVERS.  W.  STREITBERG,  B.  SYMONS,  F.VOGT 
PH.  WEGENER,  J.TE  WINKEL,  J.  WRIGHT 

HERAUSGEGEBEN 
von 

HERMANN   PAUL 

unl.  Frolckaor  der  deutschen  Philologie  un  der  Universitit  München. 

ZWEITE  VERBESSERTE  UND  VERMEHRTE  AUFLAGE. 

Diese  neue  Auflage  wird  ebenso  wie  die  erste  in  Lieferungen  erscheinen 
und  voraussichtlich  im  Laufe  des  Jahres  1905  vollständig  werden.    Die  Käufer 
verpflichten  sich  mindestens  zur  Abnahme  eines  Bandes;  einzelne  Lieferungen 
werden  nicht  abgegeben. 
.  »    j  Inhalt: 

I.  Band. 

I.  Al'tchn. :  BEGRIFF    UND  AUFGABE    DER    GERMANISCHEN    PHILOLOGIE     Von 

H.  Faul. 
II.  Abichn.    GESCHICHTE  DER  GERMANISCHEN  PHILOLOGIE.    Von  M  Pmmi. 

III.  Al.Bchn.:  METHODENLEHRE.    Von  /f.  Fanl. 

IV.  Ab»chn.:  .SCHRIFTKUNDE:   i.  Runen  und  Runeninschriften.  Von  E.  Sitvtrt  (mit  einci 

Tafeh.  j.  Div  Utviniiche  Schrift.  Von  W.  Armdt.  Oberarbeitet  von  I/.  Blotk. 
V.  Abichn.  :  SPRAf:H(;ESCHlCHTE:  i.  Phonetik.  Von  F..  Sitvtrs.  a.  Vorgeschichte 
liur  alt^crinfiiiiHchen  Dialekte.  Von  F.  Klugi.  3.  Geschichte  der  gotischen 
Sprache.  Vi>n  F.  Kluge.  4.  Gt.scliichic  der  nordixchun  Sprachen.  Von  A.  Norttm 
5.  rifschichtc  der  dt^iiLschen  Sprache.  Von  0.  Bekaghtt  (mit  einer  Kirte'. 
ci.  (.lt.- schichte  der  niederländischen  Sprache.  Von  ?.  it  Winkü  itnit  einer 
Karte'i.  7.  <ie7tchichte  der  englischen  Sprache.  Von  F.  Klugt.  Mit  Bei- 
irägeri  von  IK  Beiirens  und  F.  Fmtiilie/  iiMit  einer  Karte t.  8.  Geschichte  der 
lrir-i«.(-hen  Sprache.  Von  TA.  Sühs. 
Anhand  1*'"-'  Behaiid  I  un  k  der  letiendtn  Mundarten:  1.  Allgemeines.  Von 
I'h.  It'r^i-Her.  1.  Skandinavische  Mundarten.  Von  J.  A.  I.umJtU.  3.  Deutsche 
inul  lli(;'le^lällIli^cllr'  ^[tiinlarteti.  Von  Fr.  Kattffmann.  4.  Englisch«  Mund- 
ani-'i.     Von   j.    Wright. 

II.  Band. 

VI  AL^lIif.  I,irh:KAT(.;K<.iP.St:HICHrE:  i.  G.uischfc  Literatur.  Von  E.  Suren  Neu 
l'f.'irl.i  ift  von  II'.  Stffitbrrf:.  j.Ili-ntM^he  Literatur '  a)  althoch-  und  aliniedcr* 
ili'iil^clii  .  Villi  A'.  A','cj.-/iin.l  ((•'.  FrMtkmfr.  l.i  mittelhochdentichc.  Von  F.  Vagi. 
•  ■  iuitteliii<-<li-rd<.-iit«ch<-.  Von  //.  JfUiHgkaitt.  3.  Niederländische  Literatur 
Vi'ii  7-  ''■  H'itikci.  \.  Kri':-''i'<ch(:  Literatur.  Von  TM.  Siebt.  5.  Nordische 
Liti  r.'il'in-n-  :t  nofwegisrh-islhndischc.  Von  E.  Magk.  b)  schwedi»ch-d{ini»che. 
Von  //.  Schuck.  6.  Eiißlischt;  Literatur.  Von  A.  Bratidl. 
Anhantt  C)-i'r->iclit  iil>vr  ■!  i  c  aus  mündlicher  Überlieferung  gochOpften 
Sani  ni  lull  Kcn  der  Vo  1  ks  p '>  e  ^  i  e :  a)  skundinavinche  Volkspoeiie.  Von 
A.  i.ifMt/fll,  -  )ii  deutsche  und  niederländitiche  Volkspoesie.  Von  y.  JUtitr.  — 
ci  lu^lischi-  VoIk.-iKicsif.     Von  A.  Brandl. 

VII  Ah-iohr         MKTKIK      r    AitK'-rni.  Mi-trik.   Von  £.  .S"iV»crs.   Neu  bearb.  von  ^r.  AdvifMAM« 

oiiil  HuK'  '•.nii/;.    -   i.  Itciitichc  Metrik.    Von  H,  Paul.  —  3,  Englische  Metrik 
a    H.iiui-Ji.,  M.tra.    V.m   A'.   luick.    In  Fremde  Metra.    Von  J.  Schifptr. 
111    Hand 

VIII  Al.^cliu.  .  \VIKrs<  HAI-T.     Von  A'.    Tk.  /-.»«  Inama-SlerHigg. 
IX.  KKCHT       V.ii!    A".  r.-H  Atmra. 

X.  KK1K(;S\VKSI:N.     Von  A.  ScMuIIl. 

X]  MYTMOLrxJK.     Von  E.  .Vogk. 

XII.  SITTK:    I.  Skaiidinavi'.chL- Vt-rhälinii-e.  V»in    i'.  C-ämi$tidstOH  und  Kr.  JCmlmmJ. 

i.   lliMt-.tli-'-ii;;!i-.chi'  Vi  rhaltniise.    Von  A.  Sihtifts.  —  Anhang:  Die  Behand- 
ln n  t;  il-r   VII I  k"  t  uinl  i  ch(-n   Sitte  iter  Gegenwart.     Von   R.  Mngk. 

XIII.  All- im      KI'SSl.   i.   (tiiiU^nl.-  Kuii.^t.  Vo»  A.  Schulls.  -~  i.  Musik.  Von  X.  v.  Li/ifmeran 

XIV.  H(:LI»KNSAi;Iv     V-.n   Ji.  .S>i.«..«... 

XV.  KTHNO(;KAPliII-;  DER  OFKMAN.  STÄMME.  Von  0.  Brimcr.  'Mit  6  Karten.- 

NB.  j'.-iU  '11  D.tmk'  wird  ein  Nami:n-,  Sach-  und  Wortverzeichnis  beigegeben. 

Hi»  ;etii  «r-.c!iienfii     I.  Band    vni!  »Liridi^-,   Lc\.  ü**.  XVI,  iijji  .S,  mit  einer  Tafel  und  drei  Karten  1901. 
Hn.-uliicrt  M.  aj.  — ,    in  Hall. Iran*  fiebundeii  M.  aS.— . 
II.  Bond,    I.— j.    Lielcrung  i  M.  4.  —  .     4.  Lieferung  <S.  769 — 940!  M.  a^o. 
lU.  Band  -\oUvi..vu.U-j.-,  l.i;x.  u".  XVII.  993  S.    Mit  6  Karten.    1900. 
\Wo-ih\i-T(.  N\.  1%.     ■,  "w  \\a,\\At4\n  %<^ww^cw  *C.  t8.SO. 
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Sonderabdrückc  aus  der  zweiten  Auflage 


,,Pauls  Grundriss  der  germanischen  Philologie'*. 


AMIRA,  K.  V.,  Orundriss  des  germanischen  Rechts.  Mit 
Register,  Der  zweiten  verbesserten  Auflage  zweiter  Abdruck. 
VI,  184  S,     1901,  M    4  — ,  in  Lwd    geb    M    5—, 

BEHAGHEL,  OTTO,  Geschichte  der  deutschen  Sprache.  Mit 
einer  Karte.  Der  zweiten  verbesserten  Auflage  dritter  Abdruck» 
IV  und  (1.  Band)  S.  650—780  und  9S.  Register,    1905.  M.  4.—. 

in  Lwd.  geb.  M,   J.-- 

BRANDL.  A.,  Geschichte  der  englischen  Literatur. 

(In  Vorbereininy,^ 


BREMER,  O.,    Ethnographie    der   germanischen   Stämme. 

Zweiter  Abdruck.   Mit  6  Karten     XII,   225  S.   1904, 

M.  6. — ,  ^b.  M.  7.— 

JELLINGHAUS,   HERMANN,  Geschichte  der  mittelnieder- 
deutschen Literatur.     TV,  56  S.     1902.  M.  1.50. 

LUGE.  FRIEI3RICH.  Vorgeschichte  der  ahgermanischcn 
Dialekte.  Mit  einem  Anhang:  Geschichte  der  gotischen  Sprache. 

XI    und    iL    Band)    S.   523—517    und    10    S,     Register.     189;. 

M.  4. so.  in  Lwd.  gbd.  M.  5.50. 

Geschichte  der  englischen  Sprache.   Mit  Beiträgen  von 

D.  Behrens  und  E.  EinetTkel,  Der  zweiten  verbesserten  Auflage 
zweiter  Abdruck.  Mit  einer  Karte.  IV  und  (!.  Bandl  S.  926 — 1148 
und  r4  S.  Register.    1904.         M.  5. 50,  in  Lwd.  gebd.  M.  6.50. 

KOEGEL.   RLfDOLF,.LtND   WILHELM    BRÜCKNER.  Ge- 
schichte der  althoch-  und  altniederdeutschen  Literatur. 

IV.  132  S.  1901.  M.  3.—  ,  in  Lwd.  gbd.  M.  4 — 

ICK»  Km  EngUachc  Metrik,  aj  tieiaiischc  Metra. 
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Sonderabdrilcke  atu  der  a.  Aufl.  von  Paub  Gmndriss  (Fortsetzung); 

^ibCK,  EUGEN,  Germanische  Mythologie.    VI,   177  S.  1898. 

M    4.50.  in  Letnuvand  geb.  M.   5.50. 

Geschichte    der    norwegisch -isländischen   Literatur. 

Mit  Register.     VIII,   386  S.      1903. 

M.  9.—,  in  Leinwand  geb.  M.  to. — . 

NOREEN,  ADOLF,  Geschichte  der  nordischen  Sprachen. 

IVu. (l. Band) S,5i8^e49u.7S. Register.  1S9S.  M.4— .gbd.M.s.— 

PAUL.  HERMANN,  Geschichte  der  germanischen  Philologie. 
IV  und  (l  Band)  S.  9—158  und  23  5.  Register.  1897.        M.  4.—. 

—  —   Methodeolehre  der  germanischen  Philologie.    IV  irod 
(I.  Band)    S.  159—247.     1897.  M.   2.— 


Deutsche  Metrik. 


(Unter  der  Presse.) 


SCHÜCKt  H,»    Geschichte  der  schwedisch-dänischen  I^ite- 
ratur      i;  S.     1904  M    —.60. 

SIEÜS.  THEODOR,  Geschichte  der  friesischen  Literatur 
IV,  34  S,    1902.  M.  I  ^ 

SIE  VERS,   E.,   Al^ermanische  Metrik.     Neu   bearbeitet  von 

Friedricli   Kauffmann  und   iTugo  Gering. 

(Unter  der  Presse.) 

SYMONS»  B.,  Germanische  Heldensage.  Mit  Register.  VI,  137  S. 
1898.  M.  i%o,  in  Leinwand  gebunden  M.  4.50. 

VOGT,  FRIEDRICH,  Geschichte  der  mittelhochdeutschen 
Literatur.  IV,  202  S.    1902.     M.  4,50,  in  Lwd,  geb  M.  5.50. 

te  WINKEL,  JAN,  Geschichte  der  niederländischen  Sprache 
Mit  einer  Karte,  IV  und  (h  Band)  S.  781 — 935  und  6  S.  RegiAtei. 
1898^  M.  5.—. 

Geschichte  der  niederländischen  Literatur    IV,  102  S. 

1902  M.  2.50,  in  Lwd.  geb.  M.  3.50 


^^&. 


©ot&cn  erfdjien: 

Söörteröud)  ber  beiitfd)en  Sprai^i 

0011 

fricDrtcb  Tkluge, 

fitofeffor  an  ^f^  llnroeTUtai  6*«l&iica  i. Or. 

Btititt  urrbcfTrrtr  utib  »crmcbrtr  WuHdiir. 

%fcr  neue  Slbbiiirf  bclrtiröittt  h*  im  iwfenllidie»  torauf,  in  Öcr  ^norbiiirnft  tct  StfÄtw 
bei  bcrt  39ud)ftßbcn  J  iinÖ  U  bt«  itcue  Cttljogrüpliic  biiTd^jKtüIjrcti. 

p  8'.  XXVI,  510  S    1905.   ^ei3  brojdjie«  aRL  ö.™,  tu  ^albfrani  aebuiiben  EDIf.  Ifl 


i(^ 


13  Dc    beut    Srjd^cineii    ^x   ecften    ^(iiflagc    düu    BlUßCfi    cfjjinoluiltrdirui 

B>örttrbildl   ^nt   c§   eine    fcjrifatijdjE  93carbdhing  bn  Gtpmologic  unfeicsJ   mübcnteii 

■  Bpxad)\ä^ü^i^  ntrf)t  gcgcbfn-    Xec  lÄcfoIg  b«  ieit  bcm  ^n^re   IHrtS  crjd)iciimeii  fcrf)l 

^uflagrn    unb   bie  ^jtecrentiuHg.  roctrfie   bcm   Öiidie  jit  leil   gciDOtben,  ^olicn  f)CÄ"flt, 

I  luie  tidittö  ber  (^ebonfe   lußr,   bie  drgfbniffe  bf*   cm.stctictibftdt   inib   mcrtuoUftcn  Xrilcs 

^bet  mi(ienid)oitliii}tri  ©cirtforiilHmg:  tun  üfier  bic  öiufte^uiifl  uiib  <^cid)idUi:  bcr  cii^cJncn 

I  anbetet  unicu-3  \BpTO<^id)a§c*,  in  fiia|)pei  Ic^ttttliic^et  Xürffellutig  juiammt'n^uTajjeit. 

Xcr   ^ftfoijer   fent   «i?   fidj  ^ur  ^liifgabc  flcinatfit,    ijonii   niife   ©ebcutung    ji 

:Socieä  btfl  ^u  Kiiier  üuefte  ^u  öerfoJaeii,   ble  *3ejii't)unöeii  511  bcii  l!nfii(d)cn  Spifl 

;  in  oit-icficm  'll^aße  betüiunb  ipic  boS  !^ertoanblid)aftSDet;E}ä(tiii^  jk  ben  übrigen  gennaitiif^tii 

'  unb  bfti  Tümanijd)fn  Spmrfien;   oudj  bif  entfcrntcccn   oiifntfllijd^cii,   foroie  bic'fclttföjni 

unb  bic  jltiütjdien  Sprarfifti  finb  tu   a(Un  gälkn  ^erangejogeii«  loo  bif  3ovjd)ung  «n< 

;^erninrT&ridoait  feflAufifrien  oermag.  ^iiie  angcmcine  liSmleitunp  bc^anbffl  bit  (^efr^td|j| 

[titt  bciit|d;i^n  8^r{id)i:  in  tl)rcit  Umriilfii.  S 

Tie  iedjftc  ?(uflflgc,   bif  mif  jt-bcr  Seite  iöcfierungert   obet  ^M}ä^e  aiiiraeift,  1^ 

'  An  Um  fvtil)€rcn  ^^rugmiiim  be5  SBt'tff»  fcft,  ftvrbt  aber  luii'berum  iiftd)  ciupr  "öcrHcfunji 

unb  GtiutiUTiiug  ber    iuot:EQtidiid)tltd)pii  ^^tiotileinc  luib    ift   oudj   bicsmal   bciuilht,    bcji 

nci\i\im  Sürtidtriticn  ber  f[i:)iiioIogiid}t'ii  ^lÜartforirfiiiiig  ge(iut)renbe  IRcri^uung  px  tiiifleii 

fie  iiiitoiidH'ibet   fid)   ddw  bcii   ftiihcrrii  ^luflnflcii    br)oiibcr?   hi\xd)    fyrodiiwifieitidjnitlii^i 

3iflrt)ti'eiK  «iib  CiuncimiiflnÜEM,  jüiuie  buidj  ^liifimt^nu'  timiidjcr   jüiiöcTfr  iiy»rte,   htm 

löifjdjidjk  in  ben  übriflcii  IHUirtcrbildjcrn  loenig  b^rüdfidjligi'ift,  unb  bitrd)  um(oiiöltd)rrei 

3"&i''i)>;"  ÖEf  heiüidicii  ^JJiUhbaitfU,     ^ii*  bnt  frftcn  3^u:diftiibai  iäen  mir  bic  fü(ncnbi.'ii 

[TßiiSrtcr,  jum  Xcü  %-iiid)LipHinfleii  iisiiete^  ^at|r!)iitibfti^,  ßiiöffübrt,  bie  neu  rtiiigeiiurmiici 

[njütbcn  (inb :  aderbinAL^,  ^llifatigler,  ^fnfong^grßiibe,  ^iTigelegcnVit,  ^nic^n«Iid)fnt,  fluflßtt; 

|onjÜ{|lid^,  ^IjdieiibTöbet,  ?iid)eriinttmt)d),  flti^metgelu,  iiVgcifteruiig,  beiKti^ißfii.  beläftigea, 

fbemitieibfn,  bfiEitigm,  TÖtiöi-ggcunb.  bciocrffitnigcn,  bifbjnin,  btä!ir>nic«,  Blamage,  ${tUm| 

<St}ri|t,    l£t)Ti[tbmim,    (S^i:i|'ttiitbd)cn :    au»  bcui  S^ut^ftaben   Ä'    nennen  mh:   5(obfl 

Äämpe/   Üflramcrfn^riKn,  Hnnnp«,  ."i^anrteiigießrr.  MSnftfrlein.  ßnnter,  -lilflper,'  ÄAjff 

jRarfätjdjc^  fliiyenjanimer   11.  j.  id.    ^Itii    befti'n   aber  t>erau)rt)nu!ic^cti  einige  3°^^^^  ^ 

^^ecDDUftänbigiing  beö  ißJerle^  feil  feinem  erfleii  ISridjetiifn:  bie  3«^!  &fT^  SticfitDörtc  \]ec 

ifidi  Don  bcr  erfien  ^uc  fedj^tcn  Zuflöge  oecmcfett  im  Söut^ftuben  31:  »on  l^^O  oms. '1^ 
y^  UTA  ^..t  ftaft «ft.  »„»  la?  *»t  qnt\    »>  ^.^  \ix%.mt^  \»is.  ^-.^^^»^^ 
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VORGESCHICHTE 

DER 

ALTGERMANISCHEN  DIALEKTE 

VOK 

FRIEDRICH  KLUGE. 

ZWEITE  AUFLAGE. 


Mit  einem  Anhang; 
GESCHICHTE  DER  GOTISCHEN  SPRACHE. 


Sonderabdnick  aus  der  zweiten  Auflage  ron  Fanli  Gnmdriss  der  gennonischen  Philologla. 

Lex.  8^  XI  u.  S.  323—517  u.  10  S.  Register.  1898.  M.  4.50,  geb.  M.  5.50. 

„Mit  Meisterschaft  hat  Kluge  die  noch  schwerere  Aufgabe  gelöst,  die 
„Vorgeschichte  der  altgermaniscnen  Dialekte",  d.  h.  die  aus  der  Sprachver- 
gleichung erschlossene  älteste  (vorhistorische)  Gestalt  der  germanischen  Sprache 
auf  ICD  Seiten  so  darzustellen,  dass  neben  den  als  sicher  zu  betrachtenden 
Ergebnissen  der  bisherigenForschung auch  noch  schwebende  Fragen  und  künftige 
Aufgaben  berührt  werden." 

L.  Tod/er,  Lüttraturblatt  f.  germ.  u.  rom.  Pkiloi^ie  1890  S.  IJS- 


GESCHICHTE 

ENGLISCHEN  SPRACHE 

VON 

FRIEDRICH  KLUGE. 

MIT  BEITRÄGEN  VON  D.  BEHRENS  UND  E.  EINENKEL. 

OKIt  ZWEITEN  VEBBESSKRTFA'  AUFLAGE  ZWEITES  ABDRUCK. 


SoiKlernbdructv  aus  der  zweiten  AufInge  von  Pauls  Gnindriss 

der  germanischen  Philologie. 

MIT  EINER  KARTE. 


Lex.  8».  244  S.  1904.  M.  5.50,  geb.  M.  6.50. 

,, . . .  Der  Geschichte  der  englischen  Sprache  ist  mit  Recht  ein  erheblicher 
Raum  überlassen  worden.  Kluge  bespricht  zunächst  die  Einwirkung  fremder 
Sprachen,  namentlich  des  Skandinavischen  (über  die  Stellung  des  Franzö- 
sischen in  Enrjinnd  und  die  Elemente,  die  es  der  heimischen  Sprache  zuge- 
führt hat,  handelt  die  bcincgcbciie  Erörterung  von  Behrens  eingehender; 
und  die  Schriftsprache  und  verfolgt  dann  im  Einzelnen  die  Entwickelung  der 
Laute  und  Flexionen  durch  die  alt-  und  mittetenglische  Periode  bis  zur  Zeit 
Shakespeare's.  Kluges  Arbeit,  welche  die  Resultate  der  Studien  Anderer  bequem 
zugänglich  macht  und  mit  einer  Fülle  eigener  Bemerkungen  verbindet,  verdient 
volle  Anerkennung.  Dankensiverth  ist  es,  dass  Einenkel  eine  Syntax  beige- 
steuert  hat,  we\cVve  \\auv^.aä.c^\\Vc^^  «it  dtr  Siprachu  des  14.  Jahrhunderts  beruht .  .  .'• 

Literar.  CwaroUila«  lS92.  Xr.  S, 
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I 


X)on  lut^cr  bis  ^ejfmg. 

UQII 

■Crolfffw  an  ■&«  Unionfliat  S*nibi"fl  t.  St. 

SBtftte  bu];d)fleiel)cne  ^fuffage. 

a^  Vn,  203  e.  mit  einem  Äärtt^tn.    1904,   greift  'äH.  4—,  fltbunftcn  ^.  5  - 

3nl)a[f  iTlutcittprorf)«  utib  ^olföfprodie.       'ÜRftilmiliQn  iiiiö  (ciiic  Haiulcl.  — 
Cut^v  jinö  tiii'  ötiitldje  Spttidjc.  —  24jrlft|teUci'   uiib  9kiil)bnitlcv.        Sdjriftlijvodif 
itiit)  3)hmtiort   ljt   Öcr  ©diiuda.   --  Cticcbcuif(t)cv   iinb  iiilttclbaitfilivt  'Sjüili.'    ' 
"•J^icbcrbculidi  uiib  -Iporfibfutfcf),  —  Ctitehi  imb  ^•miiicirit^irm!&.  —  *^>tt'iil  mit  li'.Lu. 
OticrbcutldilflliO   un&   tiie  flathoUffti.         *0i»MOt  utib   ötc  öeutfdji'  ^ptaöje.   —   %k 
^jQHg     3attn|cht  i^iir   m-u(]Pc!!beiUtdicii    ^t^tndipcfrfjidHi',    *Jianien-    mtö   'Sodjvcfttftf r ; 
SSJortuflift«. 

•  ^tc  neue  illufloflc  tft  um  btffc  btibcn  ti.ufTÄ|;c  utfrniftjTl. 

Urteile  der  Presse  Über  die  bisherigen  Auflagen; 

»,Es  imiss  mit  allem  Naiihdrucke  betont  werden,  dass  Kluges  Schrift  eine 
»ehr  lehrreiche  und  I'ür  den  grO>aäefcn  Leserkreis,  für  den  sie  licstiramt,  hoch- 
envÜnÄChte  ist-  DnitscHc  LttferaturzeituN^  iSSS  Nr,  14. 

i^Das  lebendige  Inietess«  der  Gebildeten  für  die  Ueulsche  Sprache  und 
ihre  Geschichte  ist,  wie  man  mit  Genugthuung  wahrnehmen  kann,  augenblicklich 
lebhafter  denn  je.  Die  Schrift  Kluges,  in  welcher  die  wiclilJijstcn,  für  die 
Bildung  unserer  neuho'^.h deutschen  Schriftsprache  massgebenden  Mamcnle  ge- 
meinverständlich besprochen  werden^  darf  daher  auf  einen  ausgedehnten  dank- 
baren Lcscrktcis  rechnen."  Schwab,  Aferhtr  II.  Abt.  I.  Bt.  v.  ^.  Dez.  tS97, 

,.Der  Verfasser  der  vorhegenden  Aufsätze  zur  Geschichte  der  neu* 
hochdeutschen  Schriftsprache  hat  bereits  bewiesen,  daas  er  es  vortrefflich 
versieht,  für  einen  j^Össeren  Leserkreis  zu  arbeiten,  ohne  dtrr  strengen 
WissenschaftHchktit  dadurch  Abbruch  zu  thun.  Er  wei^s  seint  Forschungen 
in  ein  Gewand  zu  kleiden,  uelches  auch  Niicht-FachlmK  anzieht,  er  stüssV 
nicht  ab  durch  zu  viele  Cilate,  durch  störende  Anmcrkuntjen  und  weft- 
lÄulif^e  Exkurse ;  er  greift  geschickt  die  interessanlesicn  Probleme  heraus 
und  behandelt  sie  mit  letchlcr  Feder,  so  dass  auch  der  Laie  gereizt  wird, 
weiter  lu  iesen.  Und  sollte  es  nicht  ein  Verdienst  sein,  gerade  die  el>eti$o 
schwiengen  als  wichtigen  und  inlfrcssantcn  Frajjcn,  die  sich  an  die  Ge- 
schichte der  Ausbildung  unseres  schriftlichen  Ausdruckes  anknüpfen,  in 
weitere  Krei&e  zu  tragen,  insbesondere  auch  die  Schule  dafür  zu  gewinnen? 
Die  Schule,  die  sich  der  germaaisliscJien  Forschung  gegenüber  sonst  *o 
spröde  verhält  r  Wenn  Kluge  mit  der  vorliegenden  Schrift  in  Lehrerkreisen 
dcn»clben  Erfolg  crricit,  wie  mit  seinem  etymulogischen  Wörterbuche,  «o 
verdient  ef  schon  deswegen  die  wärmsitc  Anerkennung.  ,  .  .  • 

Literarisches  CcntraiblaU  iSSS  Nr.J4, 

„Nicht  mit  dem  Ansprüche,  eine  vollständige  Geschichte  der  deutschen 
Spräche  zu  bieten,  tritt  Kluge  auf,  er  will  in  einer  .Reihe  unvcrbundcncr 
Aufsätze'*  nur  ..zusammenfassen,  was  Fachleute  vor  und  "»eit  Jaküb  Grimm  Über 
ein  paar  sprach wisscnschaflhchc  Probleme  ermittelt  haben,"  Difwe  .^ufetSUc 
aber    fügen    sich  von   selbst  zu  einem  innerlich   eusanu'  '  Ganten, 

lodass   wir  hier   in   der  That  eine  höchst  anziehende  1>  Lrbm** 

gcschichtc  unseres  Neuhochdeutsch   von  meinen  Anfängtu  uiu  <J!  'r» 

fünfzehnten   und  sechzehnten   Jahrhunderts   bis  zur   Bciirttndung  in- 

rachaft  um  die  Mitte  des  a;chtzehntcn  Jahrhunderts  vor  uns  h^u^cn.  .  .  .  .* 

Dtt  Graniboten  iSSS  Nr.  i^ 
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ENGLISH  ETYMOLOGY. 

A  SELECT  GLOSSARY 

SERVING  AS  AN  INTRODÜCTION  TO  THE  HISTORY 

OK  THE  ENGUSH  LANGUAGE 

BY 

F.  KLUGE  AND  F.  LUTZ. 
S**.  Vni,  234  S.  1898.  Broschtrt  M.  4. — ,  in  Leinwand  geb.  M.  4.50. 

PREFACE. 

Our  primer  of  Engtish  Etymology  is  meant  to  serve  as  an  introduction 
to  the  study  of  the  historical  grammar  of  English.  However  manifotd  the  ad- 
vantages  wnich  the  Student  may  derive  from  Professor  Skeat's  Etymological 
Dictionary,  it  cannot  be  denicd  that  it  does  not  commend  itself  as  a  book  for 
beginners.  Though  it  is  a  work  of  deep  research,  brilliant  sagacity,  and  admi- 
rable  completeness,  the  Hnguistic  laws  undertying  the  various  changcs  of  form 
and  meaning  are  not  brought  out  clearly  enough  to  be  easily  grasped  by  the 
uninitiatcd.  We  thcreforc  propose  to  furnish  the  Student  with  a  small  and 
conciüe  book  enabling  him  to  get  an  insight  into  the  main  linguistic  phenomena. 
We  are  greatly  indcbted  to  Professor  Skcat,  of  whose  excetlent  work  we  have 
madc  aniple  use,  drawing  from  it  a  grcat  dcal  of  material,  which  we  hereby 
thankfully  acknowicdge.  As  our  atm  has  of  course  not  bcen  to  produce  a  book 
in  any  way  comparable  to  our  predccessor's  work  in  fulness  of  detail  and 
gcneral  completeness,  we  have  conüned  ourselves  to  mercly  selecting  aM  words 
the  history  of  which  bears  on  the  dcvelopment  of  the  languaf^e  at  large.  We 
have,  tlicrefore,  in  the  first  place,  traccd  back  to  the  oldcr  periods  loanwords 
of  Scandinavian,  French  and  Latin  origin  and  such  genuine  English  words  as 
may  afTord  matter  for  linguistic  invcstigation.  In  this  way  we  hope  to  have 
nrovidcd  a  basis  for  every  historical  grammar  of  English,  e.g.  for  Swcet's 
History  of  English  Sounds. 

If  we  may  be  allowed  to  give  a  hint  as  to  the  use  of  our  little  book, 
we  should  advibc  the  teachcr  to  make  it  a  point  to  always  dcal  with  a  whole 
group  of  words  at  a  time.  Special  intcrest  attaches  for  instance  to  words  of 
early  Christian  origin,  to  the  namcs  of  festivals  and  the  days  of  the  week; 
bc!>ides  the^e  the  names  of  the  various  parts  of  the  house  and  of  the  materials 
used  in  building,  the  words  for  cattle  and  the  various  kinds  ofmeat,  for  eating 
and  (Irinking,  etc.  might  be  made  the  subject  of  a  suggestive  discussion.  On 
treating  etymo'o^y  in  this  way.  the  teacher  will  have  the  advantage  of  Con- 
verting a  Icsson  on  the  growth  of  the  English  language  into  an  inquiry  into 
ihe  history  of  the  Anglo-Saxon  race,  thus  lending  to  a  naturally  dry  subject  a 
fresh  charm  and  a  deeper  meaning. 

In  conclusion,  our  best  thanks  are  due  to  Professor  W.  Franz  of  Tübingen 
Univcrsity,  who  has  placcd  many  words  and  etymologics  at  oqr  disposal  and 
assistcU  US  in  various  other  ways. 

LIST  OF  ABBREVIATIONS'. 
acc.  =  accusativc  case,  adj.  =  adjective,  adv.  =  adverb,  BRET.  -b  Breton, 
CELT.  =  Ccltic,  conj.  =  conjunction,  corn.  sä  Cornish,  cp.  =  compare,  CjTnr. 
==  Cymric  (Wcish),  Dan.  =  Dani^ih,  dat.  =  dative  case,  dcr(iv).  =1  derived, 
derivative,  dimin.  =  diminutive,  du.  =  Dutch,  E.  »  modern  English.  f.  (fem.)  ä 
feminine,  frequent.  =  frequentalive,  fr.  =  French,  FRIES.  »=  Friesic,  G.  « 
modern  Gcrman,  Gael.  :r^  Gaclic,  gen.  :=  genitive  case,  COTH.  ob  Gothic, 
GR.  ^  Greck,  loci.  =  Icciandic.  inf.  =  infinitivc  mood.  infi.  >■  inflected,  interj.  = 
interjcction,  IR.  =  Irish,  ital  =  Italian,  lat.  !=  Latin,  LG.  =;  Low  German, 
lit.  =  litcrally,  LITH,  =  Lithuanian,  m.  =«  masc-uline,  ME.  =  Middle  English, 
MHG.  =.-.  Mldiilc  High  German,  n.  (neutr.)  =«  neuter,  nom.  ^  nominative.  obl.  — 
oblifjue  case,  ODf.  =  Old  Dutch^  ofr.  =*  Old  French,  ohg.  »  Qld  High 
German,  oir.  «  Old  Irish,  ON.  _  Old  Norse,  ONFR.  -m  Old  North  French, 
orig.  =  original,  originally,  osax.  «b  Old  Saxon,  oslov.  ^  Old  Slovcnian, 
pl.  ==  plural,  p.  p.  «=  past  participle,  prob.  =  probably,  pron.  i»  pronoun. 
prop,  =  propcr\y,  v\^ov.  =  \'YONtw»;^\,  v^i.  ^=  preterile,  past  tense,  RUSS.  = 
Russian    sb.    =   subsiawxwt,  svä.  —  ^wx^Vvvt,  %^kä.  «=.  %<5asM.V  tmjerl.  - 


8».  XU,  I3ß  e.  WJb.    (Sc()»:fl<l  M.  2.50,  in  Jeiniuanb  qt^fiinibfn  '90?,  3.50. 

I^nbalt:  I.  Über  bie  «(uteiHfnf^triidit.  Stuhenten  utib  i]fttiUtfl«.  — 
*ErimfenIitand,  —  ifltttife  (fkmciik.  —  ^UTfc^ifojf  ,^i>oloait;.  —  l^iblifdi^tteolotiifdx 
9Earf)f[cin(^«.  —  3"*  ^"^"^  ^^^  5RßliPcIfd).  —  ?yraniöjj[i^e  (finflufff.  -  (MvaiiTiiiii- 
tijrfie  (Sipcnfirt.  —  Urfpruiift  imb  ißetlitfitiinö.  —  \l.  ^^rtfrliiidi  ^et  igni&fttkm 

■  Beim  Lesen  dieses  Buches  fühlt  man  sich  oft  von  einem  (buche  frischen, 
fröhlichen  Student enlcbcns  berührt,  und  jclbst  das  anscheinend  so  Irockciic 
VOnerbuch  reiit  durch  seinen  ntanchmal  recht  humoristtarhen  Inhalt  ru  einem 
'herzlichen  Lachen,  Es  war  in  der  That  eine  dankbare,  freihch  auch  rccM 
schuierige  Aufgabe,  das  für  die  allere  Zeit  so  spärliche  «nd  vielfach  sehr  vcr- 
■tcckte  Material  lu  sammeln  und  daraus  in  grossen  Kögen  eine  Geschichte  Tier 
deutschen  Studentensprache  zu  entwerl'en.  die  um  so  grösseren  Dank  verdient, 
aU  sie  nicht  pur  dtr  erste  umfassende  und  auf  wirklichem  QwclU  :  :■  be- 

ruhende Versuch  der  Art  ist,  sondern   -luch  mit  grossem  Ut*ic)i  .luf 

jenem  Grenzgebiet  zwischen  pof^uliirer  und  sUcng  wJ'ssensch.-iJtJirm:!  i>ar- 
stelhing  bewegt,  das  cinruhyltcn  nicht  jedem  Gelcbrttn  gegi-bcn  ist..  Gerade 
auf  diesem  Gebiet  hat  sich  Kluge  durch  sein  mu^terhaflcs  ctymolotjischca 
Wörterbuch  grqsse  Verdienste  erworben;  dcnscllicn  Wc^  hclritl  er  jcut  mit 
gleichem  Erfolg  auch  in  der  vorlityindcn  Schrift,  die  ihre  Kntstehung  zumcisi 
den  Arbeiten  tu  jenem  anderen  Werke  verdankt,  ,  .  .» 

Li/er.  CmircU&iatt  iSi^$  J^r.  »8. 

«Prof.  Kluge  hat  mit  vielem  Fteisse,  wie  die  zahlreich  eingestreuten  Be- 
legstellen beweisen,  suwic  gestützt  auf  eine  ausgedehnte  Lektüre  und  auf  eigene 
Beobachtung  die  Sprache  der  Studenten  in  alter  und  neuer  ?.t-it  nach  ihrem 
Ursjjfung  *'nd  ihrer  Verbreitung  dargestpllt  und  seiner  Abhandhmg  ein  reich- 
faaUigCh  Wörterbuch  der  Studcnlenspracht;  beigegeben.  Ut  das  Uuch  a.1»  Bei- 
trag 2ur  deutschen  Sprachgeschichte  und  Lexikographie  von  grossem  Werl«, 
so  XiX.  es  auch  fi^r  den  Akademiker,  der  die  eigenartige  Sprache  seines  Standes 
nach  ihrer  Entstehung  und  Geschichte  kennen  und  verstehen  lernen  will,  ein 
interessantes  Buch  und  besonders  zu  DedikationszwecKi  rt.  wofür  wir 

es  bestens  empfohlen  haben  wollen.»  AMaä.  MüNat::  .  :•.  jy3.  Afat. 

«Eine  der  liebenswürdigsten  Erscheinungen  auf  dem  Gcb:etc  der  deutschen 
Sprachwissenschaft  ist  diese  neueste  Arbeit  des  durch  sein  mustergültigem 
etymologisches  W&rterbuch  der  deutschen  Sj-rachc  lickannten  frcrmanisten, 
Streng  wissenschaftlich   und  dabei  so  gemeinverständlich    gesehnt: b>(!n,    dass 

tedermann  sie  mit  wahrem  Genüsse  lesen  kann,  wird  nie  in  den  Kreisen  derer 
>caonderc  Kreudc  bereiten,  die  selbst  eine  fröhliche  Studenten/cii  verlebt 
haben  und  nun  beim  Lesen  dieses  anziehenden  Büchleins  aus  der  '.;en, 

■onderbaien  Ausdrücken  der  Rtudcntischcn  Kunstsprache  alte,  1h  nen 

der  goldenen  Jugend  in  der  Erinnerung  wieder  auflauchen  sehen.  \\*r  n.1ttc 
«ich  nicht  manchmal  schon  gefragt,  woher  diese  narrischen  Wörter  stammen 
mögen?  Eine  fast  erschöpfende  Antwort  gicbt  uns  Kluges  Buch,  eine  Antwort, 
die  uns  zugleich  ein  ganzes  Stock  Kulturgeschichte  vor  Augen  führt.  Wir 
sehen,  wie  im  i6.  und  t?.  Jahrhundert  die  alle  lateinische  Grtchrtcnsprache, 
im  i8.  Jahrhundert  das  Frantösische  Einlluss  gewinnen,  wie  die  Sprscne  der 
Bibel  und  da»  Rotwelsch  oder  die  Gaunersprache  viele  Heisteucrn  liefern, 
wie  aber  vieles  auch  frei  erfunden  oder  in  fröhlicher  Keckheit  umgeformt, 
■  -«MlftMineit.  in  «Mto»  BedaiityM  achrmndifc  wmA  Mmchar  ■ettoM»  tofc- 


JDuettcn  uni>  'J5ortfd)aö'  bcr  ®annerfj)rarfje 

unb  bcr  ucrtvantiteii  <^t)Ctin)|.n'ad)eti 

9rofcF(oT  All  bcT  UnliH:irfiiät  gnCfiuTft  I.  9). 

L 

9?ohuctfd)cö  -Ducttcnbud). 

6Jr.  ä^  XVI,  495  ©.  1901.  ^l»  m  14—. 


Seil  lÜD^-'Satlcwiant«  ^tofeem  5Stet!  ü&«  ba«  beutfj^e  fflaiinfthim.  bot  b« 
Piforfriiui^  beö  fflotivclfrf)  deinafjc  v-:^'  M,    Hub  botb  i'  ■  '■ 

fpTürfje  «iiblid)  i-irurui(  iitictj  ftnrt-   [yi  ;^nfi|tHn*n  imb  y 

btö  ntitcn  5lWtL"3  ufifüijl  jiiibi'iii  ft&iT  ein  iwcil  unii 

Jtiii  2l'cr(  in  ^lüfi  Öiinbcn  (.ffdjcint.    ^cx  I.  Baiib  ifl  ciii  unn  i{i 

«r  n,  55ttnb   ein   lotiüdHjcS   iIi.tortcr&iid».     ßme   GtiUcituiin   ,;  .c^ 

fianbelt  i^au  unb  Wi-td)idjlf  bvt  K'iit(tln.'n  (yc()ctm[piradicii.    'S«  i.  iianb  erneuet 
tPtditiiU  fiUliii:i^i.-[i1]u1jtlidjc  iiub  friiHiiialiftijdjc  dicUtit  unb  bvtn(\t  &cbfut|<inie  $(uf^ 
fcbi«ffc  ükr  tic  bciitf{^«  ItolfSfpToclK;  vor  oUcm  ftfi  tiinftcmicim  auf  bi<  (fntbi'rfunfl 
tebcnbtv  iUajnerJvrad)en,  iDoburdj  bic  bcutfdjc  ^So[!4(iiube  neue  ^^JnTinim.i>-7i  .-rlrdltil 
Xcr  in  U.*orbi*ifitiino  bcfinbUdii'   II.    illniib   tütrb   in,  bcin   co^i  -l'ud 

fi(Jj  bcr  ^ilic  Bon  ^^rof.  Giitins  in  iStTa^lmr^  unb  'i^rof,  %\h,,^.  u,  ^-.....i  cid 
freuen,  bie  bcn  ]ubcuficuJfd)cii  unb  bat  j^ifleimcti^c^cn  "ücftaiibt eilen  bcr  (^ouncT'^ 
\yxad^t  i^rt  älufinertfain!eit  mibmen  locrben. 


Die  öfutf(l)c  Dnitkerfjrrndjt 

Dr.  l?chirid)  Ölcns- 

'  B*.    XV.  128  e.    19&0.    $tel£  bcofdHtt  ^  2.60,  tn  £ttnnan5  gebnibeir  ul 

Di&ae  Fest3<hrirt  aum  GiitcnbergjubiUum   h"-' 
aus  cinctn  Wörterbuch  aller  Fachausdrucke  des  L' 
schaftlichcr    Bearbeitung    auf   Grtmd    älterer  Fac!r.. ....--:    ,, 

Schmati,  Pater,  Erncsli  u.  A.);  vorauf  Rcht  eine  Einleitung, 
der   lateinischen  Gclehrtcnspfache  a-uf  die  Ent\vickclunij  il' 
Wandlungen  eimclncr  Ausdrücke,  F.nislelliinßcn  and  MissUcni 
Schreibungen   nächgewiejen   ux^den    und   auf  die  sthlreicJ 
I,  T.  derbea  Auadrücke  aufiuerksam  gemacht  wird. 


j«.  1]-. ^  .1... 


Bcitfdirift 


für 


S)eutfc^e  2Bürtforfd)ung 


f  ricörtcb  Ikluoe. 


r*icae  Zcitschrirt  trschcint  in  Hcficn  von  |c  5  Ins  6  Bogen.     Vier  Hefte 
bilden  cmcn  Band.    Die  Hefte  erschcrncn  ungefähr  alle  j\  Mon&te. 

Bis  jcUt  sind  erschienen ; 

I.  »QHb.  H".  VI  374  ®.  mU  beul  öilbiii^  bo«  'i^tboi  SMi  in  i?ldUövurf. 

Öfficflct  5DJ.  HX— ,  III  ^albinuii  ncbuiibrii  3JL 

IL  $anb.  »*.  IV,  346®.  nm  ö^m  öilbiii^  bon  i^.  sajetitöolb  m  S»iiiifccä(jmifl, 

t^elieittt  au.  10.—,  in  ^albfroiti  ßföitiibot  m. 

III.  San b  tntt  ^et^rft:    3)ir  $?rflmnnndfpTa(f)e  in  beriSutfptd  besr^o 
3Hatöcfius.boit  e.  (^iTpIcrt.    H^    IV,  :iKä  miö  107  ®.    1*102, 

öefjcit«  an,  I'i.öO,  (ri  .ftn[lvfrfin4  n«fiimben  '•in.  15,—;  3*etlieft  einzeln  '^l 
IV   39anö.   (S<^,  IV,  :s:»2  5.  1SK)3.       t^cficftd  -äK,  10.—.  in  i-^nlöfranA  geb.  Wl 
V   Sanb  mU  tHotlvefliftet  ^u  Situb  I— V   H»,  IV,  3-15 #,  1;h>;V0'1, 

©clicftet  liJ.  10.—,  in  .|iolbmiii,\  ycUimbfii  Dl 
■'Bßru'rt.ni 


l!>i>l 
lä.50.1 

1SHI2. 
la.äÜ. 

^ann 

.3.—. 

12,50. 


Uitrj|\c  Ä»'  einem  (^oet&c 


12.50 
±  ton  i!t\  Hüölc:= 


Vr  ©a^^mnSÖ^i&cft.  ,,.  ^ ^ „ 

mein  iinö  tt)   ^»oliner,  KV.  tv,  :i82  uiib  lii'J  ©.  ttKH/<fö. 

IMctjctlct  501.  U,r»u,  in  .f)o[bfranji  flct)unte««K.  17.—;  ScI^ft  riiijeUi  3? 
VII.  350110  uiilcr  btr  ^wli'c, 


.  ^. — . 


da>i 


Ankündigung.  WVtllTlins  ,. Archiv  für  lateinische  Lcxikof^raiihie"  ist 
Vor  Id.  dem  unsere  /-citschrift  nacheifern  wird  Welche  AulyalMin  die  neuer 
Woi  'orschun{j  an  I(>3cn  hat,  ist  auf  dem  germanischen  Sprachjjchiet  durch 
grut'  rtifjc  Üntcmehmtingcn,  wie  das  Grimmsche  Wörterbuch,  this  New  Kntilish 
Dictionarv,  das  ni(,:derländischc  und  das  schwedische  Worlcrhuch  veranschaulicht^ 
um!  durch  Hermann  f'iLuls  bekannten  ,\ul.satü  ,,übt:r  die  Auff,Nd)cn  der  wis^en- 
Nchaftlichcn  Lexikographie"  hepründet  worden.  Auch  die  Berichte,  welche  der 
Offtnilichkeit  ül>er  die  Vorbereitungen  des  Thesaurus  linj^ae  Latinae  unter- 
breitet werden,  zeigen  der  dculschcu  Siirachforschung.  daß  wir  jetzt,  wo  das 
Grimmsche  Wörterbuch  seinem  Abschluli  naht,  lür  unser  geliebtes  Deutsch 
Ziele  und  Aufgaben  der  Wortforschung  erweitern  und  vertiefen  müssen,  wenn 
wir  dem  Thesaurus  lin^uae  Laünac  nachstreben  wollen.  Unser  neues  Unter- 
nehmen will  den  altbtwührtcn  Zeitschriften  keinen  Abbruch  tun.  auch  nicht  die 
Zahl  der  allgemein  germanistischen  Kachblälter  vermehren.  Ka  w!t(  eine 
SammcKtätte  sein,  in  dem  die  Nachträge  und  UmchtiKunuen  zu  unsern  i^roßen 
WOrtcrliiichcrn    eine  Unterkunft  finden    bis  tu  einer  tri'"      '  ■    ■     * 

Es  will  duri-h  Klärung;  über  Wesen   und  Inhalt  dur  V\  ■  > 

Aufgaben  der  Zukunft  vorbereiten  und  einleiten.  Jis  wrii  ti-^i  -m  ^jvn"!  jit  uiMit'i, 
indem  es  dureli  ernsthafte  Einzclarbeit  dasVcr.'^tSndnis  der  Mutter- 
sprache liclcbt  und  vertieft. 

W'ir  beabsichtigen,  die  (icschichte  der  deutsehen  Wörterbücher  in  iinscrn 
IJcrcich  zu  ziehen,  wichtige  S|>rachquellen  neu  zu  drucken  und  Simmhingen 
zum  deutschen  Wortschatz  untei^ubrinpen  Aber  wir  wollen  zugleich  durch  j 
wortgcograi>hisrhc  und  wortgeschichtliche  Aursät2c  und  durch  kJcincrc  Mit- 
teibnigen  anregen,  durch  Zeitsrlirifienschau  alle  deutsch-sprachliche  Arbeit 
buchen  und  über  neue  Krscheinungen  l>crichten.  —  Zugleich  steilen  ^v'^r  unsere 
Zeitschrift  in  den  ÜlenNt  der  Knchgenosscn,  indem  wir  immer  Raum  lär 
,.1'mf'raßcn"  zur  Verfügung  .ttellen ;  wir  wollen  den  Mitarbeitern  am  firimmschen 

'!'uch.   dum   ([roiSen    VVcnkerschen    Unternehmen    u.    A,   die    MA^rüchkeit 
-u,  vartijLad^ac.i-i^kca  ig^a^niiüupjtcg  f^u:^46t6fi<idg^  ^^^'^Vft^^Kit^'^ji^^ 


ZA  VERLAG  voK  KARL  J.  TRÜBNER  IN  Strassburg. 

DEUTSCHE  GBAMMATIK 

GOTISCH,  ALT-,  MITTEL-  UND  NEUHOCHDEUTSCH 

VON 

W.  WILMANNS 

ord.  ProfcMor  der  deutschen  Sprache  und  Littetatur  an  der  UniveraltSt  Borm. 

Erste  Abteilung:   Lautlehre.    Zweite  verbesserte  Auflage.  Gr.  8^. 
XX,  425  S.  1897.  M.  8. — ,  in  Halbfranz  gebunden  M.  10. — . 

Aus  dem  Vorwort  zur  zweiten  Auflage: 
„Diese  zweite  Auflage  weicht  von  der  ersten  ziemlich  stark 
ab,  kaum  ein  Paragraph  ist  unverändert  geblieben,  manche 
ganz  neu  gestaltet.  Bald  gab  die  Form,  bald  der  Inhalt  den 
Anlass,  bald  eigene  Erwägungen  des  Verfassers,  bald  die  Ar- 
beiten anderer  Auch  der  Umfang  des  Buches  ist  um  einige 
Bogen  [sechs]  gewachsen,  besonders  dadurch,  dass  sehr  viel 
mehr  Beispiele  für  die  einzelnen  Lauterscheinungen  ange- 
führt sind " 

Zweite   Abteilung:  Wortbildung.    Zweite  Auflage.    Gr.  8"».  XVI, 
671  S.  1899.  M.  12.50,  in  Halbfranz  gebunden  M.  15. — 

Die  zweite  Auflage  beider  Abteilungen  ist,  was  die 
Zahl  der  Exemplare  «ctrifft,  cincerhöhte,  um  auf  eine 
lange  Reihe  von  Jahren  hinaus  die  Notw-endigkeit  eines 
Neudrucks  oder  einer  neuen  Bearbeitung  auszuschliessen 
und  dadurch  die  Käufer  vor  allzu  schnellem  Veralten  zu 
schützen. 

Dritte  Abteilung:  Flexion.  (In  Vorbereitung:  kommt  im  Herbst 
ly05  unter  die  Tresse.) 

Diis  Werk  wird  in  vier  Abteilungen  erscheinen :  Lautlehre, 
Wortbildung!:,  Flexion, Syntax.  Eine  fünfte,  die  Geschichte  der  deutschen 
Sprache,  wird  sich  vielleicht  anschliessen. 


„.  .  .  Es  ist  sehr  erfreulich,  dass  wir  nun  ein  Buch  haben  werden, 
welches  wir  mit  gutem  Gewissen  demjenigen  empfehlen  können,  der  sich  in 
da.s  Studium  der  deutschen  Sprachgeschichte  einarbeiten  will,  ohne  die  Mög- 
lichkeit zu  haben,  eine  gute  Vorlesung  über  deutsche  Grammatik  zu  hören:  in 
Wilmanns  wird  er  hierzu  einen  zuverlässigen,  auf  der  Höhe  der  jetzigen 
For.schung  stehenden  Führer  finden.  Aber  auch  dem  Studierenden,  der  schon 
deutsche  Grammatik  gehört  hat,  wird  das  Buch  gute  Dienste  leisten  zur  Wieder- 
holung und  zur  Ergänzung  der  etwa  in  der  Vorlesung  zu  kurz  gekommenen 
Partien.  Jedoch  auch  der  Kachmann  darf  die  Grammatik  von  \V.  nicht,  unbe- 
rücksichtigt lassen.  Denn  alle  in  Betracht  kommenden  Fragen  sind  hier  mit 
selbständigem  Urteil  und  unter  voller  Beherrschung  der  Literatur  erörtert. 
Und  nicht  selten  werden  Schlüsse  gezogen,  die  von  der  gewöhnlichen  .-Vurfa^sang 
abweichen  und  zum  Mindesten  zur  eingehenden  Erwägung  aufiordern.  so  dasb 
niemand  ohne  vielfache  .\nregung  diese  Lautlehre  aus  der  Hand  legen  wird. 
Besonders  reich  an  neuen  Auflassungen  ist  uns  die  Lehre  von  den  Konsonanten 
erschienen.  Aber  auch  die  übrigen  Teile,  unter  denen  die  bisher  weniger  ofi 
in  Grammatiken  dargestellte  Lehre  vom  Wortaccent  hervorzuhcbrn  wäre,  ver- 
dienen Beachtung  .  .  ."  H'.  B..  Lilcrjn'sches  CentrolNntt  iSo^  Si\  40. 
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NEUHOCHDEUTSCHE  METRIK. 

EIN   HANDBUCH 

VON 

D"  J.  MINOR, 

O.  ö,  PROrESeuR  AN  C»BB  ÜNiV»K8VrXT  WlBH. 


ZWEITE,  UMGEARBEITETE  AÜFLAfiE. 


&•.  XIV,  537  Seiten.     1902.    M,  lo. — ,  in  Leinwand  gebd.  M.  11. 


Urteile  der  Presse  über  die  erste  Auflage* 

«  ,  .  ,  Eine  systematische  und  umfassende  Htshandlun^  dtr  neuhoch- 
deutschen Metrik  zu  üefern  hal  Minor  im  vorliegenden  Weikc  unternommen. 
Und  wir  dürfen  sagen,  da^^s  er  seiner  Autj^abe  in  vor7.üi;[licJicr  Weise  jjerccht 
geworden  ist.  Nicht  zwart  dass  wir  mit  seinen  Resuhalen  überall  citiverst.indcn 
wAren  und  in  ihnen  Abschliessendes  erblicken  künntcn.  Das  beunspruchl  er 
aber  auch  selbst  nicht,  sondern  wünscht,  dnss  .sein  Burh  tu  wcticrcn  l^ntcr- 
sucbungcn  anregen  möge.  Und  gerade  in  dieser  Hinsicht  crwaiien  wir  davon 
die  fruchtharslcn  Wirkungen.  Dt-nn  M.  hat  fnr  die  nlul.  Metrik  einen  festen 
Hoden  geliefert,  von  dem  aii5  sie  weiter  gebaut  werden  kann.   Gau    *  l'-rs 

die  firundfrayen    Rhythmus,  (Juanlilriv,  Acceni  und  Takt  lial  er  in  kr 

und  vorufteilstreier  Welse  unter  BerücJcsichtnjung  trüherer  An.'niiäH-  u  .iu-,i:ilig 
untersucht  und  erwd^en,  Eine  Fülle  neuer  und  ucfTender  Ucobachtwngen 
treten  da  zu  Tage.  Die  Quantität  im  nhd.  Verse,  d,  h  die  wirkliche,  nicht 
mit  dem  Arcent  verwechselte,  ist  unseres  Wissens  noch  nirgends  so  objectiv 
uniersucht  worden.  Aus  dieser  gründlichen  Würdigung  der  tiemcntc  crpchcn 
sich  denn  auch  für  die  Beurteilung  des  Versbaus  wichtige  Re?-ultatc.  .  .  Mit 
dem  Ausdruck  des  Dankes  für  reiche  Belehrung  wünschen  wir,  dass  daa  Buch 
zum  A>jfL>liihen  des  wisscnschafttichcn  Betriebes  der  neuhochdeutschen  Metrik 
Veranlassung  ^ebtn  möge.  fV.  B.  im  Littrar.  Ctnfratblatt.     fSi^4.  Ar.  iS. 

t  .  .  .  Eine  reiche  Fülle  des  Stoffes  biete:  und  bewältigt  Minor,  er 
«childert  elxinso  die  geschichthchc  Entwicklting  auch  der  auswarn^jcn  Formen 
in  Deutschland,  wie  er  das  Orißinaldeulsrhc  der  alten  und  neuen  icit  ge- 
schmackvoll vfürdiyt.  Und  meine  Raitz  besondere  Freude  sei  noch  ausgesprochen 
Aber  die  ganz  vortreffliche  Darstclhmg  «.Ics  AüK^f**""''^'^  Knittelverses,  jener 
freien  Behandlung  der  durch  den  Keim  verbundenen  Zeilen  mit  vier  Hrbungen, 
die  von  ^wci  iinsrer  ^rötatcn  Oichler  tn  zwei  ihrer  herrlichsten  Werke  .so  volk»« 
tQmlirh,  wie  kunstvcrsl.indit;  verwertet  sind,  von  Goethe  im  ,, Faust",  von  Schüler 
in  „Wallengtcins  I-agcr".  Gcrad«-  hier  zcif;l  sich  die  Meisterschaft  des  Ver- 
fassers in  der  Da'-lcKung,  wie  der  innere  Sinn  das  Mas^ychondr  ist  und  aus 
dem  Ichcnrttijen  Gefühl  des  Dichtern  ■('»  l^h.finnn^  in  ■,,  [,\,r  ^5  migfaltigLcU 
■ich  cntvickclt,  wie  Freiheit  wnd  Oi'  'lA'irken.» 

M.  Carnrrc  in  der  li,,  ,    /.Va/,  AV.  104. 
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GESCHICHTE 

DER 

DEUTSCHEN  LITTERATUE 

BIS  ZUM  AUSGANGE  DES  MITTELALTERS 

VON 

RUDOLF  KOEGEL 

ord.  Professor  für  deutüche  Sprache  und  Litteritur  an  der  UniveriitXt  Basel 

Erster  Band:  Bis  zur  Mitte  des  elften  Jahrhunderts. 

Erster  Teil:  Die  stabreimende  Dichtung  und  die  gotische  Prosa. 
8».  XXIII,  343  S,  1894.  M.  10.— 

Ergänzungsheft  zu  Band  I:  Die  altsächsische  Genesis.  Ein  Bei- 
trag zur  Geschichte  der  altdeutschen  Dichtung  und  Verskunst. 
8".     X,  ;i  S.     1895.  M.  1.80 

Zweiter  Teil:  Die  endreimende  Dichtung  und  die  Prosa  der  alt- 
hochdeutschen Zeit.     8".     XX,  652  S.     1897.  M.  i6.— 

Die  drei  Teile  des  I.  Bandes  zusammen  in  einen  Band  in  Halbfranz 
gebunden  M.   31.50 

Urteile  der  Presse. 

«  .  .  .  .  Koepel  hat  eine  Arbeit  unternonimen,  die  schon  wegen  ihres 
grossen  Zieles  dankbar  begrüsst  werden  muss.  Denn  es  kiinn  die  Forschung 
auf  dem  Gebiete  der  altdeutschen  Litteraturgeschichte  nur  wirksamst  unter- 
stützen, wenn  jomund  den  ganzen  vorhandenen  Bestand  von  Thatsachen  und 
Ansichten  genau  durch]>riift  und  verzeichnet,  dann  aber  auch  an  allen  schwie- 
rigen Punkten  mit  eigener  Untersuchung  einsetzt,  beides  hat  K.  in  dem  vor- 
liegenden ersten  Rande  für  die  älteste  Zeit  deutschen  Geisteslebens  gcthan. 
Er  beherrscht  das  bekannte  Material  vollständig,  er  hat  nichts  aufgenonimcTi 
oder  fortgcla-ssen,  ohne  sich  darüber  sorglaltig  Rechenschaft  zu  geben.  Kein 
Stein  auf  dem  Wege  ist  von  ihm  unumgewendet  verblieben.  K.  hat  aber  auch 
den  Stoff  vermt-hrt,  einmal  indem  er  selbständig  alle  Hilfsquellen  (2.  B.  die 
Sammlungen  der  Capitularien,  Concilbeschlüsse  u.  s.  w.)  durchgearbeitet,  neue 
Zeugnisse  den  alten  beigefügt,  die  alten  berichtigt  hat,  ferner  dadurch,  dass 
er  aus  dem  Bereiche  der  übrigen  germanischen  Litteraturen  herangezogen  hat 
was  irgend  Ausbeute  für  die  Aulheilung  der  ältesten  deutschen  Poesie  ver- 
sprach. In  allen  diesen  Dingen  schreitet  er  auf  den  Pfaden  Kar!  MüIlenhofTs, 
dessen  Groiise  kein  anderes  Buch  als  eben  das  seine  besser  würdigen  lehrt. .  .  .■ 
Anton  E.  Schönback,  Oestcrreich.  Litcraturhlatl  1894  Nr.  iS. 

iKocgcl  bietet  Meistern  wie  Jüngern  der  Germanistik  eine  reiche,  will- 
kommene Gabe  mit  seinem  Werke;  vor  allem  aber  sei  es  der  Aufmerksamkeit 
der  Lehrer  des  Deutschen  an  höheren  Schulen  empfohlen,  für  die  es  ein 
unentbehrliches  Hilfsmittel  werden  wird  durch  seinen  eigenen  Inhalt,  durch 
die  wohlausgewählten  bibliographischen  Fingerzeige  und  nicht  zum  wenigsten 
durch  die  Art  und  W'cise,  wie  es  den  kleinsten  Fragmenten  ein  viel.seitiges 
Interesse  abzugewinnen  und  sie  in  grossem  ge.«ichichtlichen  Zusammenhang  zu 
stellen  verslohi.  Wie  es  mit  warmer  Teilnahme  für  den  Gegenstand  gearbeitet 
ist,  wird  es  gewiss  auch,  wie  der  Verfasser  wünscht,  Freude  an  der  nationalen 
Wi.-siiischal't  werken  und  mittelbar  auch  zur  Belebung  dos  deutschen  Literatur- 
unlenichls  in  wis-^onschaftlich-nationalem  Sinne  beitragen.» 

ßtihi^e  zur  Alldem.  Zeitung  18Q4  Nr.  282. 

«—  Vorliegendes  Buch  ....  nimmt  neben  dem  Werke  MüUenhofTs  viel- 
leicht  den  vorn*  hinsten  Rang  ein.  Es  bietet  den  gesamten  Stoff  in  feiner 
philologischer  Läuterung,  dessen  eine  Literaturgeschichte  unserer  ältesten 
Zciun  l>'.-darf,  um  sich  zum  allseitig  willkommenen  Buche  abzuklären.  Dies 
hohe  Verdien>l  (.\aT^  matv  sc\\otv  \veulc  Rudolf  Koegel  bewundernd  zuerkennen. 
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®cfd)ict)tc 


bet 


€tt3li|'cl)ni  Citti^ratur 

ÜOII 

firrnliarli  ten  £rink. 

tfleiStttib:  ^i4  ^n  Uöiclifö  Äufirttcn.  i^roeite  Derbcffstte  unb  nermefjtU 

auflagt,  cftaauagei^ebirn  von ?lUi«)öra«l>I,  '^rofijfiflr  an  t>fr  Uittocrfttät  lOtfilin. 

8".  XX,  520  ©.  1899.     lüroidjirt  ^IR.  4.50,  in  ilänrotmb  flebuniiesi  m.  ö-öO, 

in  vallifrait?}  flc&.  'DI.  6.5() 

g»aalt:    I.  Sud)-  Bflc  Mt  Srobtriiiiiä.  11.  QuA.  Dtt  lUetdcin^i^jeit.  tll.  Suil^.  ißon  Beoef  MI 
fftfci).  rV   ©ui^i  «otlvifl  ^er  OlrformaHoa  !in5  »et  Wcnolfjuiicf     äti1hiit[i 

^Tseiter  ^aiib:   ^i&  jur  9it}ci^ni<t(ioii*    ^traud (gegeben  Don  ^Jlfoi»  lÖrauftl. 

8^     XV  IL  647  6.     iJSitfi.    ^.  8.—,  in  ßcmnianb  fi€&.  ^JJi.  9.—, 
in  Jöat&frün;^  9«&.  ÜJl.  lO,— . 

üftiirfiflfT  Ull^  TlorT.    yi  Buili»  Elc  Hniolflarcf  &to  jii  ^urrfu"*  Tob. 

SCdTOUd   cnijieiii  r  bie  2.  J[>a[fte. 


Or 


Die    Bearbeitung    der    twei 
Alois  BrandJ  Übcrnannmen. 


XV  u.  e.  353— Ö47. 
wcjicrcn    Bände    hat 


189».   m.  5.— 

Herr    Frofes&or 


Urteile  der  Presse. 

«  .  ,  Be;  allen  Einzelheiten,  die  zur  Sprache  koraraen,  bleibt  der  Blick 
des  VerfasÄcrs  stets  auf  das  Allgemeine  jjcrichtet,  und  seine  Gründlichkeit  hindert 
ihn  nicht,  klar,  geistvoll  und  fesselnd  lu  sein.  Der  gefällige.  leicht  verstand- 
liche Ausdruck,  die  hlufig  eingelegten,  auch  lürtnell  tadellosen  Uebersetsungen 
altcnglischer  Gedichte  verleihen  dem  Buche  einen  Schmuck,  der  hei  Srhriltcn 
gelehrten  Inhaltes  nux'  zu  oft  vermisst  wird.  Kura,  die  enghsche  Littcraiur  bis 
Wf'iciif  hat  in  diesem  ersten  Bande  eine  reife,  des  grosstrn  Gegen st;inde« 
würdige  DarsteHung  gefunden^  und  sicher  wird  sich  das  Buch  in  weitesten 
Kreisen  Freunde  erwerben  und  der  Literatur  dieses  so  reich  hcgHbtcn  germa- 
nischen Volksstammcs  neue  Verehrer  zuführen.  >     Lit.  CenSraibtatt  iS^j  A>.  ij, 

«Die  Fortsetzung  tcigt  alle  die  glänzenden  Eigenschaften  des  ersten 
Bandes  nach  meiner  Ansicht  noch  in  erhöhtem  Masse;  gründliche  Gelehrsam- 
keit, weiten  Blick^  eindringenden  Scharfsinn,  feines  ästhetisches  Gefühl  und 
geschmackvolle  Darstellung.»  Deutsche  LitUraiurutiung  iSSg  Nr.  IQ. 

«Bernhard  ten  Brink's  Litteraturgcschichte  ist  ohne  Zweifel  das  ^oss- 
artigste  Werk,  das  je  einem  englischen  Philologen  gelungen  ist.  Mehr  noch: 
es  ist  eine  so  meisterhafte  Leistung,  dass  es  jedem  Littcraturhi&l:oriker  zun 
Muster  dienen  kann.  Und  dieses  Urthcjl  hat  seine  volle  Kraft  trotz  der 
aiivollcndeien  Gestalt  des  Werkes.  Wire  es  dem  Verfas*>er  vcrgOnnl  gewesen, 
CS  in  derselben  Weise  au  Knde  zu  bringen,  so  wüidc  es  tcicbt  die  hervor^ 
ragendste  uniei  alten  GcsamnUlittcraturge-schichien  geworden  sein  .  .  .» 

Mustum  rSgj  j\r.  7. 

«ten  Brink  hat  uns  auch  mit  diesem  Buche  durch  die  fesselnde 
Form  der  Darstellung  und  durch  die  erstaunliche  Fülle  des  Inhalts  in  unaus- 
geseilter  Spannung  gehalten-  Der  wi^v^cnschalUiche  Wert  des  Buches  ist  über 
jede  Besprechung  erhaben ;  auch  dieser  Band  wird,  wie  der  erste,  dem  Studenten 
eine  sichere  Grundlage  für  litleraiische  Arbeiten  bieten;  aber  hcrvorgcbubco 
muss  noch  onmof  werden,  das*  wir  hiermit  nicht  nur  ein  fachmÄnniich  gc- 
Ichrtcs,  sondern  auch  ein  ghtnzcnd  gcKChriebcnes  Werk  besitzen,  dan  jeder 
Gebildete  mit  wahrem  Gcnuss  studieren  wird.»  Gi^tntbotfn  r-lfjy  S,  f/7. 
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oon 

fiern^arb  ten  fitink. 

awit  bcm  euftnifc  bei  Betfoiyet«,  roMrt  Don  SB.  »TOueiopl.  * 

6rfle  unb  jnicttc  Sluflofic. 

fl.  8».  166  6.    1893.    m.  2.—,  ge6.  3)«.  3.—. 

Sn^ttU:  I.  ®et  Xicfetcr  unb  ber  3Kcnfdi.  —  IL  ©ie  ^«itfoffl«  »o«  ©6n!fper«fl 
SBcrfcn.  —  III.  ©^üffperc  als .  3)ramtttilcr.  —  IT.  e^offpere  alä  !omtfd|er 
2)ic^tcr.  —  V.  ©fjaffpere  ald  S^ragilet. 

«...  Denn  besseres  und  schöneres  ist  seit  Jahren  nicht  über  den  grossen 
Dramatiker  gesagt  und  geschrieben  worden.  Sowohl  was  ten  Brink  über  die 
Familienverhältnisse  Shakespeares,  über  das  äussere  und  innere  Heranwachsen 
des  Jünglings  zum  Manne  beibringt,  aÄ6  auch  was  er  über  die  Entstehung  der 
einzelnen  Dramen  und  über  die  Charakteristik  Shakespeares  als  Dramatiker, 
als  komischen  und  tragischen  Dichter  zu  sagen  weiss,  legt  nach  Form  und 
Inhalt  Zeugnis  davon  ab,  was  wir  von  ten  Brink  zu  envarten  gehabt  hätten, 
wenn  er  das  Wesen  und  Schaffen  seines  Lieblingsdichters  auf  der  breiten 
Grundlage  seiner  englischen  Litteraturgeschichtc  den  Zwecken  und  Zielen  der 
Wissenschaft  gemäss  hätte  behandeln  können.  Leider  ist  ihm  dies  versagt 
geblieben;  aber  die  Shakespearefreunde  werden  darum  seine  meisterhaften 
Vorträge,  in  um  so  höheren  Ehren  halten.  Wer  freilich  aus  rein  philologischem 
Interesse  nach  ihnen  greift,  wird  sie  sehr  enttäuscht  aus  der  Hand  legen,  denn 
da  ist  nirgends  etwas  von  handwcrksmässiger  Kleinarbeit,  von  bibliographischen 
Nachweisen,  von  der  Darlegung  sich  widerstreitender  Gelchrtenansichtcn  zu 
finden;  wem  es  aber  um  ein  tiefinnerliches  Eindringen  in  die  Eigenart  Shake- 
speares, um  eine  unmittelbare  Bekanntschaft  mit  dem  Dichtciheros  ernstlich 
zu  thun  ist,  der  kann  .'^ich  keinem  feinsinnigeren  und  bewährteren  Führer  an- 
vertrauen als  ten  Brink.  Der  Erfolg  der  Vorträge  ist  unserer  Kritik  voraus- 
geeilt; denn  schon  hat  sich  eine  zweite  Auflage  davon  nötig  gemacht.  Möchten 
sie  doch  überall  die  gleiche  Begeisterung  und  Liebe  für  Shakespeare  hervor- 
rufen, die  den  für  die  Wissenschaft  viel  zu  früh  abgerufenen  X'crfasscr  während 
seines  ganzen  Lebens  beseelte!»  Ätigiia,  Beiblatt.  Dtz.  iSqs- 

,, Bedarf  es  eines  Beispiels  für  die  Art  von  Wissenschaft,  wie  wir  sie  uns 
denken,  so  sei  nur  im  Augenblick  auf  das  köstliche  Buch  über  „Shakespeare" 
verwiesen,  das  aus  dem  Nachlasse  von  ten  Brink,  eines  der  hervorragendsten 
Gelehrten  unserer  Zeit,  durch  die  Sorgfalt  Edward  Schröders  zugänglich  ge- 
worden ist.  Was  psychologische  Synthese  und  nachfühlende  Aesthetik  zu 
leisten  vermag,  darüber  belehrt  dieses  kleine  Werk  besser,  als  es  der  weit- 
läufigsten Theorie  gelänge." 

Anton  E.  Schönbach,    Vi>m.  Fels  zum  Meer  iSQ3;Q4  Heft  r, 

„Die  Vorträge  verstehen  die  schwere  Kunst,  die  Fülle  der  Probleme  des 
dichterischen  Schaffens  einfach  darzustellen  und  doch  nicht  zu  entleeren. 
.  .  .  vom  Standpunkt  des  Aesthetikers  möchte  ich  den  Abschnitt  über  die  Komö- 
dien als  den  reichhaltigsten  und  überzeugendsten  rühmen.  Hier  wird  mit  grosser 
Freiheit,  und  genialem  Verständnis  die  phantastische  Sphäre,  in  der  sich  Shake- 
spcare'.s  Humor  frei  und  spielend  zu  ergehen  liebt,  geschildert  und  durch  den 
Vergleich  mit  Moliere's  Dichtart  in  ihrer  ganz  persönlichen  Eigenart  charakteri- 
siert. Niemals  habe  ich  so  lebhaft  als  nach  der  Lektüre  dieses  Vortrags  es 
nachempfinden  kr)nnen,  weshalb  Schiller  den  Urquell  der  Poesie  in  den  Spiel- 
trieb setzte  und  die  Komödie  in  seiner  Schätzung  über  das  Trauerspiel  erhob. 
Doch  soll  dies  nicht  den  Schein  erregen,  als  wäre  die  Tragödie  bei  ten  Brink 
nicht  ausreichend  behandelt:  besonders  über  „Romeo  und  Julia"  und  über 
„König  Lear",  das  ihm  gewiss  mit  Recht  als  das  tiefste  Werk  Shakespearc's 
gilt,  redet  er  in  ergreifenden  Worten,  welche  zeigen,'  wie  man  dem  ethischen 
Inhalt  solcher  Werke  gerecht  werden  kann,  auch  ohne  in  der  Art  eines  berufs- 
mässigen Ank\ä<rcTS  übetaW  %\X.^A\c^&  Verschuldung  und  strafweise  Vergeltung 
zu  erspähen."  '  PTeuss,"5aKrbütKtr,  Oktober  iSgj. 
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ri..  I  ■ 
1.  i-  tiitit'i 


GrAtfr. 

<  1  litt  rumMfiiachcn  Volker. 
iLhe  I.ittvratitr  vuii  G.  GrS^»t. 


i    ["Tovcngjiliscfce  t.tltcmtvr  vnn     l     v^« 
].  Kjttal;anii>cE{r   IvittcruCuc  vuti  yl 

4.  ['■.itiiisioi'x.lic  Liitciaiur  toji 

5.  S|t«ni*chc   LiitcrMtur  von  C  .<■•••' 


•u  V4ti^inUt*ä  uad  7jL  Ar^dr«. 


it.  Italicnwchir  Littcratur  "vOli    f.  CdiiNt 

7    Räl«r i4>ii».liB  LhUraCui  vua  C,  0«fftntf 

ii    UiJiri.iiii-.cKc   Liitcratur  viin  />/.   G»tttr. 
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,.  I.'        ■  '  '.  hHK  Rf^^*  '  '•'tiiUu. 

3.  c  'iMt<Mlf.    I  K  von  yf.  &AiJrA 

j.  Kl  ■.  . : '  lüciirL  i^L.,  .; .. : ■.;..,;; 

Uilijcriric  Kun^Ei?  von  A    ^fkinirs. 
i.  DlKWlSSENSCHAiTENiNOtNR.U>AXy;L\SCVtEH\*K5«>«aL'^xr»ft*r-Wi*4«l» 

SAMBS;   SACH    UNH  WORTEHVER7.V.ICHMS  to  i***»  1^^- 
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Sonderabdrücke 
aus  der  zweiten  verbesserten  und  vermehrten  Auflage  des  I.  Bandes 

von 

„Gröbers  Grundriss  der  romanischen  Philologie'^ 


Geschichte  und  Aufgabe  der  romanischen  Philologie   von 

Gustav    Gröber.    Lex.  8".    202  S.     1904.    Geheftet    M.   4. — . 
gebunden  M.  5. — . 

Quellen  und  Methodik  der  romanischen  Philologie  von 
W.  Schum,  H.  Bressiau,  G.  Gröber  und  A.  Tobler.  Äfit  vier 
Tafeln.  Lex.  8".  164  S.  1904.  Geheftet  M.  3.50.  gebunden  M.  4.50. 

Die  vorromanischen  Volkssprachen  der  romanischen 
Länder  von  E.  Windisch.  G.  Gerland,  W.  Meyer-Lübke. 
Friedr.  Kluge,  Chr.  Seybold  und  Kr.  Sandfeld  Jensen. 
Lex.  8"*.  168  S.  1905.  Geheftet  31.  3.50,  gebunden  M.  4.50. 

Einteilung  und  äussere  Geschichte  der  romanischen 
Sprachen  von  G.  Gröber.  Mit  einer  Karte.  Lex.  8".  29  S. 
1905.  M.  1.20. 

Grammatik  der  rumänischen  Sprache  von  H.  Tiktin.  Lex.  s". 
45  S.  1905  51.  I. — . 

Grammatik  der  rätoromanischen  Mundarten  von  Theodor 
(Partner.   Lex.  8".   30  S.   1905.  M.  — .80. 

Grammatik  der  italienischen  Sprache  von  Francesco  D'Ovidio 
und  Wilhelm  M  e  y  c  r  -  L  ü  b  k  e.  Ncubcarbcitet  von  W  i  1  h  e  1  ni 
Mcycr-Lübkc.  Lex.  8".  75  S.  1905.  Geheftet  ^l.  1.60.  gebunden 
M.  2.50. 


Gleichzeitig    mit    der    4.    (Schluss-)    Lieferung    des    Giimdrisses 
werden  im  Mai  1905   ausgegeben  : 

Grammatik  der  französischen  und  provenzalischen  Sprache 
und  ihrer  Mundarten  von  Hermann  Suchier.  Mit  zwölf 
Karten.   Lex.  8*^.   129  S.  1905. 

Grammatik  der  katalanischen  Sprache  von  A.  Morel-Fatio, 
durchgesehen  von  J.  Saroihandy.  ca.   2^h  Bogen. 

Grammatik  der  spanischen  Sprache  von  G.  Baist.  ca.  i  V*  Bogen. 

Grammatik  der  portugvesVscYÄxv  Si^xa-cVÄ  vqu  J,  Cornu.  ca.  5  '2 
Bogen. 


<ßcfd]id]t« 


ber 

3talicnifd7cn  Citeratur 

Höolf  (Faöpav?. 

@rflev  $aitb:  ^te  ttnUeniiii^e  Cittratur  im  SJIiHrlnlfrn 

8^  550  6.     lt"85.    lOi.  9,—,  in  :^aIbfTünj  ^ihmt^cn  m.  IL— 

3n§ott ;  ®tnUit:tn(^.  —  ®ic  ©icilianifdtc  S)ic^t«iicbulc.  —  ^ortfcftimjv  b«t 
l^rifdfen  ^djtuit^  in  i'iittelUfllieiv.  — ^  @»iibo  ©umtccüi  von  SJoiöflnö.  — 
®ie  fvanftö).  fHittcrbic^tuiia  in  Dbaüalicn.  —  Sicligiofc  unb  niotoliftft« 
^oefte  in  ObcritalKU,  —  ^it  tcliciiöje  Eijril  in  Umbticn.  —  '^ic  '■^Itofa 
im  13.  ^aijrf).  —  DU  ailegoTifrfj'öibültifiie  Tiirfjtung  iinti  bie  phtfofop^. 
Sijrif  ber  neuen  flDrciittnifdicn  St^ulc  —  ^ßntt.  —  Tiie  (loiiiübir  — 
2iö^>  14.  Vdilirl)!!^^^-!.  -  ^:i.kti-orcii,  —  ^ctrarfü'«  EanAönicrc.  —  Mniiang 
tit>Uu5iToyl)ifd)cr  u.  frit.  St'wun'tunc^eu,  —  Stegiftet. 

gmcttcT  $anbt  S^e  tliiUcaifc^e  Sitfratnr  toer  ^cnaijfmKcjfit. 
8".  704  ©,  1888.  iK.  12.—,  in  ^fat^^^nÄ  gcbunben  '■Di.  14.—. 
^nlialt:  Soccflccio,  —  T^i«  Spig,^JncI^  ber  yiroucn  »^loreutiiKr.  --  ^ie  ^jimmtuifttn 
btÄ  15.  3oljvl|unbert^.  ~  ^\e  l*ul(^iir^pnulje  im  15.  ^aljtlj.  unb  ifrre 
Citeratur.  —  ^Holij^ianö  unb  Eorcn.^o  be  ^JJtebict.  —  Tili  iRiU^rbiAhing. 
ijjulfi  unb  ©i^jarbo.  9i«np«£.  ^^^ontano  unb  ^^inna.^ato.  —  llfatdjiaöeai 
w-  (SJuicciftcbini.  ^  Stmbo.  —  "Jlrioflo.  —  ßüftii^liime.  ^  ?JJictw  Stretino. 
—  3)ifi  Üx^ül  im  IH.  ,>[}r^unbert.  —  ^aä  .Oelbenci«bi<^t  im  10.  Ija^r» 
hunbcrt.  —  X^ie  ^ragöbie.  —  5Dte  Äomftbie.  —  9(nl;nng  ti&iioßrflp^.  u. 
tritifrfier  SScincifunfl^en. 

.Jeder  der  sich  forun  mit  der  hier  behandelten  Periode  der  italienischen 
Litttratur  beschäftigt«   will,  wird  Gaspary's  Arbeit  zu  seirKrn  An^  ^t©- 

XU  machen  haben,     Das  Werk  i.'5i  aber  nichi  nur  ein  slrenjj  wiss'-f  ici 

för  Fachleute  besiimmtes,  sondern  gewährt  nebenbei  durch  seine  nnvn  in^nd« 
DatBCellungsweise  auch  einen  ästhetischen  Genuss;  es  wird  daher  auch  in 
weiteren  Kreisen  Verbreitung  finden."  BtntscJu  Litifraturxeituti:^. 

„Eine  sehr  tüchtige  wissenschaftliche  Arbeit.  Empfiehlt  aich  das  Buch 
einem  grösseren  Pubhfcum  durch  seinen  leicht  verstandlichen  geschmackvollen 
Ausdruck,  so  findet  auch  der  Gelehrte  in  den  im  Anhange  gegebenen  rcii'hcu 
Anmerkungen  die  bibliographischen  Nachweise  und  die  kritische  BcgrtJndung 
bei  schwierigen  zweifelhaften  Punkten."  Literarisches  CtntraSblatt. 

„Die  Darstellung  von  dem  in  die  Anmcrkiiuycn  verwiesenen  liallast  be- 
freit, schreitet  festen  aber  elastischen  Schrittes  vurwürti;  sie  führt  in  die  Mitlc 
der  Thataachen  und  der  an  diese  sich  knüpfenden  Friipen,,  aber  olme  gelehi^o 
oder  schulmeisterliche  Pedanterie,  sodass  der  Genuss  des  Lesens  sich  mit  dem 
Nntxen  des  Lernens  sugleich  und  von  selber  darbietet.       AJlf^enuint  Zeitung. 

„AIT  Opera  del  Gaspary,  che  raccoj^'lie  abba^tanza  benc  \  risuttati  degU 
studi  pid  recentä,  auguriame,  pcrchÄ  ci  parebhc  utile  i  dolti  e  agli  indolti,  uns 
©dtiio'ne  itaUana/*  Rivista  criiica  dtUa  ttltcraiura  tialiarut. 

„Prof.  Gaspary'a  htstory  of  Italian  litcraturc  promiscs  lo  bc  thc  ideal  ot 
%  thoroughly  uscfui  introduclion,  occupying  a  middlc  position  bctwcen  an  ex- 
hauslive  work  on  thc  subjcct  and  a  students  manual.  Thc  account»  of  Petrarca 
Bnd  Dante  are  very  cicar  and  instructive,  but  perhaps  thc  most  intercsting 
patt  of  the  book  \s  the  picture  of  the  early  struggles  of  Italy  Xo  acquire  » 
Bfttionat  latiguage  and  Üterature."  Tkt  Satur^ay  Kevitat. 

g)ic  gottfe^un^  bic^'g  Serfcfi  M  -Ogn  Dr.  9]id)tttb  ^Benbtuvix  ^^^xt^^gg^ 

Mcniommen:  i^m  fmo  non  bec  @flttit\^e^  ijet\Uxbi:nm'-l^'t\>ft'^'<%^'b\^"'&'i'^'^^^'^'^ 
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Altitalienische  Chrestomathie 

mit  einer  grammatischen  Übersicht 
und  einem  Glossar 


DR.  PAOLO  SAVJ-LOPEZ  UND  DR.  MATTEO  BARTOLI. 


S".  Vill,  214  S.  mit  einer  Tabelle  1903.    Preis  geh.  M.  4.50,  in  Lcinw.  geb.  M.  5.- 


Einem  doppelten  Zweck  soll  dieses  Werk  dienen:  zunächst  soll  es  ein  • 
Bild  geben  von  der  ältesten  italienischen  Literatur  vor  dem  Zeitalter  Dantes, 
dann  aber  zuverlässiges  Material  liefern  zu  wissenschaftlichen  Übungen  in 
Seminarien  über  die  Entwickelung  der  italienischen  Sprache  und  über  die 
ersten  mundartlichen  Denkmäler  in  den  verschiedenen  Provinzen  Italiens.  Die 
Verfasser  haben  sich  bemüht,  nur  Texte  in  sicherer  Redaktion  herauszugeben 
in  einem  Gesamtumfang,  der  für  die  Lektüre  während  eines  bis  zwei  Semestern 
ausreicht,  beginnend  mit  den  ältesten  Urkunden,  dann  Proben  von  Dichtung 
und  Prosa  zur  Veranschaulichung  der  zeitlichen  und  örtlichen  Entwickelung 
der  Sprache.  Die  Texte  sind  chronologisch  geordnet  und  reichen  bis  zum 
Entstehen  des  dolce  stil  nuovo,  also  bis  zum  Zeitalter  Dantes  —  Dante 
selbst  ausgeschlossen. 

Beim  Abdruck  der  Texte  haben  die  Verfasser  die  verschipdenen  wissen- 
schaftlichen Methoden  angewandt,  um  den  Leser  mit  einer  jeden  vertraut  zu 
machen.  Zum  Teil  sind  die  Texte  in  kritischer  Bearbeitung  mit  Varianten  und 
Apparat  herausgegeben,  zum  Teil  in  diplomatischer,  oder  nichtdiplomatischer 
Abschrift  (mit  Worttrennung,  Auflösung  der  Abkürzungen  etc.).  Alle  Stücke 
sind  von  einer  kurzen  Bibliographie  begleitet. 


,,Da  frühere  Versuche  wenig  glückten  und  Monaci's  Oestoraazta  nicht 
allgemein  zugänglich  ist,  so  wird  man  vorliegende,  zunächst  für  Seminarübungen 
an  deutschen  Hochschulen  berechnete  Sammlung  willkommen  heissen.  Das 
Schwergewicht  wird  auf  das  sprachliche  —  mundartliche  —  Äloment  gelegt. 
Die  Wahl  der  Stücke  zeugt  von  guter  Einsicht.  ..." 

Deutsche  LiUeruiurtcUui};^  /'/^j-  ''^"'''  j'- 


„Endlich  wird  durch  die  vorliegende  Chrestomathie  einem  Mangel  ab- 
geholfen, den  Jeder  empfunden  hat,  der  altitalicnische  Sprache  und  Littcratur 
an  tler  Universität  zu  lehren  unternahm.  „Eine  gewisse  Anzahl  von  zuverlässigen 
Texten  darbieten,  die  für  die  wissenschaftlichen  Seminarübungen  eines  Se- 
mesters genügen  können,"  das  i.st  der  Zweck  des  Buches.  Die  etwas  kost- 
spielige Crestomazia  italiana  dci  prinn  sccoli,  deren  Glossar  und  Grammatik  wir 
noch  immer  mit  Ungeduld  erwarten,  geht  weit  über  dieses  Ziel  hinaus.  Unter 
den  sechzig  kleinen  Lesestücken  aber,  die  hier  geboten  werden,  kann  jeder 
Lehrer  fmden  was  er  braucht.  Incdita  sind,  ausser  dem  kurzen  Zaratiner  Brief 
:un  Schluss  (Nr.  60J,  keine  darunter.  Um  der  Tätigkeit  des  Lehrers  nicht  vor- 
zugreifen, enthält  sich  der  Bearbeiter  der  Texte  (Savj-Lopez)  jedes  eigenen 
Kommentars,  hat  aber  abwechslungswcise  die  verschiedensten  kritischen  Ver- 
fahren zur  Geltung  gebracht,  damit  sich  der  Unterricht  recht  mannigfaltig  ge- 
.**ta!tcn  könne.  ZuwcUen  '«eTdtt\  die  unaufgelösten  Wortverbindungen  und  die 
Abkürzungen  der  Hss.  bc\V>eW\X.<iT\,  t>Oie.i  \fc\^OT\%wve,?A.tVl«n  im  Original  werden 
abgedruckt  so  wie  s\e  da.  smd  . .  ^  ^ 

/,ii*ratMr(>lü(l  /Vtr  s*rimm-  u.  roman.  PKUolog«  i«jp4^Nt.ii, 
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^idUuuij  iiitl)  @prad)e 
kr  ^{ümaucn. 

UOII 

^.  XI,  54'>  S.  IMiJ.  QJc^eftct  iffff.  6.  — ,,  in  ?fijin)au&  fletnitiöen  W. 

_.         ^H^Qltt  ?5or«cart,  —  SBom  .'HoIpnbiMtcb  lU'"  '->i!aii*Ju  riinoso.  —  ffatfer  1l?tit(5 
^Jllgcrra^irt.  —  Sic  lußen  ^"^iifouteii  üon  ?rtnv  —  ?(iiö  Der  üV'jdjidtlc  bc*  i 
DTtiiiia«.  —  epiclniamiößdd)ü1neH.       ^licttiitcovi  SBlbliütljfl.      Siolit'-u-,  - 

—  rvcl  iBov^otltM  biT  f\iinidMirt]eii  aiifdiiriing  (St.  (jurciiionb  — S^ftnlc  —  JoutiucUtj. 
IM?  liiS|flvttüfli)Mfn  iHöltiürc?'  nnt  ^hciMlHMm^.  •—  Sfinltotvc  iiiib  ifloHnct  de  UiünnfftU 
feiftorlffr.  -■  3i"ei  lottÖerJioTt  -ficilij^e,  —  Vm\ä  TiDcrot.  —  ©tt  l3^oÜoirc  iJ?ouf|eflttf 
gpijib  getüortifii  ift.  —  Per  ^^rrfn^cr  üon  ..Paul  »■(  \'irpmi^*'    —  "inafromc  ^c  ^ta^G 

—  <£tH  '■©vrn«li"iftvcit  iii  ticv  rdttfdicn  rdnncti,   -  JiTbrrt  'iPHIiyoI,  oft  Dttürcr  Öef" 
a3liiV'iO-  —  3inn  (Ml^^ärt^hllü;   \'ntwi\}  'iubkr.   !^([h'>ij  ^iflednutb    itfrtfto"  ^ntl» 


'  ZcrMicule   Aut'säUc-    und    *lflcgeiiheilsarl>eiicn    r.u    einem    S.* 

vereinigen  und  neu  vcrÖflTenllicIien,    das  ist  hei  der  Mehrzahl   der  lii- 
l'roduzcnlcn  ein  nutzloser  Akt  der  Ritclkcit  und  cm  buchhändlcrischer  l  n 
bei  einem  GcJchrtcn  und  Kün-^llcr  wie    Heinrich    Morl   ist   es   ein  '^«ics  I:. 
und    seihet    dne    Pflicht     M,  hat  seine  Auswahl    mit   slrengcr    i 
j^cirolTcn:    unter  den  a   ..Vorträgen  und  Skizucn".   deren  I£nt5>tr 
einen  Kcitruum  vin  etwa   .'o  Jahren  verteilt,    findet    sich    kein    liii.  . 
deutendes  Stack,  kein  Ulättchcn.  da^  man  in!>sen  möchte.    Immer  m 
werden  die  Erscheinungen,    mit  denen  sich  der  einicliie  V  '  '/ 

ihren  (rrosscn  genetischen  J^usammenhane  hint-mgestellt,  ii'  H 

flü^jclstarkc   Geist  des  Verf.s  zu  den  klaren  Höhen  Uialnri-i- jk  ■    ■  <  mim.mi. 
dort  sucht  er  sich  jedesmal  diejenige  Persficktive,  die  den  Dimensionen  s' 
Gcßcnstnndes  und  der  Sehkraft  seines  PubHkums  am  besten  entspricht.  KI;irhi;ii^ 
und  Maß,  eine  ;;cradezu  hellenische  auKppcm'vq.  das  ist  die  hohe  und  vornchm«!t| 
Tugend,  die  über  diesen  Vorträgen  waltet  und  sie  im  besten  Sinne  d<-  Wiirtn 
pr>pular  maeht.     Dieac  Tugend  aber  hat  man  nicht  nhnc  eine  tiefe  «;| 

Veranlagung,     Darum  ist  M.  ein  Meister  der  Korm.     Nichts  ÜlcnilciT 
Hemuschcndes    noch  r.ef.iILsürhtißcs    tic^^t    in    seinem  Stil;    er   ist    *=■  i 

und  behende  in  der  Schddcruntj  fremden  Wesen»,  knapp  und  bestin-  r 

DarlcgunK  des  Tatsächlichen,  voll  Kraft  und  Wärme  beim  Ausdiyck  de» 
eigenen  Gefühls,  sorgfaltvg  und  durchsichtiß  aber  in  jeder  Xcilc.  Es  ist  eine 
Frendc,  den  Hand  in  cmcm  Zuge  weg  in  lesen,  tfnd  welche  KttUe  rotnanl&chcu 
Geisteilebcns  erj^^ffnrt  «lieh!  .... 

Jcdrr  ((ci  atscUc,   dem    eine  verständnisvolle   und  syr 

l*'0hlung    mit    d^  <     imscrcT    lateinischen  IlrÜdur    am  Herzen  1  I 

gewiß  an  dem  iSuch  äcine  l'rcudc  htibcn. 
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Geschichte 

der  neuem 

französischen  Litteratur 

(XVl.-XIX.  Jahrhundert). 
Ein  Handbuch 

von 

Heinrich  Morf. 


Erstes  Buch:  Das  Zeitalter  der  Renaissance. 
8"*.  X,  246  S.   1898.    Broschirt  M.  2.50,  in  Leinwand  gebunden  M.  3. — . 

Inhalt:  Einleitung:  Mittelalterliche  und  humanistische  Weltan- 
schauung. —  L  Kapitel:  Am  Ausgang  des  Mittelalters.  (Die  Zeit  Lud- 
wigs XIL,  1498 — 1515.)  —  n.  Kapitel:  Die  Anfänge  der  Renaissance- 
litteratur.  (Die  Zeit  Franz'  L,  1515 — 1548.)  Einleitung.  Die  Prosa.  Die 
Dichtung,  i.  Die  Lyrik.  2.  Die  Epik.  3.  Die  Dramatik.  —  III.  Kapitel 
Höhezeit  und  Niedergang  der  Renaissancelitteratur.  (Die  Zeit  der  letzten 
Valois  und  Heinrichs  IV.,  1547 — x6io.)  Einleitung.  Die  Prosa.  Die 
Dichtung,  i.  Die  Lyrik.  2.  Die  Epik.  3.  Die  Dramatik.  —  Bibliogra- 
phische Anmerkungen. 

Aus  dem  Vorwort:  „Es  soll  hier  die  Geschichte  des  neuern  franzö- 
sischen Schrifttums  in  vier  llüchern,  deren  jedes  einen  solchen  Bind  füllen  wird, 
erzählt  werden.  Der  zweite  Kund  mag  die  Litteratur  des  Klassizismu.s.  der 
dritte  Band  diejenige  der  Aufklärungszeit,  der  vierte  die  Litteratur  unseres 
Jahrhunderts  schildern.  Die  Arbeit  ist  von  langer  Hand  vorbereitet  und  zum 
grossen  Teil  im  Manuskript  abgeschlossen. 

Dieses  Handl)uch  will  den  Bedürfnissen  der  Lehrer  und  Studierenden  des 
Faches  und  den  Wünschen  der  gebildeten  Laien  zugleich  dienen." 

Die  Htu'la^c  zur  Allt^em.  Zeitung  urteilt  in  Nr.  10  von  1899  „  .  .  .  Der 
viclverzwcigtcn  und  komplizierten  Aufgabe  der  Literaturgeschichte  ist  Morf 
in  vollem  Masse  gerecht  geworden.  Er  versteht  es  ebenso  sehr,  die  Geschichte 
der  einzelnen  literarischen  Gattungen  von  ihren  ersten  bescheidenen  Keimen 
bis  zur  Blüthe  und  zum  Verwelken  zu  verfolgen,  als  die  Uterarischen  Persön- 
lichkeiten mit  ihren  Eigentümlichkeiten  und  Besonderheiten  lebenswahr  zu 
schildern.  Dabei  vergisst  er  auch  nie,  auf  die  kulturhistorischen  Strömungen 
hinzuweisen,  welche  die  Literatur  nach  dieser  oder  jener  Richtung  getrieben 
haben.  Sein  ästhetisches  Urteil  ist  nicht  von  irgend  einer  aprioristischen 
Stelhmgnahme  bedingt,  sondern  beruht  auf  gründlicher,  verständnissvoller  Wür- 
digung aller  massgeljenden  Faktoren.  Endlich  genügt  die  Form,  in  welche 
Morf  seine  Erzählung  kleidet,  allen  ästhetischen  Ansprüchen.  .  .  . 

Wer  diesen  ersten  Band  gelesen,  wird  das  Erscheinen  der  folgenden  mit 
Ungeduld  erwarten.  Die  Erzählung  der  literarischen  Geschehnisse  schreitet 
rasch  vorwärts  und  ist  fesselnd  geschrieben.  Die  Uterarischen  Persönlichkeiten 
treten  lebenswahr  und  plastisch  hervor.  Einige  Beschreibungen  kann  man 
geradezu  Ivabinetsstückchen  nennen.  Morf  besitzt  überhaupt  die  Gabe  der 
präj^nanten  ('harakterisirung.  Ein  paar  Worte  genügen  ihm,  um  ein  lebens- 
volles Bild  hervorzuzaubern.  .  .  . 

Morfs  Literaturgeschichte  ist  eine  ganz  hervorragende  Leistung.  Wenn 
sich  die  folgenden  Bände  —  wie  es  übrigens  zu  erwarten  ist  —  auf  der  Höhe 
des  ersten  hallen,  werden  wir  in  dieser  französischen  Literaturgeschichte  ein 
Werk  begrüssen  können,  das  sich  der  italienischen  Literatargeschichte  Gaspary's 
ebenbürtig  an  die  Seite  stellen  wird..." 

Der  \l.  BaT\4  Vax  MiiXtT  ä.w  ■^tt'Wfc, 


V»VA4J  VON  KäUI.  J.  trübner  IS  STHX'^sßURt; 


IDie  Htnaiffanct 

^tftorifdie  Sccncii 


ÜOTH 


S^tutfc^  oon  i'iibmtfl  Lebemann. 


tu  ckfl.  i&nll>n"ctnii&Q»ft  .4  R.~. 


X"ic  iotjadje,  baf)   und)  locnin   tm-Eir  ol6  ^ahtcßfrlft  Die  crfip   I  »ic 

I'tiiefc6  ^iidttt^  l3ei-dt&  litfrgTifft^n  war  uiiö  eiu  yk'wbnuf  i\d)  alä   rifttig  «in;.  aii 

'"5eti'i(i  mit  einet  Äufniiümc  Hoti  (clienir  Söötme,  J>tc  i^iit  in  iiVritltiiim  üni"utlul.ii.'u  uiiö 

?rii[)aten   9?*"iutfilimncn  .\n  Zi'il   ö«l:Hn^en,  [V'^^fln-ti^c*   ^icuiiiil^^  fcofür  aO,    mic   fe^r 
ftS  neue  Öciumib,  btiP  meine  '-yetbi-midtiinß  6pi'   f^rnaiilnncf   ;       '  '  firi) 

ongcktit  ünl.  nddj  bcm  ■gviT.äji'u  bvv  £tmid)ei*  flouieji'n  ift,  mrCi  ,  ,p, 

meinen  bie  .ttoffnung  wat,  ioji  öü^  siüerf  firfi  ftl^  eiiin^  itjrrr  Winunr  -n 

imb  fili'  itnniet  Dffl)iui0c«  ipfvtn'.     ?llö  bic  bffte  i^erüiilK  ferfilr,  [fi  ■  -(r 

Uly  beit  jdHittfttfit  oUer  Kk^lHT  er,4klt€M  «Irfolfle,  tiiört)te  M)  t^  öeAeitliiini  ^■■.^v.  lun.  ötr 
timcrt  '^Ui^iitiHe  jeijl  aiirt)  tu  ft«ri  Mrettm  uiiferci  l)L'ijeretr  ©diultn,  *m  öefiljtdjto'-  unft 
QUtrtDtiiriiiiteTiiilit,  tlt  dii:na\^<\iw  WA\  tixtUtn  Süäeit  (it:it);)iitten  ^al,  imö  juritU  Drtin 
nlfo  frtjon  liti  ßfiKii  tu  blc  lifrAfii  bcö  \\w^m  fJJi'ldiledH*  (ichiifirnift  finijeiifrift  wiiö 


Die  einstimmige  Aufnahme,  die  das  Renaissanccwerk  Gobincaus 
in  der  j»csamtcn  literarischen  ÖPTcnilichlveit  unseres  Vaterlandes 
gefunden,  tönt  am  besten  aus  den  Worten  des  LrUrariscA^n  Xeniral- 
biaiUs  wieder: 

„Über  dieses  Buch  smij  «iic  Akten  wohl  iicreus  jicsclilonscn  Sein 
Ruhm  steht  fest  und  wird  nie  wieijer  vergehen.  XiciU  nur  ein  künst- 
IcrMches,  nein  ein  historisches  Meisterwerk  ist  ilic  RcnAitsAncc" 


Über     die     neue    Trübnersche    Ausgabe     urteilt 
Monatsschrift  für  das  gesamte  I^ibcn  dtr  Gegenwart : 


die    Deutscht' 


, .Diese  neue  schftne  AusgaHc  der  herrlichen  Srhö|ifijng  i>l  mit 
Freuden  xu  bcgrflf^en,  Die  Renaissance  hat  nun  auch  das  ihrem  Gi-iit 
und  Kunstwert  entsprechende  aristokr-itischc  Gewand  erhallen." 
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:^rl  -^tUebranb. 

!Diette  betbtffexte  unb  brnne^rte  9(uPofie. 

Stiljalf:  iGocrebeit.  -  SinleitetttxS.  —  t>te  <Btftafdia.fi  unb  XiHmfur.  fta)i.  1.  3i)i>!i[it 
unb  Sitte.  -  2.  Uittfrrirt)t*iuffcn.  -  ■  'X  «rouhij  «nb  ^arti.  —  -i.  öirifnjiff  ycötu.  -  ppIKtrtftr«  Tcbrn. 
lia^.  1.  Jiah  3beal  unb  feilte  iBrnDtrllicöiing.  —  'i.  Stappicon  111,  iiitb  bif  iflrvuDlitaner.  --  3.  Sie  Ziittatur 
ZifietS  unb  ba&  SeptEniiat.  —  ©cbliiftbettac&tuun.  —  Miibaiii).  1.  ffttnan  a\i  Vclitifer.  ~  2.  (Haiitcettii. 
—  S-  ^arifev  ^rbeitcriuft&nbe.  —  4.  ftarl  C^Q^branb.   Stadirut  doii  $.  J&DnibcvjCt. 

kl.  8«.    XXn,     462  S.     1898.    Preis  broscliirt  M.  4.—,  erb.  M.  .=;.—. 

, l"rankrcich  hat  -kU  Julirhimdrrten  ini'hr  aU  irgend  ein  Land  d^s  l'rivilti;  genossen,  die 

Augen  der  Welt  auf  sich  zu  ziehen.  Heute  mehr  als  je  zuvor.  Was  ein  ao  feiner  reicher  Gci^t,  ein 
■olchcr  Kenner  von  Völkern,  Zeilen  und  Menschen  und  (canz  hesonders  dieses  Lan>le>,  über  dasselbe 
gedacht  hat.  wie  itch  die  Erlehnibfre  der  (^eKenwan  im  .Spicke)  dieser,  anderthalb  Jahrzehnte  zurück- 
liegenden,  Uetrachtungen  und  Urteile  aufnehmen,  was  sich  davon  hewShrt,  was  sich  anders  gezeigt 
hat,  das  zu  erfahren,  L>t  heule  \on  durchtchlagendcm  Intt-re>«e.  Hillcbrand  ist  recht  eigentlich  ein 
V51kerp'<ycholugc,  nicht  aU  Methodiker,  sondern  alt  Praktiker.  Caa  Fach  hjit  seine  Klippen,  mehr 
aU  viele  andere.  Hillebraud  ist  ihnen  nicht  immer  entgangen,  Aber,  ob  er  nun  überall  richtig  ge- 
sehen habe  oder  nicht,  kompetent  war  er  in  hohem  Grade,  und  sein  Urteil  fällt  ins  Gewicht.  An 
vielen  Stelle»  wird  der  Lcaer  nicht  umhin  können,  sich  lu  itagen,  wie  richtig  da«  Urteil  war  und  wie 
%icles  eingetroffen  iti."  7>»>  NaNon  Xr.  4,1,  13.  JuN  JSM. 

Bildet  den  ersten  Band  von 

MUn,  tlölker  iittb  Jleitfdjeu 

üon  I 

:^av\  -^iUcbranb. 

7  iÖäitbc  fl.  80.    *(twi'5  pro  ^aitb  kpufiirt  3»I.  4.—,  rt^buiibeii  i^i.  5.—. 

38b-  II.  "^ätfd^tS  ttltft  ptüU^e».  2.  frrbrßcvte  imb  vennetmc  'Jliiflutic.  tr.  XIV,  ifKS  3.  lSi^2. 
;3nI{aII :  monoort.  —  I.  But  Xtnaf(pMtTr.  Iletrau-a.  -  ^i^ovcit^o  bc  3Ketiit-i.  -  3>ic  ifioviiia.  - 
II.  SrUgntDtrtrifl'o  nti*  JtAlirn.  --  ^lerfaiibvo  SifaiiAoiti.  tfin 'Jltubviif. ,-  («turiia.iu.  ')licc(iir-  £oru(]ie;.i 
Giii^icrtDlüft.  —  («iofiic  (illr^lll■l■i'•^  nnif)"tr  Wcbiditc.  31ei  Öcirgenlicit  cinrt  itfllicsiiffbfi!  .,';aiii"t"^UcbrtfHiiiiM.  — 
IM.  3raitii)|Udire.  —  Url>fv  finlßc  repolutioiiäre  (Äfmeiii^Iäfc.  —  -^ulfiJ  'JJJiöiclei.  -  ißvccpcr  aM-'i-im.'O 
iiiib  hie  ll^^c[al^ltc.  \i.  b'Slliou  —  l><'lirinni  trenn:»*.  —  stpls  unb  Mfblln(cnlnp^^K.  —  IV.  Bua  bcm 
itinflT^it  örtitiftlljiim  Druffttilimbs.  —  iw.  W,  (BciDiitiiS.  —  ifiiii^c*  iibiT  bei;  ^ovfoii  bec  bciii'.t'cu 
ipradjc  iiitb  bft  öcittirt)cii  wcnniniiiii.  -  Heber  hlfiorift^ei  «ifificn  iinb  liiftüiüiiitn  2iiii!.  -  llelie:  ^in-aiiiiu-i. 
meiitiiiiifl.  -  V.  Bu«  brm  uiitiinftt^rn  ü^ritrintiium  t^rutri^Unb«.  -~  3(t)c>priitiaiirr  iiiib  bnö  bciit<.iic 
HJul'iiCiiiit.  —  ,^nu  ücmii  biiilfdicii  '.WeiiiühiMilitterütur.  —  Ter  4*fntiJibeiie    -  :Halifl  "iiüiiUuiocn  unb  ihre  ;(cil. 

^b.  III,    Aus  itnö  «6cr  ^itgfanb.    2  unbciicitc  unb  Diimciirtc  •.'iiirui-.'.f-  ^'-   Vlii,  4<<s  *.  isv»ü. 
Jiillält:  'i*fibcmi'if  1111.1-  —  '-  Briefe  aiie  (Eiißlanb.  -~  H.  .7rfln|uhrdir  9fubien  ttlftlirdirr 
BcilttriidlTen.  —  "IJiuifcf  ;'iiiiiänbc  im  x'irtile  bc-J  eniilüdu:;  A'pnum;-.  —  IftiiilifAc  iiciutartitiiiiiien  iibcv  fisiii 
ji*ii'(1iC'j  i^timilie Hieben.  —  ?.  ai^piicir-?  Sti:bifi:   iibev  bat  XVIII.  JahiliuiiPcvt  tn  r5iii:;tin(h.  —  111.  3iiv 
iitfrratnr-  »nb  Sitfraorrdiii^fe  bre  itifif(rl(ntni  Ülnlirliitnbrrfa.   —   tiiclbinii'o    Xoin  ?M)ne;-.  -- 

VHllilV]li,\'    iU'lUf. 

2it>>  IV.   "S^voiiU-    2.  ?uuMiiiPi'.  ^'.  VIII,  ;i7i;  2.  iks«:. 

.SlilMll :  2tQlt  bo:-  U^ciifpite-;.  —  tri»  Sörvt  über  «le^e•.■lu•  ÄOnimcllitteratur  uv.b  iljrc  ©ececljttiiUHfl.  — 

I.  X.  Xpiibiiir.  —    t'.    bc    i^nljac,    --   (ttviiiiu    b'^floiill    ilaniel    stern'i.    —  3R.   fuloj.   —    Ä.    Iliiei-j. 

II.  (£.  Üfcitaii  aii-  'Uijiiofpifi).  —  .0-  Zatite  ai-j  ^C^iltpritor.  III.  -£ite  nefürftettu  SRrbleäer.  —  »iin  litifiiictier 
ÄeipLiHcv,  i>liiio  Gabpoiii.  —  IV.  W.  aHacd)iavciii.  —  ?i.  Wiibelai*.  —  I.  Taffo-  —  ioW  KiUon. 

^D.  Y.   ^11»  6rm  ^aßtQunbfrt  bex  JAevotution,  3.  :Hiigetabe.  »:  viii,  öu»  'S.  hvü. 

3tilt<i[t:  1.  ^UiLMiEi-oiiMten.  —  II.  (fniilmit)  im  XVIII.  ^xalr.tiiiiibtirt.  —  III.  iH*.  ALDeinatt.  —  IV.  Ha^ 
tliiivliiü  II.  uns  Wvimm.  ■-  V.  ITHit.  -  VI.  iöfnri  ÜPßa  be  4»i'anrcflfltb.  —  VII.  ^abttnie  bc  Mennifot  nnb 
^iiUioIi'-oii  iUiiiiiuiuh'.    -  VIII.  üicttonildj.  —  IX.  "Jlorti  eiiicv  yeltüvc, 

Sjti.  VI.    ScH^cnoffen  unb  ^eit^eneffif^es.   2.  'Jiu&fla&e.  ts\  viii.  4^10  3.  ii*i!6. 

:2[tii]!.ill:  I.  ;{iii;  (ftmraltcviitti  intrir^!lieiti>c'-J.  —  U.  Wuiiot  im  ^risatlfben.  —  III.  ^bilaröte 
CliarU-o.  —  IV.  (Sviioft  'JififDt.  -  V.  öraf  t5ircoiiit.  —  VI.  tfine  uftiiiblfchc  i'outba^n.  —  VII.  ttbi  eiiiiliidier 
rMJininiln"!.  -  VIII,  i!iuu*uii>  iMiiiiVii-  —  IX,  iJiiifli  Srttcmbriiii'i^XTnhi'ilibifllciten.  —  X.  Wiiiftbiw^flfolini. — 
XI.  Iivj  l'fKii'i^ie  (friH'iimenl,  —  XII.  Teiitfrtic '2tiiiiiiiiiniKii  iinb  l<cv!iiniiiiiingen.  —  Xlll.  ijalbbtlbuitij  unb 
(.Wi'inuofiiUfcti'rm. 

?3b-  VII.  «£uCtur(lff(Öid)(ndif6.  ft*.  XII,  rar.  2.  mt  bcm  4»tiMü-j  bc«  SBcrtoffcrt  in  ^toi^fi^nitt  1885 
Jiiltnll:  I,  ;tiiv  lrntniirflinttif-.icictiirtitc  bi'r  nbenMünbifftieii  üi-clinnfd)auiiiiB.  —  11.  3ur  (Entroittlmia«. 
iicf[lii.lilc  bei  fllH'iiMnnbttrtn'iM«cfcirfflmfl.  III.  oiiiiiibcmfdie  i:iib  .Sileiiibciitiiftc  (1S30  bis  18ti0'.  —  IV,  Sir 
iiaerthet'MiLinriieit  iu  ISinopu.--  V,  ilet'cv  bie  MPiiin'ntioit  tu  brr  frainl'iticüEn  l^itterotur.  -  -  VI.  80m  alteti 
imbiiiiieii  ;i(piiidii.  —  Vii.  lU'brr  Me  ;irfnibfniiid)i  in  (rniiiiutb.  —  VIM.  iiebciboS  rclifltiifeyefenintfnflianb.— 
IX.  Ter  ifn.)iänbcr  auf  bcm  ßoiitiitem. 


3ttliilf  ßricfC  tms  Sfti^tU^^nv  ficfe^rs.     i^^^m  «arl  ^iHcbrnnb.) 

B».    IV,  WH  S.  vV^Ä.-a.-    .v\^^^.  *?».*;>.-. 


GESCHICHTE 


DER 


SPANISCHEN  LITERATUR 


VON 


PHILIPP  AUGUST  BECKER, 

u.  FrcifeAsot  an  der  UaiversitfLt  Budapest. 


Kl.  8*  VIT,   151  S.    tQ04.  Geheftet  Ji  2.—.    in  Leinwanü  gebunden  Jk  2.50. 


Inhalt:  I.  Mittelalter.  —  il.  Ftinfzehntcs  Jahrhundert.  —  III.  Sech- 
zchntts  Jahrhiinderl :  Poesie.  —  IV.  SqchüchnU'S  Jahrhuudcil;  Prusa.  — 
V.  Cervanlew, — VI.  Lojfc  de  Veya.  -  VII.  .Schauspiel  nach  Lope. — VIII,  Übripre 
Literatur  de^  XVII  Jahrhunderts.  —  IX.  AchUchntes  Jahrhundert.  —  X.  Neun- 
zehntes J,ihrhiinilert    —  Nnmiinvcrzeichnt». 


,, Demjenigen,  der  sich  ra.scb  nrtd  uhne  Mühe,  aber  doch  gründlich 
über  die  wichrigslcn  Erscheinungen  der  spanischrn  LiK^raturgcschichtc 
oiientteren  will,  sei  das  vorliegende  Rüchlein  bestens  emptohlcn.  Es  gibt, 
wie  dies  hei  dem  bcscheidenei^  Tnifang  niclil  anders  möglich  ist.  nur 
Tutsachen  und  verxichtci  auf  gelehrte  Konj<fkturcn,  Exkurse  und  An- 
merkungen. Hn|ndäre  Ausdriirksweisc,  lebhafttr  fhirslellungund  gelungene 
Gruppierung  des  Sloffrs  smd  seine  Vorxüge.  Den  Fachmnnn  wird  aller- 
dm^n  die  alUii  ausführliche  Behanrilung  der  neueren  Literatur  ijegonübcr 
der  alleren  bi-fremden,  doch  wollte  der  Verfasser  hierin  wohl  dem  Inter- 
esse weiterer  Kreise  Kechnung  (ragen,  welche  in  de.r  Poesie  dic^Cicgen- 
wart  Über  die  Verguni^cnheit  stellen.  Vermissen  wird  man  dagegen  ein 
hisiiinschc^  Kapitel  über  dia  üußerc  und  kulturelle:  Entwickhmi^  Spaniens, 
dessen  Schrifttum  mit  der  Geschichte  in  engerem  ZusammenhanK  ^tcbt 
aU  die  irgend  eines  anderen  Landes.  Auf  Literaturarvgaben  hat  der  Ver- 
fasser vollkitmmen  veriichtct.  Als  ein  Schrill,  eine  gelehrte  Materie 
breiten  Schichten  deu  Volkes  zugänglich  zu  machen,  ißt  Beckers  Arbeit 
jcdenf:ills  mit  Sympathien  zw  bcgrülien."  W  v.  W. 


a^iaAi 


: 
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48  VERLAG  VON  KARL  J.  TRÜBHER  IN  STRASSBiniG. 


Unter  der  Presse: 

Der  finnreid^e  3unfcr 

Don  Qutjote  r>on  ber  I1Tancf?a 

tlKiguel  Öe  Cervantes  Saave^ra. 


Überje^t,  eingeleitet  unb  mit  (Srläutetunacn  öcricftcn 

bon 

Subnjig  3?rou«fcl8.  ' 


92euc  rrtiiliirrtc  SufiiläumdaniSflafic 

mit  einer  (Jhileitutig  uon  ^cinxid)  ^Jlorf. 


^".  on.  'Jö  3;ru(f6o3tfn.  '^^rcio  oicljcftet  3)i.  3.5(),  juebunben  ca.  ^11.  5. — , 


Diese  neue  verbesserte  Ausgabe  wird  aus  vier  Bänden  v 
f^'lcichem  Umfany  und  gleichem  Preis  bestehen.  Die  weiteren  Bär 
werden  in  kurzen  Zwischenräumen  im  Laufe  des  Sommers  i< 
erscheinen,  so  daß  das  fjanze  Werk  bis  Herbst  1905  vollstäm 
vorliegt. 

Eine  würdige,  gediegene  Bibliotheksausgabe  von  Cervani 
Don  Quijotc  fehlt  zurzeit  im  deutschen  Buchhandel.  Das  300 jähr 
Jubiläum  dieses  kla.ssischen  Meisterwerkes  der  Weltliteratur  d 
wohl  als  eine  passende  Gelegenheit  bezeichnet  werden,  dieses  ] 
dürfnis  zu  bcfried\gftT\. 


GRUNDZÜGE 
EINER  PRÄHISTORISCHEN  ARCHÄOLOGIE 

VON 

SOPHUS  MÜLLER 

DIREKTOR  AM  NATIOMAL-MUSEUM  IN  KOPENHAGEK 

DEUTSCHE  AUSGABE 
UNTER   MITWIRKUNG    DES    VERFASSERS 
BESORGT  VON  OTTO  LUITPOLD  JIRICZEK 

PBDFB&SOW    AN   DBR  UWIVRSSITÄT   MÜiNSTSH    I.   W. 


#.  Vm,  2CM  S.  ]BCft.  MIT  3  TAFELN  IN  FARBENDRUCK  UND  160  ABBILDUNGEN 

LV  TEXT. 
PREIS  GEHAFTET  M.  6.^,  GEBUNDEN  U.  1-. 


GEORG  REIMER 

V  KRLAGSBUCHH  ANDLUNü 


BERLIN  W.   35 

LCTXOWSTRASSE  107-8. 


REPERTORIUM   ZUR    ANTIKEN   NUMISMATIK 
im   Anschluü    an    Mionnets   description   des    m^dailles 

antiques.  Zusammengestellt  von  Jiiuus  Friedländer.  Aui  sdoem 

Nachlaß  herausgegeben  von  RUDOLP  W&ii..    Preis  M.  6.—. 

ERKLÄRUNG   DER   ABKÜRZUNGEN   AUF 

MÜNZEN  DER   NEUEREN   ZEIT,  DES 

MITTELALTERS    UND     DES    ALTERTUMS 
sowie  auf  Denkmünzen  und  münzartigen  Zeichen  von 

F*  W.  A.  SCHLrCKEYSEN.    Dxitie  rerbcsserte  und  ircrmehrte  Auflage  bcftrbeitet 
von    Prof.  Dr.  Rbinhold  Pai.i-«ann.    Mit  2  TBfeln.    Preis  gcbtmdtn  M.  30.—. 


EINLEITUNG 


IN  DAS 


STUDIUM  DER  NUMISMATIK 

VON 

H.  HALKE 

DRITTE,  VERMEHRTE  UND  VERBESSERTE  AUFLAGE. 
Preii  M.  7.  —  ;  gebd,  M.%,— . 


iiviiiiaii    iiitH 

ifusor  AU  6a  Ünivcr»ii£t  Lclpx' 


Erster  Band. 

Gr.  Ä*.    X.  407  S.     1905.    Mit  47  Abbildungen  im  Text? 
Geheftet  Jt  9**i  gebunden  ^  10.— 

Soeben  erschien: 

IDic  ^od)^t*utfd)cn  IDcutfcr 
öcc  Kcfocmatione^cit 

von 

Ro.  XJIl,  127  ®.  mit  79  arafeln    >)irelÄ  geheftet  ^  8.A0, 
in  ^atßpcTßaTiient  gpbunbert  Jt  10.^ 


Aui  Jem  Vor»<in,  Ptr  arSHte  Teil  d*r  Dnick*  der  fröliert  Rerürnmtlonirtl 
ihl^f  Drucken  und  DTucrliorCei  erich^cuetlr    Ihre  Heittixl   lu  btslinimen,  iit   ein^  de 

Sie  !■!  tluf  chiurithri^n  durch  VerEleicbuti^  Atx  den  eititetnen  Pivlsrn  ei^rniumlit^hen  Sen 
!h»tl  TitcItinifHviuiiKtti  und  ZicTilGcIct  und  tfldtich  l}ir*r  Mundu-T,  Pa«  voHiegtniic  Dnjel 
ruhn  Auf  791  linhogiiBpIlischen  Tafeln  A\t  in  de<i<  wichtientcn  Pnaicn  der  Jahre  i^« 
|[ctirauc^t£n  T^per«  in  fctreupr  MnChbUdufig  vor,  betctir^jbt  g^gm  300  bi^u(t|  «nsrweili 
cinTMiaturifen  und  »teilt  iü  kutttai  ObttblLck  den  Üi»Ua|[  dtr  Täii^keil  dad  die  Mundtn  dtl 
Drvckffeirti  d»r. 


Soeben  erschien: 


